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LEVELEK  ES  OKIRATOK 

BETHLEN  GÁBOR  UTOLSÓ  ÉVEI  TÖRTÉNETÉHEZ. 

(1G27  — 1G29) 

E  T.  S  Ö    K  Ö  Z   L  E  M  É  N   Y.     — 

Bethlen  GálK)r  legnagyobb  tevékenységét  uralkodása  utolsó 
éveiben  fejtette  ki.  A  mit  eddig  tett,  az  mintegy  elökészületképen 
tűnik  fel  ahhoz  a  nagyszabású  működéshez  képest,  melyet  ezután 
fejtett  ki ;  csak  most  akart  ő  esze  és  kardja  egész  súlyával  a  30 
éyes  háború  bonyodalmaiba  elegyedni :  de  aránylag  épen  ezen 
időkből  maradt  fel  legkevesebb  levél  tőle.  Azt  lehetne  gondolni, 
hogy  a  halál  meggátolván  öt  tervei  kivitelében,  nem  látszottak 
azok  elég  fontosaknak  arra,  hogy  mint  történetírási  anyag  fen- 
tartassanak ;  mert  azt,  hogy  már  akkor  betegeskedni  és  gyöngülni 
kezdvén,  kevesebbet  dolgozott  volna,  nem  hihetjük  el.  Hisz  egy 
időben  vannak  követei  a  portán,  Lengyel-  és  Svédországban  s 
Velenczében,  kik  mindenütt  nagy  politikai  tevékenységet  fejtettek 
ki,  s  ez  megczáfolja  íinnak  valószínűségét.  Az  alább  következő 
levelek  különös  fontossága  épen  abban  áll,  hogy  az  utolsó  évek 
történetéhez  nyújtanak  felvilágosító  adatokat;  nem  nagy  szá- 
múak azok,  de  az  eddigi  közléseket  érdekesen  egészítik  ki. 

I.  1627.  j  an  u  á  r  1. 

Gábriel  stb. 

Generosi,  egregii  et  nobiles  fideles  nobis  dilecti,  Salutem  et 
gratiam  nostram. 

Ez  mostani  üdónek  mivoltához  képest  tekéntetes  nagyságos 
Zoliomy  Dávid  hivünk  udvari  fókapitánunk  zászlója  alatt  levő 
vitézlő  rendeket  kelletvén  az  bártfai  jószágra  szállétani,  hagyjuk 
annakokáért  Hüségteknek  és  parancsoljuk  is,  hogy  az  mikor  oda- 
érkeznek, ez  levelünk  látván,  mindjárást  az  falukra  jó  módjával 

TöBT.  Táb,  lbb7.  L  Füzkt.  1 


2  LKVKI.KK   Kh  OKlKATnK 

Üköt  kiszí'illétváii  és  rciidclvón  abnikból  szr»iiáljól  lovoknak  rs 
magokujik  is  ételből  és  italból  is  gazilálkodjanak,  ine^hiij^yván 
serio  az  parasztságuak,  hojíy  az  vitézlő  rcndro  és  lovokra  t>ly 
vif^yázással  legyenek  és  gondviseléssel,  ki  miatt  valami  kárt  ne 
valljanak,  mert  ha  mi  vél(»tlen  kárban  esik  küzülök  valamellik, 
fupyatküzás  nélkül  magoknak  kelletik  károkról  contentálni.  Secu> 
itaque  non  factnri.  Dátum  in  libera  et  legiaeivitate  nostra  Ca>^o- 
viensi  die  1.  •Tanuarii  anno  domini  ]f)27. 
Gábriel,  m.  p. 

K'áUzim:  (uMicrusis  egrr^üa  r-t  nobilibus  vicocomiti  et  iiidicibus  iiobi- 
liuin  comitututí  SüTOí^ieusir*  ctc.  Fidclibus  uobin  dilectid. 

(Eredetije  B/irtfa  vároiáa  levéltárában.) 

JI.  1027.  j  an  uá  r  ÍK 

Gábriel  dei  gi-atia  stb. 

Prudentes  et  eircumsixrti  stb. 

Li(!et  in  discessu  nostroFidelitatibus  Vrisserio  injunxeramus. 
quo  duobus  illis  nobilibus  aulae  nostrae  pueris,  qui  adversa  vale- 
tudine  correpti,  illic  renuxnsere,  de  omnibus  íjuae  ad  recu])eran- 
dam  jiristinam  valetudinem  necessaria  forent,  ])roviderent ;  tamen. 
nti  relatum  nobis  est,  parva  illorum  cura  liabitaest.  (^uaredenuo 
illis  eommittimus  et  mandamus,  de  (»mnibns,  quaecunciue  iniir- 
mandos  illos  pneros  spectabunt,  diligenter  illis  pros])ieiant.  me<lieo 
civitíitis  suae  eos  curandos  jubeant.  quic^iuid  in  illó  exposuerint, 
exolutionem  habituri.  Uenuim  ubi  vires  assurgendi  recuperarint. 
bona  sub  cura  per  idoneum  euiTum  exjK'diant  Eperjesinum.  Nee 
secus  faeturi.  Eisdeni  de  coí'tero  benigne  propensi  manemus. 
Dátum  Cassoviae  die  i>.  »lanuarii  anno  1627. 

Gábriel  m.  p. 

KiilrJin  :  A  ri'iidor»  a  l(M>ei  taiiácslioz. 

iKn.Hlrt'iie  Löcfü'  városa  lírvrltárálíiiu. 

1 1 1.   Hi27.  i  a  n  u  á  r  1  1. 

Gabrit^-l  lU'i  irratia  stb. 

Prudentes  et  cireuni>peeti  stb. 

Kassai  AVevtlenlelder  Markos  bivüidv  jelenti  minekiink 
alázatos  könvr»rgése  által,  liogv  ez  elmúlt  üdökbon  hitelben  vévén 
vahimi  líénzbt'li  summát  az  mostoha  anvjátúl,  uiívmint  TtnitVel 
(liristophnak,  az  llüségtek  városának  nótáriusának  mostani  íele- 
ségéiöl.  bizonv(»s  f/.üst  és  t'uvéb  inuó-l»intró  marhát  is  vetette 
volna  zálogban  neki ;  nn*ly  zálogját  ez  exponens  ki  akarván  vál- 
tani, Imutv  abi>aii  valami  dittieultáNa  \\r  kivetkezzék:   hagvjuk  és 
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i^eu  serio  parancsoljuk  Hüségtekuek,  liogy  ez  levelünket  vévén, 
midőn  ezen  dolog  felől  az  megnevezett  AV^eydenfelder  Markos 
liivünktől  megtaláltatnak,  ez  pénzbeli  adósságot  letévén  az  meg- 
irt mostoha  anyjának  bocsátássá  mindjárt  fogyatkozás  és  halo- 
gatás nélkül  mindennemű  zálogban  vetett  marháját  kezében, 
Cummuni  justitia  et  aequitate  svadente.  Secus  non  facturi. 
Dátum  in  libera  civitate  nostra  Cassoviensi,  die  14.  Januarii 
anno  1627. 

Gábriel  m.  p. 

Kiiiv^itn  :  A  rendes  a  löcsoi  tauá^shoz. 

(Eredetije  Lőcse  várása  Itárábaii,) 

IV.  l<n.7.  j  a  11    17. 

Gábriel  doi  gratia  stb. 

Prudentes,  ac  circumspecti  stb. 

Bizonyos  számú  ón,  réz  és  valami  festék  magunk  számára 
való  maradván  az  Hűségtek  városában,  kegyelmesen  requiráljuk 
Hűségteket,  sőt  hagyjuk  és  parancsoljuk,  hogy  ez  oda  bocsátott 
embereink  Hüségtekhez  érkezvén,  minden  haladék  nélkül  jó  gond- 
viselés alatt  hozza  Kassáig.  Secus  non  fiicturi.  Quibus  sat.  Cassoviae 
die  \K  Januarii  ao.  1627. 

Gábriel  m.  p. 

Kiik-Jm:  PrudeutibiLs  ac  circumspectis  N.  N.  judici  ot  juratir?  liberae 
a.*  reg.  civitatis  EperjeesieDsis  stb. 

(Eperjes  városa  Itúrában  levÖ  eredetiről.) 

V.  1627.  j  an.  17. 

Gábriel  stb. 

Prudentes  stb. 

Salutem,  stb.  Bizonvos  számú  ón  niairunk  számára  való 
maradván  ott  az  Hűségtek  városában,  Hűségteket  requiráljuk,  sőt 
hajryjuk  és  parancsoljuk  kegyelmesen,  hogy  ez  levelünk  vivő  ein- 
l>erink  Hüségtekhez  érkezvén,  mindjárást  jó  gondviselés  alatt  lin- 
Ziissa  Kassáig.  Secus  non  facturi.  Quibus  stb.  Cassoviae  die  1 7. 
Januarii  1627. 

Gábriel  m.  p. 

Külczim  :  a  szokott  Lőcse  városa  hoz. 

Alatta:  Ser.  Priiic.  ciipnim  e  inoutnnis  buc  ad\tTtuiii  et  bacteiius 
iij  deposito  híe  re1i«'tuiu  Cass(»viatn  usqiie  Vi>bl  maiidat. 

(Eredetije  Lőcse  várnsa  Itárábnii.) 

1* 
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VI.  Mi24.  jíMi.  2:>. 

Gábriel  stb. 

Prudentes  stb.  Salutem  stb. 

Az  ott  való  kassai  minzházuíil  levő  inventált  p:igam('iitumok 
felöl  Hűségtek  Casser  Mihállal  tött  alkuvás/lt  uicgórtettük ;  lio^'y 
penig  abból  valami  jövendőbeli  krirunk  ne  történjék,  ez  levelünk 
látván.  Hűségteket  intjük,  hogy  azon  inventált  pagamentuniokat 
mindjárást  Sejísi  tlános  és  Váuyailllós  hiveinek  praesentiájában 
adassa  kézhez  Hűségtek;  visszabocsátván  magunk  mellől  prae- 
fectnsunkat.  Hűségtekkel  azon  dolgot  is  eligazittatjuk.  Seens  non 
facturi.  Quibus  stb.  Dátum  in  arcé  nra  Munkács  die  25.  Januarii 
anno  1627. 

Gábriel  m.  p. 

Külczhn  :  a  Hzokott  Kasria  viírosának. 
Alatta:  Exliibitae  28.  Januarii  ao  1627. 

(£re<l.  Ka88a  városa  Itiirában.) 

VII.  1627.  február  1. 

Prudens  et  Circumspecte  stb. 

Servitiorum  meorum  stb. 

Noha  ö  fge  immár  egynihány  levelében  parancsolt  volt  az 
ott  fekvő  beteg  ifjak  felől,  de  én  reám  is  isten  kiváltképen  való 
ostorát  az  betegség  által  bocsátván,  miudazokrúl  Kdét  nem  recpii- 
rálhattam,  s  egyéb  dolgokban  nem  kicsiny  hátramaradással 
vagyunk.  Most  ujobban  ugyanazon  ott  maradott  beteg  legények 
felöl  parancsolja  igen  serio  ö  fge,  hogy  íizokrúl  értekezzem,  és  ha 
meggyógyultak,  ipso  facto  mindjárást  ő  fge  után  küldjem.  Kdét 
azért  szeretettel  kérem,  hogy  ha  meggyógyult^inak  volna,  azokat 
mindjárást  Kd  küldje  alá  bárcsak  ííperjesig,  az  kik  penig  l)etegek 
volnának,  hogy  el  nem  hozhatnák,  azoknak  viseltesse  gondját  serio 
és  gyógyittassa,  s  állapotjokrűl  is  tudósítson.  Másodszor  a/on  is 
kérem  Kdét,  hogy  az  commissariusok  jövetele  felől,  holott  legyenek 
és  mikorra  érkezhessenek  oda,  arrul  is  Kd  igen  sietséggel  tudó- 
sítson s  császár  ő  fge  commissjiriusit  is  mikorra  várja  Ktek,  s 
kicsodák  legyenek  s  hányan,  tudósítson,  lehessen  illendő  gondvise- 
lésünk mind  az  két  részrül  valókra.  Ebben,  hogy  Kd  negligens 
ne  legyen,  még  is  szeretettel  kérem  Kdét.  Isten  tartsa  jó  egész- 
ségben Kdét.  Cassoviae  ].  Februarii  1627. 

Prűd.  ac  Cir.  D.  V. 

servit«>r  et  amicus  paratissimus 
.loan.  Bornemisza  mj). 

Kiilrzim  :  Prudrnti  ai*  firfuinspofto  «liio  stb.  juilicn  [iriinarío  ntb. 
Lcutsovicnsi  Btb. 

(Eníílptijt;  Lí'íoH*'  városa  levrltMrábaii.) 
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VIII.  1627.  apr.  9. 

Ifíibriel  stb. 

Revereridissime  Mag''®  et  Geiierose,  uobis  dilecti.  Kegyel- 
metek levelét,  melyet  nekünk  Tokajból  31.  Mártii  írt,  elvöttük  és 
azt  megolvasván,  írását  is  megértettük :  melyből  látjuk,  hogy  isten- 
nek segítségével  császártól  6  felgétől  reájok  bízott  comissiójokban 
immár  proceclálván,  annak  végben  is  vitelében  hivataljok  szerént 
ijTvekeznének :  mely  dologban  mi  is  az  mi  részünkről  nem  akarván 
semmi  fogyatkozást  tenni;  az  minemű  difficultásokat  ott  levő 
commissariusinknak  exhibeáltak,  azokra  magunkat  mentől  méltóbb 
és  igazabb  móddal  lehetett,  késedelem  nélkül  resol váltuk :  elhivén 
azt  hogy  Kigltok  is  minden  privatümokat  hátra  tevén,  az  közön- 
séges igazságnak  úgy  is  enged,  hogy  semmire  nem  egyébre,  hanem 
csak  ez  szent  békességnek  állandó  megerősítésére  láttatik  vigyázni. 
Melyet  az  minthogy  mind  magok  keresztyéni  jó  lelkiismeretére, 
mind  pedig  hazájokhoz  való  szeretetire  nézve  kívántatik  is  csele- 
kedni :  úgy  abbeli  jó  indulatjoknak  mentül  hamarébb  való  véghez 
vitelében  kétségünk  is  semmi  nincsen :  igyekezvén  azon  mi  is,  hogy 
mi  bennünk  is  egyebet  az  közönséges  békességnek  állandó  megszer- 
zésére való  igyekezetünknél  se  Kegyelmetek,  se  mások  ne  tapasz- 
talhassanak ;  kívánván  ennek  utánna  szüből,  hogy  az  Kglmetek 
commissiójának  vége  lehessen  istenünknek  tisztességére,  nemze- 
tünknek is  javára  és  megmaradására  üdvösséges,  hasznos  és 
állandó,  ajánlván  is  ezekután  minden  fejedelmi  keg}'elmes  jó  aka- 
ratunkat, istentől  nekik  minden  jókat  is  kívánunk.  Dátum  Albae 
Juliae  die  9.  Április  1627. 

Gábriel  m.  p. 

Kalczim :  Rendiss"*"  mag*'"  ct  generoso  sacrac  caesareae  regieque, 
Mattio  in  oppidum  Tokai  expeditis  oommissariis  ctr.  Nobis  dilcftis. 
Md^  kt'zzel:  14.  Apr.  1627. 

(Eredeti  az  orsz.  Itárhan.   l*ubl.  Fasc.  15.  Nr.  9.^ 

IX.  IGáT.  máj.  17. 

Sacra  stb. 

Domine  stb. 

Praedecessores  M.  V.  Regiac  ac  Caesareae,  defuncto  Paulo 
Melith  de  Briber  parenti  Georgii  Melith  senioris,  possessiones 
Kigios  in  Bereghiensi  et  Szent  Maria  in  Szempliniensi  comitati- 
bus  habitas.  titulo  pignoris  et  inscriptionis  c^rta  pecuniae  summa 
;id  uí'cessit-ates  partium  regui  Hungáriáé  superiorum  erogatas 
lienignecontulerant,  eaedemque  i)ossessiones  a  praelibato  Georgio 
Melith  hactenus  ])aciíice  j)0ssessae  juxta  contenta  jjacificationis 
Xyklspurgensis  authoi'itate  mihi  attributa  etiam  per  me  eidem 
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jure  rej^io  collatíKi,  qiiiett*  sünt  tentae :  et  quia  vigore  (^jusdcin 
pacificatiouia  similibiis  <loiiationi])us  M.  V.  líeiíia  ct  Caesarra 
confirmatíoucs  se  olargituram  bciiigno  obtuiit;  (íaiidem  uiiicc 
requisitam  volui,  yelii  ttaiitum  iiit<»rcessioiii  mcae  tribiUMv,  ut 
suplicaiis  hanc  meam  interpositionem  sibi  prolicuam  exporiatur. 
Quam  M.  V.  Eegiao  ac  Caes.  benignitatemjn'omptissiraisdenioreri 
obscquiis  nunqiiam  inti^rm ittam.  Cui  de  cetcro  vitám  diuturnam 
ac  felicitatem  pcrpetiiam  prccor.  Dátum  in  civitato  Claudiopoli 
die  17.  jNIaji  anno  1627. 

S.  M.  V.  R.  ac  Cacsarcac 

stTvitor  studiosus  iic  dcvotus 

(labriel  ni.  p. 

Ki'f'-Jhi :  Saorae  .sth.  etb.  doiniun  l>oniííMÍi<siin«». 

(A  J;ÍHzai-fole  gyíijteiiK'iiybol.  Nemz.  Muz.' 

X.  1<>27.  jun.  2:\. 

Saora  stb. 

Due  stb. 

Quod  accessione  hujns  moae  intercossionis,  ^Mattom  Vram 
arduis  rcguorum  suorum  curis  oi^cupatam  iutei'pellem ;  regiae 
animi  cjus  dotes.  ])ropensiiS(iue  erga  me  affectus  svadent,  sciens 
níMjuaquam  aogre  laturam.  I)omui  revorondi  Petri  Alvinczi  iíi 
oppido  Thokajt'nsi,  necnon  vinris  in  promontorio  ojusdeni  oppidi 
habitae  et  situatis  exemptiom-m  sum  impertitus:  (pia  benigni- 
tate  mea  liactenus  laolatu^j,  usu  fructuquc  oarum  ost  gavisus ;  ut 
autem  etiam  INíattis  Vra<'  ab  omnibus  decantatae  munificontiac 
radiis  investialur.  dt'misse  in>tal  pro  insita  sibi  cb'mrntia.  no  gra- 
vetur  benignn  collationcm  nu'am  rouMMisu  sui»  corioboran'. 
hanctiuc  illi  nostri  ob  roNpt'ftum  gratiam  elargiri.  ItKiuae  ut  ju-ae- 
tensiuni  ejus  Mattas  Vra  clementer  annuat.  i\indcm  diligenter 
retpiinMulam  vcdui.  tantum  int('rccs>i<»ni  ukth'  pondrris  tributrc 
dignetur.  ut  v«iti  c<»nipos,  enni  sibi  proticuam  i'uisso  cxperiatur: 
(|Uod  Mattom  Vram  Oac^s.  vt  Hogiam  |»ro  singulari  bunignitate 
sua  lacturain  non  ambigo.  (^li  ]M»st  oblata  siiR'orissimae  volun- 
tatis  nu'Mc  svmbtda  vitám  íorlioom  oX  diuturnam  incolumitatí-m 
oxupto.  Dátum  Albae  Juliao  dio  2'\,  .lunii  anno  h>27. 

INIattis  Vrao  Caosaroao  ct  liegiao 

sfrvit«)r  studio>us  ao  dfVotUN 

(laluiel  m.  ]). 

A*'  ''■  ://.  ;  S:ifni»'  i»<i|ii:iMiiriiiii  -^Xh,  sfl«.  lhi«i  >Vk 

lA  Jíiszai-tVio  ^NÜitinn'iívlhM.  Nem/.  Miiz.'^ 
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\i.  i(;27.  jiii.  2M. 

Geiierosi  fidt'lt'S  dikvti. 

Elfelejtettük  megha«rYni,  hojív  ejív  jó  caviilcaturt  szerezzetek  ; 
kojívelmeseu  paruncsoljiik  aimakokáért,  hogy  el  ne  felejtsétek, 
hanem  ha  isten  Franciáhan  viszen  benneteket  vagy  Parisban  avagy 
Olaszországban  (Xeap)olisban,  kiválkéi)pen  igen  nagy  szorgal- 
matosiiggal  es  cunducjiljatok  egyet  olyat,  a  ki  legyen  elégséges 
tiKloiü.^nvuval  és  tudia  arte  lovainkat  iavitani:  bizonvosan  asse- 
ouráljátok  tiszteséges  állapatja  és  jó  fizetése  felól.  De  akkor  mun- 
kálódjatok, hogy  ne  valami  jám(bor  i)nas  legyen,  hanem  ex 
inagistris  i)eritis  legyen,  a  ki  itt  cum  authoritate  az  ndvarunkban 
levó  urtiakat,  inasinkat  és  fő  emberek  gvermekeit  tanitsa,  udva- 
roljanak  neki.  mint  egyéb  fejedelmek  udvarokban  Az  francusok 
között  felett<^  jó  trombitiisok  vadnak,  egy  igen  fö  trombitást  azért 
luígy  szerezzetek,  felette  igen  kérlek  szerető  biveink,  a  nélkül  meg 
ne  jöjjetek :  de  excellentissimus  legyen,  esak  kr>zönséges  jót  ne  is 
hijjatok.  Jobbnak  találtuk,  hogy  debreceni  pénzen  fogadott  szeke- 
n*ken  menjetek  Kosonberkig  el ;  ha  az  vizén  el  nem  mehetnétek 
Szombatig,  azon  szekereken  menjetek,  kiről  demandáltunk  az  deb- 
reezenieknek.  Bene  valeatis.  Albae  20,  .lul.  ]»327. 

Gábriel  m.  p. 

Küh'::tni :  Gcnorotij  Ladií^laí"*  (Cseffev)  <'oiniti  coiiiitntus  S/oliiok, 
•loaiiiii  ,?' (le  ColoH      .      .     eto. 

ÍMhlen  dhal  írt,  de  naicvon  elmosódott  rrodeíiio  Clvulaftdií'rvúrtt.^ 

Xll.  \y\'21.  aug.  L^n. 

(irabriel  stb. 

Prudentes  stl).  Salutem  stb.  Hnséixtek  városá!)an  ennekelőtte 
ni»»gteleped<^lt  Hunyadi  alias  Sárdi  Gyí'irgy  deák  meghalván,  még 
életében  kevés  jovairól  dis])onálván.  legált  volt  de  ])ropriis  acqui- 
íitis  bonis  itt  benn  KrdélvlMMi  Sárdon  lakó  vén  atvjának  és  ez 
It'Velünk  megadó  Kisfaludi  András  <vuicellarista  deákunknak  ugy 
luiut  atyjafiának.  Hagyjuk  azért  és  parancsoljuk  Hüségteknek, 
bogv  víilamiket  Sárdi  Gvürgv  megnevezett  vén  atviának  és  öcscsé- 
nek  testamentaria  dispositione  legált  de  propiis  acquisitis,  mind- 
járást ez  levelünk  vcvén,  azokat  az  nálla  h'vő  testamentalis  level- 
inek coutincntiája  szerént  az  relictávMl  adassa  meg  fogyatkozás 
nélkül.  Seeus  non  facturi.  Dátum  in  civ.  nra  Alba-.Tulia  die  27. 
Augusti  lí)27. 

Gábriel  ni.  p. 

Ki'h-Jw  :   a  szók í itt  Kansa  városának. 

Alafto  :   Exinb.  si-n.  die  11.  Sept.  an  dni   lt»L*T.  M.  W:i!«.r»  ni.  p. 

(Eívdoti  Kassa    városa  lt:trál»an.i 
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XTIÍ.  1627.  aug.  27. 

Ili'"*  ot  r""  d"*^  amice  noster  charissime. 

Cum  illustrem  comitem  Petrum  Betlilen,  nopotom  rx  i'ratív 
nostrum  per  aliquod  tempus  in  locis  Roinaui  iniperii  (ít  insupfi- 
Liigduni  Batavorum  studiorum  causa  deteutum  jam  in  i)atriani 
ad  nos  reverti  voluerimus.  Priiisí[uam  is  redin»t,  ut  visis  et  ü])spr- 
vatis  gentium  moribus  instructior  reverti  possit,  (luaedam  orbis 
christiani  regna  eideni  peragranda  in  mandatis  dedimus.  (^iii  cinii 
etiam  regnum  Galliae  ut  christianissimi  regis  aulani  ex  vohmtate 
nra  aditurus  sit  pra(»clara  lauduni  ill""*'*  et  rev'"*'-  D"'*  V'"*'"  tania 
ducti,  qua  virtutum  suarum  acta  non  inmerito  int^r  geutes  etiani 
nras  celebrantur,  liac  occasione  saluntadam,  proi)ensissimumqu(^ 
atudii  nri  erga  eam  aÖectum  testatum  redditum  duximus.  Eandcni 
igitur  rogatam  volumus,  ut  pro  sua  singulari  liuraanitate,  dietuni 
nepotvm  nruni  omni  benevolentia  comjdecti  studioque  suo,  si  qua 
in  re  necessitaa  exegerit,  persona  nra  oh  resj)ectum  oidem  adesse 
velit:  gratissimam  nobis  rem,  utomnibussingularisaftectus  studiis 
([uavis  occasione  demei'endam  factura.  Cui  de  cocítero  vitám  diutur- 
nam  omnemquc  incolumitatem  et  felicis  reruni  successus  comi)re- 
camur.  Dátum  in  civitate  nra  Álba  Júlia,  die  27.  Augusti  a.  d.  ]  ()27. 

Ili'"'''"  et  11'"^"  D"*"  V^'"  benevolus  amicus 

Gábriel  ni.  j). 

Külczhn  :  111""*  <'t   rev'""  d"®  carilinali    d{;   Jlioliolio.   clirisítiaiiiHBiuii 
regis  ot  exercituuin  gencralissimo.  Ainico  iiostro  charípsiino. 
(En'dotijo  Parisban  Coll.  Godefroy  Portf.  270.) 

XIV.  1(^27.  aug.  27. 

Gábriel  stb. 

Prudentes  stb.  nobis  grate  dilecti  stb.  Salutem  et  benignum 
aíVectum.  Si  (juidt^m  fideles  nostros  generosos  Ladislaum  Ceflei 
comitem  comitatus  Zolnok  Tnterioris  et  Francisuum  Bomemissa 
unacum  secretario  nostro  Viennam  A  ustriae  ad  sacram  cesareani 
regiam(iue  ^fattem  certis  in  negotiis  expeditos  habeamus,  illicque 
ex  maudato  nostro  et  rei  ii)sius  statu  jíropere  iter  suum  continuare 
debeant,  Eosdem  bt^nigne  reíiuirimus  et  hortíimur  (^uoque,  pro  iis- 
dem  fidelibus  nostris  Rosonibergam  usque  de  sufficienti  curru  et 
equis  i)n>videre  non  intf»rmittant,  promptitudinem  eonmi  hac  in 
n?  l)euigne  agnos('(»mus.  (^uibus  stb.  Dátum  Albae  Juliae,  die  27. 
Augusti  H)27. 

Gábriel  m.  p. 

Kairzim :   íi  rendes  a  löci»ei  taná<'Hlif»z. 

Máit  Kéz;* l :  Uns-s/alib  tartalomkivonjit  után  17.  Septcmbris  anno 
1627.  redditae. 

( Krodetije  Löose  varona  h'vrltárában.; 
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XV.  1627.  íiugustus  27. 

Christiauissima  Regia  Mattas. 

Domine  nobis  observantlissime. 

Cum  certissimis  argiimeutis  singularem  Mattis  Vrae  erga 
Nos  aft'ectum  preclarumque  Regii  animi  stúdium  jam  antea  com- 
I  Kűrium  habuerimus,  faciendum  nobis  putaTimus,  ut  bac  occasioue 
Eandem  salutandam  Tellemus.  propensissimique  animi  nostri 
argumenta  erga  Mattem  Vram  testata  redderemus.  Cum  enim 
illrcm  comitem  Petrum  Betblen  nepotem  ex  fratre  nostrum,  in 
quibusdam  Homani  imperii  academiis  per  aliquod  tempus  insti- 
tueudum  voluissemus,  revocarique  eum  boc  tempore  nobis  visum 
fuerit,  ut  ])riu8quam  ad  nos  reverti  posset,  plerasque  christiani 
orbis  regiones  perlustraret,  eidem  in  mandatis  dedimus.  Cui  cum 
illud  etiam  peculiariter  injunxissemus,  ut  Mattis  Vrae  regna  et 
provincias  aulamque  ipsam  adiret,  eumque  mandata  nostra  baud 
praetermissurum  sciamus,  summo  affectu  Eandem  rogatam  volu- 
mus,  ut  eum  regio  favore  suo  prosequi,  benignoque  vultu  intueri 
personae  nostrae  ob  resi)ectum  dignetur.  Quod  cum  nobis  gratis- 
simum  futurum  sit,  illud  Mattas  Vra  certo  sibi  persuasum  babere 
velit,  quioquid  beuignitatis  erga  nepotem  nostrum  contulerit,  nos 
illud  omne  nobis  praestitum  esse  existimaturos.  Quod  cum  facturam 
Eam  certo  speremus,  érit  quo  gratissimissingularisaftectus  nostri 
ol'ticiis  Eidem  nos  omni  occasione  responsuros  polliceamur,  Mat- 
tasque  Vra  perennem  sibi  inter  gentes  nostras  nominis  kudem 
cum  insigni  famae  glória  accumulatura  sit.  Quam  de  coetero  foe- 
licem  florentemque  diutissime  Tivere  et  prosperrime  regnare  exo- 
ptamus.  Dátum  in  civitate  nostra  Álba  Júlia  die  27.  Augusti  ao 
MDCXXVII. 

Mattis  Vrae  Regiae 

sertor  studiosissinius 
Gábriel  m.  p. 

Kiilrziin :  Srronisaimo  et  potentidsiiiio  priucipi  iloinino  Ludovico 
£iu8  nominis  Decimo  Tortio  re^i  Galliaruin  et  Navurrat'  chri>tianÍ88Ímo 
etc.  Dominó  observau*"'"' 

(Kredetije  a  párisi  kiilügyministeriuin  levcltiívában,  Hongrie  I.  k.) 

XVI.  16l>7.  auir.  27. 

Gábriel  stb.  ac  Oppoliae  Ratiboriaeque  dux  etc. 

Generose  nobis  benevole  etc.  Császárboz  6  felgébez  kelletvén 
bizonyos  dolgaink  végett  ez  levelünk  megadó  internunciusunkat 
és  secretariusunkat  bocsátanunk,  általa  neki  is  szóval  izentünk, 
requiráljuk  azért  kegmesen,  bogy  vabunit  mi  nevünkkel  mond, 
Hzovának  mindenben  teljes  bitéit  adjon  és  dolgainkat  promoveálja 
ia  6  felge  előtt  aszerént,  bogy  mentül  bamarébb  lebesscu  reábízott 
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(lülgíliiikra  ö  felgétül  k(»dves  rcsohitióiik.  el)l)eli  hüzzáiik  niutatott 
sinceritíisíit  illendő  kegyelemmel  íignoscáljuk.  Díitiini  in  eivitatr 
nosti'íi  Álba  Júlia  die  27.  ineiisis  Aiigusti.  anno  dni  1('»27. 

Renevolus 

CJabriel  m.  p. 

Kiih':im :  Gcnernso  Laurnitio  Frrciu'zf'fi  síktíM'  caos.  ri'jíiai'<|iH' 
Mattis  ctc.  per  lliingariaiii  aulac  Hcerctario  rtc.  Nobis  IhucvoIo. 

I A  Jászai-tele  gyüjtcniéiiybnl.  Nemz.  Miiz.^ 

XVIl.  Iíi27.  oct.   I). 

Ser'""  il*''*'  regia  dne  dne  nobis  obs"" 

(■um  pro  eo.  quo  erga  >P'*"  V^'""  ab  initio  dueti  iiiiunis  i<in- 
giilari  affeetu  nobis  grave  admodum  fnerit  fiinesta  in  ditionibus 
ejus  ab  aliquo  temjiore  bella  continuata  audire,  eo  magis  illud 
molestius  acee])imus^  quod  antiquissimas  gentis  iiostrae  cnm  reg- 
nis  j\['^'  V"^'"'  inclitaque  illa  respiiblica  necessituilines  intereessisse 
merni neranius,  et  quod  május  orbis  Cbristiani  quietem  post  tot 
bellorum  iucommoda  fuuestasque  inuoxii  i)o])uli  elades  sunimis 
desideriis  exopteramus.  Quarnm  n»rum  cumulo  boc  etiam  aeeessit 
quod  bisce  diebus  albitae  nobis  sünt  ser^"'  eleetoris  Brandenbur- 
giéi, fratris  et  aftinis  nostri  ebar'"*  literae,  quibus  de  atroci  diti- 
onuni  suíirum  et  alibi  ruina  et  praesertim  in  duoalu  Vrussiae. 
incommodis  ab  iis,  quibus  minimé  sperabat,  sibi  illatis  gravissime 
eonquestus,  nos  deni(iue  rogavit.  ut  partes  noslras  apud  Svecum 
intf'rponendas  susciperemus.  quo  restit uto  ])í)rtu  Pillaviensi.  diti- 
ones  ejus  bellorum  malis  levari,  traníiuillitati(|ue  pristinae  re- 
stitui  possrnl. 

Mos  (luil)us  pro  ea.  qua<»  cuni  eleetorali  ejus  dileetioni 
inttaTtMlit  aretissima  neei'ssitudinis  eonjunetioní*.  non  j»ossunt  ejus 
iueoninioda  non  admodum  molesta  vídcri.  etsi  ]ir(»  viribus  minimé 
deessc  rid«»m  in  Imc  rerum  suarum  statu  volrbamus.  tamen  prius 
liae  de  re  AI''*  V"  voluntatem  e\pb»randam  artpium  duxinins. 
v\i  praesertim  de  e.iusa.  qun<l  uti  anti'a  <'tiam  arcidit, sus|>ieionibus 
de  nobis  cam  laborare  minimé  vrllenuis,  legatosípu*  nostros  rausa 
interpüsitionis  no^trae  eum  sril\i  M''"  V' "  eonsensuqiU'  eo  j)rofi- 
cisei  ciqxM'emu"^.  Kt  quoniam  pária  literarum  a  ser''"  elertore  a«l 
nos  datarum  pmbr  deseiij»ta  rt  liix-e  nostri^  annexa,  ad  M*'"' 
yraiii.  q^j  uberius  dib'Ctitniis  rjus  eli'et^>ralis  mentem  intelli^at, 
transmittimus.  roiíalam  etiam  Eandem  volumu^,  ut  vobmtatmi 
suam  bae  in  re  nobis  quamprimum  ap»'rieudam  velit,  an  liaer 
interi»ositio  nostra  AI''  V"  eonli  í'utura  sit.  nee  ne?  Quoil  sj 
molestum  Eidem  esse  intellexfrimus,  liei-t  merito  ser'"'  eb-ctori^^ 
incommodis  augamun  tamen  super^eilmtlum  al)  e(»  nobi^,  quam 
M"'"  V'"'"    utYeudendam  putíibimus;   sin  verő  (quod  ^jMTamusJ 
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M**  V"*'  illud  aequuDi  esse  videbitur,  regiasque  salvi  passus  literas 
uo))is  transmittere  dignabitur;  liaud  inteniiittemus,  quin  per  ido- 
ueos  legatos  nostros  co  expeditos  iiiterpositionein  nostram  procu- 
remus.  ser"™»que  electoris  bac  in  parto  expectatioui  de  iiobis 
abunde  satisfaciamus ;  et  si  qua  etiam  in  re  M'*  V*"^*"  opera  nostra 
l)ro  publiea  regui  ejiis  quiete  necessaria  visa  fnerit,  dabiiniis  ope- 
rám, ut  M^*'  quoque  V"*  singulare  stúdium  nostrum  erga  se  uuUo 
imquam  tempore  defuturum  agnoscat.  Cui  cum  nos  propensissimi 
atYeotiis  nostri  officia  enixe  deferenda  cupiamus.  rógatam  etiam 
Eam  vülumus,  ut  verbis  praesentium  latoris,  internuncii  nostri  et 
aubie  familiáris,  generosi  nimirum  Petri  Gavay,  quidquid  noraine 
iiostro  retulerit,  indubiam  fidem  adbibere  non  dedignetur.  Quam 
Je  coetero  incohimem  cum  omni  ser'"*  sua  familia  diutissime  vivere, 
prosperrimoque  rerum  omnium  statu  perfrui  exoptíimus. 

Dátum  in  ciyitate  n""*  Álba  Júlia  die  6.  mensis  Oct.  a. 
MDCXXVIl. 

Ser"'=^*'  regia  M*^"  V""' 

servitíu*  studiosissimus 
Gábriel  m.  p. 

Ere«l«'ti,  sajátkezű  uláirással,  a  krakkai  cgyotcmi  kvtíir  Í2 1 1.  sz.  cod.  1  .'VJ.  1.) 

XYIII.  1«27.  oct.  s. 

Gábriel  stb. 

Prudentes  stb.  Salutem  stb.  Nemzetes  és  vitézlő  Gávay  Pétt*r 
hivüüketexpediáltuk  igen  sietséggel  bizonyos  és  szükséges  dolgaink 
végett  az  lengyel  királlioz.  Hüségteknek  azéii;  bagyjuk  és  serio 
parancsoljuk  is,  ez  levelünket  vévén,  mindjárást  egy  igen  jó  kocsit 
lovakkal  együtt  készíttessen  alája  Bártfáig  minden  késedelem 
nélkül,  bogy  útját  fogyatkozás  nélkül  continuálbassa.  Secus  non 
facturi.  Dátum  Albae  Juliae,  die  8.  Ortobris  ao  dni  1627. 

Gábriel  m.  p. 

Kíiírziui :  Kassa  városának  a  ^zokott. 

tp-rcíletijo  Kassíi  v.  Itárábaii.) 

XIX.    n;i>7.   (Irr.    ll^ 

Cíabriel  stb. 

Prudentes  stb.  Salutem  stb.  Megértvén  kegyelmesen  az 
Hüségtek  között  levő  adósságuk  felöl  mit  irt  legyen  Hűségtek ; 
u«>ha  ez  ideig  elég  nagj'  kárunkkal  lőtt  azon  adosságinknak  prae- 
fectusunk  által  btí  nem  vétele,  de  mégis  Hűségt^khez  való  szokott 
kényelmességünket  előttünk  viselvén,  ultiniatim  hogy  immár  egy- 
szer mindenképpen  legyen  vége,  prael'ectusunknak  nemzetes  Béla- 
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vriri  Dávid  hivüiikuok  tiuiuságot  adtunk,  liogy  Jiz  mi  kegyclnu'S 
resolutióiik  ós  Híiségtekliez  mutatott  gratiánk  szerónt  az  adósság 
mogfizetésónek  módját  j>roj)Onálja  ós  órjeii  vógct  benno,  úgy  liogy 
immár  eunekutána  tovA])b  ozou  dologgal  Wisitattiii  nem  akarunk. 
In  rcliquo  bcno  valeant.  Dátum  in  civ.  ura  Mrggyi'siensi,  dic  1 2. 
Dercmbris  ao  1G27. 

Gábriel  iii.  j). 

Killr-Jm  :  u  Bzokott  Ka.^sii  vánisti  taimcsáuak. 

MnUn\  Exhibitfto  22.  Januarii   irrj«. 

(Kroiirti  KiiHHa  vántmi  Itárúliaii.' 

XX.    UrlH,  jíin.    :<. 

Jievonde  lid(»lis  nobis  ayncere  dilcctr. 

Kglmcd  levelét  Ormauközy  megadí'i  ós  abból  az  választótel  ót 
értjük  annak  az  szeméinek;  <le  2izon  nem  kell  megállanunk,  mert 
az  szemérmtítes  ós  tökólletes  erkölcsű  embereknek  abból  tetszik 
egyik  virtusok  meg,  hogy  ne  láttassanak  mindjárt  magokíit  kelletni. 
Nekünk  az  tetszik,  hogy  mógis  Kglmed  (íiradságát  ós  ugyan  szil- 
ből való  tanácsadását  ne  vonja  meg  secretariusonitól,  hanc^m  mi 
érettünk  igyekezze  ugy  promoveálni  (együtt  Bornemisza  .lános 
hivünkkel,  kinek  tessék  meg  haszna  is,  Kglmedet  mógis  szerettettél 
requiráljuk,  melyet  mi  is  agnoscálhassunk  kglmesen,  és  cum  grati- 
ücation<»  ipsis  n»munerálhas8unk  is,  m(»rt  csak  Kglmetek  ketten 
akarja;  mi  elhittük, hogy  ha  Istentűi  engedtetvt^  vagyon  és  rendelve, 
végben  vitetik;  úgy  tetszik, nem  fogja  az  jó  asszony  megbánni, ha 
inU'rcessiónkat  nuíg  nem  nem  veti,  ha  ])edig  rejiciálja,  iizzal  nem 
sokat  használ ;  úgy  halljuk  judex  curiat*  uram  akarja  Barnának 
fsecn»tariussa-e,  avagy  praefectussa )  akarja  (aú- !)  szerezni,  mely 
lia  lenne,  l)ezzeg  nem  tagadom,  hogy  barátja  nem  lennék  érette, 
szégyenleném,  ha  az  judex  curiaenak  nagyobb  tekóuteti  lenne 
előtte.  Bizonyos,  hogy  in  <iuantum  in  nobis  l'oret,  ellene  is  lennénk. 
Kglmed  mutassa  jó  akaratját  hozzá,  mi  feh4ünk,  sem  religiójában. 
sem  egyéb  állaj»otjában  meg  nem  búsul  e  miatt.  Bene  valeat.  Ex 
Fogaras,  \^,  •lanuarii  líiás. 

Gal)riel  m.  p. 

Kiilr.hii :  Jíevoiriulo  l'ftro  Alvinc/.i  Ah. 
(Eredeti   ep'Vzcn    Bethlen   írása    a    gyiilafeln*rvári    Batthyány    könyvtár 

ly  ni  busában.) 

XXI.   n>2S.  február  21. 

Illme  íic  rdme  domine  stb.  Salute  stb. 

Preelara  vota  et  benignas  ])recati<>nes  Vrae  illniae  ac  rdmae 
D""  in  literis  per  íamulum  magci  dni  cancellarii  lransmi^<is  tani 
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Diic  íidliibeíitur,  etiam  íitque  otiiim  voluinus.  "His  Vmv  lliníic  m- 
Kilni:it;  Dni  :i  deo  o])tiiiio  iiKixiiijo  oiunnii  fnrliritMtnu  n])t:niiu>. 
Díituin  iu  arcé  iioslra  Foganisú'iisi  d\o  :fl.  Kcbruarii  amin 
(liii   It)áH. 

Ilinar  ac  JMiuac  JJnis  Vrae 

surviti)!*  et  iiti  frator  a<Mirtus 

Cí.  Bethlt'U  m.  p. 

A'/í/<m//«  ;   Iliiio    IU*   nhno   diio  Pctro   Pazumny   arcliiopiscoiio   Stri- 

l^ouicnsi  luci(jiic  eiurjtlem  comiti  perpetuo,  priinati    iluiigaríae,  legatn  iiato, 

aacr.  caes.  rc^iacquao   ete.   ('oimiliario   siiiiiiiio   et   sciititariu  caiiccllar.  ctc. 

Dno  amicu  uti  fratri  f»bscrvau(liítsiriio. 

I  Krutletijo  a  lu-iiiiár'i  h-vrltárljan.) 

XXJI.  líiás.  luáj.  \± 

(.Jalu'iol  stb.  ac  Opimliac  KatilMH'iatMiiio  dux  de. 
(JtMicroso  iK)l»is  dilccte.  Ez  levrlüuk  mej^adó  Simon  Boldi- 
zsárnak fciedelein  asszonv  szerelmes  atvánkíiának  néiiu^t  toliiijt- 

V  V  V 

csanak  leszen  Kegmed  előtt  némü-néiuü  dolgai  és  kévánsájíi. 
melyeket  hogy  hasznoson  és  késedelem  nélkül  végben  vihessen  és 
visszafordulhasson.  Keg<let  intjük  és  reqniráljuk.  az  mi  tekinte- 
tünkért mutassa  jő  akaratját  hozzája  és  promoveálja  ugy  dolgait. 
Iiogy  végben  vihi'sse.  melyet  Kegdtől  kedvesen  veazílnk  és  az 
miben  minket  is  megtalál,  kegyelmünkben  meg  nem  l'ogyatkoztat- 
jnk.  Cni  de  cetero  gratiose  j»ropensi  manemus.  Dátum  in  oivitate 
nostra  Álba  .lulia,  die  12,  ^Ííiv.  Anno  dni  1628. 

(jabriel  m.  p. 

A'/'/í  .:/>/'  ;   (_ícMi*n»,^o  1-anroiitio  Fm-nclÜ  stl).  Xoljis  ^ratf  ililtrtn. 
;A  .I;is/,ai-lVle  jjyüjtí'ini'nybül.  Nrm/.  Mn/, 

XX [11.   I6l>8.  május.  l>:í. 

( íabriel  dei  gratia  stb. 

Pruili-ntes  (?t  (/ireumspeeti  stb. 

(íenerosus  Krnl'reilus  a  HerbistorlV  hactenus  in  servitÜN 
nostris  commnratus.  ;id  ^U()^  in  jn'aeseutiarum  (*x  benigno  indulta 
et  permissu  nnstro  redire  párat;  signilicavit  itaque  sereuitati 
nostrae  humiliter.  <piatenus  >upi'rioribus  temporibus  circumspecto 
Juanni  Frisio,  ips<u-um  etmeivi,  eentum  talleros  imperiales  Nub 
fide  et  promisso  tiiturae  restitutit>nis  niutui  nomine  dedissrt, 
cuius  magua  pars  eontra  datam  ipsius  Frisii  sponsíonem  adhue 
inpersoluta  restaret.  (^un  itaijue  iam  disce^^uro.  debitnm  lale  in- 
jiersolutum  uon  maueac  in  damnuni  ma  ni  testűm,  Prudentias 
W*stras  hisce  nostris  benignt*  requisitas,  díligentenpu*  admtMiitas 
esse  vuluimus,   paileiu  debiti  a  n  nóta  ti  a]iud  Joaunem  Frisium 
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rf.>taiiU-iu  curoiit  per  eum  praeseiitium  osteiisori,  eiii  illiul  ik\i;o- 
tium  fst  :ib  ipsoIierhistortVcommissuni,  de  fiicto  íissi«riiari  et  per- 
^i»Iui,  110  aliaiii  (luamtiiam  exactiouis  iiiire  debeiit  ratioiieiii,  ([xun: 
molestiur  cuipíam  coutingere  possit.  Rem  c<juimuiii  aeriuitati  con- 
^ouam  lacturi.  Dátum  in  civitate  iiostra  Álba  Júlia,  die  vigesiiua 
t»:rrtia  iiieusis  Mav  auuo  dni  millesiuio  sexceutesimo  vij'osinio 
Mctavo. 

Gábriel  m.  p. 

Kiilr-Jnt :   XX  reDiles  a  lö«*sei  taiiácslioz. 

^Eredetije  Lőcse  városa  lev«*ltár;íbaii.) 

XXIV.  1028.  június  2. 

Gábriel  dei  gratia  sacri  Komani  iiuperii  et  Trausylvaniae 
princeps  etc. 

lUustrissime  et  Rvdnie  nobis  beuevole.  Klined  levelét  maga 
ifjú  legény  szolgája  minekünk  tegnap  adá  be,  melyet  illendő) 
beesülettcl  vévén  és  szeretettel  megolvasván,  azontól  parancsol- 
tunk Kornis  uramnak  szegény  Pázmány  György  jószágának  recu- 
j>erálása  lelni,  és  hogy  annak  is  végére  menjen,  micsnda  jussal 
íúrta  eddig  az  a  nemes  ember,  és  ha  zálogban  magánál  való  tételét 
fogja  praet-eudálni,  liquidáltassa  véle,  kiről  asseeurálja.  hogy  con- 
t^íutáltatik  késedelem  nélkül.  Xem  ily  kicsiny,  de  nagyol>b  dolog- 
ban is  ha  az  mi  jó  akarattal  való  atyatiságuukkal  kéván  élni 
Klmed,  azon  igyekezünk,  hogy  bennünk  meg  ne  fogyatkozzék. 
In'isának  utoljában  tészen  emlékezetet  Klmed  az  mi  n jobban  való 
hadi  készületünk  felól,  melvet  ugv  láttatik  irni  Klmed,  mintha 
elhitte  volna  igaznak  lenni,  kin  nem  keveset  csodálkozunk,  kivált- 
képen ha  Klmed  igaznak  lenni  elhitte  volna,  holott  kiváltképen 
Kdnek  száz  módjai  vadnak  és  lehetnek  mindenkor  az  mi  állapa- 
tunk  felöl  bizonyosan  magokat  iuformáltathatni.  valamikor  akar- 
ják; mert  egy  országban  Likunk,  szomszédok  vagyunk.  Ktek 
irmberit  orszi'igunban  való  szabad  járástól  senki  nem  tiltja,  jezsui- 
ták laknak  közöttünk,  birodalmunknak  nagy  része  római  vallásí)n 
vagyon,  s  hogyhogy  titkoltathatnék  akármi  kicsin  igyekezetünk  is 
el  KltekU'il  ?  Igazságot  irunk.  ó  fgével  való  utolszori  aci-ordonk 
után  elménkben  sem  goudolko<luuk  ö  Í'Jík'  ellen  való  indulatunk 
felöl,  ótalmazzon  isten,  hogy  igaz  ok  nélkül  ö  fgénél  való  vége- 
zetünket vinláljuk,  sőt  bátor  ok  adatnék  is  rt'á,  de  az  fegyverhez 
n*.*m  nyúlnánk  különben,  hanem  ö  fgét  reijuirálnánk  felöle,  és  ha 
i'uniplanál tilthatnék  az  difticultas,  szegény  nemzetünk  romlásával 
hadra  nem  indulnánk.  Nem  szükséges  azért  Kiteknek  elméjét 
értele  hamis  hirek  hallásinak  elhitelében  lárasztani :  bizonvosan 
elhigyje,  semmi  igaz  az  mi  hadi  készületünk  felöl  csinált  hírekben 
nincsen;  az  hamis  hireket  csak>*iz<»k  formálják,  kik  vagy  ö  fgének 


íié-rr  i^.r^WjÁ  ^Ls^it'-r::  4=  Tr-vz-tt  kicsin  K-rk^rSí^gtcskénkiiek 
iriiiji.   Lu^ig'.'k  svrsiva!.   ''.'-•»];•»*; át. ti  !i-iii  C'..atii*n:u?<>k.  és  minJ 
r^-/i  i«l'/tvl  ;'o-'va  «»:-*::ju':lL:r..Tt  L-k/i.ik-  iAvi'kfvjn  srm  trJtüzheié- 
Lek  moí  pra-iiv;i"..  Az  ::ii  k^-íZüi-ríiLk  ítiOl  ni:n>I>rn  n-nd  békes- 
-'Z2-í  :  viu'i'-V.ík  riz  "Vf:!^:. :  me!v  eü:  -rrOi  vciló  Írásunkban  ha 
KIt*:k  ki'::*lr>;'iik.  •  vit-í-ivk  í?  tti  u«]v:-iriLkl':iij  e-jT  ínsiK-ctort  a 
ki  r:j ; .':  i-ii  :i ';•:  t !  !ik *- \  '. :  j y  izz-  ■  :j .  -s  KI í»'kvt ";  ü 'lósít*a  míadvn  Léten 
■'illii'.tt  i:;k  :-i'.-I.  j'i':'i-:;;i-'r  ;k.  i:j*-rt  t-lTiuiuk  :iz  sok  hamis  híreket 
iiiHn.'ii:  •'-  vjiUr.jir.t  rVlOlü'ik  -li  ^:*/.:k.  d'iplfi-uii  hMrdj:ik  ide  az 
;;  jVr..  ..il...iií!ik.  •'-  -.z  jnríjv/ii   ?.♦  i.jz- :  vll*  n  hadd;il  val6  száudéko- 
zi-íit;  víilrjiniij  ki  i.riu  k-^^:!  -s-ük  -  líi  „'  i->ia  f.*üut».tiiik  uz  hamis  bír 
k'«it'ik-í'.  íid'l:.:  »-.•.•.•:!-:  v»'j-  :..  iü  !• -z-:i.  kir-"»l  mi  pfilatÍDUs  uramat 
ruíló-íu-ttik.   •'•*  C'-:.-iri:ik.;T    üi*  j:r  ik.   ^   bip.Hlalmunkbau  vn^ 
•  Ier»-k.i-  í.'.'|!i:tÍi:'>  ::.<:' iía.uí  ::íii:i:ír  n-í/.tvi-i.'lMiíikritík  íí»'ritj  meg 
i-  ii.i!-.i'.'>«..I:  ik.  -  Íj  i  kit  i»ivi  »'rh  •••i'.'k.  iii-L'hal!j:k  Klt^k  büut*tó- 
—k'-r.  Hl  Klr-  >:  :•?  \z'.  i'.'j'..\  ■  ?•:!•. k»:J:i:.  laiám azután  meii^izünuelí 
:.iz  ijyirihuT;\r!'iri  ■•lijj''iü  •líifp-p-k.  Kévunuk  ti<zfi  szívtól.   ho^J 
ií*'mz»::»'ürik  bf'k'--éu'*-!i^k  mi'iJk'Vt  részrvJ  y;\Vj  mfirtartádára  l^^ 
ÜT  i-t*rri  o  t\:'*ij-k  Kt*-kk»:l  •--rviitr.  ♦'■-  mi  n-küuk  is  ^rGt.  sejfítsése*' 
.■i'ljof..  Az  ur  !**':ii  J\t»-k«?  tHi'tsi  és  ►'-lt»-sv- j'*i ♦^irészséirbén. Daturx 
Í!i  «.j)piilí.  no  síró  Kuw.l  .1:.-  -j.  niri.^U  .Tunii  :iiini»  domini  1628. 
lUmíie  cl  IkviIiuu*-  l>iii>  \'r:i"  amicus  ben»^volu» 

Galiriel  m.  p. 

k''  ifi' '.  :  Illtiio  rt  lídiin'  l*ftr«.»  Paziíiiiüv.  ar«.hiepi?0'»p<:i  StrizoxiieLisí  . 
Imí'Íihuí  ein-ítlem  ci uniti  juTpotuo.  l'-jnto  ••.nio,  j. rimát i  Huiiiraríae.  >ai:ra»jí 
r.iis.  roLiia»'nin'  Mtis  suinino  Mvivrar.  i MTii.el'ín;.-:  .  t  •on^iiljario  iutimo  etc^ 
N«»l»i>  Ik'iii*vo|o. 

■Jüi'tlrtiio  a  pviniii^i  l<.v.  Uárf'aTi. 

\.\V.    h;i>S.  juniiK   14. 

i  í.ilii  hl  ilii  j'.riili.i  slh. 

Pl  iiili  iii«  .  il  riiriuMspri'ti  stl».  l  t  nriinum  oathfdramtempli 
Mii  |>ji>lur:il«iii,ii.  III  .inmirntimi  nru^uiiviim  vidi-re  uobis  contigerat 
ror\Mii  ^Irin  iiii;i  r|  II, u«.  iinbis  jiiitt'  :\\'\',{  similia  eevlesiarum appa- 
r:iiih'nt;i  pl;iniri:il.  :iiiiiimiiii  fnnr.'stim  :q>l>vwiu'r:imu<.  dum  uobis 
(li\inu  f.ivorr  iiii«;'iiiiii  Inni.  miiiíIim  in  p;irooliiali  t^mplo  noetro 
All>t'ii>i  iii  Iininmiii  i»iiiiii|iniiiitis  ilri  r\>iruori'  oi  prat^parare. 
(^u<nl  t'um  li;irt«iMi^  lriii|iurtiiii  i.it  piMrtt'riti^  mutatinuibus  obno- 
xioriiiii  iiiiuri.i  iiuImh  iimiiiiii -pi  iim^,.|  jt,  mnu' i\  Oi^rh-sti  sratia 
uobis  «a  ilitioiiilni-.  iin:,hi»  1 1111.1  ni  jM,-,.  roiisiitulis;.  rouL^eptuiU 
illuni  i\r  riithiiliíi  ti  i»\y,iun  iinii m<-ii,|,.,  III  i'iV.'i'tuin  ducorointen- 

dinius.  ( )b  iil  lidi'b'iii  um.i  i ,  |,i  „,  .•-nUiihi  »\hiliiioi\'UK  liouerosum 

HonriiMini  Lí>Imm,;i.  .b.m.i    n..,!,,,.    nmn.fu  i;ii-    líixuHdominanim 


mi-^  _•  ^::..:li  '-■  \   '::--:i:::;::i  >:  «  .■::c:v^-^  :u*  rint »  :í\  i^-s 

■i^:".:':  :-l      ;-.r..::i    ".■.ir:!.   .it    c -ii *-».-] uritiir.    rfiuirimus.    <  »mni 
L  *;:.  : "..    .....   «niti:i  ct  Wiii-^niia>  i])^i^  de  reliquu  semi^^t-r 

i-r::r-i-:.  il-iti.:-?.  Dátum  íd  nostra  curia  SancUHPetriana.  die 


.V..-     •:::  ..  ZiLifjiiao  30.  Jimii  anno  162^. 


XX VL  16'25i.  okt.  25. 

>!* Lr-.tis^iiaa  stb. 

L»Lr:  iiií-  cirmentissime. 

T-TL  in'iiiiA  sunt  in  me  s^íttudi  rjus  humiiiimum.  suscipieii- 
'ú^'^z."  :ó:  rri  ^aatis  l»eDeficiis.  minimé  dignum  S:K'rmae  Oaes. 
ifr^-r^a*-  Mánis  Vrae  beuefic»'ntiae  ob  unius  duntaxat  sereuis- 
Lüd  i-nii'Jri?  dni  dni  mei  clementissimi  respectnm  multis  saue 
r«7n>->i-*  índrr  ab  ínitío  colLitae  argumenia,    ut  ad  eorum  suni- 
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christíanorum,  quam  aliorumillustrissimorum  statuumetordinum 
oculos  perstriDxerint  fulgore,  ex  eo  constat  apprime,  quod  quo- 
cunque  tandem  dominiomm,  aularum  ac  rerum  publicarum  filius 
meus  cum  sibi  adjunctis  appellere  deo  propitio  potuerit,  eam  ah 
omnibus  nactus  est  gratiam,  eum  respectum  et  favorem,  queni 
nedűm  sperare,  sed  nec  expectare  scivisset.  Pro  quo  nihil  mihi 
antiquiu8  érit,  quam  Deum  optimum  maximum,  <iui  coram  Caes. 
Regiaeque  Mattis  Vrae,  secundumque  eam,  coeterorum  principum 
cbristianorum  personis,  hanc  mihi,  liberisque  iiieis  peperit  gratiam. 
aeterna  benedictione  celebrare ;  Sacrmae  deinde  Majestati  Vrae 
gratias  immortales  ex  intimis  cordis  mei  penetralibus  mei  subje- 
ctione  et  demissione,  quanta  possum  maxira  a  pro  isthac  ejusdeni 
clemeutia  agere,  votivas  denique  Deo  auxiliatori  preces  immolare, 
ut  mihi  et  liberis  meis  viam  viresque  indulgere  velit,  quibus  eam 
Vrae  Mattis  benignitatem  Sacrmae  Matti  Vrae,  caraeque  ej usdem 
posteritati  pro  exilitate  virium  nostraruia,  si  non  digna,  at,  quod 
maximé  exoptamus,  obsequiosa  servitute  reponcre  valeamus.  — 
Cum  autera  íilio  meo  primura  adhuc  itineri  huic  accincto,  a  sere- 
nissimo  principe  dno  dno  meo  clementissimo  benigne  commissuni 
et  a  me  paterne  injunctum  sit,  ut  ubi  commodior  et  prosj)erior 
eidem  salvo  et  incolumi  ad  patrios  lares  redeunti  contij^erit  occasio, 
augustam  Caesareae  Regiaec[ue  Mattis  Vrae  aulám  visere,  non 
intermittíit,  beneficentiaeque  ejusdem  gratiosae  tot  tantisque 
módis  in  ipsum  coUatae  symbola  magnifica,  gratiarum  actione, 
quanta  poterit  humilliraa  et  servili  s:ilt<?m  sua,  augusto  ejus  vultui 
astantia  et  apparentia  sibi  demertíri  contendat.  Is  itaquo,  si  divini 
numinis  auspicio  in  augustam  Mattis  Vrae  aulám  atque  adeo 
Caesaream  et  Regiam  ejus  pervenerit  praoscntiam,  nt  ipsuni  (»x 
innata  sua  clementia  benignis  oculis  intueri  et  illa,  <iua  erjra  nií*, 
liberos(iue  meos  affecta  seraper  fűit,  propensitate  gratiosa,  eundcm 
clementer  prosequi  velit,  Sacrmam  Vram  Mattem  humillinio  oro. 
Quam  Mattis  Vrae  (3ae8.  Regiaeíjuo  clemontiam  sibi  ne  august'n» 
caraeque  ejusdem  j)osteritati  unacnm  liberis  meis  humillímanostri 
subjectione  íideliqu(»  et  debita  servitioruni  nostrorura  promptitu- 
dinem  rcferre  sem  per  studebimus.  Kandem  ad  vota  diutissime  ílo- 
reuU»m  víilere  desiderantes.  Dátum  in  arc(í  Fogaras  die  25.  Octo- 
hris  anno  dui  1628. 

Sacratissimae  Caesareae  Regiaeque  Mattis  \'rae 

servitor  humillimus 

Comes  Stejíhaniis 
Bethlen  m.  p. 

Külcztm  :  SacrntÍ8HÍina(»  stb.  8tl>.  Diio  dno  mihi  cliMiieiitiHi^itnc 
^A  Jászai-ff'U'  gyiijtcmriiylRÍl.  Nemx.  Mii/.'i 
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XXVll.  1629.  j  a  u.  4. 

Serenissime  priuceps. 

Taatiim  saue  erga  Dil.  Vram  induimus  atfectum,  ut  nihil 
miquam  prius  Labeamus,  quam  si  Dil"'''  V*^''''  temporil)U3  a  vale- 
tidune  inoffensis  prosperiimoque  omnium  rerum  successu  certiores 
reddamur.  Ciim  Dil.  enim  Vrae  rebus  et  iacoliimitate  tam  bene 
commodeque  coniparatuDi  esso  iiuiiquam  poterit,  qiiin  Dil.  Vrae 
longe  precemur  faustiora.  Jubet  id  ipsiim  sollidissÍDium,  quo 
Dil"*  V*^"  conjiinrtae  sumus  u(*cessitudÍDÍs  ot  contractae  affinitatis 
Tinculum,  quo  Dil"*  y^""'^  ita  obstriugimur.  ut  nihil,  quod  ad  bene- 
volentiam  uostram  contf^standam  fieri  uiiquam  possit,  ullatenus 
praetermissi  velimus. 

Gratias  praetí^rea  agiinus  Dil"'  V"^^*'  maximas,  quod  non 
dnntaxat  commeinlationi  nostrao  iu  successioiiis  negotio  haeredum 
Quady  plurimuiii  trilmere :  veruui  etiam  bciiiuguitatem  suam  in 
promovendo  nt»gotio  peramice  aporiro  ac  dcclarare  voluerit.  In  eo 
quippp  Dil.  Vra  quampropter  antegressa  defuncti  merita  hae- 
redum causa  cujiiat,  et  quantum  nostra  commendatione  commota 
sit,  re  et  verbis  satis  superí^ue  ostendit ;  quo  noniino  etiani  hae- 
redes,  quos  diximus  facient  sedulo  ac  operám  dabunt,  ut  pro  tantis 
beneticiis  Dil"^  V*"*''  subjcctissime  se  memores  gratosque  probent : 
quorum  precibus  et  hoc  accedit,  ut  quas  defunctus  in  susceptis 
Dil"'*  V^''  legationibus  de  proprio  peculio  exposuit,  uti  referunt, 
pecunias  reddi  Dil.  Vra  clcmentissime  jubeat  ac  procuret.  Nos 
illud  Dil"''  V*"'"*  voluntati  et  summae,  (^ua  viget,  qua  claretaequi- 
tati  committimus,  nihilque  ambigimus  Dil.  Vram  eosdem  ea  ipsa 
gratia,  qua  olim  defunctum  prosecuta  est  complexurara,  eorum- 
que  petitioni.  si  nimirum  res  explicata  íuerit.  ultro  locum  reli- 
cturam  esse.Xos  Dil"*  V**'  (Musdem  conjugi  ser"'^^  vitám  longaevam 
ac  fortunatissimam,  felicissimos  omnium  rerum  successus  in  hoc 
uotí  anni  auspicio  animitus  comprecamur.  Dabantur  Coloniae  ad 
Spream  quarto  nonas  Jan.  a^  1629. 

Ludovioa  Julianna,  Dei  gratia  electrix 
Palatina  Kheni,DucÍ3saBavariae,Princeps 
Auraniae,  Comitissa  Nossoviae ,  Vidua 
Louise    Juliienne    electrice    palatine. 

Kiiicxim  :   Screin(<simo  prhuipi  Din>  <iabri<.*li sth.  ac  duci  in 

Ojipelii  í-t  Rrttibor  dominó  amico  iiostro  obscrvaudiMÍmo. 

I  Krcd.  gyidateln-rvári  lynibui<.) 

XXVIII.  1629.  febr.  26. 

Serenissime  stli. 
Post  servitiorum  stb. 

Az  úristen  stb.  Az  Felsége<l  kglmes  parancsolatjához  akar- 
vúu  alkalmaztatni  magamat,  oly  elvégezett  szándékban  voltam, 
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hogy  meuuél  liamarébb  az  itt  való  kötelességemtől  megválván, 
kiforduljak :  de  az  emberi  igyekíízetcket  csak  isten  szokta  dispo- 
nálni.  Azért  enni  ideig  lőtt  késedelmemről  Flged  megbocsássou, 
mivel  azok  az  előszámlálható  bizonyos  okok,  melyek  (Flgedet  sok 
szóval  nem  akarván  bántani)  Balassi  uram  ö  kglmének  irt  leve- 
lemnek continentiájában  includáltam :  méltán  menthetnek  Fged 
előtt,  kirül  azonképpen  Bonczhidai  uram  bőségesben  informál- 
hatja Flgedet.  Mindazonáltal,  isten  velem  lévén,  valamint  s  vala- 
hogy ez  jelen  való  kedvetlen  állapotomtűi  m(»gmenekedhetem,  nem 
késem  sokáig.  Trombitásokat  mind  eddig  sem  kaphaték,  mert 
akármint  ajánljuk  is  itt  az  jó  állapotot,  de  az  mammonának  jelen 
volta  nélkül  mind  semmi,  és  az  mint  szokták  mondani:  dobra 
vrolja  stoj  za  nicz.  Az  kik  ezelőtt  igyekeztenek  volt,  megmáslották 
az  jó  akaratot,  mint  szinte  az  cavalcator  is.  Én  másra  találtam, 
ki  régi  barátimi  lévén,  sok  ])iztositásomra  már  Flgedhez  Ígérkezett 
s  remélem,  meg  nem  másolja,  kinek  ívvc^rsalis  levf'lét  kezei rásával 
Flgednek  küldettem,  jóllehet  most  az  moldovai  vajdát  szolgálja; 
az  ura  dolgában  itt  Varsaván  létében  az  király  fia  akarta  magá- 
hoz kötelezni,  de  hogy  én  sok  szép  szóval  és  igir(»tekkel  megelőztem 
s  alattomban  el  is  végeztem  vélle,  hogy  Flgd  szolgájává  lészen, 
méltóztassék  Flgd  levél  által  az  vajdát  megtaláltatni  íelőh»,  azon- 
képpen magát  is,  bizonyos  költséget  küldvén  n(»kie,  s  tudom, 
Flgednek  kedve  telik  benne.  Ugyanott  együtt  az  cavalcatorral 
egy  jó  lóorvos,  azonképpen  egy  trombitás  is  vagyon,  s  azokat  is, 
mint  beszéli,  elhozhatja  magával,  illendő  állapottal  biztattatván, 
ezek  penig  ugyan  szükségesek  is  lehetnek.  Bonczhidai  uram 
Flgedet  mindezekrűl  s  mind  más  egyéb  derekai)!)  dolgokrúl  szóval 
bőséges])en  és  ez  mostani  állapathoz  képest  alkalmatossan  certifi- 
cálhatja,  ki  által  mindenekrül  izenni  illendőbbn(»k  itiltem  az  papi- 
rosnak veszendő  állapotjára  nézve.  Az  mi  i)enig  illeti  az  én  itt 
való  mulatásomat,  az  is  bizonynyal  Flgedii(»k  kárára  nem  leszen, 
a  mint  ö  kimétől  is  Flged  bővebben  nn^gértheti. 

Interim  az  úristen  stb.  Datuni  Varsoviae,  die  26.  Februarii 
a«  1629. 

Ser.  Cels.  Vrae 

humillimus  servus 
Valentinus  Székely  m.  p. 

Kii/rziui :  SerciiisHiino  ilri  jxratia  S:icr.  Jitfin.  Iinj>.  ac  TríiiiiiiíK* 
prinvipí,  partiuin  ref^ni  Hniipirinc  dno  (;t  Sii'ulnruin  cmiiitl  Oppuliar  Kati- 
boriaetpie  duci  etc.  «'tc.  <lno  dno  elem. 

MiU  IráMsnl :  Valciitinufl  Zoki'l  Varsavánil.  Prat'«rn.  in  l'unniihMcli 
31.  Mart.  1620. 

Suao  ccIh.  in  inoninriani  n>\<i('ai-4-. 

^^K^^1.  ors/.  It.  jrynlafolnTvári  n-/!;ilv. * 
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XXIX.  1629.  már  ez.  5. 
Actum  Cíissoviao  die  5.  Mártii  1629. 

Az  iulóiiíik  megnyoréseért       ....  tall.  3100 

Az  Csausz  píisíiiiak  meg  adtunk  ...  »  300 

Zöldtikárnak  megadtuk >  100 

Az  sidónak  megadtuk »  16 

Majrunknak  költségre >  600 

Vásárlásra  való  pénzt  adott  ö  flge     .      .  »  1200 
Azaz  hatszázezer  oszpora. 

(Eredeti  oraz.  Itíir  gyula fehe'r vári  osztály.) 

XXX.  1629.  már  ez.  25. 

Gábriel  dei  gratia  stb. 

Nobilis  lidelis  dilecte  salutem  et  gratiam  uostram. 

Xolia  magad  bennüukc^t  öcsénktől  való  elmaradásod  felöl 
nem  tudósítottál :  mindazáltal  értvén  egyebektől  Olaszországban 
való  maradáf^íulat.  azon  nem  k(»veset  esudálkoztunk,  hogy  csak 
magad  elméjétől  vévén  olyan  bolondságot  magadban,  sem  hivata- 
lodnak meg  nem  feleltél,  sem  i)edig  az  mi  személyünket  és  azt  is, 
uii  végre  bocsátottunk  volt  el,  meg  nem  gondoltad,  hanem  úgy 
akartál  elmaradni,  holott  azt  cselekedned  nem  illett  volna.  Jól- 
leh«'t  pedig  (»gyft»löl  öcsénk  rehitiójából  értjük,  hogy  az  eloquen- 
tiának  tudománya  hallgatásáéii;  maradtál  volna  Paduában,  és 
hogy  abban  az  tudománban  jobb  progressust  szerezhetnél  magad- 
nak. d«*  viszont  cancellariusunknak  irt  levídedből  azt  is  értjük, 
hogy  szándékod  az  volna,  hogy  Olaszországot  jobban  megjárván, 
az  idasz  nyelv  s  egyéb  dolgok  tanulásában  forgolódnál.  Mely  szán- 
dékodat noha  nekünk  értésünkre  nem  adtad  és  nem  mi  akaratunk- 
ból maradtál  is  el  öcsénktol,  mindazáltal  költségedre  rendeltünk 
szMZ  imperialis  tallért  Dániel  Xiss  által  Velenczében,  melyet,  oda 
bémiMivéu.  tólle  kezedhez  is  vehetsz,  ez  mellett,  kegyelmesen  paran- 
•  solváu,  hogy  Paduából  sehova  ne  menj,  hanem  az  micsoda  tudo- 
niánnak  hallgatását  magadnak  akartad  választani,  abban  igye- 
kí'zzél.  hogy  valami  j)rogr(^ssust  szerezhess,  és  azon  légy,  hogy 
ortoberben  hazajöhess  hozzánk:  állapat(»d  itt  is  leszen.  De  coetero 
trratiose  erga  t«*  propensi  mam-ntes.  Dátum  in  arcé  nostra  Fogaras, 
die  25.  ^[artii  anno  domini.  1G29. 

Gábriel  m.  p. 

Héos  felöl  jöjj  haza,  octoberben 
Paduából  megindulj  okvetetlen. 

K"U-.hii :    Xnliili    Jo.Hinii  Horvattb   <le  Pálocz,   hoc  teinpore  in    aca- 
•ifOiia  Patavina  doctrinis  operám  iiavanti  ctc.  Fideli  nobis  dilccto. 
En»detije    --   az  utóirat  Betlileii  Gábor   í*aját  kezével,   —  gr.   Toldalagi 

Zsigmond  levéltárában  M.- Vásárhelyt.) 
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XXXI.  1629.  apr.  4. 

tíabríel  stb. 

Priidentes  stb.  Salutem  stb. 

Az  mely  Tassi  Csizmazia  Gáspáruó  iieű  gonosz  életű  asz- 
szonynak  állapatja  felöl  Hűségtek  informál  bennünket,  értjük 
levelekből,  annak  gonosz  es  ríit  magaviselése  miben  legyen ;  mely- 
ről ezelőtt  is  nem  azért  paraucsoltunk  volt  Hűségteknek,  hogy 
afféle  isten  ellen  való  gonosz  életű  személyeket  kegyelmessé- 
günkre  méltóknak  Ítélnénk  lenni,  hanem  akartunk  csak  az  dolog- 
nak jól  végére  menni.  Melyet  immár  informatiójokból  bőségesen 
értvén,  nemhogy  gratiánkot  akarnók  hozzája  mutatni,  de  sőt 
inkább  Hűségteknek  kglmesen  parancsoljuk,  hogy  valami  az 
istennek  igazsága  és  az  törvénynek  útja,  exequutiójában  Hűségtek 
azt  is  kövesse.  Quibus  stb.  Dátum  in  civ.  nra  Cibiensi  die  4. 
mensis  Április  ao  dni  1629. 

Gábriel  m.  p. 

Külczim :  a  szokott  Rat<sa  városának. 

Alatta:  Exhibitao  praesentes  die  19.  mensis  Apr.  a^  dni  1620.  M. 
Wass  in.  p. 

(Krodetijc  Kassa  városa  Itárában.) 

XXXII.  1629.  május  8. 

Gábriel  dei  gratia  sacri  Komani  imperii  et  Transylvaniae 
priuccps,  partium  regni  Hungáriáé  dominus.  Siculorum  comes,  ac 
Oppuliae  llatiboriaeque  dux  etc. 

Ilme  comes,  amice  noster  bcnevole. 

Kínok  17.  Április  Kismartonból  írtlevelét  Kéri  János  uram 
kezében  hozván,  noha  immár  általa  magunkat  az  előbbi  dol-^okról 
resolváltuk  volt  mindazáltal  nekünk  azt  megadván,  írásának  min- 
den részeit  bőségesen  megértettük.  Az  mint  azért  elsőbben  tudósít 
bennünket  szolgájának  Budára  az  végre  való  ])eküldése  felől, 
hogy  az  újonnan  épült  palánkok  és  az  szegény  község  dolgát  eliga- 
zítsa, és  arról  minémő  relatiót  ishozott,  kezünkben  küldötte,  látjuk 
az  dolognak  processusjit  mind  az  Kd  maga  nékünk  való  írásából, 
mind  penig  szolgájának  relatiójábűl ;  melyeket  kívántuk  volna 
magunk  is  nemzetünkn(»k  javáért,  hogy  jobb  móddal  végeztethettek 
volna;  de  mivel  efféle  nagy  dolgoknak  véglu'zmeneteli  az  nagy 
fejedelmek  között  kevés  idő  alatt  ritkán  szokott  meglenni,  istennek 
bölcs  rendeléséhez  kell  embernek  magát  alkolmaztatni.  Az  i)énz 
dolgát  az  mi  nézi.  azt  magunk  is  nyilván  tapasztaljuk,  az  szegény 
község  abból  mely  igen  nagy  fogyatkozásokat  szokott  szenvedni. 
az  magunk  birodalmában  is,  az  hol  az  t<}röknek  holdol,  és  minden 
okosság  és  igazság  ellen  való  kívánságát  látjuk  az  töröknek  ez 
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sággal  nem  egyéb  ollensógcs  igyekezettel  viselik  hozzája  magokat* 
és  éhez  képest  adott  töríik  császár  is  kíízönséges  athname  levelet 
azon  Ali  pasa  által  nekik.  Nem  ok  nélkül  itéli  hát  az  török,  azt 
Kd  elhigyje,  mivel  erről  nem  is  helytelen  vagy  illetlen  praetensióját 
veszi  eszében  azokra  az  feljiil  előszámlált  okokra  nézve,  tudni- 
illik hogy  Egerhez,  Szolnokhoz  valónak,  azaz  övének  tartja  azt  a 
helyet,  a  melyen  laknak ;  és  hogy  végezése  is  erről  vélek,   t  udván 
főképen  hogy  ő  akaratja  és  consensusa  ellen  ott  való  lakások 
semmiképen  nem  lehetne,  mivel  azt  akárki  is,  jól  gondolkodván, 
eszében  veheti,  hogy  oly  helyen  vadnak  azoknak  az  hajdii  váro- 
soknak építési,  hogy  nem  tovább,  hanem  csak  az  míg  ez  törökkel 
való  frigy  fennáll,  addig  lehet  ott  való  maradások ;  mihelt  pcui?í 
valami  nyilván  való  hadakozásnak  kellene  vélek  lenni,  ottan  azt  a 
földet  el  kellene  hadni,  nem  lévén  semmi  oly  l)átorságos  erősségek, 
sem  penig  bizodalmok,  mely  ennyét  magokat  oltalmazhassák  elle- 
nek; nem  az  uram,  h«át  az  oka  az  török  ebbéli  praetensiójának, 
hogy  mi  alattunk  vadnak  és  Iiogy  í^ynkor  való  fel  ülések  volt,  hanem 
sokkal  külömb,  mert  noha  egyéb  helyek  is  vadnak  mi  alattunk, 
de  nem  lévén  semmi  méltó  praeteu siója  hozzájok,  ntun  is  mond- 
hatja azt  felőlek,  az  mit  az  hajdusáí^  felől ;  mikor  ült  légyen  penig 
az  hajdúság  az  török  mellett  lel,  mi  nem  tudjuk,  sőt  csak  módját 
sem  látjuk,  hogy  azt  fogná  valalia  cselekedni,  hanem  ha  vabnni 
igen  nagy  és  utolsó  kéntolenséíí  vinné  ideig  arra  őket.  De  nu'g 
Erdély  országa  is  liogv  az  török  mellett  felült  volna  valaha,  arra 
nem  emlékezünk,  noha  hogv  az  török  az  német  hadtól  való  nieff- 
Oltalmazására  gyakorta  feles  haddal  ült  fel,  jól  tudjuk,  mind  addig 
is  azért  uram,  hogy  ezeket  az  tr>röknek  elméjéből  valaki  kivehesse, 
nem  Játjuk,  valameddig  azt  valóságosan  meg  nem  taj)asztalja,  hogy 
oly  oltalma  lehet  az  hajdúságnak,  mely  ennyét  jövendőben  akaratja 
ellen  is  meglakhatja  azt  a  földet :  az  penig  ugy  lehetne,  ha  azok 
az  végházak  keresztyén   kézben  jutnának,  melyet  mikor  lészen, 
csak  az  egy  isten  tudja.  Az  a  conscíiuentia  penig,  hogy  ezent  ítél- 
heti az  hét  vármegye  felől  is  holtunk  után.   az  mit  az  hajdúság 
felől,  nem  látjuk  h»)gy  következhessek,  mert  abban  soha  eííéle  okok 
mint  az  hajdúság  dolgában  nem   intíMvedáltak,  nincs  is  semmi 
módja,  hogy   interee<lálhassanak,  valame<ldig  az  vélek  való  békes- 
ség fennáll.  :iz  hadakozások  penig  azután  mimben  dolgokban  elég 
praetensiót  szoktak  magoknak    >zerezni.    Ez  dolgokat    azéii;  mi 
Kdnek  nem  az  végre  irjuk,  hogy  az  török  causáját  akarnók  eblíől 
oltalmazni,  holott  nemzetünknek  kívánjuk  mindíMiek  felrtt  javát 
és  megmaradását,  hanem  hogy  Kd  értse,  micsoda  okbúi  víi ló  prae- 
tensióJH  légyen  az  bajdusájLí  ellen  az  töröknek;  és  ezeket  az  veri- 
similis  ratiókat  értvén,  magában  felőh;  tovább  is  gondolkodjék. 
Az  Kdtől  előszámlált  két  dologbéli  ])rnetensiója  az  okáért  az  mi 
Ítéletünk  szerént  ez  levén,  az  harmadik  dolog  mivel  csak  az  mi 
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személyüuket  illeti,  hogy  absolute  csak  mi  velünk  akar  felölök 
végezDi,  az  mint  feljebb  is  irók,  azt  magunkra  mi  semmi  utón  nem 
vesszük,  nem  is  akarunk  erről  semmit  végezni,  előttünk  viselvén 
nemzetünknek  jövendőbeli  hasznát,  avagy  ebből  következhetendő, 
kárát,  és  azt  is,  hogy  senkinek  ezután  való  időkben  is  mi  ellenünk 
<emmi  méltó  panaszolkodása  ne  lehessen.  Micsoda  processust 
akarjon  azért  tovább  ebből  Kgtek  követni,  álljon  az  maga  jó  ité- 
letin;  nekünk  az  mint  azelőtt  is  Kdét  tudósétottuk  volt,  ugy  tet- 
szett volna,  hogy  mostan  erről  csak  emlékezet  se  légyen,  mert 
gondoltuk  hogy  ebbéli  praetensiója  mellől  az  török  nehezen  megyén 
el.  az  mint  ugy  is  látjuk,  hogy  történt,  ha  penig  immár  ennyében 
ment  is  az  dolog,  de  függőben  való  maradása  nékünk  sok  okokra 
nézve  illendőbbnek  és  hasznosabbnak  is  látszik  lenni ;  valamit  azért 
vz  dologból  mi  cselekedhetünk,  minden  utakat  arra  felkeresünk, 
és  mindjárást  fő  emberünket  elkészítjük,  melyet  az  vezérhez  kül- 
«lünk  és  valamely  okokat  erre  feltalálhatunk,  azt  isköve tjük,  hogy 
mind  nemzetünknek  hasznára  és  megmaradására  igyekezzünk, 
mind  penig  csi'iszárnak  ő  fgnek  igaz  jó  akaratbúi  való  szolgála- 
tunkat megmutathassuk,  és  ha  kiváutatik,  mind  eb])ől  és  az  pinz 
dolgából  is.  nem  egyszeri  sem  kétszeri,  hanem  egy  néhány  szőri 
megtaláltatásunkkal  ftiradunk.  Ezen  dolgok  felől  Kdnek  Kéry 
János  uramtól  is  bőségesen  izentünk,  kitől,  elhittük,  mindazokat 
meg  is  fi»gja  érteni.  —  Ezek  után  minden  üdőbeli  kedveskedő  jó 
akaratunkat  is  szeretettel  ajánlván,  istentől  Kdnek  jó  szerencsés 
hosszú  életet  kívánunk.  Dátum  Albae  .luliae  die  S.Mav  a.  d.  ]  629. 

Dnis  Yrae  Ilmae  benevolus  amicus 

Gábriel  m.  p. 

(Eredetije  a  primási  levrl tárban.) 

XXXIII.  1629.  máj.  15. 

Serenissime  atque  illustrissime  princeps,  domine  domine 
elem""' 

Ser.  Cels.  Vrae  omnia  sanctíx  stb. 

Clem""'  princeps  at(iue  domine.  Ex  inclusis  Ser.  Cels.  Vra 
plnribus  intelliget  id,  ([uod  Gn^gorius  Beck  musieus  et  organistíi 
nuster  non  sine  moerore  no])is  retulit  Fridericum  filium  ip>ius 
uniruni  raaxima  cura  ac  ingenti  sumpta  a  se  et  aliis  in 
<iermania  pt^ritissiniis  artis  musicae  ma^istris  institutum  exactis 
in  Ser.  Cels.  Vrae  aula  ac  ministerio  aunis  tribus  <»  vivarum  numero 
sublatum  e^se.  Quumque  jam  maestus  páter  in  solatium  tilii  de- 
funeti  ac  sunituuni  in  ipsum  impensorum  (juandam  quasi  eom- 
pensationem  hereditate  ipsius  frui  cogitaret  se  literis  ex  I'ngaria 
8criptis  e  doctum  non  tantum  supellectilem  filii  sui  (in  qua  libri 
HÜquot  musici   et   ejusdem  artis   quaedam  optima  instrumeuta 
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fuere)  distractam  osse,  sed  et  de  proinisso  salario  nou  satis  con- 
stare  au  non,  quid  íidhuc  restet,  quod  Ser.  Cels.  Yra  iim  exsolii- 
tiira  sit. 

Itaque  a  Ser.  Cels.  Vra  liumilirae  se  petiturum  nobis  signiti- 
cavit,  ut  Ser.  Cels.  Vra  dignetur  ac  velit  illud,  ciuicquid  est  a  salario 
lilii  sui  residmim  et  insuper  sumtus  in  defuncti  curam  medica- 
menta  ac  funus  impensos  (quos  filio  suo  imputari  velle  iuaudiit) 
clementissime  persolvere,  iisque,  penes  quos  defuncti  supellex  latét, 
iuandare,ut  eam  sibi  huc  transmittendam  sartam  tectam  exhibeant. 

Eam  ad  rem  cum  ad  Ser.  Celw.  Vram  intercessorias  nostras 
(ixpeteret,  non  voluinius  aequissimae  ipsius  petitioiii  deesse,  Ser. 
Cels.  Vram  etiam  atqu(í  etiam  orantes,  ut  ipsius  submisse  petitioni 
clementissime  annuere  et  favere  dignetur. 

Id  quod  nos  paribus  officiis  ubi  occasio  debitur  vicissim 
demeriri  sedulo  studebimus,  111.  Cels.  Vrae  vitám  ac  valetudinem 
divino  praesidio  commendantes.  Datae  15.  Maji  anno  1629. 

Consules  civitatis  Vratislaviae. 

Külczhn :  Ser.  atquc  111.  Principi  ac  diio  dno  Betlehem  Gábori  Sac. 
Rom.  Imp.  ac  Tranniae  Principi  stb. 

Kiriil :  Arcimn  Vratislaviensium  iiitercossionaliH  pro  residao  eallarü 
enjusdam  organistae  paeti.  17.  Julii  1620. 

(Ered.  orsz.  levéltár,  gyulafehérvári  csomag.) 

XXXrV.  1629.  máj.  17. 

Gábriel  dei  gratia  stb. 

Egregie  fidelis  dilecte,  salutem  et  gratiam  nostrani.  Elmara- 
dásod után  tanúságodnak  öregbétésére  ez  időt  szintén  elégséges- 
nek itilvén,  Hűségednek  kegyelmesen  parancsoljuk,  ha  elébb  nem 
is,  de  ez  jövendő  karácson  napjára  haza  jöjön.  Ha  pedig  elébb  jő, 
annál  inkább  kegyelmes  tetszésünkre  cselekeszi.  Ennekelötte  Dániel 
Kis  által  száz  tallért  deputáltunk  volt  költségedre,  ha  nem  leváltad, 
kérd  meg  tőle,  megadja,  s  igyekezzél  haza.  Nec  secus  feceris. 
Dátum  Balasfalva  17.  Maii  anno  1629. 

(iabri(»l  m.  ]). 

Kidr-Jn, :  Kíjrepo  .luaiini  llorvjit  df  Palntz,  in  alma  uiiiversitate 
Pataviana  alumno  nostro  otí*.  Fidoli  grato. 

(Eredí'tijc  (ji\    Tttldulinjí  X^tif/mond  Irvéltánihan  M.   VásÁrhrhjtf.) 

XXXV.  1629.  május  30. 

Eletem  fogytáig  való  alázatos,  és  hűséges  szolgálatomot  aján- 
lom Felségednek  mint  kmes  uramnak,  természet  szerint  való  feje- 
delmemnek, az  úristen  napjait  Felségednek  sokasitva^  azokot  jó 
^zereiK^^éssé  te«xye,  minden  kévánsáíia  szerint  való  joaival  meg- 
áldja, etc. 
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l)í'irt.ütcst  moudonak  köztök  hogy  voliiíi.  Nolui  maga  az  basa  iníiii 
jelenti,  de föemberektul  értjük,  az  kik  Felscgednok  jó  akarói,  hojry 
neheztelné  az  basa,  hogy  Felséged  bticsületit  ajándék  küldéssel 
meg  nem  adta  volna,  az  basák  és  főemberek  csu<lálkoznak  rajta, 
liogy  Felséged  semmit  nem  küldött,  idegcMiségit  itilnékfclule.  Kai- 
mekám  Felségednek  igen  jó  akarója,  ö  is  panaszolkodott  raagábau, 
hogy  Felséged  semmit  nem  küldött  az  vezér  basának,  holott  ó  naga 
Felségedet  levelében,  mind  Toldalagi  uram  által,  hogy  találhassa 
böcsülettel  meg  az  vezér  basát.  Kaimekám  is  igen  várta  Felséged- 
től egynehány  szép  ])uskiU  és  pisztult.  Toldalagi  uram  igen  fogadta 
vala,  hogy  Felségedtől  szerez,  kérette  vala  is  Toldalagi  uramot, 
hogy  Felségednek  (emlékezzék  felöle.  Noha  kmes  uram  méltók  nem 
vagyunk,  hogy  Felségednek  tanácsot  adnánk,  nem  is  adunk,  de 
mindezekhez  képest  kmes  uram  nekünk  az  agákkal  az  tetszenék, 
hogy  Fged  ne  szánná  tisztességes  ajándékkal  m(;ntöl  hamarébb 
meglátogatni  az  vezér  basát,  ha  itt  közel  nem  érnék  is  az  Felséged 
ajándékával,  nem  szánnók  utána  menni  az  vizén  és  száraztm  <'gy 
néhány  nap,  hogy  knu^s  uram  Felségedhez  ne  lenne  valami  idegen- 
séggel,hogy  jövendőben  is,ha  miben  kévántatnék.Fí'lségedhez  lenne 
jobb  kedvvel.  Látja  Isten  knn'S  uram,  hogy  ha  lelu'tne.  én  Felséged- 
nek, szegény  hazánknak  és  az  Fi*lséged  maradékinak  az  kö])öl  is  jó- 
akarókot szerzenék,  de  Kelgd  ezerennél  fm'/J  jobban  tuílja  az  porta 
állapotját.hogy  adoniánynyal  jár.ha  Felséged  kegyelmes  jó  tetszése, 
az  kaimekánt  is  el  ne  Iclí'jtse,  mert  ugyan  ö  naga  marad  az  kai- 
niekánsáirban,  Felségí'd  atyja  helin  tartsa,  Felségcdm^k  igr-n  jó 
akarója,  mindenekből  Felséged  ugy  cselekedjék  kni<'s  uram  vala- 
mint Felséged  Ix'ílcs  jó  itileti.  Tartozom  vele  kmes  uram,  hogy  az  mit 
értek,  Felségednek  értésire  adjam,  az  budai  basának  az  császár 
küldött  volt  szablyát  és  kaftánt,  megértvén  az  vezér  basa,  hátra 
hozatta,  busz  napig  tartóztatta,  de  immár  ö  is  helyben  hagyta, 
('sütört/»kön  akarnak  megindulni  vele,  az  német  és  muszka  kí'iM- 
feket  még  itt  tartják,  az  Felségedtől  jött  németekkel  sem  biii  nu'ir 
^/(»mbe.  Az  budai  basának  küldíUt  volt  Felséged  sz<'keret, lovat  ajáu- 
dokba.  az  kit  Felséged  jól  cselekedett,  az  is  lenn  forgott,  hogy 
annak  küldött  Felséged.  é>  az  ve/ér  basának  nem.  Fí'lséged  gondol- 
kodjék, az  mi  jobb,  azt  CM'lekedjc  mindenekl»en.  Felség(»dnek  mini 
k-iines  uramnak  :dázatoN:ni  megszolgálom,  engemet  is  ne  hagyjon 
k«"»lt^ég  nélkül,  mert  az  Felséged  adta  pénzt  ('IkidtöttíMU.  többet  is 
az  mellett,  az  Felséged  kí-irvelmes^íégét  várom.  De  reliquo  Seren i- 
tat^'Ui  Vestram  lanniuam  dorninum.  dominum  mihi  clementi^^i- 
mum  diuti>sime  vivi^re  ac  <piam  telicJNsime  tlorere  desidero. 

Dátum  ( 'o>tantina)»o|y  die  :ju.  nn^nsis  Maii  1«'»2'.K 

Ser.  Vestra«» 

bnmillimu^  ac  tidelissimus  srtor  subditu^ 
•  loannes  Donátli  m.  |>. 
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Kiél.  'Jiti :  Scrciiif»s.  príiieipí  fn:  duo  duinino.  Gabrioli  dci  gratia  Sacr. 
K*iin.  Iiniierii,  Traiuiiae  principi,  Siculorum  coiiiiti  cto.  Opuliae,  Ratiboriao- 
<|ii:if'  iliii'i.  Dno  niihi  olcnicntissimo. 

J/tív  It-z'.tl :  Joaniiea  Donát.  Cimstant.  30.  Maj.  1G2*J.  \*\.  Junii. 
vxbibitac. 

(Battbíiny-könyvtár  Gyula- Fehérvártt.) 

XXXVI.  ir)21).  juuius  21. 

Eletem  fogytáig  való  alázatos  és  hűséges  szolgálatomot 
ajáulom  Felségednek  stb.  Az  úristen  uai)jait  Felségednek  soka- 
sítsa, azokot  jó  szerencséssé  tegye,  minden  kívánsága  szerint  való 
joaival  megáldja  ete. 

Alázatoson  akarám  Felgednek  értésire  adnom,  2G.Maii  Záld- 
]mM  nekem  kegy(*lmesen  irt  levelét  Kopács  Péter  die7.»luniiniegadá, 
uielyluMi  Felséged  kegyelmesen  mit  irjon,  minden  részeiben  megér- 
tettem, azt  mint  Felgd  kegmes  uram  gyrrmek  állapjit  felól  való  írá- 
somban oktat,  azt  Felségedtói,  mint  ksmes  uramtól  bücsülettel 
vöttem,   megérdemlem  az  Felséged  tanítását;  ha    mi  Írásomban 
vétek  lr»tt,  hirtelen  való  írások  és  egv  kis  búsulásom  volt,  abból 
eshetett,  arról  Felséged  kegyelmesen  megbocsásson.  Az  mint  Felsé- 
ged kegmes  uram  ir  az  ^likes  urammal  való  ellenkező  szók  felől. 
nem  tudom,  ki  informálta  Felségedet  felőle,  de  bátor  annálkttl  el 
lőtt  volna.  Felségedet  olvan  illet  l(»n  búsulással  m*  terhelte  volna. 
Az  huI  Felséged  írásában  jelenti,  mintha  én  rám  szegény  méltat- 
lan alázatos  szolgájára  nehcztídne,  hogy  az  nu^ly  embereket  Fel- 
ségei 1   ide  küldött,    az  kiket  én    németeknek    írtam,    franezusok 
vídnának  és  bücsülettel  gondjokot  nem  viseltem,  hozzájok  sem  men- 
r«'m.  arról  is  Felséged  kegyelmesen  megbocsásson,  neveket  egyéb- 
nek akki»r  nem  tudtam  írni,  mert  mind  nemzetségeket  és  neveket 
titkolták,  azt  is.  hovávalók  legyenek.Noha  kegmes  uram  az  ö  felölök 
való  levélírásom  után  magok  kik  legyenek  és  kiknek  hiják,  meg- 
jelentették, mert  magok  személyekben  az  francziai  főorator  házá- 
hoz mentek  és  mikoron  tudakozott  volna  az  franczia  fő  orat«»r,  mi 
járásban  volnának,  azt  mondották,  hogy  ők  peregrinální  imlultak  és 
az  Felséged  commendatoria  lev(dével  jöttek,  ezt  nn^gtudván  kegmes 
uram  az  francziai  orator.  kik  legyenek,  maga  szeméi iben  az  főve- 
zér basához  jött  vala,  magam  ott  létiben,  de  akkor  az  vezér  csak 
azt  momltii,  hogy  ő  mind  egyet,  mind  mást  meghallgat,  ha  kik  mi 
jobbat  igyekeznek  hatalmas  császár  hasznára  cselekedni,  ahhoz 
nyúl.ilind  ezek  közben  kegmes  uram  noha  az  franczusoknak  szál- 
lá-»«>kra  nem  mentem,    tartoztatott  egyik  az.  hogy  Mikes  uram 
Felgod  nevivel  azt  monda,  hogy  Felged  noha  irt,  de  szóval  azt  izente, 
hiígy  semmi  köz(")möt  hozzájok  ne  mondjam,  azt  kit  Felgdnek  ez- 
előtt is  megírtam  vala,  másik  ez  tartóztatott,  hogy  az  mikor  azok 
;iz   fnuicziisok   meg.jeleuték,   hogy   az    Felséged   commendatoria 
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levelével  járnak,  igeu  nagy  vigyázásban  voltának  az  francziaiak 
és  németek,  mikor  az  basák  kapuin  vagy  muftién  voltunk  az  agák- 
kal, igen  vigyáztak  mind  az  franczusokra,  most  is  hasonlóképeu 
vigyáznak,  fizetéssel  is  fogadtak  vigyázó  embereket.  Mind:izou- 
által  kegmes  uram  semmit  én  az  Felséged  böcsületiben  kegyelmes 
poroncsolatja  szerint  hátra   nem  hagytam,   mert   gyakorta   ide 
hozzám  eljött  az  kisebbik  frauczus,  hol  én  küldöttem  G  hozzájuk, 
és  minden  dologról  beszéllettem  vele,  és  az  Felséged  poroncsolatja 
szerint  .luszog  agával  egyetértvén,  gyakorta  ment  által  hozzájok. 
De  mivel  értettem  kegmes  uram,  hogy  uz  vezér  basa  semmi  ide 
hátra  való  dologban  magát  nem  akarja  elegyiteni,  alkalmatosságot 
kellett  várnom  az  nekik  való  szolgálatban.  9.  Juuii  Mikes  uram- 
mal és  az  agákkal  együtt  kaimekámmal    szembe   lévén,  ugyan 
Mikes  uram  szóla  az  basának  felölök,  liogy  szembe  legyen  velek. 
Az  melyre  kegmes  uram  azt  monda,  hogy  szembe  leszeu  velek. 
Mindezeknek  utí'ina  kegmes  uram  annyira  beszél  let  tünk  Juzok 
agával,  hogy  12.  Juuii  éjjel  az  basával  éjjel  szembe  voltiinak,  külső 
ember  nem  volt  velek,  csak  az  két  franczus,  egy  tolmácsok  és 
Juzok   aga,  az  basa  igen  jovallotta  beszédeket  és  azt  mondta, 
hogy  mindenben   az  Felséged  tekéutctiért   minden  jó  akarattal 
leszen  dolgokban.  Ezt  is  akarám  Felségednek  értésire  adnom,  hogy 
az   francziai   orator   tolmácsi   tudakoznak  vala ,    hogy   Felséged 
micsoda   embereket  küldött  volna  ide  Constantinápolyban  az  6 
fejedelmek  ellen,  holott  az  ö  fejedelmek  soha  Felségednek  nem 
vétett,  sőt  inkább  barátsággal  ügyekezett  lenni,  noha  én  kegmes 
uram  igen  mentém  Felségedet,  mind  magamot,  de  annak  ők  semmi 
hitelt  akkor  nem  adának,  azt  mondják,  hogy  tudják  ők  bizonyoson, 
hogy  urok  ellen  jr)ttek.  Azt  is  beszélik  kegmes  uram,  hegy  az  mely 
fővebb  franczus  itt  vagyon,  annak  egy  r»cscse  az  francziai  király- 
nak főkomornyikja  volt,  több  társaival  meg  akartn  volna  ölni  az 
francziai  királyt,  hirc  lévén  l)eune  az  kiráhnak,  törvén v  szerint 
juegölette,  azért  kellett  ennek  eljönni  hazájából,  azt  is  mondják 
kegmes  uram,  lássa  Felséged  mit  cselekedik,  de  az  ő  urok  magára 
gondot  visel.  Azt  kegmes  uram  bizonyoson  mondják,  hogy  az  fran- 
cziai király  egy  rész  hadát   az  hispániai  királyét  igen  megverte, 
most  Oloszországban  vagyon  minden  hadával.  14.  *lunii  érkezek 
kegmes  Uram  kaimekáuihoz  postán  egy  török,  az  kit  Neszer-Fejér- 
várról  küldött  Szulimán  basa,  az  kit  Felséged  ösmerhet,  ilyen  hirt 
hoza,  hogy  Sahingirait  az  bátyjával  együtt  az  tatárok  igen  meg- 
verték, és  az  harcz  után  az  minemű  levelet  küldtek  az  basának  az 
harcz  állapatja  felől,  annak  páriáját  Felségednek  küldtt^m.  l.Junii 
kőltözék  által  Eskiderbe  az  vezér  basa,  még  ott  vagyon,  egynehány 
nap  ott  mulat.  Egy  része  az  izpahiaknak  rátámadtak  volt,  hogy 
rósz  oszporával  íizetett,  az  kaimekám  menti  áltíil,  ő  békéltette 
meg  őköt.  az  császárnak  is  ált:il  kellett  vala  menni,  annyira  volt 
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(lulgok.  Az  kapitáu  busa  is  az  Fejér  tengerre  meue,  egynehány 
gályát  hagyott,  kik  a  Fekete  tengerre  vigyázzanak.  Hogy  peniglen 
Kovács  Pétert  kegmes  uram  elébb  el  nem  bocsáthattam,  arról  Fel- 
séged kegyelmesen  megbocsásson,  mert  az  mely  híreket  Felséged 
irt  vala,  azt  törökül  fordíttattam,  úgy  adtam  be  az  basának,  arról 
való  választétellel  késének ;  az  minemű  levelet  irtak  Tatárország- 
ból az  kozákok  megverése  felöl  az  basának,  annak  páriáját  is  Fel- 
ségeilnek  küldtem.  Zöldfikár  agának  az  mi  jövedelme  volt  az 
Buda-felé  való  jószágában,  az  ))udai  Itasának  kihájának  szolgái 
nagyobb  részit  elvitették.  Felségednek  íizon  könyörög.  Felséged 
ima  az  budai  basának,  az  Felséged  tekén tetiért  adatná  meg,  ne 
látszanék,  hogy  Felséged  szolgája  lóvén,  joaitól  megfosztassék. 
Az  úristen  Felségedet  sok  jókkal,  jó  szerencsés,  hosszú,  bódog 
élettp]  áldja  és  tartsa  meg  mindaz  mü  kegyelmes  fejedelem  asszo- 
nvunkkal  egvetemben. 

Dátum  Costautinapoly  die  21.  meusis  »hinii  162(5. 

Felségednek  alázatos,  igaz  hiü,  szegény 

szolgája,  kész  minden  üdöben  szolgálni 
Donátt  János  m.  p. 

Kuhzím :  Seren,  principi  stb.  Gabrieli  stb.  stb.  cluo  diio  iiiihi 
rlementissimo. 

Más*  JJzxd :  Portáról  Doiiáth  János  levele,  o.  Julii.  1G29. 
(Batthyáiiy-köny vtár  ( iy ula-Fehervártt.) 

XXXVII.  1629.  június  25. 

Gábriel  dei  gratia  stb. 

Prudentes  et  circumspecti  stb.  Ez  levelünk  megadó  iQu 
legény  bejárónk  néhai  Mindszenti  Benedek  fia  levén,  a  ki  életében 
az  mi  országunkban  az  tíuiács  urak  közül  egyik  volt  és  ez  ország- 
nak böcsületes  hasznos  jó  szolgája,  s  már  az  fia  is  nekünk  házunk- 
l»eli  szolgánk,  ment  ki  Hüségtekhez  a  végre :  Kassán  lakott  néhai 
Reyner  Slenyhárt  az  elmúlt  időkben  levált  volt  kölcsön  ennek  az 
atyjától  harmadfél  ezer  forint  dutka  pénzt,  egy  dutkát  kilencz 
}>énzen  tudván ;  és  annak  felette  azon  Mindszeuthi  Benedeknek 
ugyan  kassai  Kis  Lukácsnál  való  repositumábul  ötszáz  magyari 
arany  forintot  is  kért  volt  Reyner  Menyhért,  hogy  leválhasson, 
kiket  mindeniket  az  akkor  jövendő  korácsonra  fogadott  volt  Kolos- 
váratt  megfizetni,  obligálván  magát,  hogy  ha  avagy  maga,  avagy 
in  casu  mortis  suae  felesége,  gyermeki  az  napra  meg  nem  fizetnék, 
eo  facto  Mindszenthi  Benedek  avagy  felesége,  maradéki,  avagy 
csak  a  kinek  legálná  is,  mindazokat  Reyner  Menyhárton,  avagy 
feleségén,  gyermekin,  minden  helyeken,  minden  fogás  és  perpatvar 
nélkül,  csak  az  obiigatoriának  erejével  megvehessenek;  mely  dolgot 
az  producálandó  levelekből  világosban  és  uyilvábban  megértbet 
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Hüségtek.  Mely  adóság  mindeddig  mind  magánál  Reynernél  él- 
tében, mind  ő  utána  maradékinál  nálok  levén  megfizetetleuii]. 
mivel  az  ilyen  liquidum  debitumok  perpatvar  és  halogatás  nélkül 
való  megfizetést  igen  igazsággal  lenni  kivannak:  Hűségteknek 
serio  hagyjuk  és  parancsoljuk,  az  dolognak  igazságát  mélti^képen 
szeme  eleibon  vévén,  minden  továbbá  való  halogatás  nélkül  ez 
dolgot  igazítsa  ugy  el,  hogy  az  ifjú  ilyén  nyilvánvaló  igazságához 
jusson  hozzá,  fizessenek  meg  az  lleyner  successori  az  liquidum 
dcbitumrul,  mivel  ilyen  szolgánkat  megkárosodni  nem  engedhet- 
jük; siketséggel  azért  az  nyilvánvaló  igazságot  el  ne  mulassa 
Hüségtek,  ne  kellessék  magunknak  más  gondot  reá  viselnünk.  Secus 
nullo  modo  facturi,  Dátum  Albae  Juliae  dic  25.  Junii  anno  1629. 
Gábriel  m.  \). 

Kiílczfin :  Prudentibus  (;t  circuinspectis  Stcpliano  Almassi  judiri 
pvimario  stb.  stb. 

Exbibitae  l.J.  .Julii  Albae  1G2Í».  M.  Wass. 

(Eredetije  Kassa  város  a  b.'veltárában.) 

XXXVIII.  25.  Junii   1629.  Viennae. 

Internuntius  in  audientia  sua(í  Matti  hoc  pacto  locutus. 

Princeps  et  dnus  meus  cli^mentissimus  summa  cum  reve- 
reutia  et  honore  salutans  Vram  Mattem,  boni  affectus  servitia 
sincer(»  defert  et  commendat,  Ifatti  Suao  a  deo  longam  vitám  et 
in  negotiis  suis  omnem  prosperitatem  conprecatur. 

Mittit  etiam  literas,  penes  (pias  ex  mandato  habere  inter- 
luintium  coram  verbis  Suae  Matti  reíerrc,  beniguas  aures  petit 
pro  enumerando. 

Petit  intellectis  negotiis  et  mentem  principis  demissioncm 
et  cxpeditionem  accelerari. 

luaudisse  priuoipem  ex  commiini  rumore,  partim  etiam  ex 
iiuntio  dui  ])alatini  ad  se  misso,  partim  ex  iis,  (luat^  d.  arcliiepis- 
copus  Francisco  Miko  peröcri])sit,  illud  vulgari  licet  impertiiun- 
tissime,  quod  nimirum,  si([uidem  ex  variis  loeis  legationes  íierent 
ad  principum.  exindc  mauilest-t?  api)arcre,  quod  hostilianimo  inten- 
der(?t  esse  contra  (.-aes.  Matteni,  quae  tamen  apertt*  oontra  rci 
veriüitem  sünt. 

Cum  tamen  sua  serenitas  in  testem  vocetdeum  et  eonscien- 
tiam  suam,  quod  post  transactiones  cum  Sua  Mattc,  a  quoíiuani 
vonissent  ad  se,  (^ui  contra  Suani  Mattem  nociva  traetasset. 

Verum 

Nuperrime  insperato,  (» regtí  Sveciac*  veiiisse  l«'gatinu  KanMis- 
baeh,  eujiis  advrntus  forte  etiam  prius  innotuit  Snac  Matti. 
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Eum  tanquam  legatum  ex  usitato  jure  gentium  a  se  arcere 
non  potuit  regi  ablegare,  Terűm  legationem  ejus  percipere  voluit, 
praesertim  cum  ea  sit  persona,  quae  affinitate  ac  vinculis  sangvinis 
sibi  muItum  conjunctus  est. 

Prout  etiam  sua  Serenitas  liberiim  priucipem  se  agnoscens  et 
libere  se  hic  posse  agore,  quod  uemo  illi  tale  quid  prohibere  posset. 

Sic  demum  postquain  intellexisset  causam  adventus  sui  et 
juxta  instructioDem  sigillo  íirmatam  peues  credentiouales  literas 
postulata  regis  proposiiissí^t,  noluit  oinittere  princeps,  quin  Suam 
^^attem  de  iis  iuformíiret  eaque  communicaret. 

Tilde  aüimadvertcre  potest  sua  Mattas  mini  falso  couficti 
runiores  siut  illi  de  sua  Serenitate  sparsi. 

Nullám  siquidem  Sua  Stas  intentiouem  aliam  habét,  quam 
ut  ve  ram  et  justnm  syuceritatem  erga  Suam  Mattem  et  ad  sanctae 
pacis  conservatioiiem  rv  ipsa  declarare  posset,  qua  in  re  in  posterum 
•iui>que  nihil  permitt^'t  lieri,  praesertim  si  liinc  occiisio  et  causa 
non  praebeatur  ad  hoc  ipsum. 

In  futurum  etiam  si  ([uid  simile  inaudierit  et  habuerit  sua 
SereniUis,  non  iutermittet  Suae  Matti  cx)mmunicare. 

Ea  verő  tiducia  lertur  et  sua  Serenitas  erga  Suam  Mattem, 
quod  symeram  inclinationem  habens  erga  almám  pacem  ejusque 
conservationem  caesareum  benignum  attectum  erga  suam  Sereni- 
tatem  declaratura  sit. 

Descripta  pária  literarum,  quae  in  diversorio  habentur,  quem 
V.  !^fatt1s  deputatura  est,  relegentur,  ex  quibus  Sua  Mattas  quae- 
libet  intellectura  est. 

Et  majoris  confidentiae  argumentum  ut  sit,  prae^  manibus 
hal>entur  etiam  qualia  nam  responsa  dederit  sua  Serenitas  ad  prae- 
tensiones  et  postulata  regis  Sveciae. 

(Eredeti  orsz.  Itár,  Cancellariai  iratok."^^ 

XXXIX.  U)29.  jun.  28. 

Juxta  benignum  Suae  Mattis  mandátum  negotium  nuncia- 
turae  pcT  internuntium  Casparum  Oriiay  a  principe  Tranniae 
iactae  repraesentatum  est  illnio  dno  regni  Hungáriáé*' palatino 
praesente  etiam  tuuc  revmo  dno  regni  Hungáriáé  lancellario,  quem 
eti.im  in  relatione  interessé  voluit. 

Jam  antea  complures  ante  dies  innotuisse  sibi  venturum 
ejusmodi  internuntium  a  principe  ad  Suam  Mattem.  et  de  iis,  quae 
relaturus  esset,  praemonitum  esse  a  contidentioribus,  suminarie 
nimirum  id  acturuuu  ut  suspicionem,  quae  de  intentione  ipsius 
spargebatur,  amoliretur. 

Coeternm  suspicione  non  carere  non  aliu  tine  ri  aliiini  ob 
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respectum  facere  euudem,  quHm  ut  ea  insmuatione  aperta  atteudat 
et  experiatur,  quo  aninio  habereutur  similia  conamiiia,  et  quid  ad 
hoc  diceretur  ex  hisce  partibus.  Maximé  cum  vulgaverit  antea  dnum 
palatinum  eum  fuisse,  qui  dehortaretur  eum  ab  intento  corouam 
Polonicam  confectandam,  quod  tamen  commentum  merum  fűit, 
neque  quippiam  a  duo  palatiuo  actitatum  aut  scriptum  nuncia- 
tumve  fuerit. 

Circa  expeditionem  et  dimissioneminteniuntiiincoiifonnitate 
bonarum  oblatiouum  et  officiosa  confidentia,  quam  et  in  litteris 
et  per  homiuem  suum  prae  se  fért,  illud  faciendiim  videretur. 

N  i  m  i  r  u  m : 

Permauendo  in  quadam  generalitate. 

CoUaudaudam  voluntatem  et  iutentionem  circa  et  qualitcr 
processit  ? 

Confidentiae  firgumentum  declaratum  commendandum. 

Resolutionem  ad  ea,  quae  sibi  proposita  fuere,  optime  cou- 
sistere  et  locum  habere. 

Cum  optime  sciverit  et  transactiones  secum  initas  id  tenere, 
ut  de  talibus  mutuae  intercedereut  confidentiae. 

Bonum  almao  pacis  et  conscrvatio  stabilimentnmsicacquirat. 

Gratum  fuisse  Suae  Miatti  id  cognoscere  et  benevolum  ani- 
mum  et  affectum  ipsius  principis  experiri. 

In  posterum  etiam  si  quid  contingeret  quod  disseusiones 
in  christianitute  gignere  posset,  Suae  Matti  patefaciat. 

Ejusmodique  odia  et  simultates  ac  malevolentias  sua  dex- 
teritate  toUere,  complanare  niitigareque  et  sedare  adhiboret. 

iSuam  Mattem  in  eum  finem  principem  sese  accomodaturum 
fíi'ma  spe  duci. 

Vicissim  verő  Suam  Mattem  ea  acturam,  quae  pro  bono 
Christianitíitis  et  communi  salute  reipublicae  christiauae  futura 
sünt.  Ita  (juidem  uti  suam  Serenitatem  de  clementi  Suae  Mattis 
aííeotu  et  gratiosa  voluntate  quam  optime  coutcntam  futuram  esse. 

Duus  palatinus  circa  haec  suprascripta  et  alia  (ítiam  j)arti- 
cularia  medio  dni  cancellarii  nunciaturus  est  Vrae  Matti. 

Q  u  o  a  d  dni  j  u  d  i  c  i  s  c  u  r  i  a  e  n  e  g  o  t  i  u  m  et  p  r  o  p  o  s  i  t  a. 

Conimendanda  sollicitudo  etc fért  declaratohoc 

Porro  id  e  re  negotii  esse aut  circa  inteu- 

tionem  hominum  certi  inaudiatum  fuerit  de  eo  ocius  Sua  Mattas 
informetur. 

Jam  teniporis  rationem  non  videre  ferre  ut  in  praesentiarum 
simile  quid  tiat. 

Ita  quidem  esse,  quod  si  motus  aliqui  concitandi  ossent  ab 
inquietis  meutibus,  non  ess(>  oblitam  Sunm   Matt.em  idoneomm 
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JispositioDum  et  quideiri  eo  casu,  ipsius  qiioque  operám  impeu- 
íleiidam  esse  eorsum. 

Quocirca  si  (juid  intellecturus  esset  et  etiam  denunciandi 
ali(|ui  qui  forte  adversa  cousilia  agitareut  et  pericula  concitareut, 
sufficiet,  si  per  fidos  ministros  tales  aut  etiam  consilia  et  conatus 
det-egeret. 

Külrznn  :  2^.  Jiuiii  IG29.  in  Lakonpak. 

(Ere<l.  fogaim,  orsz.  Itíir,  canoellariai  acták.) 


XL.  1629.  Jul.  8. 

8.  Julii  literas  meas  Varadiuo  scriptas  per  Raczkeövy 
transmisi  Vrae  llmae  D"\  eo  die  cum  diiis  et  Berchenv  uberiori 
sermone  liabito,  de  omnibus,  quae  ibi  superius  aguntur,  et  prae- 
cipue  de  iiiclinatione  dni  Rákóczy,  quem  insiiiuabant  propriorum 
bonorum  coUatioiie  fortalitiorum  capitaneos,  videlicet  Varadien- 
sem,  Szathmarieiisem,  Tokayensom,  Echediensem,  imo  etiam  ipsos 
Haydones  ad  se  allicere,  quorum  operám  si  uiiire  posset,  Trausyl- 
vaniae  priucipatiim  acquiremíi  modiim  haberet. 

Dni  igitur  Kornis  opinio  ea  est:  quandoquidem  vitae 
principis  dubia  sit  constitutio,  eo  quod  morbus  eum  partim  remit- 
tit,  partim  autem  acrius  infestat :  ut  ad  miuus  duo  millia  arma- 
torum  Vra  iuterteneat  Ilma  Dom.,  se  morti  principis  serio  invi- 
gilare  velle,  quod  ipsum  dno  Alaghy  per  ordinatos  postás  intimabit, 
qui  rumorem  deinceps  eo,  quo  opus  érit,  pari  diligeutia  diriget 
Vra  autem  Ilma  Dom.  (-assoviae  se  coUociiret,  generalem  autem 
mitteret  in  Zakmar,  quo  pacto  et  comitatus  rooccupari  possent, 
et  animíidversa  in  Transylvauia,  prout  alibi  etiam,  vigibiutia  Vrae 
llmae  Dom.,  aliam  do  omnibus  conciperent  cogitiitiouem,  talem 
enim  contiuget  főre  i)rincipem,  si  ante  occupationem  fiet,  non 
solum  ea  omnia  praetendet,  imo  absque  contentione  et  strepitu 
aliquo  nec  remittet,  quanivis  auti^m  verum  sit,  provinciám  prin- 
cipissae  homagia  sua  praestitisse,  in  Transylvauia  nihilominus  ab 
initio  multi  inconstantes,  et  mutationi  obnoxii  fuere  animi,  prout 
nunc  etiam  ruinosa  et  perniciosa  mutatio  timenda  est.  Familiam 
Bethlen  universae  proviniciae  odiosam  esse  dicit,  motu  proprio 
nullum  eorundem  eligendum  iri  affirraat. 

Cum  dno  autem  Bercbeny  Varadini  constitueram,  ut  ab  eo 
die  Lunae  ad  sequentem  duntaxat  me  Albam  .luliam  conferrem, 
eo  usí[ue  morarer,  timendum  enim  putíibit,  ne  si  celerius  eo 
apulissem,  expedirer,  sine  ipso  autem  ea,  quar  debui.  perficere 
íjon  potui,  qui  subinde  in  curiam  suam  tíanosi  divertens,  Albam 
Jiiliam  pervenirct. 

9.  die  in  pago  vulgo  Telki  cursorem  seu  czauzum  vezerii 
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reperi,  sed  quiduain  itineris  ibidem  haberet,  ab  eo  expiscari  nou 
potui,  fűit  solus  cum  uuo  rustico,  (^uo  díe  ad  uodem  in  Feketetó 
perveni. 

10.  die  Julii  persus  Claudiopolim  properaus,  iuter  fluvium 
Keöreos  trés  germanos  cursores  offendi,  cum  ([uil)us  fueriut  duo 
ex  servitoribus  Transylvaniae  caucellarii.  Varad inum  versus  se 
properare  dixerunt,  iude,  quo,  dicere  nolebaut. 

11.  Julii  iu  Enyed,  12.  iu  Saard  ad  aflinem  meum  Andreám 
Chehy  appuli,  apud  queni  eo  die  commoratus  sum,  hincdieeadem 
misi  Albam  JuIiam  ad  duum  Keglevitb  insiuuaudo  importunita- 
tem  meam,  (^uam  ante  annum  etiam  bospitium  eiusdem  occupando 
exercui,  rogans  ut  uie  do  hospitio  certiticaret,  a  quo  responsum 
accepi,  principem  mei  fecisse  meutiouem,  se  nesc.ire  ab  co  tempore 
quo  Tibiscum  ad  Tokay  traieci,  ubi  locorum  sini,  ac  proinde  si 
suspitionem  evitare  Téliem,  confestim  pergerrm,  cii-ca  tcmpus  igi- 
tur  mereudao  illinc  movens,  eo  aj)puli. 

14.  Julii  di(^  Dominico  a]md  principem  audieníiam  obtineus, 
literas  suae  Mtis,  Vrao  Ilmae  Dnis  et  dni  arcbiepiscopi  praeseu- 
tavi,  gravem,  quo  premitur,  morbum  celare  uou  i)otuit,  dicebat 
tamen  se  post  acceptas  mediciuas  diutius  sedero  non  posse,  ac 
proinde  perlectis  literis  sermoiicm  in  aliud  tempus  differe  velle,  in 
qua  medicinarum  acceptionc  nihil  horum  est,  doctores  enim  iam 
ante  sibi  valedicere  cum  iisdem  fecit,  utitur  opera,  prout  certo 
accepi,  cuiusdam  Claudiopolitani  decrepiti  scholae  magistri,  a  quo 
et  certis  uuguentis  ungitur,  et  subinde  balneum  eidem  praepara- 
tur,  retulit  d.  Chyuti  eum  novem  generis  arborum  corticibus  con- 
tritis,  et  a(j[uae  ex  liquore  pinus  confectae  commixtis,  praeparato 
balneo  ante  prandium  horis  duabus  et  post  similiter  duabus  eun- 
dem  uti. 

15.  Julii  misit  ad  mo  d.  gubernátor,  principem  morbo 
aggrauatum  esse  nuntians,  ac  proindo  quod  oreti^nus  Vra  Ilma 
Dom.  eidem  nuntiavit,  in  scriptis  darem ;  iuxta  Ilmae  Dom.  Vrae 
instructionem  omnia  de  verbo  ad  verbum  describens,  eidem  misi, 
eo  tamen  stylo,  quasi  ea  oretenus  mihi  Vra  Ilma  Dom.  dixisset, 
quae  oretenus  dieenda  l'orent. 

17.  Julii  mane  intimatum  mihi  fűit  me  a  principe  expeditio- 
nem  habiturum,  ac  proinde  itineri  me  praepararem,  quod  tamen 
difierri  debebat,  intellexi  enim,  ([uod  vehemens  odor  l)alnei  prin- 
cipi  deliquium  fecorit,  quem  postává  ex  cado  extrahere  del)ueruut. 
Post  prandium  advenieus  d.  Bercheny  ad  hospitium,  qui  essem, 
interrogatum  misit,  cui  me  bene  valere  nuntiavi,  illum  tamen 
bonum  esse  servitorem,  qui  de  deliquio  sui  domini  in  balneo  nihil 
penitus  sciat,  per  iocum  intimavi,  si  expeditum  i!um  a  negotiis 
scirem,  optarem  utique,  noster  enim  d.  pátens  iam  pro  <|uiugentis 
bobus  promisit.  ea  de  causa  c-um  libenter  eonferrem.  Eo  die  me 
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ail  coeiiaui  ÍDvitavit,  adfueruiit  etiam  ex  cubiculariis  principis, 
Kovacbv  et  Christophorus  Baliiithy.  quo  doctor  etiam  se  per 
acciilons  insiuuavit,  quia  verő  cubicularius  Kovachy  germanice 
uesciebat,  multa  cum  doctore  locutus  sum,  inter  longiorem  et 
IKiulo  bilariorem  sermocinationem  fassus  est  principem  suis 
remmciasse  medicameiitis,  et  absque  scientia  apotbecae  factorum 
doctorum  opera  eundem  uti,  ex  quo  de  salute  eiusdem  vitám 
ponit,  (luandoíjuidem  corporis  ab  eo  tempore  putrefacti  et  sanie 
repleti  constitutionem  uon  pomlerat,  renes  confortationibus  desti- 
tuit.  qui  adeo  intumueruut,  prout  certo  communiter  circumfertur, 
tumorem  reuum  hungarici  pilei  magnitudiuem  excedere  in  tantum 
ut  tumor  pudendis  adaequatus,  ne  virilia  quidem  ab  eo  facile  dis- 
cerni  possint.  Praetermea  phtysis  corpus  usque  ad  femora  occupa- 
uit :  tumor  ille  quod  auctus  ist  post  discessum  illinc  meum,  certo 
.Hudivi,  ex  quo  deliquium  in  balneo  saepius  passum  fuisse ;  dolo- 
rem  blasphaemiisetcouvitiis  saepius  levire  dicitur  ab  iis,  a  quibus 
hinc  inde  transfertur  in  sedile  nimirum  et  illinc  ad  currum  sub- 
levaudo,  nam  oeconomiae  suae  visitatiouem  et  iuspectionem  re- 
linquere  non  potest,  referens  se  facultatem  ab  eo  petére  velle  et 
illinc  discedere,  utrum  verő  boc  obtinuerit,  ignoro,  me  postea 
non  couvenit,  neque  scripsit  quicquam,  existimo  boc  ipsum 
auertendi  suspiciouis  gratia  se  fecisse,  ne  forte  scriptum  aut  nun- 
ciatum  quid  fuerit,  arbitrentur.  -  Eadem  nocte  in  eadem  domo 
pernoctando  cum  dno  Bercbeny,  et  inter  nos  de  variis  conferendo 
retulit  ipse:  Quod  cum  Ferensbeck  Romae  quoque  cum  ipso 
J'amiliariter  viveret,  causam,  cur  modo  hic  degat,  esse  quod 
ágens  civitatis  Strasburgensis  modo  apud  Suedum  existens 
instigarit  eundem  Suedum,  quod  si  voluerit  priiiceps,  septuaginta 
millia  bominum  catiipbractorum  possit  in  c^impum  educere, 
ifuibus  Turcas  et  Tartaros  ooniungendo,  Moldauiae  et  Transal- 
pinae  auxilium  laturus  est  contra  Polonos.  Unde  persuasit, 
quod  ex  una  ipse  ])rinceps,  ex  alia  Turca  et  Tartarus,  partibus, 
uero  tertia  ipse  victoriam  reportaturi  essent,  in  eum  finem  se 
venisse,  et  deo  opitulante  negotium  quoque  pertractasse  dicebat, 
cui  tractationi  quartiriorum  magister  quidam  interfuit,  quem 
etiam  dimisit,  cui  ego  in  Bihariensi  campo  obviavi.  quisnam 
esset,  nescieiis,  praecepi  aurigae,  ne  via  excederet,  in  meo  curru 
trés  equi  Debreczenienses  erant  ordiue  iuncti,  in  illius  verő 
quatuor  alternatim,  auriga  equos  fortiter  impellens,  equorum 
illius  unum  praecipitat.  sed  boc  facile  passus,  risu  praeveniebamus 
ambo,  dum  bi  equum  sublevant,  inter  ego  cum  servitoribus  illo- 
rum  colloquebar,  cum  Ferencbcck  venisse  etiam  capitaneum 
quendam  Suecum  et  quartiriorum  magistrum  dicebant.  ab  ipso 
quof|uo  quonam  properaret,  quaesivi,  versus  Silesiam,  mihi  re- 
spondit,  sed  propter  comitivam  principis  cum  ipso  pluribus  agere 
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üou  poteram,  valedicendo  itaque  illis  abivi,  illosquc  ibidem 
reliqui.  Tractatio  verő  illius  cum  principe,  ut  priinum  Germanus 
in  Silesiam,  ipse  verő  ad  Portám  pervenisseut,  talia  fűit :  Priu- 
ceps  expedivit  certas  quasdam  literas  ad  Suedum,  ne  ipsum 
modo  instigaiido  inolestaret,  habore  eniin  se  hoc  tempore  cum 
sua  imperatoria  Mte  pacem  firmám  et  solidam,  ad  bclla  gerenda 
uero  ob  senilem  illius  aetatem  viribus  iam  fractum  esse  imbe- 
cillem  excusaudo  sese  varié,  c^uas  literas,  ut  ipse  simul  cum  copia 
publicc  referret,  in  mandatis  habuit,  eandem  copiam  etiam  osteu- 
dendo  in  locis  ad  id  aptis.  Scripsit  e  contra  breviter  mauu  pro- 
pria,  sed  literac  non  (»rant  sigillo  illius  eodem,  quo  superiores, 
obsignatae  his  verbis.  Ne  deus  ipsi  ex  infirmitate  modema  sub- 
levaret,  imo  si  vita  quoque  cxcedcre  contingeret,  ad  aetemam 
damnationem  praecipitaret.  si  adipiscendo  pristinam  valetudi- 
nem  illis  auxilium  laturus  non  esset,  ])aratum  se  etiam  in  Porta 
ob  id  instaro.  Cum  modo  occasio  optata  offcrat  ex  parte  Trans- 
alpina  contra  Polonos  et  Sahin  Giraj  eundi  aggrediendique, 
plures  quoque  habuit  literas  a  principe  ad  notos  quosdam  Polo- 
nos, verum  absque  titulis,  sed  sub  sigillis  earundem  notata  suut 
nomina,  in  cpiibus  partim  liortatur  et  minatur,  partim  prccatur, 
sua([ue  studia  offert,  inteudunt  autcm  partibus  ex  una  Turcíiriuu 
et  Tartarorum,  ex  alia  illius,  tertia  verő  Siiedi  motum,  quod  si  cir- 
cumventi  fuerint,  et  undiquo  coarctati,  tempore  talis  perturbatio- 
nis  mittantur  illis  huiusmodi  literao,  unde  terroré  perditionis 
perculsi  partim  intoreant.  partim  rebelles  efticiantur  et  sic 
diversi  animi  facilius  perimantur,  his  abscessit,  sed  hoc  quoque 
observando,  ut  ubi  Suedo  bencvolos  reperiret,  nunciaret  se 
venisse  auxilium  petitum,  sed  priucipem  ])acem  inviolabilem  cum 
caesare  initam  nolle  perturbare,  et  sic  frustra  venisse.  Ferens- 
beck  verő  adhuc  Albae  Juliae  existens  spargebat  longe  diversam 
fuisse  sj)em  positam  et  íiduciam  sui  Suedi  in  afíinitate  principis, 
sed  modo  possit  Venctias  tute  petére,  cnui,  liae,  (|ua  uenerit,  non 
sit  tutum,  mavult  fxú/)  ])er  Portám  Venctias  divorti,  hoc  quoque 
in  mandatis  habét  a  princiix'.  ut  Turcis  liberam  quoíjue  i)raedam 
et  thesaurum  promittat,  modo  auxilientur,  linbens  omnimodam 
plenipotentiani  a  suo  Su<m1o  pariter  et  literas  credentionales,  ut 
quicquid  dixerit,  et  ]íromiserit  Turcis,  illud  SuímIuh  ratum  habi- 
turus  esset,  praeten»a  iiistet  a]»ud  Turcas,  ut  principem  etiam 
mandato  Turcarum  imjxTatoris  adigat  ad  auxilium  Suedi, 
verum  eventus  interito  minus  res])onderit,  commisit,  sciat  Turcis 
terga  verten*.  Princeps  <»t  Suedus  quid  sihi  iuvicem  scribant, 
Ferensbeck  hoc  niihi  ostendit,  obtulit  se  quoque  se  uelle  in 
scriptis  mihi  daro,  sed  homo  versutus  seut^utiam  mutavit,  nec 
aliud  observare  poterat,  ([uam  (^uod  principem  n'*  175.  designare 
consueverint,   imperatoriam   verő   ]\[tem  et  ipsum  Suedum  certo 
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iii  prioribuö  quoinuí  iu\  ipsinu  díitis  literis  scripsit,  íic  metuemluin 
est,  ne  in]>08teruin  quoquo  ea  mens  sit  Turcarum,  nam  res  plana 
est,  quod  Turca,  ciui  iu  sua  torra  rosident,  non  pro  űdelibus,  sexl 
pro  mancipiis  repntat,  cogitet  interini  Magn.  Vra,  qualiter  aliquid 
Turcis  suggerore  potuit,  ])otit  etiani  Mag.  Vra,  quod  imposteram 
quoque  aliqua  diftícultas  exovoretur,  ne  deneget  benevolentiam 
snani,  ot  aniniadvíTtat  honnn  verbonini  sensum  eo  derivaro  non 
possc,  imo  Mag.  Vra  tribuit  illi,  nam  ([uemadmodum  auperius 
scripsi  per  d.  Tassi,  oo  ductus  est  vezér,  quod  non  impediet  neqiie 
Palankas,  ncque  niansiones  illorum.  Quod  verő  Mag.  Vra  tribnit 
illi,  alterum  signuni  est,  (piod  ])etit  jVFag.  Vra,  ne  imposterum  (luo- 
quo  suani  benevolentiam  snbtrahat,  quievitin  hoc  anuum,  ulterius 
nihil  dixit.  Quod  statnm  Sahin  üiray  attinot,  de  hoc  nunciat  Mag. 
Vra  (hic  incipit  resi)onsum  dare,  nam  reliqua  erant  solum  fríola, 
nam  nonnuníinam  taxabat  M.  Vrae  verba  durius  scripta,  se  istji 
non  promereri,  nonnunquam  in  personam  dni  Haller,  indignum 
ilhim  re])utans.  ut  a  se  gratiamhabeat,  nonnunquam  dicebat  Mag. 
Vram  esse  in  causa,  quo  cum  sua  Mte  turbas  moveat,  ego  sine 
tremore  omnia  illi  explicui)  videlicet  (juod  Mag.  Vra  nec  certuni 
hominem,  nec.  certuni  rumorc^m  habeat,  nam  Turca  nullám  expe- 
ditionem  habeat  contra  Sahin  Giray,  sed  cum  Tartaris  rixatus 
est  ipse,  circitcr  viginti  quatuor  millia  Kuzakorum  congosserat 
Sahin  Giray,  ([uos  t'rat(»r  Haini  Tartaruruiu  adorsus  est  adUoris- 
tinem,  quatuor  diel)us  et  (juatuor  noctibusconHi<-tati,  solusquoque 
in  persona  Tnrtarorum  l-laui,  istud  ])erv(Mnl,  decem  millia  perierunt 
ex  Kozacis,  haec  ita  re  térre,  deberem  Maix.  Vrae. 

Contra  Polonos  verő  utrum  contiiiuent  Turcae  bollum  an 
non,  se  ní^scire,  nam  adhuc  ipsum  duceret  christianismus,  quod 
&i  quid  t:ih»  intelligeret,  :nit  rescriben^t  :mt  reiiunciaret. 

In  confidentia  verő  ipiod  Mag.  Vra  illis  seribii,  illum  esse 
rumorem,  (|n(»(l  soliis  qiKxpie  contni  Polonos  mov(M'e  vellet ;  vides 
iní|uit,  ita  nie  corrn])it  doctor  Alornviens.  ut  quorsum  ducor,  ibi 
sederí'  del>eo,  doiuH'  iteium  M^sumor  illi  ;iil  Im»c  valetudinem  deesse. 
sed  nec  causam  ipsi  jíraebiium  luisse,  «[uod  illos  agicrederetur. 

(^uod  pacem  cum  re^^e  .Diiiiiae  íittiiiet,  se  n<»ii  servare  hoc 
pro  pace.  ilum  nuuc  qu»)(|ue  bellum  sit  iu  suo  rci^iu):  interrogavi, 
í|unle  jmtat  esso  l)ellum.  quia  .M])ud  uos  uiliil  de  eo  certi,  imo 
audimus  omni;i  essí*  pacata  i't  sub  imp<'ri«)  suae  !\Ittis  su1>iecta, 
dicit  satis  tumultuum  hoc,  íjuod  WHIsteiu  ibj  sit  <"um  suisgentibus 
et  vastent  ditioues. 

QuímI  bellum  Italicuui  attinet.  licet  u<M|ue  H[is])aims  neque 
Gallus  proprielatem  praeteudat.  ac  multi  i;im  sünt  anui,  ex  quo 
inimicitias  aluut.  vt  ininc  uu:tm  civit:item.  ce])it  Hispano  uomine 
Susa,  (pii  locus  talis  est,  ut  ípii  illius  commoditatem  sciunt,  victo- 
riam  Gallo  pollicentur. 
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ligncam  (luain  baiulabat  e(iuo,  aiebant,  vesirium  Budeusem  medi- 
camenta  priucipi  misisse. 

Noctem  égit  in  loco  Fekete  Too. 

22.  Ex  Fekete  Too  discedeus  venit  in  Varad.  Ibi  aiidituni, 
ciiiüd  ad  Temesvár  eongregentur  Turcae,  ct  in  dies  congregari. 

Hoc  idem  etiam  audivisse  a  dno  líosnyak  quod  opj)eriantur 
et  attendant  iu\  niortem  illius,  ([iiod  prius  í|uam  alius  princeps 
constitueretiir,  quod  rapere  posset,  illud  rapt^ret.  Pn)inde  consultum 
iudicat  ipse,  ut  biuc  quoqiie  atteníleretur,  ex])editiim  campestreni 
railitem  in  proniptu  liabeat  sua  Mag.,  ut  videant  arma  esse  in  mani- 
bus  cjuoque  barum  partium,  forte  in  iutentione  temperareut  sibi. 

Mandavit  etiam  significari,  ut  coníiniorum  status  resUiura- 
retur,  nam  utiíjue  magnis  defectibus  laborant. 

Praedicautes  Varadini  conventuni  habuerunt,  fertur  300 
fuisse,  Alvincium  fuissc  praepositum  ct  praesidentem.  PajMíusis, 
Sent(Mensis  et  Szered  magnis  lamentis  conquesti  de  persccutione. 
inio  in  Germania  et  Viennae  etiam  non  solum  persequuntur  eos, 
sed  plajie  mactant.  Propositum  fűit  in  conventu,  uternani  sit 
Anticbristus  Turca  vei  Pnpa,  conuentum  et  coudusum  est  Papám 
esse.  Conclusum  etiam  typis  vidgandum  esse  hoc,  alioquin  public« 
id  detonant  (ít  clamant. 

In  (i])])idis  baydonum  locutus  cum  capitaneis  Andrea  Erdély, 
et  Gregorio  Nagy,  literas  palatini  his  assignavit,  negotium  in  con- 
silium  sunipsit ;  ferebatur  a  quodani  noto  a  his  eapitaneis  scriptum 
íuisse  quod  ad  d.  Joannem  K(TÍ  venturi  sint,  laborabit  is,  ut  eos 
in  partí's  domini  palatini  adducat. 

Georgius  Jlakoczi  fűit  a])ud  prinoii)em  in  ingressu  uuutii. 
dum  egnnleretur  rursum  obvius  factus  illi  per  postám  discessit 
i terűm  ad  principem  vocatus. 

Franeiscus  Jíoriieniisza  rcfi^rebat  ( Jlaudiopoli,  quod  quidam 
Colosvariensis  ad  Su(*cum  et  alia  loe-a  explorator(»m  ágens  et  literas 
transferens,  quis  sit,  non  cognovithaotenus,  si  reseimt,  significabit 
dno  j)alatino  longos  (•a])illos  euni  lial»ere.  eanescere  incipere,  pro- 
cerioris  esse  statutae,  et  hoeundusmet  inambulat. 

Bartfae  (|uo([u<'  suut  duo  homincs.  <iui  sub  si)ecie  et  prae- 
textu  mercatorum  in  I*í»loniam  abeunt  et  exj)loratores  aguut^ 
honim  ([uoque  nomina  ]>abini  investigare  non  fűit  ausus,  nam 
nietuit  suspicionem  ;  si  rescierit.  signifieabit4lno]»abitinoaut  archi- 
e])is(M)po,  liabere  s<»  etiam  ex  Porta  s])eni  (piod  rebus  illorum  Iíko- 
rum  notitiam  habebit  per  literas,  ea  (luoíjue  sese  communicaturum 
obtidit.  Catholicam  esse  personani  et  b(»nani,  servitiaposseimpeu- 
dere,  nam  tidatus  bnuio  (»t  ereditum  in  illis  partil)us  hal)et. 

Joannem    Bornemisza,    Petrum    Alvinezv  in  eodem  eurru 

■ 

inveni  eura  dno  BeUeuary  in  campo  Biliariensi.  dno  Bornemisza 
manum  porrexi,  desoendens  de  eurru.  o])tiisse  se  si  me  Al))ae  .lulíae 
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Kiilcztm  :  Spectabili  ac  uiagiiiíico  domiuo  duo  Francieco  Mikó  de 
Hidvégh,  sereiiissimi  Sacr.  Román,  imperü  ac  Tranniae  priDcipis  su- 
premo  oubiculario  ac  consiliario,  scdis  Siculicalis  Czik  Gyergo  et  Kászon 
siipremo  capitaiieo  ctc.  Dominó  dominó  mihi  observando. 

(Eredetije  Gynlafejt^rvártt  Batthyány  könyvtár.) 

XLIl.  1621Í.  ;iufi:ustus  29. 

Gábriel  (L'i  gratia  stb. 

Prudcntes  et  circumspecti  stb. 

fJam  aliquot  mensium  spatia  effluxere,  ex  quo  gravi  inorbo 
ttíutati  variaqiie  diversorum  mcdicorum  remedia  experti  haud 
aliud,  quam  contrariorura  medicíímcntorum  vi  laugvorein  vírínm 
corporisque  iinbecillitatem  páti  coacti  fuimus ;  opera  praecipue  cu- 
iusdain  medici  ex  marchionatu  Moraviae  huc  adducti,  qui  acidu- 
larum  quaruudam  usii  ([uas  prao  omuibus  nobis  suaserat,  adeo 
morbi  vim  auxit,  ut  graviore  longe  aflfectu  ex  eo  tempore  nos 
premi  uecesse  fuerit.  Licet  autem  tumor  membrorum  longe  remi- 
serit,  deique  beuignitate  freti  speremus  ulterius  etiam  vim  mali 
remissuram:  tamen  cum  acceperimus  egregium  Joannem  Teöke 
nobilem  coinitatiis  Sceimsiensis,  qui  antea  in  aula  nostra  aliquot 
auuorum  sjiatio  vixerat,  tali  morbo  tentatum  opera  cuiusdam 
hominis  in  civitato  Earundom  existentis  curatum  fuisse,  eundem 
ad  nos  accíTsendum  voluimus ;  iuterrogatoque  eo,  an'tiora  de  iis 
rebiia  ab  eodem  intelleximuss.  Quia  verő  ctsi  morbi  eius  vim  gra- 
viorem,  tamen  in  s])eciem  huic  siniilem  comperimus,  opera  eiusdem 
hominis  uti  liac  in  re  decrevimus.  Qua  de  causa  et  ut  commodius 
ad  nos  adduci  possit,  praí^scntium  latorem  fidelem  nostrum  eo 
prolicisci  voluimus ;  benigneque  Easdem  hortamur  et  requirimus. 
ut  homincm  eundem,  quem  dictus  Joannes  Teöke  relaturus  est, 
ad  nos  quamprimnm  dimittenduni  velint.  Quem  Waradiuum  usque 
(quo  propediem  nos  ipsi  venturi  sumus)  adductum,  ubi  artis  suae 
in  curando  morl)o  nostro  specimen  aliquod  dcclaravit.  statimdili- 
genti  eura  eius  habita  remissuri  voluntate([ue  Enrum  erga  nos 
atíectuni  benigne  agnituri  et  onini  oecasione  favoris  nostri  erga 
eas  signa  cumulate  testaturi  crimus.  Quibus  de  caetero  gratiose 
proponsi  manemus,  onmeniíjuc  foelicitateni  comprecamur.  Dátum 
Albae  Juliae  die  vigesima  noná  Augusti,  a.  d.  1<)20. 

Gábriel  m.  p. 

P.  S.  Benigne  insuper  assecurandas  Kasdem  volumus,  dili- 
genti  cura  eius  habita  homineni  eundem  nos  (junm  ])rimum  remia- 
suros,  etiam  si  nihil  opera  eius  niorbo  levati  fuerimus. 

K*ih'\iiu  :  A  iTudcí?  a  loi'sci  tanácslio/. 

(£rcd(*tiju  Löcso  VMn>í?  ír  voltarában.) 
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XLin.  1629.  sopt.  9. 

Simon  Pechy  ex  Eperjes  9.  Sept.  1629.  dom.  pal. 

Dum  resiguaret  duas  possessas  ad  Putnok  positas  in  reditu 
varia  lóca  transeuudo  cum  plerisque  conversationem  se  babuisse. 
Dum  Cassoviae  esset,  multa  cum  loanne  Bornemisza  sese  contulisse. 

Retulit  Bornemisza  principem  Tranniae  6.  movisse  Álba 
.Júlia,  12  venturum  Varadinum,  illuc  conTocaturus  est  comitatus 
Hungáriáé  ad  se  pertinentes,  id  est  nuntios  eorum.  Inibi  diversa 
eis  })roponendo  cum  videat  prope  esse  finem  vitae  suae,  sese  ab 
illis  licentiare  vult  certas  iUis  instructiones  et  doctrinas  prae- 
scribondo;  quid  autem  illud  futurum  sit,  investigare  se  non  potuisse. 
Prout  tamen  ex  circumstantiis  coUigi  potest,  et  a  primario  illarum 
partium  homine  sese  babere,  fenne  illud  futurum  est,  uttíos  iuducat 
íid  tidelitatem  Tranniae  et  patrocinium  Turcarum.  Ac  quoniam 
litt^rae  a  Turcarum  imperatore  pro  bajdouibus  allatáé  sünt,  in 
quibus  spem  facit  illis,  (]Uod  usque  dum  ad  Tranniaro  fidelitatem 
conservaverint,  nullatenus  offendentur,  quin  imo  contra  omnes 
adversarios  ipsos  defendere  velle.  Fáma  est,  quod  illos  (juoíiue 
comitatus  rec[uirere  velit,  et  forte  etiam  bactenus  requisivit  jani, 
ad  hanc  eandem  fidelitatem  erga  Tranniam  eos  monendo.  lllinc 
Tokaiiuum  instituit  venire,  ai  per  valetudiuem  potuerit,  ad  lus- 
trandam  fabricam. 

Multa  se  contulisse  cum  Bornemisza  de  statu  moderno  et 
etiam  quod  si  princeps  emoreretur,  verum  agnoscunt  omnes,  quod 
septem  comitatus  post  mortem  priucipis  ad  ratiouem  suae  Mattis 
redire  deberent,  illud  tamen  passim  et  non  aliud  bomines  inge- 
minant  metuere  s(»  turbationem  in  religione.  Et  licet  bic  Bor- 
nemisza animadvertat,  (juod  princeps  non  habeat  bic  fimdamentum, 
siquidem  sua  Mattas  juramento  tenetur,  quod  regnum  conserva- 
turus  sit  in  libertate,  sed  quoniam  vulgus  vei  ex  levi  causa  suspi- 
cionem  concepit,  sese  diligenter  rogasse,  quatenus  dom.  palatino 
IKírscriberet,  quod  praesertim  boc  tempore  vei  in  minimo  puncto 
direotio  in  religione  non  moveatur,  nam  pro  nunc  animi  bominum 
sic  possuut  disponi,  ut  vei  ad  bonum  vei  ad  malum  flectantur. 

Et  licet  velit  et  iutendat  ipse  tam  diu,  donec  princeps  Tran- 
niae dom.  ejusdem  supervivat,  constans  vult  permauere  in  íidelitate 
ejusdem,  cum  obligatio  ejusdem  boc  exquirat :  post  obitum  tamen 
bujus  noUe  se  alium  dominum  aguoscere,  quam  suam  jMattem  caes. 
dom.  nrum  elem.  ac  i)ropterea  optaret  et  cuperet,  ut  sine  (juovis 
obice  aut  impedimento  laborare  posset  suo  tempón*  post  decessum 
moderni  sui  domini,  in  conjunctione  et  unioue  roíiui,  ([ua  in  re 
iieque  dubium  uUum  baberet,  dum  modo  in  praeseutiarum  reli- 
gionis  negotium  ne  quidem  in  médium  revocaretur.  Illud  maximo- 
p-re  exíiíjperíit.    quod  GalíToozio  dno   ])raedicantí'S  profugprint. 
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quorum  exemplum  coepit  non  parum  turbare  et  mutare  facere 
hominum  animos ;  retulit  hosce  multa  in  aures  hominimi  susar- 
rare ;  et  jam  defacto  festinant  ad  oppida  Hajdonum ;  neque  aliud 
inibi  quoque  acturos  esse  certum  est,  quod  ipsum  metuendum  est, 
ne  magnum  impedimentum  causet  progressui  in  bono,  quod  inten- 
ditur :  sese  non  intermittere,  veritatem  astiniere  et  pro  posse  con- 
íirmare  contendere,commendando  suaeMattis  clementiam  et  pater- 
nam  curam  et  affectum  in  bonum  regni  et  regnicolarum  főre,  ut 
amplectantur ;  quam  si  negligerent  confectari,  considerare  debere, 
quanta  ádversa  et  mala  regnum  manerent. 

Hinc  inde  audivisse  se  alia  quoque  particularia  a  variis,  non 
esse  tamen  tutura  scriptioni  committere,  ac  propterea  sese  super- 
sedere. 

(Kivoiiati  tbgalinazváiiy,  egykorú,  orsz.  Kár  cancellariai  osztály.) 

XLIV.  1629.  se pt.  13. 

Serenissime  stb.  Fidelium  stb.  Adjon  az  űr  isten  stb. 

Az  képirót  mesterlegényóvel  beküldöttem  kglmes  uram  és 
hogy  az  praetendált  sok  mód  néktil  való  restantiái  dolgából  is  ne 
kedvetlenkedjók,  transigáltam  vele  és  elrendeltem  contentálását. 
Gondolom,  ha  Flged  derekas  munkákat  rendeltet  is  vele,  munkál- 
kodtatni  kész  leszen,  hozzá  a  minemö  vashányája  vagyon  itt  kinn. 
azt  is  jó  rendben  hagyta. 

Rosás  István  uram  is  az  koporsóval  tegnap  érkezek,  ma 
expediáltuk.  Az  szegénség  között  elégséges  szekér  az  elvitelére 
nem  találtatván,  öreg  szekerest  fogadtattam,  és  praetendálván 
Ilosás  uram,  hogy  költsége  elkölt,  neki  is  kellé  32  frtot  adatnom. 

Hála  az  úristennek,  most  ide  cseudeségben  vagyunk.  Éltesse 
az  úristen  stb.  Cassovie  die  13.  Septembris  1629. 

Ser.  Cels.  Vrae  fidelis  huni.  ac  perp.  servus. 

D.  Bellani  m.  p. 

KiÜczim  :  Ser.  Principi  Dno  Gabrieli  stb. 

Alatta:  Davidis  Bellám  18.  Scpt.  10*29.  ExhibitaiMii  tliermis  Vara- 
dioiiMÍbuH  per  Stophammi  J^ohus  ex  Polouia  reducein.  lieküldto   az  k(^pirót. 

(Erőd.   gyulafebcrvjlri  lyinbus. ' 

XLV.  1629.  sept.  20. 

Gal)riel  dei  gratia  stb. 

]{everoude  stb.  Salutem  stb.  Előttünk  álló  bizonyos  és  szük- 
séges dolgok  kívánván  Hűségednek  jelenlétét:  intjük  azon.  sót 
kegyelmesen  parancsoljuk  is,  hogy  minden  maga  dolgát  hátrahagy- 
ván, ez  jíWendö  Mindszenthavának  4-ik  napján  váradi  városunkban 
minden  okvetetlen  személye  szerént  hozzánk  jüni  el  ne  múlasssi, 
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6.  Scribít  principissa  ad  dnum  palatiuum.  lu  iis  literis  sí- 
guificat  non  esse  sibi  integrum  in  posterum  sibi  scríbere  ex  eo, 
quod  multí  observant  illám.  Praecipua  causa  scríptionis,  qucNl 
resciverint  illám  in  animo  habere,  ut  catholicisnmm  amplectatur« 
quod  principi  summopere  adversatur,  ac  gubernátor  hostia  est 
ejuratus.  Nomine  provinciáé  extortae  literae,  quibus  promittit  se 
non  főre  catholicam.  Non  tamen  per  hoc  oftendatur,  namque  in 
catholicae  religionis  confessionc*  ad  fineui  usque  vitae  sese  per- 
severare  velle. 

7.  Postulíit  principissa  de  infrascriptis  assecurari. 

1.  Profi tetur  se  esse  papisticam  catholicam, nec  se  deserturam 
unquam  talem  religiouem. 

2.  Postulat  defensionem  sui  in  principatu  coutra  omues  ho- 
stes  et  impetitores.  Quod  si  autem  ob  perturbatum  statuni  sibi 
provincia  excedendum  esset,  hunc  ut  sua  Mtas  obligata  sit,  sibi 
assignare  bona  in  valore  quac  ipsa  inscripta  liabet. 

3.  Ut  recuperatio  septeiii  comitatuuni  sibi  in  dedecus  uou 
cedat. 

8.  Ad  termas  Varadienses  vecturum  })riucipem  ut  valetu- 
dinem  curet,  operám  etiam  carniticis  Leuchoviensibus  <|ui  gnarus 
curandi  talem  morbum  adhibiturus  fertur.  Pedissegnam  (juendam 
principissam  prodidisse,  <iuod  catholica,  quae  observavit  illám 
recitasse  A  ve  Maria,  i(l([uc  dclatum  ad  principem. 

9.  A  quodam  coníidente  ista  suggeri  secreto. 

1.  Georgiuni  Itakoczy  magnas  turbas  contra  suam  Mtem 
mov(»re  velle.  Scripto  caesareo  igitur  requirendus  et  admonendus 
quietis,  alio([uin  ips(í  et  liaeredes  in  perpetuum  casurí  bonis. 

2.  Scribendum  et  liaydonibus  iique  accommodandi. 

3.  01)tc»stando  per  deum  rogat,  ut  miles  in  ])romptu  habea- 
tur,  alioquin  periclitari  se  de  bonis  et  vita. 

4.  Joaunem  Bornemis/a  esse  hosteiu  Kakoczy,  seseque  cum 
hoc  coníidente  et  alio  (juopiam  magnate  per  omnia  consentire 
velle.  Qui  etiam  conlidenti  magni  momenti  secreta  rcvelavit. 

5.  De  fuuebri  pompa  ordinationes  facere  principem.  Funus 
comitantes  non  vestiendos  funebri  colore  sed  holoserico  rubro,  in 
signum,  (|U')d  excellens  miles  fuerit.  Iteni  (|ui»  ordine  procedant 
tympanistae.  tubicines,  cíiutures. 

Locus  sepulturae  designatus  Alhar  .Juliae. 

10.  Pruinde.  Cum  certum  sit  diu  non  supervícturum  Betle- 
num,  cunKjue  res  periculis  plena  sit.  Curandum 

1.  Ne  leuta  et  tarda  remedia  adhibeantur. 

2.  QuodTuna  in  subsidium  vocatus  sit. non  essr  id  contem- 
ptim  habcnduni. 

3.  Praedicantes  et  alii  fugitivi  omnem  moveut  lapideni  ad 
exa4M»rl>andos  animos. 
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4.  CouHuia  milito  et  comiiieatii  destituta  iiiíigu;iiii  ocom- 
sionem  praestant  a(lvers«ariis  rei  beue  gerendáé. 

5.  Procuraudum  siimniopere,  ne  imparatos  otVendant,  veren- 
dnni  onim  exinde  et  plehis  calaniitatem  ot  regnoruni  vastitatem 
consecutiira. 

0.  Xeoessarium,  ut  tempestive  praeparatoria  curentur. 
7.  De  milite  ac  commeatii  expediendo  ita  determinandum, 
ut  cum  necessitas  foret.  in  proniptn  haberi  possit. 

XLVIL  1629.  oct.  27. 

Gábriel  dei  gratia  stb. 

Pnidentes  stb.  Salutem  stb.  Qnod  superioribnsdiebushonii- 
nem  illum,  cujns  causa  benigne  a  nobis  fuerant  requisiti,  ad  nos 
dimissum  cum  piompta  obsequiosi  affectus  sni  erga  nos  declara- 
tione  voluerant,  gratiose  recoguitum  habemus.  Ts  etiam  si  nihil 
pro  sna  virili  parte  intentíitnni  relinquere  vohiit,  quo  commeuda- 
tioüi  aliorum  de  ipso  factae  respondere  potuisset;  nobis  tnmen 
parvo.  aut  niiUi  potnit  esse  adjuvamini.  In  quo  tanien  ad  nos 
dimísso.  propensam  in  nos  ipsorum  voluntatem  benigne  agno- 
scentes,  salvum  illum  ad  eos  remisimus.  Quibus  stb.  Dátum  in  arcé 
nostra  Varadiensi  die  27.  Octobris,  aimo  dom.  1629. 

Gábriel  m.  p. 

Kíilrzím :  A  szokott  Lőcse  városához. 

Alatta:  Ser.  Traiiniae  princeps  remittit  nmim  hoiniiicm  <lor«í.  Wels 
jiwtitiae  exemtorem  et  amp.  sonatui  gratiaa  ágit.  Waratl.  27.  (Vt.  A.  1  »>29 

(Eredetije  Lőcse  város  Itárában.) 

XLVIII.1629.  nov.  6. 

Serenissime  dne  dne  princeps  stb.  Fidelium  stb. 

Kglmes  uram.  Az  kassai  képiró  az  ki  az  palotuiak  mennye- 
zetit Írja  vala,  megbetegék  szombaton,  maga  felől  elhitte,  hogy 
oly  betegségben  esett,  melyet  ha  meglábbalhat  is,  de  az  palotának 
Írásit  végben  nem  viheti.  Egy  sógorát  mondja  Kassán  .loannes 
Methveczkynek  hiák,  az  ki  szintén  ugy  végben  tudná  vinni,  mint 
ő  maga.  Felséged  postán  azért  küldjön,  mert  elmarad  az  palota 
mennyezetének  megírása. 

Az  estve  későn  érkezének  hozzám  brassai  biró  uram  Felséged- 
nek irt  levelével,  az  melyben  tudósítja  Flgedet  Lengyelországban 
az  tatárságnak  mcígverésérul,  Moldova  és  Havasalfiilde  mostani 
állapatjáról,  nem  késlelvén  semmit,  ím  megküldöttem  Flgednek. 
En  magam  örömest  mentem  volna  Flged  eleiben  Kolosváríg,  de 
uehéz  betegségem  miatt  semmiképpen  nem  mehetek.  Alázatosai 
könyörgök  Flgednek  mint  kglmes  uramnak  kegyelmesen 

TteT.  TlB.  1887. 1.  FűzBT.  f 
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bocsássa.  In  reliquis  stb.  Datuiu  Albae  Jnliae  die  6.  Not.  ao 
Dili  1529. 

Ser.  Cels.  Yrae  liiim.  et  perp.  servus 

Tliomas  Debroczeiii. 

Küft'^í/n  :  Ser.  Principi  diio  iliio  Gabrioli  .stb Oppuliae  Kati- 

boriquo  diui  stb.  .  .  . 

Ahitttí :  ])io  K\.  Nov.  a  ilnu  praef'ecto  Álba  Júlia. 

I  Eredeti   •'vulMfoliérvári  Ivinbus."^ 

c  * 

XLIX.  1629.  no  vem  b.  17. 

Oatliarina  dei  gratia  nata  marchionissa  Braüíl(>burgica.  sacri 
líomani  inii)evii  et  Transylvaniaí^  ])riuceps.  partiam  regni  Hun- 
gáriáé ilomina,  Siculoruin  conies  ac  Borussiae,  Juliae,  (/liviar. 
Moütium  etc.  diirissa  etc. 

Prudeutes  ac  circnmíspecti  stb.  Noha  kivílntuk  volna  azt 
mindenek  felett,  hogy  Kiteket  nem  ilyen  szomorú  és  keserves, 
hanem  egyéb  örvendetes  állapatokról  tudósíthattuk  volna,  de  mivel 
hogy  az  íir  istennek  elvégezett  tanácsa  és  bölcs  rendelése  eleitol 
fogva  ez  volt.  lioiív  kinek  kint-kazliJíIandó  emberek  közül  életének 
bizonvos  határt  vessen,  és  senki  az  élők  közül  az  szomorú  hah'dt 
cd  ne  kerülhess(\  ahoz  képest  az  bódog  emlékezetű  dicsiretes  feje- 
delmet, nekünk  szerelme>  nrunk.at  is  ö  szent  fge  sok  ideig  való 
nehéz  betegségi  ésnyavMlyái  után  ez  holna])nak  tizenötödik  napján 
délelőtt  tizrnegy  órakt»r,  itt  Fejérváratt  í'ejedehni  Lakó  helyél>en 
szép  csendem  lialál  áltnl  az  íh-ök  bódogságban  magához  szólitá 
nt»künk  holtig  való  keserűségünkkel,  és  minden  igaz  híveink  méltó 
és  fájdalmas  szomorúságokkal.  Mely  dolgot  akarván  Ktnek  i^ 
értésére  adni.  el  nem  mulathattuk,  hogy  feh'de  mindjárást  ne  tudó- 
sítsuk, előttünk  viselvén  nzt,  hogy  Kitek  is  utolsó  órájáig  ö  fgének 
igaz  és  kedves  hívei  levén,  szomorú  halálát  érteni  nekik  is  szüksé- 
gesképen kivántatik.  Annak  felette  tudván  azt  is,  minemű  kegyel- 
nn.'sséggel,  kegyes  atyai  indulattal  és  gondviseléssel  viseltetett  elei- 
től fogva  Kitekhez  annyim,  hogy  azon  sok  nyughatatlanságát,  költ- 
ségét, és  gondos  iarad.ságit  nem  szánván,  semmit  ugy  szemei  előtt 
nem  viselt,  mint  az  Klteíc  csendes  békességét,  régi  tr»rvényinek  és 
széjí  szabíidságinak  fogyatkozás  nélkül  való  ótalmazását.  Melyért 
hisszük  azt.  liogy  Kitek  is  hálaadó  indulattól  viseltetvén, kedves  em- 
lékezetit  minden  üdőbeii  méltán  magok  között  iVnn  is  fogja  t:irtani. 

Noha  pedig  reménljük  jizt  is.  hogy  magától  is  készek  az 
magok  l>öcsületi  é^  ilyen  klmes  fejeíleh^mnek  liolta  után  való  emlé- 
kezetihez  hálaadó  vcdta  tölíik  mit  kívánjon,  m;igok  előtt  hordozzák, 
mindazáltal  mivel  tudjuk  római  császárral  ő  fp'*vel  micsoda  vége- 
zési  lőttek  légyen  ő  fgének  az  bódog  emlékezetű  fejedehminek, 
melyekn(»k  szentül  és  fogyatkozás  nélkül  való  megtiirtását  kívánjuk 
is;  ahozkéj>e8t  akarván  Kiteket  lequirálnunk,  hozzájok  és  nem/e- 
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tt-klicz  v;il6  jó  i!i(lul:it.unkl>61.  intjiik  is  íizoii.  liojry  niiml  ozolött 
való  sok  és  veszedelmes  i)éUlákíit,  mind  pedig  jövendőbeli  cseudis 
All.'ipatjokat  meggondolván,  ós  az  mi  dicsirotes  omlékezetü  szeívl- 
nn-s  nrunknak  atvai  indnlatból  származott,  csak  halála  előtt  való 
intésit  is  előtte  viselvén,  i^^yekezzék  az  egymás  között  való  egyes- 
<>égtn  és  szereteten,  melyből  várhassa  az  magok  között  való  csendes 
szép  békességet  és  megmaradását ;  annak  felette  legyen  azon, 
liogy  ;íz  császárival  ő  fgével  való  végezések  mehessenek  mentől 
csendes!)  és  illendőbb  módok  alatt  minden  fogyatkozás  nélkül  vég- 
hez magoknak  jovával  és  hasznával.  jVfely  dologból  mit  akaij  anak 
követni,  és  ha  az  üdvezült  fejedelem  tisztességes  eltakarásának 
idejit  meg  akarják  várni,  avagy  mint  igyekezik  abból  magokat 
viselni,  hogy  mind  arról,  mind  pedig  császárhoz  ő  fgéhez  felbo- 
csátott követi  micsoda  resolutióval  érkeznek  meg.  bennünket  tndó- 
>ítani  ne  nehezteljék,  szeretettel  rcíjuiráljuk.  Es  ezek  ntán  min- 
den iidőbeli  fejedelmi  szomszédságos  jó  akaratunkat  mind  közön- 
ségesen mindnyájoknak,  mind  pedig  külön-külr>n  közülök  minde- 
niknek, igaz  indulattal  njánljuk.  Hisce  easdem  bene  valere  í^xoj)- 
tantes.  D.itum  Albae  Jnliae  die  17.  meiisis  Novenibris  a.  d.  lt>29. 

Catharina  m.  j). 

Ki'Irznn  :  A  reiidrs  czíiii  Ka^-^áho/. 

(Krodi'tije  Kassa  város.i    levi'ltárúbaii.) 

li.  lf)29.  december  2(». 

i  'atharina  dei  gratia  stb. 

Prudentes  a  circumspeeti  stb.  Ouminevitabilemhanc  natura 
mortalibus  legem  praeseripserit,  nt  facile  continuisqm*  aerumnis 
«»l»noxium  hoc  corporis  ergastulum  relinciuere.  et  meliore  parre 
nustri  hiuc  emigrare  debeamns,  ideoque  millis  fatalem  vitae  peri- 
odum  evitare  hactenus  licuerit.  sed  linis  omnismundi  huius  inanis 
gloriae  ipsa  morte  terminata  sit.  illud  quotidiana  rerum  ex})e- 
rientia  semper  omnibus  palám  demonstravit.adeo  ut  hoc  tristietiam 
rerum  nostrarum  documenta  cpiibusvis,  ser.  et  cels.  dnus  CJabriel 
sacri  Komani  imperii  et  Transylvaniae  princeps,  partium  regni 
Hungáriáé  dnus,  Sicnlorum  comes.  ac  Opuliae  iiatiboriaeque  dux 
etc.  dominus  et  maritus  noster  desideratissimus  huius  rei  hisce 
diebus  praebu<TÍt.  is  enim  cum  omni  vitae  rebus  fortiter  et  })rae- 
clare  gestis.  aeternnm  nominis  decns  sibi  comparasset,  paternaíjue 
pláne  cura  subditi>rum  suoruni  commodis  l)enigno  prospectum 
voluisset,  tandem  ut  sünt  res  mortalium  caducae  gravissimi  morbi 
vi.  per  aliquot  mensium  sj)atia  tenlatus.  cum  vim  eius  ulterius 
sustinere  niNpiaquam  valuisset,  in  ipsum  lauduni  et  gloriae  eunmlo, 
aetatis  verő  anno  quadragesimo  nono,  hic  Albae  Jnliae,  decima 
qníuta  die  mt?nsis  Novembris  horaundeeima  antemeridiana.  certa 
in  deum  fíducia  pleuns  placidissime  animam  creatori  suo  reddidit. 
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Princeps  magnaiiiuiitate,  prudentia,  pietate  christiana.  singula- 
riqiie  rerum  oniuiuiTí  oxperientia  cumprimis  memorabílis.  quao 
etsi  immature  fato  cum  pereuui  suoruiu  desiderio  sublatus  sit, 
famae  tameii  virtutumque  siiarum  monumeuta  cum  illustrí  romín 
praeclare  gestarum  glória,  et  iiiiuquam  intermorituris  laiuluin 
pracdouiis  in  auimis  oinnium  roliquit.  Ouius  inusitata  admirabi- 
lique  virtuti  ot  si  suorum  cxiniia  pietas  debito  honore  sempor  ro- 
spousura  sit^tamon  cum  su]»romum  cbaritatis  officium  erga  cxanimc 
eins  corpus  declarandum,  justaqup  funeri  persoluenda  debeamus, 
ea  certis  gravibusque  de  causis  baud  differenda,  sed  iu  bac  eadein 
civitíite  Álba  .lulia  et  maiori  aede  sacra  loco  per  eum  ordiiiati* 
oxequeuda,  et  die  vigcsima  quintíi  Januarii,  anni  millesimi  sexceii- 
tesimi  tricesimi  eum  veris  lacbrimis  tumulandum  decrevimus. 
Cum  auteni  insignis  earuudem  studii  et  singularis  aftectus  orga 
))eatissimae  memóriáé  principem  et  maritum  nostrum  amautis- 
simum  cortae  simus,  requireudas  bisce  nostris  easdem  benigue 
voluimus,  ut  memor  moi-talis  huius  cnunium  couditionis.  ad  dieiii 
praedictum  bic  per  legatos  suos  adesse,  funusque  tauti  tamquani 
laudatissimi  principis  praesentia  suorum  ornare  bautl  dedignentur. 
Facturae  rem  pietate  cbristiana  gravissima  defuucti  memória, 
personaqu(í  sua  eniKligniim  et  beuevoleiitiae  affectusque  nostri 
studiis  per  occasioiiem  a  nobisagnoscendam.Quibus  utidecoetero 
laetiora  jucundioríííjue  sem])er  comin-ecamur,  ita  vitám  quoquo 
foelicem.  secundissimosciue  rerum  omnium  successus  exoptamus. 
-  -  Dátum  Albae  Juliae  die  20.  Decembris  anno  1629. 

Oatbarina  m.  p. 

Kíilrzim :  A  reiidos,  kansniuknak  szóló. 

M(h  l'/z :  Exhibitae  praosciitcs  die  ÍS.  Januarii  IGíU).  M.  \Vaí»s.  iii.  p. 
(Eredetije  Kassa  város  leví'ltárában.) 

LL 

Copie. 

tlVxtrais  d'une  minute  de  dépecbe  de  Césy,  i)ortant  la  date 
de  Constantinople  8.  Dec'""'"  1^)29  le  pjissage  suivant: 

»Líi-dessus  est  ineontinent  arrivé  la  nouvelle  de  la  mórt  du 

prinoe  de  Transilvanie,  et  ici  la  coníirmation  de  bi  Princesse  au- 

sparavant  élevée  par  les  Etats  du  Pays  avec  une  ferme  et  béroYque 

résolution  jKuir  la  maintenir  et  défendre.  A  quoi  Monsieur  Hagen 

Amb''.  de  MM.  les  Etats  ii  bi  Porté,  a  contribué  ce  qui  était  de 

son  devoir  et  dt*  son  credit,  ayant  jugé  (ju'il  ne  pouvait  jamais 

rendre  a  sa  patrie  un  plus  grand  service  quVn  procurant  o(mtro 

r  Empereur  cetti*  notable  diversion,  laíjuelle  s'ensuivra  infailli- 

blemeiit.  11  est  a  soubaiter  que  le  Roy  de  Suede  cs  les  Princes  et 

Estats  oppressés  d'Allemagní*  prissent  en  main  oette  bímneocca- 

siou  de  se  reveuger.'í  rr..  t     o 

xLozli:  »V.iLÁovi  Sánuou. 
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AZ  OROSZ  CZÁRIIOZ. 

1629.  elején  két  vándor  franczia  diplomata  jelent  meg  Tkth- 
len  Gíihornál,  kiket  o  jó  ajánló  levelekkel  ellátva,  a  portára  s  onnan 
Moszkvába  küldött.  A  })ortíin  Cyrill  patriarchával  érintkeztek ;  ö 
volt  a  Jvözvetíto  köztök  és  az  or»>sz  czár  között.  A  Török-Magyar- 
kori Allamokmáuytár  3-ik  kötetében  jiebány  erre  vonatkozó 
okmány  jelent  meg  s  tulajdouképen  ennyi  volt  az,  mit  erről  a  nagy 
fontosságú  dologról  tudtunk.  Ezekből  a  levelekből  nem  lehetett 
egybefüggő  képet  összeállítani.  A  magyar  tudományos  academia 
néhány  év  előtt  Supala  és  Géresi  Kálmán  urakat  küldte  ki  az 
orosz  levéltárak  tanulmánvozására.  s  különösen  ez  utóbbi  rend- 
kivül  fimtos  anyaggal  tért  haza,  melynek  igen  becses  részét  teszik 
a  vándor  diplomatiik  mükö<lésére  vonatkozó  adatok,  melyeket 
mint  Bethlen  Gábor  levelezéseinek  függelékét  bemutíitunk  olva- 
dóinknak. 

Gyulafejérvár.  1628.  okt.  23. 

A  Bethlen  udvaránál  tartózkodó  svéd  követ  levele  a  czár  kon- 
>t:in ti  nápolyi  követeihez.  Megtudta  Bethlen  Gábor  ő  fenségétől 
elmúlt  július  hóban  történt  megérkeztüket  a  })ortához  s  köteles-. 
séjréuek  tartotta  azon  jó  szomszédság  és  benső  barátságnál  fogva, 
nielylyel  fejedelme  a  moszkvai  fejedelemmel  összekötve  vagyon, 
üdvkivánatait  nekik  átküldeni.  A  ml  pedig  a  szövefst-gef  ^)  illeti, 
/ti^lí/nek  megköfrsével,  mint  hallja,  meghízva  vannal\  annak  teljes 
9zivtb*'il  örvend  s  létesülesét  a  leghűbben  óhajtja. 

Orosz  fordítás,   mrlyct  valamely  se  oroszul,   se  hitimil    kellőleg  iicin  í'rtü 
^zerb  ki^szíthetctt.  Orosz-magyar  íratA  1-sö  csomagábíui  ii  moszkvai  kül- 

ügymiii.  fölevt^ltárában.) 

Fo garas.  1628.  okt.  24. 

Bi»thleu  Gábor  levele  a  czár  konst-antinápolyi  kíWettMhoz.  me- 
lyet Duflak  Told alagi  Mihály,  az  erdélyi  évi  adónak  Konstantiná- 

*)  *Hto  4oro4a.iCfl  ii3i  ciopoHi,  ycTaB.ieiiifl.  mto  bm  iixtcTo 
0{iiKa3aHÍe  HcnpaBHTb.< 
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polyba  vivöjo  által  kiildíHt.  Mcf/érfetfr  portai  követóiick  >Liratszki 
Viasz «-iiak  embere  által  küldiitt  leveléből  uiegórkeztiikot  s  azon 
elö(erj<'sztf's('krf.,  ii  mrh/cl'ct  fej*^(h'h)ii(l'  i*v!t::vvol  rffu  HZÖvt^i^n'i]  ^)  köf^'- 
srj'ül  általa  wild  teffak,  s  n  azt  ürömmd  iadoműsál  vv.ffc  s  n  mntja 
rtíazéi'öl  czrn  köretét  meghízta,  hogy  nz  'Ujuyöl  volük  ti\z*'ti8ebhcn 
i'vtehzzék,  ITozzáesatolja  üdvkiváiiatait szerencsés  visszautazásuk- 
boz  ügyeik  vé}2:rebajtása  után  h  kéri,  hoj/ij  a  ozár  ö  telségéiiek  is 
üdvkivánatait  megvijryék,  jó  barátsá*íár61  biztosítsák  s  az  *zrnut7 
küldött  f(?rdcf  mijük  át  í\  fchéíjénfk. 

;^()rnsz  fnnlítjiöban   az  orosz-ina<ryíir  iratnk    l-.s(»  csoma^ában.   A   fordítás 
valamely  so  omszúl.  .so  latinul  jól  noiii  «'rtn  szerb  által  törteiihctott.'i 

Foga  r  a  s.  1620.  m  á  r  cí  z.  1. 

Uetbleii  (rábor  inegbiz(3  levele  ^íiliály  czárboz  Tareraudusz 
Kándy  és  Ruiiszel  Jakab  részére  KViO-iki  uiáj.  2().  jiin.  5.  átadva 
áltíiliik  Moszkvában.  iFeiíértvén  azmi  tnnjyaknty  a  mchj*'kct  az 
l»)2S-iki  jun.-bnn  Konstantinájxdyba  érkezett  czári  követek meg- 
bizottaival  knzültfk  nrki,  n.  tlntoy  utifjyo))  h'dvrs  s  örül,  hogy  ilyen 
alkab^m  adatott  barátsájr  kíUésre;  s  boiiy  «>  saját  nézetét  a  czárral 
teljesen  közölje,  nemcsak  a  kíiveteknek  barátságos  választ  adott, 
hanem C2<»»  Ayo;íí  in/y  ftlri/ytthísn  réyctfcz^n  körcft'it  i^  kilhli  hozza, 
lucyh'iizélni  f-zru  ih/y  miiHhfii  résrJ^tflt. 

i^Orosz  fordítás  :  az  orosz-majryar  üíryfk  l-.sö  esínnagábau.) 
Mioe.H;  Toro,  iuiki.  mauví.  iipenrhT.iríiiiiecTBn  noeo.Hi  iipii- 
iiie.rh  r/i.  \[í\\íu  ropo.n,  mI.oíiih  khim  in.  iipoiii.ioMi.  nMV  ii  ronopH  ri. 
iiMiiiiMiii  ii|nM.'n:nii.nni  p:i:i\  miio  o  i:  r  i>  \  t  .rh  .i  e  v  t.  mto  eMV  oH.lo 
ii|mik!í:{:iii(i  orr.  naei.  ii  i  n  .i  I.  .i  o  ii  a  m  i,  .i  o  ó  p  c  ii  p  i  n  t  h  o  ii  .iior»o. 
Mio  i:ii;:iM  .loópini  iipiiMiiiia  oniii;.iciia,\  >nnnrii.  .iKinoiih  ii  ,lpy;Kóy  xeHC^ 
lutMii :  II  MKM'n.  iiaM'i.  .u>n<>.Mia  oó-f,ni:ini.  naiiieM\  iie.iiiM(*eTi)V  luiiiiv 
Mhir.n,.  iir  hh.mo  .la.iii  \ii4  .ipv:Kinni  otüIvii.  to.mv  itaiiieMV  iior.iv  a 
Mwe.niM'i.  .ívT'ie  ti»  o  iiamrMi.  iMUMieMí.  .ih.ii.  .il..i;ni.  tímii.  K4»to|ii4(* 
lior.iaiiM  irr.  naMi.  rr.  iiaiiiiiMn  rpaMoiaMii  .  .  .  ii:íi.  Uapa  ropo.ia  ro- 
HopiiTi,  Cl,  isaiiiinir.  i:e.iii'ierii;o\ri.  o  i;riii;ii\-f.  iíc.iiikiixi.  .i'h.ie\l>.  Mio 
lo.uio  iiaiiiiiM'i.  .rii.ia>ri. .  .  .'< 

F o  g :i  r  a s.  1  {\2\K  m  á  r  ez.  1 . 

rx'tblfn  (labor  levelei  )tlokiin<»v  Péter  és  VennMitevies  Szje- 
nn'ii  t)rn>z  kövrtrkbez  Konstantinápolvban,  nndvct  TarcranduKZ 
Károly,  '  N'>;i<leus:*-i  őrgróf  és  Kiissz<d  .hikab  ált;il  küldött.  Tudatja 
?i.  k<">vt'tekkel.  lM)gy  '.:/•/*  kí/hlnftjrínrk,  n  kik  üt  mm  réyrn  azijszaki 

M  II  iiiiiiieri.  iif.  na\i'r»  iioeo.ri.  iiaiiri.  ii  .lae.ri.  ita>ri.  :{iiair>,  mto 
Mo.iiiu.ie  in.  Menc  ei.  liiiM'f.  iipo  irl;i:a  lopijc  y  e  r  a  ii  .irii  i  e  Miiorii 
ua.ioniiN.   iix'i.  h;<'  ih*I,\i.  ím.  iiaMi,  uuea.ri.* 


AZ  OROSZ  rz A UHOZ.  oo 

orszdffok  dllnpotjávnl  maj  is  mertették  azon  feladata  vagyon,  hogy 
Mij^'^kváha  menjem'k  s  az  ö  fejedéi  mitkH  is  ez^m  dl  lapotok  r<)l,me\y  ók 
őt  közöl  énleklik,  Bethlen  jó  barátságáról  és  azon  tervekről  értesítsék, 
>ptr  quae  retjno  vostro  non  *\viguaf*licifas  conciliari  ix>test,<  Kéri 
AZ  Drosz  követekot,  hogy  okot  ezen  utjiikhan  olömozdítsák. 

;Kr**<lcti.  latin.  Az  orosz-magyar  iratok  l-8Ö  osoinagában.) 

F  o  g  a  r  a  s.  1629.  m  á  r  c  z.  1. 

Bethlen  G.  levele  Christián  dán  királvhoz. 

Rohan  hg  ajánlotta  vala  neki  T.  K.  és  I^  I.  Irancziát,  mint 
az  ovangelious  hitszabadság  iránt  bnzgó  és  hasznos  embereket  s 
•  '»  tehát  őket  elébb  a  törökhöz,  azután  a  muszkához  küldte  a  nagy 
ügy  védelmének  érdekébon ;  ók  ö  felségéhez  is  szándékoznak 
i'lmenni  és  közölte  velük  az  ö  szándékát,  hogy  azt  ö  felségének 
előadhassák,  kéri  tehát,  hogy  higyjen  nekik.  (Ezen  megbizó  levélben 
a  lengyel  királysági  ügy  távolról  sincs  jelezve.) 

^On>?zúl.  Az  orosz-magyar  iratok  l-sö  kartonjában.) 

F  0  g  a  r  a  s.  1629.  m  á  r  c  z.  1. 

Bethlen  G.  megbizó  levele  T.  K.  és  K.  L  követői  számára 
Frigyes  Henrik  orániai  herczeghoz :  mely  ügynek  előadásával 
biztsa  meg,  az  nhios  megnevezve,  még  az  se,  hogy  Moszkvába  men- 
í**k,  csak  az.  hogy  Konstantinápolyba. 

^<Voszúl.    Az  orosz-magyar   irományok  l-sö  kartonjában.) 

Foga  r  a  s.  1629.  m  á  r  c  z.  1 . 
Bethlen  G.  h^vele  az  angol  királyhoz. 

Orosz  fordítás.  Az  orosz-magyar  irományok  l-sö  kartonjában.^ 

F  o  g  a  r  a  s.  1629.  m  á  r  c  z.  1. 
Bethlen  Gábor  levele  a  németalfiUdi  államokhoz. 

Oroíz  fordítás:  az  orosz-majryar  irományok  l-sö  kartonjában."^ 

F  o  g  a  r  a  s.  1 629.  m  á  r  c  z.  havában  (1 — 8  közt  ?) 

Betlen  G.  levele  Gusztáv  A.  svéd  királvhoz. 

Ismeretes  hós  tetteiből  az  evangelicus  hit  és  szabadság  iránti 
buzgósága:  kitűnik  ö  ezzel  valamennyi  fejedelem  között, a  kik 
s/íntón  a  hit  szabadságának  ellenei  ellen  harczolnak ;  és  hogy  az 
iííaz  ügy  apostolainak  reménye  fölélesztessék  és  isten  scgitségévol 
az  tdosüggodt  kenísztény  világ  ö  felségének  buzdító  közreműködése 
mellett  felépüljön,  készek  jelenleg  is  egyesített  erővel  a  hit  üldözői 
ellen  hadat  indítíini.miután  ő  felsége  mint  arról  tanácsosa  által  érte- 
síttetett, njra  elszánta  magát  (egynehány  hónap  előtt  a  német  val- 
lásszabadság ügyének  támogatására.  O  sem  óhajtván  egyebet 
inkább,  minthogy  az  érdekelt  királyok,  fejedelmek  és  á)^ 
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nagy  tervhoz  egyosiiljonok  s  erélylyol  ós  kitarUíssal  végrehajtsák, 
fogadja,  hogy  nagy  gondot  és  huzgóságot  fog  ezen  életkórdesuek 
szentehii.  És  kövoteit  az  ottomán  városba  küldvén,  meghagyta 
nekik,  ^hof/j/  a  hovcsrU'-nij  Inkókmik  fzon  llgif  teljes  honierejét  tud' 
tára  adják,  úgy  szintén  a  török  fejedehnet  és  föméltóságokat  kel- 
lőleg intbrjnáljíik«.  Tüzetes  és  hiteles  tudomás  végett  írásba  kellett 
volna  ezt  foglalni,  de  ily  nagy  jelentőségű  ügynek  írásba  foglalását 
nem  tartotta  hely(»snek,  nehogy  az  ügy  hire  idö  előtt  elterjedjen 
s  (»zeii  életre  való  terv  a  szabadság  ellenei  által  megakadályoz- 
tassék.  E  végből  küldi  hozzá  követeit  T.  Károlyt  és  Russel  Jakab 
fraiu'ziát,  kit  neki  Eohan  hg  ajánlott,  Oroszországon  keresztül, 
hogy  az  ellenség,  névszerint  ti  lengyel  király  földjét  kikerüljék. 

.(>rOf?z  fo^dítJi^^  latinb»'»l ;  :iz  orosz-magyar  irományok  1-scí  csomagábaii.) 

F  0  g  a  r  a  s.  1 G29.  m  á  r  c  z.  8. 

líethlen  Ciábor  levele  Odokimov  Péter  és  Vementevics  Szje- 
meii  (»rosz  követeknek  Konstantinápolyban.  Megértette  Catacuzen 
Jiyuerus  által  küldíitt  levelük  tartalmát  és  hogy  hozzájuk  küldött 
kövt»te  velük  a  fen  forgó  ügyben,  mint  maga  is  irta  és  mint  ök  is 
Írják,  helyesen  tárgyalt.  Mindig  óhajtott  fejedelmükkel  szorosabb 
barátságba  és  íisszeköttetésbe  léjnii  s  jnidön  e  végett  követét  hozzá- 
juk küld()tte,  aSiil'itvfjríinrh'  fftrfoffn  egyszersmind  valamint  saját 
nhdjtá^átifik,  á'iij  n::  n  általuk  lev(4ükben  kifejezett  óhajtásuknak 
és  frjedrlmiik  óliajiásának  r<ijj aizoiusahh  s'Snvetst'ii  iránt  f'hfjet  teendő, 
fiji'dvhnlikhü::  kiüd'nif  kövpf'k  által  is  barátságát  kijelenteni  s  ezen 
iif/tfckröl  táiyt/aJtatni,  ^Fegbízta  ezen  követséggel  T.K.-t  és  11.  J.-t, 
'i  kik  í<::onjsnhh  frit/t/  köff'Si-i'f  tr/Jrs  f elhat al mázassal  bírnak,  a 
melyet,  ha  ft^jedelmilk  elfogadván  arról  értesíti,  ö  is  külön  előkelő 
udvarnoka  illtítl  átküldendö  ünnepélyes  okmányban  kiad;  s  noha 
i-rrnl  frjiári mi'ilch't)::  v.s  apjáhtz  külön  Uvt^lckt-t  aduit  ( követe inekj, 
JiJtfrsm  fift/nak  istlek*'dni^  ha  ük  /n,  kikkel  követei  utazni  fognak, 
hazájukba  visszatérvén,  ft  jfdehtiiikH  jn  indnlatáröl  biztosítani  s 
k't'i'rfrit  útjukban  és  iif/f/Hkhrn  rh'}ni*j'.dít/ini  Jo4/jáh\ 

I'.rnlí'ti,  I:it'ni.  Az  orosz  iiiMír\  ar  iratok    1 -s/í  rs«iiiia;;ál)aM.; 

F  o  g  a  r  a  s.  1 629.  m  á  r  e  z.  8. 

IV'thlen  t-í.  levele  ]\Iihálv  ezárlioz,  melvet  Tarerandusz  Károlv  és 
KnnszelJakal)  követei  Moszkvában  1020.  máj,  26.  jun.  5.  átadtnk. 
O  mindig  a/on  vnlt.  hogy  a  czárnak  minden  más  keresztény 
fejedelem  barát>ágánál  kedvesebb  barátságát  megnyerje  s  noha  ö 
c/en  jó  indulatáról  Cno.inni.)  teljesen  értesítette  i*5S  ö  követeit  az 
ö  enilierük  által  ki  nála  járt.  de  megértvén  követeinek  leveléből  a 
czárnak  szorosabb  összeköttetési  szándékát,  késedelem  nélkül 
elküldte  ezen   emlM-reit    tárjjyalni  azon   ügyet  (roHO|uiTi>  o  tojii. 
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.li.ii)  és  teljes  felhatalmazást  adott  nekik  mindenre,  (a  nu  ^a.iH 
Hn-fc  no.iHOMOMb  .lit.iaTH  BO  BC^ix^  ,^^i.l^>x^)  a  mi  ezen  barátságuk  és 
>zövetséfxük  megkötéséhez  tjirtozik,  a  minek  megkötésével  meg- 
1nzt?i  (npoiiiaeM^  .  .  .  BtpHTb  6i  iwh  piuanb  bo  BceMi>,  mto  ohii 
VMHHT-K  roRopiiTb  ,|.1H  coBepiueHbfl  II  VTBepHcoiibH  iiaiiieíi  rChl.lHIl 
,i«»K«mMaiibH,  iiMi  To  npiiKa»aiio  coBepiuiiTb),  és  mihelyt  megtudja 
követeitol  a  föltételeket,  melyek  alatt  a  czár  a  szövetséget  meg- 
kötni akarja,  késedelem  nélkül  elküldi  főbb  követeit  az  uj  vég- 
zoméuv  megerősítése  végett  s  bebizonyítja  továbbá,  hogy  ezen 
barátság  nagy  hasznukra  leszen,  noha  ők  távol  vonnak  egymástól 
és  sok  told  is  választja  el  őket. 

Orosz  fordításban.  Az  orosz-mag^-ar  iratok  l-ső  csoinagában.) 

F  o  g  a  r  a  s.  1629.  m  á  r  c  z.  8. 

Bethlen  Fábor  levele  Philaret  moszkvai  })atriarchához,  me- 
lyeit Tarerandosz  Károlv  és  Russzel  Jakab  adtak  által.  Fiának 
uralkiHlói  erényei  által  indíttatva,  rég  óhajtotta  kifejezni  iránta  jó 
indulatát  s  nem  késlekedett,  hallván  a  Konstantindpolt/ba  kUlddft 
if'Htz  követektől  orosz  ö  fels&jének  jó  indul atdról  és  szándékáról  a  írle 
!*z''} vétkezést  illetőleg,  elküldeni  ezen  követeit  s  általuk  ö  szentsége 
in\nti  tiszteletét  kifejezni  s  egyszersmind  általuk  a  szövetség  pontjait 
megállapítani,  melynek  megtörténte  után  a  szövetség  tudomására 
adott  megállapított  pontjait  ünnepélyes  okmányban  ünnei>élyes 
követek  által  megkühli  s  reméli,  hogy  ö  felségének  és  birodal- 
mának a  kötendő  szövetség  nagy  hasznára  leend. 

(Orosz  fordítás.  Az  orosz-magyar  iratok  1-sö  esoinagában.^ 

1629.  már  ez.   Ö. 

Gábriel  dei  gratia  sacri  Romani  imperii  et  Trausylvaniae  priuceps, 
partiuiii  rejnn  Hungáriáé  domiiius,  Siculuruin  comes  ac  Oppuliae,  Katib«»riae- 
i|ue  dnx. 

Illustres  et  magiiitici  domini  legati  Dobis  syncere  et  jrrate  dilerti. 
(.'um  pracsentium  exhibitores  perillustris  doiiiimis  Carolus  Tareraudus, 
marchio  Yoideus  et  generrmiis  d.  Jacobus  Koussclus,  iiobis  grate  dilecti, 
non  ita  pridem  septentrionaliuni  regnorum  et  provinciarum  statum  ac 
imprímis  tjuae  sermi  principis  vri  comniodum  »'t  utilitatem  spectaut 
n«»bis  communicare  intimequc  aperire  voluerint,  ni-cessarium  eí?se  iudi- 
k-avimus.  ut  pro  nro  in  bonum  publicum  affectu  et  imprímis  c»*tudio 
ct  benovolentia.  <|ua  erga  sermum  principem  vrum  ducimur,  Con- 
5tantino(>olim  ac  inde  in  Moschoviam  eos  ablegarcmus,  quo  ibidem  ipsorum 
interveuta  et  opera  amicitia  nra  declaretur,  praecipue  autem  ca  vobis  con- 
*ilia  innotescant,  per  quae  reguo  nro  non  exigua  ft'licitas  conciliari  potest. 
Quapropter  vigore  praesrtitium  dnes  vras  benigue  reijuirimus,  ut  sermi 
príocipia  aiii  nnimque  habita  ratione  et  condigno  respectu.  eosdcm  com- 
mendatos  habere  iterqae  ipsorum  (piam   oclerríme  ct  tutissime  promovere 
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vclinl,  ivrn  factnrao  {íratissimam  sununo((U('  ucccssariani,  ct  ii03  vicisHÍm 
oblata  ooi'a.siono  crga  0(\s(lrm  propciisioiKMii  ao  boin'volentiam  tcjitari  ufm 
intíM-iiiittonuis.  Pabantur  in  aivc  nra  Fogaras,  Calciidis  ^íartii,  anno 
(ioinini  Milloshno  ííex«-ciitOüiiuo  vi;j;csinio  nono. 

ílabrit'l  ni.  p. 

Kö/i'./iii :  Illustribns  **t  niagnífíi*Í5«  IVtro  Oilokiinon  ot  K.  Szcmcr.i 
Vcnicntonirzc  >criui  niagni  Moschoruni  ducii*  ad  potcntissimuni  i in perato  1*0111 
Ottoniannnin  hoc  tomport;  «'xpcditÍH  logatir^quo,  nobis  bonevulis  ct  p*ate 
dihvtis.  Orotiif/ :  (7)  11)7,  a]»r.  2<).  napján. 

(Vörr)s  vias/ba  nvoniott  t'í-  l'iMlott  piviít'ttol  zárt  niissih's  Icvrl  ogy  íven.  A 
loví'i  olsíi  lapján  oroszul  nio^jo^ryi'zve :  ».Fordítá^*  Botlilon  IcvcbTÖl,  fordí- 
totta Kvril  patriarcba  sajjlt  krz»'vrl,«  ozo'i  fordítás  g»>rüg  nyelvre  itt  inel- 
ii'kolvo   vagyon  :   azonkiviil   ogy   oronz  fordítás.  Az  orosz-magyar   íratok 

l-pö  csomairában.') 

Gábriel  ete. 

Illnstros  rt  niagnitioi  n«»bis  benovoH  rt  grate  dilecti.  Litcras  ad  nos 
ConstantinopoÜ  bisoc  diobus  sorij)tas,  por  nobiloni  l.yno.rum  Cataeuzcmim 
ab  ois  bno  transniissuni  aooopiinus.  ípiibus  )>orlectií«,  oontenta  earuni  bonignc 
intolloxinnis.  Cuni  autoni  logatuni  nruni  niandatis  nris  patisfecÍ8.«c  at<|ue  cum 
iis  do  noir<»tiÍP  in  rciii  praoMMitoin  nrcessariis  ogisKí  tani  ex  relatione  cius- 
d«Mn,  ípiani  otiani  ex  littoris  ojirnni  intolligannifi.  «uni  recto  at<juc  online  oa 
tooi>M'  brnigin'  agiio^i'inuis.  Cinii  enim  ab  initio  nihil  antiqiiius  habuerimus. 
r|uani  ut  «>rbis  rhristiani  priiu'ipuni  vnlnníatcs  aniioitiann|Ue  nobis  ooncili- 
.'in'nm**.  no«|U.'  in  poHtroniis!  potintisísiini  niagni  dnoi<  Mosooviae  auct<»ritatoin 
faniani'iUf  ouni  in>igni  Inndo  roninn«íani  sonijKT  sUf*poxorimns,  ot^mniodnni 
>ainí  nrbitrati  >nmus,  ut  ri-lsitudinls  í'ti.iui  ipsius  bon<'volentiani  aretiorisijiu* 
.iii«'uins  aniieitiao  «*oniuur!Íun«v«  aoí|UÍP'roiiins  í'ai|U»'  íb'  i-ansa.  onm  legat*^ 
i:n»  niandata  o«>nvenit;n«li  oms  dí'(li>-<'Miní<,  — <[uia  00  es<o  animo  tam  p<4en- 
:i»inui:n  pnutip«in  ♦•annn.  íjuani  ctiam  «  as  o\  littoris  ad  n«»s  soriptis  intcl- 
li|_iniu>.  ut  ab  aniioitia  nnitua<|Uo  oi»niun<*tiono  nra  hand  e<|nidem  alieni 
vidoantur.  -  praí'torniiítrnduni  luinitno  pnta\inius.  »pnn  nlterins  otiani 
viiluiitati  í'aruuí  hao  in  r«'  sati:-fai'»»rouiu«<.  Kt  «|ur»niani  longe  onimnodius 
t'artu  putMviniM-.  ut  rort^is  *"<  iiri'-  ad  putí-ntis-immn  «'arnni  priiioiponi 
:ibb'irar«'iiius.  íjui  ritrani  otiam  oxpi»>iti-  ]U"n]>ou-aí'  vuluntatis  nrao  ntudiis 
praí'x'utr^  dr  onniibus  rum  ^^ua  oi-lííitudino  agorent,  í-a  de  oau.«a  inunus 
boi-oc    ijlnm    svn«*«'r«'   nnbis   dilo»-t«i  C'amlo  Taroran<lo,  niarohioni  Ysideo  et 

m 

LTnioroMi  .laoobo  línu-síjin  bmigno  oonimitfonduin,  illnnpn'  ]»osthabitis  tanti 
íIíuítí^  dirii«*ultatibu<  ri»s  protiriscj  vojuimns.  <|Uos  aninii  nri  sonsa  Ki'dulo 
(*\positurosnnniUM|Uo-.ibirnnimíssum  diligontt'r  <>xoi|nutnrns  liaud  dnbitainus. 
<*ui  rum  )»l«'na  <'tiam  a  nobi>  mainlala  arrtinris  alioiiins  fn4'd(íri>  iiingendi 
haboant.  <'orti«M-.v  pn<toa  <lo  i>niMÍbus  tani  a  M-nnci  rarum  i»riuripo.  í|iiani 
♦  tiam  a  nris  n-diliii  •lr(|U«'  rnniliti<»nibus  odcuti.  <juas  tran-mitti  ad  nos  a 
i'ol>4Ítudino  ip>iu.s  nun  ])rius  uircssariuin  >it.  nos  iiuoipK*  non  intorniittomns 
qiiin  oortnin   ''x   pra«M'ipui-   anlat*  nra«-  vn  dinnt(amn*«   raia«|ne  ea  per  nros 
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Ciiiicliiíía  solt'mni  diplomato  habcamus.  l)c  ({uibiis  licot  ipsi  ctiam  litcras 
tain  ail  pot"'""'  pniu'ipom,  quam  ad  vcu'^'"  ct  dijíii"'"'"  earurii  patrian'ham 
tlcKltTimii:',  aequum  est  tamoii,  ut  eao  ctiam  pro  í?uíi  auctnritatc  tam  pro- 
ptMisae  VíOuntatis  nrac  atícetum  in  pátriám  rcduoos  celsitudini  ip.sius  oxpo- 
naiit,  i-mn  (piibus  íjuia  pracdioti  legati  m-i  itor  ctiam  una  liabituri  sünt, 
L'iirao  oarum  bencvolentiaequc  cpiam  diligeutissimc  cos  commc]idatt»s  volu- 
•nu^  bouigncque  hortamur  et  rcípiirimus,  ut  eo  paeto  stúdium  suum  hac  in 
parto  iiobis  dcclaratum  velint,  quo  inoolumcs  ad  potcntissimum  carum  prin- 
v-ipi'in  ii  pervcnirc  munusquc  sibi  commissum  ex  voluntate  ura  cxoípii  valc- 
int.  tacturac  nobis  rem  gratissimam  nninerique  sun  consontanc^im.  Quibun 
rum  iK^nigni  favoris  nri  studia  propensissime  dclata  esse  cupiamus,  onmcm 
oiiam  incolumitatcm  comprecamur.  Dátum  in  arc<*  nra  Fogaras,  dic  8. 
Mariii.  anno  dni  1629. 

Gábriel  m.  p. 

Kiii.'Jm:  IlP'"'  ct  mag*'''  Tctro  Odok  etc.  mint  clcbb.    ()ro.s-ű/ :  (1^ 

i;W.  jun.  líS.  CíMO  rpa^t)Ty  n)uiR(*a.iii  ii  aa.iii  rRiiioKiir  iiorahi 
(a^i.  .  .  .  Ezen  levelet  hozták  cs  átadták  asv»'d  követek  szám.  .  .  [E^:}'. 
vtíríis  viaszba  nyomott  8  fedett  pecséttel  zárt  íven.  Mellekelve :  Kiril  pat- 
ria ro  lm  gi»rög  fordítása  e's  egy  orosz  fordítás.  Az  orosz-magyar  iratok  l-sö 
»«-«»matrában.^ 

F  0  g  ;i  r  a  s.  1629.  m  á  r  c  z.  lv». 

Bethlen  G.  levele  Trirenind  Károlv  és  líuszel  .fak.ih  követ- 
joiliez.  Mivel  a  török  vezírekiiek.  a  kiktől  a  had  járat  függ,  nem 
irl  levflet,  (»zen  küldöttje  által  küldi  azt,  rendje  szerint  meg- 
irván.  hozzájuk:  küldvén  még  három  más  latin  nyelven  írott 
h^vt^h't:  egyet  a  Konstantinápolyban  tartózkodó  muszka  követek- 
hez; másikat  a  muszka  patriarchához.  a  ozárnpjához;  harmadikat 
magához  a  ezárhoz.  És  az  (^nlitett  (muszka )  követek  élénken  szor- 
iralmazták  nála  az  összeköttetést  és  szr)vetkezést  az  ö  fejedelmükkel. 
Meehagvia  B.  G.  követeinek,  hogv  az  ütrvet  vel()k  közöljék  és  a 
levelet  adják  át.  Levelűt  küld  a  tatár  kháidioz  is.  Iio^'v  ökt»t  sza- 
Innhm  engedje  keresztül  ut^izni.  lízen  levél  átadójának  Mikes 
Zsigmondnak  pedig  meghagyta,  hogy  velük  utazzék  a  városba  s 
tapasztíilataival  s  helyismeretével  nekik  hasznukra  legyen. 
(Oroszul.  Az  orosz-magAar  iratok  1-sü  csomagában.) 

Konstantinápoly.  1 629.  j  u  n. 

Kczsí'p  pasa  levele  a  ezárhoz,  melyet  B.  G.  követei  Moszk\ában 
a  kihallgatiison  l()3ö.  jun.  IfJ-ikán  átadtak. 

Tudtíira  adja  a  czárnak,  hogy  a  svéd\)  király  kezdettől  fogva 
jó  barát^íágban  és  egyetértésben  él  az  ö  fejedelmének  jó  barátjaival 
és  hogy  ü  a  czárral  is  jó  barátságban  vagyon ;  és  a  mint  mogér- 

')  Kt^ttteg  kivül  liibáHan  :    ómagyar*:  li. 
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tette  beszódjeikből  (azaz  a  magyar  követek  beszédjeiből  a  mi 
kimaradt)  mindkét  részre  nézve  hasznos  és  előnyös  tárgyak  azok, 
a  melyeket  közöltek,  és  a  muszka  czárra  nézve  is  hasznos  a  dolog, 
a  melyet  elöjidtak,  azért  adta  velük  ezen  barátságos  és  megbizó 
levelét,  melynél  fogva  kéri,  hogy  ha  azon  ügyeket,  melyek  köztük 
megbeszéltcttek,  előadják,  higyjen  szavaiknak  és  válaszát,  melyet 
ezen  ügyben  nekik  adand,  közölje  a  portával  is,  jó  barátjával 
hogyan  hajtassanak  végre  azon  tervek  legczélszerübben,  hogy  a 
porta  is  a  szerint  intézkedhessek.  A  portánál  járt  czári  követek 
pedig  t(*»bbször  részesült(?k  kihallgatásban  s  biztosításaik  a  jó 
viszony  íentartíxsa  iránt  kellemesek  voltak  s  arról  a  szultán 
levele  tanúskodik  s  ö  U)le  is  őszinte  barátjától  e  levél  adatott;  és 
ők  remélik,  hogy  arra  a  ezár  ráhajlik,  a  miről  a  szultán  és  az  ő 
levelében  ^)  említés  tétetik,  és  az  által  a  szultán  jó  barátságát 
nagy  mértekben  biztosítaudja,  és  nemcsak  azét,  hanem  valamennyi 
szövetségeséét ;  tartson  fel  állandó  összeköttetést  a  portával  a  jó 
barátság  fentartása  és  nevelése  végett. 

:(>rosz  forii.  A  magyar-orosz  ironuiuyok  l-sö  csomagában.) 

K  0  n  s  t  a  n  t  i  n  á  p  o  1  y.  1 629.  j  u  n.  1 6. 

Felsorolása  azon  tárgyaknak,  melyekről  lluszel  Jakabnak  érte- 
kezni kell   Jxajnv'khammal : 

Tudassa  vele  fejedelmének  jó  egészségi  állapotját ;  fejezze 
ki  annak  öri'miét  a  fölött,  hogy  oly  férfiúval  lesznek  tárgyalásai 
ezentúl,  a  ki  az  ottomán  l)irodaloni  bel-  és  kül viszonyait  alaposan 
ismeri  s  a  kereszténységet  is  kitűnően  ismeri ;  a  ki  birodalmának 
javát  kiválóan  szívén  viseli :  a  kit  ezen  birodalom  jó  akarói  felette 
kedvelnek :  a  ki  ura  iránt  őszinte  tisztelettel  viseltetik  s  viszont 
tőle  is  mindenek  f(>l(Ut  tiszteltetik  s  a  legtitkosabb  és  fontosabb 
ügyekkel  bizatik  meg. 

Köviden  érinteni  az  ügy  természetét:  miként  az  kiválóan 
állandósítandja  a  békét,  teljessé  teendi  a  győzelmet  az  ellenségek 
fölött,  de  kivált  a  birodalom  tekint<'»lvét  és  hasznát  nevelendi. 

Az  ügyre  magára  áttérvén  említse  meg.  miként  a  lengyelek 
mindenha  s/entbékét  tartottak  ezen  birodalommal  és  csak  a  mostan 
uralkodó  Zsigmond  csztelenségc  miatt  kezdték  azt  háborgatni,  a 
ki  iK^gyveii  év  óta  üldíizvén  már  a  lengyeleket  a  jezsuiták  t-inaival, 

')>...  ii|ioTiiin»  Toro  KMroMaíiiiiaro  roty.iapH  iiaiiiern  n.ia- 
Koe'iaeTiunt)  .iK>6nTe.n.HaH  rjKiMora  k'i.  unwh  iioc.iaiia  .\n  ii  ot^ 
MtMifl  ,i|>yra  naiiiero  on.  ee|Mriiniiat'  oih  iin.niwe  .ipvHíóhi  rpaMOia 
KI)  M'AMi*  iioc.iaiia  .  .  ,'<  ji  s/iiltan  li'vclc  iiinos  meg,  c»s  a  mit  a  rzár  a 
svod  királyli<»z  irt  level<*btMi  a  szultán  Icvclí'nek  tartalma  gyanánt  időz,  az 
szórói-szóra  ejryez  Reznep  pana  leveliivel. 
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egyesült  a  jezsuiták  közTetítése  mellett  a  császárral,  spauyol  király- 
ival és  ezen  birodalom  egyéb  ellenségeivel.  0  a  spanyol  király  és 
a  jezsuitiik  által  rászedetve,  a  kozákokat  is  izgatja,  hogy  hábor- 
gassák ezen  biroílalmat.  Nem  kell  az  ügyet,  azaz  Zsigmond  kiűzé- 
sét elejteni,  a  mely  most  ismét  feleleveníttetett  és  ha  a  tervet  elébb, 
érett  tanácskozás  előzte  volna  meg  és  a  muszkáknak  és  svédekuek 
idejük  volt  volna  a  csatlakozásra,  bizonyára  nagy  vereség  érte  volna 
a  jezsuitákat  és  a  s])anyol  királyt.  Jelenleg  azonban  szándéka  az 
erdélyi  fejedelemnek  régi  eszméjét  ezen  szövetség  iránt  életbelép- 
tetni, amint  az  általuk  (követek?)  létesíttetett  is.  a  kik  öt  év  óta 
valamennyi  által  kedvelve,  uruk  parancsából  ezen  birodalom  érde- 
kében fáradoztak,  valamennyi  szomszéd  birodalomnak  barátságát 
kinyerték  és  befejeztetik,  az  instructis  hogy  koronáztassék  az  egész 
ezen  birodalomnak  a  svéd  királynak  a  muszka  és  a  német  fejedel- 
meknek közreműködése  által  a  lengyel  ügyben,  hogy  létesíttessék  az 
a  mi  az  erdélyi  fejedelmek  legszerencsésebbike  Bátori  István  király 
idejében  volt,  s  őt  is  valamint  Erdély  fejedelmévé  lenni  engedték, 
úgy  engedjék  lengyelország  fejedelmévé  is  lenni.  Ez  által  visszatar- 
túztatik  az  osztrák  ház  ellenséges  lépésektől,  melyeket  tavaly  Soler 
üróf  által  tervezett,  azért  kell  tartóztatni  a  német  békét;  a 
kajmakám  pedig  sok  kincset  szerez ;  felemlítvén,  hogy  a  spany(»l 
király  Yelenczét  is  izgatta  tengeren  kiszállni  ezen  birodalom  ellen. 
4  s:ikhogy  sükertelenül. 

Terjeszsze  elé  aztán  a  kérelmet :  1)  hogy  erre  a  birodalom 
iKdeegyezését  adja  2)  hogy  a  budai  vezírnek  és  ankerm;ini  hadi 
parancsnoknak  meghagyassék  a  fegyverkezés  3)  Moldváról,  de 
érfhefftUn, 

Itt  a  következő  pontok  vannak  hozzáírva : 

1.  Sürgetni  az  elbocsáttatást. 

2.  Leveleket  a  muszka  és  svéd  fejedelmekhez. 

3.  Leveleket  rólam  a  városi  hatóságokhoz. 

4.  Elbocsáttatást  üfágá-ból.  (?) 

5.  Parancsot  a  kozákokról. 

r>.  ? 

7.  Levelek  iránt  Kaem  kánhoz. 

8.  Kihallgattatást  másodszor. 

^Orosz  fonlitárt  latinból.  Az  orosz-magyar  initok  1-sö  osoina^ábnn.) 

Konstantinápoly.  162í>.  jun.  16. 

Mind   beszélt  Ruszéi    .lakab   a  nagyvezírrel   és  a   többi    tiuök 

urakkal. 

Először  adja  elő  a  három  pont(»t  és  ugyanannyi  ígéretet  (!) 
a  nielvek  a  követnél  írásban  vannak. 

2.  Előadni,  micsoda  megbízatásuk  van  fejeilelniük^  *' 
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mciiuvi  szomszéd  fojcdoliiicklicz.  :i  kiköt  az  ügy  bokóhoz  rs  jó 
sz< )nisz6(lsá.iíli<)z  vozet. 

3.  Folyamodni  a  nómctck  ügyc'bon.  a  kik  a  jezsuiták  rs  Zsig- 
mond longycl  király  miatt  nagy  rcttogósbon  rlnek.  Ok  (Zs.  0<  u 
jozs)  a  kozákokat  is  lázítják,  a  kik  múlt  évben  háromszor  egyc- 
süh(»  a  longyelekkí'l  czrn  birodalom  ellen  a  s})anyol  király  által 
rábíjatva  a  milyen  háborút  a  si)auyol  király  a  lengyel  királynak 
nem  rég  Szolrr  gróf  által  (ismét?)  parancsolt. 

4.  Hogy  nem  kis  része  volt  abban  (a  lengvel  királynak?) 
Fcrd.  (császárt  a  tiM'<»k  líirodnlom  kibékUhetlen  (dlenségévé  tenni, 
a  kivel  Zsigmond  mindig  egyiitt  tart.íigy  szhitén  a  spanyol  király 
az  e«ré.sz  világ  ma;  és  ezek  mindnyájukat  megronthatják,  ha  esak 
fzeií  binKlalomban  védchnct  nem  találnak. 

.").  l^cszéjni  a  vczíind  és  más  török  urakkal  arról.  hí»gy  szük- 
séges volna  nekik  ezrn  iigy  kí»rül  jártukban  mintegy  megbízási 
le\r'lekre  a  vcízírektö]  és  >aiát  uruktól,  mintha  ók  zarándokok  vol- 
nának  a  sz<-nt  hrlvi'kre  va*iv  szolixálat  keresők,  és  ezen  leveh^k 
iu*kik  juindí'iiütt  bizalmat  és  szabad  átki-lésl  szereznek. 

í).  Azt  vallani,  houv  udvari  sznigálatot  keresünk  és  híven 
akarunk  sz(dgálni  annak,  a  ki  ft-líogad. 

7.  Kngedtos<ék  nn'i:  a  patriarehának.  hogy  ö  a  muszka  é> 
ko/ákok  üir  vében  k<»  veteket  járathassíui.  ha  eziránt  megkéri  ük. 

.s.  Ki]iall;^atást  ^ül•getni.  ht)gy  az  egész  (ügyet)  déliioii 
el«">ailliassák  ...(?) 

\K  ^lentegetózni  az  ajándék(»k  miatt  s  a  terv  sikere  es(»téri' 
hallatlan  ajándékokat  ígérni. 

In.  A  tanácstól  és  szultántól   kérni  levelet és 

a  khánhoz.  és  jó  szolirálataikat  felajáidani  a  muszkánál  és  svédnél ; 
és  kérni.  hn*f\  a  halál  e^etélíeu  segitséi^n'  loLTven  tanáesesal  és  a 
konniáztatásbau.  ha  szükség  mutatkoznék. 

11.  A  kajmakájnnak  kühuiöscn  tanáest)lni  a  német  béke 
halasztását  a  léntebbi  okt»kiiál  ióí^va.  teltéve  hogy  az  egész  német 
é<  >]ian\ol  kincstárral  nu'gkiuálják. 

li\  l\ie>zLözi»liii  a  vezír  és  a  t<'>bbi  tiu-idv  urak  jó  barátságát 
é>  iiHJulalát  ezt'U  terxre.  njehben  láratlozik. 

■ 

í  h-i.r-/  i'.irilit.l-  latinliól.    A/   ••r«»-í/-iii:iir\  ;o    inuiuinvuk     1 -sn   knrtoiiiábfiu.' 

1\  (>  M  >í  t  a  n  r  i  u  á  p  o  1  y.   I  (j2í>.  j  u  n.  1  ♦>. 

IJuszel   .lakab   «'lnadása    a    \'nvi')U    udvarnál    '/    ^'nt/t/fl  Llifíli/snift 

iii/f/rn/. 

i.  Az  erdélyi  lejedelrni  tV»törckvési' t«nls  párt  szerzése  (iion<*K\ 
ci.ii.iijiio?)   tilokbaii.   linL'V   eirvetértév    iiijirin   létri-   ezen   tervben, 
melv  a  biroilalomra   és   hékén-  né/\e   ha^^/UHS.  ()haitia   azt  vala- 
menn\i  józan  kathnjikus  löember  és   seuattu',  kik  a   szab.adságot 
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kedvelik  ;  óhajtiák  az  evang.  hitboliok ;  óhajtják  az  üUlözütt  ó-hi- 
tűek;  óliíijtják  a  iiéinot  és  egy  óh  hatiirországok  elszakadás  <'s  lor- 
railalom  miatt,  mint  Porosz-,  Kúr-  és  Lilbrszágok,  végre  a  kozákok 
is.  a  kik  (a  püspökök  által  ?)  a  nem  keresztények  földjei  pusztí- 
tására vannak  rendelve. 

Ezen  egyesülés  altiul,  melyen  az  ö  fejedelmük  éjjel-nappal 
fáradozik,  valamennvi  főembert  mei^nver  és  ezen  birodalom  elleneit 
mind  lesrvüzi. 

2.  Az  ó  fejedelmüknek  sok  barátot  szerez  a  lengyel  főemberek 
közt  és  a  lengvel  határországban,  IVi tori  István  ejívkori  orszá-jai- 
ban.  a  kihez  ö  erényekben  hasonlít,  úgy  hogy  öl  é])en  mint  amazt, 
ezrn  birodalom  barátjai  tisztelni  fogják,  ellenei  ]>edig  rettegni  tőle. 

:\.  Van  az  ö  fejedelmüknek  két  berezegi  bjirátja.  a  kik  annak 
ideién  ha  öieltád,  Zsigmondot  egész  udvarával  foííolvlvá  teszik  s 
az  ö  kezeibe  szolgáltíitják. 

4.  Az  0  fejedelmük  ö  általuk  (a  kíAetek)  és  mások  által  is 
nirjnnyervén  a  török  porta  engedélyét,  egy  és  ugyaiiMznn  időben 
valamennvi  barátját  egvesíti,  elleneit  pedig  örök  nvuirabunra  kénv- 
'-Zt'rítendi:  ök  ez  ügyben  öt  évig  fáradoztak  Lengyelországban. 

.").  Az  ő  feiedelmük  valamennvi  lengvel  szomszéddal  in 
barát,  a  mi  a  lenixveleket  részére  jneíruveri.  a  jezsuita  pártot  pediií 
meufélemlíti :  ilvenek  első  sorban  a  törr)k  föur  és  alattvalóinak  a 
Tatároknak  barátsága:  továbbá  a  muszka  ezár;  svéd  király  :  bran- 
drnbu»*gi  választó ;  a  másik  porosz  testvér,  a  pomerániai  és  a  német 
határ  grófja  barátsága;  hasonló*kép  Slézia  a  osztrákok  és  ma- 
ü varok  határtalan  szeretete. 
*>r«-:z  fonlítáí?  latiiilMM.   Az  orosz-iim;rvar   ivouiáiivok    l-so   karlt»iii;íl»aii/ 

K  o  n  s  t  a  n  t  i  n  á  p  0 1  y.  1 021».  j  u  n. 
lUzsep  pasa    líVflr    a    fiVvd    ku'dlifhn:,, 

i  Uiabarov  (!)  kr)vet  tudatta  a  magas  portánál  jó  barátságát  é-* 
hogv  Tiitvánia  ellen  hadjáratot  szándékozik  intézni: továbbá  tutlatla. 
hogy  jó  barátságban  van  a  muszka  fejedeh'mmel,  mely  barát^ág 
szakadatlanul  fenáll  azóta,  midőn  apja  a  muszka  fejedelemnek  a 
litván  (!)  király  elleni  hábon'ijában  segítséget  nyujti)tt.  Kzen 
hirekt*n  örvendett,  hogy  ő  a  nagy  űr  barátjának  l)arátja  lett  s  így 
♦•z  a  nagy  úrra  nézve  is  hasznos.  Csak  tárta ssék  fen  általa  ió 
barát>ága  a  portával  szakadatlan  íísszeköttetés  által,  s  legyen 
továbbra  is  jó  viszonyban  a  ])orta   barátjaival  nem  pedig  roszban. 

A  muszka  fejedelmek  r»rök  időkt('il  lógva  jó  barátságot  t;ir- 
lanak  a  nagy  úrral  s  most  is  levél  kiildetik  hozzája  (a  muszkához) 
•■zen  barátság  megerősítése  végett,  mert  a  Jni  óhajtásunk  l)ará- 
Uiinkuak  krilcsön("»sen  használni.  O  t.  i.  Jiezsep  a  nagy  űruál  a 
köksr»nös  barátság  neveléséhez  a  maga  részéről  is  hozzájár 
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s  reméli,  hogy  a  svéd  király  ii«ik  a  porta  barátsága  hasznára  leeml. 
Helyeslik  az  o  barátságát,  szövetségét  a  magyar  királyijai  8  Enlély 
fejedelmével  a  porta  régi  barátjával  és  azon  tervet,  melynek 
keresztülvitelére  vele  szövetkezett  »és  hogy  a  muszka  király lyal  is 
barátságot  kötöttünk,  abból  és  a  svéd  királynak  a  terv  kivitele 
végetti  szövetkezéséből  a  portával  nagy  hasznot  remélünk  bará- 
t.íiink  öri'miére  elleneinknek  pedig  megalázására.*:  Küldjük  ezen 
levelet  Bekler  (Bethlen  ?)  barátja  által  a  kivel  a  terv  mintlen  rész- 
leteit is  megbeszélte,  s  ö  higyjen  neki  s  tekintettel  legyen  a  meg- 
állapodásokra. 

I  Orosz  fordítús.  Az  orosz- niíi gyár  irományok  1-ftö  knrtoiijálnni.- 

Konstantin á p oly.  1 G29.  j  n  1.  vagy  szép t. 

(Orosz)  fordttfísa  'kit  lervl  luaanlnfánal',  melyeket  Ti.  G.-hoz  o 
l'njiiinlx'am,  lit'zsiej)  pasa  .luszuf  «nga  által  küldött ;  az  egyik  olaszul 

a  másik  francziáűl  van  írva ; 

(Orosz  fordítása  a  franezia  levélnek): 

^Tudtára  adjuk  klmednek.  hí»gy  a  mit  elCdibi  leveledből, 
melyet  utóbbi  követed.  Mise  Simon  (Mikes  Zsigmond?)  hozz:'im 
hozott  és  a  szóbeli  közleményekből,  melyeket  aga  .luszuf  tett. 
megértettük  ezen  nagy  terv(ík(»t,  melyek  te  felségedhez  méltók, 
s  mi  azok  iránt  oly  váhiszt  adunk  kglmednek,  a  milyet  óhajt.  Kül- 
díUt  kegyelmed  azon  felül  más  követek(»t  is  a  nagyvezírhez,  és  mi 
küldetésük  czélját  megértvén  elébb  magunk  közt  tanácskoztunk  s 
azután  Mupszit  Ofeld-del  is  közölvén  az  ügyet  mind  a  hárman 
esászárunk  elébe  mentünk,  a  kinek  mi  az  ügyet  s  kgylmed  őszinte 
ragaszkodását  a  portához  személyesen  eléterjesztettttk  és  ó  ezt 
megértvén  ezer  hálával  áldotta  kgylmedet  s  meghagyta,  hogy  oly 
választ  adjunk,  a  mely  még  a  mi  várakozásunkat  is  felülmúlta ; 
hasonlóan  irtam  levelet  a  svéd  királynak  s  elküldtem  azon  fran- 
eziák  által,  a  kik  kgylmed  által  hozzánk  küldettek ;  elbocsájtottam 
őket  a  muszka  ki'ivetekkel  együtt  s  kiséri  ókét  Tamás  görög  biztos 
kalauz  gyanánt  a  mi  császári  területünkön  keresztül;  irtunk 
továbbá  a  nagyúr  nevében  a  tatár  királyhoz,  hogy  készen  tartsa 
magát ;  irtunk  azonfelül  még  Kalga-nak  és  Kantemir  pasának, 
hogy  ók  kglnied  i)aranesa  szerint  cselekedjenek,  a  mely  levelek 
egy  nagy  ezredpénztárnok  s  annak  tisztje  által  küldettek;  tudo- 
mására van  ezen  ügy  a  li(dlandi  köv(»tnek  és  ó  hűségesen  elősegí- 
tette azt;  kgylmed  kéréséremi  a  franczia követeknek  éjjel  kihall- 
gatást adtunk  s  tanakodtunk  velük  és  tisztába  ji^ttünk  és  megálla- 
podtunk .az  iránt,  hogy  kgylmed  terveit  és  szándékait  előmozdít- 
juk ;  és  mi  kgylmedet  erról  elébb  nem  értesíthettük,  nehogy  az 
ügyet  megbizhatlan  embernek  felfedezzük.  .íelenleg  ezen  levél 
átadója  Izmuta  Pharaka  küldetik  a  nagy  űrtől  kgylmedhez,  és  a 
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iit'vo  Aga  Jusziif,  eszes  es  őszinte  liüségü  ember,  ö  ismeri  a  tervet 
és  IX  reá  vonatkozó  külön  pontokat,  ö  híven  szolgál  nekünk  ts 
Kgylmednek ;  és  mi  nagy  sietséget  parancsoltnnk  neki  a  felelotátvi- 
telében  és  bízom  az  isten  irgalmában,  hogy  ö  Kgylmedet  a  tervre 
vonatkozó  minden  pontokról  értesítendi,  a  melyekről  Kgylmed  hoz- 
zánk írt  vala,  és  mi  az  ügyet  Kgyhned  belátására  és  kedvére  hagy- 
juk. Kgylmed  értesítse  szándékáról  a  mi  jó  barátunkat  Azim  basa 
vezírt,  a  ki  a  »byrzíi<s:  egy  részének  vajdája  (!)  és  Szursziman  basát, 
a  kik  azon  határok  őrzői ;  mi  nekik  a  nagyúr  parancsából  meg 
hajjytuk,  hogy  ébren  legyenek  a  Kgylmed  rendeleteinek  végrehaj 
tására ;  irtunk  még  a  tatár  királynak  is,  hogy  ha  Kglmed  hozzájut 
{\ )  követeit  elküldi,  vissza  ne  tíirtsa  (!),  hanem  nagy  sietséggé? 
küldje  vissza  kedvező  választ  adván;  mert  reánk  nézve  fontos, 
ismerni  :iz  ő  véleményét  s  azért  meghagytuk,  hogy  minket  küldöttek 
áltil  az  ügyekről  folyton  jól  értesítsen.  Különben,  legdrágább  és 
szeret<»tt  barátom  I  engem  te  régtől  fogva  ismersz  és  jó  szolgála- 
taimat, tutlod  hogy  minden  ügyeidben,  ^a  melyeket  rám  bíztál  s  a 
mit  csak  kívántál,  kixlvedre  voltam.  Es  Kgylmed  levídében  tud- 
tunkra adta  a  híreket  a  moldvai  vajda  nyilt  áiulásáról  és  az  ő 
letételét  tanácsoltad  nekünk,  és  mi  arról  hamar  meggyőződtünk, 
és  a  mi  fels.  és  hatalmas  császáruuk  elmozdította  helyéről  és 
Sándor  vajdát  ültette  helyébe,  a  ki  elébb  az  Oláhföldet  bírta,  és 
meghagyatott  neki  valamint  az  oláh  helytartónak  is,  hogy  készen 
legyenek  Uza  mellett  úgymint  a  többiek  (?).  És  a  másik  levélben, 
a   melvet    nekünk  a  fenemlített  másik  követed  által  küldöttéi, 
megírt  Kgylmed  újra  mindent  tartván  attól,  nehogy  Juszuf  Aga 
r»reg  ember  létére  valamit  elfeledjen.  Es  én  biztosíthatom  Kgyl- 
medet, hogy  Juszuf  aga,  noha  öreg  ember,  ki  nem  maradt  hanem 
eljött  levelének  megérkezte  előtt,  és  engem  meg  a  nagyvezírt  híven 
értesített  minden  ügyekről,  a  melyekkel  megbízta  Kgylmed,  éppen 
úgy  a  mint  levelél)en  találtuk.  Nyugodt  lehet  az  iránt  Kgylmed, 
hogy  ő  és  Kgylmed  nagy  tolmácsa  Szulfikár  aga  szívvel  és  lélekkel 
szolgálnak  Kgylmednek.  Es  annak  okát  miért  nem  volt  Kgylmed 
követje  kihallgatáson,  ezen  levél  átadója  megmondja.  A  főméit, 
vezír  is  őszinte  barátsággal  viseltetik  Kgylmed  iránt,  ő  három 
vagy  négyszer  olvasta  Kgylmed  leveleit  és  nagyon  tetszettek  neki 
és  a  harcz  t(n-ére  utazta  előtt  meghagyta  nekünk,  hogy  mi  Kgylmed 
leveleit  haladék  nélkül  utána  küldözzük  és  tervének  fejlődéséről 
értesítsük.  Es  most  alkalmasnak  tartottuk  Juszuf  agát  küldeni 
Kgylmdhez  és  vegye  őt  szóra  négy  szemközt;  miután   megérten- 
dette  tőle  Kgylmed  a  terv  megállapodásait  küldje  r>t  ismét  hala- 
déktalanul vissza.  j\íi  ré'^zünkről  minden  lehetségesét  megrettünk 
és  mitsem  mulasztottunk  el,  mint  e  levél  átadója  értesítendi.  A 
hollandi  és  az  angol  követ  a  mi  jóakaró  barátaink  igen  jó  indu- 
lattal viseltetnek  Kgylmed  iránt  és  erről  tanúskodni  fogD^*'        ^ 

TöKT.  Táb.  18^7.  I.  FCzur. 
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leveleik,  a  melyeket  Kgylmcdhez  írnak.  Es  mihelyt  tervednek 
kedvező  idő  mutatkozik,  ébren  légy,  ne  szalaszd  el  és  ne  mulassz 
időt,  s  ezzel  nekem  jóakaró  barátodnak  nagy  örömet  szerzesz,  a 
minthogy  én  Kgylmednek  mindig  javát  és  gyarapodását  keresem 
s  hasznos  szolgálatokat  teszek  a  nagyúrnál  ügyeinek  előmozdítása 
által  és  bízunk,  hogy  az  isten  napról-napra  jobban  gyarapitandja 
felségedet.  Megbíztuk  .luszuf  agát  némely  más  ügygyei  is,  és  ha 
azokra  kedvező  választ  adsz,  azzal  az  ö  jó  indulatát  és  barátságát 
még  inkább  nevelni  fogod.  Adja  Kgylmed  Juszuf  aga  által  tud- 
tunkra, mi  történik,  mit  tud  a  német  császárról,  a  svéd,  a  dán  és 
a  lengyel  királyról.  Ezzel  a  levél  végződik. « 

2.  Az  olasz  levélmásban  a  i'ennebbi  franczia  levél  szóról- 
szóra benfoglaltatik,  de  azonfelül  hozzá  van  irva  a  következő, 
mely  oroszul  így  hangzik :  ^ 

»Kedves  jó  barát !  Epptm  a  mint  ezen  levelet  bepecsételni 
s  eimek  átadója  által  elküldeni  akartam,  express  küldött  érkezett 
a  budai  pasától  levelekkel,  15  nap  alatt  tevén  meg  az  utat,  és  azokból 
a  levelekből  értesültem,  hogy  te  megbeteg(Mltél  és  az  nekem  nagy 
szívfájdalmat  okoz  és  kérem  az  istent,  hogy  előbbi  egészségedet 
ismét  visszaadja,  és  a  nagyúrnak  is  nem  kis  szomorúságára  vagyon. 
Epűlj  fel,  emberi  dolog  a  betegség  s  míg  valaki  beteg  nem  volt, 
egészségét  becsülni  se  tudjn,  mily  jótétemény  az ;  és  mi  nagy 
aggodalommal  nézünk  a  jó  liírek  (4él)e  a  te  felépülésedről,  a  melyek 
a  mi  szomorúságunkat  nagy  örömre  változtatnák.  Kelt  Konstanti- 
nápolyban, 1038.  évben,  Szolkad  havában,  és  a  világ  teremtésétől 
7138-ban,  július  havában. 

(Az  ororiz-magyar   iroimiiiyok   1-öö  kartoiijábao.) 

1630.  apr.  18. 

E  ripa  Woronis  fluvii,  ad  latus  urbis  eiusdem  cognominis. 
Russzel  .íakabiiak,  Bethlen  követének  leveh*  a  czárhoz. 

Birodalma  lia tárának  átlépése  után  azonnal  óhajt<)tta  volna 
tiszteletét  és  urának  barátságát  a  e/árnak  kifejezni.  A  jezsuiták 
álnokmfjáudk  hirodnlmdhól  víiJú  kiirtása  uvúnnk  s  valamennyi  feje- 
(íf'hm))(k  haráfsáijiit  n*ki  rvfji'u  meijnij*  rfe,  a  kikkel  érdek  azonosság 
öt  régen  összeköti  s  az  iinnepéhes  szövetkezésnek  is  azokkal  régen 
meg  kellett  volna  történnie,  rra  a  tűrök nrf  mindent,  a  mit  csak 
óhajt  kieszk'Ozleni  képes.  Hiányzott  eJiíig  Ousztdr  Adolffal  is 
a  mindhármuknak  itjvn  cl^lnt/ös  összrküttctf-s.  A  többi  protestáns 
fejadf'Icm  vs  a  szomszf'd  mm-ke resztén ij  népek  barátsáfja  frigyü- 
ket kiegészíti' né.  Ezen  szíAetség  megkötése  méltó  oka  lett  volna 
ugyan  kiildttésének,  de  van  még  egg  más  körülmények  sziiltr 
oka  is,  a  jmlyrt  :i  szövetségről  Iblyó  nyilvános  tárgyalások 
mellett  titkon  kellend  tárgyalni,  s  «*zen  fontos  ügynek  a  vziirral 
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'>  Gusztáv  Adolffal  való  tárgyalásával  az  ö  ura  őt  egyetlent 
volt  kénytelen  megbízni.  Eltért  ura  a  követkiildések  szokásától, 
nem  küldvén  általa  ajándékokat,  a  melyek  mögött  gyakran  csa- 
lárdság rejlik,  mint  a  velük  jövő  követek  egyikében  is  (a  törököt 
érti?).  Előre  kitárja  ezt,  mert  beteg,  a  miatt  bizonytalan  eljutbat-e 
ö  felsége  színe  elé  és  azért,  hogy  bizalmát  és  becsülését  kiérde- 
melje s  a  fogadáskor  a  tiszteletet  nekik  e  szerint  mérje.  Megbízása 
kifo«xástalan  :  Urától  két  levél  ö  felségéhez,  egy  az  apjához ;  ugyan- 
ehhez eyy  n  konstantinápolyi  patriarchától,  CyriÜöL  Ehhez  járul 
urának  két  levele  ö  felsége  konst.  követeihez  és  egy  ö  felségéhez  a 
török  kajmakámtóL  és  ugyanazon  konst.  követeinek  szóbeli  bizony- 
ságai Konstantinápolyban  a  kajmakámtól,  kapitány  basától  és 
Cyriltöl  ö  felőle  hallottak  iránt  s  végre  Cyril  küldöttje  Philotheus 
anhimandrita.  Ezeket  azért  emlegeti,  mert  betegsége  miatt  Moszk- 
vába érkezése  kétséges,  és  közelében  vele  van  olyan,  aki  ő  felségét 
megcs«alni  akarja,  a  kit  majd  ha  ő  felség(3  elé  járulhat,  felfedez. 
(Karkandolt  érti-e  vagy  a  török  k<')vetet?).  Fellépése  hivatásához 
íUöleg  szerény,  de  tekintve  ő  felsége  inkább  követségének  szán- 
dókát,  az  út  nehézségeit  a  melyre  két  év  előtt  indult  »ex  Hungária, 
cum  in  proi-inctu  ad  iter  nondum  stíirem,  evocatus  sim  et  accitus 
litterís  Constíintinopoli  datis  t^m  praecipiti  impetu  ....  ut  vix 
dnus  meus  expedieudarum  litterarum  tempus  nactus  sit,  cum  vellet 
oratoríbus  vrae  mtis  in  hoc  itinere  me  adhaerere«,s  akaratja  elle- 
nére 4  hónapig  kellett  azon  követekre  ott  várnia  (Konstantiná- 
polyban) s  ezen  ügyet,  melynek  sikere  a  percztöl  függ  ennyire 
elhalasztani ;  8  éve,  hogy  fáradozik  f^zen  ügyben,  melynek  legfőbb 
haszna  ő  felségére  háramlik  s  négy  hónapig  naponként  társalgott 
Cyril  patriarchával  »dc  negotio  divinot,  mely  beszédek  tartalmát 
Philaretnek  előadja.  Egy  titkos  dolognak  előleges  közlése  végett  küldje 
egy  megbízható  emberét  egy  vagy  két  protestáns  kiséretéhen  előre 
hozzá.  Kéri,  hogy  őt  Tarerandustól  külön  szállásoltassa  el,  egy 
latin  tolmács  által  érintkezzék  mindkettejükkel,  s  minden,  főleg 
franczia  és  pápista  érintkezésétől  távol  tartsa,  »ut  de  utriu8í]U(í 
legati  spint u  liquidius  sententiam  ferat«,  ezt  tegye  a  törökkel  is, 
a  kinek  fogalma  sincs  küldetésének  fontosságáról. 

i  Orosz-magy.  Egykorú  másolat.  1  sö  csomag.) 

1630.  apr.  19. 

Augustissiiiio  imperátori,  invictissimo  cacsari,  triumpliatori  i*t  trium- 
phataro  regi,  ducum  priucipi  inconiparabili,  duo  potoutissimo  ct  sormo,  duv) 
Michaeli  Thco<lorowits,  pio,  feliéi,  inclytu.  sui  hostiimujue  victori  glóriám 
ia  terrís  peremiem,  pacis  intcriorid  constautem  possessioncm  ct  immarces- 
íibilia  corouac  supremum  decu.s,  bihI.  serum  et  compereudinatum,  ex  ir*^'^ 
pectorís  vovct  Jacvbu**  Hous^tflu^y  i*etri  fílius,  iuris  utríusiiue  doctoi 
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toriue  suao  matis  deuot"'"^  cultor,  ct  ad  ouiidcm  a  scrmo  Oabrielc  Hun- 
gáriáé rege  et  duo  TraiiBilvaiiiaefiue  principe,  elem"**  diiu  suo,  pro  teinpon? 
exlegatus. 

Non  me  latuit  quid  ofticii  mei  essct,  iibi  priinuluin  terrniii  spirítu 
V.  Mtis,  iit  iiuminis  \noario,  eousintentem  salutavi  deo  auKpice;  iam  tum. 
cuin  in  colliinitio  dcBÍderem,  vei  saltem  postquam  coniinia  dominiorc  vrorc 
attígi  et  a  Cosacis  imperii  vri  vnguibus  protegi  cepi,  calanii  ala  ad  Mteni 
Vram  evolare  partium  meanim  diixi ;  iino  eo  tcmporis  et  loei  non  minus, 
qiiani  in  hoc  puncto  ct  terraruni  angnlo  ad  decornm  iustumque  legatiouis 
muniis  obeuudnm  niihi  incuii)bei*e  sensi  necessitatem  honoris  cnltusqiie 
vectigal  V.  Mii  debitum  pendendi.  Sed  maximé  ct  iutensius  debui  et  in 
votis  habui  sermi  rogia  Gabrielis  el<'ni"^^  dni  mei  amicitiam  frateniam  ct 
contesscrationem  Banctam  ac  inuiolabilr>ni,  extraordinaria  dei  providentia 
Buscitatam,  mami  mea  pracnuntiare  ct  effectuiim  V.  Mtis  vota  transgre^- 
Borum,  simpliei  et  veriBBÍma  Bponsione  dni  mei  affectum  saucirc  et  roborare. 
Nec  dcfuisBcm  occuBioni,  nisl  soiitiea  i't  gravior  causa  intercessisset  dex« 
tram(]ue  meaiii  inhibuiBsetj  cuius  impedimenti  fundamentum  \,  Mtem  alias 
nun  fugiet.  Ad  haec  mens  mea  cunctationem  subiit  rt  induit  eo  expcditiuB. 
<luod  revolverét,  id  officii  non  tani  omitti  quam  difFerri  atc^ue  oportuniori 
loco  et  tempori  reservari.  Eniinuero  nnn  modo  iuvit  fovittjue  dilatiorÍH 
eauBam,  Bed  etiam  pcctori  Bolatium  niorae  iniudit  efficacissima  ratio,  dum 
V.  Mti  praesignilicati<Miem  nlitiuam  dari  replioarem  cemeremque  id  ex 
parte  prnestari  a  Siuione  Wcnientrwits  et  Petro  Odokimowits,  posti^uam 
iiovÍBBÍmum  ct  paludí  Macotidi  proximiiin  CoBacicum  castellum  ínBcdiBscnt. 
liiberor  ita»iuo  por  Síiitontiani  V.  Mtis  rcatu,  iino  suspieione  onnii, 
quaBi  illáin  ofiicii  mei  partém  niiiiu>  oonipertam  habuisBom  vei  incrtia 
quadam  vt  sedulitatiB  tempestivac  fuga  missam  tccisBcm.  Nunc  demum  e 
primo  BCcuritatii*  nn'ao  portii  V.  Mti  insinuatum  eo.  ut  i'odcm  tcmpore  coe- 
l<>Bti.s  cleinentia  bencficia  sua  novi>  cumulan.s,  largitione^^  magnas  ingeutibus 
superinfundens  rt  ex  tln'saiirÍH  providentia e  paterna4>  loi'upletissimiB,  chariB- 
mata  »•  gratiis,  dona  c  donis  sereiií?,  post  caris"'"'"  pignut*,  b«t"'""*  et  lec- 
tisBinunii  principom.  Alexium  V.  Mti  oaelitus  indultuni,  oid<*m  nasci  voluerit 
simul  ct  fratreni  (liiuni  ni<nim  ciiis  Bium-itatiH  et  ae:«tU!?,  eui  paucorum  auimi 
corrcBpoiidrre  j»ossiiit. 

Ner  rrftTam,  nt  láma,  «|ua  victoriae  parantur  et  qua  V.  Mtas 
longe  lateque  HoreiitissimiiH  c  ct  per  quaiu  extra  anni  sojisquc  vias  domi- 
iiatiir  ct  d<^currit  vali<lissime  iícrmum  princip«>m  mciim  iam  olim  tr'tigit. 
Tranr^mittam,  ut  cnndcm  nmlto  v<;liciiicntiuB  cnmmoverunt  V.  Mtis  heroicae 
virtutotf  per  onivíMBum  o^tem  vulgatae,  s«d  in  pcetuB  tíuum  intimé  deseen- 
dentes,  ex  quu  re\  re;rum  V.  Mtem  in  teiieris  anni;*  virgula  sua  tactum 
destinavit  restauratioiii  vri  inqM>rii  Kutlieiiioi.  dum  eum  e  ntella  matutina 
in  Bolom  eouuerteret  non  ninc  miraeulo,  praescntium  vcncratiíuiem  et 
pobterorum  fídem  vix  meivnte.  eum<)uc  in  ipso  eonnuutationin  momcnto 
ineridianam  hiecm  et  ealorem  diftunderc  iussit,  qua  oaligo  dineuteretur, 
alionigenae   M-gregarentur.    veri    suImIíIí    i»nireniur   et    illiuh.   ^idoris    divini 
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íuipr«'i«8Íoiic  fovereiitur  rt  iucalesccrent.  Et  sauo  si  veruin  hic  promore  lubet. 
iiiiica  illn  virta>  siimni«a  fclicitutc  stipara,  qua  vra  Mtas  perfidiam  ct  impos- 
tiiram  iesiiitieam  ulcisci  cepit,  factionnm  fomiteni  extinxit,  monstra  omni- 
geiia  domuit  ct  portenta  compressit,  —  illa  inquam  virtus  vol  sola  omnium 
iuüronini  rogum  vt  principimi,  de  impcrionim  turbis  ct  vicis8itudinibus  rcctc 
senticiitinm.  amicitiam  arctissimam  ct  bcnevolcutiam  oordatam  V.  Mti  cou- 
oíliat.  Practeribo,  ut  v.  Mtas  eosdem  amicos  ct  hostos  cuin  duo  ineo  sortitus 
e*^t,  I1 110  üt  at  aver:9Íonibus  et  propensiouibus  cum  eodem  uuitissimus  8Ít 
vei  racite  et  per  oxpressam  coufocderatiouom  communis  interessé  vinculo 
constríngi  iain  olim  debuerit.  'rrausmittam,  ut  fnistra  vestra  Majentas 
othoiuanii'os  priucipes  sibi  alligaro  vol  per  uiille  legatioues  et  garas  plus 
qiiain  indicas  enitatur,  adcoquo  frnstra  nianeipiola  turciea,  per  impost aram 
rapitAlexn  logatoruin  tituluin  sibi  arrogantia,  oxcipiat ;  unicus  príuceps 
inen>  otbomauiei  imporii  primum  mobile,  pacis  bclli(iu<'  arbiter,  foedorum 
promus  (őji/),  excciiti<)nisr{ue  condus  (t'í/t/),  vestrae  Majestati  áuuoxus  eideiii 
dabit.  quicquid  animus  v«>st<'r  praeconceperit.  Nec  attiugam  utilitatem 
iucrf^ibileiii,  emprgentciii  c  conuexione  vestra  perpetua  ct  scmper  in  iicruum 
oi/i/>  crupturaui  occasionc  a  uumine  immissa.  Nou  commemorabo,  nnum 
defuisse  ad  consummaudam  felicitatcm  imporii  vestrae  Majestatis  non  miuus 
ijiiara  príueipis  mei :  illám  scilicct  auimorum  cx)iiiunctiouem  et  vi  corres- 
pondeutium  viriuni  cum  ser"'"  Suecorum  rege  Gustavo  Adolpbo,  principis 
liiei  plus  quam  fratre,  robur  immeusum,  iucxplicabilc  et  plus  quam  iuvictum 
5ub  divinis  anspiciis.  (^aetoros  reges  et  respublicas  refurmatas  evangclicas- 
i}uc.  vestrae  Majcstatis  veros  et  sinceros  amicos.  ad  honorcm;  principes 
ethuicos,  viciniae  id  suadontis  causa,  ad  leue  commodum  vestra  Majestas 
in  albo  foederum  scribct.  Sed  binos  fratres  a  deo  sanctissimo  copulatos 
dt'inceps  vestra  Majestas,  ut  binas  oculonim  suorum  pupillas,  habebit  et 
üsileni  oor  suum  iudivisum  ascribot. 

Quaerit  igitur  vestra  Majestas,  an  onica  et  gravissima  confoederati- 
onis  c«ntrahendac  causa  hnic  legationi  substrata  fuerit.  Dicam.  quod  res 
e-^t.  Haec  quamvis  solidissima  basis  sola  esset.  poterat  principis  mei  mentem 
«timulare,  animum  ad  legatiouem  adoniandam  fleetere  ct  procul  dubio  ad 
id  ineitatus  fuissct  ob  varias  gravissimasque  cireumstantias.  in  idom  tempus 
cniucidentes  et  nunc  a  me  omittendas.  Vernm,  ne  quid  dissimulem  vestram 
Majostatem.  nata  est,  et  divinitu!?,  in  gratiam  vestrae  Majestatis  ser"'**"*'" 
que  fratrum  oportunitaf?,  qune  coi'git  ser"'""'  regem  Gábrielem,  me  vnicuni 
ex  omuibus  niort^ilibus  ad  vestram  Majcstatcm  screnissimumquc  regem 
Gustavum  Adolphum  ablegare,  cum  per  alium  ex  vniverso  genere  humano 
procurari  non  possct,  quod  a  mc,  aspirante  numine,  ad  f'licem  exitum 
quoad  partes  un'as  dedueetur.  Confoederaíio  igitur  eum  vestra  Majestate 
palám  tractanda  '-A,  n*li(|ua  expcditissimc  et  abstrusissime.  Nec  est,  i|ur»d 
huic  chartáé  imprimam  ea,  quae  vcstra«'  Majeítati  oportune  viva  voee  et 
>«4'rípto  communicanda  sünt. 

Qna  cxprcssione  dum  Hupcrse<le<í,  deque  aroanis  soli  vestrae  Majes- 
tati  suaequc  sanctitati.  beatissimo   patria rcliae   Nikitits.   apcriendis   dum 
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rxplicatius  íjoij  rlo(juor,  silciitimn  iiioinn  comprobatunim  vcatraui  Mmji*?- 
tHtom  pl(MiÍ8.siino  píírsunsum  habco.  td  uuum  qiioad  roscrvata  coiiHcii'iitiaí' 
vo8tra<*  Majcstatis  ox  mandato  priiu-ipi.s  nioi  infunderc  iiiipraesontíaruin 
par  cHt :  si  a  dco  opt.  niax.  pcírmissa  fiiiítset  ot  oidcm  pracBcripta  optio 
frlicitatÍH  ciiiuspiam  in  tcrris  niinulatii^simac  et  l(nig<'  largissiraao,  iiiiMptain 
(fxoptarc  potuiss«ít  uborins  omiii  ox  parte  bcucfifiiiin  illó,  quod  a  niimiiK* 
per  luauus  ol(Mii('ntif*simi  doiniiii  inei  verftrac  Majostati  conferendum  ei*t. 
Cuius  conimuiiicatio  suminain  tcüiiporin  parsimoniam,  matnratam  delibo.ra- 
tionein  <'xipt  rarissimamque  amicorum  fidem  ot  Miigularc  arcaimmoxquirit. 
Pnúiidr  veiítra  Majcrttas  praemuuitiis  v.i  ad  vtruinque  «íx  sí;  paratÍ8#iiuur< 
pro  prudeutia  a  roguni  rcgf  sibi  iiifn&a  extraordinariaiii  iu  iicgotio  rot*b*sti 
ciiTiimspectioreiiiqne  cautolam  adhibiturus  ost. 

Jam  ceriiit  vcstra  Majestan  ad  se  deferri  prr  uie  cor  prinoipis  moi 
cuin  nnivorsis  affectibus,  mox  effoctus  divinos  produ<*turis,  vefitra  Majestate 
siipra  omiief*  reges  iubilande.  Nee  iudicavit  per  hanc  oooasionem  aemiilari 
inor(*m  plurimorum  regum.  <[\\\  ad  supiíriores,  pares  iiif<'rioresve  reges  diversi 
ratioiic  muiiera  legatioui  ut  uecebsaria  vei  hoiiíírilica  adiunguiit.  Diversa 
rum  í<i(>iitiat,  praesejitit  et  praesumit  v.  Mtein  speum  eouspirare  et  eouseii- 
tire.  Iiiterim  si  seeus  v.  Mti  visuiii  fuerit,  per  proxiinam  legationem  mox 
succcssuram  cum  snlemiii  pompa,  in  eo  v.  Mti  adstipulabítur  et  nulla  in  re 
desiderari  animi  sui  cum  v.  Mtis  spiritu  cohaerentif*  iudicia  vei  oeulata 
et  palpabilia,  luniina  nianusque  plebeiorum  magis  affícientia  quam  reguni. 
Xon  longc  quaerendum  crit  v.  Mti  argumentum,  ut  eviucatur,  quia  non 
uu({uaui  fraudis  subsit  liamatorum  (?)  ciusmodi  donorum  delatioui.  Prodibit  e 
cohortc  ura  liouuuício,  (jui  sub  oculis  oratorum  vroruni  Constantinopolitanonim 
fabricari  et  arcliitectari  doluni  sustiuuit,  cjuo  Mtem  v.  obuoluere  pro  caeoa 
animi  sui  intemperie  iutendit.  Scd  de  hoc  capito  aliis(|ue  tempcstivc  plura. 

Nec  mirabitur  v.  Mtas,  riui  fiat,  ut  anticipative  illa  tangam.  Desinat 
V.  M.  et  admirationem  suam  liac  in  parte  pouat.  Id  a  me  fit.  cumnesciam, 
íjuid  serus  vesper  vebat  et  ut  saltem  bac  scruituti:*  fiuictionc  gaude&m,  si 
modo  deur«  vitae  meae  dies  elauserit,  prius({uam  v.  Mtis  vultu  recreer  et 
eonspectu  reforillcr.  Ner  oberit  v.  Mti  id  praemisííuní,  vit  in  intromissione 
öolenni  metrop<>lif*  impcrii  vri  praovalerc  possit  suo  pondere  cum  plurimis 
militans  ratio  ad  diöpensation«'ni  honorÍH  ex  mrritif?  i't  gradu  vuiuscuiusqne. 
Proderit  id  praesoirr  v.  Mt4-ni,  ut  plrniorcm  rri  notitiam  quacrat  et  obti- 
ueat.  Sapientissimr  cnim  et  divinitus  Sabimo  pronuneiat :  glóriám  <lei  versari 
in  reconditis  et  reservatií*  Mti  divinae.  d(?eus  ven»  n-giuni  verti  in  inuesti* 
gation(>  et  intbigatiom*  lat«Mitiuni  eoiisilioruni  et  v<TÍtati»  in  profundum 
detrui<ar.  Dcniqu*-  id  pr«»nip.sisH-  grstit  aninm."*  nu'us,  qui  vnice  ad  Mtis 
V.  honorificrníis.-.imam  beiu'volentiam  bonis  artibus  et  legitimis  aspirat. 
Etrnim  utile.-*  vir«»s  et  veritatis  ntudioso^  rex  enrdi  babot,  in  cuius  corde 
quasi  ordinariain  sinb-m  tigit  diviua  Mtas,  prout  saera  divini  spiritu:*  oracula 
nos  condocrfaiMiint.  M  porro  liab*  bit  praeiudicii  v.  Mtas  cuius  aliis  plu- 
rimis <*t  gravisflinii.s,  i|Uo  intiannnet  erga  iiw  bfn<'Volciitiao  suae  scmper 
vivae  ct  bonis  omnibns  favorabilis  aentuni  (*t  igncm. 
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iiie  contiMido,  príusquain  ad  audii^ntíam  ct  vlteriorem  tractatioiuMii  rvs  de* 
volvatur  et  deducatur  processus. 

Porro  in  iiegotiando  duplex  via  ex  arbitratu  prineipis  jnei  a  me 
inibitur.  Altéra  soleimip  ct  publica  scriptionis  ac  vivae  vocia  duplici  rob^ní 
firmabitur,  altéra  vcro  arctior  ct  ad  paucissiinos  pertiiieut^  scripto  magis 
quam  elofiuio  consiimmabitur. 

£x  quo  inferet  vra  Mtas  et  profundi^sime  coucipiet,  qui  (luaiitusuo 
caudor  prineipis  mei,  quam  RÍnccra  negotii  natura  et  quoa0(iuo  üde  dig- 
nas  censear,  dum  nihil  propoui  v.  Mti  aut  scnatni  praecelleutissimo  vult 
ponnus  rex  Gábriel,  nihil  vei  dici,  qnod  non  manu  propria  proponentis 
('t  lingua  latina  pcrserlbatur,  cuius  commercio  cum  externis  tractat,  cuiu.«- 
que  Hingulari'm  in  eum  íincm  pcritiam  adeptus,  quique  in  őrbe  nro  Chri:«' 
tiano  onnies  nationes  ad  communÍH  sernionis  vuitatateni  revocet.  Hiiius  rati- 
onis  ct  metbodi  Rccta  v.  Mtas  a  nullo  illaiiueari  ant  circumvcniri  potest,  duui 
ab  hominibus  ad  se  <'xlogatis,  omniiim  sine  oxceptione  vlla  proniissorum 
porttnlatorumve  formulám  manu  propria  accuratissime  scriptam  exiget,  id(jae 
lingua  familiari  illis  principibus,  a  (}uibuH  emittuutur,  quod  cliirographum 
cousignatuni  nianibuH  suorum  legatonun,  ad  regem  cuíub  interest,  et  cuius 
nominc  ca  delata  Hunt  ab  hominibus  suis,  v.  Mtas  monstrari  iubebit  a  huís, 
ut  hí  quid  cum  praeiudicio  veritatis  et  fidei  laesione  prompserit  legátus, 
scripto  convictur*  pacnas  luat,  <iuao.  tanto  crímini  pares  esse  uequeuut, 
(]uamvis  cxquisitissimae  irrogontur.  Usuerit  enini  non  iufrcquenter,  ut  houii- 
nes  nonuUi  doi  regum(iuc  numinií*  vices  in  terris  gtrenlium,  reverentia  insu- 
per  habita,  <lum  iisdem  accomodatur  facilior  íides,  spc  impuuitatis  frauded 
ncctant  sine  púdon',  conuictioncn  non  rcformidantes,  dum  verba  ai'TÍ  crc- 
dunt,  quae  duraturac  mat(?riac  et  meliori  charactcri,  eosdem  mox  conuic- 
turis,  committcnda  esscnt. 

Cactorum  i<l  a  me  liic  cffertur  oo  cnixiuH,  quo  maiorem  corporif* 
debilitatcm  sentio.  nesricns  (juid  de  me  reetor  uniuersi  statuerit  et  an  v. 
Mti  ex  numinis  dcorcto  sistendus  sim  <>t  scicns  probo,  non  procul  a  me 
dari,  (jui  experimentum  feocrint  fraudis  rt  imposturao  multiplicis,  nuniini 
vque  Mti  paenas  iustas  dobent<*8  vcl  saltcni  illi  prinripi.  a  quo  emittuntur. 
Nec  me  latct  tales  homuncioncs  \\^  potius  jKirtonta  nondum  effbcta  esse 
.suis  tcííhnis  et  <loHs  ncc  dct^ituros  usque  dum  sihi  porniriem  acceleraveriut. 
Mihi  insupcr  ('onntat,  non  longo  a  me  abc^so,  (lui  id  rxompli  cum  numinis 
nominisqur  contemptu  alarcrrime  attíMttntiu'i  HUiit  A  falli  velint  pii  et 
prudento>  reges,  ubi  dcus  > .  Mti  pro  Hcmpcrlrni  sua  fonmiineratione  me 
stití'rit,  cxjircHHÍus  ct  cum  <»nniibus  íircumstantiis  rem  indirabo.  Et  tum 
demuui  agnoHc<*t  ct  t'oniit<*bitur  v.  Mtaí»,  quod  dcuíí  unicus  imperii  sni 
prot^ctor  me  inicnnixtuni  csi-c  voluorit  riuímodi  hominum  gregi,  ut  púra 
mcraquc  vcrita^  vrar  Mti  propinarctiir  Hinguhiri  cum  fructu  huo  per  illum, 
(ui  spirituum  páter  alicnisHiinam  ab  onmi  fuco  mentem  largitus  oBt. 

Et  cum  ad  v.  Mtí-ni  a  ni<'  intrinncfc  splcndcntia  bona  importeutur, 
externum  apparatum  a  mv  non  «xigct  v.  Mtas.  quac  talia  minimr  mora- 
tur,  sed  solida  tantum  quat-rit  «'t  i'xigit,  prout  a  hí'roico  rege  fiori  j>ar  est. 
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rn*fe:»*io  inca,  vitao  genus  ct  iustitutum  interdicuiit  mihi  osteutationiíü  scc; 
tam,  ciim  littcratiizn  ct  togatum  vii'uiu  antiqua  siinplicitas  deeeat  eadcni- 
<)U('  ikiiimum  meuin  expleat.  Nun  dicam  Dullam  magnificcntiam  apparcre 
l>o»6e  sub  iKMiIis  V.  Mtis,  ad  qnaiii  teiidei*e  dcbent  mortaloB,  iit  admirationc 
rt  :<tupon'  inaguificcntissimac  aulae  vrac  tangantur,  uon  iit  ostcntent  ful- 
sTorem  ulltim.  Taccbo  sub  larua  Bolennis  pompac  saepenumcro  caereinoDÍas 
laiitum,  uonuut[uam  etiam  fraiideiii  exerceri  et  latorc.  Supprimam,  ut  uiii- 
cns  legati  spirítns  a  principibus  introBpiciatiir  ct  simul  uegotii  natura ;  uon 
>  estis,  non  nuinerosa  familia^  (]iiae  a  vulgo  ccniuntur  ita,  ut  aliac  Icgati- 
••UfS  pli'bi  parentur,  aliae  regibus  destineutur.  Haec  v.  Mti  datur;  succo- 
dct  inot  favente  nninino  soleunis  ad  pompaui  post  accensam  v.  Mtis  ami- 
i-itiani  et  praetentatuni  animuui,  prout  per  litteras  v.  Mti  spondet 
ilem™*"  dnus  meus.  Celabo,  ut  rcs  magnae  per  currentes  legatos.  uon  por 
impeilitos  sarcinis«  semper  g<Tantur,  nec  alia  ratione  admiuistrari  possint. 
Nec  rf'feram  iinpossibilitatem  per  avia  ct  longinquissima  itinera  et  onmi- 
geuL»  grossatoribus  iufecta,  per  h<»stiles  subinde  tcrras  rum  inipedimentis 
p*  lU'traudi.  saoviente  et  fureute  Marté,  (juo  christiauus  orbis  in  se  inm 
mit.  Quae  sors  uiea  fait !  cum  id  iter  periculosissimuni  et  incommodissi- 
muni  ante  bienniom  iugrederer,  cui  tertii  anni  exeuntis  tenninum  vix  etiani 
pniefigere  valeo.  Omittam,  ut  ex  Hungária,  cum  in  procinctn  ad  iter  non- 
doni  star^m,  evocatus  sim  et  accitus  litteris  Constantinopoli  datis  tam 
praecipiti  impetu  <*t  eo  spiritu,  tantaeque  eeleritatis  a  me  usurpandae 
aiMito  monito,  ut  vix  dominus  meus  expediendarum  litterarum  tempus 
iiartos  sit,  euni  vellet  oratoribus  vestrae  Majestatis  in  hoc  itincre  me  ad- 
haerere  et  vix  ipse  me  tempestive  adfuturum  praeconciperem.  Interim 
contra  oxpeetacionem,  votum  rationemque  omnem.  ([uadrimestre  in  illa 
i-ivitate  centerére  et  praostolari  discx'ssum  legatoriun  vestrae  Majestatis 
i'Ogor  non  sine  acutissiino  sensu,  cum  citissimo  itiuere  ad  vestram  Majes- 
ratem  contendere  deberem  ob  negotii  urgentis^imam  necessitatem.  Perfec- 
tissime  autem  exploratum  habét  vestra  Majestas,  cuiui<  sit  momenti  in 
rebu?  gerendis  íKscasio,  quam  saepenumcro  fulgetri  (íyft)  instar  experimur. 
Illa  vem  est,  per  quam  deus  imperia  nova  fundat,  vetera  euertit. 

In  ífumma  v.  Mtas  fons  est  perennis  et  inexhau^tiis  maguificentiao. 
quae  efticit  participatione  bonevolentia<*  suae,  (juam  externi.s  omnibus  sod 
maximé  »»t  semprr  legatis  impertitur,  ut  mox  commutentur,  splendescant 
et  «iepo8Íta  nmnium  itineris  discriminum  in<'ommrMlorum(|ue  memória  ct 
charactf'ri<*mo  laetos  vultus  front('S({ue  ndamantibus  hicidiores  induant 
ubi  Mtis  v.  ore  diuiiio  et  praosentia  recreari  se  senserunt. 

Teudit  itaque  ad  vrntram  Majestatom  absque  ouiui  afiVctatione 
iucis  extra  scintillantis,  qui  ehri:<tianum  orbem  lustravit  repctito  itiuere, 
qiii  ab  octfnnio  nrgotio  divino  dics*  noctesquf  desudat  —  in  quo  vestra*' 
Maje^tati  plur*,  ijuam  ulli,  seritur  et  metitur  — ,  qui  aniicos  vcíttra**  Majrs- 
tntis  inimieo»*qu(>  singulorunique  atifeetus  et  vires  divisas  coniunctasiiue, 
libra^nt  ;  cum  amiéin  coniunetií^imus  hontibu^i^ue  odio^<issimu8  est.  qui 
Wtam  Huam  vilem  habuit.  ut  vef»traui  Majostatem  adiret,   ipi*ius  romniodis 
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vilificaturus ;  qiii  rcliqunm  vitae  vcstrac  Majestatb  sereiiiswmonunquo 
regnm  fratriiin  scrvitnti  communi  dcvovit  et  conuexioui  triuinvirali  heroum 
arcti»HÍmae  coiisecravir,  qui  a  teneris  auiiis  cum  litteris,  cum  docnoienti^ 
exporimentisque  publicis  cinitritus  est  ct  qui  uovissime  quatuor  menHium 
coütiuuo  decurnii  usus  est  familiarisHimc  saiictissimo  criUoquio  beatiscdmi 
patris  CjTÍlli,  cum  quo  de  nepotio  diviuo  u}>eriore  semper  cum  alacrítatc 
HÍiiguIÍB  fenne  diebns  edisHcruit,  qiií»rum  C(»iiimuiiicatoruin  mntno  ot  ultro 
citri>que  agitatoruin  Hummam  í^auetisBimo  patriarehae  Philareto  Nikitits, 
coroiiac  imperialis  cuHtodi  Aiigelo  ct  per  benedictioncm  siuc  exemplo  vep- 
tratí  Mrtjestatis  npirituali  ct  temporali  parenti,  cxplauabo  liquidÍ8RÍine,  ubi 
priinum  niia  sanctitas  sui  copiam  feecrit  promptam  ct  benignam. 

ServitiiH  incomipta,  quam  dominó  meo  debco,  me  cogeret  hie  prac- 
iiiformarc  vestram  MajcBtatem  dv  re  gravissima)  in  qua  plup  vcstrae  Majcf- 
tatis  vei  Bermi  Hungáriáé  rcgis  iut<;re.st,  vortatur  iure  dubium.  Cum  verő 
id  praescire  vestram  Mujestatem  absolutisnima  necee^itas  ct  utilitas  sin- 
gularÍ8  vclit,  nec  scripto  iam  id  pnulcntcr  explicari  dcbeat,  ne  quid  detri- 
meuti  rcB  vestrac  MajetítatÍH  simul  et  domini  mei,  imo  totius  boni  christia- 
nismi  capiat,  neve  ab  uno  erroro  infíniti  enascantur  ct  pcriculoBissími, 
diguabitur,  prout  semper  invigilat  et  iiieumbat  imperii  sui  bono,  mox  ct 
coutinuo  pracmitterc  cum  litteris  fidci  citra  pompám  et  tumnltum  virum 
nliquem  insignem,  prudcntiac  et  űdei  í^pectatissimae,  cidemque  adiuugere 
unnm  ct  alterum,  zcli  crga  vestram  ^ÍMJestatem  circumspectionisque  proba- 
tisHiinae,  cvangelicum  rcformatumvc  c  germanica,  anglicana,  scotica  vei 
belgica  gente,  latinac  linguae  peritum,  ((ui  mccum  incousultíB  caeteris  ot 
summolo  omni  arbitro  communicent  et  e  vestigío  ad  vestram  Majestatem 
referunt,  qiiae  acceperint.  ne  gravitcr  impingatur  in  ipso  intromissionis  in 
urbcm  die  per  ignorationcm  veritatis,  sumnium  momentum  ad  negotium 
divinum  infercntis.  Nec  id  suadcbit,  deycendcre  cum  illis  in  directam  vei 
indirectam  negotii,  cum  v.  Mte  paucissimis  adliibitis  tractandi,  mentionem. 
Sibi  non  defuturam  v.  Mtem  ct  dno  ineo,  cui  id  ex  parte  dabitur,  faeili- 
tatem  non  denegaturum  co  ccrtius  persuasum  liabeo,  í[uo<1  altissime  pectori 
V.  Mtis  imprcBsum  esse  sciam,  nibil  per  socordiam  aut  supinitatem  in 
tractatione  reipublicae  omittendum  eese  niliil({uc  per  ignorationem  commi- 
tendum,  veritateque  ac  justitia  imo  comitate  in  legatos,  magis  quam  ullos, 
cxercendis  tbronos  regios  velut  coluinnis  fulciri. 

Quicquid  V.  Mtas  hac  in  ])arte  executus  fucrit  deo  inspiraute,  suc- 
cessurum  non  ambigo :  interim  addam  in  bcneficium  summum  v.  Mtis 
versum  iri,  hí  modo  un>  binos  litteris  indicatos  et  signatos  v.  Mti  a  dno 
meo  diversis  hospitiis  excipi  iusserit,  utriqu**  iliversa  tempóra  ncgotiationis 
assignaverit  et  unicum,  sed  latináé  linguae,  (jua  sola  tractatio  institui  debet, 
intcrpretem  fidÍK<immn  ct  prudentissimum  et  cxercitatiorem  virum  conditi- 
onisque  minus  Hpcrnendae  eum(|ue  rcformatae  religionis  adnu»verit  v.  Mtas. 
Quo  fiet,  ut  tuti^sima  et  brcvissinm  via  vcritatem  intrinsecam  assequatur 
V.  Mtaf*,  ct  de  utrius<iue  legati  spiritu  liijuidius  sentcntiam  ferat  v.  Mtas 
de<iue  negotii  fundo  fundamcntisque  sibi,  duplici  scripto  divcrsorum  virorum 
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s4'|v»!»itorum  et  uuMiuani  ac  iiullihi  coalescere  valeiitiuin,  cxplicitis.  Xoii 
•iicam  V.  Mti,  nccesHarium  esse  speci(*  houoris  i?ub  arctísHÍmji  custodia 
ntriiuijnc  domi  coiitiiiere,  iuterciict(>  univereis  famulÍH  sevcrissimo,  omniuin 
'>u:írptH!toriiiii.  imo  Gallonim  Ponti6ciorum([ue  omuium  c<>miner('io,  usqiie 
•lum  V.  Mtaii  a  mc  pleuissiino  de  veritate  iiiformatus  fuerit,  cuius  cogiiitio 
üfcessaría  ad  rectum  negotiutíouis  processum  institucudum  8iicccssain(|iio 
•'xnptatissimiim  promovendum. 

Nec  dubitabit  v.  Mtas  logem  eiusdem  custodiae  diccrc  illi  tertio, 
•|ui  se  lefratuiD  portae  othomanicac  venditabit,  cjuitiue  ncgotiatiouis  mcao 
vi-l  lunbram  ignorat,  nee  eius  gonii  cpt,  cui  quídquam  aliud  coiicrodatur 
jiractiT  verba  fumosa  ventosaque,  quae  vilioris  spíritus  technÍB  et  commt^ntís 
f  cc»DSuetadiiie  ín  unturam  versis  giiaviter  auget,  scd  (luorsum  de  illó  plura 
apud  V.  Mtem,  cuius  couspoctu  aetcrnum  carebit,  ubi  v.  Mtas  immenBum 
de  fáma  sna  agi  iutellexerit,  dum  inipuue  cedit  eiusmodi  christiauísrai 
d'  honestameiitis  por  impostnrav  stupendas  grassari.  Veritate  autcm  a  v. 
Mte  percepta  pooiia  prae  foribus  est  et  in  liminc  portar  <»thomanicaCf  quar* 
abunde  v.  Mti  satisfaeiet  vx  mcritis  Alantoris,  post<|uam  voculam  v.  MtaA 
l»iT  >Ui>8  ad  prineipcin  turcicuin  legatos  proximos  de  gravaniine  suo  ius- 
k:u\\iv  ira  proforrí  manda vérit. 

Praemissa  poracribuutur  a  me,  dum  invalctudiuc  corp<>rÍ8  couflictor 
<  t  nnice  sacrosanctum  dci  redemptorÍ8<iue  generis  humaui  trihunal  tantuni 
prae  ocnlifl  halx'o,  coram  (|U0  comparere  paratissimum  hoc  ipso  momcnto,  cum 
me  praestet  propitiator  noster,  interím  ab  eo  supplex  compcrendinationem 
Aagito,  usque  dum  lampadem  Israelis  sni  luminibus  meis  usurpaverim 
t-Idrmriue  Mti  V.  veritatem  necessariam  et  in  cxplicabilis  utilitatis  scaturi- 
pnem  üituram  demonstraverím,  negotiationemque  expleuerim  ad  maiorem 
dei  gloríam  colliueantem.  vramque  Mt(>m  in  terrís  beantem.  Quo<l  si  divina 
Mtas  pro  aapientia  iniinita  vota  mea  non  exaudiverlt  et  ad  meliorem  sortom 
me  |)erraxerit,  saltem  hac  ({ualieunque  scríptione  in  itinere  taediosissimo 
et  affecta  valetudine  exarata  stúdium,  quo  in  veritatis  sincerae  sectam  et 
amplexum  rapior  testatus  fuero,  simul  et  actu  servitutis  v.  Mtis  non  inu- 
tilÍH  vitám  claudam  cum  certa  persuasione,  non  dcfore  per  providentiam 
nnmini;'  veritatis  ministros,  (|ui  mox  ocyus  vei  serius  vram  Mtem  contra 
impTiSturas  oxternas  muniant  et  tjui  intenta  sermi  principis  mei  foveant 
resuíícitentque. 

Pootromum  ne  iure  ccusear  niiuus  gratus  munificentiae  imperialis 
exceptor  et  beneíiciorum  acceptorum  offíciiquc  praestandi  ex  debito  immemor, 
V.  Mti  i|uaa  corde  circumfero  gratias  verbo  exprimam  et  nomiue  elem"*'  dni 
mei  quaslibet  vices  suis  onnii  occasione  data  rependendas  rcfundeudasque 
fpondebo,  quamvis  compertissimum  habeani  v.  Mtem  virtutem  regiam  nnmi- 
ticentia*^  caeterasquc  sui  tantum  pretio  sectari.  Cnietn  Simeon  Gregoriewits 
et  Laurentius  Demetrii  in  cura  tutelaque  mei  exercenda  vrae  Mtis  mandata 
bacteiius  expleuere  pN^na  cum  satisfactione  mea.  Quae  omnia  ad  vram 
Mtem  ut  fonteu  unicum  refercuda  sünt  beneticia.  Quo  nomine,  si  post  priu- 
eipis  mei,  cui  haec  finnt,  contemplati<>nem   aliquo  ín   numero   locove   e^í««* 
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posset  scrvitutÍH  ineac  v.  Mti  oiniii  loco  et  tcnipore  comprobandac  ratio  ai* 
pracconiurn  ptT  mc  iinpcrialium  virtutum  v.  MtÍ8,  non  oinittí*rem  iá  per- 
striugore,  nec  pláne  disHiiniilo  profimdam  ineam  bonefícii  praeteriti  et  con- 
tiuuaiidi  in  momonta  singula  perennem  recordatíonem.  Etenim  dni  et  regi?- 
itbligatio  in  tali  casii  ininistri  ct  Icgati  mentőm  gratani  non  interdioit  Hiim- 
monetíjuo. 

At<iue  hic  calamod<^xti*ae<|iiefavoo  cnm  votis  ad  mteni  diviuam  fusi^ 
ut  velit  MtÍ8  vrac  eaput^  faniiliani  et  imperii  columnas  noininatimqiip 
sanct*"""'  patriarcbam  nithenicuni  Philaretum  Nikitits  protectionis  wiae 
favorabilis  cljpc<»  rontra  omnigenorum  Uostium  adversariorumque  insidtitüt 
et  Bceleratafl  artes  tiieri,  angelico  büo  praesidio  v.  Mtis  personam  circnm- 
vallaro.  eidem  potcntissimum  Alexipharmacum  contra  omuia  arcana  vonena- 
tariue  consiiia  icsuitica  Hubiiiíuistravc,  proli  suae  imperiali  benedictionem 
Dnvidicam  irapertiri.  iit<iue  sua  snnctita?  aui  honorem  nacta  v.  Mte  qiiartam 
Hoboleni  in  genibus  suis  alat  fovoatquc.  Interpres  snpplcbit  minns  oleganti 
Bcriptioni,  lapsusqiK^  aegritudini  et  viae  dabit. 

Dabatur  e  ripa  Woronis  fluvii,  ad  latna  vrbis  oognominis  a.  d.  1630. 
apr.  1 8. 

(Egy kom  mánolat  nz  oroí*z-magyar  iratok  1-aő  c^omagából.) 

Moszkva.  1630.  máj.  24. — ^jun.  3. 

Ruszéi  Jakab  kötelezi  magát  Tareraudusz  Károly  iránt,  hogy 
iioki  engedelmeskedni  fog  az  orosz  követség  egész  tartama  alatt. 
(Orosz  fordítás.  Az  orosz -niagj'ar  irományok  l-sö  kartonjában.) 

Moszkva.  1630.  j  u  n.  6—16. 

Ünnepélyes  fogadtatása  Bethlen  G.  követeinek  a  czárnál  s 
kihallgattatásuk  a  kirendelt  bojárok  előtt^  minthogy  Philaret 
patriarchának,  mint  óhajtották  vala,  ügyüket  személyesen  elönem 
adhatták. 

Aczárkonstíintinápolyi  követei  irtakazö  királyukhoz  Bethlen 
G.-hoz  Kant'ikuzén  Tamás  testvére.  Szolfor  által  három  dologról : 
1)  hogy  ö  czi'iri  felsége  nagy  és  hatalmas  fejedelem,  gazdag 
kincstárral  bír  s  ellenségei  ellen  18  évi  háborút  képes  viselni  és 
kitartani ;  2)  hogy  barátság  és  szövetség  köttessék  az  ö  fejedel- 
mükkel Bethlen  G.  királyukkal  úgy.  hogy  köz()a  barátjaik  és  közös 
ellenségeik  legyenek ;  3)  hogy  ö  czári  felség(i.  a  nagy  fejede- 
lemné,  Eudokia  Lukián  leánya  is  barátságban  és  levelezésben 
óhajt  állani  Bethh»n  G.  nejévt^l,  úgy,  mint  férjeik. 

Királyuk  örömmel  vette  ezen  üzenetet  s  őket  a  czári  köve- 
teknek Konstantinápolyból  való  visszautazása  előtt  útnak  indí- 
totta ö  czári  elségéhez  és  atyjához  a  patriarchához,  hogy  az  ajánlott 
barátság,  összeköttetés  és  szöv(»tség  ö  czári  elsége  közt  és  ö  közötte 
valamint  utódjaik  között  örök  időkre  megerősíttessék. 


AZ  OROSZ  CZÁKIIOZ.  /  / 

A  czár  koüstaiitÍDápolyi  követei  által  üzent  3  pontra  királyuk 
nevében  azt  válaszolják:  1)  az  ö  királyuk  örül  ö  czári  felsége 
gazdag  kincstára  fölött,  melylyel  sok  évi  háborút  viselhet  ellensé- 
geivel s  biztosítja  öt  a  maga  részéről  is,  hogy  neki  is  nagy  had- 
serege és  gazdag  kincstára  vagyon  »és  ha  ő  felségeik  között  a 
barátság  és  szövetség  megköttetik,  nagy  háborúba  bocsátkozhat- 
nak. <  Az  ajánlott  szövetséget  elfogadja  s  örül  a  nejeik  közt  kelet- 
kező barátság  és  levelezésnek,  s  B.  G.  kir.  ő  felsége  kéri  ő  czári 
ö  felségét,  hogy  ezen  barátság,  összeköttetés  és  szövetség  meg- 
kötése végett  küldje  meg  a  föltételeket  ö  hozzá  saját  követje  által 
va<;y  ö  általuk. 

Jakab  követ  tüzetesebben  előadta  azon  ügyeket,  melyekkel 
őket  Bethlen  G.  megbízta : 

Az  ő  fejedelmük  Bethlen  G.  nem  marad  a  barátság  puszta 
szóbeli  kijelentésénél,  ő  azt  tényekkel  is  tanúsítja ;  ö  a  czári  ő  fel- 
st»ge  és  Murát  szultán  közt  állandó  barátságot  akar  létesíteni, 
ennek  bizonyságául  szolgál  a  török  kajmakám  levele;  s  ezt  ő 
kieszközölheti,  mert  az  ö  tekintélye  nagy  az  egész  török  biroda- 
lomban ;  az  ö  czélja  továbbá  barátságot  s  véd-  és  daczszövetséget 
kötni  ^lurat  szultánnal,  (jrusztiiv  Adolf  svéd  királylyal  és  ö  czári 
felségével ;  ö  ezen  fejedelmek  hadainak  egyetértő  összeműködését 
rzélozza ;  és  ha  ő  czári  felsége,  a  svéd  király  és  Bethlen  G.  egye- 
sülnek ellenségük  ellen,  a  török  szultán  a  maga  részéről  szintén 
megkezdi  a  háborút  és  az  ő  együttes  megtámadásuknak  senki  se 
állhat  ellen :  és  hogy  ebben  előre  megállapodás  történjék,  szük- 
séges :iz  állandó  barátság  és  összeköttetés. 

Ezen  szövetség  pedig  a  spanyol  király,  a  római  császár  és 
lengyel  király  ellen  lesz  irányozva ;  és  ha  ezen  ellenséges  királt/ok 
valamelyike  ellen  indul  ő  czári  felsége,  Bethlen  G.  is  pénzzel  és 
haddal  együtt  akar  vele  az  ellen  állani. 

Az  ő  fejedelmük  Bethlen  G.  az  osztrák  házzal  -1:5  harczot 
vívott  s  15  helyet  elfoglalt,  melyek  egynéhánya  Krakkótól  csak  4: 
versztnyire  vannak  s  az  ő  hada  csak  két  helyen  szenvedett  vere- 
éset :  az  utolsó  harcz  4  év  előtt  volt. 

Noha  az  ő  fejedelmüknek  Bethlen  G.-nak  az  egész  osztrák 
ház  ellensége :  de  legnagyobb  ellensége  a  lengyel  király  Zsigmond. 
Ks  a  lengyel  király  senkitől  se  fél  annyira,  mint  az  ő  fejedelmüktől 
Bethlen  G.-tól,  mert  tudomására  jutott,  hogy  ő  czári  felségével 
barátságot  kötött.  Tart  tőle  azért  is,  mert  a  lengyel  és  litván 
urak  Bethlent  akarnák  királyokúi  Zsigmond  helyébe,  a  minthogy 
Lengyel-  és  Magyarország  többször  voltak  egy  király  alatt  egye- 
sülve és  tudják  mindnyájan  az  ő  győzelmes  harczait  az  osztrák 
ház  ellen. 

17  év  előtt  Zsigmond  a  muszka  birodalom  ellen  is  hadat 
járat4»tt,  melynek  folytatásában  őt  az  urak  megakadályozták,  a 
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kiknek  akaratja  ellenére  a  lengyel  király  mitsem  tehet  trónja 
elvesztésének  koczkáztatása  nélkül. 

Az  ö  fejedelmük  BetUen  G.  egyrészt  saját  erejében  bízik, 
másrészt  abban,  hogy  Lengyelországban  és  Litvániában  egyaránt 
hozzászítanak ;  ö  egy  hét  alatt  száz  ezernyi  hadat  képes  (kiál- 
lítani.) 

1632.  oki  8. 
Az  angol  király  csatlakozik  a  czár  és  Busselék  törekvéséhez. 

1633.  decz.  8. 
A  konstantinápolyi  patriarcha  védelmet  kér. 

1634.  f eb. 

Russel  jeleiti,  hogy  Moszkvába  megy.  s  onnat  Halicson  át 
Magyarországba  készül. 


A   ZONUKI   GRÓFSÁGRÓL. 


—   HETEDIK   KÖZLEMÉNY.  — 


71.  §. 

De  nem  igy  állunk  Sz.-Lászl6val,  kinek  e  kifejezései  különben 
is  mind  a  Juris  Corpusban,  mind  pedig  Endlichernél  egyezők. 

Előre  bocsátva  azt,  hogy  az  1.  könyve  42-ik  fejezetében 
előforduló  »nobilium,  seu  militum*  és  a  11.  k.  10.  a)  fejezetében 
olvasható  »nobilium,  vei  militum«  szavakban  a  »seu«  és  a  »vel« 
különítő  s  nem  összekötő  alakban  áll,  a  mint  ezt  Kováchich  Márton 
is  imigy  állította:  »videtur  miles  et  nobilis  pro  synonimo  accipi 

istud  tamen  non  explicative,  sed  disiunctive   accipiendum 

est,  quemadmodum  sequens :  aut  Comitum<  ^)  és  nem  helytelenül, 
mert  a  mindjárt  következő  10.  6j fejezetében  ez  olvasható:  »liber, 
vei  servusc.  •)  Ha  tehát  valamint  itt  a  »vel«  nem  teheti  azt,  hogy 
>liber  =  servus*,  főleg  mivel  a  2.  k.  6-ik  fejezete  és  a  3-ik  k.  5. 
fejezete  külön  pontok  alatt  bünteti  a  servust,  és  külön  alatt  a  libert, 
')  szintúgy  amott  sem  teheti,  hogy  nobilis  =  miles. 

Sz.-László  nemcsak  megemlítette  a  nobilist  és  miiest,  de 
irányukban  külön  pontok  alatt  is  rendelkezett.  2.  k.  9.  és  3.  k.  12. 
fejezetében*)  a  >nobilis«  szó  már  csak  magára  áll,  »miles<  nélkül 
még  pedig  amott  vulgárissal  szemben,  emitt  pedig  a  birtokos  földes 
urat  kétségtelenül  tüntetve  elő,  minthogy  őt  »domino  curtis,  vei 
prístaldo  eius<  szavakkal  és  ugyszólva  uradalmi  székjoggal  illette. 


^)  Endlichemól  Monum.  333.  és  337.  II.  és  Kováchich  Disqoisltio 
1 5.  1.  S  itt  figyelmet  kérünk :  a  Kováchich  most  említett  Juris  Corpusbeli 
»aut  comitumc-ja  Endlicheruel  nincs  meg,  következőleg  a  Juris  Corpusbau 
már  nem  a  >nobilium«,  hanem  a  >comitum€  szó  áll  becsúsztatva ;  mennyire 
igazolja  ez  is  a  Juris  Corpus  compilatorának  e  szavakat  illető  zavaráról 
iménti  mondott  állításunkat. 

«)  Endlichernél  337.  1. 

•)  U.  o.  33G.  és  343.  11. 

♦^  IT.  o.  337.  és  345.  11. 
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Ellenben  3.  k.  15-ik  fejezetében  ^)  a  ^milesc  szintén  csak 
magára  áll  a  püspök,  a  comes  és  a  centurio  sorában,  s  a  mennyiben 
éppen  ez  utóbbi  után  áll,  méltán  következtethetni,  hogy  itt  a  *niiles' 
nem  nemes  embert,  hanem  vár-  vagy  seniori-katonát  jelent,  mit  a 
2.  Decr.  5-ik  fejezetében  előforduló  ezen  kifejezés  is:  >comitis  sui 
milites«  eléggé  tanúsít. 

Es  Sz.-Iiászlónál  a  3>tíim  nobilibus,  quam  ignobilibus«  kife- 
jezés szintúgy  előjön,  ^)  mint  Istvánnál,  csakhogy  már  nem  hason 
jelentőséggel. 

Ezekből  láthatni,  hogy  a  »nobilis«:  szónak  a  nemesi  rendre 
vitele  már  némi  kezdetét  vette  alatta,  s  a  mindjárt  öt  követett 
Kálmán  korában  tartott  esztergomi  zsinat  48.  és  52.  i>ontjáb:iQ 
a  »nobilis«  szó  ily  értelemben  öt  versen  fordul  el6  ^)  a  mint  mindjárt 
fogjuk  látni. 

Uo  előbb  vegyünk  elő  egy  Xl-ik  évszázadi  krónikát. 

Katona  István  ■*)  a  (Jeliért  életirójáúl  Waltert,  csanádi  tanár- 
kanonokot, mint  (iellért  egykorúját  mutattíi  be,  ki  ennek  megöletése 
után  ötven  évvel^  1096.  tájt,  következőleg  Sz.-László  uralkodása 
derekán,*^)  irta  volna  krónikáját.  Lássuk,  minöleg  használta  ez  a 
nobilist?  Achtumról  Sz.-István  ellenében  ezt  irja:  »confidens  in 
multitudine  mlUfum,  ef  iwhilinm  suorum^-  Továbbá:  >contiuebant 
autem  ad  eum       üellérthez  —  nobiles  et  ignobiles ;  —  —  quo  viso 

iioiíZfK^  et  magnates ; rex  Stejdianus  ipsam   ---a  csanádi 

püspökséget  —  nobilitf'}'  dotalibus  muneribus  exornavit ; cum 

quidam  noh'dis  gravi  scelere  apud  regem  accusatus  fuisset,  et 
multitudo  iwhéJium  ei  veniam  impetrarc  nuUatenus  i)0tuisset, 
istc  —  Gellért  —  solus  obtinuit,  diebus  autem  quibus  erat  apud 
regem,  e])iscopi,  abbates,  nobih'S,  sacerdotes,  et  clerici  erant  con- 
gregati.«  ") 

Ime,aGrellért  biographusa  is  Sz.-Istvánnal  egyező  éi*telemben 
használta  e  szót,  szintúgy  elmondta  a  nobilist  és  az  ignobilist  s  ami 
több,  ő  is,  mint  Sz.-László  különbséget  tett  a  nobilia  és  mi/ps  között. 


1)  r.  o.  :Mtí.  1. 

-)  Decr.  :).  1.  2.  Kndlirherm'l  34.3.  1. 

^;  Kmllicheru^n  355— 3r)G.  11. 

■*)  Hi8t.  crit.  ro^r.  I.  5s«J,  457,  r,G6  ;  II.  í»0.  Íi4,  157.  11. 

^  De  gviiniink  itzcrint  aliglia  nom  elöhb,  inert  I^itvÁnt  ncha,  s  túu 
csak  elnle^ezve.  Hzentin'k  is  ii^yaii,  de  többször  bcatusnak  b  leggyakrabban 
e  ozímek  nélkül  emli4i,  a  mit  ü  pap  It'tére,  ha  István  inár  canonizálva  van, 
kivált  a  rizentesíté:)  ujdonsá<;ánál  fogva,  nem  mellözlietctt  vulna.  Bartal 
Comm.I.'J  1.  a  biní^raplmst egykorúnak  tarja  a  lUlla  jeíryzöjével,  söt  hajlandó 
volt  elöhb  !•  kettőt  egyn«'k  tekinteni,  mitől  azonban  azt^rt  állott  el,  mivel 
ők  Aha  Samuról  merőben  i'llenkezőlej;  nyiIatkozn:ik. 

•    r.ndliehernél  •JI4.  2-Jo,   -JiM  én  •2i»5  11. 


A  ZOKUKI  fmoFKÁOROL.  81 


72.  §. 


Tssttk  fel  most  a  Bi'la  jogyzöje  krónikíiját,  oíinobilist jolos, 
«lí>»z«^s,  föiiséjíos,  (le  koránt  sem  »iiemes«  ei'telpinhcn  használta  n 
knvetki'zOkhen:  >7>o/íí7/íííí/>>/a  í^ona  Hnngaric;  —  —  rennn  veri- 

t.'iiíMii  nohílíier  pcrcipiat ; (le  geuere  Aíagog  regis  erat  quidani 

n**hf/íi<simnft  (lux  Schythie; Almus (luxit  sibiuxoreni 

filiam  eujusdam  woií&Wwí  Ducis;   —  septem  principales 

persime  erant  viri  nohihs  genere  (azaz  jelesek  vagy  előkelők  nenies- 
si'^iokre,  vagy  jobban  nemzetségökre  nézve,  mivel  a  mint  már  eh"*- 

adtuk,  a  genus  fejezi  ki  a  nemességet) vestes  nobiJiashnas : 

—  nohilisslmi  fontos,  (t.  i.  a  Duna,  Tisza  sat.) ;  de  nobiltoríhfts 
l>orsonia  (küldettek  követek)  —  —  genere  nobíKssimi,  (azaz  a 
nemeseknek  legjelesbjei) ;  —  —  Usubuu,  et  Ueluc  iwhíHssuni 
mth'tes  ducis  Árpad  (azaz  Árpádnak  legjelesb  vitézei);  —  — 
quidam  woJtViWm/  domini  (mint  honfiűsítottak) ;  —   -  -  ([uidam 

Használta  még  a  nobilis  és  ignobilis  kifejezést  mondván 
»Scvthiáról :  »a  tergo  autem  habét  flumen,  quod  dicitur  Thanais  cum 
paludibus  magnis  ubi  ultra  modum  abundanter  inveniuntur 
Zíibolini,  ita  quod  non  solum  nobiles  et  ignobiles  vestiuntur 
iiide,  venim  etiam  bubulci  et  subulci,  ac  opiliones  sua  docorant 
vestimenta  in  teiTa  illa.<  Ezekből  átláthatni,  hogy  a  jegyzí")  a 
nobiles  és  ignobiles  alatt  a  magyarok  el()kelőit  és  a  kissebb  rendet 
('rtette,  a  bubulcusok.  subulcusok  és  opiliok  alatt  pedig  szolgáikat, 
vagyis  a  j)ór-,  a  szolgarendet 

Továbbá  előkelő,  országnagy,  és  korántsem  nemes  értelemben 
ezekben  használta:  » Genealógiám  regum  Hungarie,  et  nohlilum 

suorum tibi  scriberem;  —  —  qma  exordium  gepealogie 

regum,  suorum  et  nohílíum  habet«,mert  hiszen  éppen  az  Árpádok 
és  előkelőik,  nem  pedig  Nagy  Ivánként  az  (")sszes  nemesség  rendét 
irta  meg.*) 

A  mi  pedig  az  Almos,  Árpád  és  Zsolt-félt*  »dux,  et  sui  nobi- 
Its'-  különböző  helyeken  mintegy  huszonnyolczszor  használt  kife- 
j<'//»seit  illeti,  ®)  hogy  itt  is  nálív  e  sz(')  szintén  csak  (^l("»k(*l(">i.  ország- 

*)  Klüszavábaii  es  eap.  3,  4,  5,  11,  14,  lí>,  .')!,  57.  Eu<llirhonn'' 
I.  2,  :>,  0,  7,  13,  17,  20,  4(),  r)3,  57.  11. 

*)  Előszavában  Eudliehcnirl  1.  ds  2.  11. 

8  Cap.  11,  17,  lí),  20,  30,  32,  33,  37,  38,  ló,  41,  44,  4«;,  '>(», 
:»1,  .'12.  v»  :>7.  11.  Emllirherm'l  13,  19,20,21,  22.  11.  liároiiiBZor,  2«,  21», 
30,  3;;,  :í4.  ll.  kdtszer,  36.  1.  liároiiinzor,  3í>.  1.  kc^tszer,  42.  4,'),  4<).  11. 
hatszor,  4ö.  1.  háromszor  cs  53.  1. 

TöBT.  Táb.  1887.  I.  FüzKT.  f 
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ii;i;x\i,  Víi^y  liclvosolíboii  társvozóri ').  kíuántsoiu  |hm1í«5  ikmik^sí 
j(*l(Milös('«íf5(»l  bír.  igazolja  az,  liojjv 

l-i'n*  iijryanozc'u  catejijoriai  fo<j;almat  ö  ogyobütt  xlux.  i*t  Mii 
)) ri Illateső  2 j,  vajry  xbix.  et  sui  priiu'ipes*^),  vagy  vi'gro  xlux,  ci  sni 
jül»l»agiones«  '•)  szavakkal  ('rtolinezte.  •*)  S  bogy  itt  íi  jobbagy 
sziiit6u  csak  előkelőt  jelont,  világos  a  jegyzőnek  egy  másik  kifeje- 
zéséből: »l)ux  Lodomeriensis  duos  filios,  cuni  oninibns  filiis  ioba- 
gioninn  siionim  duci  Almo  in  obsides  dedit*  ^).  Tebát  újra  csak 
előkelőinek  fiait  adta  túszul,  avagy  állíthatni-e  a  történelem  és 
minden  kori  és  minden  boli  gyakorlat  ellenére,  bogy^  itt  az  összes 
n6j)ség  fiai  lennének  értendők?  ]\[aga  a  jegyző  Almosékkal  az 
oroszoknak  csak  előkelői  iiait  követeltcté  tuszokúl,  mondván :  >tum 
dux  Almus  init<)  consiliocuni  suissiclegatosremisitKutbenonim. 
ut  duc(»s  et  primates  sui  lilios  suos  in  obsides  darent«  Hasonlólag 
abalicsi  vezérről  »unicumíilium  suuni  cum  ceteris  filiis  itrimatuni 
regni  sui  in  obsidem  dedit. ') 

2-or.  A  jegyző  a  prímásnak,  a  nobilesnek  előkelői  fogalmát 
nemcsak  a  magyarokra,  de  másokra  nézve  is  basználta,  így :  »l)ux 

verő  Lodomeriensis,  et  sui primafes; omnes  nnbiles  (a  Nyitra 

vidéki  szlávok)  filios  suos  in  obsides  eis  dederunt; Salanus, 

(ít  8ui  nohihs  inito  consilio ;  -  — JiJins  nóbUinvi  (a  horvátokét) 
in  obsides  ac^eperunt*.  ^) 

.*i-or.  A  ])ríniásuak,  a  nobilisnek  előkelői  értelmét  még  vilá- 
gosabbá tette  akkor,  midőn  ezeket  a  milesekkel  állította  szemlK', 
a  mi  által  ilyenkor,  s  csak  ilyenkor,  már  valóban  az  egész  magyar 
nemzetet  fejezte  ki.  Így  J>primates  et  milites;  —  dux  Árpad,  ot 


')  A  jegyző  e  kiiloinbözü  kifejezések  alatt  iniudig  a  scptciu  priiii'i- 
jialií*  )>crsonáit  crti,  kik  —  előadása  szerint  —  Árpádnak  vezdrtársai  voltak ; 
a  delK'rt  t'letírúja  is  hadvezt^rt  ort  a  princeps  alatt,  ]H*ldáuI :  »rex  dicciis, 
c'ligite  e  nobis  talcni  virum,  (jui  sit  princeps  nostrr  in  proHoc  Endlichcnii'I 
yir».  1.  Kézainál  a  ka]Mtányok  —  duxok.  princcpsek  --  szintén  ussunosok 
a  ji'pyzönek  két  t'ö  pcrsonáival,  i>rincep»t'ivel.   priniásaival   és   iiobiliscivel. 

2  Cap.  10,  11,  li>,  l;í,  17.  40.  41,  4ii,  frJ,  '):'.,  55,  B7.  Eudli- 
ilimiél  1  1,  V2.  11.  kétszrr,  l.'l.  15.  lí»,  'M\.  II.  kétszer.  48.  1.  kétszer,  4U, 
51.  és  5:5.  11.  tehát,  mintegy  tizenötször. 

•M  Cap.  í».  és  ^1.  Kndlieliernél    11.  és  L»ö.ll. 

•*'  Cap.  1*2.  és  5'J.  Kndliohernél  *24.és  4S.  1. 

'*  l'tirnides  is  Vindie.  \^\\.  \.  azt  állítja,  liogy  a  jegyző  ezeket 
:»vitand(>  tantologio  eausa«  egytnlú  értelemben  variálgatta,  de  0»rnide?» 
nem  volt  bátor  odaszámítani  a  nobib'seki't  is.  nolia  nia^át  a  variatio  elvét 

rltO;í:idta. 

••   Cap.  1  1.  Endliehernél    l  L».  1. 

•    Cap.  í».  és  11.  Kntllielieniél   l  l.  és  l.*;.  11. 

^)  Cap.  11.  :iT.  :íí<.  \:,  Kndii^iuméi  1 1\  :;;;.  ;í4.  é>  at*.  II. 


*  fclt.-.\- 
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liozzA  t:Mt^)Z<>tt  kót-  rs  lu'^y  Ij'ilniivíil  (»}j;yüti  ?  VíiIóImui  0:1  xliicalis 
insiila*;  íilíiit.  isak  a  lírt  ví^zrr  idoiglonos  kzAIImsíU  ert<'!tt'í%  a  mi 
al)))ól  is  világos  egyfelől,  liogy  Arpáildíil  házakat  s  noin  házat 
<^píttí;t(»U,  s  mivol  másfelől  a  ví^zérféléket  (luxoknak  is  nevozte.  *) 

Mindezek  után  megemlítve  azthogy  a  jegyző  is,  mint  István, 
a  (iellért  életírója  egy  ugyanazon  értolembeu  használta  a  nobilist 
és  ignobilist -),  s  hogy  jelesen  ó  ez  nt(')bbival  a  nobilist  ttdjesleg 
<'gyaránt  variálgatták :  csak  (egyetlen  egy  passusát  találjuk  az 
r»sszes  nemesség,  vagyis  a  nemzet  jeh»ntüség6vel  bírónak,  a  króni- 
kánál magánál  tán  jóval  későbben  fogalmazott  elöszavá.nak  végso- 
raiban:  »p(T  gratiam  euius  (regis  eterni.  et  s.  Marié)  regös  Hun- 
garie,  et  vohíles  regnuni  habeant  feliéi  fine  hic,  et  in  etoninm 
Amen.« 

S  ha  nekünk  meg  nem  engedtetnék  e  kifejezések  alatt  —  fej- 
teg(»t(' síinkhez  képest  csak  (»15kelóket  érteni :  annyival  készebbek 
bíszíink  megliajolni,  mivel  ez  által  csak  újabb  védőre  találnánk 
arra  nézve,  hogy  a  jegyző  Sz.-Iiászlónak  és  Kálmánnak  korában, 
vagyis  akkor  élt  és  ii*t,  midőn  a  »nobilis«-t  lend  czímkéut  nemes 
éilelemb(»n  kezdették  használni ;  s  mivel  a  jegyző  egyszer  s<»m 
használtíi  Sz.-Tjászlóval,  főleg  pedig  Kálmánnal  c»gyenértelend)en 
nemesként :  épen  ezért  kimondjuk  itt  azon  véleményünket  is,  hogy 
ő  krónikája  szíWegét  ezek  uralkodásánál  előbb  irta. 

Afindezért  j^aitaluak  ezen  állításaira :  »axioma  nobiliuni. 
velut  sub  initium  seculi  XIII.  nondum  vulgatum  in  Regestro 
A'aradií'iisi  hac  conscripto  aetat(»,  ne  seinel  quidem  occuivrre,  a])ud 
Notariuni  hunc  non  iam  n(»hilium  tantum,  sed  nobiliorum  qu<>i]ue. 
et  nobilissimorum  eam  esse  copiam,  ut  i)er  se  se  vei  ad  de])ug- 
nandum  pro  B(da,  Andrcíí  II.  filio  sufficiant«  ^) :  ucnnet  és  szászszor 
nemet  kiáltunk  ainiyival  inkább,  niiví^l  miután  maga  több  helyen 
elismerte,  hogy:  »I)iu  -  —  dignitatis,  n(»n  ordinis  apud  nos  vim 
hoc  axióma  (nobilis)  halmit*  *),  el  kell  ismernit*  azt  is,  hogy  nem 
l(»liet  Xiri.  évszázadi  író  az,  ki  e  szót  csak  előkelő,  csak  dignitas 
értelemben  használta  legtöbbszí'>r. 

De  e  helytUt  Kerékgyártó  Ar|>á<lnak  is  egy  állít/isj'ira  kívá- 

1)  Cíip.  f<,  í).  Eníllidieriiól  \K  rs  10.  11. 

")  Cap.   1.  Emllirhcrn*']  .'».  1. 

")  Coinm.  I.  10.  t's  200.  11.  De  kmljiik,  volt-r  közöttünk  a  nemesi 
rcinlbon  h'iozi'tt  i»szt:íly<)kat,  j<»;iCÍla«r,  t<"ttl<.'}X  (?íxyaráiit  vdvc,  a  nrnu^  tm/nu; 
:i  ntiiiisihh  fiiihvv,  a  h(iutin"nhh  nuhrr  rcndczíiii  valaha  f^'akorlatban  V 
kiilüiiboii.  lia  1UMH  mondanók  is,  az  olva^'ó  li;iyí',lnn't  kotsógon  kiviil  nem 
lo^ja  kiknülni.  li*»fry  a  noliilis  s/óban  mi  liartallal  oly  ürdíingös  tí>lcí*<?m! 
tev('nk  szíTt,  a  nn'lvb'íl  szíimunkra  merobon  kiUíMilMíZÖ  ital  sziváríM'.  Lá.«<l 
Varpi  Márton,  'IVrnn'HZ.  TiuUimáiiy  1.  k.  273.  1. 

^)  Tomm.  1.  40,  1  ;w;,  i:i7.  20S,  2:ii.  'i\\:,.  ,'•»?  ;í22.  11. 
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§9 

Iliink  telelni.  ( )  a  jegyzőt  következetlenséggel  vádolja,  mintha  a 
l»»lséL5Í  jogokat  nemcsak  a  hét  vezéri  személyekkel,  de  az  előkelők- 
kel, nemesekkel,  jobbágyokkal,  katonákkal  szintén  gyakoroltatta 
volna. ')  A  jegyző  e  részben  a  legkövetkezetesebb  önmagával,  mert 
mint  láttuk,  nála  a  négy  első  mind  csak  egyet  jelent,  hogy  pedig 
li  katitnákkal  is  használtatta  volna,  azt  nem  vettük  észre. 

73.   §. 

Hogy  nemcsak  a  »nobilis«  szó  értelmét,  de  a  jegyző  korát 
is  joblmn  kideríthessük,  folytassuk  tovább  a  nyomozást. 

Sz.-Istvánnak  nagyobb  és  kisebb,  úgy  a  Sz.-lmre  Legendája 
és  Hartvik  =  Chartuicius  az  István  életirója  csak  ezekben  érin- 
tették a  nobilis  szót:  ^vestimentisque  multiplicibus  nobiliter  ador- 

navit ;  —  —  monachus  ex  seculari  nobilitats ; uxorem  uohi- 

ft^itíman  ex  latissima   Komanörum  imperatorum  prosapia  d(H*i- 

vat;im duxit  (Sz.-István) ; quidam  verő  nobtlium,  quibus 

luxus,  et  dcsidia  cordis  in(»rat  (érti  Koppányt  és  társait,  nemzet- 
isége előkelőit) in  Álba  civitate,  que  ob  specialitatem  7íoÍí7í- 

f*iits  sut*  nomen  accepit; descenderat — (Sz.-István)  —  quippe 

cum  illó  suo  magnó,  et  nobilí  comitatu  (fényes  kisérettel)  -  -  — 
videntes  autem  quatuor  palatinorum  (palotiisai)  nobilissimi  diu, 
jLiraviterque  laborantem;  -    —  comitissa  verő  (juedam  nnbíUtatis 

eximie  matróna; Vw^^o  nobilis,  utpote  orta de  regali prosajna, 

b**ato  Henrico  desponsata*.  ^)  S  nem  teljes  tisztasággal  igazoljuk-(» 
hogy  a  »nobilis«  itt  sem  akar  nemiét,  hanem  inkább  díszest,  jelest, 
fényest,  előkelőt  vagy  főszületésfit  kifejezni,  s  épen  ezért  nem  erő- 
sítik-e nyiltan  azt  is,  hogy  a  jegyző  a  legendásokkal  és  Hartvikkal 
itrm  egy-  vagy  közelkorü? 

Hogy  a  nobilisnek  a  nemességre  Sz.-Ijászló  alatt  csíik  meg- 
kezdett illesztése  Kálmán  korában  már  nagyjára  kifejlődött,  az 
uralko<lásJi  alatt  tartott  esztergomi  zsinat  végzeményei  tanúsítják: 
Si  t^uis  de  nohilibns  ad  potum  coegerit  (a  papot)  -  -  si  quis 
puellam  rapuerit.vel  violaverit,si  ;ioftí7/8est,canonicepenitentiecuni 

euin|M.>sicione  subiaceat ; ríiptor  verő  si  nobilis  est« ;  de  főleg  az 

ő2-ik  pontban  >si  qua  mulier  a virosuo  fugerit,  reddatur  niarito  suo 
semel,  et  bis,  tercia  vice  si  nobilis  est.  adiiciatur  penitentie  sirie 

<]Hí  Cíniiugii,  si  de  plebe,  venumdetur  sine  spe  lil)ertatis; si 

quis  uxorem  suam  adultcrani  probaverit.  si  voluerit,  ducat  aliani, 
illa  verő  si  nobilis  est.  sine  spe  coniugii  peniteat,  si  plcbna,  sine 

M  Miijíj'tirory/.ág  iiiüvclí'.Kiést'iH'k  törtriuítií.  1.  21  1  I. 
-)  L*';:í*nda  M;íjf»r  Cap.  10.  líJ.   Ijw^o.wíXw.   Míiku*  Cup.  .*»,  5,  r»,  í». 
lliirtvic  imiirto  Itl,  20,  21.  L^gnida  S.  KnnTÍri  Cap.  ♦>.    -  -    Emllichcnitfl 

111;,  i'iy,  lüti,  i:)7,  UJi,  i?].  isi,  l^<4,  ion.  ifp  ií»7.  lU 
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81)6  libertatis  veuundetur«  ^  Itt  teliát  már  széltében  a  uemes,  a 
közsorsüval  állíttatik  szembe.  *) 

így  van  már  csak  a  magyar  nemeshez  ragadva  a  »nobilis« 
czím  III.  Béla  alatt  is,  ki  például  a  pécsi  Szent-egyháznak  119  l-ben 
adott  levelében  mondja:  »Senii  autem  nobilium  prorsus  omnes*. 
preter  illos  solum,  qui  in  aratris  stmrum  dominorum  obsei|uun- 
tur«.^)  Szintúgy  Imre  király  alatt,  ki  a  sárospataki  jövevényéknek 
1201-ben  adott  levelében  rendelte,  hogy  nekiek  »anuIlopriucipum, 
vei  nohilinm  regni  gravamen  aliquod  infligatur*.  *)  S  nem  állhatjuk 
meg,  hogy  itt  újra  ne  kérdjük,  vethetni-e  hátra  a  jegyzőt  a  Kálmánt 
követett  oly  korszakba,  melyben  ö  a  maga  nobiliseire  többé  rá  ne 
tudjon  ismerni  ?  kétségen  kiviU  elgondolná  magában,  hogy  csak- 
ugyan vjJó  azon  alaptétel,  hogy  a  rangczimkórság  mindig  felülről, 
s  nem  sokat  késve,  szokott  alá  s  nem  megfordítva  fölfelé  szállani. 

A  XIII.  századból  II.  Andrásnak,  IV.  Bélának  s  a  többi 
királynak  törvényeit,  leveleit  vizsgálóra  venni  feleslegesnek  tartjuk; 
legyen  elég  csak  Rogert  és  Kézait,  s  ezeket  is  csak  futólag  lapoz- 
gatnunk. 

Az  elsőnél  ezeket  olvassuk :  »nobilibu8  et  rusticis ;  —  — 
quod  qualiscunque   eminentie  fuerint  nobiles,  qui  servientes  regis 

dicuntur,  quam  castrenses se  ad  exercitum  preparent*  sat.  *) 

Koger  mind  az  itt  idézett,  mind  pedig  mellőzött  szavaiban  min- 
dig n(»mest,  nemességet  ért,  s  csak  egyszer-kétszer  közelíti  meg  u 
Béla  jegyzője  nobilisét,  mondván :  »tJgolinus  Colocensis  Archic^ 
l>iscopus  nubiUssíma  ortus  prosapia ;  —  —  Georgius  episcopus 
Jauriensis,  qui  et  nobllh  fűit  moribus,  et  peritus  scientia  litc- 
rarum^c.  *^)  Kézainál  pedig  a  > nobilis*  már  kivétel  nélkül  mindig 


í)  Endliclieruol  Mouuni.  355— 35r>.  11. 

^)  Azonban  valamint  egyébben,  úgy  ebben  sem  törtónt  meg  egyszemű 
a  változj'itf,  mert  II.  Gdza  1148-ilvi  levelében  ez  áll :  cuius  rei  eau8a  niul- 
tornm  Kegni  SohUann  signata  est  testimonio,  ({uorum  ibi  adfuit  pniesentia  ; 
sriiicct  Hani  Hcli,  loannis  Episcopi  sat.  így  III.  István  llGr>-iki  levele 
vi'grn:*  Pniesentia  meorum  luthilimn  Lucac  Archi  Kpiwopi  sat.  Cornidc8 
Vindii".  I  2G.  1.  De  a/  1  KWí.  Irvclekbcn  már  »Primipum€  vagy  »Prímatiim<: 
áll  vnobiliuni«  helyett.  V.  o.  127. 1.  Bartal  ezen  II  48-i  ki  adatra  köveik  cz«'i 
rsy.nívételt  tevén:  >Sanc  dnni  Gcyza  11.  literas  .^uas  —  —  Heriberet, 
appeilatio  Nobilium  nondum  in  alios  vulgataliberos  t'uit<c  bizonyára  ez  által 
n(ím  akarva  bár  -  a  BtHa  jegyzöj»*nek  személye  »  koránM  koezkáz- 
tatntt  állitát«át  semmi.^itt'  meg.  l\>mm.  I.  -tO.  1. 

•*)  Kndlicher  Monnm.  .SiK").  1. 

*)  V.  o.  -100.  1. 

••I  Cap.  :í,  »;,  M.  Kndiirbenirl  2:»^,  2:»1»,  oWi.  II.  I>iisd  uK?g  ha 
tet-zik:  Cap.   1,  .'».  S,  o4.  Kmllirheriiel  iTxS,  2.'>í>.  Tniu.  2>>2,  2í<3.  II. 

*■"  Cap.  :io.  Kndliclieniél  11  :k  I. 
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nemest  jelent.  Elégedjünk  meg  azért  majdnem  első  és  utolsó 
lapja  idézetével :  »cum  unus  páter,  et  una  mater  omnes  Hun- 
garos  procreavit,  quomodo  unus  nobilis,  altér  ignobilis  diceretur ; 
—  ciim  multi  nohiks  inter  captivos  habeantur,  de  suis 
captivis,  plures  regni  nobiles  habuissent ;  —  —  palatino  regni, 

qui  pro  utílitate  nobilium  preficitur; preter  illos  (captivos) 

quoá  regni  nobiles  ecelesiis  dimiserant,  possidere; Jobagio- 

iies  verő  castri  sünt  pauperes  nobiles  €j) 

Az  pedig,  hogy  a  Bartal  által  idézett  adatok  szerint  ^)  jiz 
ország  zászlósai  a  >nobilis«  czimet  még  a  XIII.  sőt  a  XIV.  évszá- 
zíidban  is  használták,  nem  gyengíti  állításunkat,  mert  hiszen  Bartal 
arra  nézve  is  eleget  idézett,  hogy  e  czimet  a  kissebb  nemesség  is 
sziiifúgy  élvezte  már  akkor,  ^)  miből  azért  csak  az  következik, 
hogy  ezt  az  akkori  összes  nemesség  egyaránt  használtai.  Egyes 
:íZi*niélyre  lett  alkalmazásának  résziLnkről  első  példáját  121B-ból 
ismerjük:  >nobilis  de  comitatu  Hontensi«  *),  1272.  »viri  nobilis 
Petri«»)  Hasonló  1296.  és  1299-ből  az  1391-iki  liptói  regestrum- 
ban: >Joannes  dictus  Nemes*.*) 

74.  §. 

Térjünk  a  mileshez.  Kovachich  Márton  '')  a  törvényköny- 
vünkben előforduló  milesekben  kizárólagosan  a  nemesi  rendtől 
különböző  sorsú  várkatonát  látott,  alig  engedve  meg  egy-két  esetet, 
mely  szerint  e  czím  a  nemesrendűekre  is  kiterjesztetett  volna, 

Szalay  ellenben  elmondván,  hogy  »Az  urak  és  nemesek  -- 
douiini,  et  nobiles  —  közötti  különbség,  melyen  a  későbbi  magyar 
rendiség  s  az  országy ülésnek  két  házbani  tanácskozása  is  alapúi, 
már  István  idejében  létezett*,  tovább  így  folytatja:  »A  második 
rendet  a  vitézek  —  milites  —  alakították,  s  ennyiben,  ha  amazt 
úrirendek  mondjuk,  emezt  vitézi  rendnek  nevezhetjük*  *)  Szalay 
t<^liát  a  Sz.-István  milesében  a  nemesi  rend(»t  kívánja  feltalálni, 
annyival  inkább,  mert  fejtegetését  így  folytatja:  >I)e  itt  is  óva- 
kodjunk a  magyar  »vitéz,  miles*  állását  a  nemet  ritterével  egynek 


>)  Lih.  I.  Cap.  1.  ct  de  Udiioniicis.  Emlliclicrndl  bí»,  128,  12\K  II. 
.S  ha  tetszik  101,  105,  lOí),  110,  111,  112,  111,  110,  122,  121,  125, 
12*;,  128.  11. 

2)  Coniin.  I.  236.  1. 

8)  U.  o.  I.  2:38.  és  II.  127.  1. 

*)  Fejér  T.  5.  V.  I.  296  1. 

^)  Fejér  T.  5.  V.  I.  188—180.  II. 

•»)  Foiites  rer.  Aiistriac.  2.  Abtli.  XV.  Hüikí  I.  Tlioil  107  -  lOS.  II. 
^  Mag>'.  Tiirtéuelmi  Tár.  1858.  IV.  köt.  21.  1. 

')  l)Í8f|iii.sito  8.  10.  ötb.  1. 

^)  M.-Or&z.  Törtenete  I.  108.  I.,  t^ü  így  Hurtal  C<»uiin.  1.  280.  stb.  1. 


88  TOllMA  JÓZSEF. 

tcartaui,  ki  ez  idő  tí'ijban  már  mindig   valamely   első  rendűnek 

védencze  s  mint  illyes  hűbérese  volt. Ezzel  nem  akarom 

mondani,  hogy  e  szabály  kivételt  épen  nem  szenvedett,  hogy  nem 
találkoztak  egyes  vitézek,  kik  > magokat  valamely  úrnak  aján- 
lották*, »qui  se  commendarunt  seniori«  s  kik  tehát  valóságos  hűbéri 
viszonyban  állottak  az  illető  úrhoz.  Hogy  ilyes  esetek  előadták 
magokat,  világos  István  1-ső  törvényének  23-ik  czikkelyéből : 
» Volumus  ut  unusquisque  senior  suum  habeat  militem,  nec  aliquis 
altér  illiim  svadeat  antiquum  deserere  seniorem,  et  ad  se  venirc.t 
(E  czikkely,  mely  a  frank  capitulárékból  jött  át  István  törvényébe, 
régibb  jogtudósaink  által  kissé  visszásán  magyaráztatott,  d(^  ha 
tudjuk,  mily  szerepet  játszott  a  »recommendatio«  a  hűbéri  rendszer 
teljes  kifejléseiglen,  ^értelme  iránt  nem  lehetünk  kétségbeti«.  *) 
Eddig  Szalay. 

Es  mi  kényszerűltekuí^k  érezzük  magunkat  tőle  elpártolva 
inkább  Kovachich  mellé  szegődni. 

Hogy  az  ezen  korbeli  nemességnek  czíme  »miles<  lett  volna, 
s  liogy  azt  mindig  csak  ez  alatt  szükségeltetnék  töiTényeinkbeu, 
krónikáinkban  keresnünk,  állhatatosan  tagadjuk. 

Vgyanis  épen  az  általa  idézett  Sz.-István  törvényéből,  néze- 
tével ellenkező  két  tételt  tudunk  olvasni,  hogy: 

I-ör  az  Istvánnak  nemcsak  ezen,  de  általában  minden  többi 
czikkelyebeli  katonák  alatt  nem  érthetjük  a  nemesrendet,  mert: 

a)  maga  vSz.-Istváu  I.  k.  85.  fejezetéhen  2)  elmondta :  »Si  vcru 
illi?  (azaz  comes)  non  superveuerit,  sed  suos  milites  miserit*,  volt 
Uúiíit  katonája  a  comesuek  is,  ki  íikár  nemzetségi,  akár  várgróf 
volt,  nem  következik  okvetlenül,  hogy  minden  katonája  a  nemos- 
rondböli  volt  vohia.  Es  maga  Sz.-István,  még  tán  mielőtt  várkato- 
uaságát  iolállithatta  volna,  nem  birt-e  ])auderiummal  »Donius 
r(»gia,  exeroitus  rcgius,  ministeriales  sat.«  nevezet  alatt,  melyet  ö 
s/(Mlett-v(»dett  keresztény  rabszolgákból,  zsoldosokból,  külföldi  vité- 
zt'kből  fogott  alkotni,  s  midőn  a  prinrepsekröl,  comesekröl  azt  ren- 
deli fiának,  hogy  »illi  tibi  militent*,  nem  hihetjük-e,  hogy  ezeknek  is 
volt  h'gyentöl)b  kevesebb  föl)öl  állott  bandériumok?  Volt  bizonyára, 
c>iak  más  nevezet  alatt,  mert  a  késől)bi  évszázadokl)an  a  bandérium- 
nak csak  a  neve  jött  keletht^.  nem  pedig  az,  mit  nuiga  e  szó  jelent. 

h)  Béla  jegy zöj(»  és  Kézai  adatai  nyomán  megemlítve,  hogy 
elí'ink  az  itt  talált  ős  lakosokat  és  a  ral)SZolgák  nagy  részét  föl- 
fegyverezvií,  a  hon  és  szálhisok  véíU'lnién' alkalmazták,  sőt  a  l)izo- 
dalinasabhakat  magokkal  a  külkahuidokra  is  elvitték  s  a  hadi 
zsákmányból  mindannyiszor  részeltették,  liogy  külföldről  jött  fegy- 
venisüktít  szintén  használtíik;  üá  megemlítve  azt  is,  hogy  kegyes 

n  r.  o.  jo.s-  loíí.  11. 
-j  Em!Iiclimit;i  320.  1. 
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I^josnak  819-iki  V.  Capitularéja  27.  art.  szerint,  ^)  iieuicsak  a 
király,  de  a  püspökök,  zászlós  urak  is  birtak  hűbéresekkel,  tehát 
fojjyveres  néppel:  vájjon  a  Sz.-István  fönidézett  seniorainak 
katciuái  nem  inkább  az  előszámláltakból  állhattak-e  ?  Hogy  ö  a 
mn^áéit  csakugyan  ilyenekből,  nem  pedig  a  nemesi  rendből  állította 
r>ssze,  annyival  természetesebb,  mivel  I.  k.  7.  fejezetében  -)  épen  a 
nemesi  rend  irányában  törekedett  saját  katonáit  biztosítani :  ^sicut 
LX'teris  facultatem  dedimus  dominandi  suarum  rerum,  ita  etiam 
ros.  milites,  servos,  et  quid  quid  ad  nostram  regálém  dignitateni 
jjertinet,  permanere  immobilé.* 

c)  Ezen  23-ik  fejezet  azt  is  parancsolja,  hogy  egyik  a  másik 
katonáját  el  ne  csalogassa,  a  25-ik  pedig  ezenmilessela:^servust« 
állítva  egy  sorba,  rendeli :  >Si  cuius  miles,  aut  seivu^  fuga  lapsus 
**st<  -  -  va\iou  itt  is  nem  zsoldosról  van-e  szó,  s  vájjon  az  ily 
szökevényekben  felismerhetjtik-e  a  magyar  nemest  ? 

d)  Hogy  Sz.-László  törvényeiben,  a  Gellért  óletírójánál.  a 
Béla  jegyzőjénél  a  T^nobi/is^  és  a  :>vnhs<  két  külön  fogalom,  azt 
inár  fönnebb  elmondottuk.  Jelesen  pedig : 

f*)  Sz.-Lílszlónak  II.  k.  10.  a.  fejezete^)  c  szavaiban:  »D(í 
th»bih\  vei  mt'lite  invadente.  Si  quis  nobilium,  vei  militum  alterius 
nobilis  (és  itt  már  kihagyatott  a  katona)  domum  invaserit,  et  ibi 
piignam  feeerit,  et  uxorem  eius  flagellaverit,  si  tantam  substantiam 
linbuerit,  due  partes  eiusdem  substantie  pro  reatu  commisso  den- 
tur.  tertia  uxori,  íiliisque  suis  remaneant ;  si  autem  substantia  dc^fu- 
rrit,  raso  capite  ligatus,  et  flagellatus  circa  fórum  ducatur,  et  sic 
vfndatur«,hogy  a  »vel«  szintén  csak  elkülönítöleg  áll,  már  tudjuk. 
Hogy  pí*<lig  a  katonát  a  megtámadottak  sorából  kihagyta,  okát 
tán  feltalálhatjuk  Sz.-István  I.  k.  35.  f(»jezeto  e  soraiban :  »si  verő 
/nilr^i  quis  cviviim,*)  vcl  doniuni  alt<u*ius  müifís  invaserit,  den»ni 
iuvoncis  coniponat  inuasionem«,a  miáltal  Sz.-László  a  katona-féle 
udvarok  megrohanóinak  büntetési  mértékét  nem  akarván  a  eonie- 
sekéivel  <»gyenlösíteni,  meghagyta  részökre  az  István  szabályát. 

S  ha  ellenünkben  mondaná  valaki,  hogy  hát  a  comesekre 
nézve  miért  mMosította ?  feleletül  adnók,  hogy  mivel  István  csak 
a  katona  által  katonai  telek  ellenében  intézett  támadásról  rendel- 
kezí'tt,  de  a  nemesi  udvarnak  katona  által  történt  nuígrohanásáról 
már  hallgatott,  s  midőn  továbi)á  a  niegtániadó  comesre  nézve  azt 
rendelte,  hogy:  >luat  secundum  h'geni  de  evaginatione  gladii«, 
azaz  IH-ik  fejezete  szerint  fejével  lakoljon,  a  mi  a  későbbi  nagyobb 

ij  liahizius  II.  k.  i\\>i.  1. 
«)  Kiidlichcriiel  31.5.  1. 

■i)  r.  41.  :;;í7.  i. 

*)  Minüvel  iioiiicsuk  iiz  (»i'tfzágOb  iicuiuo.  dn  u  praodiuUsttt  in  bírt. 
Kovachich,  Diöfpiisitio  l.*(.  1. 
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iKitalmaskodásnak  még  csak  egyik  alapja  volt :  Sz.-László  ezt  ki- 
egészítve  és  a  hatalmaskodó  katouára,  söt  a  szabadosra  és  szolgára 
is  kiterjesztve,  megadtíi  annak  valódi  egész  alapját,  t.  i.  a  szemé- 
lyes szabadság  és  a  birtokvesztést  is. 

f)  IV.  Béla  a  csallóközi  Bogdánnak  s  övéinek  az  országos 
nemesek  sorába  vételekor  így  fejezte  ki  magát:  >eadem  libertate 
gaudeant,  qua  fideles  milites  et  nobiles  Kegni  nostri*,  *)  söt  még 
az  1441.  Decretnm  alatt  is*)  ez  áll:  >Haec  dispositio  facta  estiHT 
Praelatos,  Barones,  Müites,  Proceres,  et  Nobiles^^  1446.  pedig  a 
Hunyadi  János  fökormányzóságát  illető  végzeményben :  »de  Prae- 

atis,  Baronibus,  Militibns,  et  Nobilibus.  liuius  regni  incolis<.') 

g)  Hogy  a  főpapságnak  is  voltak  katonái,  a  már  föntebb 
idézett  adaton  kivül  legyen  elég  Bartal  tekintélyére  hivatkoznunk : 
»uti  hi  (főpapok)  tam  geutes  morc  comitum,  Dominorumque 
aliorum  quam  ad  similitudinem  Regiae  (curiae),  comites  curiales, 
mtlifes  quippe  haberent«  *)  De 

Il-or.  A  Szalay  által  idézett  Sz,- István-féle  szavakból  azt 
is  tisztán  látjuk, 


^)  Kovachich  u.  o.  15.  es  24.  11. 

2)  U.  o.  a  14.  lapon  és  Vestigia  Comitior.    200.   1.   Egy    1222-iki 
lovt'l  vtígén  ezek  állván :    »fiIio  Wecich  Palatino,  Paiisa  íilio  Naue  curiali 
Nit'olao  Bachiensi,  '1'ibiirtio  R.  (P.   helyett'^  Osoniensí,  Hclia  Biclioriení*i 
Aíartino  lilio  Miehaelís  növi   castri   militibus  existcutibus,   ct   aliis   múltig 
coinitatus  teuentibus«.  Archív  fíir  die  Kcnntnlsd  von  Siebcnbiirgeiis  Vorzei 
und  Oegenwart  I.  Baud  228.  lapon  c  kérdés  tetetett :  »  wer  sind  dioflc  milites 
növi  castri  ?  De  a  kérd('s  már  csak  azért  sincs  helyén,  mert  nóvum  costrunit 
re'szoWíl  egyedül  Márton  áll,  ö  pedig  magára  nem  lehetett  mifiteM ;  a  többiek 
viszont  rang  czímiiknél  fogva   nem  lehettek   növi   castri   militesck,   kövct- 
kozííleg  ezekbí)l  észre  nem  veheti  vala  a  kérdező,  hogy  itt  a  miles  toll- vagy 
olvasási  hibából  áll  a  come«  helyett.   Továbbá  van  eset  arra,  hogy  infldáiíl 
IV.  Béla  12;*) 8.  Pálnak  és  Lászlónak,   Turócz  vára  jobbágyainak,   előbbi 
híí béres   földük   mennyiségét   meg   egyannyira  szaporítva,   kötelesaégökké 
tí'tto,  ^>finod  sicut  i>opuli  de  Thuruez,  sii*.  et  ipái  de  singulis  sex  mansionibus 
UMUin  armatum  ad  regis   exeroitum   mittere   teneantnr.c    Lásd   Kovachich 
l>is(|uisitio     I.'J — 14.  11.   Ebből   azért  az   következnék,   hojfv  a   milcsnek 
magának  is  volt  volna  milcse.  Volt  igenis,  de  csak  annyiban,  miként  időnkben 
íi  székely  huszársáfí  k(íblél>en   ti')bb  egyes   család   tartozott   maga  liclyett 
í'j^y  tVilszerclt  vitézt  kiállítani. 

«)  Tray,  Desigillis  08.  1. 

*}  Comm.  L  115.').  I.  Mapi  idc'zi  I.  217.   lapján  Sz.-Istvánnak  IVes- 

vánidi    levehMMÍl  (?  sorait :     Mhitavinnis  ]>opnlis   tam    IíImtís,   qnam   servis ; 

llhnis  in'liref  dinuntis  iniliHlni\<:  s  rbböl  azt  i.s  kit;iiiulhatjnk,  hf»;íy  Sz.-lstván 

a  miiest  a  lilierek  osztályaiéi  sorozta,  mit  Bartal   nzintén   nniga  is  állít.  L 
'm*»    I 
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hojry  Istvíin  idejébeu  ;i  vitéz,  miles,  valószínfileg  még  nem  lUlott 
;i  megye  grótjanak  bírósága  alatt  Feltenui,  hogy  elejétől  fogva 
bizonyos  tigyokn*  nézve  a  király  curiájában,  másokra  nézve  meg  a 
gróféban  vett  Ítéletet,  nehezen  bebizonyítható  hy]>othesis.«  Inu* 
Szalay,  mivel  nála  miles  =  nemes,  minó  határozatlan  és  sohogys<*m 
kielégítlietö  valószínűségekkel,  föltevésekkel  látta  el  olvasóit  kik 
fejtegetései  után  sem  képesek  István  törvényeit  megérteni. 

75.  §. 

Tartsunk  genetikai  vizsgálatot  már  a  serviens-rSl. 

Kovachich  e  szót  az  István  törvényeiben  glossáuak  állítja 
<'s  születését  a  XI 11.  évszázadig  tolja  hátra.  ^) 

8zalay  I zászló  szintén  anachronismusnak  tartja;  keletbe 
jíUtére  nt'^zve  pediji;  ezeket  mcmdja:  >miután  őseink  elejétől  fogva 
lovas  harczosok  voltak,  a  vitézek  viszonya  csak  annyiban  változott 
nu^g.  mennyiben  elől)b  a  törzsek  főnökének,  s  most  a  királynak 
zászlói  alatt  barczoltak  —  innen  a  servientes  régi  név  —  még 
pedig  nem  mint  a  király  hűbéresei,  mert  a  középkor  maximája 
azt  tartotta,  hogy  az  allodiumot  csak  istenének  és  kardjának 
köszöni  a  vitéz,  banem  mint  szabad  férfiak,  kiknek  a  hadi  szolgálat 
még  inkább  joguk,  mint  kötelességök,  miért  is  például  azt  tapasz- 
t^*iljuk,  hogy  a  föpajmk  ismételt  (egyházi  tilalmak  daczáni  folyto- 
nosan résztvettek  a  hadjáratokban.  Azon  fogalom,  melyet  a  nemesi 
szabíulság  s/ó  alatt  értett  utóbb  a  magyar,  némi  visszhangja  volt 
e  két  osztály  eredeti  viszonyainak,  s  ennyiben  a  »neme8«  szó  is 
teljes  mértékben  ilh^tt  rájok.«  -)  Szalay  tehát  ezekből  kitetszőleg 
okát  adt'i  állításának,  nn^rt  szerinte  a  ^serviens«  nevezet  csak 
akkor  kezdett  basználtatni,  miután  a  nemesség,  mely  nála  mint 
tudjuk  egy  a  milessel  és  a  regiusservienssel,  a  király  zászlaja  alatt 
kezdett  fegyverével  szolgálni,  a  mi  höztiulnt  szerint  Sz.-lstvánnál 
jóval  később  történt  meg. 

István  törvényeilwn  e  szó  kétszer  fordul  elő  a  (Wpus  .luris 
szrrint  a  1 1.  k.  21 .  fejezetében  :  unusíiuisque  seiiior  (seu  I)<miinus) 
^niim  lialM'jit  niiliteni  (idest)  serríentfini,  Xec  alitpiis  altiT  illi 
^\.•ld^'at  anti(]uuni  dcM'rere  senioreni.  et  ad  s(»  venirc«.  Elő  jön 
\ is/ont  .11.  k.  5<>-ik  fejezetéluMi :  Si  servus  senioreni.  vei  servims 
simm  comittMii  iiiterfecerit.<  Ezekből  az(»niial  átlátbatni,  hogy 
ift  korán  sines  s/ó  a  Szalay-féle  n^gius  azaz  nemesi,  hanem  csakis 
Nciiiori  és  eoiiK'si  serviensről,  ho;íy  következőleg  oly  ártatlan  és 
szrréiiy  értelíMiibrn  foglal  lielyet.  melyért  onnan  kíkílszöb<>lni 
bizony  semmi  okunk  sincsen. 

»^  DiHluK-^itin  7.  ir».  IS.  t-s  sj.  II. 

-)  M:ií:v.  ni>/.  'rnrt.  l.  los      loii.  II. 
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S  111  illón  ;i  iiiMSodik  helyen  álló  íejezetl)en  ;i  ^serviensvv  szó 
ni:ir  rsnk  inííjíára  e^^yedul  áll  szemben  íi  coniessel,  leliet.-e  niéí^is 
••t!>  kósol)1)i  kéz  által  tih-tent  l)eeseni])észésnek  tekinteni,  sót  íi 
szt'iki'sztót  :uinYÍi'a  merésznek állítíini,  liogy  már  nemcsak  b(»szűrja 
a/r.  ili»  az  ott  állott  másik  szót  ki  is  törülje? 

S  nem  állíthatjuk-e  inkább  azt,  ho^y  éj>pen  ezen.  az  TiO-ik 
í«ji.-zetheii  magára  álló  szó  nyitott  utat  a  későbbi  kézn(»k  arrfi, 
ho^ry  az  e  fejezetet  megí^özó  21-ikben  előforduló  >militem  servi- 
♦•ntcni'^  szavak  közé  zár  jelben  elöfelvilágosításűl  szúrja  b(^  csakis 
niaiiát  az  idest  szót? 

Es  ha  itt  a  miiest  egynek  kényszerülünk  venni  a  nemessel, 
vaijíin  akkor  Sz.-Istvánuak  e  rendeletét:  »uuusquisque  seuior 
Nuuni  habeat  militem«  helyesen  fordítanók-e  imigyen :  minden 
Szalavként  fó  nemesnek,  szerintünk  ellenben  családfőnek  lejövének 
nn'g  Szabiy  szerint  am;iga  nemesei  ?  pedig  bizony  így  is  magyarít^ 
liatnók. 

Es  ne  mondja  itt  Szalay,  hogy  az  admonti  codcxben  »ser- 
viens'  helyett  mind  két  helyen  »inilcs<.  áll,  s  hogy  ezért  <*  codt»\ 
amazt  n(»m  ismeri,  mert  hiszen  e  codexnek  épen  a  Corpus  .luris 
."»M-ik  fejezetét  képező  á-ik könyve  16-ik  fejezete  rnbrumában  szin- 
tén ott  áll  oly  más  szó  is,  melyet  már  maga  Szalay  nem  akar 
elismerni ; ')  liogyan  tarthatnók  hát  az  admontit  egyedüli  szent- 
írásnak ? 

Valljuk  meg  inkább,  hogy  egyik  csak  úgy  nem  tekinthető 
«*n'ib'tin(»k,  mint  a  másik,  s  hogy  mindenikben  a  C()rrect^)ri  kéz 
nyoma  egyaránt  látszik.  »Sőt  van  némi  okunk  az  admontit  amannál 
későbbi  másolatnak  gyanítani  éppen  ezen,  a  rubrumban  álló  :^ser- 
voruni-^  szavánál  fogva,  melyet  a  javitnok,  midőn  a  corpus  juris- 
l>«'li  szövegnek  belátása  szerinti  kiigazításával  foglalkozott,  szórn- 
k«»/:'isb<'»l  maga  is  átvett  azon  másohitból,  mely  a  juris  corpusb:ni 
le\őnek  alapúi  szolgált.  De  aztán,  midőn  Endlicher  az  István  tör- 
vénveit  nemcsak  az  admonti  XIL  --  hanem  egv  bécsi  X\'. 
éviZi'izadi  másolatból  terjeszté  a  világ  elébe,  kérdés :  ha  e  két 
másolat  egymással  pontosan  eg}'ezik-e,  s  nem  vállalt-e  Endlicher 
i<  magára  bármi  csekély  szerkesztői  terhet  ?  -) 

Bartíil  midőn  ezeket  irja:  »Belae  Regis  Not.  C  XLVI.  ^ff^r- 
vtihty  pffctila  portahanfur  Duci  (Árpádnak)  ef  iwhiUhna  in  vasis 
nHi't'is:  servlentihus,   H   rusficis    (Johhafívmihna    castri    ad  Ufuii 


>)  U.  o.  I.  120.  1. 

-}  Hízoiinyára  vállalt,  mert  poldáiil  Monuincntumaibaii  /•  l)otíí  liclyott 
iiiiii<1riiütt,  RÖt  iiiojr  a  szavak  olcyhi  is  mind  osak  //  l>etüt  has/iiált.  Donul^ 
B4*la  jegyzője  krónikáját  8rni  irta  ki  a  btVíi  cndexlnil  egész  jnmtrmságjral, 
niint  ez  a  Comides  Vindiciáilioz  '^»7l  —  372.  lapszám  alatt  csatolt  táblá- 
yjittal  való  iVsszcveteslx'íl  kitetszik. 
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Itf'ff,  Varoft  ÍH3,  suh  f,  accurafisfdmc  expliciÜn)  in  VíUiUarffniteiss 
Qnao  iiiihi  aurofim  illoraini,  argenteam  Itorimi  lihcrtatoüi  signíti- 
(•aiit«  ^),  ez  által  (S  Kovachchcsal  és  Szalayval  ellenkezőleg  a  >sim*- 
tiens«  szónak  használatát  épj)en  Árpádig  vitte  ío\  ós  követk(»ze- 
vesen  annyiban,  hogy  az  ezüst  eszközöket  egyaránt  használt  rus- 
ti(^us()k  között  nem  találhatta  fel  a  tekintetes  nemesrendeket  a 
sorviensben,  hanem  csak  az  ar.auv  eszközökkel  lakmározott  iiohi- 
lisekl)en.  ()  tehát  a  serviensek  alatt  várkatonákat,  a  ruj^ticus alatt 
várszolgákat  értett,  mert  szerinte  a  várrendszeii;  már  Ari)Ad  áUí- 
totta  fel.  2) 

Hogy  azonban  mi  a  nobilisekben  Árpádnak  csak  vez6rtiu*sait 
a  várrendszert  pedig  csak  az  István  keze  munkájának  látjuk,  amazt 
mar  elmondtuk,  ezt  meg  később  adjuk. 

Kollár  Ádám  a  serviensben  már  sem  nemesre,  sem  pedig 
várkatonára  nem  akar  ismerni,  hanem  amaz  alatt  egyfelől  a  vár- 
nak jövevény  polgárait  és  az  ehhez  taiiiozott  falusi  földészeket 
érti,  mondván :  >indigenae  quidem  non  modo  scrvietifes  castrí,  sed 

civiles  etiam,  et  cives  appellabantur fuerunt  verő  hi  sernVii/i'íf 

castri  jobbagionibus  castri,  sive  militibus  louge  inferiores, 

—  —  udvornicorum  inquit,  seu  civium,  quo  vocAbulo  servtentcit 
eaafn  ab  Rege  designari  res  ipsa  loquitur.«  De  érti  másfelöl  a 

király  lovas  vitézeit  és  udvarnokait  is :  » Jobbagyones  castri 

transferebantur  in  ordinem  scrvientiurn  liefjis,  qui  equites  aulici, 
et  familiares  regis  apellabantur.  ^) 

íme  a  J>serviens«  szónak  is  különböző  értelmezésével  valódi 
tömkeh'gben  állunk,  s  a  mi  több,  épen  celebritásaink  által  vezérel- 
tetve be  abba. 

Mi  Szalay  és  Bartal  állításán  nieg  nem  ütközünk,  mert 
előttük  miles  =  nemes,  s  így  az  elökorban  a  »miles«  még  nem 
lehetett  »serviens«.  De  Kovachichon  már  bámulunk,  mert  nála 
a  »serviens«  nem  volt  akadály  a  milesre  nézve,  mennyiben  ő  a 
»miles«  és  a  »nobilis«  között  különbséget  tett. 

És  e  tömkelegben  csakúgy  mozoghatunk  szabadabban,  sőt 
csak  akkor  gázolhatunk  kiabból,  haa  »serviens«  alatt  az  Árpádok 
korában  (Sz.-Istvánon  kezdve)  oly  szolgát  értünk,  minővel  nemcsak 
a  királyi  és  királynéi  udvar,  hanem  regis  ad  exemplum  a  papi, 
a  nemesi  rend  udvarai,  a  várak,  városok  sat.  szintúgy  birtak ;  csak- 
híígy  nálunk,  mint  látszik,  a  síMviens  és  a  serviis  között  némi 
különbség  létezett,  amaz  alatt  a  szolgíuiristák,  udvaristák  s  köztük 


i;.  Cüiniii.  I.  21ÍK  1. 

2)  U.  o.  1.  ti  7  4.  l. 

3)  Regni  Ihiiig.  AmocMiitatos  II.  k.  87,  147.  ('.h  151.  II.  h  igy  Kelciiien 
Imre  tübbször  idézett  köiivve  44.  1. 
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H  zsiiMos  vaj^y  liülH'res  katonák,  emez  alatt.  ])e<lig  az  igazi  eseléílség 
•N  ko/.loldész  értetvén  inkábl). 

Hattal  ugyan  nyomós  póldát  liozott  fel  arra  nézve,  hogy  v 
«'/ím  a  kissebb  reudüeké  is  lett  volna:  ^(japut  XXl.liL  Edvanli 
ronfessoris,  et  Regis  Angi:  :^l't  Archiepiseopi, Episcopi,  (-omites 
Karoues  etiam  milites  suos,  et  proprios  servientes,  scilicet :  dapi- 
fen»s.  princernas,  cauierarios,  pisfores,  ff  coqitos  subsuo  frieburgo 
truria)  liabeant,  et  item  isti  suos  armigeros,  vei  alios  sibi  seni- 
tiiU'M,  (im,  itt  is  különbség  van  a  miles  és  a  serviens  között)  sub 
>uo  friburgo«.  ^)  Hofmann  pedig  Universale  Lexieonában  e  szó 
alatt  írja:  >Dicti  bi  omnes  a  verbo fi«rri/e :  adeoque serviens idem 
i'uui  miuistro,  et  famulo  est,  tam  in  Poro,  quam  Militiae.  l^nde 
(lalli.*  sergeant  »ortum«  stb. 

Azonban  e  fölhozott  példákban  is  az  elökelöbl)  szolgarend 
lH»foglalt-;itván,  t^ni  ennek  köszönheti  inkább  a  kisel)brendünek 
elösi»rolta  tilsát. 

76.  §. 

Nyomozásunkban  tovább  haladva:  álljunk  bár  miként  az 
admonti  co<lexxel,  de  a  Sz.-Tjászló  ]1I.  k.  2-ik  fejezetében  a  >ser- 
>it*ns«  szó  már  szerinte  is  előfordul:  »l)e  his,  qui  spvvhnlem 
aliorum  detinent.«  *) 

A  Béla  jegyzőjének  21. fejezetében  említett:  »TuncZobolsu 
t*t  socii  sui  de  iucolis  tcrre  ad  castrum  illud,  multos  ordinaverunt 
sf-rvieutes,  qui  nunc  civiles  dicuutur«  kifejezés  alatt  Cornides  ^) 
kat4»nákat  értett,  mi  ellenben  ugyanabban  várszolgákat  vélünk 
lappangaui. 

A  Kálmán-kori  esztergomi  zsinat  65.  capituluma  így  hang- 
zik: >Si  quis  alterius  servum,  vei  sn-vientein,  talem,  qui  dominn 
^no  sine  ipsius  voluntate  alienari  non  potest«  stb.  ^)  Itt  a  >senus< 
és  a  *servieu8<  egymás  mellé  van  sorozva  szolgai  jelentőségben, 
s  annyival  kevésbé  jelent  nemest,  mivel  a  48.  és  az  52-ik  capi- 
tulum  a  nemesekről  külön  rendelkezik,  s  mivel  a  servienssel  a 
domiuust  állítja  szembe ;  de  éppen  ezért  királyi  katonát,  udvar- 
nokot  sem  érthetni  alatta. 

III.  Béla  1186-ban  mondja:  »cuni  multis  tam  Magnatibus, 
quam  «€mc«f í6i/s  Jobbagionibus  castri<^  ^),  ő  tehát  itt  a  várjobbá- 
gyokat megkülönböztetni  látszatik  a  serviensektől,  később  azonban 

^)  Coinin.  1.  2()6.  1. 

''  KiKlliclier  Moiiuiii.  342.  1. 

^)  Viiidic.  Anoiiym.  135.  1. 

^)  EndhVher  357.  1. 

*)  Bartal  Comra.  I.  2GG.1. 
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inin(lonik(»t  iolnili:'iz7.;i  ozzcl,  mórt  1 1 91  -iki  oklovolonok  o  s/availiaii : 
^cnius('uiH|n(»  füHligii  l^íiro,  nobilis,  scrvtcinf  refjiuH  caítfn\  vr/ 
atsfrrnsis,  hívs})itoRvo  nostri.  vol  cuinscimquo  alterius  do  n^jíiio 
nostro  lil>or  lioiiio.  vol  servus  ríuíicIioiius  iiic(»la  n*gni  nostri.  vol 
soliolavus  iiisticus  ^),  obes,  obristiaims*:  '),  oloszamlálván  alatt- 
voltjaiuíik  miiulon  oszt/ilyát,  uomosak  li(»g.y  külön  említi  a  noniost, 
liánom  a  királvi  udvari  katonát,  a  várkatonát  ós  a  földószt  <»*ív- 
aránt  sorviensokniik  nevozi. 

II.  András  1217-bon  a  vár  jobbágyi  serviousMl.  nonu»si 
sorvionst  cíjináU:   »Quod  nos  nostri  fidelia  Uniz  Jobagionis  S. 

l^ogis  de  Zala  servientium recolentes ipsum  -         dr 

oastro  Zaladionsi  penitus  exemptnm  perniancro  praecipinius 

ut  liooat  amplius  ipsi aurca.  et  perpetua  perfrui  liliortMt^'. 

ot  intor  Sf'rvi'fnfps  rvgis  adnumerari  p(»rpotno«:  ^) 

Viszont  liogy  lá25-ben  a  királyi  udvarnak  a  nemesi  >son'ions 
rejíiusokon«  kivül  megvtdtak  még  saját  sorviousoi  is  tanúsítják 
o  szavak:  >*Liboi*tati  inferioris  officii  </c  hmipsta  nocícfafc  servl- 
mfiiim  rei/ls  assorimus.«  **) 

1223.  Fülöp  nádor  lovolóben:  »»lobanni et  Lukaobi«» 

—  -  seruientibus  Magistri  Tbonie  proximi  et  castellani  nostri 
do  Soi*pus.«  ^) 

IV.  Wia  1236-au  már  a  főispánnak,  söt  bárkinek  hivatili 
szolgáját  is  sorviensuek  tekintette :  >oum  numulariis  autem  sci^ 
rh'ns  coiiiifis  parochian*,  rrf  ctiuiscunqur  alf**nna    mm  inC(Hlat.<^  *"') 

1225.  jMMÜg  az  országos  nemes  ós  sorviens  regis  között 
külímbségot  t(ítt,  mert  a  l^iroj)olyiakat  Zágráb  vára  alól 
kivóvo,  így  fejezte  ki  magát :  ab  obligatoria  soruitate  oastri  Zagra- 
bionsis  eximentes,  Ilbertaf!  infenoris  o/ficii  vinculo  gandeant,  ot 
lutnesUi  sooietate  servientium  regis.  ot  eonoesse  liln^rtatis  nobilita^ 
in  toltam  suooessionis  eius  proprietatem  transtundatur ;  introdueti 
in  participium  regalis  domus  glorientur  do  libortatis  numero, 
(piod  adepti  sünt  tidolitatisdeuotione^) 

Szintúgy  ö  124o-bon  a  maga  Sagh,  Nyúl,  (\vrian  ós  Kob 
falvakban  levő  szöb'szeinok  ós  (ivörvári  nópónok  adott  szabadí- 
tókos  lovolóbon  a  curialis  oonu»s<  iiolyettosót  a  7-ik  pontban  annak 
sorvionsokóut  omlíti :   -'ltom   statuimus.  nt»  eurialis  comos  stnnu 

^)  Lám  a  111.  l^'Ia  rii^ti  oiia  i'«:i's/rii  inás,  mint  a/ Árpád  1akoin:ijnii 
•'rk<>/.«>tt  rui<tii'iis.i  Hartaliiuk. 

-'  EiiiUii'lirr.  Mitiiiim.  ,*»!*.'>.  1. 

'•'    Kovaoliiih.  l>is,|UÍ>itÍM  -J.í — -M.  II. 

*   r.  ...  ;;o.  I. 

-  lVi,T  T.  :i.  V.  i».  ÍM.  1. 

''    Kii«llii'luT  u.  -•    I4."».  1. 
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aervientem  agentem  iudicare  presumat,  sed  comiti  conservet  iudi- 
eaudum*  *)  megtiltva  igen  természetesen,  liogy  a  mit  a  curialis 
comes  helyettese,  mint  távollétében  való  személyes  egyszer  elha- 
tározott, azt  többé  ő  visszatértével  meg  ne  másíthassa.  -) 

De  IV.  Béla  1267-ikiDecretumában  ezt  is  mondja:  »uoh'f('s 
Hungarie  universi,  qui  servientes  regales  dicuutur^,^)  s  ugyan  o 
<*zz<»l  «»lleukezöleg  megint  így  szól :  ^Xobiles  autem  non  habeant 
ibi  aliquam  portionéra ;  nec  illi  habeant  quid  (luara,  qui  »unf  do 
fjf'n^re  nervienfinm,<  **) 

S  mind  ezért  joggal  kérdjük:  azt  kell-e  föltennünk,  hogy 
Héla  nem  volt  tisztában  a  »serviens«  fogalommal ;  vagy  inkább 
azt,  hogy  korában  mind  vserviens«  volt  az,  ki  neki  s  másnak  bár- 
kinek alávetett  szolgája  volt;  s  nem  ezt  tanűsítja-e  a  nemesség 
részén*  fi'dállított  szolgabirói  nevezet  is  ?  Bizonyára,  mert  őseink 
a  siTvientium  judexet  szolgabirónak  fordíták. 

De  menjünk  még  tovább.  Pray  1232-böl  idézi:  »ITniversi 
stTvientes  regis  citra,  et  ultra  Szalam«,  viszont:  »Sigillum  servi- 
cntiuni  de  Sala.<  •''*) 

V.  István  az  atyjával  kötött  békelevelében  1262.  mondja: 
'Omnibus  Baroníbus  servtoitihus,  —  —  lh,ronnm'  scrvlentíum. 
^\i  nobilium*:  ^) 

1265.  pedig  ugyanő  szintúgy,  mint  fönuebb  András,  két 
servienst  servienssé  léptetett  elö :  »  Attendentes  servitia  Clementis, 
et  Martini,  servientium  Hegidii  ^Magistri  Dapiferorum  nostrorum 
-  jobbagiones  castri  Bachiensis  —  ipsos  a  jobbagionatu 
<*astri  predicti  eximendos  duximus,  —  ([uod  de  cetero  de  domo 
regia  in  numero  srrvíenfinm  rcfjalhnn  coni}>ortabiles  habeantur.«') 

Kézai  nemcsak  a  királyokat,  de  a  nemes  urakat  is  oly  ser- 
viensekkel  látta  el,  kik  nemességet  csak  később  iiy ertek :  »(iui 
nem'rntf'st  regibus,  vei  ceteris  regni  dominis  ex  ipsis])heudaac(iui- 
n-ndo,  nobilitatem  processu  temporis  sünt  adepti,  quorum  nomina 
c<)mprehendere  estimavi  in  presenti  libro  honerosa.*  ^) 

>;»  V.  o.  4r)0. 1. 

-'»  Hogy  cíakugyaii  a  helyettes  t'rteinlö  a  HtTvicns  alatt,  igazolja 
iieiiir^ak  a  mellette  álló  > agentem «  hzó,  lianem  ugyanott  az  H-ik  pont  is : 
>iteni  Mtatuimu8  ut  eiiriaIÍ8  eomcs  pogt  .se  vioariuni  iümi  liabeat,  seil  cum 
'Tnrif  */''  rantfrn,  n'rcs  suiifi  [Hifixit  nitt  ri  rnuiintiterr  iisijin  lul  rmrfiiniu'iii 
■«■'<•  I  Mi.  € 

»)  r.  o.  r>i2. 1. 

<í  Jiartal  Comm.  í.  1>19.  l. 

'0  De  Sigillifl  8;').  08  87.  1. 

^'^  Bi'l  Notit.  Hung.  I.  k.  lL>2.  1. 

")  Kovarliirh  Diw(UÍKÍtio  -J-l    -í*r».  1. 

^)  De  noInlilMis  advenis  KndlielH'rnrl   1  iMi.  I. 

TóMT.  TAr.    1887.   I.   Fi'lZKT. 
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126H-1U1  :iz  erdélyi  káptalau  levelében  ez  áll:  »Mc>ys  couies 

íilius  Alberti  magiii terram  suam  emptitiani  Tychousent 

Martun  =  Dicsö-szeut-Mártou  vocatam  juxta  miuorem  Kuquellw 
sitam  (ledit,  douavit,  et  contulit  8Prvin}ti  sutj  Paiilo  fratri  Des.^  *) 

Az  1 298.  24.  törvény czikk  a  végrendelkező  püspökről  szólván  : 
»fleu  deteiitione  cognatoriim,  srmentwtn,  aut  ofíicialiuui  episcopi 
decedentÍ8.«  ^) 

Sőt  Bartal  még  az  Árpádok  utáni  korszakra  is  kiterjeszti 
adatait  mondván :  »Homines  Petri,  et  Georgii  Jakon,  qui  in 
(*,onflictu  cum  Mattliaeo  Trencliiniensi  vulnerati,  partim  capti  snnt. 
servienUs  eonaidem  vocat  í/arolus  in  literis  1312.  Ludovico  vicis- 
sini  servienies  huiusmodi  in  literis  a.  1347. '') 

íme,  láttuk,  hogy  még  azon  kor  után  is,  melyben  a  »serviens< 
név  a  nemességre  volt  már  róva.  nemcsak  az  országbárók,  a  királyi 
udvarnokok  illettettek  vele,  de  a  papságnak,  a  nemességnek  szolgái 
folytonosan  megtart<jtták  régi  szerény  ezímöket. 

Mindezeknél  fogva  azt  hisszük,  fönncbbi  tételünk  megállható 
azon  hozzáadással,  hogy  a  »serviens«  ( -/ím  a  nemességre  legkésuhh 
a  curialis  stylus  kifejlődésével  ruháztatott  át,  anélkül,  hogy  a 
többire  nézve  egy  pillanatra  is  megszűnt  volna.  Legkésőbben  pedig 
azéii;,  mert  e  czím,  mint  nem  bársonyos,  méltósági,  rangi,  hanem 
daróczos,  szerény  és  szegény  szolgai  lévén,  fölfelé  való  terjedtében 
a  könnyüség,  a  vágy,  a  készség  űgyszólva  hiányzott. 

S  végezzük  1)(^  e  czikkünketBartalnake  szavaival:  »flam  in 
literis  de  a.   1156.  —   —  Betlen,  liors  mvt-viois  lUgis  vocat nr : 

quod  non  secus,  atque  literarum  de  a.  1262. verba:  sicomes 

Palatinus  noster  Baronibus,  seu  nerrlentíbns  eharissimi  Patris 
nostri  c.  e.  t.  ministros  maiores  n(>tant<  **)  azon  észrevételünkkel, 
hogy  mi  az  1156.  serviens(»k  alatt  értett  regni  bárókat,  a  kik  Bartal 
előtt  »maiores  ministri«  •'»).  még  koránoljuk  és  csak  királyi  lovas 
vitézt  vagy  udvarnokot  értünk  alattok. 

Egyébiránt  azt  gyanítjuk,  hogy  a  XI 11.  évszázadban  a  ser- 
viens  regis  és  regni  között  különbség  fogott  tettetni,  amaz  alatt 
mindenféle  királyi  udvaristí'ik,  ministíírialisok,  ezek  alatt  pedig 
csak  az  ország  nemesei  értetvén,  a  mi  azon))an  nemsokára  össze- 
zavartatott. 

77.  §. 

Elemezzük  már  a  Major,  /^Piiior,  DominKs  <'s  1  'alfiis  czímí»ket. 
Bartal  ezekre  nézve  így  ir:   »()rdines   —  regni  — 

h  Fontes  rer.  austriao.  "2.  Ahth.  XV.  HíiikI  1.  T\w\\  1  14.  I. 
^)  Kn<llic)ior  Momiiii    <».*>7.  1. 
")  ('omiiu'nt.  III.  Aí"}.  I. 
*'  r.  n.  l.  2:í(;.  1. 

"M  r. ...  1.  -jfííi.  1. 
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diVus  St(»i)liaiius  niagis  ex  usu  loquendi  latinoruiu  siii  temporis, 
•luam  quod  ita  apud  Hungaros  jam  iuoleverit,  in  majores,  mino- 
res;  seiiiores,  juiiiores,  subaudi  Liberos  (Lib.  I.  cap.  27.)  partitur 

Majores  iu  legil)us,  Diplouiatibusque  vetustissimis  Prin- 

cipesetiam,  Baronesque,  Jobagiones,  comites,  Nobiles  audiunt. 

Minores  jam  antiquo  liberorum,  jam  militum,  quae  divo 

St^phano  synonima  sünt,  (idem  ut  liberos,  ita  milites  L.  I.  cap. 
4.  §.  4.  generatim  pro  majoribus,  minoribusque  accipit)  reliqui 
vulgarium;  in  summa:  qui  »Primate8, cumordinesequenti*  Hart- 
vico  paulo  clarius  Comites,  militesque  in  Decretis  S.  Stephani 
íicuntur.í^) 

Szalay  meg  azt  mondja,  hogy  a  ^Dojníni  et  nobüea^  közötti 
különbség,  melyen  a  későbbi  magyar  rendiség  s  az  országgyűlésnek 
két  házban  való  tanácskozása  is  alapul,  már  István  idejében  léte- 
zett:   majores  natu,  et  dignitate,  primates,  valentes,  seniores 

(tízek  a  gyüj tő-nevek,  a  melyek  István  törvényeiben  és  okleveleiben 
azelsfí  rendet  jelentik)  —  —  minores  natu,  et  dignitate,  viri  ali- 

cuius  ubertatis,  juniores  (meg  annyi  gyűjtőnevei  a  második  rend- 
nek)?.») 

És  mi,  nolia  e  szó  alatt,  miután  Bruno  krónikás  Géza  vezért 
>sftuior  magnus«-nak  említi^),  főrangúnál  kissebbet  már  nem  is 
képzelhetünk:  amaz  állításokat  minden  kifogás  nélkül  mégsem 
írhatjuk  alá,  mivel 

1-ör.  István  a  fiához  írt  3-ik  capitulumbau  a  seniort  nem 
^•ing.,  hanem  csak  kor-értelemben  használta,  mondván  fiának,  hogy 
"♦'  ;i  UpriszUi-latlan  ifjak,  hanem  az  értelmes  öregek  tanácsára 
hallgasson;  igazolják  ezt  élőbeszéde  következő  szavai:  »regna  — 
~~  partim  —  -  etate  'proufctorum  consiliis  — regi«,  7-ik  capi- 
t'iluiiiáhan  pedig  állítja,  hogy  a  kormányzást  a  meliorok,  sapien- 
tioruk,  seniorok  intézhetik  legjobban :  »Idcirco  fili  mi !    cum  iuve- 

As^et  minus  sapientibus  noli  cousiliari, sed  íí  seimionhus, 

'juibus  illud  negotium  propter  etatem,  et  sapientiam  sit  aptum.  '*) 
itt  tehát  István  nem  azt  látszatik  mondani,  hogy  a  főbbek,  az 
<'rszág  nagyjai  senioroknak,  senatoroknak  neveztetnek,  hanem  csak 
•lüüjit  állítani,  hogy  ezek  az  öregek  sorából  választandók,  és  csak 
ilv  értelemben  hagyja  meg  fiának  a  3-ik  capitulumban,  hogy  neki 
.1  püspökök  legyenek  öregei.  És  az  ily  seniorokat  azután  ő  saját 
í'zínimel  is  ellátta,  midőn  4-ik  capituluniában  és  101 5-i  levelében 


^)  U.  o.  1.  207—208.  1. 
^)  Magyarorsz.  Története  I.  106.  1. 
3)  U.  o.  I.  42  1. 

^)  Eiidliehemél  299,  303,  306.  I.  Szalay  Magyarorsz.  Túxt.  T.  95. 
kpjáu  MzintíMi  ifjakról,  kiskorúakról  »-s  meglett  férfiakról  szól. 
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priucipseknek,  1021-i  levelében  pedig  a  maga  országa  prelatu- 
sainak  es  báróinak  nevezte  el.  *) 

2-or.  O  a  senior  alatt  egyszerű  családfőt,  háztartó  gazdát 
is  értett,  2.  k.  21.  fejezetében  mondván :  »Si  quis  inprovidus  alie- 
num  servum  sine  conscientia  smicn-is  ante  regem,  vei  majores  natu 
et  dignitate  duxerit*,^)  mert  ez  átalában  minden  oly  seniorról  szól, 
ki  szolgával  bírt. 

3-or.  A  Majorrsrket  sem  tekinthetjük  országnagy  gyanánt, 
épp  a  most  érintett  szavaknál  fogva,  mert  István  nemcsak  »majores 
dignitate«-t,  de  egyszersmind  > majores  natu«-t  is  említett,  a  mi 
nemcsak  föszületésüt,  de  idösbet,  öreget  is  jelent. 

4-er.  Helyesen  mondja  ugyan  Szalay,  hogy  »maiores,  meli- 
ores,  seniores  a  középkor  diplomatikai  irályában  azt  jelentik,  mit 
korunk  a  notable-ok  alatt  ért.  A  majorból  lett  franczia  maire  és 
angol  maior,  seniorból  lett  franczia  seigneur  sat.  meg  annyi  bizony- 
ságul szolgálnának,  ha  egy  sereg  oklevél  után  még  bizonyitékra 
volna  szükség«3),  ámde  ne  feledjük,  hogy  nemcsak  a  felső  táblának 
vannak  ily  czímei,  s  ne  feledjük  a  franczia  városi,  falusi  maire-ket 
vagyis  bírókat,  városaink  öreg  senatorait,  a  falnagy  oldalán  állott 
falu  öregeit,  kikre  szintén  vajmi  hamar  leszállott  felülről  e  szép 
czím  tö))b  egyéb  elilu^z  híisonlókkal  együtt,  s  annyival  kevesebbé 
feledjük,  mivel 

5-ör.  Sz.-István  1.  k.  35.  fejezetében  a  majores  alatt  comest 
=  előkelőt  értett  ugyan  Bartal  szerint,  de  a  minores  alatt  már 
nemcsak  miiest,  hanem  vulgárist  is,  mert  az  »ut  firma  pax,  et 
unanimitas  sit  inter  majoros  Qimtnoros^  szavakat  előre  bocsátván, 
ezután  az  első  sectioban  a  oomesekről,  azaz  a  majorokról,  a  máso- 
dikban meg  a  milesekről  és  vulgarisokról,  következőleg  a  miuo- 
rokról  rendelkezett.  "*) 

6-or.  Az  I.  k.  9-ik  fejezetében  a  majores  és  minores  alatt 
minden  sorsút,  osztíUvút  folíUelt,  mondván:  »A  sacerdotibus  verő. 
et  comitibus  commendetur  ommhus  vilUn's,  ita,  ut  íllorítm  lussu 
onines  concurrant  ad  occlesiam  mai  orr  a,  ne  mhiorrs  uiri,  ac  muli- 
eres,  o.rcoptísy  qni  'njnos  cuHff>dmnf<í  ").  tehát  a  köznépnek  minden 
ai)raja,  nagyja. 

7-(T.  Ugyanazon  könyv  16-ik  fejezete  e  szavainak:  »ut  pax 
tirmo,  et  incontaminato  nianeat.  tam  inter  niaiores  natu,  ([uam 
inter  minores«  értelmét  viszont  a  >^natu«  kifejezés,  s  az  ezek  után 

\i  Kolltr  Kpisc.  Quiiiíiut'íMcl.  T.  1.  ir>4.  1.  \\íy  I.  Aiulnlí*  10r>7. 
IcvrlrlM'il    sat. 

2     P:iHÍlÍrlHTIirl     316        .'U  7.   1. 

^)  M!if^yjiP»r>/.  tört.  I.  í»r>.  1. 
*    KinlÍi»'limH*I  :í2íK  I. 

V .  o.  ;'» 1 3-    .'114.  1. 
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tMlíívck'tt :  ifCHiaiscunqtu'  coiidifíonis  ísunt<  szavak  következtében 
iSiik  az  leliet,  hogy  itt.  La  az  elsők  alatt  országuagyot  tartozunk 
rrtiMii,  akkor  a  többi  alá  a  uemes  mellé  a  pórt  is  oda  kell  számí- 
tanunk. 

8-or.  A  19-ik  fejezet  szerint  jiz  isteni  tisztelet  alatt  illetlen- 
kedök  közül  a  majoreseket  =  tisztesbeket,  éltesbeket  kivettetni, 
a  uiiuoreseket  és  vulgarisokat,  azaz  a  gyerekféléket  és  kisrendűe- 
ket  meg  is  büntetni  rendelte. 

9-er.  Sz.-Lá8zló  3.  D.  2.  fejezete  a  minor  alatt  éppen  csak 
közrendüt  ért,  mert  elmondván,  hogy :  »regius  nuncius  palám  faciat 
omnibus  tam  nobilibus,  (]uam  vinohilíhus^^  azután  így  részletezi : 
imprimis  episcopis,  abbatibus,  comitibus,  postea  verő  mtnoribus, 
s  lia  itt  nekünk  Bartal  és  Szalay  meg  nem  engednék  a  minores 
alatt  közrendüt  is  érteni,  akkor  tettlegesen  elfogadták  azon  fön- 
nebbi  állításunkat,  hogy  a  XI.  évszázadban  az  országuagyot  a  nobilis 
alatt,  a  nemest  pedig  az  ignobilis  alatt  értették  őseink,  s  köztük 
a  Jegyző  is. 

10-er.  IV.  Béla  1 252.  IV.  Incze  pápához  ezeket  irta :  »0mnÍ8 
clerus,  Princeps,  Popuhis  tam  pauperes,  (juam  divites  a  majori, 
usque  ad  minorem  petunt,  et  desiderant  venerabilem  Patrem  no- 
strum  Benedictum  in  Patrem,  et  Pastorem  Strigoniensis  ecclesiae 
promoveri.«  *) 

De  II -er  a  Dominuara  térve:  István  így  szólította  ugyan  101 5-i 
levelében  jiz  esztergomi  érseket,  *)  azonban  2.  könyve  20-ik  fejeze- 
téből kitetszőleg :  »De  non  recipiendis  servis,  vei  ancillis  in  accu- 
sationem,  vei  testimonium,^saper  dominos,  \e\  dominas€  csupán 
cselédtartó  gazdát  értett.  Es  Sz.-Lászlónak  2.  k.  10.  bj  fejeze- 
tében, ugy  a  3.  k.  5.  és  8.  fejezetében  említett  dominusai  ^)  Ist- 
vánnak épp  iizon  seniorait  viszhangozzák,  kik  a  fónnebbi  2-ik 
pontban  felhozott  érvünk  szerint  csak  cselédes  gazdák  voltak. 

Végre  1 2-er  az  István  1 .  k.  1 7-ik  fejezetében  említett  1  ^alené^) 
viszont  nem  országnagy  vagy  felsőtáblai  tag,  hanem  azon  latepatens 
osztálvhoz  tartozott,  melvlvel  szemben  már  csak  a  vulgáris  állott, 
mert  csak  ezeknek  esküszegéséről  szól. 

*'»  0»mid(*8  Viiiditiae  182.  I. 
-j  Koller  Episc.  Quinquecccl.  1.  80.  1. 
3>  Endliiher  Mouuui.   337,  :U;J,  344.  1. 
^^  U.  o.  315.  1. 

Közli :  ToKMA  Káuoi.y. 


AZ  1683-IKI  TÁBOROZÁS  TÓRTENETKHEZ. 

(Gr.  Bdtthyáíii)  Kristóf  és .  \d(im  dvváni nliidbornoh)k  levelezéseiből.) 

—      E  L  S  Ö    K  (■»  Z   li  K  M   É  N   Y. 

A  töi'ük  uralomnak  hazáukbau  forduló-poiitját  az  örökké 
emlékezetes  lB83-ik  év  képezi.  Ezou  esztendő  nagy,  döntő 
hadjárataitól  fogva  kezdődik  a  büszkfj  félhold  fényének  elsö- 
tétiüése,  hatalmának  rohamos  aláhanyatlása.  A  magyar  fegy- 
verek -  -  kivált  a  királypárti  magyar  haderők  -  közreműkö- 
dése ez  új  korszakot  megnyitó  év  táborozásaiban,  egész  a  legú- 
jabb időkig  nem  volt  kiderítve,  sőt  részleteiben  jóformán  isme- 
retlen, igen-igen  hézagos  vala.  1883-bau,  a  kétszázados  évforduló 
alkalmával,  a  magy.  tud.  Akadémia  október  8-iki  ülésén  tartott 
értekezésemmel  (1.  ^Értekezések  a  történettudományok  köréből,* 
kiadja  a  magy.  tud.  Akadémia,  XI.  kötet,  IV.  sz.,  1883.)  a 
kis-martoni  hg.  Esterházy-levéltár  adataiból,  nevezetesen  hg. 
Esterházy  Pál  nádor  levelezéseiből  és  hadi  irataiból,  a  mellett 
hogy  a  magyar  hadszervezkedést  a  maga  egészébí^n  igyekeztem 
megvilágítani,  mégis  az  anyag  természetéhez  képest  —  leg- 
föképen  a  nádori,  Vág-melléki  tábor  gyülek(»zését  s  működését 
vázoltam,  annak  egész  szétoszlíisáig.  Most,  a  htf.  Batthyán^-ház 
körmendi  levéltárának  adataihoz,  úgymint  gr.  Batthyány  Kristóf 
dunántúli  fő-,  és  fia  gr.  Batthyány  Ádám  ugyanottani  helyettes 
tábornoknak  nagybecsű  levelezéseihez  jutván,  —  itt  közlöm  íme 
ezeket,  mint  a  melyek  viszont  első  sorban  a  túl  a  dunai  vidékeken 
lefolyt  eseményeket  világítják  meg.  és  így  föntidézett  értekezése- 
met s  az  annak  mellékletében  közzé  tett  tih'ténelnü  anyagot  kiegé- 
szítik. Amaz  emlékezetes  kor  monographusa.  a  kettőt  összevetve, 
nem  csekélylendő  forrásokra,  valamint  a  helytörténész  dús  anyagra 
találand  bennök. 

I. 

íSzrnt'Györ(jyvöl(jf/t  linkacs  >^ntulor  keszthelyi  kapilrnty, 

yr.  Ihtthyánij  Ádámnak. 

Szolgálatomnak  ajánlása  utón,  eto.  Az  elmúlt  nap(»kban 
addig  fenegettek  a  törökök  bennünket,  hogy  reánk  jűjjenek :  mas- 
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taiiábrin  eDiiiliáiiy  felé  írtam  volt  az  vitézekuuk ;  noLa  luiiu  miu- 
lU'ii  lielyiíkbül  jüttenek,  hanem  miutcgy  hatodfél  vagy  hatszázon 
juttok.  Azokkal  áltíilmenvén,  mintegy  nem  akartunk  szerint 
Laknak  várossát  fölvertük  s  meg  is  égettük,  —  de  az  mi  kevés 
lM»íxara  M  volt,  az  belsőben  betakarodtak,  mellyet  ágyukkal  is 
iiond  vulna  megvenni  ennihány  ezer  embernek  ;  az  mi  kevés  hol- 
valójok  lívén,  aztot  eltakarétottuk,  melybül  mostNgodnak  semmi 
ajándékot  nem  küldhettem,  hanem  Isten  egészségemet  adván, 
mennélhamarébb  fölmegyek  az  Ngod  szolgalatjára :  akkor  magam- 
mal viszek,  mert  még  mastan  az  portékát  mindenestül  öszvö  nem 
hf»rdott/ik  az  kótyavetyérc.  Lipics  öcsémuram  szerencsétlen  lévén 
:i/  úthoz,  kísön  iiúült  jünni ;  eddig  való  nálom  kíséséért,  kérem 
XiíOilat,  ne  nehezteljen  6  Kglmire,  mivel  magam  nem  eresztet- 
tem. —  Éltesse  Isten  Ngodat,  etc. 

Keszthelyen,  die  1.  February  Anno  1683. 

Bakács  tídndor  m.  k. 
(Eredeti.) 

2. 
Bccst  tudfjsítcís. 

21.  February  1683. 

Rex  (jíalliarum  cum  Caesaré  ac  Principibus  Inipery,  ipso- 
que  Iniperio  strictissimum  arniistitium  per  sexennium  declaravit, 
in  hoc  etiam  Kegom  Hispániáé  ac  Ducem  Florentiae  inclusere 
volunt.  Tilde  plurimi  existimant,  praefiitum  Regem  in  Sabau- 
diain  ac  in  statum  Genuensem  belli  sédem  translaturum ;  multi 
vcreutur :  ne  etiam  Respublica  Veneta  hoc  fűimen  experiatur. 
Ex  armistitio  isto  oritur,  quod  miles  Augustissimi,  qui  in  Imperio 
iiivigilabat,  —  excepto  praesidio  Philipsburgensi,  —  mandata 
acceperit,  qui  se  extendit  ultra  20  millia,  descendat  attjue  cuni 
Iiujatibus  copv's  sese  conjungat  in  Hungária.  Accedit,  quod  Elec- 
tor  Bavariae  cum  Aula  nostra  aliancam  statuit,  unde  etiam 
ib-cem  millia  virorum  subministrabit ;  huic  subscripsit  Dux  Saxo- 
uiae.  qui  etiam  decem  millia  virorum  transmittet.  Brandenburgi- 
«as  et  Rex  Sveciac  (juoque  hanc  aliancam  nobiscum  volunt. 
quoniui  primus  sedecim  millia,  pusterior  duodecim  millia  compro- 
misit  Hic  annumerari  etiam  debent  Impery  quatuordecim  millia 
virorum,  ita  Sanctissimi  octo  millia.  ac  octo  millia  Polonorum. 
Accessura  a<l  híis  copias  20  millia  Hungarorum  ac  Croatarum, 
imo  etiam  plura,  duramodo  ipsis  sese  macti  subscribere  audiebit. 
Alteraria  (artilleria)  jam  est  parata,  ex  tormentis  ac  mortarys 
15í>   constans,   quae   cum    copys   ex   Imperio,   ubi    glacies   in 

*'  Krtsil :  liiltas  jtHzájira. 
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Dauubiü  sülutii  l'uerit,   iu   Huugaiia,    beueticio   Danuby    sédem 
figent,  certumquG  foiialitium  Turcarum  aggredieutur. 

Sed  nec  Turca  dormit,  qui  Albae-Graecae  centum  et  octa- 
giuta  tormenta  ad  fórum  extrahi  luiravit,  iiaves  ([uam  plurimas 
frumentarias  instruxit,  a  Kecskemétieusibus  iugeutem  acencum 
velleris  ovinae  extorquet,  quo  aqua  repleta  fossata  tomporé  assul- 
tuum  replere  valeat.  Turcarum  numerus  ingens  ubique,  uec  ali- 
quod  siguum  pacis  apparet ;  iiullus  credit,  qualiuam  amicitia  ron- 
juncti  Rel)elles  cum  Turcis  simul  coutinuantur,  frateruitatis 
pocula  bibunt  ac  alia  horreuda  faciunt.  Szirmay  est  delectus  ad 
Portíim,  cui  trés  Comitatus  peudeut  pro  viatico  quatuor  millia 
florenorum.  Thökölius  a  20  í^omitatibus  100  millia  floreiiorum 
petit;  pulcbra  libertás!  Adamus  Dúló  Comitatus  Barsiensis 
Ablegatus.  Oassovia  redyt,  refert,  ([uod  Comes  Sigismumlus  Ho- 
monnay  suis  bouis  gaudere  non  poterit,  nisi  prius  Thökölio  100 
millia  imperialium  numerct;  eodem  modo  Franciscus  Barkóczy 
Huis  bonis  non  gaudebit,  nisi  ille  eidcm  Tbökölio  quÍD(|uaginta 
millia  imperialium  uumeret. 

His  diebus  pro  tornn^ntis  octingenti  (»qui  sünt  pecunia  roni- 
parati,  alia  quo(|ue,  illa<|ue  maxinia  pro  bello  íuturo  necessaria 
comparantur. 

Turcae  potentioris  conditiouis  Uyvarienses,  ac  iu  ali's  locia 
vicinis,  res  suas,  uxores  cum  prolibus  in  interiorem  Turciam 
transmittunt. 

(Kgykorú  másolat.) 

3. 

Iltj.  Esierhiíztf   Pál  nádoi\  <fr.  Battht/dnj/   Kristófnak^  a   Kanizsa 

elleni  dvnántáli  vé^fck  fökapifdnifának, 

Illrme  et  Excellme  Comes.  eti*.  Salutem,  etc.  Nem  kétlem, 
az  ittvaló  dolgokat  az  maga  bik'sűletes  szolgíija  Kglmednek,  jiz 
ki  által  szóval  mindenekrül  bővebben  üzentein,  voltaképpen  refe- 
rálta Kglmednek.  Azonban  Gróf  Bottváni  Ádám  Urammal  is 
beszélgetvén,  azt  gondolnám,  liogy  az  Kglmed  generálissága  alatt 
való  föMen  talám  kétezer  embernek  szerét  tebetnénk,  s  ezerének, 
úgymint  Kglmed  mezei  badának.  maga  Bottyáni  Ádám  l'ram 
volna  parancsolója  s  ö  Kglmét^íl  függnének,  és  így  magának  o 
Kglmének  (»gy  regimentje  lelielne.  Minthogy  ptMlig  az  végbeliek- 
böl  az  más  ezer  ember  nehezen  kitelik,  és  Grótf  Széchy  Péter 
rranmak  ó  Kglmének  azon  kívül  speciális  szép  com]>ániája  lészeu  : 
igen  alkalmatossan  esnék,  ha  ö  Kghne  azon  végbelieknek  paran- 
csolhatna, \\*iy  is  az  Kglmed  generálissá gában  legidösbik  ka- 
pitánya, sot  atyjatia  is  KiílnnMJnek  ;  s  annyival  tí'íblM'n  volnának, 
a  mennyivel  az  ó    Kglme    conipáiiiája    azt>n    regimenthez   acce- 
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iluliui.  Kíilmedet  azért  édes  Sógor  Uram  kéreiu,  t'zeu  dolgot  acco- 
iiiodálni  ne  neheztelje.  Az  füzetes  dolgában  kétség(»  ne  légyen 
Kglmeduek,  azt  most  is  itt  szorgalmazom,  s  nemcsak  az  megér- 
ilemlett  végbeliek  füzetese,  de  ha  mezőben  szállanak,  az  hó])énz  is 
meg  lészen.  In  reliquo,  etc.  Viennae,  31.  Marty  1683. 

C,  Panhis  Esterhíízi/  líi.  p. 

(Kredeti.^ 

4. 

ifr,    tkitth t/dny  Ádám  emlékiratUj    atfj[jának   Kristóf  ijrófnak  az 
t*^is3'iki  táborozást  ifletö  pontozntairól  s  a  nádor  válaszáról  ezekre, 

>.lc  következendő  tálxn'ozásrúl az  én  Atyám-  Uramö  Nya  con- 
ifidt  raftm  ezek : 

1.  Mivelhogy  az  ö  Nga  jószági  jiz  sok  hadak  quártélyozási 
miatt  fölötte  igen  encrváltattak  és  pusztíiltíik :  azért  az  mostani 
hosszú  expeditióra  ö  Nga  maga  banderiumjára  többet  nem  adhat 
lOo  lovasnál. 

2.  Ezen  kívül  az  maga  mezzei  seregét,  mellyeket  ekkoráig 
maga  fogyatásával  az  ország  oltalmára  készen  tartott,  mennél 
számosban  lehet,  kész  leszen  ö  Nga  állétani,  hogyha  az  4  forént 
hópénzre  reábírhatja ;  mivel  azok  csak  szántásokkal,  vetésekkel 
st^gétik  magokat  többire  az  ő  Nga  jószágán  és  nehezen  hagyják 
el  egész  nyári  gazdaságokat  s  cselédjeket  az  kevés  hópénz  füze- 
tesért; az  mint  declarálták  is  magokat,  hogy  hat  foréntnak 
alatta  ki  nem  szállhatnak.  Ezt  is  pedig  előre  kívánják  megadatni. 

3.  Es  ha  szintén  reábirathatnánok  is  az  négy  forént  hó- 
|)énzre :  de  különben  föl  nem  vehetni  azokat,  hanemha  az  német 
militia  elsőben  elvitetik  rólok,  és  arrúl  is  assecuratiójok  adatik, 
hogy  az  míg  mezzőben  lesznek,  azzal  űjobban  nem    obruáltatnak. 

4.  Ennek  fölötte  arnil  is  jó  assecuratiójok  adassék,  hogy  íiz 
kik  Atyám-Uram  kötelessége  alatt  táborozni  fognak :  azok  az 
vármegye  köziben  semminemű  exercituatióra,  se  személlyekben,  se 
költíiiégekkel  nem  terheltetnek. 

5.  Hogyha  az  mezzőben  lesznek:  Méltóságos  Palatínus 
Inmk  utAn  immediate  nem  mástul,  vagy  Atyám-Uramtűl,  vagy, 
ha  ő  Nga  jelen  nem  lehetne,  éntőlem  dirigáltíissanak. 

6.  Az  végbéliek  pedig  ő  Nga  előtt  úgy  declarálták  mago- 
kat, hogy  ha  az  régieknek  az  utolsó  füzetestül  fogva  az  ő  meg- 
szolgált tűzetések  és  az  íijaknak  is  az  ő  reductiójokkal  együtt 
ké]M»s  füzetesek  meg  lészen :  illy  okon  készek  lesznek  ők  is,  men- 
nél többen  lehet  az  végházok  veszedelme  nélkül,  előállani  íiz 
tálK>rozásra,  megadatván  őnékiek  is  mindenkor  anticipato  az  ö 
bópéuz-füzetések,  az  míg  a  táborban  lesznek. « 
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Aí:  inellji  panciaiuohrti  Méltósdijoíf  J\ihitinfis  Urunk  ö  Niidi ál  ada- 
tott illifen  resoltUtó: 

Ad  1-ininii.  Az  bíuideriumra  kívánja  ö  Nga,  hogy  jiz^  iníiit 
Atyáni-Uraiu  o  Nga  maga  részérül  100  lovast:  úgy  az  l'rliak 
Öcsém- Uraim  (Fureiicz  és  Boldizsár)  részérűl  is  az  lOO  lovas 
haiidoriumot  alléttassa  ö  Nga. 

Ad  2-diim.  Kívánja  ő  Nga,  hogy  azon  kétszáz  lovas  kívül 
maga  s(.'regébül  hópénz-füzetésre  állétson  Atyám-Uram  ö  Nga 
rzcr  lovast :  az  kiknek  minden  hóra  anticipato  meglészen  az  4 
lorént  hó})énzfüzetések.  Mivel  ezt  már  országostűi  végezttík  és 
így  is  practicálták  ekkoráig:  azért  följebbvaló  füzeteseket  most 
sem  kívánhatják. 

Ad  lítium.  Assecurálja  Mélt.  Palatínus  Urunk  6  Nga, 
hogy  valakik  az  táborozásban  lesznek :  elsőben  is  az  német  militia 
elvitetik  rúlok;  holott  pedig  az  utiln  is  reájok  szállani  találnának 
valamely  német  hadak ;  eo  in  easu  magok  is  házokhoz  mehetnek. 

Ad  4-tum.  Hasonlóképpen  arrúl  is  assecuratiót  ád  ö  Nga,  és 
az  vármegyének  is  intimálni  fogja,  hogy  az  kik  militálni  fognak 
az  táborban  Atyám-Uram  emberei  közül:  azok  :iz  vánnegye 
kr)ziben  ne  kénszeréttessenek  adózással. 

Ad  5-tum.  Az  iránt  is  annuált  ö  Nga,  bogy  valakiket 
Atyám-rram  ó  Nga  fog  állétani :  azok  immediate  ö  Nga  utjui 
A tyám-Uramtúl  avvagy  éntülem  fognak  depeudeálni ;  söt  íizon  ezer 
lovas  mintegy  Ijáib-JJegement  légyen  mellettünk,  az  szokíis  szerént. 

Ad  6-tum.  Az  régi  végl)éliek  megszolgált  füzetesek  és  az 
újaknak  is  az  ö  reductiójok  és  képes  füzetesek  végett  szép 
recomm(»ndatióval  írt  mindgyárt  ö  Fölségének,  Méltóságos  Pala- 
tínus Uram  ő  Nga. 

Kívánta  pedig  ó  Nga,  hogy  az  végházakbúi  is  külöul>en 
1 000  lovast,  avvagy,  ha  annyi  lovas  nem  lehetne  is,  gyaloggal 
együtt  1 000  embert  álléthatnánk  o  Nga  mellé;  melyre,  én  azt 
leleltem,  hogy.  ha  szintén  az  reduetió  mindjárt  meg  lenne  is: 
de  az  végházok  nyilvánvaló  nagy  kifo^íyasztása  nélkül  annyi  em- 
\un't  nem  lehetséges  volna  kihozni,  —  mivel  jóllehet  ö  Fölsége 
mind  az  flsö.  mind  az  nu)stani  utóbb  kiadott  deeretuma  szerént 
az  artioularis  nuuKTUst  resolválta  ndueáltatni,  melly  in  totó 
:>niM)  embert  tenne;  dt»  ezt  az  Aulica  Camara  semmiképpen  nem 
akarja  ez  óráig  is  érteni :  hanem  immediate  a  restrictió  előtt  az 
minémü  statusban  voltak  a  végházok,  azt  akarja  most  is  redu- 
lálni ;  mely  status  szerént  nem  'M.nn),  hanem  csak  1400  és  enue- 
hány  ember  retluctiója  lészen.  Kihez  képest  ha  lOOO  ember  kiho- 
zatnék a  végházokbúl,  több  sem  maradna  4n(í  és  ennehány  em- 
l)ernél  mind  az  tizenhat  végházban. 

Kr«*»l«!i,  i;r.  Hiittlixíiiiv  Ailáin  keze  irá>»a.) 
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5. 

Esterházy  Pál  nádor,  gr.  Baithi/ánjj  Krisfófnak, 

Illrme  ac  Excellmc  Coraes,  etc.  Salutein,  ctc.  Akaráin 
Krímednek  értésére  adnom,  hogy  én  itten  alkalmas  karl)an  hoz- 
tam volt  az  magyar  hadak  fogadásárúl  való  állapotot :  de  Kolo- 
nics  Uram  beléavatván  magát,  tett  gátolást  benne,  arra  ajánlván 
magát,  hogy  az  6  Felsége  részérül  való  ötezer  magyar  hiidnak 
könnyen  teheti  szerit,  sőt  ócsóbb  pínzen,  úgymint  lovassát  3,  és 
^alogját  2  forintjával  fogadhatja,  az  tiszteirűl  peuig  nem  is 
^roudolkozik.  Instrumentuma  penig  ebl)en  az  dologban  lladonay 
( Mátyás)  Uram,  szalavári  apátíir,  egyetértvén  Bakács  Sándor- 
ral. Lássa^ immár  Kolonics  Uram,  ha  oly  ócsó  pínzen  fogadhat 
kat4)nát!  Én  ugyan  egy  hóra  lovasnak  négy  forintot,  gyalognak 
hármot  rendeltem  volt,  azonkívül  tiszteknek  szokás  szerint ;  d(í 
mivel  magára  vállolta, 6 Kglme  gondja  legyen!  Mindazonáltal  az 
Nemes  Vármegyék  részérűl  való  hadakriil  tovább  is  provideálok, 
az  mint  Isissankínt  immár  is  gyüjtegetik.  In  reli^uo,  etc.  Vien- 
uae,  6.  Április  1683. 

C  Paulus  Esterházy  m.  p. 
(Eredrti.) 

6. 
ügy a u az ,  uyya ua n nak, 

Illrme  ac  ExcUme,  Dne  Comes,  etc.  Salutem,,etc.  Kglmed 
It^elét  vettem  becsülettt>l,  öcsém  Grótt*  Bottvánv  Ádám  Uram  ö 
K^lme  által  tett  izenetit  bűvség(íssen  megértettem.  —  ugyan  ö 
Kjílrae  ált^l  szóval  viszont  többet  izentem.  Édes  Cíenerális 
Tram,  kérem  Kglmedet:  mutassa  meg  maga  igaz  magyarságát 
mostanában,  hogy  lássa  az  idegen  nemzet  is,  lu^gy  az  szej^ény 
magyar  is  maga  \\i\Zi\  szabadságáért  mindeneket  az  kiket  lehet, 
t'lkövet!  In  reliquo,  —  etc.  Kis-Martony,  25.  Április  16815. 

C.  Pauhis  Esterházy^  m.  j). 
(Eroileti.) 

7. 

Szökei  János  h'grádi  kapitány,  gr.  Batthyány  Ádámnak. 

Ajánlom  szolgálatomat  Ngodnak,  —  etc.  Egyéb  új  hireket 
nem  tudok  Ngodnak  írnya,  hanem  lukey  Istók  most  érkezvén 
Törökországbúl,  —  az  böttűl  fogva  odaalá  volt,  —  beszélli  és  látta 
maga  szemeivel,  hogy  az  eszéki  hídnál,  mind  túl,  mind  innét,  sá- 
tort vont  volna  az  bosznai  bassa ;  a  ki  azon  kívül  jön  és  érkezik 
mind  itt  úntalanúl,  mind  csak  lol  takaroszik  Buda  felé ;  az  sze- 
keres ember  az  ki  kőztek  általment  az  éléssel,   látta,  hogy  csak 
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míií;:i  vaf^yon  az  l)üt>znai  l)assa  C8  az  egész  időn  otfc  akarja  orozni ; 
az  élést  pedig,  valami  Kanizsa  körül  vagyon,  mind  Eszékre  takar- 
ják, az  mi  pedig  odaalá  való,  mind  Boszuyavárában  takarják,  az 
abrakot  penig  és  kenyeret  nemhogy  valamely  árnyék))au  ós  szeg- 
letben raknák :  hanem  mind  csak  az  mozöu  határban  töltik  és 
rakják ;  most  megént  újobban  szekereket  hajtottak  alá  az  élessel. 
—  Azonkívül  két  csatabeli  hajdúság  is  vagyon  alá,  az  kikre  bíz- 
tam az  dolgot ;  ha  megjönnek,  Ngodnak  újobban  fogok  iruya  men- 
tül hamarább.        Ngodnak,  kötelességgel  való  alázatos  szolgája 

Szökei  János, 
(Egykorú  másolat.) 

8. 

Gr.  Ndfhiíififj  FvnucXy  tjr,  Hatihydny  Ádámnak,  Rohonczrn. 

Ajánlom  kötelességgel,  etc.  Jóllehet  mai  végezésünk  sze- 
rént akartam  volna  ezen  jövő  szerdára,  maga  ajánlása  sze- 
rént, egy  kis  mulatsággal  tölthettük  volna  az  üdöt,  —  mai  gyű- 
lésben végezésünk  szerént  arra  nézve  bé  kölletett  fordulnom 
Dobrára,  az  táborba  való  szükséges  partékám  ott  lévén,  —  az 
asszonyokat  és  tisztvis(»löimet  jobb  provisióval  hagyhassam.  Bo- 
csánatot várok,  ez  eránt  nem  szolgálhattam  s  udvarolhattam 
Kglmednek :  az  jövő  hétfőre,  hazánk  s  nemzetségünk  oltalmáért 
megindulhassak.  Kérem  mindazáltal  Kglmedet ,  atyafiságos 
jóakaratját  megmutatván,  magának  egy  kis  üdőt  vévén,  általrán- 
dúlni  fárodságát  ne  szánja,  —  etc.  Maradok  Klgmednek,  —  etc. 
Apáti,  Die  17.  May  1683. 

(irdff  Xüdastly  Ferencz,  m.  k. 
.  Ercileti.) 

Id,  tji\  Zkhíj  István,  tfr,  /kiftJu/duij  Kristófnak, 

KxccUme  Dne  Conies.  etc.  <  )bligatissimorum  servitiorum 
etc.  Tegnapi  napon,  midőn  szinte  Mlgos  Palatínus  Uramnak  ö 
Xgának  Kr)pcséntt  (a  tálmrban)  ndvarlottam  volna,  vettem  Sza- 
lonokrúl  18.  praescntis  költ.  Nenns  Vármegyének  (Mosony) 
szóUó  KglniíMl  levelét.  Melyn(»k  is  várnu^gyéstül  engedelmesked- 
nünk el  nem  múlattuk  volna,  ha  .Mlgos  Palatinus  Uram  ö  Nga 
maga  mellé  Sentéhez  (Sempte),  mint  tavali  üdöben,  nem  paran- 
csolna bennünket.  M(»llyt*t  ezen  ő  Nga,  Kglmednek  szóUó  levelé- 
bul  l)ővebl)en  fogja  megérthetni.  Ajánlván  azért  magamot  várme- 
L'\v>tül  Kirlnied  jóakarat jában,        etc.  Postmv,    23.    Mav    1683. 

t'<tf^j}hftmis  Zichy  m.  p. 
(Kívilt'ti.) 


110  \z  U>s;j-iKi  TÁHokozAs 

P.  S.  Sárvárm  peuig  és  Marczaltöre  is  oUy  utak  vaiiuak. 
hogy  jobbat  nem  kíUl  kívánui ;  arra  is  némely  nap  Toltam,  s  úgy 
tudom,  és  én  legyek  oka  bár,  ha  arra alkalmatlanjabb lesz  Ngod  útja. 

Kiiliin  pupírszch'ti'n  :  Ezt  is  közöiisog<>88Cii  uknrjuk  Ngodimk  tudtam 
adinink,  Imgy  a  katonaságnak  az  olcse  igen  fogy  eHmlmely  8»'g«úiylo^!n\ 
már  s/íik(>s  irt.  Xgodnak  ne  legyen  cl1(Mulro :  mi  a  falukra  izentUiik  n  bírák- 
nak, a  kik  itt  körííl  vannak,  hogy  illendőképen  ho/zanak  a  katonáknak, 
ha  e^yehrt  nem,  k«'ny<Tet.  A  hol  jobban  kívántatnék,  ott  nem  U'sz,  ha 
most  kiilti  az  e'lés(*t  a  katonastlg. 

(Erc<leti.) 

L  *■  * 

Gr,  Hatthyánji  Kristófé  gr,  Baitíiynny  Ádámnak, 

Tston  mind(Mi  jókkal  áldjon  meg  édes  Fiam !  —  Leveledet 
a  Méltóságos  Herczog  leveleiv(»l  együtt  vettem  és  a  dolgokat  mind 
megértí^ttem  ;  s  tnd<»m  Fiam,  hogy  abban  bizony  semmit  nem  két4'l- 
knszí*!,  hogy  szerencséd  nevelkedését  szívessen  ne  kívánjam :  ile 
ebben  a  dologban  ez  a  gondolkodásom,  hogy  midőn  a  Herczeg 
ezeket  írta,  akkor  még  Zichy  Pál  Iram  az  én  üzenetemet  és  opi- 
n lóimat  o  Jfercz(»gségének  nem  referált*!,  s  ha  referálja  pedig,  ki 
tudja,  min»  változik  továbbá  resolntiója?  Eddig  pedig  tudom,  hogy 
odaérkezett  Zichy  TJram.s  azonnal  jün  váloszom  o  Herczegségétfil. 
Kin*  nézve,  minthogy  az  az  expeditió,  a  mi  lészen,  akármi  légyen 
is,  oly  hirtelenséggt»l  az  nem  lészen :  az  okáért  így  nyugodt  meg 
elmém  r.-ijta,  hogy  azt  a  Herczeg  resohitiójíU  várjuk  meg;  mert. 
ha  most  mindjárt  elküldenélek  is :  egy  az,  hogy  embered  is  még 
kevés  vagyon,  más  az,  hogy  ha  változik  a  Herczeg  dispositiója. 
üzen<*temhez  kéjM^st  útbúl  is  meg  kölbíuí*  térned,  a  ki  is  csak  hur- 
czolódás  volna  és  semmi  böcsuletre  való,  sót  inkább  K)csűlet  ellen; 
hanem,  ha  elérkezik  a  Herczeg  resolntiója  s  tovább  is  ugyancsak 
azt  kívánja,  hogy  elküldjeh»k,  —  akkor  is  mtíg  lehet.  Ha  érkezik 
pedig  a  Herczeg  lev<»le,  pro  lumine  fölszakaszthatod,  s  éjjel-nappal 
kilM  kezemhez,  s  a  mi  parancstdat  lészí'n  benne,  értetlek  mind- 
járt rólíi.  hogy  mitévő  légy;  azonban  tartsátok  elódlxm  adott 
iiistruetióndíoz  magatokat.  Ezen  pedig  semmit  ne  törődjél,  hogy 
.Miiioda  mindjái^t  el  nem  küldelek,  nem  esik  egy  csöp  l)öcs- 
telenségfdre  is,  mert  hiszem  -  az  mint  írám,  -  meg  köll  már 
üzenetemre  várnom  a  váloszt,  a  ki  tudom,  nem  fog  késni.  —  Isten 
tartson  kedves  jó  egészségben  ! 

Szalonak,  2í>.  Mav  168:^. 

Édes  Atyáil 
(irnff  linfthyáni  Christólfm.k, 

V.  S.  Kszterhás  dános  rranimal  szólhatsz,  igen  jó  lészen  a 
dnltrokn'il  értekezned  ó  Kglmétül.  .ivagy  pedig  csak  biz(myi)s levelei! 
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által  is.  Azoubuu  Intesd  el  éiles  Fiam  magaddal,  bogy  ha  a  Her- 
rzeg  meueteledet  tovább  is  kívánni  fogyja :  nem  foglak  tartóztatni, 
hanem  elbocsátlak,  de  ugyan  úgy  akarom,  hogy  mennél  rendes- 
sel >ben  essék.  Békássy  Uram  légyen  már  addig  ott,  míg  a  Her- 
fzegtfil  a  resolutió  meg  nem  jün,  hogy  hová  köUessék  tenni  ;» 
tálM>rt?  --  Az  leveleket  sietve  küldesd  el  a  Herczegnek. 

(Ercdiíti.^ 

Akoífházi  Báró  Sárkdnt/  János,  gr,  Baffhyánjj  Ádámnak,  Niczkre. 

Hlrme  Comes,  etc.  Az  Ngod  levelét  alázatossan  vettem.  Kii 
rajtáim  e<ldig  sem  múlt  volna  el  az  kiszállás,  —  az  minthogy  min- 
A^w  t^)vábbvaló  parancsolatot  nem  várván,  ezen  holnap  praesíMi- 
táluom  is  akartam  magamat,  nem  supponálváu  különbet  az  első 
parancsolatnál,  —  Árpáshoz,  Vittuyédnél  akarván  délre  (ezzel 
iiz  alsó  processussal  megindulván  ma  reggel),  az  fölső  processussal 
megegyeznem.  Azonban  tegnap  estve  vettem  az  Vx  Generális  Uram 
( Kristóf  gróf)  ö  Nga  parancsolatját,  hogy  még  tegnap  ott  lej^yck 
és  várjam,  mi  ordinantiája  gyüu  Ngtoknak  az  Lotharingiai  Her- 
ezegtfil  ?  Melyhez  képest,  az  mint  Ngod  Niczken  fogja  találni  lev(»- 
lemet,  alázatossan  írLim  is  Ngodnak,  hogy  ha  mi  oly  gyütt  volna : 
mélt-óztatott  volna  tudósétaui :  ne  köUött  volna  szálinkozva  járni 
az  vármegye  népének.  Azonban  Niczky  Zsigmond  Uram  üzenvén, 
hogy  Ngod  bizonyossan  ott  leszen,  —  azonnal  elküldöttem  Vitt- 
nyédre,  hogy  még  ma,  ha  lehet,  begyőjenek  Niczkhez  az  oda  con- 
eurrálandó  Uraimék.  Magam  is  penig  úgy  akai-tam  alkalmaz- 
tatnom, hogy  Niczkhez  érkezhessem;  azmiuthogy  Ist^n  jóvoltílbúl 
az  NgOil  szolgalatjára  jelen  is  szándékozom  lennem,  az  ki  kevés 
iiépjiel  öszvegyülhetek.  Mire  nézve  lehessek  penig  kevesed  magani- 
uial.  rst<?n  szemben  jutt'itván  Ngoddal.  iM'Wcbbon  inegjelmtcni. 
Kívánván,        etc. 

Nagy-Ságh,  29.  May  1()83. 

Jminnps  Sárktíntf  ni.  p. 
(Eredeti.) 

14. 
Bécsi  tudnsítás, 

30.  Mav  1683. 

Elapsis  diebus  Coronae  Polonica<»,  intuitu  aliancaeacoilrn- 
sivi  IhíUí  rontra  Magnum  Sultanum  gerendi,  trecenta  rt<iuin(|ua- 
ginta  ílnrenonim  millia  sünt  transmissa.  Non  <lul>ít:)niusnosbrrvi 
ti»nipore  í*x  illis  partibus  pro  bnno  (liristiaiiit.itis  onini.i  s<M'unil:i 
et  ad  voUi  habituros. 
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Principem  Brcaiidenburgicum  oranibus  viribus  pro  parte 
Dostra  piscamur,  dummodo  ad  neutralitatem  colendam  se  resolvat. 
lihenter  eidem  quadragiuta  millia  florenonim  numerabimus. 

Princeps  Joannes  Adolphus  a  Sfforczembur  (Schwarzenberí?' 
in  Tjaxemburg  repentine,  dic  26.  currentis  circa  vesperum  aMor- 
mivit  iu  Dominó,  de  cujus  obitu,  tan(|uam  magnae  experioutino 
Magni  Ministri,  Aula  plurimum  dolet. 

Klector  Bavariae  jam  ultinium  Tale  Augustíssimis  deposiiit. 
qui  in  horto,  Nova  Favorita  dicto,  27.  currentis.  noinine  Auííu- 
stissimi  oppipare  est  oxceptus  et  28.  ejusdem  per  Boliemiam  a<l 
])ro])ria  reversus. 

Marchio  Badcnsis,  Bellici  Consily  Praeses,  Serenissiminu 
Eloctorem  Bavariae  etiam  26.  currontis  rara  et  insolita  merendn, 
veluti  aly  volunt,  coena,  excepit  In  qua  vix  non  totius  Urhi^ 
Damae  c()mi)arnernnt.  Praoter  musicam  etiam  saltus  celebrati. 
Hacc  morenda  usíjue  ad  tertiam  horam  post  mediam  noctem  fűit 
protracta,  ot  ipse  Marchio  primo  bora  ípiarta  matutina  cu))itum 
se  recepit. 

liebellos  circa  Arcem  Lekava  c^rtuni  pontem  tollere  vole- 
bant,  eonseíiuenter  passum  reddere  inbabilem ;  ([uod  ubi  Arcis 
t/Omniendanti  Germanico  innotuisset,  is  accersitis  30  equitibus  ar 
30  Muscetíirv's,  illos  accessit  et  exprobravit,  <iuod  destructio  j)ontis 
in  rupturam  arniistity  vcrj^at.  Ad  haec  Rebelles  reponunt  se  hoc 
non  intendor(%  et  antequaui  ad  isU  deveuiatur,  facile  pontem 
rc])arari  posse.  Ecce,  dnm  pons  reparatur,  stjitim  duo  millia  pedi- 
tum  Kebellinm  ex  insidys  erumpunt  (pedites  illos  Talpasoní*s 
indigitant)  ac  Commendantt^m  hostiliter  aggrediuntur  et  omnes 
30  MuscetiU'ios  capite  plectunt  vix  so  ipsnm  ac  equites  suos  fuga 
salvando.  Undt*  ubi  Dno  Generáli  Sulcz  ipsorum  irruptio  inno- 
tuisset, eosdeni  cum  his  adorsus  est,  protligando  eosdem  ac  plurimos 
ex  illis  vita  privando. 

Ante  aliquot  dies  nostrorum  castra  inexpl icabilis  inib<*r  cuni 
horrcnda  teni})estat(*  visitavit.  ita,  ut  vix  non  omnia  tentoria  ever- 
tcrit  ac  locuni  castrornni  maxiniis  aquis  repleverit,  aci^edente 
instai*  tornuMilonun  fragoro  })otentissinio  ac  vocum  t^rribiliuni 
ini;cniinatione. 

Sanctissinius  ])ro  bolloTurcico  soptingenta  millia  scutatorum 
nunieravit,  quae  ])cr  canibiuni  transniittit.  Etiam  imposterum 
])lur('s  paratus  est  niimerare.tantunnnodo  oíVensivum  bellum  contra 
ininiicuni  (^hristiani  nonűnis  iiistituatur. 

Vigcsima oit:iva  currcntis  Strasoldo literae  alia<iuae scripta. 
sub  injurioso  noniinc  contra  (\a])rarani,  contra  aliqu<»squc  sibi 
adjunclos  factat'  et  cílitaí'.  sub  patibub>  ^tuscct^iriorum  extra |>or- 
taiu  (\irvnthiaraiu,  í'x  mantlato   Kfgiminis.  {wr  carniticem  sünt 
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Pápához  kiváuuák  iielyheztetui,  ki  euuek  iiz  részuek  uem  igeu  jó 
securitásscára  volna ;  hogy  penig  ezekrűl  tudósítván,  vársz  további 
dispositiómtúl,  igen  jól  csclekeszed ;  de  mivel  mind  Festetics  Uram 
által  e  végett  írtam  az  Lotharingus  Herczegnek  s  mind  az  Méltó- 
ságos BelUcumnak  is  detegáltam,  s  úgy  újobban  most  is  ö  Herczeg- 
ségének  megírtam,  hogy  az  lévén  a  succursusra  legalkalmatossabb 
köz-hel  (t.  i.  Dobroka),  az  honnan  mind  ö  Fölsége  táborára  s  erre 
a  részre  is  elérkezhetni,  s  nem  is  lehet  ezt  már  megváltoztatni, 
hanem  az  dcsignált  táborhclre  elmenni,  és  meg  se  indulj  onnan 
addig  más  helyre,  a  míg  dispositiómat  nem  veszed,  —  az  három 
mélföld  nem  nagy  distantia  Pápátúl.  Lassú  gyülekezetit  pedig  :iz 
vármegyéknek  és  Horvát  János  bíztattatását  is  a  mi  illeti :  meg- 
írtam ugyan  az  vármegye  tiszteinek  erős  parancsolat  alatt,  hogy 
siettessék  őket  utánnad,  de  ha  valósággal  tudhatom,  az  olyan  obs- 
tinax  ki  lészen  ?  bizouyuyal  oly  példát  statuálok  azon,  hogy  emlé- 
kezete örökkén  fönn  fog  maradni ;  s  kívánom  is  tudni,  Soprony 
vármegye  népei  után  ha  érkezett-é  hozzád  a  többi  is,  az  kiket 
magok  után  vártak  ?  és  in  numero  mennyien  légyenek  ?  Ha  Vas 
vármegye  ugyan  tovább  is  csak  késletné  kiszállását :  mállik  pro- 
cessus  és  (ki)  directiója  alatt  légyen  az  ?  kívánom  tudni,  s  ha  addig, 
míg  az  designált  táborhelyre  nem  mozdulsz,  hozzád  nem  érkeznek: 
mindjárt  tudósíts  felőle,  —  tudok  osztán  mit  tenni  vélek !  Az 
kik  penig  házi  szolgáink  közzül  eiigedelmünk  nélkül  elmaradtak  : 
csak  tudhassam,  kik  azok  ?  bizony  nem  lesz  dulatlauúl  hagyva 
mindene.  Azt  igen  jól  cselekedted,  hogy  magad  is  pátenseket 
l)ocsáttál  ki  és  szorgalmaztad  az  kiszállásra ;  ha  se  az,  se  penig 
az  én  parancsolatom  is  tülök  nem  vétetik,  —  tudok  mit  cse- 
lekedni. 

Az  operatió-té télben  az  mi  az  Lotharingus  kívánságát  illeti : 
l)izony,  én  volnék  :iz,  édes  Eiam,  a  ki  kívánnám  mind  az  te  az  által 
nyerendő  Ixicsületedet,  s  mind  penig  Hazánk  mellett  fegyvert  vonó 
kinek-kinek  egyenlő  akaratját ;  de  meg  köU  íizt  jól  gondolni,  hogy 
ily  kevés  néppel  (egyelétve  lévén  abban  mind  az  szerencse  és  az 
szt»rencsétlenség  is.)  mi  módon  lehessen  bátorságos  próba  ?  Várni 
köU  azért  a  jó  számmal  egybengyült  népnek  csoportozásátúl,  :iz 
kikkel  osztán.  tanácsolván  előbb  jó  tisztviselő  embereket,  s  kiváltkéj) 
Eszttírház  János  l'ram  akaratja  nélkül  semmit  se  kövess;  úgy 
a/után  az  jó  tetszéshez  alkalmaztasd  nia^^adat,  híremmé  adván 
énnekem  is.  Vice-generális  Najry  Ferencz  Uramat,  csak  már  az 
tizetés  végeződjék  a  végekben,  sii»ttetni  Ibgom  utánnad.  Azonban 
Békássy  Miklós  Tram  tudja,  mi  légyrn  instructiójában  ?  alkalmaz- 
tassa ahhoz  úgy  magát,  az  mint  eleiben  adtuk  ő  Kglmének.  Ha 
mi  ocrurrentiáid  lesznek,  miiub-nekrül  tudósítani  el  ne  múlasd. 
Hoi^y  jx'íiig  püiikrKtl-hrtfn  avajTV  kiMldiiek  előtt**  a  véjílM-liek  alig 
his/i'ui.  Invjfv  ni«v4ÍiHlúlha'^>aiiak,  luix'l  szakadozva  rendetlen  és 
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káros  is  a  népet  vinni ;  kire  nézve  várakozni  köU,  a  míg  minden 
végekben  vége  szakad  a  fizetésnek.  Ezzel  kívánom,  etc. 
Szalonak,  die  1.  Juny  1683. 

Édes  Atyád 
Gróff  Batthyáni  Christóff  m.  k, 

(Eredefi.) 

17. 
Gr.  Zichy  Pál,  gr.  Batthyány  Ádámnak. 

Illrme  Dne  Comes,  etc.  Salutem  et  servitiorum,  etc.  Az  öreg 
l'r  ö  Nga  leveléből  értvén,  hogy  Kglmed  az  hadakkal  az  Dobro- 
kára  száll,  kívánom  elsőben  is :  Isten  szerencséltesse  mind  kezdetit 
és  végét  Kglmed  táborozásának  mindnyájunk  örömére,  másodszor 
ajáuloHi  Kglmed  protectiójábau  ott  a  táján  levő  jószágomat;  tudom, 
kevesebb  szénám  lesz  az  idén,  mert  az  Dobrokán  szoktam  legtöbbet 
kaszáltiitui ;  de  csak  legyen  szolgálatunk  hasznos  hazánknak,  — 
örömest  odaszánom.  —  Hogyha  az  Méltóságos  Berezeg  mást  nem 
]»arancsol :  Isten  azt  adván  érnem,  a  jövő  héten  udvarolok  én  is 
Kjj^lmednek  és  bepraesenüilom  szolgalatjára  magamat;  ha  ugyan 
megszállják  Esztergámét,  talámonnédis  excurrálhatuuk  látására; 
i'Uíxedje  Isten,  kedves  jó  egészségben  találhassam  Kglmedet ! 

Dátum  Jaurini,  die  2.  Jun\'  1683. 

C.  Paulus  Zichy  m.  p. 

P.  S.  Jánosházi  szabadosim  közül  némelyek  az  Űr  ö  Nga 
haduagysági  alá  voltak  Írattatva ;  tavai  is  megengedte  ő  Nga, 
hogy  zászlóm  alatt  maradhassanak,  —  kérem  kötelességgel  Kgl- 
medet :  h:vdd  maradhassanak  most  is  velem  Kglmed  szolgalatján ; 
líékességes  üdőben  jószágomon  lakván,  taláni  illik  szükségnek  idein 
mellettem  lenniek. 

(Eredeti.) 

18. 

^työtit/yösi  hdró  Xotfy  Fervncz  alUíhonwk,  gr.  Batthyány   'Ádám 

/("^parancsnoknak. 

Ngoduak  mint  Mlgos  nagy  Uramnak,  -  -  etc.  Eddig  is  köte- 
lességem szerint  alázatosan  tudósítottam  volna  Ngodat  indulásunk 
felöl :  <le  látja  Isten,  l)izonyos  napját  még  most  sem  tudhatom ; 
eleget  siettettem,  sürgettem  mind  az  Commissarius  TTrakat,  mind 
az  vitézlő  rendet,  hogy  gyüjenek  mennélhamarább  mellém :  me- 
luvssek  az  Ni:(k1  szolgalatjára,  —  ;i  minthogy  már,  úgy  vélem, 
elvégezték  Fitnitiben,  bemennek  Muraközben,  mihelt  ott  elvégezik, 
parancsolatja  vagyon  Sárkány   Uramnak,  hogy  mindjárt  indítsíi 
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meg  az  ottbean  valókat ;  mihelest  érkeznek,  immár  készen  lévén, 
mindjrirást  indulok  és  a  hagyott  helyre  Ngod  udvarlására  megyek. 

Grróff  Erd/Sdy  Sándorné  Asszonyom  *)  elsőben  maga  szolgáit 
bandérium  módjára  akarta  küldeni,  kik  között  Enyedy  Pál  Fiam- 
uramnak is  ott  köllött  volna  lenni ;  azután  ö  Nga  megváltoztatván 
szándékját,  úgy  értem :  föember-szolgáit  nem  akarja  elküldeni ; 
melyre  nézve,  említett  Enyedy  Pál  Uram,  hogy  ne  láttassék  ily 
közönséges  jóbúl,  hazánk  és  Ngod  szolgálatjátúl  hátramaradni : 
velem  együtt  fog  eljűni.  —  Szintén  Eszékrűl  tegnapelőtt,  hogy 
fiUindúltam,  jöttek  embereim,  kik  azt  beszélik,  hogy  mintegy  három- 
ezerig való  török  fekszik  ott  a  táborban,  innen  a  híd  előtt ;  tűi 
ától  is  voltak  a  hídon ;  de  ott  még  semmi  sem  volt,  hanem  élést 
véghetetlent  takarnak  oda,  innend  is  mind  által,  alá  hordják  a 
hídon.  Az  egyik  ember  törökül  is  jól  tud,  olyat  értett  a  fő  t()ri')kök 
kr>zött,  hogy  bizonyossan  Kaproncza  alá  szándékoznának ;  az  ha 
űgy  van  :  arra  való  lészen,  hogy  diversiót  csináljanak ;  de  a  minemű 
provisio  vagyon  már  ottan,  nem  vélem,  hogy  az  idevaló  t(>rök  meg- 
próbálja, a  derék  erő  pedig  oda  nem  mégyen.  Oda  voltak  csatára 
:i  horvátok  felé,  nem  lett  szerencséjek;  a  mint  ezek  beszélik: 
íiiszAzig,  talán  több  is  maradt  oda  bennek,  a  kanizsai  bassa-aga 
is  szerencse,  oda  nem  csöppent,  noha  itthon  titkolják,  de  nem 
láttatik  sem  itt,  sem  odaalá  a  táborban.  Kívánom,  Isten  tartsa  és 
éltesse  Ngodat,   -    etc. 

Dátum  Sabariae,  die  4.  .Tunv  1683. 

Nagy  F^rencz  m.  k- 
(Eredeti.) 

19. 
fír,  Batthyány  Kristóf ,  ff r,  Hatthyány  Ádámnak, 

Isten  áldjon  meg  édes  Fiam !  Vettem  leveledet,  Idben  irod, 
hogy  Dobrokán  a  táborhelt  megtekéntettod,  de  Vatnál  alkalmatos- 
sabbnak  tartanád  lenni,  hogysem  ott,  csak  a  kelőt  csináltatnák 
meg.  Ebben  immár  változás  nem  lehet,  (a  minthogy  nem  kétlem, 
A  is  menti'tek  már  eddig  oda),  mivel  mind  a  Bellicumuak  s  mind 
i\  Herezegnek  is  megírtam;  hanem  immár  meglássuk,  tovább 
micsoda  dis])ositiók  lesznek?  A  mi  az  securitást  illeti :  annyival 
jó  szorgalmatossággal  tartsátok^  a  strázsákat  Jól  cselekedte<l, 
hogy  a  gyalogsággal  ott  hattad  Ijfalunál  Békássy  Uramat;  ott 
ó  Kglmének  i>szvö  köll  várni  a  t^íbbit  is,  de  ha  több  nem  lészen  a 
hatszáznál :  az  csak  erre  mz  én  districtusimira  is  kívántatni  fog, 

*^  (ír.  (Váky  Kris/.tina.  rkkor  p*.  KnlíMly  Sámlor  kamnraelnök 
í»/vrj;U'.  innjil  i:r.  I  >r:iHko\  irli  Miklós  orsz:i;rl»ír«'».  vv)i\i\  ifj.  jrr.  lU^rrsdnyi 
Mik1«'i>  t»rsz.  fötálN^rnok  nvio. 
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21. 

Drahotoczki/  Aiulriía^  h.  Ksierházy  János  fjyöri  vtce-ffruerálUnnk, 

Győrött. 

Kötelosséggel  való  szolgálatomat,  -■  etc.  Szcgéuy  körosztéiiy 
budai  rabok  küldtonok  Ngodnak  siotő  levelet,  mellyet  Ngoduak 
includálva  elküldöttem.  Midőn  iíéltóságos  Lotharingiai  Herczoír- 
nél  voltam,  eb6d  fölött  referáltam  o  Herczegségiuek,  liogy  az 
újvári  bassa  miiiémö  büszke  levelet  küldött  miud  Ngodnak,  miritl 
énnekem  az  török  rabok  végett,  hogy  valahova  el  ne  sikkaszszuk 
őket,  se  A  ne  küldjük,  mert  ha  a  török  Császár  és  Nagy- Vezér 
fölgyünnek :  (»rős  számot  vesznek  tfilünk  és  legelső  kérdés  is  a 
lészen  a  rabok  felől.  De  az  Isten  megyszégyeníti  pogány  ebeket ; 
azért  én  is  kértem  ő  Herczegségét.  hasonlóképen  Storumbergh 
Generális  Uramot  ő  Ngát,  hogy  izenjék  meg  mindjárást  a  has- 
sanak, hogy  a  körösztény  rabokat  el  ne  sikaszszák,  se  meg  ne 
öljék ;  a  minthogy  Generál  Storumljcrgh  Uram  ö  Nga  mindjárást 
signaturában  is  vi^tte. 

Tegnap  s  ma  nund  égett  a  hostulja  (Érsek- 1  íj  várnak),  lőttek 
már  negyvenig  ma  és  ez  éjjel  a  törökek,  ounéd  belül :  az  örög- 
álgyíikat  és  a  tüzes-szerszámi>kot  még  csak  most  indítottuk  az 
hajókon  ilartos  felé.  Vízv.'irnál  is  most  i  jinálnak  egy  hidot  a 
Dunán  által,  Zsitván  által  is  egy  hidot  köllött  csináltanunk.  IJgy 
értettem,  hogy  Méltóságos  Palatinus  TVnnk  ő  Xga  Suránt  meg- 
vette volna  és  hogy  tö1)bet  száz  rabnál  is  hoztak  volna  ki  belőle ; 
adja  Ist^'U,  ht>gy  való  legyen!  A  minapiban  nem  írhattam  Ngod- 
nak. hanem  szóval  izentem^a  győri  katonáktúl.  midőn  az  őFölsége 
tábora  meg  akart  indulni  Vjvár  felé.  —  mert  ő  Herczegsége  hiva- 
tott alá  az  táborban  és  ott  szóltam  a  győri  katonákkal,  —  nem  is 
volt  oly  intenliójok.  hogy  h»gelsőben  Esztergomot  megsziillják : 
Ijaneni  a  töriiket  akarván  distraháliii.  Iiogy  észre  ^^e  vegyék,  hogy 
rjvárt  níeg  akarnák  s/állani.  Azért  is  mindjárást  ugyanazon 
éjijei  ennihány  ezer  U)vas  praceludálták  a  ]>assusokot,  hogy  valami 
segétség  ne  gyühessen  belé:  ha  a  parasztember  lx»  nem  vitte  volna 
a  hírt  esak  féh'»rával  clnbb :  az  újvári  bassa  már  ötszáz  lóval  ki 
is  gvi'itt  volt  és  Esztergom  felé  akart  menni  alá.  -  uvakra-fóre, 
valamint  meln^tett  viasza  Hajo>túl.  úl'v  m^nt. 

A  mi  vánKiiiik  bi/i>ny  e^akncm  pus/táii  maradt.  i's:ik  tegnap 
is  tVibb  ment  uNoUz-^záz  írvaloiriiál  innétl:  i>lv  szivv'sseu  niegveu  a 
né]),  mintha  niiml  mézre  nifuni*.  líizony.  az  Istvn  m«*gáld bennün- 
ket és  a  poiíáiiv  k»\él  n«'*nK  mrii^/ényfiiiti  I  A  bagázsiának  egyik 
ré-ize  niétr  Váir-1  Urnán  lúl  vairvMH :  un  iv  niinden  órában  várjuk 
id«    iitval'i  GriierálÍN  l'runkot  ó  Niíái.   —   bi/juiy  ideje  is  volua 
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uekik,  —  lássák,  mitévők  leszuek,  csak  haszQáUiassauak  magokuak. 
Ezek  után,  —  etc. 

Dátum  Keszö,  1683.  die  6.  Juny. 

Ngod  alázatos  káplánja 

Tormássy  P&ier  m.  k. 

r.  8.  Minekelőttö  odaérkezzék  holnap  vagy  holnapután  az 
ö  Nga  bandériomja :  előre  magam  elmegyek  Ngod  udvarlására. 

(Eredeti.) 

24. 

Báró  Esterházy  János,  gr,  Baithyány  Ádámnak. 

Ngoduak  kötelességgel  való  szolgálatomat  ajánlom.  —  Az 
Ngod  két  rendbeli  levelét  vévén,  tudósít  az  utóisóban  Yathoz  való 
kiszállásáról,  parancsolja,  hogy  Pápára  futamodjam,  az  hol  Ngod- 
dal  szemben  lehessek,  végezvén  azokról,  a  kik  a  mostani  időhöz 
és  alkalmatosságokhoz  szükségessek.  En  mindjárt  örömest  men- 
tem volna  az  Ngod  parancsolatjára :  de  holnapra  vagy  csötörtökre 
várom  bizonyossan  mind  Bécsben  az  Badensis  Herczeghez,  mind 
peniglen  az  Lottaringus  Herczeghez  küldött  bizonyos  emberimet. 
Gróff  Zichy  Pál  Uramat  is  el  akarván  magammal  vinnem,  ö 
Kglme  is  occupatus  és  ma  megyén  Csicsóra,  szükségképen  kelletvén 
odamenni,  talám  Komáromban  is  elfordul,  szerdán  ha  Jöhet  meg ; 
és  így  csötörtökön  Pápán  lehetünk  Isten  segétségéből,  és  ott 
akarjuk  venni  az  Ngod  parancsolatit.  Megírtam  az  végbeli  kapi- 
tányoknak is,  hogy  e  jövő  csötörtökön  jelen  legyenek  ottan. 

Újvárt  megszállván  az  ö  Felsége  tábora,  serénkednek  igen 
és  munkálkodnak  az  bateriák  és  Laufgrobenek  csinálásában ;  az 
török  is  váltig  lő  ki  álgyúkkal.  Szeredán  vagy  csötörtökön  hozzá 
fognak  a  lövéséhez  a  mi  táborunk  is ;  négyezer  törököt  mondanak 
benne  lenni.  Budánál  a  ki  török  volt,  circiter  négy-ötezerig  való. 
Esztergámhoz  szállott  egy  része.  Ngoduak  mindenekről  bővebben 
és  bizoiiyosbat  irok  holnapi  napon  vagy  holnapután ;  megérkezvén 
emberem  onnét,  bizonyosbakat  vihetek  Ngoduak.  Interim  kérem 
Ngodat.  ezeket  közölje  Méltóságos  Generális  Urunkkal  (Boístóf 
gróffal)  ő  Ngával.  Tartsa  és  éltesse  Isten  Ngodat,  —  etc.  Dátum 
Jaurini.  die  7.  Junv  1683. 

Ngodnak  köteles  szolgája 

Esterhán  János  m.  k. 

P.  S.  Palatínus  Urunk  ö  Nga  Suránt  per  accordam,  az  mint 
mondják,  megvette. 

(Ereileti.) 


'1 
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íidhutoiii  alázatossau  értésére  Ngodnak,  hogy  Szalouokou  létemben 
az  éu  magam  informatiómra  úgy  adta  ki  Fö-Grenerális  urunk  ö 
Nga  az  dispositiót  közünkben,  valamint  Ngod  írja ;  kihez  képest 
én  különben  sem  cselekedtem ;  magok  sem  mondják  az  énkörfilet- 
tem  lévő  nemessek,  hogy  ezen  végbeliektöl  volna  az  miatt  való 
háborgatások,  vagy  legkissebb  kívánsággal  oneráltatnának :  hanem 
kiváltképen  egerszegi  uraimék  háborgatják  és  terhellik  azzal  az 
szegény  hódolt  nemességet,  fellimitálván  reájok  az  szekereket  és 
képtelen  élést ;  ott  lesznek  az  táboron  Ngod  előtt,  —  kérem  inkább 
íilázatossan  Ngodat:  könnyebbíteni  méltóztasson  azon  szegény 
nemességet,  az  kiket  az  Becs-völgyéről  és  Szala-mellyékéröl  elhaj- 
tottak egerszegi  uraimék.  Én  pedig  Fő-Generális  Urunk  ö  Nga 
parancsolatja  szerént,  erről  az  félről,  az  mi  kevesen  vannak,  Ngod 
mellé  parancsoltam  szekereket  küldeni  fát  és  füvet  hordogatni : 
de  ha  mások  confundálják  az  Ngtok  kiadott  rendelésit,  arról  én 
nem  tehetek.  Kívánván  Istentől,  —  etc.  Lenty,  10.  Juny  1683. 

Perneszy  János  m.  k. 
P.  S.  Szintén  elvégezvén  levelemet,  az  Ngod  pátense  érkezek 
kezemhez,  Horvát  Istók  nevő  lator  tolvaj  legénnek  comprehcnsiója 
végett,  az  ki  ott  az  tábor  szélén  fosztogatni  merészlett  Kiről  így 
iniorniálhatom  Ngodat:  azon  lator  legény  itt  volt  sok  ideig  fog- 
ságban, kimondhatatlan  latorsági  miatt,  és  inned  szökött  el  az 
fií^íságról.  ment  Pölöskébeii  lakni,  azúta  onnad  is  szüntelen  való 
tolvajlásokat  cselekedett.  Es  jóllehet  Fö-G^enerális  Urunk  ö  Nga 
Tar  .lósa  Uramnak  erőssen  paraucsolt  volt  az  ő  compreheusiója 
végi'tt :  de  nemhogy  megfogták  volna,  sőt  most  az  fizetéskor  szem- 
látomást íiz  fizetést  is  fol  hadták  venni(»,  és  ounad  csatáz  most  is 
a/  tábor  szélire;  nem  is  köU  másutt  őtet  investigálni,  mert  ott 
vagyon  mindenkor  P(*»löskén,  az  mikor  tolvajlásban  nem  jár.  Az 
bizonyos,  hogy  hozzá  hasonló  latrot  most  én  nem  tudok  senkit ; 
de  az  nn^gfogattatásában  oly  dexteritást  köll  elkövetni,  hogy,  ha 
n\agát  védehnezni  engedik :  í'xtremitásra  régen  elszánta  magát  és 
inkálíb  halált  szenvedni  kész,  hogy  nem  nnnt  fogságba  kerüljön; 
lia  pedig  el  talál  szaladni :  minden  l)izonyn}al  törökké  lészeii, 
mert  azt^citt  is  volt  az  ti*>rökök  között  és  szintén  úgy  szóU  törökül, 
inint  magvarűl. 

27. 

/of(/ff)i(itf  F*rr))r:,  tjr,  línithjuiuij  AdAmnak. 

Ngnthiak  niinr  Kegyi'hnes  rramnak.  —  et^*.  Hogy  az  Ngod 
li.hlai  az  tVilx,'i  táborra  nu'ntek  e  napokban  itt  Rábaközön  által, 
nvavalyás  vás;'iro>t*alviaknak  viitték  el  34  h>vokat,  Kisfaludy  Mojses 
l  ram  liadnagv^áiia  alatt  való  katonák;  egész  Komáromig  voltak 
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t\z  szegény  emberek  utáunok,  de  úgy  sem  adták  meg,  éppeu  az 
tAlK)rra  vutték,  vélek  együtt.  Kérem  Ngodat  alázatossan :  méltóz- 
tassék Ngod  szegények  mellett  írnia  Kisfaludy  Mojses  Uramnak 
ő  Kglmének :  adatná  vüszha  (y/y)  ö  Kglme  az  lovakat ;  vagyon 
oly  köztök,  hogy  minden  vonyós  marhája  oda  vagyon,  éppen  clhe- 
U'tlenné  köU  lenniek  s  az  falunak  is  el  köll  pusztulni.  Ezen  levelem 
megvivö  kárvallott  emberek  el  fogják  vinni  a  táborra  az  Ngod 
li»velét  Kisfaludy  Uramnak.  —  Éltesse  az  Ur-Isten  Ngodat  sze- 
rencséssen,  -^  etc. 

Sárkánban,  dje  10.  Juny  1683. 

Poiijomhj  Ferencz  m.  k. 
(EriMlcti.) 

28. 
fí.  Esterházy  Jmwa,  yr.  Bafthythiy  Áíhimnak. 

lUrme  Une  Comes,  etc.  Servitiorum,  etc.  Hogy  rjvár  alól 
i'Ijött  már  az  5  Felsége  armadája,  abban  már  kétség  ne  légyen, 
jóllehet  most  is  Ujvár  felől  túl,  az  Vág-Duna  mellett  Komáromnál 
fekszik :  de  két  nap  alatt  általjön  és  Vízvárnál  telepedik  meg ;  az 
mint  értettem  peniglen,  onnét  osztán  Győr  felé  jön  fel,  —  de  tegnap 
sietséggel  egy  gróft'-ember  innét  Bécsben  küldetvén  az  Herczegtol, 
azért.,  hogy  mihez  tartsák  magokat  és  mitévők  légyenek  ?  Tjvár 
alól  való  elszállását  az  armadának  sokféle  okoknak  adscribálják, 
•b»  bizonyos  az,  hogy  levél  ment  Bécsből,  —  az  causálta  eljihetelét, 
az  penig  mit  contineált  az  levél  ?  senki  nem  tudja ;  uémellyek 
\\\i\  gi>ndolkodnak  felőlié,  mintha  békesség  lett,  avagy  legalább 
armistitiumnak  köll  lenni :  de  az  mint  én  észben  vehettem,  inkább 
talám  az  fog  lenni  oka,  hogy  az  török  erőnek  egy  része  általjővén 
már  Eszéknél :  tartottak  attíil,  lu^gy  ne  superveniáljon  hirtelen, 
más  része  peniglen,  talám  az  derekasb  része,  Dráva  mellett  tel  ne 
menjen  vagy  Horvátország,  vagy  Kanizsa  felé ;  és  így  egy  corpus- 
han  lévén  az  armád;»,  itt  is  lehettek  volna  impeditiói,  amonnét 
peniglen  mindenek  nyitva  lehettenek  volna.  Azonban  Isten  tudja 
secretumjokot,  miért  köUött  ennek  így  lenni  ? 

írhatom  penig  Ngodnak  ezt  is,  hogy  az  mint  két  veszprémi 
rácz  katona  érkezvén  tegnap,  referálják  (az  kiket  én  úgy  küldöttem 
vi)lt,hog\' Eszékhez  menjenek),  minekelőtte  odaért^^iek  volna:  hal- 
hítták,  hogy  Baranyavárnál  fekünnék  valami  törók  tábor ;  oda- 
menvén, Jaz  közel  való  hegyekről  perlustráltíik,  és  ösmerős  embe- 
reiket közikben  küldvén,  a  mint  láthatták,  hallották,  tizenötezer 
<zámnak  hallották  és  gondolták  lenni,  —  de  ugyan  Baranyaváitól 
fogvást  két  mérföldig  Eszékhez,  addig  voltak  elnyúlva :  mondják, 
hogy  álgyúk  sem  volnának  nzokkal ;  hallottí'ik  azt  is.  hogy  a  tővezér 
Í8  általjött  volna  négyezer  lovassal  és  Szigetvár  felé,  szultán  SzU' 
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liiiián  császár  tiíuietésóhez  (Tlirbék)  divertált  volaa ;  azt  is  mondják, 
hogy  bizonyossaii  hallották  és  kérdezték  ott,  hogy  most  is  az  Dráva 
mellett  irtanák  az  útakot,  hogy  talám  arra  fogna  egyik  ereje 
elmenni  az  töröknek.  Az  miket  ezek  az  katonák  beszéltének,  mes;- 
írtam  magam  az  Herczeguek  és  Bécsben  is,  magokat  peniglen 
személlyek  szerént  küldr>ttem  az  Herczeghez. 

így  lévén  dolgaink,  én  Ngos  Uram,  jovallanám,  hahogy 
Ngod  rendben  hagyván  ott  az  tábort :  maga  Ngod  ide  és  innét 
Komáromba  fordulhatna,  bár  csak  sajkán,  még  harmad,  negyed 
avagy  ötödnapján  is  ott  éri  az  Herczeget ;  jó  volna  megkérdeni : 
mihez  alkalmaztassa  magát?  Ks,  ha  Isten  Ngodat  idehozná,  más 
kérdéseket  is  tehetünk.  Kire  ha  Xgod  resolválja  magát,  várakozom 
én  is  Ngodra ;  nem  jöhetvén  Ngod,  énnekem  ugyan  alá  köU  for- 
dulnom. 

Palatinus  Uram  ö  Nga  Újvártól  minden  lovast,  gyalogokat 
elvitte  magával ;  Isten  látja,  én  nem  tudom,  mi  okra  nézve  vitte 
el  ö  Nga  ököt  ?  Az  o  Felsége  armadája  is  magyar  nélkül  maradt, 
és  ezekben  az  circumstantiákl)an  itt  is  szükségessebb  volnának 
mi  tájunkon,  hogysem  ottan  most.  Elvárom  azért  az  Ngod  reso- 
1  utióját  mentől  hamarabb ;  de  én  mégis  jovallanám,  hogy  Ngoii 
no  késnék  ide  és  innét  az  Herczeghez  futamodni,  —  mert  innet- 
tova  bizony  uiegzajgatnak  az  tönikök  bennünket!  Az  budai  vezér 
is  erősödik,  Thökr)lit  ki  Budára  s  ki  penig  Landor-Fehérvárra 
mondják,  hogy  ment.  Tartsa  és  éltesse  Isten  Ngodat,  —  etc. 

Jaurini,  die  12.  .luny  168:5. 

Jtjanncit  Kshrházy  m.  p. 

P.  S.  Valamint  Herczegnek,  hasonlóképen  írtam  Judex 
í'uriue  (gr.  Draskovich  Miklós)  Unxmnak  és  Méltóságos  Generális 
Uramnak  (gr.  Batthyánj'  Kristófnak);  Ngod  méltóztassék  meg- 
adni leveleimet. 

'  Kredrti.) 

A  rrs;.prr))i(  rs  Ihlafo))'Vt(/rh'i  knpi fám/oh',  t/r,  Batthydnj)  Addin 

heJifrffrs  fötfíhornuktinJí, 

KiUeles  szolgálatunk  ajánlása  után,  —  etc.  Reményijüké 
liogy  győri  Vice-Generális  Urunk  ő  Xga  Ngodnak  is  megírta 
légyen  az  Aíéltóságos  Lothringus  Herczegnek  Ersek-Üjvár  al&l 
megtérését  és  onnénd  (Nallóközre  való  ált^ilköltözését  és  onnéd 
(lyíir  felé  való  nyomakodását  is;  mellyető  Nga  nekünk  is  hasonló- 
képen nií'gírván.  |»arani'st>lja  nekünk  mindnyájunknak,  hogy  kiki 
mn\l:\  végh;'izában  siesst^n  IxMiienni  és  ott  szorgalmatos  vigyázassál 
mindeneket  investijíáljon  az  törököknek  szándékárűl.  Kihez  képest 
lui  is  tolyumoduiik  Ngodhoz  is,  hogy  az  mostani  változásokhoz 
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31. 
liáró  Szapáry  Péttr,  (jr,  Bdtihydnj)  Ádámnak,  Vath. 

Köteles  szolgálatomnak  ajánlása  után,  —  etc.  Vati  táborbúi 
7.  praesentis  nékem  írott  Ngod  mlgos  levelét  12.  ejusdem  vettem 
nagy  böcsűlettel,  melyben  mit  parancsoljon  és  írjon  Ngod  Xzetes 
Svasztics  Gábor  és  Bezerédy  Pál  Uraimék  dolga  és  Ngod  előtt 
tett  instantiája  végett,  megértettem;  proponálván  az  Ns.  Vármegyé- 
nek (Mosony)  gyűlésében,  niind  Ngod  mlgos  tekintetire,  mind  ö 
Kglmek  böcsűletes  requisitiójára  nézve  :izon  voltam,  az  mint  ment- 
hettem volna  ő  Kglmeket,  -  de  az  Ns.  Vgye  úgy  találta,  hogy 
az  iránt  fí  Kglmeknek  nem  kedveskedhetik,  mert  a  Ns.  Vgye 
kicsiny  lévén  és  az  Nemes  Uraimék  kevesen,  úgy  jószágok  is  kcvéa 
lévén  az  nemesseknek  ezen  vármegyénkben:  lehetetlen  volna  Mélt*')- 
ságos  Palatínus  rruiik  ö  Xga  mellett  lévő  kétszáz  emberének  és 
azok  előtt  való  tisztviselőknek  fizetni.  O  Kglmek  kívül  töblion  is 
vannak,  az  kik  más  vármegyékben  is  bírnak :  de  ugyan  oda  is  cou- 
tribuál  s  ide  is  jószágira  nézve ;  ollyak  is  vadnak,  az  kik  M.  Pala- 
tínus l'runk  szolgalatján,  az  ő  Nga  kornétája  alatt  vadnak :  de 
itt  vármegyénkben  való  jószágára  nézve,  ugyan  az  kétszáz  ember- 
nek bópénzinek  nieglizetésére  concurrálnak ;  sőt  ollyak  is  vannak 
ezen  Xs.  Vg}ében,  hogy  megírt  M.  Palatínus  Urunk  6  Nga  hópén- 
zes  szolgái  és  semmi  jószágok  nincsen  is  vármegyénkben,  hanem 
csak  zsöílérségben  laknak  és  csak  simplex  armalisták :  még  is  az 
Xs.  A'^gye  közzé  mindenik  nienstruatim  négy-négy  forintot  fizet. 
—  Illyenformán  én.  Isten  látja,  ámbár  eléggé  gondolkodt:im :  mi 
módon  tudhattam  volna  ő  Kglmeket  megmenteni  ?  de  módját  tol 
nem  tiilálhatt-im,  etc.  Ha  az  únos-úntíilan  vármegyénkben  levő 
alkalmatlanság  nem  distrahált  volna :  eddig  az  tál)Orban  udvar- 
h>tt:nn  volna  Ng<Klnak.  Isten  tartsa,        etc. 

Actnni  Csűn,  14.  Junv  Anno  1683. 

/Szajfxír//  Péter  m.  k. 
(Eredrti.) 

lUh'n   Vivrjiij  Afftini,  f/r.  Ilutthinmij  Ádámnak, 

Kxclljnc  Dnr  Conirs,  etc.  Scrvitioruni,  etc.  En  szinte  az 
Ni^ímI  kiuKMictclekor  ('rkczt4»m  be  ide  (íyőrré,  Ngoddal  egyiltt 
akartam  járin»m.  de  ért>én  a  német  tábornak  szigetközi  jószágomon 
(Hé(h'rvár)  leendő  áUalk(*>lt.özését:  Ksterhás  János  Báty  ám- Uram 
ő  K'íhm'  jov.'iUásábúl  is  szüksé^^képm  kényszíMÍttettem  általköltö- 
//■srt  megvárnom.  Hol'V  ez  ak.ulékom  miatt  előbb,  a  táborra  meu- 
\éri,  N^odnak  nem  udvanilhntok :  N^ndat  alázatossal!  kérem, 
mrjílMKsá^soM  ;  mihelt  állalkíiltii/ik  :   miudgyár  a  Ngtul  szolgálat- 
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jára  s  udvarlására  compareálok.  Kívánom,  tartsa  és  éltesse  Isten, 
—  etc.  Dátum  Jaurini,  die  17.  Junv  1683. 

Adamus  Viezay  m.  p. 
(Eredeti.) 

33. 
Báró  Esterházy  Mihály,  gr,  Batthyány  Kristófnak. 

Ajánlom  Ngodnak,  —  etc.  Az  elmúlt  napokban  küldöttem 
vala  föl  Borostyán-várában  valami  lisztet  és  élést,  az  Ngod  enge- 
«lelmébül  és  gratiájából,  s  most  újobban  valami  bort  és  kevés  par- 
tékát is,  az  Ngod  méltóságos  protectiója  alá,  —  ajánlván  tovább 
is  mind  magamot,  hozzám  tartozókkal  együtt,  mind  kevessemet, 
uioUyet  az  Ngod  várában  fölküldöttem  és  tovább  is  fölküldök, 
Ngod  kegyelmes  protectiója  alá.  Isten  Ngodat,  —  etc. 

Dátum  Szent-Király,  dje  19.  Juny  1683. 

Esterhást  Mihály,  ni.  k. 
(Eredeti.  —  Szalonakra  czíinezve.) 

34. 
Bahikstay  Ferencz  veszprémi  főkapitány ,  gr,  Batthyány  Ádámnak. 

Alázatos  szolgálatom  ajánlása  után,  etc.  Kötelesésgem  sze- 
rént az  ittvaló  rósz  hirekrűl  akarám  Ngodat  tudósítanom.  Bizo- 
nyossan,  tíz  vagy  tizenkét  rendbeli  embertűi  is  értettük  a  Fö- 
Vezérnek  az  elmúlt  éjjel  Sexárdon  hálását,  és  hogy  onnét  Pax  felé 
nyomakodik,  onnét  pediglen  fejérvári  mezőre  fog  szállani,  minden- 
felül  sűrűen  hozzák  hírűi ;  a  minthogy  már  két  vagy  háromezer 
kutakat  is  ásni,  a  szegénséggel  fát,  füvet,  egy  szóval  mindenféle  élést 
o<la  parancsolt  takarni  ós  hordani.  Csíkvári  gátot  is  (a  ki  szintén 
oly  száraz,  mint  az  én  udvarom),  két  felöl  a  két  szélit  töltik,  széh^ 
sitik  és  igyenesítik,  arra  a  végre,  mondják  pedig,  hogy  onnét  bizo- 
nyossan  mireánk  fognak  jönni,  és  hogy  az  esztergami  tábornak  is 
f^gy  része  ide  jönne  Fejérvárhoz,  hogy  azokkal  együtt  bátorságos!  »- 
ban  jöhessenek  reánk ;  ezt  pedig  magam  jobbágya  is,  szavahiht^U") 
ember,  (a  ki  öt  egész  héttűi  fogva  Budánál  és  Esztergámnál  volt 
tálK)rokban),  bizonyossan  beszélli,  hogy  egyátalán  véggel  mind^^n 
szándéka  mireánk  volna,  hogy  ezt,  Tihant  és  Vázsont  üssék  el  leg- 
először is,  minekelőtte  nagyobb  dologhoz  kezdjenek.  Ez  igaz 
lévén,  (kit  Isten  ne  adjon !)  megértheti  Ngod,  minemű  pericuhini 
fog  követni  bennünket.  Azért  talám  nem  ártana  Ngodnak  (»gy 
kevéssé  erre  felé  fordulni  azon  néppel,  mégis,  elmenne  a  híre  és 
így  megtartóztatná  magát  az  pogány  el);  noha  mi  készen  vagyunk 
ugyan  ö  Fölsége  hűsége  mellett  vérünk  kioutására  és  :i  mint  leg- 
jobban   lehet,   szegény  hazánk   vígyfizására  és  oltalmai  a :  de  eg^ 
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tábornak  megfelelni,  jól  tudhatja  Ngod  elégtelenségünket ;  azért  ez 
iránt  várván  azNgtok  jó  dispositióját  és  patrociniumj&t. —  Ebbfíl 
is  nyilván  tudhatjuk  reánk  való  igyekezetét :  mivel  ha  másfeh"* 
akarna  menni,  annak  a  Fö-Vezéruek  útja  igyenesb  és  alkal- 
matosb  is  a  Duna  mellett  lett  volna,  a  hol  mind  fUvet,  élést  és 
vizet  is  bfivíibben  kaphatott  volna.  Az  Sáron  túl  való  magyar  és 
rácz  falukat  mind  üressen  hadták,  mindeneket  eltakarították,  kit 
Fejérvárra,  kit  a  Dunán  tfil,  kit  pe<lig  más  egyéb  helyre.  Ezeket 
mind  (xyörré  s  mind  Ngodnak  megírtam,  aminthogy  el  is  várjuk 
az  Ngtok  (Esterházy  .lános  és  Batthyán>')  válaszszát  és  paran- 
csolatját. Isten  tartsa,  —  etc.  Veszpremy,  21.  Juny  1683. 

Babócsay  Ferenc z  m.  A*. 

(Erciloti.   KülcxínuMi  Hok  fito-val.) 

35. 
í^rMthmnry  íinro  fa  fai  kaplidinj,  h,  Esf^'rhdzif  Jftnosíink, 

lllrme  Dno,  otc.  Juhász  István  ózon  menvén  el  tegnap,  hin- 
togoti  a  városon  sok;vságát  jöni  a  tatárságnak ;  mondották  ugyan 
néki,  hogy  bejöjjön  hozzám  :  do  sietett  Ngodhoz,  várván  bizonyos 
hirt,  megjövő.  Való  dolog,  hogy  pesti  híd  eleiben  feles  számú 
érkozett,  dúlnak,  fognak,  a  hidat  ogy  darabon  el  is  bánták  elöttök. 
iJ^y  j<^ve  hírem,  hogy  Vácz  felé  indúlnánok  még  ma,  a  minthogy 
arra  a  félre  nem  is  eresztik  őket.  A  Vértes  alatt  mindenütt  számos 
gyalog  embereket  parancsolnak,  a  pákozdi  tó  mellett  kutakat 
ásotni.  Ma  Komáromban  sokat  lövének ;  kiesvén  az  ember  a  tálxir- 
helyro  kereskedni,  odaütött  ki  az  tcu'ök.  Sukoray  János,  SzalWí 
öyörgy  után  mind  másokat  s  mind  magát  rémíti,  jóllehet,  Isten- 
nek hála,  bizony  még  nincsen  mitül  félnünk,  de  az  plebs  egyigyű,  — 
nem  jól  cselekedett  Kire,  kérem  alázatossan  Ngodat:  küldjön  egy 
(Tös  indignátiót  reám  effélék  ellen,  —  nem  jó  volna  mostani  id(V- 
bon  a  köznép  előtt  híreket  hintegetni! 

Tegna])  P.  D.  Zsámbékban  ment,  óránként  várom,  ha  mit 
hoz,  tudtára  adom  Ngodnak.  A  rácz  örömest  is  aláment  volna, 
do  azok  is  pusztí'in  hagyván  a  falut.  Isten  tudja,  hol  maradtak 
nio^ ;  életekot  féltik  az  oílyan  emberek.  Az  Esztergám  tartományi 
szogíiiség  űjonnand  megfutamodván,  idohordozóskodnak.  Tíirts;i 
Isten  Ngodat!        Költ  Tata  várában,  21.  Juni'  1683. 

Kviericns  Szaihmáry, 

(Kjíykoní  iiiásniat.) 

Közli :  TiiAhv  Kálmán. 
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A  XVII.  SZÁZADBAN. 


Ott,  hol  jelenleg  Munkács  átellenében,  a  Latorcza  jobb 
paliján  a  Csernek-begy  lejtőjén  1780  óta  egy  terjedelmes,  porapás 
kolostor  fénylő  bádogtornyű  tágas  templomával  együtt  áll,  hajdan, 
a  XIV.  század  végén  igénytelen  fa-zárda  még  igénytelenebb,  egy- 
Nzerfibb  fatemplomkával  keletkezett,  melyet  később  a  XVII. 
század  elején  egy  hat  parányi  czellából  álló  kőépület  váltott  fel, 
melyhez  püspöki  lakul  egy  két  kis  szobából,  piczi  konyha  és  kania- 
rál)ól  álló  melléképűlet  ragasztatott,  mely  a  XVII.  század  köze- 
liig a  munkácsi  görögkeleti,  majd  1650  utíxn,  az  egyesűit  püspö- 
kök szerény  székhelyéfil  szolgált. 

A  kolostort  eredetileg  Koriathovics  Tódor  i)odoliai  berezeg 
alapítá  Vazul-rendű  szerzetesek  számára,  oly  módon,  hogy  egyéb 
javadalmon  kivül  még  a  közelben  fekvő  Lanka  és  Bubuliska  nevű 
helységeket  is  adományozta  volna  nekik,  az  iványi,  lovaiskai  s 
oroszvégi  bor-  és  terménytizeddel  s  malomjoggal  együtt.  Ugy  lát- 
szik, a  XV.  szi'izad  közepéig,  míg  a  munkácsi  vár  és  uradalom 
a  királyi-hiiz  birtokában  volt,  nyugodtan  élvezték  az  ()sszes  java- 
dalmukat a  szerzetesek,  1493-ban  azonban,  a  szomszéd  római 
katholikus  papokkal  a  tizedszedés  iránt  villongásba  kereredvén  a 
szerzetesek:  ennek  a  vége  az  lett,  hogy  az  1360.  évből  keltezett 
Koriathovics-féle  alapító  levél  hamisnak  mondatott  s  a  kolos- 
tortól Lauka  és  Bubuliska  elvétetett,  a  munkácsi  uradalomhoz 
csatoltatott,  melynek  a  XVIII.  század  elejéig  tartozéka  volt, 
s  a  szerzetesek  a  bor-  és  t^rménytized  s  egyéb  javadalmak  élveze- 
tétől is  eltiltattak.  E  megszt>ritást  a  szerzetesek  nem  szívelhetek  el 
s  folyton  azon  igyekeztek,  hogy  visszaszerezhessék  egykori  java- 
dalmaikat, mi  azonban  eredményt  soha,  de  annál  több  zaklatást 
és  ])ajt  vont  reájok.  Minthogy  pedig  a  XV I.  század  elejétől  a 
parányi  kolostor  a  munkácsi  schismatikus  orosz  vallású  nép 
püspökeinek  székhrhjéiil  is  szolgált  s  c  végett  ezek  kineveztt*tésr>k 
után  mintegy  a  rend  tag.)aivá  váltik :  özek  is  köteh'sségüknt'k  tar- 
tották az  elveszett  java<lalniat  és  jószágot  visszaszerezni,  mi  az(ui- 
Imn  nekik  sem  sikerűit,  sőt  a  királvnál  és  császárnál  tett  közl>e- 
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jfirásaik  s  panaszai kk:il  a/t  rnték  el.  liogy  a  uiuiikácsi  vár  urai 
által  mt»í<tíiraa(ltatváü,  iiie«j[tí»rlás  iejóben  nem  csak  ineggvalázást 
rs  toí^ságot  szenvedtek,  iiíinmi  koronkint  a  kolnst^^r  is  feldíilatott. 

A  niiinkác>i  püspíikök  -  \la(Iik:'ik  —  ki ntívezéso egyenesen 
a  \:'ir  l)irtt)kosint<'>l  t'üg^'Yí'ii.  Kákóezy  Zsigmond,  Betliler-  üálwr 
rs  Kákófzy  (iyi»rgy  Irjiyleg  kin(r\eztek  s  megerősítettek  püspükiV- 
ket  s  l)elí*egy('zé?>ük  nrlkül  egyik  sem  foglalhatta  el  állomását;  s 
éppen  azért  lueg  is  kíHctelték.  hogy  a  kinevezést  megelőzött 
kérvényük  s  Ígérvényükhöz  képest,  tántoríthatlan  hűséggel  s 
í-ngedelmességgel  \is<'lL('SM'nek  a  vár  urai  iránt,  minek  megszegé- 
sétezek azután  nagy  bünííl  ti-kinték  s  a  kihágókat  a  visszaélésért 
kegyetlenül  meglíüntctték. 

Igaz,  hogy  n:igy<»n  h;al;'ízó  helyzetben  élb^ttek  a  XVII.  szá- 
zadl)an  az  itt(Mii  püspr^kök :  de  azt  egyrészt  azon  kor  harczias. 
elvadult  szellemének  is  kell  tulajdonítani,  midőn  a  törvényt  a 
hatalmas  olygarehák  kik  a  koronás  királyokkal  daczoltak  és 

éveken  át  győzelmesen   liarezoltak  nem  igen  respectálták  s 

jószágaik  környékén  korlátlanul  uralkodtak. 

A  XVII.  >z:'izad  második  telében  azünl>an  a  görögkeleti 
orosz  felekezet  itt  a  római  katholikiissal  egyesülvén,  azóta  a 
munkárfti  pa]>ok  és  líüspi'ikíík  sorsa  is  tűrhetőbbé  kezde  válui.  s 
tekintélvíík  hova  tovább  emelkedett.  Eközben  többi  közt  16-tO. 
évi  <lecend)er  15-én  történt.  Iu)gy  Hákóezy  György  erdélyi  fejede- 
lem ^  iíunkác^i  ura.  az  általa  elébli  kinevezett  Tavn»znvic8  Vazul 
nevű  jíüspököt  kiküldött  ilrabantjai  által  letartóztatta,  a  klastrom- 
beli  templom  oltára  mellől,  mint  állíttatik,  mise  mondó  ruhájábaii 
elfogatta  s  gyalog  a  jó  távol  i'mí  várba  a  városon  keresztül  kisér- 
tette s  itt  kíizönséges  tíHnh'K/ben  hóna))okou  át  vasban  sanyar- 
gatta. 

Ezen  eset  valamint  akkor  nagy  sensatiót  esinált.  úgy 
később  is  borzah)mmal  említtetett,  mint  idyan,  nuíly  Rákóczy 
zsarnokságára  vall:  annál  inkább,  mert  e  haragra  gyúlt  fesjedelem. 
még  111.  Kerdináiul  király  kí>zhenjárására  sem  volt  hajlandó 
egyhamar  a  juispököt  fogságból  kibocsátani. 

Töhben  e  gyá>zos  esenu'Miy  okául  még  az  újabb  kori  t<»rté'- 
netírók  kiízül  (niiut  Zsatkovies  Kálmán*  és  Acsádv  Iguáez*) 
bár  miden  tényh-g^s  adat  nélkül  azt  hozzák  fel,  luigy  Taraszovics 
szerenesétlen^éiíét  s  illetőleg  a  lejedelem  haragját  azért  vout'i 
magára,  nu-rt  a  vallási  uiiio  léte.síté^e  ü<j:yében  buzgólkodott,  mit 
a  ])rntestans  fejed<-lem  ro^z  szr'Uimel  nézett ;  holott  kétségtelen, 
hogy  Rákóczy  (lyíirgy  éppen  úgy.  mint  már  előbb  elődei  közül 
egvik  másik,  azért  neheztelt  meií  Taraszoviesra,  mert  ez  is  eirvéb 

1)  .S/;Í/:iilnk    1««4.  r\  f.   WSW   lap. 
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visszaél r^sf'kfu  kiviil  —  ;iz  iiradnlomhoz  t-satolt  lakás  t's  biibuliskai 
iószáüT,  a  tized  s  ogyc'b  javadalmak  visszaszerzése  ügy  ében  tara- 
tlozván  s  titkon  ai^yarkodván,  uiagáboz  III.  Ferdiuáiidlioz  is  for- 
dult 8  ott  panaszt  emelt  ellene,  ez  által  világos  jeleit  adván  annak, 
liogy  a  fejedelem  (Rákóczy)  fenubatósága  s  jogai  ellen  törekszik. 
S  épen  azért,  bogy  Rákóczy  jogait  védbesse  s  a  letartóztatott 
pVisiKík  vétkeit,  visszaéléseit  biteíesen  megállapítsa,  de  egyszer- 
smind, hogy  a  mnnkácsi  püspökök  feletti  fenbatóságát  kétségtele- 
nül igazolhassa,  nem  késett  azonnal  a  püspök  elfogatása  után 
bomomiai    Drwjeih  Jánoa   akkori  országbíróhoz  fordölni  s  tőle 
Beregmegyébez   intézett   vizsgálattételi    i)arancsot   kieszközölni, 
mely  már  1641.  január  27-ik  napján   Beregszászvégardón  tartott 
megyegyűlésen  felolvastatván  s  tárgyaltatván,  a  gyíílés  bizottságot 
kiildütt  ki  kobeléböj  arra  nézve,  bogy  a  fejedelem  által  benyújtott 
kénlőpontokra  tanúit  ballgassíi  ki.  Ennek  következtében  letett 
Ilit  alatt  ki  hallgattatott  59  tnnu,  kik  kr>zt  nemesek,  orosz  papok, 
kcuf-zek,  falusi  bírák  s  más  személyek  vannak,  s  ezek  oly  adatokat 
í"^  téuyeket  derítettek  ki,  melyek   Taraszovics   Vazul  püspököt 
zsarolással  s  egyéb  visszaélésekkel  terhelik  s  a  fejedelmek  s^  vár- 
urak jogát  s  fennhatóságát  a  püspökök  irányában  igazolják.  Érde- 
kes e  Unuvallomási  jegyzőkönyv  még  azért  is,   mert  több  oly 
pös|»ükrol  t^sz  említést,  kikről  a  történelem  eddig  mit  sem  tudott, 
s  így  eiiyrészt  a  XVII.  századbeli  munkácsi  püspökök  hiányos 
ii^vsonit  is  hivatva  lesz  kiegészíteni ;  nem    lehetvén  alapos  kifo- 
ííá4  emelni  a  tanuk  állításai  ellen,  mennyiben  azok  letett  esküvel 
'TOíték  vallomásaikat,  melyek  k('>zvetlen  tapasztalataikon  s  tudo- 
iiumikon  alajuiltak. 

S  rpen  azért  nem  lesz  fölr)sleges  ez  okmányt,  mely  az  akkori 
iit'iu  Jeléggé  ismert  viszonyokat  is  élénken  megvilágosítja,  itt  egész 
torjodelmében  közölni,  mely  következő : 

Nos  univcrsitas  doininonim  et  nobiliuni  ooniitiitus  de  Ih-rerjh,  damiis 

pro  memória.  Quod  nobis  die  vigesinia  septima  nioiisis  Januarii  níceiis  ofiluxi 

praeteriti,  anni  Tumo  habcíitis  millcsimi  ficxccntisimi  qiiadragesimi  secundi  iu 

p0fiá09?ione  Ardo,  loco  videlioct  ac  tcrmino  celcbrationis  scdis  iiostrac  judriae, 

alias  (jiio<juc  consvetis  uiuicnni  Kgregio  VctroKistainsy  vicecomite,  (piator 

itfin  Judliuni  ac  nonnnllis  dnis  nobilibiis  jnratis  scilicet  coassessoribus  uvíh 

l'ítrochialibiis   ad  rcddeiida   debita  jura  corain  iiobis  cansaiitibius   fre<|ueiiti 

niinn^ro  pro  tribunali   simul  cxistontibus   et  coiistitutis,   Egrfgii  Stcphanus 

Kerepeczy  uuus  ex  Judlium,  iiecnon  Frauci.scua  Kisfalusy  et  NicolauB  Morda 

járati  assessorefl  iiri  í;  mcdio  uri  carundem  iiostraiii  cxurgeutos  in  pracson- 

tiam  exliibucnnit  nobis  et  pracscntarunt  f|uasdain  literas  splis  (;t  inagnili<i 

comítis  et  doinini  dni  modemi  judiois    vMiviac   regiae   oouipulsoria?   eisdeni 

intor  aHa>t  in  tenoré  earnndem  nomiuatini  c.onsoriptas.  procoptoire  sonantea 

et  directas  ii»  papiro  patentcr  confectas,  sigilloípn;  ojusdeni  dni  judicis  ouriae 
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regiuti  secrcto  ab  intru  in  tnargiiic  earinn  inferiori  imprensive  couRÍguatas, 
hunt!  tenorom  in  se  continentesi :  ('ouku  Johannrs  Driujet  dv  Honumiw,  jud*'x 
rurioi' nffiac  2)rrpi:iuun  tJr  Uiujh  ejusdcnii|uc  ac  ZempliiiiciisÍB  comittuum 
8Tiprcniii8  conics  iw^cndn  sacrnii  principis  ac  douiini  domini  J'\rfliunndi 
Tertil  dci  gratia  electi  Konianoruni  inipcratx)rid  Hcmper  augustii  ac  (Terma- 
niac,  Hungáriáé,  BolK'uiiac  etc.  Kogis,  Archiducis  Anstriae,  ducis  Burgun- 
diáé etc.  Cojisiliariuh  rt  <amei*urius,  Nlibus  Stepliano  Kcrepeczy,  Gwígorio 
Bcgany  de  <>  alias  Kis-lJegsiny,  FranciHco  <«u1ác8Í,  Stcpbano  1k)rsova7  Jad. 
nlium  necnon  Francisco  KI^tfahiKv,  Joanni  Tt^genycy,  Jjadislao  I^iterato 
aliter  Czokoly,  Michaeli  Pap  d(;  l'jliely  ac  Joanni  Kgry  sibi  adjungi^ndis 
jiiratis  asAesHOribus  scdria(?  comittiis  do  Uorogli  sinnd  vei  diviniin  coufttitntís, 
tenoré  praesentiiiin  rci{nirrndis,  saluíoni  cuni  favore.  Kxi>08Ítum  e»X  nobis 
noinine  «'t  in  persona  illnii  principís  ac  dni  <it.nnjn  JuiLőc:://,  dci  gratia 
principiri  Transiivaniae,  I'artiuin  rcgni  Hungáriáé  dnniini  et  Siculorum 
coinitiSjipialiteriihMndnus  exponens  in  facto  certoruni  i(iiorundain  ncgotionim 
»uorum  corain  clarins  dcclaraiidornni,  fassirniibu-*  et  attestationibus  non- 
nulloruni  revendoruin  ct  ]ionnrabiliu]n  (rc«'Iosiae  niinirnni  diguitatÍH,  egr^io- 
runi  iteni  ct  nlinni  .scd  ct  ignoI)iliuin  ac  altcriiis  cuiusvis  »tatuH  et  bonestae 
conditionitj  utriusi|uc  scxus  pracscripti  cottus  de  Hercgh  liominuiii,  ipiibus 
niniiruni  ca  nianiíestc  constarciit,  ct  i>vi(lcntcr  ad  praci^cns  pro  jnriuni  suorum 
tuitione  plurininni  indigcrrt  csfctípie  ncces.'íarius,  ac  exindc  mcdÍD  vri  vei 
alterius  vrum  cerfani  ctiain  attcstatioucni  testimn^Uf  in<|UÍsitioneni  pro  Fui 
parte  iieri  ac  celebrari  faccrc  vcllct.  Cuni  anteni  veritatis  eonfűsítio  ac 
fidedignorinn  boniinnni  t<;stinionia  neniini  debcant  abnegari,  pro  co  vob 
baruni  serié  bortaniur  et  re^r.irinins.  ac  nibiloniinus  auctorit^ite  nni  judria 
(pia  fnngimnr,  vobis  cdinittinius  ct  iiiandainns,  ipiatenun  fhini  et  <ptando- 
cun«iuc  cuni  pracsentibus  t'ucriiis  rc«|uisiti,  vd  altér  vnnn  fuerit  reipiisitur^f 
ad  praefatos  n-vcrendos  ct  honira liilcs  E<'clesiac  nenipc  dignitatÍ8,  Kggrios 
it(?ni  ct  nleí*  scd  ct  ignobiles  acaltnins  cujusvis  status  et  Iinnestae  conditi(>- 
nis  utríuH<iuc  t«cxuKi  praiscripti  coinittus  de Dcregli.  ((uistpie  vruiu  processus 
fiui  lioniin(^:(.  <|Uos  videlicet  idcni  dnus  exponens  vei  iiouiine  ipsin:*  bomo 
aut  procurator  einsdem  per  emidcni  ad  id  sjioeialiter  deputatns  duxerit  iiomi- 
nandos.  sinnd  vd  divisiin  eonstitiitos  persona  liter  accedendu  aut  verő  eo^deni 
in  vri  praesentiani  citaiidn  et  convocando  ab  eisdeni  a  spiritualibu;*,  si  tpii- 
dein  ad  ennseicntiac  ipsr»nnii  puntatciii,a  MMularibtis  verő  ad  fideni  eorundeni 
dno  /fni  debitani.  ti<b*litatenii|n''  praefato  dominó  Imperátori  4>t  regi  nn»  ac 
sacro  eiusileni  regni  Hungáriái'  l)iadcniati  observandam  s*ub  i»nerc  i«olutio- 
nis  scdecim  marearum  gravis  pDudcris  in  dcnerali  regni  Deoreto  superiudc 
supi-r  eos  oxiirc-^so.  «|ni  enni  pratv-entibns  rctniisiti  te.>^tinionium  veritatiet  per- 
bibcre  recnsavíirint,  per  \os  <|nnriun  interest  vigore  praeseripti  geuemlie> 
Decreti  immediate  ct  irenii^ibiliter  cxi^rendariun.  íjualii*  ipsi:?  de  iis 
oinnibus  rebus  et  negntiis,  ib;  tpiibus  noiniui'  ct  in  persoiia  dicti  dni  oxpo- 
ncntis  t'nerint  interrogati,  constiterit  certitudo  veritatis :  suo  modo  sciatii*. 
ini|UÍratis  ct  experiamini,  vei  alter  vrnin  sciat,in<(uirat.  ut  experíctur  ineraui, 
p]e]inni  atipie  onmimodam  de  praemissir<  certitudinis  vcritatcm.  £t  por^r  hacc 
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nipcr  huiiismoili  attestationo,  tchtiiiiiiquc  iiM|uisitioiií",  ac  iTsritae  vcritatis 
praemissoruin  scrie  litcras  tandem  vras  siib  8if^iIlí^i(  vrís  usualibiis,  et  inaniiin 
^ubMríptioDÍbu8«  meniorato  diio  Expoiicnti  Juriiiiii  eiusdciii  futuram  ad 
iiDtelaui  iDodis  oiiinibus  extradarc  debcatis  et  tenoamini,  vei  altér  vrum 
drbeat  et  teneatur  commiioi  svadciite  Jiistitia.  Secas  non  factiiri.  Praesi'nti- 
bos  perlectis  oxhibenti  restitutis.  Datam  iu  Arcé  nra  Ungvaricnsi  die  uona 
matm  decembrif*.  Anno  millmo  Sexcentesinio  quadragesímo  primo.  Quibus 
eibibitis  et  praesentatis  iidem  Judliuni  ac  Jurati  aAscBSores  nri  ex  debito 
officii  ípsornm  sub  Ftrictissimo  Juramenti  sacramento  in  Generáli  regui 
decreto  saperínde  conscrípto,  contento  ct  expresso  produxerunt  coram  nobis 
paríter  et  retaleriint  seriem  quaruudam  attestationum  et  tcstiam  inquisitio- 
nem  modo  et  ordine  infrascriptis  negotio  in  proxime  declarando  pro  parte  et 
ad  iuítautiani  Ilbni  Principis  ac  dni  dni  Gcorgíi  Rúkőrzy^  d('i  gratia  Prin- 
«:ipis  regni  Transilvaniae,  Parti um  rcgni  Hungáriáé  dni  et  Siculorum  Comitis 
ete.  iuxtapraeinsertaejus^lem  domini  Judicis  curiae  regiae  literatoriam  requí- 
átíoDem  ati|ue  adco  Judriam  quoquc  uram  Commissioncm  eisdem  superiude 
factam  per  eosdem  judices  nros  suo  modo,  rite  ac  legitimé  peractarum  et 
wlebratamm  ac  in  certia  quibu^dam  libellifl  papiraticis  una  cum  subnomi- 
natis  negotio  in  ipso  editis,  intt^rrogatoriis  articulis,  hungarico  9ub  idiomato 
aciideoi  per  onmia  verbonim  fornialitatibnt««  ([uibus  per  praememoratos 
jodice^  uroe  pcracta  ac  celebrata  fuisset,  scriptotenus  ronceptarum  et 
UH»08Ígnatarum  (?).  Qnorum  <(nidem  articulorum  interrogatoriorum  series 
oít  talis : 

r  t  r  u  ni. 

1.  'rudo<l-e  vagy  hallottad-r,  liojry  Munkács  vjírátnl  liallgattanak 
'"í*  fuírp»ttcn»*k  a  munkácsi  klastroniboli  vladik:ík  rs  püspí»kök  V 

2.  Ha  tiidod-c  vagy  liallottail-o,  bugy  a  püspökök  közül,  ha  valnini 
Ví-tekb^ii  cstmek,  akárniifclc  ví'tckbon.  liogylia  az  urak  közül  valamelyik 
inegbíijitííttc  volna,  avagy  mogi'ogatta  voliui  ps  a  várlum  fogságban  tartotta 
volna  h  a  klastromból  kiü/ti'k  volna. 

íí.  ]Ia  tudod-c,  h«»gy  valanu'lyik  az  urak  k<»zííl  akik  Munkács  várát 
''írták,  ha  állattak-c  más  pii.>?i>ököt  o.s  a  moldvai  in<'tropolitánál  a  Jószág- 
Mi  papot  HZPn teltetett  volna  piispr»ksegro. 

l.  Ila  tudod-c,  láttad-e,  lialloítad'í',  hogy  a  mostani  vladika  aszerint 
.líirt  í'g  c8eIeke<lott-o  tisztelxüi,  amint  az  döhheniek,  úgymint  ogkctesben, 
birságvj'telekbon.  jfapok  szí'ntelestlhen  <'s  egyebekben,  nu'lyrk  tisztéhez 
illáitok  volna  V 

Atte:*t.ationiundenif|ue  ct  testiiun  inquisitionum  ordolcgitur  istomodo: 

Pr  i  m  u  s  testi  s.  Jo'inms  Knpnssi  nobilis  j)ersona,  aunnvum  ;')(>, 
fide  mcdiante  sic  fatetur.  Tudja  azt,  hogy  a  munkácsi  klastromheli  vladikák 
Diindenkor  Munkács  várától  fiiggöttck.  azt  is  tudja,  a  vladikák  avagy 
püspökök  közül  valamelyik  valami  vi'tekhcn  esett,  Munkács  várában  meg- 
fogatott, tisztfftöl  megfosztatott,  akit  akartak,  mást  állattak  helyedben  ;  azt 
"*  tudja,  hog}'    egy  vladika,   de   nem  tudja  a  nevet,  a  klastroniban  kurvát 
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jcirái>aik  s  panaszaikkal  azt  érték  el,  bogy  a  uiuukácsi  vár  urai 
által  megtáraadtatváii,  megtorlás  fejében  nem  esak  meggyalázást 
és  fogságot  szenvedtek,  banem  koronkiut  a  kolosti>r  is  feldúlatott. 

A  munkácsi  i)üsp()kök  -  vladikák  —  kinevezése  egyenesen 
a  vár  birtokosait<'>l  függvén,  líákóczy  Zsigniond,  Betblen  GálK)r 
és  llákóezy  Gy<'>rgy  tényleg  kin(;veztek  s  megerősítettek  ptispökö- 
ket  s  beleegyezésük  nélkül  egyik  sem  foglalbatta  el  állomását;  s 
éppen  azért  mi^g  is  kíWetiílték.  bogy  a  kinevezést  megelőzött 
kérvényük  s  igérvényükbr)z  képest,  tántorítbatlan  bűséggel  s 
(íngcdelmességgíd  viselUísseni'k  a  vár  urai  iránt,  minek  megszegé- 
sétezek azután  nagy  l)ünül  tekintek  s  a  kibágókat  a  visszaélésért 
kegyetlenül  megl)üntették. 

Igaz,  bogy  nagyon  k'alázó  belyzetben  élbettek  a  XVII.  szá- 
zadban az  itteni  püspiíkök ;  de  azt  egyrészt  azon  kor  barezias, 
elvadult  szellemének  is  kell  tulajdoníűni,  midőn  a  törvényt  a 
batalmas  olygarcbák  -  kik  a  koronás  királyokkal  daczoltak  és 
éveken  át  győzelmesen   barezoltak  nem  igen  respectálták  s 

jószágaik  kíh'nyékén  korlátlanul  uralko<ltak. 

A  XVII.  század  második  felében  azoid>an  a  görögkeleti 
orosz  felekezet  itt  a  rómjii  katbolikussal  egyesülvén,  azóta  a 
munkácsi  pa])0k  és  i)üsi)í)kr>k  sorsa  is  türbetőbbé  kezde  válni,  s 
tekintélviík  bovíi  tovább  cuiflkedctt.  Eki'ízben  többi  közt  1640. 
évi  december  J  5-én  Uh'tént,  bogy  liákóczy  (Työrgy  erdélyi  fejede- 
lem s  Munkács  ura  az  általa  elébb  kinevezett  Tnraszovics  Vazul 
nevű  püspököt  kiküldött  drabantjai  által  letartóztatta,  a  klastrom- 
beli  templom  oltára  mellől,  mint  állíttatik,  mise  mondó  rubájában 
elfogatta  s  gyalog  a  jó  távol  eső  várba  a  városon  keresztül  kisér- 
tette s  itt  kíVziniséges  töinlíK'zben  bónapokon  át  vasban  sanyar- 
gatta. 

Ezen  eset  valamint  akkor  nagy  sensatiót  csinált,  úgy 
később  is  borzab)mnial  említtetett,  mint  olyan,  mely  Rákóczy 
zsarnokságára  vall:  annál  inkább,  mert  e  haragra  gyúlt  fejedelem, 
még  lü.  Kenlinánd  király  közbenjárására  sem  volt  hajlandó 
egybamar  a  piispíWviU  fogságból  kibocsátani. 

Többen  r  gyászoN  esemény  okául  még  az  újabb  kori  törté- 
uíítírók  kr)zül  (mint  Zsatkovics  Kálmán^  és  Acsáxly  Ignácz*) 
bár  miden  tényleges  adat  nélkül  azt  iiozzák  fel,  bogy  Taraszovics 
szerencsétleiiNégét  s  illetőU-g  a  t'ejedeleni  haragját  azért  vonta 
magára,  mert  a  vallási  unió  léte.sité^ic  üf^yében  buzgólkodott,  mit 
a  protestáns  fejedelem  n>sz  szemmel  nézett :  holott  kétségtelen, 
hogy  J^'^kó(•zy  (ivorgy  ép|)en  úgy.  mint  már  előbb  elődei  közül 
egyik  másik,  azért  neheztelt  m<'g  Taraszovicsra,  mert  ez  is  egyéb 

^)  S/:izaiiok   1881.  «'\f.  r»s<J  lup. 
«)  U.  n.    18.^.').  rvf.  Vy'Mi.   I. 
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vissza t'li'*'ii'kou  Iviviil  —  ííz  uradalomhoz  csatolt  lakás  ós  bubuliskai 
jószájr,  íi  tizod  s  ejívól)  java<lalinak  visszaszerzése  ügyében  fára- 
«it»zváii  s  titkon  afj^yarkotíván,  ma«iához  III.  Ferdinándhoz  is  for- 
dult 3  ott  panaszt  emelt  ellene,  ez  által  világos  jeleit  adván  annak, 
hogy  a  fejedelem  (Rákóczy)  fennhatósága  s  jogai  ellen  törekszik. 
S  é[ien  azért,  hogy  Rákóczy  jogait  védhesse  s  a  letartóztatott 
]>rispr)k  vétkeit,  visszaéléseit  hitelesen  megállapítsa,  de  egyszer- 
smind, ho^y  ft  munkácsi  püspökí*>k  feletti  fenhatóságát  kétségtele- 
nül igazolhassa.  m»m  késett  azonnal  a  püspr)k  elfogatása  utiUi 
homouuai  Druéfefh  Jánoa  akkori  országbíróhoz  fordulni  s  tőle 
Beregmegy  éhez  intézett  vizsga  lattételi  parancsot  kieszközölni, 
mely  már  U)41.  január  27-ik  napján  Beregszász végardón  tartott 
megyegyűlésen  felolvastatván  s  t/irgyaltatván,  a  gyűlés  bizottságot 
kühlíUt  ki  kebeléböj  arra  nézve,  hogy  a  fejedelem  által  benyújtott 
kérdo|>ontokra  tanúit  hallgassa  ki.  Ennek  kíWetkeztében  letett 
hit  alatt  kihallgattíitott  h\)  tanú,  kik  kí^zt  nemesek,  orosz  i)apok, 
kenézek,  falusi  bírák  s  más  személyek  vannak,  s  ezek  oly  adatokat 
és  tényeket  derítettek  ki.  melyek  Taraszovics  Vazul  j)üspr)köt 
zsarolással  s  egvéb  visszaélésekkel  terhelik  s  a  fejedelmek  s  vár- 
urak  jogát  s  fennhatóságát  a  püspökök  irányában  igazolják.  Erde- 
ki's  (*  tanuvalhmiási  jegyzökiuiyv  még  azért  is,  mert  tr>bb  oly 
püs])ökröl  t<^sz  említést,  kikről  a  tíh'ténelem  eddig  mit  sem  tudott, 
s  így  egyrészt  a  XVH.  századbeli  munkácsi  püspökök  hiányos 
névsorát  is  hivatva  lesz  kiegészíteni;  nem  lehetvén  alapos  kifo- 
gást emelni  a  tanuk  állításai  ellen,  mennviben  azok  letett  esküvel 
♦*Wwíték  vallomásaikat,  melyek  ki'ízvctlen  tapasztalataikon  s  tndo- 
iiiftsaikon  ala])últak. 

S  épen  azért  nem  lesz  fölösleges  ez  okmányt,  mely  az  akkori 
nt*m  eléggé  ismert  viszonyokat  is  élénken  megvilágosítja,  itt  egész 
terjedelmében  közölni,  mely  kr>vetkezö : 

Nos  nuivcrsitas  doininorum  et  iiobilíum  coniitatus  de  Ih-rcffh,  dnmus 
pn»  memória.  Qiiod  nobif*  die  vigosima  septima  míínsis  .Januarii  rocens  i'friuxi 
praetcriti.  aiiiii  luiiic  habontis  inilK'siiiii  .^exconti.siiin  qiiadragosiini  sccundi  iu 
|H»p<essioue  Artlo,  loco  videliret  ac  tormiiio  folebrationis  sodis  iiostrac  jiidriae, 
alias  t|UO«|iic  consvetis  unacuni  Kgro^io  IVtro  Kistaliisy  vioenunite,  4(uator 
itfm  Jtidliuiii  ar  nomiuHi;)  dnis  nobilibiis  jnratis  soilicM't  t'oas.scs8oribM6»  nrin 
|*arochialíbii.>(  ad  rc«ldeiida  debita  jura  roraiii  nobií*  cau:«aMtib(us  freqiioiiti 
nimirro  pro  tribunali  simul  exit^tcntilms  ot  constitutis,  Eírrogü  Stopliajnid 
Kerei)eozy  lums  ox  •bidliuui.  iicfnon  Fraucisous  Kiíitalusy  et  >^iroIaii8  Morda 
járati  a.«'8eH.Hon?»  nri  ií  mrdio  nri  <*:ivuiideiii  noítram  exiirjrcutofl  in  pracs<'ii- 
tiam  exhibueniiit  nobis  (;t  praesciitaruiit  ({uasdani  litcraif*  splis  «'t  magiiiti«'i 
<'iimitÍH  í*t  domini  dni  iiiodoriii  jiKÜfis  mriat'.  rcgiai*  ooinpulsoriay  oisdtMii 
iiitíT  alia^  in  t4*iiiiro  rariiiiclcni  iiniinnatiiu  ctniscriptaH.  procrptoire  sonautcd 
t't  dircct'is  ii»  pupiro  patnittír  foiiteotaí*.  sigilloi|n«*  ejnsdom  diii  jiidicis  curiae 
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regiao  secreto  ab  intra  iu  inargiiic  caruui  iiiferiori  impressive  coiisiguatas. 
huuc  tenorem  in  se  coiitiuentcts :  Comm  Johaniie*t  Drwjet  dt-  líomonwif  jwlfjt 
ruriae  rufiac  jnrpttuuH.  (le  l'nyh  cjusdeiiKjuc  ac  ZempliniciisiB  conúttunm 
suprenuis  coiiics  iiccnon  sacrmi  priiuipis  ac  doiuiiii  domini  Ferdinandi 
Teriit  dci  gratia  elccti  Kouianoruiii  iiiipcratorís  scmper  augostii  ac  (Terma- 
niae,  Hungáriáé,  Bohoniiac  ete.  Ec;xíH)  Archidncis  Austriae,  diicis  Burgun- 
diáé ctc.  Consiliarius  ot  lainerarius,  Nlibnf*  Stcphano  Kerepeczy,  Gregwrio 
Begány  de  O  alias  Ki^I^ogány.  FVancisco  (vulác^i,  Stephano  Bornovay  jud. 
nlíum  necnon  Francisco  Kisfalusy,  Joanni  Tegcnyey,  Ladislao  Literato 
aliter  Czokoly.  Micbat^li  Pap  tW.  Ijbcly  ac  Joanni  Kgr>'  sibi  adjuugimdis 
juratis  aHS086oribuí4  Hcdriac  coinittus  de  Iiere;j:li  simul  veldivisim  constitutifl, 
tenoré  praescntiinn  r(N(nircni1is,  .sMluteni  cum  favorc.  Kxposituiii  egt  nobÍB 
nomine  i*t  in  prrsona  illmi  principis  ac  dni  (i\nnj!i  líiiLficzt/,  dei  gratia 
principÍ8  TranHÜvaniac,  rartiiini  rcgni  Hungáriáé  domini  ct  Sioülorum 
comitis^qualiteridonidnus  exponens  in  fartő  certorum  (piorundam  negotiorum 
Buorum  coram  cbirius  dcclarandoruni.  fa^sinníbuM  et  attejttatioiiibus  non- 
nullorum  revendorum  et  lionorabiliuni  ccclesiae  niniirnm  digiiitatis,  egregio- 
rum  item  ot  nlium  sc.d  ct  ignoI)iIinni  a<'  altcriurt  cuiusvis  status  et  hrmestae 
eonditionis  utriusquo  soxns  pra(*fj(cripti  cottus  <lo  llerogh  liominum,  iiuibus 
nimiruni  ca  manit'estc  constarcnt,  ct  cvidcntrr  nd  pra^sens  pro  jurium  suorum 
tuitione  plurimum  indigcn't  cssct<pu;  nccessarius,  ar  exinde  medio  vri  vei 
alterius  vrum  certani  rtiani  attcstationcni  tcstiunniur  inquisitioucui  pro  sui 
parte  fieri  ac  celcbrari  faccn*  vcllct.  Cmu  anteni  veritatis  confcssio  ae 
fidedignoruni  homiinnn  testinionia  neniini  dcbcant  abnegarii  pro  eo  voe 
baruni  serié  bortaniur  ct  rcquirinins.  ac  nibil<»niinus  anctoritatc  ura  judria 
(pia  fungimur,  vobis  cuniittinius  ct  niandanius,  <piatenus  dum  et  (piando- 
cuuquc  cum  praescntibus  tncritis  riMjuisiti,  vd  altér  vrum  fncrít  re^uisitus, 
ad  praefatos  rcverendíís  et  bonorabiles  Ecclcsiac  nempc  diguitatiSf  Kggrios 
item  et  nles  sed  et  ignobiirs  ac  altrrius  cnjusvis  status  et  boncstac  couditio- 
nis  utriusifue  sexus  i»ra<'scri))ti  comittus  d(!  Heregh.  tpiií^pie  vrum  priKessus 
8ui  boniines,  <|U(>s  videlicct  idein  dnns  oxpoiK'us  vei  nomine  ipaius  bomo 
aut  procurator  eínsdein  per  cnndcm  ad  id  s)»ccia liter  depntatus  duxerít  uomi- 
nandos,  simul  vcl  divisini  ronstitutos  personaliter  acrodendtiaut  vcro  eosdem 
in  vri  praesentiani  citandi)  et  conviu-ando  ab  cisdcni  a  spiritualibus.  sí  ({ui- 
deni  a<l  cnímcicntiai;  i])sorum  pnritatcrn.a  smilaribus  vcro  ad  fidem  eorundem 
dno  /)in  (b'bitani,  tid(>litat(>in<|U(^  prat'fato  tlomino  Im])cratori  ct  regi  nro  ac 
sacro  ciusdem  rr^ii  Hungária^  Diadcniati  obsorvandani  snb  onerc  solutio- 
nis  Hcdccini  njarcaruin  gravis  pondcris  in  <icncrali  rcgni  Decreto  superiude 
Hupcr  Cí)s  cxprcsso.  »|ui  rum  pra«'íi<rnlibus  rcijuisiti  tcstinioniuni  verit^itis  per- 
biberr  rccusaverint.  por  vos  íjUíirinn  int<'rcst  vigore  j)rae!*eripti  generális 
Decreri  innncdiate  ct  iremisibilitiT  o\i;rendaruni,  ((ualis  ipsis  de  iis 
onniibns  rebns  «>t  m^gntiis,  de  ((uíbus  noniin*'  ct  in  ]H^rí>ona  dicti  dui  expo- 
ncntis  fuerint  interrogati,  constitcrit  rertitudo  veritatis:  sno  modo  sciatis, 
ini|uiratis  ct  cxpcrianiini,  ví-l  alt«'r  vrnni  sciatjn<|uirat,  nt  oxperietur  meráni, 
]»l(*nani  atquc  (inuiiniodam  (b*  pnirniissis  certitudinis  veritatem.  Et  ]M>st  baec 
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9iip«*r  huiiiflmodí  attestatiouo,  tebtinuiquc  imjuisitioiir,  .ír  rcscitae  verítatis 
praeinissomin  scrie  litcras  tandem  vras  sub  8Í|rillÍB  vris  usualibus,  ot  inainim 
siibecríptíonibiis,  meuiorato  diio  Exponciiti  Jurium  eiusrlcm  futurain  ad 
mutelain  módis  otíiuibus  extradare  debeatis  et  teiioamini,  vei  altér  vrum 
d«-beat  et  teiieatur  communi  svadcute  JuHtitía.  Secun  non  faoturi.  rraescnti- 
biip  pcrleetis  i>xhibenti  restitutis.  Datam  iu  Arcé  nra  Un^varicnsi  die  uuna 
nieuHÍ8  decembris.  Anno  utillmo  Se.vcentesinio  qiiadragesimo  primo.  Quibus 
cxhibítÍ0  et  pracseiitatis  iidem  Judlium  ac  Jiirati  asscssores  nri  ex  debito 
ofíicii  ips4»mni  sub  ptrictissimo  Juramenti  .sacramcnto  in  Generáli  regni 
decreto  superínde  couscripto,  contento  ct  expresso  produxeruiit  ooram  nobis 
pariter  et  retulenmt  seriem  ({uaruudam  attestationum  et  testium  inquisitio- 
nem  modo  ct  ordine  infrascriptis  negotio  in  proxinic  dedarando  pro  parte  et 
ad  iustaiitiaui  Illmi  Prini'ipis  ac  dni  diii  (lOtn/ii  Jíáhirzt/^  ávi  gratia  Prin- 
cipis  regui  Transilvaniao,  Partium  regni  Hungáriáé  dni  ct  Sirulorum  Comitis 
etc.  iuxta  praoiuHerta  ejusdeni  domini  Judicis  curiae  rcgiae  litcratoriam  rcqui- 
sitiouem  at4|ueadeo.Judriam  (|Uoqne  uram  Cnnimissioncni  eisdem  ^uperinde 
fartam  per  eos<lem  judices  nr<»s  sun  modo,  ritc  ac  legitimé  poractarum  et 
t*ol<*bratarum  ac  in  certis  (iuibuí<dani  libellis  papiraticis  una  cum  Buhnomi- 
natis  negotio  in  ip«>n  editi.*^,  intcrrogatoriis  artieulií«,  hungarico  sub  idiomate 
ao  iideiii  (>er  onmia  verborum  fornialitatibuH,  quibus  per  praememoratos 
judicoí*  uros  peracta  ac  eelcbrata  fuissct,  srriptotenus  conceptaruni  et 
iui'onsignatarum  (?).  Quorum  quidem  articulorum  interrogatoriorum  series 
est  talis : 

l-  t  r  u  Ml. 

1.  Tudo<l-c  vagy  hallottad-c  Iiojtv  Munkács  vjirától  hallgattanak 
♦'s  fiigpUtonek  a  nmnkncsi  klastrombeli  vladikák  cs  püspökök  V 

2.  Ha  tudoil-c  vagy  hallottad-c,  hogy  a  püsjiökök  k«»7:ííK  ha  valami 
v»'tckb»*n  estének,  akármifcle  vct(?kbcn.  ho^rvha  az  urak  közül  valamelvik 
iii»*gbiiiitette  volna,  avagy  niogfog:itta  volna  »*s  a  várban  fogságban  tartotta 
\olua  ó^  a  klai<trunilN>l  kiíiztc'k  volna. 

.*>.  Ha  tudod-e.  hoi;v  valamelvik  az  urak  ki>ziil  akik  Munkács  várát 
birták,  ha  állattak-e  más  püspi>kitt  cs  a  moldvai  mctropttlitánál  a  jószáir- 
l»'li  pa])Ot  szenteltetett  volna  piiífpi»ksegre. 

■1.  Ila  tudod-e,  láítad-e,  liallottad  »•,  liogy  a  mostani  vladika  aszerint 
iárí  t'S  osídekedett-e  tisztelMMi,  amint  az  clöliln-niek.  ii«rvniint  esketosbon, 
bir-ágvetel ékben,  papok  frzentch'H-hen  «'s  egyebí'klwn.  nu'lyck  tisztéhez 
illettek  volna? 

Att«*stutionumdeniqn<!  vi  testiiim  iiiquisitionum  ordolcgitur  istoniodo: 

Primus  t  e  p  t  i  s.  JtniHins  A'i/yy'.v.s/ nobilis  }»ersona.  aiiui»rum  .'><», 
tide  mediante  sic  fatetur.  Tud  ja  azt,  hogy  a  munkácsi  klastromheli  vladikák 
mindenkor  Munkács  várától  fiigiríUtck.  azt  is  tudja,  a  vladikák  avagy 
püjtpijkök  közül  valamelyik  valami  vi'tekhcn  esett.  Munkács  várában  meg- 
fri;;atott,  tisztet'd  megfosztatott,  akit  akartak,  mást  állattak  helyében  ;  azt 
i«  tudja,  hogy   a^y  vladika.   <le  n*'in  tudja  a  ncvt't.  a  klastromban  kurvát 
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tartott,  iiic^  irt  hasította,  niapit  nu'gfngták  ch  a  várban  volt  fo^va,  aiinak- 
titánna  clbocHíitották  ós  el8zi»kr»tt,  máöt  állattak  lielyébm  az  urak  «'h 
a  tisztek. 

2-du8  tc8tÍ8.  yif'oiauM  LtffnifaM,  nobilis  pernona.  aiinoruni  55,  fi«le 
mcdianto  fatctur :  Tudja  azt.  bogy  ejry  Soffroni  iievíí  vladikát  ^)  megfogtak 
Óh  Ueregvániiogyóiu'k  viroispáiijának  Lőiiyay«  Lászlónak.  *)  Szontiniklóybaii 
felolincí*  idö  Icvóu,  akkf>r  ott  voltunk  a  kastólyban,  inla  fogva  hozták  az 
ispánnak,  de  nem  tudom,  inikoron  bncsátutták  cl.  Azt  is  tudja  nyilváu.  hogy 
amikrír  püspök  akart  beállani  a  munkácsi  határban  levő  klastromban,  min- 
denkor a  munkácsi  ur  akaratjáb«'»l  lehetett  püspökké.  Tudja  azt  ie,  hogy 
akit  az  urak  nem  akartának  befogadni,  hv  ni'ui  fogadtak.  Tudja,  hogy  egy 
pniniítzhi piiíiptik  akart  beállani  piispi')kstlgre  n  klastromba,  EA-Jrrházif  MíkUtt 
uniiu  ^)  ö  nga  meg  nem  engedte,  hanem  el  kellett  mennie,  hanem  Sojfron 
novií  batykot  állatta  be  ö  nga  a  pii>j>ök8egre  palatínus  urunk  ö  nga  ó-^ 
íg}'  Lengy  eh  országba  vissza  kellett  menni  kénytelenség  alatt  a  preinifizlei 
püspöknek.  Tudja  azt.  hogy  Munkács  várából  il/etiWMs  járt  a  vladikáknak 
úgymint  nyolcz  disznó  is. 

3.  testis.  Mivhatl  /*/y>,  nobilis  persíiua.  amK>r.  42.  fide  mcdiante  fatí*- 
tur :  Tdem  fatetur  mint  Militi/t  IháL,  ezzrl  jobbítja,  hogy  a  felesége  atyját 
úgymint  TyukíHÜ  Jánost  meg  is  ajándékozta  SolVroni  nevű  püspök  egy 
fekete  lóval,  hogj'  szóljon  az  uraknak  mellette,  hogy  a  tÍ8ztl>öI  ki  ne  vesse'k 
a  munkácsi  urak.  mert  mindenkor  munkácsi  nraktV>l  fiiggr>ttenek,  e  mostani 
elment  vladika  is  Munkáestól  dependcalr. 

4.  testis.  ff'torf/.  í'\/,rfr.  nobilis  per>ona  annoruni  <»0,  lide  mediantc 
fatetur:  Tudja  azt.  hogy  egyszer  Máifóc'iti  /V/v/í*:  uram  idejél>en  *)  Szenla- 
helyi  volt  kapitány, -^i  egy  püspíik  «'lszi)kek,  m«'g  akarták  fogni  MimkácslM'd, 
de  i-lszalada.  amit  klastromban  kaphattak  holmi  marháját.  Munkácsra 
fi'lhordották  :  azt  is  tudja,  hoirv  minden  ini.-pükl'k  munkáesi  uraktól  filír- 
güttem'k.  es  akik  ide  ]»üspi*»ksógre  br  akartak  állani,  nnmkácsi  urak  es 
tisztek  akaratjából  állliattanak  b(> ;  ós  kik<-t  n<Mn  akartának,  be  nem  áll- 
hattanak  a  i»ü.-pr>ks4'gre.  Azt  is  tudja,  annakutánna  b«'jí>tt  Erdély bi-, /AM/*// 
(ráhnrtől  ö  fclsi'gótöl  solicitálta  tisztet,  sok  futtat;i>ra  v»»gn'  engedte  meg 
tisztóbe  beállani,  ón  is  voltam  jó  akarattal  hozzá,  akkor  hadnagy'  voltam, 
azután  is  kI>s7^Mite.  ^' 

'  E  iiii'-pi'»król  a  nnnikae-'i  \%\\\{\v\  inonoirraphiákban  nem  ti'irtónt 
rddig  milítt's. 

-     H)'JIb»'n  I>i'ihl«'n  <i    Lónvav  l'arka-ra  iraita  lk'n-;rsz«'ntmikló>t. 

•'  (ialanthai  Kszt«'rliáz\  MIkl«'»-  L^róf  hí  1 1'  i»en  iktatt;itott  l>e  a 
munkácsi  vár  ós  uradalom  l»irtokáb:i  :  «•  premi»-zli'i  piispi'ik  IV-./i/V/. //  fiffönf;/' 
ml.   neveztetett. 

**  Mágó«.*í\  Ferenrz  hü  1 -lien  liunvt  rl,  iizve^vót  Szerdahelvi  Derstfv 
Orsólvát  elvi'tte  ;rr.  Kszí<rházv  Miklós. 

■'''!  .Sz«'nlah»']\i  .fános   ITio:;.  Kapott  itt  I»irtr>kadoniányt. 

'•    l'rtroiiius  pii-«pök   HrJ.'l       1íi*J7. 
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.">.  tostis.  Jo:inncf  Dan,  nobilis  persona  annoritm  .>0.  fid«*  inodianto 
fat^tnr :  Tiwlja  azt,  hogy  egy  vladika  a  klastromból  olKzökr»tt,  de  ncui 
todja  miért.  Azt  is  tudja,  liogy  a  mo.'ítani  olszi>kött  vladika  }^f/tin'  nramnt  ^) 
u  mrát  irt  Szentinik1ósí>ii  megtalálta  volt,  hogy  az  ö  nga  jószágában  levő 
Itatykökat  kezin9e  bocsássa,  de  ő  nga  akkor  semmi  választ  nem  adván  noki, 
balas/.tá,  azólta  abban  vagyon.  Tudja  azt,  F>ho  Vt*r>rk/.n  t^rrJcomot  *)  csi- 
náltak, meg  kellett  volna  Kzentelni,  de  a  vladika  cl  nom  ment,  söt  a  cer- 
komból  az  fiHthuhzt^)  elvitette,  hogy  pc  m*  keresztelhosscn,  se  eskethessen 
^-enkit  az  ott  való  batykó :  az  nnmk  azt  üzente:  a  vladika  ha  piispi'^kke 
tríte  magát  az  nr.  szenteljen  eerkomot  s  mind  papot  is  tegyen. 

r».  t<>8tis.  Mú'haef  S<.ür.s^  nobilis  persona,  annonim  35,  fid<»  meiliante 
fatetar:  Tudja  azt,  hogy  kapitány  urammal  a  nemzetes  es  vitézlő  Balliug 
János  ummnial  **)  EnlelybtMi  voltam,  egy  pap  a  munkácsi  klastrombeli 
vladika.«Hgot  solicitálta  idveziilt  I^cthlen  Gábor  uramtól,  kapitány  uramat 
is  ke'rte  hozzá,  hogy  mellette  legyen  ;  de  vi.«ízont  más  pap  is  ö  nga  előtt 
tiiiztet  solicitálta  ezen  jószágbeli  ugj'mint  m<*denezei  battyko  *)  mellett 
mind  a  ket  battyko.  de  mivelliog}'  a  medencei  battyko  mellett  mind  az 
egeVz  jÓ6zágI»eli  papok  instáltak,  a  medenceinek  adja  a  püspökséget  mind 
Ö  fcls«*ge  es  kapitány  uram,  hogy  nem  mint  valami  idegent  tennének  püs- 
fiöknek,  mert  az  idegen  helyről  beállott  püspök  csak  pusztítja  a  jószágot 
1^  a  jövedelmet  kihordja  máshová  es  a  khistroni  nem  épül.  így  osztán  ő 
felsége  és  kapitány  uram  a  medencei  l^atykot  hagyták  i»Ü8pökuek.  mivel 
hogy  munkáesi  urakt<'d  és  tisztviselőktől  függtek  és  munkácsi  urak  tet- 
tének püspököket. 

7.testis.  SffiJtfimtt  JCi)/i/óft'ti\  exactor  tricesimae  >acratissimae  caesareae 
Mattis  in  oppid<»  Munkacsieusi,  nobilis  persona,  annoruni  50,  fide  medi- 
.-iiite  fatetur:  Tudja  azt,  hogj-  egj'  Soffi*on  n»vü  vladikát  a  nemzetes  és 
vitt-zlö  Balling  János  uram  Munkáes  várának  főkapitánya  megfogatta  és  a 
várba  felvitette,  mivel  lator  volt.  a>sznnyenii»crt  is  tartott  a  iiázánál  és  a 
v:irbi'»l  kiszabadulván  el  is  ment,  annakut:inna  a  ki  iütt  helvébe,  a  várbeli 
tisztviselők  is  embert  adtak  nu'Uéje  ugy  introducálták,  magam  is  jelen 
voltam  eg}'szer. 

8.  testis.  ( aiziiniiUtt  Mihiíhf,  ann«>rum  50.  tide  mediante  fatetur: 
Tudja  azt,  hogy  püsiM*»k  Munkát's  várában  fojrva  volt,  de  nem  tudja,  mi- 
kt-]ien  bo<\<iát4 itták  el.  azt  is  tudja,   hogy  más  püspiíkl'ít  állattanak  helyt'be, 

V'  Nyári  Litván  IG.'to — lí).'l5.  táján  bírta  Szentniikl«'»st. 

*'  A  ruthenek  most  is  m-inm-wíiV.  hívják  a  templomot. 

^)  Alit  imitt"  í'gy  kis  négyszi*»gü  vászoukendö.  melyre  :i  fe^zület  van 
rajzolva  s  abl>a  a  püspítk  által  egy  kis  ereklye  iiehíniezve.  Kz  az  nltárra 
helyeztetik  t<>raplomi  szolgálat  alkahnával. 

*'  íielsei  Balling  .János  híres  várkapitány  vnlt  sokáig  Miui- 
káoson. 

*■  Me<leuce  h«*lyse'g  Beri*gmegyéb«'n  a  Hát  hegyalján. 


^ 
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MiiiikácH  várának  ura  <'s  ]>o8.sC88orí  és  tisztek.  Mc<1enrei  fekete  papot  tet- 
teik püspöknek.  ^) 

\K  tcstiH.  Si/rnyfjf/ártó  Jiorfniia,  annomm  (>u,  üde  me<iiaute  fat4!tur : 
Idem  fatetur  mint  ('HÍzniadia  Mihály,  Iioc  addito :  'l'udja  azt,  hogy  a  kijnl 
nem  viselte  mapít,  vt'teklif  eHOtt^akárhonnt't  jötti^ÓHkitnl  volt  pletii|>oteotíája 
u  khistromhan  való  lakáriáhan  t's  titf%t<*ben.  <le  magát  jól  nem  viselte.  Mun- 
káén várából  drahantokkal  megfogatott,  némely  el  'i»  üxetett  «*«  másokat 
állítanak  helyettök  a  muükácHÍ  urak  *'a  tis/tfk. 

10.  testin.  CJn'fttr  Itti/tUs^  antiorum  7.").  fide  medíante  fatetar  :  Tudja 
azt,  hogy  Rák<'iczy  /eigmond  ur  ö  nga  idejól»en  eg}*  anláuliázi  ]uip(»t  pUfi- 
pökiiek  ^^  tett  volt  ö  nga,  melyet  ho  íh  küMött  volt  Moldovába  bizonyon 
krdttfeggcl,  onnan  kijőve  beállatta  a  pUnpöks^^ghen,  mivel  mindenkor  minden 
pUH|>i>k  a  várl>ól  fíigg<'>tt.  egykor  <»dztiiu  másko'p  gondolván,  mitől  viseltet- 
trtvrn,  cHÚszár  urunkhoz  ö  fclHrgéhez  ment,  hogy  Munkáét^  vámnak  ura 
ellon  valami  vádhínt  vagy  panaszt  tett,  onnét  megjővén  a  kUstromlmn 
Rákóczy  uram  ö  nga  megfogatta,  fr'l  onztcudei^  volt  fogva  és  ax  ur  onztán 
kiverctte  a  jÓHzágl»ól,  nnist  :íllottauak  az  urak  a  vár  jószágából  helyébe. 
Azt  is  tudja,  hogy  t*g>'  (»<//«»/•  püspök*^)  paráznaságha  esi'tt,  azt  is  kiver- 
ték a  jószágl)ól.  A  pUspi>köknrk  lizet«'?*ek  is  járt  a  várból,  és  ott  volt  a 
mikor  a  klastromhoz  való  malm<U  elhányatta  Rákóczy  Zsigmond  ur  ö  nga 
H  ván»s  népével.  "* ' 

11.  testis.  íiaiii  Jániui,  aiinornm  81,  tíde  UK'díante  fatetur:  Tudja 
azt  nyilván,  hogy  Ksikóo/y  Zsigmond  uram  ö  nga  is  pü8]M»köket  megf«»- 
gatott  és  fogva  tartotta.  In  sunniia  mindtMirkot  az  szerint  vall  mint  Chilier 
Balázs,  hoo  addito.  hoü:y  a  })ii>i»í>k  a  várnn'gyévt'l  egj'et  értettetenek, 
lovast.  gyalog<»t  adott  a  niik»>r  kívántatott.  s«»t  a  várln'il  fizetésiek  is  járt  a 
püspököknek. 

1*J.  trstis.  kocsis  Jűjtiit.  anuoruni  ."»<>.  tid«'  medíante  fati'tur :  Tudja 
a/t,  h«»gv  egy  pü.««pök  kiszökött  a  klastromlH*!,  Munkács  várából  rákul- 
döttenek  a  klastnmira.  mindeneket  olhordottanak  a  várha. 

!.*».  testit.  »S;//]y//<ii7'/  (ttnjilti,  annorum  MK  f.  m.  fatetur:  Tudja 
a/t,  hogy  a  nuinkácsi  klastr«unlM'li  \la<likák  Munk:ies  \  árától  függtek  és 
a  melvik  jól  n^Mu  vi.-elte  mairát,  nu'i:fn«;fák  .««  mást  állattak  helvébt*. 

11.  testi**.  "/•<■*.  /'.fi,  .i-N.  aunniMini  7,'».  i.  \\\.  fatetur:  Tudja  azt, 
hogy  a  kla>tn»nihrli  pü«»i»:»ki»k  avair.\  \hulik:ik  Munkáo>  várának  uraitól 
f»iiri:r»!tek.  a/t  i'-  tndJM.  hog\  euy  piisp^'k  p;n*:i/n:i'-á:;í':»  eí.ett,  meg  akarták 
a  v;irlM»I  ft>;:ni  e-  els/ivklíft  v,»f  uiiyan  a  piispJ»ki»knek  ti/.ett'S«'  ia  Mun- 
káe-U'il,  úgymint  di^/.nói«»k  járt. 

ir>.  te.'ítis.    A    ../    V  /./  ,;  ..   ann"»ruhi    .'»•».  f.  in.  fatetur :   Tudja  azt, 

*  No\e  JHueretlen. 

-    l-ás/l/».  voz»tékne\r  i>nieretlt  n. 

'*^  Neve  i'^nieretlon.  a  ]»iis]»i"»kök  név-*..ráhan  nom  omliltetik. 

*  A  /.'••'.' '-..i  í'hIvó  >  ahi'/  \al<»  j.ic  a  munkácsi  ura<lalom  kizá- 
r"lag«»s  tavti>yeka  mo^t  ^^. 
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hogy  MuiikácH  várából  fUggöttenck  a  munkácsi  liatárban  Icvö  klastrombeli 
püspökök,  arra  is  emlelcszik,  hlszterházy  Mikló»  uram  ő  nga  idejc'ben  v(»lt 
eyr?'  pilspök,  melvet  paráznaságáért  megfogtanak,  Munkács  várába  vittok, 
aildi^r  tartották  fogva,  a  míg  akarták  »  tiHztc'töl  meg  is  fosztották :  mápt 
i§  tud.  hogy  a  pUsptVköt  az  inasával  kapták,  hogy  együtt  feküdtcnck  gonosz 
vep^.  az  is  elszökött,  c's  mi  a  klastromban  volt,  Munkács  várál»a  hordották, 
a  klsi^tromot  pusztán  hagyták,  a  kik  voltak,  minden  püspökök  Munkács 
várától  ftiggöttenek.  Azt  is  vallja,  hogy  az  oroszok  panaszkodtaimk  neki, 
hngy  a  mostani  elment  püK[H)k  sok  mód  nt'lkül  való  dolgokat  cselekszik, 
sok  n*udbeli  fiz^^tést  vcnzen  rajtok,  melyet  az  előbbeni  püspökök  nem  csc- 
lekc«ltek  rajtok. 

Ití.  testis.  Molnár  iHtn'm,  ann(»ram  45,  f.  m.  fatctnr:  Tndja  azt, 
h«>gY  a  munkácsi  klastromljeli  püs]HÍk(>k  Munkác^«  várától  t's  annak  urait<'»l, 
tÍHZteit«>l  fiiggtek,  azt  is  tudja,  hogy  a  sütőjében  lakott  eg}'  orosz  emlN^r  a 
fele«ég«'töl  el  akart  válni,  tizenke't  forintot  kert  rajta  a  mostani  elment 
püspök,  de  igen  szegény  ember  volt,  nem  adhatta  meg,  hanem  mind  fele- 
S4^gesttil  neki  fogatta  vizes  istrán<j^al  min<lakettöt  igen  megverettt>  és  egy- 
mástól elverette  őket. 

17.  testis.  Gyidai  Zéií/mottti,  annnorum  G(L  f.  m.  fatetur:  Tudja, 
hogy  Munkácstól  függöttenek  a  nmnkácsi  klastromban  levő  püspökök,  a 
mikor  Beregvármegyében  vagy  lovast  adtának  avagy  felültenek,  minden- 
kor egyet  adtak  a  klasrombeli  püspökök  lovast,  g^'alogot  a  viir  jószágával 
együtt :  ott  volt  akkor  is,  mikor  a  klastn»ndioz  való  malmot  liákóczy 
/isigmond  uram  ö  nga  a  város  néi)ével  elhányatta  :  a  püspököknek  fizett'sök 
i«  járt  Mnnkácsból. 

18.  testis.  ÍAihiUtd  Jámut,  aunornm  48,  f.  m.  fatetur:  Tudja  azt, 
hogy  püspököket  fogtak  meg  krttőt  is  a  klastromban  és  Munkács  várában 
fogva  tartottak,  mint  bocsáták  el,  nem  tudja. 

19.  testis.  Ktmttes  Tamás,  aunornm  50,  f.  ni.  fatetur.  Id^Mu  fat«'tur 
mint  Lakatos  János,  hoc  addito :  hogy  a  várlx'd  fízet('sök  is  járt  a  püspö- 
köknek. 

20.  testis.  Szabii  (^rtfőryt/,  annorum  60,  f.  m.  fatetur:  Tudja  azt, 
hogy  Kákóczy  Zsigmond  uram  ö  nga  megfogatott  egy  püspököt,  amely  a 
mnnkácsi  határban  l»*vő  klastromban  lakott,  elűzette  és  mást  tett  helyébe, 
azt  is  todja.  hogy  a  vármegyékre  a  mikor  kivan  tátott,  egyet  értvr  B^reg- 
vánnegyével,  lovas,  gyalogot  lK>esátoltanak  :  a  malmokat  is  úgymint  a  klas- 
trouihoz  valót  elhányatta  a  város  ne'pt'vcl  líákúczy  Zsigmond  uram  ő  nga. 

21.  testis.  liatttfu  JáiwM  mtudarMi  /öhíró,  anuonmi  50,  f.  m.  fatetur: 
Xyilván  tudja  azt,  hogy  a  munkácsi  határban  h'vö  k]astn»ml»eli  piispökiík 
Munkács  várától  függöttenek,  i't^  a  munkácsi  uraktól  és  tisztvis(>löktől, 
miként  akartak  s  dolgát  nem  s/erctti'k,  mindjárt  flüztt'k  és  az  urak  más 
pü^fiökÖt  ti'ttek :  a  niik<n-  pétiig  Bí'regvárnwgyr  felült  országunk  szüksé- 
gére vagy  lovast  adott  mindjárt  és  mindenkor  az  itt  vali'»  klastnanbeli  püs- 
|»fíkök  is  lovast  s  gyalogot  a<1tanak. 

22.  testis.    iinln  János,   ounnrnm    Jfh'l    fide   mcdianti-    sic    fatetur : 
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'riuloiii  a/t,  lio^y  Rákóc/y  Zgiginoiid  uram  n  iiga  c^y  vladikút  tnogfogatdtr 
volt  paní%na8ií|j:a<'rt.  Iiogy  egy  iiuiliiárnéval  vótko/ctt,  pokáig  tartotta  fogva, 
mint  lőtt  szaliadulása  iicin  tudom,  de  osztán  ax  a  vladika  nem  lakott 
töh}»é  itt.  Axt  is  tudom,  Iiogy  LcngjtOorsxágtM'il  j<Ht  volt  azntiíii  más  vla- 
dika.  ugyan  Kákór/y  Zsigmond  uram  ö  nga  idcjébon,  a%  is  clnzííkött  a  klai«- 
trombitl  OS  minden  javait  a  várba  luirdották  az  urak. 

23.  tfstis.  Oroszvegesi  IfuhU::  Mtháít/,  annorum  7r»,  in  ommlMis 
similiter  fatotur. 

•J4.  ti*stÍH.  Oroszví'gosi  ílnnylo  Lukác^f  annorum  60,  f.  ni.  fatctur: 
Tudom  a/t,  hogy  Kákúczy  Zsigmond  uram  ö  nga  og}*  vladikát  mt'gfogatott 
volt  OS  .1  várban  a  vigyázó  alatt  való  töndöczbcn  tartotta,  de  mint  lőu 
szabadulása,   nem  tudom. 

25.  t«'stis.  r/r/iíVríi  Ftrencz  kinti,  annorum  Í^O,  fidc  mediante  !*ic 
fatctur:  Tudom,  hogy  Rákóczy  Zsigmond  uram  o  nga  og}' ardánházi  pafKit 
jMÍsi>ökst'grc  emelt,  maga  költsegi'vol  küldötte  az  ur  Moldovába  a  mrtrupo- 
litához  f(>lszcnteltetni,  annakutánna  az  a  vladika  császár  ö  fgct  találta  meg, 
hogy  a  klastromhoz  jószágot  adj<»n,  ^)  az  ur  Rákóczy  Zsigmond  uram  o  ttífn 
iinijlinnuj}idott^  hmjij  *"»  nga  riffn  oh/an  tlolfjot  rftcUkfjltff,  hí>gy  o  nga  emelte 
volt  a  pUs]iökHegre  s  mc'gis  ö  ngának  ellene  járt,  megfogatta  es  a  várban 
tartotta  ra>ihnn  L.t  tt">mh'k"Mu,  «'zer  forint<»t  k«Tt  rajta,  de  annakutánna  a 
jHi/tnk  mt íjtaláltáh  fdüh-  s  LrtJtzái  fon'uff'rf  horsátotta  el,  ugy,  hogy  itt  ue 
lakjék,  az  nem  is  lakott  tovább,  hanem  elment.  Azt  is  tudom,  hog}'  Eez- 
terházy  uram  ö  nga  idejeben  i.s  egy  vladika  egy  molnárm'val  paráználkodott, 
az  a  vladika  el  is  s/okött,  es  ami  javai  maradtanak  a  klastromban,  azt  frl- 
hordatta  az  ur  Eszterházv  unini  a  várba. 

2<».  testis.  JuMjto  JthioA  i)A\t^  annorum  48,  f.  m.  fatctur :  Irl^^zttTházy 
uram  ö  nga  idejében  lakott  itt  t!^y  Snjrnn  AViW.o  nevű  vladika,  aki  paráz- 
na>á;rban  élt  és  el  i.-"  s/öklUt.  annak  minden  javait  fellionlatta  azúr  a  várba. 

27.  testis.  Hn/rt/h  .Kui  JáiHtM  pap,  annorum  S(»,  f.  m.  fatetnr:  Esz- 
terházv uram  idejí'ben  tudom,  hogy  egy  vladika  latorsága  miatt  elszi^kÖtt, 
azt  is  tudoni,  hogy  Rákóczy  Zsi^rmond  inam  ö  nga  idejében  egy  vladika 
az  urunk  bos/,ús;íg;ira  cselekedett,  az  ur  nie;rf«»gatta  és  kétszáz  forintot 
vett  rajta  s  ugy  tartotta  ott,  liofry  innét  elnienjt'ii  lakni  úg\*.  hogy  hírét 
<e  hallja. 

28.  tr.-tis.  Jlnht  SiiinHi  \y.i\K  aniioruui  7n.  f.  ni.  fatetnr:  Tudom  azt, 
hiiiry  Esztt'rliíízy  uram  e^ry  ]{ic^ko  nevű  vladikát  megfogatott  paráznasá- 
Lkáért,  é.s  a  \árban  tartotta,  mit  ti/etett  a/,  urnák  nem  tudoni,  de  tudom  azt, 
liOL'y  elszökött  innét.  Rákóczy  ZsignKuid  uram  ichjében  is  fogtanak  meg 
eiTM't,  a/  i>  adott  az  urnák  kétszáz  torinlot  s  elment  aztán  a  klastromból. 

20.  t»">ti«.    .1////// #('•>/   Köríts  ,l,\nn>i^   aunonuu    ÍM)^  f.  m.  fatetur:  Az 

*  íin«'  k»-t>«égte|rii  adat  arra.  hogy  nem  az  unióra  való  törekvés, 
lianeiii  az  inc-elkedés  az  elvett  jós/ág  vií<sza8Z»'rzése  iránt  volt  oka  az 
'  lt'<«uatá-nak.  mely  a  píl>pököket  s  különösen  Taraszovicsot  is  érte. 
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i'ircg  JAí#/'»ívy  ftiiyjHÍr  opy  (íábor  luríi  püspököt  ^)  fogtatot t  volt  mog  s  ;i 
várban  tartatta,  de  mint  lőtt  szíibadulása,  ucin  tudom,  annakiitána  is  a 
ciTkoraban  lakott  8  ott  halt  meg  it;. 

.*»0.  Vtziik-^ri  Márton  heiu'z,  annorum  80,  f.  m.  fateíur  :  Tudom,  hogy 
Mügócsy  FíToncz  idejében  két  vladika  ^)  szökött  el  innét,  ami  marhájok  a 
klastromban  maradott,  mind  felhordatta  az  ur  a  víii*ba.  Azt  is  tudom,  hogy 
Kakóe/y  Zsigmond  uram  ö  nga  is  fogtat<»tt  meg  vladikát.  az  ur  is  kt'tszűz 
íbrintot  vett  rajta  s  ugy  boesátotta  el.  Eszterházy  uram  ö  nga  idejében  is 
tgy  Kecsko  uevii  vladikát  fogta tott  meg  Eszterházy  ur  ö  nga  s  a  várban 
tartotta,  annak  is  mint  liUt  szabadulása,  nem  tudom.  Azt  is  tudom,  hogy 
az  ön-g  Mágóesy  Gáspár  egy  Gábnr  piisi)<*»kí'»t  valami  latorsiigban  érte  s 
ötven  forintot  vett  rajta  b  ugy  boe.^átotta  el. 

.*»1.  teetis.  HofíIoA  László  pap,  annorum  5<^,  f.  m.  fatetur:  tudom, 
hipgy  Eszterház}'  uram  idejében  egy  vladikát  fogtak  meg  .s  a  várban  tar- 
tották s  ügy  bocsátották  el,  hogy  tovább  itt  ne  lakj«''k.  líákóezy  Zsigmond 
uram  itlejében  ^:  is  fogtanak  m(*g  egy  vladikát  ardjínházit  s  az  ur  kétszáz 
forint«»t  vett  rajta  s  úgy  bocsátotta  el,  hogy  ott  tovább  ne  lakjék. 

íl2.  testis.  Plo^zkács  Ff/thc.:  pap,  annorum  70,  f.  m.  fatetur :  Tudom, 
h<^y  Eszterházy  m'am  idejében  Kecsko  nevíi  vladikát  megfogták,  de  mint 
szabadult  meg,  nem  tudom. 

rJ3.  testis.  Alifó  ciznlczft  Szam'j^zió  kenéz,  annorum  75,  f.  m.  fati'tur : 
Tudom,  hogy  líákóezy  Zsigmond  uram  ö  nga  idejében  fogtanak  nieg  rgy 
püspököt,  kétsziiz  vagy  másfélszáz  forintot  adott  s  úgy  bocsátották  v\ : 
Eszterházy  uram  idejében  is  fogtanak  meg  rgy  vladikát,  az  is  mint  szaba- 
dult meg,  nt'm  tudom ;  Mágócsy  Gáspár  is  fogtatott  meg  egj'et,  de  annak 
ki>zabadulásában  semmit  nem  tudok  mint  hogy  >zabadult  meg. 

34.  Munkácsi  Csihtr  Iinfiii*\  annonmi  SO.  f.    m.    fatetur:    Rákóezv 

• 

Zsigmond  uram  ö  nga  idejében  is  tudom,  hojry  í'gy  vladikát  küldött  az  ur 
Moldovába  s  maga  csináltatott  nz  ur  mhát  is  mll  s  klWtséget  is  adott,  úgy 
>zontelték  fel,  annakutánna  »'Z  a  vladika  visszajiUt,  küldíUt  császárhoz  ö 
f*-l?-»»g»'hez.  liogy  a  klastromhoz  a  j<'»szágot  adja,  hírével  líUt  az  urnák, 
lioiry  ö  ngának  ellene  járt,  megfogtatta  s  fogva  volt  a  várban,  mint  bocsá- 
t<»tta  cl,  nem  tudom.  Azt  is  tudom,  hogy  Eszterházy  uram  is  egy  Snjr'rnu 
iievü  vladikát  fogtatott  volt  meg  j)aráziiasá«raért,  kit  mi  f«»rmán  bocsátott 
el.  n*'m  tudom. 

')5.  testis.  fttU/ii  Aifffi/j  annonuii  .')<»,  f.  m.  fatetur:  Mágócsy  Fcrcncz 
uram  i^lcjétöl  fogva  mind  Minik;írs  vár.lbaii  szolgáltam,  Mágócsy  Fcrenczet 
i>  szolgáltam,  attól  az  id(it«'»l  fogva  nz  mostani  '/í/f/íV.ií'v// /;/ vladikát  értem 
s  tuihik  a  klastromban,  d«'  soha  az^k  :i  \ladikak  nem  sarczoltatták  úg}'  a 
jí^^-szágot,  szegi'nységft.  nn'nt  a  mostani  sarcznlt.iíja.    söt   Eszterházy   uram 

*)  Erníl  ."••m  töri«'nik  említés  a  munkiícsi    pü>p<'»k«*»k  ki"»zt. 
^.1  E  körülmény  eddig  teljesen  ismen-ílen  volt. 

^j  Rákóczy  Zsigmond  l.'»^S.  táján  birtn  Munk.'nsot  s  ez  időben  II. 
Lát^zló  volt  munkácsi  jűispiik. 
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i(U'jól»rii  t'gyik  vindíka  a/t  kiviintu,  hogy  bííiitírt  linrom  forintig  engedje 
meg,  hogy  bünt('t}ieB80  nx  embereket,  de  nzt  Rom  engedték  meg  neki,  a  mely 
einbor  pedig  »  feh'scget  elhagyta,  vagy  a  felesége  »k  urát,  nem  vett  wm 
hat  forintot,  som  tizenkettőt  rajta  a  vladika,  hanem  az  olyanoknak  bUiite- 
t«*sét  a%  urakfii  hagyta  8  oda  igazította,  hogy  az  uniak  kercsiie  ki*dvét  Axt 
is  tud(»m,  hogy  Eszterházy  uram  idejtHíjen  egy  (lubricl  nevű  vladika  lakott 
a  klastromban,  kit  £szterhái*y  uram  megfogatott,  és  a  várban  tartotta  vgy 
hdlnapig  a  trimlöczbeii,  minfhog}'  egy  asszonyembert  tartott  a  klastromban, 
Kszterhá/y  uram  osztán  nlyanformún  bocsátó  itta  el,  hogy  a  jószágot  ne 
sMreoltassa,  hanem  akar  ügy  éljen  az  ö  nga  jószágában  valamint  ax  ur 
akarja,  de  az  <>lboesát*(s  után  harmadnap  múlva  e]8Z<>kött  a  vladika,  annak 
utáinia  az  ur  Mszterházy  uram  Moldnvából  hozott  mást,  de  az  is  nem 
lak<»tt  itt  sokáig,  4>lsz(»kött  megtudván  mint  volt  az  elöttevaló  vladikának 
állapotja.  Tudom  a/t  is,  hogy  a  két  elszíiklUt  vladikák  találtatták  meg 
Kj*zt<'rházy  uramat  felöli*,  hogy  azt  engedje  meg,  hogj'  küldhoi48<*k  ki  deák- 
jokat  az  ország  közé  bort  kéreurrtni,  hog}'  jó  akaratjaszerínt  a  kiniit  afiua, 
iie  tartana  ellent  az  ur  l)rnne.  n/  ur  azt  mondotta,  hogy  jó  volna  meg4»n- 
gedni,  de  anuakutána  u^fusba  ibgiiák  venni,  arra  azt  fogadta  a  vladika, 
liog}'  usuí<ban  nem  lészen,  esakhogy  mégis  talán  adnának  asztalokra  való 
bort,  igy  tudom  a  dolgot,  dt>  hogy  dézMuájok  járt  volna,  azt  nem  hallottam 
s  nem  tudom. 

3<».  tewtis.  IifliurzI  Uulnin.ft  Frrciir^  f.  m.  fatetur:  hogy  ötét 
semmi  ví'tke^'rt  eltiltotta  a  cirhnultól ,  addig  be  nem  b<K^*«átotta  az 
eerkomba,  hanem  két  juhot  adott  a  püspr>knok  íiastólt  akivel  nem  tar- 
t(»/.ott  Víilna.  Azt  in  vallotta,  hogy  a  i»apokat  en'ível  szolgáltatja  a  pUsp<>k 
a  eerkomhoz. 

37.  testis.  hjliurJ  Visrhnt  A;/nyh„i  \\  ni.  fatctur :  hogy  ötét  sonuni 
vétkeért  tiltotta  a  cerkonitól  és  a  leányát  sem  hagyta  férjhez  menni,  hanem 
öt  forintot  vett  rajta  a  püspök. 

ílS.  testis.  ItjUttc-.l  Jámts  jmp  f.  ni.  fatrtur:  hogy  azeh'ítt  való  meg- 
halt püspök  szentt'lte  volna  fel,  de  a  mostani  a/t  mondotta,  hogy  nem  jól 
s/entelte  volna  meg,  hanem  megfogatta,  /.ufni/t'rJ»tffii.  húsz  forintot  i'n'í  l)ort 
kellett  neki  adni  a  mostani  píi.spi>knek.  a/  isp:íiijának  f<-lsövi/niezei  Mihály 
papnak  egy  n'»kabört. 

.'Jíí.  ttístis.  J;//íurji  IjUJÚ  f.  ni.  tateíur  :  li<»;j:y  ;i  mostani  püspök  rlött 
való  piispíikök  njif  paps-:,  ntil&.ttni  ri/mkét  forintnál  többet  nem  vettenek, 
de  a  nio.-tani  bu^z  f«irintot  vcíszen.  Item  w/A  is  vallja,  hogy  Iglincxi  Jánan 
I»apot  megfogatta  a  jmí^-jkíK.  felMÍvizniry.»'i  Mihály  pappal  lánezoltatta, 
kalodá/tatta.  .lános  pap  tiltntta  nniL''át  a/  úrra  és  kajátányra,  de  azt  mou- 
di»tta  Mihály  paji,  én  vairyok  nek«'d  urad  és  kapitányod,  a  pü8pl»k  20  frt 
í'ni  Imrt  vrtt  rajta.  Miluily  p;«|»  <'g\    rókabört. 

•1<K  t«'*-tií-.  /f/ii'/.i ////».v/  Itrihi  Ilit*'  után  vallja:  hogy  a  /f»mnuinu' 
'  riifinin'J  vi'ti  Nnli  magának  fel«'-»«';r,:t,  kedve  ellen  elhagyta  a  fele^t-ge  öt, 
•  Uzöki'itt.  a  püspiik  négy  forintot  v«tt  rajta  s  <'gy  kíil)iil   zalNit. 

11.  ti-'^ti'*.  hiiniLnhih'si  I-',i,nr\  tide   inedíatitc  fatetur:   ho;ív  fí  töh* 
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rlszitkött  a  felt'i^oge,  ü  neki  kedve  ellen  ineut  ol,  (*gy  tallért  e's  egy  küböl  zabot 
vott  rajta  a  püspök,  Mihály  pap  pedig  egy  véka  zahot  (m  egy  véka  árpát. 

42.  testis.  yagtjlohói  Krútój  Jánost  f.  m.  fatotur:  Medvedóczi 
Zadurka  Simon  Drahos  Mátcué  leányát  elvette,  két  esztendeig  éltek  együtt, 
ax  megholt,  az  édes  anyját  a  megholt  feleségének  elvette  feleségül,  eltiltotta 
volt  a  cerkomból  az  ottvaló  pap ;  a  püspök  .'{  hordó  bort  vett  rajta  s  fel- 
szabadította, most  is  együtt  laknak,  a  leányától  is  gyermeke  volt,  az 
anyától  is  egy  leány  volt. 

43.  test  is.  fh-oMzn'yfxf  l\q)  SzantJtrJó  ritUja :  Tudom  azt,  hogy 
magának  a  báty  kokkal  szántatott  és  kaszál  tátott  is,  miért  szántottak 
vagy  kaszáltak,  én  nem  tudom.  Azt  is  láttam,  \\o^  fát  hordottak  neki, 
kiváltképeu  mikor  a  fclsöviznicci  Mihály  pap  mikor  a  csűrt  csináltatta, 
akkor  is  láttam.  Azt  is  tudom,  hogy  az  oroszvégesi  kovács  ugyan  én 
általam  kenette,  adjon  uj  fejében  cg}-  hordó  bort.  s  én  általam  ügy  alku- 
vek  vele,  hog>'  két  annyit  ad  érte :  dézsmáláskor  számtartó  ur  clött  vesze- 
kedvén egymái^sal,  monda  a  püspök  :  ox-c  az  emlx'r^ég  kovács  ?  Nem  ügy 
kérted  vala  én  tölcm.  A  kovács  fcleh':  hiszen  te  látod  az  irást,  bün  az 
ituhH'ti,  amaz  azt  monda,  nem  uzsora,  mert  te  magad  ígérted.  Azután  nem 
tudom,  mib^ni  alkuttak.  Azt  is  tudom.  ]u»gy  még  a  negyedik  püspök  idejé- 
ben egynehány  házat  építettek  az  ö  npi  jobbágyi  szántóföldeken,  a 
klastiomhoz  való  volt  kettő,  akkor  csináltak  kőházat  rajta  aflelc  idegen 
emberek,  elsőbben  ahol  niajorháza  volt  az  előbbeni  püspököknek  rajta  és 
béresül  szolgáltak,  most  úgy  szolgálnak  mint  jobbá<;yok  ö  nga  számára, 
sem  adót  nem  adnak,  sem  szert  tőle  nem  járnak. 

44.  testis.  AítiJLo  ÍVfir  oroszvégcsi  bíró  hite  után  mindeneket  az 
szerint  vall,  mint  Pap  Szaniszló,  a  kovács  borán  kivül,  azzal  jobbitva,  hogy 
S4iha  azelőtt  való  püspökök  és  papok  nem  szolgáltattak,  de  ez  akármiféle 
szolgálatra  ráhajtja  őket  magok  erejrikkcl,  a  teleket  is  azzal  jobbítja. 
Ih^v  három  külön  kenyeres  ember  szolgál  neki,  a  kettő  aki  a  cerkomhoz 
való  száutófóldöu  csinált  házat,  harmadik  fejedelem  urunk  ő  nga  ffildén 
lakik,  adót  Ő  ngának  ad.  de  a  püspöknek  szolgál. 

45.  testis.  Ltinfnluxij  (ierfirhi  oroszvégí  tavalyi  bíró  ídem  fatetur, 
ezzel  kevesbíti,  hogy  a  pÜ8|M"»k  nem  vettt^  meg  a  kovácson  a  bort,  azon- 
felül a  niennvit  ő  adott  volt,  tavai v  és  idén  is  sokat  veszekedett  vele. 

\y\.  testis.  lliihU-:  Mihóhf  idcm  fatiítur  in  oumíbus,  ezzel  jobbítja, 
hog>'  megatlta  a  kovács  a  bort  a  püsi»<)knek. 

47.  testis.  Lucskai  bíró  (*snpí  Firmr-,  hite  után  vallja:  hogy  a  falu 
törvénye  ellen,  a  mely  ennekelőttc  nem  volt,  a  más  ember  adósságaiért  az 
egész  falut  a  cerkomból  kitiltotta  4's  a  papoknak  nem  hagA'ott  prédikálni 
a  püspök. 

48.  testis.  Lucifkai  MíUőm  pap  hite  után  vallja :  mivelhogy  a  tía  a 
fí'leségét  elűzte,  annakelőtte  míndéltig  olyan  tnrréntn  ro/f  a:  nro*-.- 
miijMik  *)    ha  uem  szf-rrttr  t'tlritf'ij*'ff   flirJ*\    az   uraknak   olyankor   birság<»í 

')  15;')'?.  niárez.  l'>.  I.  Fei*dinánd  eltiltotta  a  világiakat  attól,  bog}* 
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adott,  a  pÜ4iH)k  lint  forintot  vett  rajta  iiiont  cinl>cr  lett :  de  a  mci:<tHní 
püspök  R'Á  én  fiamtól  az  oroszok  törvéiivc  ellen  ds  maga  tiazt^^u  kiviil  id 
tiz  forintot  vett  rajta,  azért  vészen,  úgymond,  hogy  a  fia  deák  volt.  *) 

4í).  Lucskai  Pnp  Dcuittír^  fide  mediante  fatetur:  hogy  a  Lucrtkai 
Miklós  pap  fia  adott  bírságot,  de  nyilván  nem  tudja  tiz  forint  v<»lt-e,  több 
volt  hatnál. 

50.  testis  Lucftkai  Vahin  MíUós  f.  ni.  fatetur:  hog\'  kitiltotta 
n  falut  a  cerkoml>ól,  de  a  papok  is  ugyan  szolgáltak  aífelÖl  neki. 

r»l.  testis  Závid/aitíffi  Holdas  ImuzIó  pap  fatetur:  Ennekelöttc 
való  törvényünkből  s  rendtartásunkból  teljeségesen  kivett  e  mostani  pUs- 
pök,  mikor  papot  szenteltek,  azelőtt  hatforinttal  megértek,  de  moAt 
tizenhat  forintot  s  többet  is  elveszen,  egy  uj  cerkomuak  szén  telesétől 
azolőtt  íizettenek  hat  forintot,  de  most  ha  csak  újonnan  zsendelyezik  is 
uz  ó  ecrkomot,  hat  forintot  vészen,  azelőtt  hatvannégy  pénzt  vettek, 
ha  a  cinteremben  fogyatkozás  volt,  a  régi  püspökök  elsőbben  tizenhat  pénzt 
vettenek,  másodszor  harminczkettőt,  harmadszor  hatvannégyet,  ez  pedig 
atnenyit  akar  annyit  vészen  a  mclyké})  nc'lkül  mi  nem  prédikálhatunk, 
az  előtt  való  pUsi)ököknek  három-négy  pe'nzt  adtának  érette,  de  a 
mostani  püspök  három  forintot  vészen  tőle ;  valamit  akar  velünk,  azt 
cselekszi,  szántani^  kapálni  visz  bennünket,  karót  vinni ;  tavaly,  hogy  a 
paptársam  Gergely  karót  nem  vitt  neki,  kipeesételte  a  cerkomból  hat 
egé.sz  hétig,  hanem  azután  iidvarhiró  uram  bocsátotta  a  cerkomból,  azért  is 
fenyeget,  mindenképen  huzza-vonja  a  szegénységet,  némely  papot  hogy 
felszentel,  annyit  vészen  rajta,  hogy  minden  marháját  odafizeti,  mint 
a  koldus  csak  ugy  marad,  a  szegénységet  is  az  elvállásért  hurczolja, 
/.o/'v/  után  h">tözi,  a  cerkonihan  vagyon  egy  lyukas  gyümölcsfája,  akár- 
mely dérben,  fagyban  lánccal  odaklUr)zi.  mint  az  ebet  \\^y  kínozza.  Juszko 
pap  is,  ki  esperese,  szintén  ezt  miveli,  egyszóval  minden  rendtiirtásunklxM 
kivett,  ha  az  urak  rajtunk  nem  könyörülnek,  nem  tudjuk  hová  kell  len- 
nünk ;  bírságokat  uu'kI  nélkül  huz  vonszon  rajtunk,  olyanokat  talál  kit 
nu'gsem  tudnánk  gondolni. 

r>2.  testis  fííthicíi  ^'fi'il^lif  P*P  similiter  fatetur. 

'»3.  testis  Jusdú  htnin  závídfalusi  bíró  similiter  fatetur. 

')  1.  testis  Foifor  Ifffrdu  bíróságviselt  emlnir  idem  fatetur. 

.")."'>.  te.'^tid  /itl'is  (tf/n/f/f/  similiter. 

.')().  testis  'ínpitlutii  /•'//> //í':,  in  omnibus  idem  fatetur. 

."»7.  testis  lunnhiSiir'tilHsi  pap  Unta  Sinam.  annornm  l>0  fide  mcdi* 
:int«*  sic  fatí.'tur:  Tudok  ez  mostani  püspökkel  a  klastromban  kilencet  és  a 
mikor  engemet  felszenteltek  volt  a  papságra,    a   szenteléskor    hat    forintot 

a  rutlienek  há/.assáiri  iigyeilM-  s  elvállásába  avatkozzanak  ;  ez  kizárólag  az 
eg\li;l/iakat  illetvén. 

-I  A  X\  II.  </.:i/jHU)eli  iirhárinmokbau  sOmsz  í'mí/.  «  annyit  jelentett 
mint  <Mnkli'>z.  íuimmi  <'/ek»"l  :i  nitlifii  m'p  nn'ir  maiglan  is  ^gvakc-nak 
jievezi. 
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adtam  a  püspöknek ;  ezt  éu  igy  e'rteni  miudaddig,  míg  a  mostaui  plUpÖkki' 
ueni  lett,  hogy  niindeu  szenteleskor  való  költségéért  is  1 0  vagy  1 2  foriut- 
tal  meg^e  a  püspök,  de  a  moí«taiii  püspök  a  tavas/on  az  o'n  fiamat  Bota 
Deaietert  hogy  felszeu telte,  15  vagy  U»  frtot  vett  rajtunk,  azcm  kivül 
aboz  való  eszközökre  sokat  költöttünk,  de  azt  nem  tudom,  mennyit,  mert 
számon  nem  tartottam,  a  piü^pök  pedig  a  iiam  felszenteléséhez  semmi 
ahoz  való  eszközt  nem  adott.  Ezt  is  nyilván  vallja :  tudom  azt  is,  mert  a 
klastromban  eleget  laktam  és  a  püspökökkel  eleget  jártam  a  jószágban 
szüretkor  lankai,  bubuliskai,  kcrepeckei  helyekről  semmi  bizonyos  dézsma 
nem  járt  a  püspököknek,  hanem  amikor  kiment  szüretkor,  és  sokszor 
vélek  voltam,  láttam,  hogy  hrnytitU  mustot,  kiki  jóakaratjából  adott  ki 
felköblöt,  ki  kevesebbet,  ki  pedig  egyköblr»t,  aki  mennyit  akart  adni. 
azzal  elégedett  Ezt  is  nyilván  vallja :  hogy  a  mi  eerkomuukban,  a  melyet 
ttiUiinisképnek  h\niak\  az  olyan  ami  törvényünkben,  hogy  ha  azt  ami  cer- 
komunkból  kiviszik  valami  okra  képest,  tehát  minlJia  a  papságot  vmué.  h. 
a  batykorúl,  szinte  olyan,  a  míg  azt  meg  nem  adja,  tíhihmhau  cwjyon 
tiddig  a  rerl'om,  nem  szabad  addig  bele  menni  semmi  szolgálatra,  sem 
prédikálásra,  hanem  ha  azt  megadja,  ugy  szabados  belemenni.  Sőt  az  ilyen 
antimis  ha  megócskult,  tehát  a  püspökök  mást  adtának  hat  vagy  négy 
pénzért,  de  a  mostani  püspök,  annak  is  az  árát  három  forintra  verte  fel, 
aiiuvit  vészen  tőle. 

58.  testis  C^ilnir  I.tUzló  romoesatálusi,  f.  m.  fatetur:  hogy  cerkom- 
ból  az  antimist  kivitte,  hogy  rongyos  volt  a  cerkomunk  600  karót  vittünk 
a  püspöknek,  az  antimist  úgy  adta  meg  és  úgy  bovsátotta  a  papunkat 
a  cerkomba. 

59.  testis  Makarjasi  Demjéa  f.  m.  fatetur,  hogy  ami  templonmnkból 
kivitte  az  antimist  hog}-  régi  volt,  tudom  azt,  hogy  mást  adott  volt. 
három  forintot  kért,  külömbeu  nem  is  adott  más  antimist,  három  forint- 
ban háromezer  karót  adtunk  neki,  tizenegy  százat  megvittünk  neki,  a 
többi  még  nálunk  vagyon. 

Qoa  faeta  huíusmodi  relatione  mox  Nobilis  Nicolaus  Literátus  Sütő 
iiouiine  et  in  |>ersona  praetilulati  Dni  Regni  Transilvaniae  Principis  literas 
Nras  superpraemissa  antelatorum  Judlium  ac  Jur.  Assessorum  nostmruiii 
relatione  per  nos  dari  postulabat.  Unde  nos  petitioné  eiusdem  taiK^uam 
Ie;ntinia  et  juri  consona  admissa  prnesentes  hasce  literas  nras  super  hujus- 
iiiodi  fassionibus  es  attestationibus  praescriptonnn  Testium  rescitaeipu' 
vi'rítatis  praemissorum  serié  ita  et  eodem  per  omnia  modo  ac  tenoré  pr<)Ut 
in  praetactis  lilWlis  per  totics  fatos  .ludliuni  ar  Jnratos  Assessores  nros 
modo  praenarrato  coram  nobis  productis  contiucbantur,  ad  Hdedignani 
eomm  relationem  praerepetito  Dominó  Prinripi  juríum  suorum  futurani 
uberioremque  ad  eautelam,  sub  Sigillo  huiiis  nri  Cottus  Judli  et  authontiin 
dandas  duxiuius  et  concodendas  communi  svadente  justitia. 

(Beregmegj'ei  levéltár:  Eeelesiasticorum  Fase.  I.  IV.  '2.  Mont 
lOíi:;.  8je.  a.) 

Közli :  Leiioczky  Ti''^**^* 
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Pataki  István,  mielőtt  radnóthi  pappá  lett,  a  hollandi  ós 
németországi  egyetemeket  látogatta  meg.  Élményeiről,  költeke- 
zéseiről naplót  vezetett,  de  ebből  csak  azt  jegyeztem  ki,  a  mi 
az  akkor  külföldön  járt  magyar  iQakra  vonatkozik.  A  naplónak 
különben  érdekesebb  része  az,  mely  az  ő  radnóthi  papságára, 
házasságára,  fiának  az  euyedi  coUegiumban  való  ellátására,  rad- 
nóthi és  kolosi  papi  jövedelmeire,  végül  Boricza  leányának  férj- 
hezadására vonatkozó  jegyzeteket  foglalja  magában. 

E  napló  birtokosa  jelenleg  dr.  Pataki  Jenő  úr,  ki  egyenes 
utóda  a  napló  írójának. 

Az  első  tábla  belső  lapján  a  következő  jegyzés  olvasható : 
Ao  1673.  die  10.  septembris  egy  boroszkányos  asszonynak 
vötték  fejét  Marpurgumban  laktomban. 

Pataki  István  1672.  június  3-dikáig  Ultrajectumbau  volt. 
E  napon  elfutott  a  fnincziák  elől,  és  sok  viszontagság  után  Mar- 
burgba  érkezett  július  7-én.  Társa  volt  Selyki  Péter,  kinek  Mar- 
burgban  pénzt  kölcsönözött.  Tgyanezen  hónap  29-én  (a  régi  idő- 
számítás szerint)  érkezett  Hamburgból  Marburgba  Eperjesi,  ki 
levelet  vitt  Pataki  szülőitől. 

Augustusról  a  következő  magyar  jegyzék  van : 

Die  XIV.  styl.  vet.  érkeztek  Marpurgumban  hozzánk  ujjolag 
hazúl  jött  5  atyafiak,  debrerzeni  senior  Veresegyházi  Tamás, 
Vásárhelyi  György  ugyan  oda  való  diák  (collega  proxim.  a  püspöki 
mester)  (?t  trés  soc.  Claud.  missi  Joli.  Dalnoki,  Sámuel  Bölöni, 
Paulus  Bölöni,  ugyanekkor  vüttem  az  édes  atyám  levelét  és  Pataki 
uramét  hazúl,  item  Dalnoki  .lánostól  küldött  hat  aranyakat  hazái 
a  i)arente. 

NB.  Adtam  mindjárt  egyik  aranyát  kíUcsön  Selyki  Péternek, 
iteni  tallér,  dimidiuui.  (Solvit  Marpurgi  honeste.) 

Die  -  itt  vöttem  ingnek,  gatyának  való  gyolcsot,  tiz  singet 
niogcsinálásí'ival  együtt  tött  tall.  2  excepto  albo. 

Iteni  iívortvát.  öt  fontot  vríttoni        albis  —  23. 
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September. 

Die  XIII.  styl.  vet.  recipi  per  concambium  tall.  10  Vratis- 
Invii  missos  a  D.  Paulo  Wiski ;  item  a  D.Francisco  F.  Otrokocsi 
tall.  4,  a  D.  Josepho  Pásztai  tall.  2,  quos  in  summa  necessitate 
luutiiis  exhibuerem,  a  duobus  prioribus  honesté  et  cito  satisfactum, 
iluobns  adhuc  debet  D.  Joseph.  Pásztai 

1673.  Februarius  stvl.  vet. 

Die  VIII.  D.  Horváthi,  Veresegyházi  Basileam ;  D.  Papai 
verő  Hevdelbergam  professi  .... 

Április. 

Die  IX.  Ex  patria  cepimus  Iras  Cl.  Pataki,  Ao  1672.  styl. 
nov.  8.  novembris  scriptas. 

A  u  g  u  s  t. 

Die  28.  Vöttem  egy  pár  papucsot tall.  1 ,  az  Magyar 

Bibliámnak  az  árrából,  mellyet  megszorulván  adtam  el  Marpur- 
gumban  Körmendi  György  uramnak  tall.  uno  et  tertia  parte,  id 
est  Ducatone,  seu  florenis  duobus  Renanis. 

Die  20.  Érkeztek  Frankfurtumból  ad  Viadr.  három  D. 
Atyafiak  hozzánk  Marpurgumba :  az  debreczeni  senior  Hosszú- 
falusi  Márton,  Kállai  Kopis  János  Szikszai  Mester,  Körmendi 
György  Püspöki  Mester.  Ezek  igen  böcsülletesen  egy  színű  tarka 
köntösben  mind  hárman,  kiknek  mások  felett  több  jóakaratjokat 
is  experiáltuk. 

NB.  Hosszufalusi  Márton  Isten  meg  áldja,  látván  fogyat- 
kozot  állapotomat  sok  bujdosásimban,  egy  inggel  gatyával  meg- 
ajándékozott. 

Die  29.  Mentek  el  tőlünk  Heidelbergába  T.  Eperjesi  Mihály, 
Vásárhelyi  György  és  Kopis  Kállai  János  uramék. 

0  c  1 0  b  e  r. 

25.  Haza  irtam  T.  Eperjesi  Mihály  ur  lemenotelinek  alkal- 
matossiigával  D.  Parenti,  et  duobus  Rectoribus. 

1674.  Mar  ti  US. 

Die  1.  styl.  V.  érkezett  el  az  cambiáló  és  hazul  jött  levelünk 
Smitan  űr  keze  által  Braszlóból, 

Dio  14.  Pcrcípi]iltain  promotiómiiak  hátra  maradott 

ró»7jét,  iigy  mint tall.  100  =  száz. 

tall.  10    et    dim. 

.       .       tall.  2 

tall.  5 


K  melle'  az  atyám  uram  kiildiUt 
Mater  ot  Cl.  D.  Pataki  »)        .       . 
Cl.  D.  St.  Tolnai  *)  una  cum  ii.xore 


^)  Kz  Pataki  István,  a  kolosvári  ref.  professor. 

*)  Tolnai  István  szintén  kolosvári  professor  volt  ekkor. 

TöET.  TlB.  1887.  I.  PthsET.  10 
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Sxöcs  Lörinczué tall.        1 

Szabó  Mihályiié tall.     —  dim. 

Az  húgom  Gyarinathiué tall.       1 

Summa  tall.  120. 
Eodem  die  ezen  pc'nzböi  költöttem  az  cambiáló  levélre       .       .       alb.  10. 
Az  asztali  gazdának  50  hétre  kalánnal  együtt  fizettem     .       .      tall.  hl. 

Pro  Joh.  Dalnoki  (juia  ipsi  obligabar tall.  10. 

D.  Georgio  Körmendi  debitum tall.     1. 

D.  Martino  Hosszufalusi tall.     1. 

Die  22.  (lie  Domiuico  bora  1 2-ma  M arpurgo  iter  suscepimus. 
Itt  következik  az  út  leírása  latinál  Thinnngián^  Szászországon , 
Szüezián  kereszt iU  Mag fjar országig.  —  Április  26'án  érkezett 
magyar  földre^  2f)'én  Zsolnára  Trencsén  vármegyében,  —  >Hinc 
in  pagum  Tzerkota,  —  binc  sylva  ingressi,  .  . .  qua  vocatur  Rovis- 
nahora,  —  Egyenes  hegy,  igen  tolvajos.  Itt  volt  egy  sáncz,  mely 
az  Németeknek    Magyarországra  való  bejövetelét  intercludálta, 

bolott  az  utat  Tökölyi  gróf  ő  naga  bé  is  vágatta  volt.« 

Pataki  továhhd  útját  Szepes-Váralyán,  Eperjesen,  Munkácsfm^ 
Beregnzászon  keresztül  vette  Nagy- Bányára,  hol  Horthi  István 
esppres  vendége  volt  május  22'iken.  ^) 

Die  22.  Maji.  Elmaradván  az  szekeresimtől  N.  Bálás  Deák 
Ferencz  uram  hozott  Deósig  maga  szekerén  ételén,  igen  böcsti- 
lettel  procurálván. 

Die  24.  Érkeztem  Deésre,  Vásárhelvi  Péterhez,  az  ott  való 
mesterhez,  a  ki  l)r)C8ülettel  procurált. 

Di(^  25.  Sándor  Deáknál  voltam  ebéden. 

Die  26.  Voltaim  az  görr)gnél,  Kristóf  Deáknál,  akkori 
Harminczadosnál  ebéden,  (jui  hímorifice  tractavit. 

Die  27.  Tek.  Teleki  Mihály  uramat  feleségestől  megvártam 
Kővárból  való  visszajövetelil)en,  ki  is  honoriíice  excipialt,  magának 
ajándékoztam  ogy  historicust,  ('lí.^sfs  peregrinanst,  feleségének 
egy  pár  nyári  kesztyűt,  nagyobbik  ii:'inak  Teleki  Jánosnak  egy 
szép  rezes  kalamárist  (rum  appertiuentiis.) 

Die  2H.  Indultam  ki  Deésről,  rendelvén  alám  postalovat 
és  késérót  Teleki  uram,  hiuc  Bonczidainum  veni  ad  vesperas, 
ubi  coenati  in  aula  cum  Magnif.  D.  Dionisyio  Bánffi,  a  quo  honeste 
sum  exceptus. 

Die  29.  líedii  doo  duco  ad  Parentes  Olaudiopolim  hóra 
decima.  Akiuin  igirtek  salos  200.  El  nyelte  az  eb. 

»T  u  1  i  u  s.   Stylus  n  o  V  u  s  j  a  m  s  e  q  u  i  t  u  r. 

Die  13.  Mentem  Sz.-Prterre  Tek.  Teleki  Mihály  uramhoz 
paripán,  mellvért  adtam  az  katonának  flór.  1. 

\;  Ez  :i  Ilortlii  Istv.íii  n».s4-|»oii  enli?lyi  ri*f.  pütf|H>kkd  választatott. 
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Die  17.  Udvarhoz  Radnótra  ő  kigy elmével,  ugyau  ő 
kigyelme  praeseutalt  is  urunk  asszonyunknak. 

Die  22.  Behívatván  urunk  ö  Naga  fogta  kezemet,  déllyesti 
praedicálásomat  elvégezvén  ex  Esa.  26.  20.  Ekkor  eleget  beszél- 
vén nekem,  és  igen  christiane,  vacsorára  palotára  felhivatott, 
holott  is  sokat  kérdezkedett,  és  vacsora  után  is  szokás  szerint  be- 
kísérvén, annyit  beszéltünk,  miglen  csak  ketten  maradtunk. 

Die  23.  Esmét  vacsorára  felhivatott,  et  símiliter  mecum  ágit 

Die  ult.  Donavi  Epitomen  Híst.  Uníversal.  Joh.  Cluverií 
Celsísso  Principí  Dno  Mich.  Apaffi. 

NB.  Sp.  D.  Ladíslao  Balo  p.  c.  Aulae  Magistro  Hornii 
orbem  Imperant.  cum  Illysse  Peregrínante  ejusdem. 

Augustus. 

Die  4.  Post  4-ta  matutinam  született  egy  Gróf  Abaffi 
F'^rencz,  qui  ad  19.  tantum  horas  supervixit,  ita  ut  ejusdem  diei 
inK'tuma  inter  11  et  12  sit  defunctus,  oh  cum  gemitu  et  dolore 
multorum  piorum ! 

Die  7.  Sepultus  ín  templo  Radnotiensi  sat  pompose. 

September. 

Die  13.  Estem  ágyban  az  hideglelés  és  vérhas  miatt. 
Die  25.   Indultunk   Radnótról   Görgénybe.    —    26.    Oda 
érkeztünk. 

O  c  t  o  b  e  r. 

Die  5.  Reversi  fuimus  Radnotinum  ex  Görgény. 

Die  7.  Adtak  5  Nagok  Huug. —  flór.  102.  (Más  tin- 
tával e  sor  alá  ezt  jegyezte:  »az  Cluveriusért  és  uti  költségemért 
lejöveteleml)en.«) 

Die  8.  Veni  Sz.-Peteriuum  cum  sp.  D.  Teleki  in  carpento. 

Die  10.  Sum  inde  dimissus.  Die  a.  11.  iugressus  Claudiop. 
holott  lakásom  atyám  uram  házánál  coutinuáltam  ad  2-dum  Jan. 
A.  1675.  ő  Nagok  engedelméböl. 

Anno   1675.  Január. 

2.  Jan.  Kegyelmes  asszonyomnak  hivatiljára  s  parancso- 
latjára indultaim  ki  Kolosvárból  délután  egy  katonával  Ebes- 
ííilvára  adván  Tek.  és  Nemzetes  Kun  István  uram  pro  viatico 
tall  2. 

5.  Érkeztem  udvarhoz  ebédkor  Ebesfalvára. 

26.  Indultam  az  udvarral  innétSegesvArra.  holott  ebédelvén 
háltunk  is. 

29.  Érkeztünk  be  Fogarasba  délután. 

Februári  u  s. 
4.  Febr.  KüldiVtt  (!)  kgbnes  asszonyomnak  8  sing   granat 
posztót  ajándékba. 

10» 


^ 
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24.  Jegyzetté  el  Tek.  Apafii  Miklós  uram  Tek.  Teleki  Mihály 
uram  hajadon  leányát. 

M  a  r  t  i  u  8. 

1.  Adtak  o  Naj^ok  hivatalt  és  a  radnótiak  oda  való  Prae- 
dikátorságra. 

4.  Küldött  asszonyunk  ó  Naga  T.  praefectus  uram  által 
uti  költségre  flór.  10. 

Itcm  Radnótra  érkezvén  parancsolt  adatni  búzát  Cub. 
sax.  3. 

5.  Délután  indultam  Fogarasból  Kolosvárra  hat  lovfi  posta 
szekerén,  Comniissariust  is  íidván  mellém  ö  Nagok  Gk)mbkötö 
Mihályt  Etek  fogót. 

9.  Délutíln  4  órakorrá  érkeztem  bé  Kolosvárra. 

15.  Indultam  ki  10  órakor  Kolosvárból  paripán  radnóti 
praedicatorságra. 

16.  Érkeztem  circa  vespera  Radnótra,  szállván  a  várban 
N.  udvarbíró  Udvarhelyi  István  Deák  uram  ö  kglme  szállására. 

17.  Délután  proponáltam  az  tem]>lomban  de  expugnatione 
Jerichuntis.  Heh.  11. 

19.  Költöztem  az  parochialis  házban. 

J  u  n  i  u  s. 

21.  Couiparialtam  Sz.-Pálon  legelsőbben  is  a  papok  gyű- 
lésében. Holott  R.-densis  (?)  voltam  candidandus  lévén. 

22.  Érkeztünk  bo  M.- Vásárhelyre  országos  gyűlésre  oda 
conflualváti. 

2G.  Post  exameii  rigiduin  lőtt  manum  impositio,  et 
dimissio.  *) 

NB.  3.  Udvarbiró  uram  segitvén  tall.  2,  és  lovat  alám  adván 
s  szabadost  is  velem  liocsátván,  ó  kglme  jó  akaratjából  conti- 
cialtam  az  gyűlésben  való  járásomat. 

T.  Püspök  uram*)  is  a  formuláért  semmit  semvött  tőlem. 

S  e  p  t  e  m  b  e  r. 

Jelcntíittcm  rdvarl)iróné  aszszonyom  által  kglmes  aszszo- 
nyomnak  házasságbeli  szándékomat,  mely  dolgot  ö  Naga  által 
kellett  végben  vinnem.  Melyre  jó  válaszom  lőtt,  és  ö  Naga  paran- 
csolatjából 

♦i.  Kadnótról  ó  Napokkal  ec^yütt  ki  is  indulásom  Somlyóra 
kisérvén  ó  Napt»kat  katonai  jószágokban. 

\K  ív i indulván  Katonából  eny  postn  H  lovíi  szekerén  Or- 
mándi  István  urammal  ó  Xagok  egyik  udvari  praedicntoníval 
mentem  Kul<  »svá rra. 

^)  T.  i.  pufMtk  tVlavjitásji.  kilN^c^átá^a. 
-)   1  iszaliprsi    (ta.spiir. 
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1 0.  T.  Tolnai  uramat  mellém  vévén,  Somlyó  felé  iudulván, 
háltunk  iSomboron. 

11.  Zilajra  érkezvén  T.  Felvinczi  Sándor  uramhoz,  ott  jól 
lakván,  ott  is  háltunk. 

12.  Érkeztünk  be  Somlyóra  Francisco  ott  való  kapitány 
uramhoz  ebédre.  Vacsorán  penig  voltunk  T.  Miskolczi  Gáspár 
uramnál,  ott  is  háltunk. 

13.  Reggeli  könyörgés  után  kültem  Miskolczi  •fudithoz  kérni 
T.  Tolnai  István  kedves  sógor  uramat,  és  T.  Ormándi  István 
uramat,  kglmes  fejedelmünk  udvari  praedicatorát,  ő  Nagok 
mellettem  irott  levelével.  Commissariusunk  volt  Vájna  László 
ótek  fogó.  —  Eodem  Isten  kegyelméből  délután  Spartam  nactus 
^um.  Estve  kézfogásunk  is  lőtt. 

14.  Ment  katonákkal  Miskolczi  uram  Debreczeuben  egyet- 
másért 

18.  Innen  szép  békeségben  megérkezett  e^jtvére. 

20.  Celebráltunk  Somlyón  lakodalmot,  T.  Ormándi  Uram 
esketvén  öszve. 

21.  Ebéd  utáu  kiindulván  háltunk  Zilahon  Felvinczi 
uramnál. 

22.  Ebéd  után  Zilajról  el  indulván,  háltunk  Sz.-^Iihályon. 

23.  Estvére  érkeztünk  ])e  Kolosvárra  solemniter,  T.  Pataki 
István  sógor  uram  feleségestől  kocsin  és  lovasokkal  jővén  előukbe. 

24.  Itt  is  solemais  lakodalmot  csaptunk. 

26.  Kolosvárból  kiindulván.  27.  Kadnótra  haza  érkeztünk. 

O  c  1 0  b  e  r. 

6.  Ment  fel  az  feleségem  kglmes  asszonyunknak  udvar- 
iasam. 

11.  Vöttem  Acadcmiából  T.  Leusden  .lános  Lingv.  Prof. 
uram  levelit  Vltraj. 

Anno  1070.  J un  i  u  s. 

12.  Volt  partialisunk  Küküllőváratt. 
14.  Generális  synodus  Fejérvárat t. 

30.  Öltöztem  ki  a  német  kiuitöshől  papi  gránát  köntösbe. 

A  u  g  u  s  t  u  <. 

.'».  Estve  vacsora  után  kezdett  feleségem  vajunni  első  gye- 
rekkel. 

7.  Hajnalra  szabadította  meg  Uten  töUe.  Lőtt  egy  szép 
leánva. 

20.  Keresztelte  T.  <.)rniáiuli  uram  .liitka  nrip.  Komák  ezek 
Vf»ltak:  CJrmándi  István  uram,  Gvulai  Tamás  uram.  Teleki 
Gáspár  uram.  Katona  Mihály  uram.  Her-paline  (?)  asszonyom, 
Kö|)eczi  .íános  uram,  Újhelyi  Pál  uram.  Farkas  Mihály  uram. 
Bányai  János  uram,  kglmes  asszonyunk  öreg  aszszonya. 
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Sept  ember. 

12.  Vetettem    el  az  nagy  hajat   egy   somlyai  borbélylyal 
Radnótou. 

1 3.  Küldött  a  feleségemnek  ö  Naga  egy  suba  alá  való  róka 
nyakból  és  farkból  álló  béllést. 

A.  1677.  Mart. 

1 4.  Kezdett  foga  hasadni  Jutka  leányomnak. 

Április. 
7.  Érkeztek  le  Cocoejus  hét  tomussi  Eperjesről  M.-Vásár- 
helvre. 

,J  u  n  i  u  s. 
27.  Állott  bé  a  generális  gyűlés  a  papoké  N.-Enyedeu. 

.lulius. 
16.  Hivatta  volt  fel  asszonyunk  feleségemet  szoptsitni,  daj- 
kája beteg  lévén. 

( )  c  t  o  b  e  r. 
11.  Az   Mólt.    erdélyi    fejedelem    Apafi   Afihály   kglmes 
uramnak  leánykáját  aimor.  4  szólítottíi  ki  Isten  a  meridie  iuter 
horam  4.  et  5. 

15.  Hóra  9.  lr)tt  koporsóba  tetettetése,  magam  pro])onalváii 
ez  alkalmatossággal. 

16.  Könyörgés  alatt  indították  a  test*?t  temetni  Kolosvárra. 

17.  Tiött    az    refor.   tem])luniban    solemnis    eltemettetése, 
Kolosvárott. 

Anno  1678.  Június. 
19.  Celebráltatott  generális  papok  gyűlése  M.- Vásárhelyit. 

22.  Bomh)tt  el  ez  gyűlés. 

23.  Adtiik    az  vásárhelyi    ecrlesia    vocatiót   T.    Kolosvári 
István  uramnak  i)ai)ságra. 

M  e  m  o  r  i  a  1  e. 
Pataki  István  tiamnak  tizennégy  esztendős  korában,  Tu- 
roczkó-Szent-Györgyröl    az  eiiyíidi  collegiumbau    való   béköltí'»z- 
tetéséröl  és  ott  való  victusáról,  ab  A"  1691  die  verő  28.  novembr. 

1.  Die  27.  novembr.  kűldtein    Kiiyedre    paripán  szolgástól, 
holmi  egvetmá*iival,  háló  szerszámival. 

2.  2H.  (»jus(hím  költözr»tt  bé  az  collegiuniba.  az  D.  seniorral. 
Ajtai  András  iiraYnnial.  c^^y  kamarában  egy  asztalon  levő  victusra. 

3.  Kendéitek  prnfessor  nramék  két-két  czipót  napjában. 

4.  29.  iiovcHibr.  iiitroducalta   T.  Kolosvári  István  komám 
urani  az  >yntactica  elassisl)a. 

5.  Az  fözésiK'k  rendi,  minden  hétrn    két    nap   kerül  Ist^k 
fiamra.  Kkkor  \\\\^v\\  kell  expíuialni  a  két  két  napra. 

Mos  ó  r  a  V  a  l  ó   k  ö  1 1  s  é  g. 
Fogadtam  egy  árva  b'ányt.  a   collegiumhoz  második  ház, 
tél  í'sztendrig  hnfvttu  jH-urJtfti.  ki  minden  héten  tisztíival    tartani 
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tartozik.  Akkor  mÍDgyárt  (Miskolczi  Zsigmonddal  lévén  ott)  meg 
adtam  felét,  id  est  denar 30. küldtem  a  fiamtól  fel- 
nid szappant  is. 

Jí^özö  asszonyra  való  költség. 

1691.  28.  novembr.  szegődtem  a  D.  senior  Ajtai  uram  előtt 
ad  primum  us<|iie  Junii  auni  sequentis  T.  Pápai  Ferencz  uram 
házában  lakó  Zöldiné  asszonyomat  a  fiam  számára  '  cotjuának, 
illyeu  formában,  hogy  minden  héten  kétszer  a  rend  szerint  föz 
két  két  nap,  a  húson  kivttl  ahoz  való  szereket  ö  kglme  adván 
hozzád  mely  munkáért  tai*tozom  a  fél  esztendőig  ő  kk  fl.  5.  hungar. 
=  öt  forinttal,  fél  font  borssal,  fél  lót  sáfráuynyal,  seu  45  den., 
szalouuával  nyolcz  fonttal. 

NB,  Az  fiamnál'  az  coütgiumban,  adtam, 

Egy  fel  uj  derekalyt  hajastól. 

Egy  vánkost  hajastól,  veres  fejtöst. 

Egy  vászon  lepedő.  Egy  hárászszal  veres  iVjtö.**  al»rosz. 

Egy  gyapott  vászon  kis  kendő,  keudeni  való. 

Egy  bokor  zsebbe  való  keszkenő. 

Ket  bokor  ing  s  lábra  való,  uj  mindenik. 

Egy  niha  tarisznya. 

Egy  uj  kucsma.  Ejry  uj  zöld  rőkás  koziík  süveg. 

Egy  viznek  való  légely.  Ezt  ellopták  a  senior  elvitelkor. 

Egy  fejsze,  ha  kelletik. 

Ab  anno  1675. 

Kaduóthi  papságombeli  jövedelmemnek,  abbeli  restautiá- 
nak,  és  adósságbeli  erogatióknak  seriesse. 

Várbeli  füzetesem  conv«»ntióm  szerint  ő  Nagoktól 

liiiza  szalmájában gel.  100 

Kész  pénz rior.     3*J 

Bor un>ae    10 

Vcrö  disznó Nr.        *J    hízott 

Minden  dézmálandó  bonumnak  ((uartája.  —  Ennek  tertiája  a  nn^stere. 

lULrány Nr.       2 

Sajt Nr.       2 

Vaj,  szűrve  tiszta urna       1 

i^ziirt  mez  urna  dini. 

NB.  Ezeket  e  szerint  percipialváu,  ad  A.  1675  semmi  res- 
tantia  nem  maradt  SimiliUT  ad  A.  1676.  77. 

A  mi  penig  a  falubeli  fizet*'»st  nézi.  rendszerint  az :  Min- 
den házas  ember  a  papnak  tartozik  búzával  g(íl.  4.  Két  része  a 
szekeres,  ökrös  eml)erekuek  egy-egy  szekér  fával.  Az  ökretlenek 
den.  25.  fa  helyett  Esketésért  az  lakos  ökrös   ember  fával  egy 
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szekérrel.  Kivül  való  bért  nem  adó  idegen  legény  flór.  l.  Keresz- 
telésért egy  öreg  kenyérrel  és  egy  tynkkaL  Az  özvegy  asszonyok 
vászonnal,  ulnis  3. 

Item  a  falu  tartozik  a  pap  rétit  lekaszálni,  és  betakarítani. 
Ezek  után  halotti  proponálásért  flór.  1. 

Anno  1()78. 
Perceptio  tr  i  tici. 

Ezeknek  nótáit  félben  hagytam,  lakásomat  is  anno  1681. 
ö  Nagok  tetszésekből  változtattam.  Kolosra  kérezvén  ő  Nagokt^')!. 
Holott  6  Nagoktól  az  kamara  háztól  járt  fizetésemben : 

Kész  pcnz ri.    125. 

Búza  szemül  sax.  cub.      ...  32. 

Bor uni.     80. 

Só  készen Nro  300.     srii    ti.    30. 

Disznó Nro        4.     seu    ri.     10. 

Borsó,  leiicto€  sjix.  cub.       ...  2.     scu    i\.      .*l.     den.    20. 

Ezeken  kivül  mindenből,  a  mi  dezniálandó,  quarta  jár  és  ö 
Nagtól,  a  nostrasok  részirül,  melyeknek  quartája  az  mesternek 
megyén.  —  Csak  a  pap  quartíija,  az  mesterén  kivttl,  böv  terméskor 
reá  megyén  ad  gel.  112,  az  búzából. 

Az  lakosok  adnak  4  szekér  fííra  való  pénzt  és  12  kaszásnu 
Halotti  tanítástól  flór.  1.  Esketéstöl  is  fl.  1.  Kereszteléstöl  az 
komák  pro  lubitu. 

Anno  170í>.d\e  14.  Jan.  adtam  liázastársűl,  Pataki  Boricza. 
Miskolczi  .ludithtól  maradt  árva  leányomat,  Técsi  Györg}'  uram- 
nak, mostan  kentelki  és  czegei  ecclcsia  i)raedikatorának. 

Ez  Boricza  leányomnak  adtam : 

Egy  tisztességes  zöld  rása  szoknyát,  ezttst  galandos  kar- 
masin  szinű  bársony  vállal,  az  alja  penig  két  renddel  arany 
galand.  Es 

Egy  tisztességes  rózsa  szin  rása  szoknyát  viola  szin  bársony 
vállal,  vállán  alján  arany  mássá  csipkés.  Egyik  mellé  posztó  rása 
ezüst  galandos  elöruhát  rózsa  szin,  és  zöld  rása,  ismét  egy  fahéj 
szin  köz  elő  ruhát. 

Item  három  ]>atyolat  í'lönihát s    irás   után    valót 

Item  két  ])atYolat  és  négy  gyolcs  ingvállat,  s  2  ing  aljat.  Item 
e^y  zöld  rása  arany  galandos,  róka  mállal  béllett,  s  egy  veres 
szór  kanavácz  béllett,  selyem  csipké^  minden  napi  mentét. 

Item  egy  dupla  karmasin  szin  selyem  (Uet  fl.  28.  Item  egy 
szép  s  jó  nagy  den^kaljt,  két  rendbeli  tisztességes  hajakkal,  n.*igy 
vánkossal,  és  arra  való  selymes  <)t  szép  vánkos  hajjal  gyolcscsaL 

item  két  gyolcs  kendőt  egyik  selymes,  másik  vereH  fejtft- 
vel  szőtt,  .'{-(lik  len  vászonból  való  fejéres  varrással,  4-ik  peuig 
sZíWz  vászonból  való  veres  fej  tővel  szőtt. 
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Item  két  gyolcs  paplan  hajtó  lepedő,  egyik  tarka  selymes, 
másik  reczés  fejéres  varrással,  csipkés.  3-ik  egy  i)araszt  gyolcs 
lepedő. 

Item  három  asztal  abrosz,  kettei  sáos,  3-ik  veres  fejtővel 
veszszősen  szőtt. 

Item  négy  óntálat  lib.  8.,  kettei  nagyobb,  kettei  kisebb. 
Item  egy  ejteles  ón  kannát,  s  két  ón  tányért,  egyik  sima, 
másik  lovasos.  staturás,  velenczci. 

Item  két  egy  egy  ejteles  fejér  és  kék  bokaly,  virágos.  Item 
egy  szép  dufla  paplant.  Item  egy  főre  való  patyolatot  fl.  2.,  ahoz 
két  iíSkötőt.  Ttem  egy  piros  kordován  csizmát.  Item  egy  vászon 
rokolyát  szőr  kanavácz  selyem  csipkés  vállal. 

Item  két  rud  szappant.  Item  egy  bomyúzó  jóféle  tehenet. 
Item  egy  gyermeknek  való  paplant  tarkát.  Item  Técsi  uramnak 
egy  sárga  tiszta  iszkoíiumos  patyolat  keszkenőt  jegyben  fl.  6. 

Manifestum   ad   Regnicolas   cmissum,    <|U0   ipso 
qnorundam  conspiratio  detegitur. 

Köteles  atyafiságos  szolgálatunkat  ajánljuk  kigyelmeti»k- 
nek,  mint  jó  akaró  uraiméknak  s  ntyánkiiainak.  Isten  minden 
szórnom  változástól  oltalmazza  és  fejenként  szerencsésen  éltesse 
kívánjuk ! 

Nagy  szűbeli  fájdalom  és  keserűség  kényszerítvén  bennünket, 
liogy  e  bizodalmas  és  szükséges  requisitiónk  által  kellessék  érté- 
sére adnunk  kglknek, ami  lelkünkig  behatott  keserves  nagy  bántó- 
dásinkat,  és  mocskoltatásinkat,  az  mellyek  is  a  nagy  gonoszokban 
kesergő  szegény  édes  hazánknak  utolsó  veszedelmére  czélozuak, 
(ha  Isten  ő  felsége  ingyen  való  irgalmasságából  nem  succurrál 
és  édes  hazáját,  békességét,  szép  szabadságát  szerető  embereknek 
sziveket  fel  nem  indítja,  hogy  valaha  lenne  vége  a  nagy  zűrzavar 
háborúság  és  hallatlan  hamis  hír  költéseknek.)  Tudjuk  azért 
klglknek  is  mint  igazán  hazáját  s  maradckját  szerető  Embereknek, 
hanem  annyi. . .  mint  nekünk  székely  natiónak, de  sok  dolgokban 
és  külömb  külömb  formában  talán  velünk  egyet  ért  közönségesen 
is  megbántódások  nagyok,  melyeknek  elhallgatásával  nemhogy 
szegény  hazánk  megmaradására  jó  reményséííünknek  útja.  söt 
szempillantásonként  való  közelítése  veszedelemnek  láttassék.  Nyil- 
ván lehet  azért  kglknél,  már  két  esztendőktől  fogva  micsodás  nagy 
mf'gmocskoltatiisa  lön  jámbor  keresztény  fejedelmünk  ö  Naga 
előtt  natiónknak.  némely  nyughatatlan  hamis  hír  költő  és  az 
unióval  nem  gondoló  emberek  által,  mellyeknek  eloszánilálásával 
kglmeket  fárasztani  nem  szükség,  kik  is  az  ő  gonosz  cselekedetekért 
nemhogy  büntetést,  söt  még  csak  pirougatást  sem  vcHt.  most 
immár  ujobban  az  gonosz  cselekedeteknek  útjára  (Tedvén  jámbor 
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keresztény  fejedelmünk  előtt  mocskoltak,  becstelenitettek  párt- 
ütéssel, 6  Naga  méltóságos  személlyé,  és  több  hazafíai  ellen  ?aló 
mérges  szándék  viseléssel,  mellyekben  híjuk  bizonyságul  az  Istent 
ki  előtt  mindenek  nyilván  valók  s  csak  gondolatunkban  sem  volt 
annál  inkább  szándékunkban,  mert  mi  nekünk  az  ö  Nagok  feje- 
delemségekben nincsen  semmi  botránkozásunk ,  csak  6  Nagok 
hagynának  békét,  az  haza  bontogatására  születtetett  emberek.  — 
Ilyen  ártalmas  szenvedésünk  melly  keserves  légyen,  hagyjuk 
akárkik  is  keresztény  hazáját  és  böcsülletit  szerető  jó  lelkű  em- 
berek itiletire.  Annakokáért  látva,  hogy  soha  semmi  utakon  módo- 
kon édes  hazánk  régi  jó  szokása  szerint,  keserves  megbódulásink 
meg  nem  orvosoltathatnak,  hanem  naponként  többülnek  és  sza- 
{)orodnak  az  haza  veszedelmét  és  Istenünk  ő  felsége  haragját 
siettető  zűrzavarok,  és  törvénytelenségek,  kételeníttetünk  még  illy 
siralmas  és  szomorú  megbántódásunk  orvoslásának  útjához 
nyúlnunk,  elfogyva  ebből  a  szegény  hazából  az  igazság,  (^  oda 
folyamodunk,  a  honnan  szegény  hazánknak  meg  maradása  Isten 
után  és  békessége  foly.  Kénszerítetünk  azért  minden  hazája  békes- 
sége megmaradására  született,  Isten  dicsőségét,  maradékát,  tör- 
vényét és  szép  szabadságát  szerető  embereket  Istenre,  lelke  üdvös- 
ségére, ós  az  haza  szép  uniójában  letött  hütire,  kötelességére,  ez 
móltó  és  keserves  megbántódásunkat  értvén,  ismerje  magáénak, 
sőt  annak  megorvoslásában  minden  utakon  s  módokon  legyen 
egy  értelemben  velünk,  hogy  már  valaha  érhessen  valami  pihenést 
édes  híwánk.  Ezzel  kiváiijuk  Isten  szerencséltesse  kglket. 

Dátum  in  rommuni  (*ongregatione  nostra  in  possessione 
Maksa.  Die  1.  decembris.  A.  1677. 

Kglknek  szeretettel  szolgálunk  Háromszéknek  minden  sza- 
badsággal élő  llendei  közönségesen. 

Superecriptio  talis  erat : 

Splibuí*,  grosis,  cgregiÍ8  iiobilibus  ct  iigilibus  capitaueo  et  regio 
jiuiiei,  8upremit(  et  viro-judioibuH,  itcni  regiis  iur.  as8C8i«oríbii8  ac  notar. 
et  sedis  siculicalis  dnis  ct  fratribus  iif»bÍ8  obscrvandissimis. 

Közli :  Dr.  Török  Istyájí, 


THÖKÖLY   IMRE 

És    A    FRANCZIA    DIPLOMATIA. 

(A   franczia    kiili'ujymiiíisteritan    levéltárában    levő    i^Honyrie*     czímii    hét 

köteles  gifüjteményhöL) 

—    UARMADIK    KÖZLEMÉNY.    — 


XXV.  1680.  április  21. 

Excellentissiine  domine  domine  mihi  semper  gratiosissime. 

Scripserat  mihi  Vestra  Excelleutia,  si  sum  cliristianiis  si 
Tcrus  Huügarus,  impediam  tractam  cuni  iiiiperatore ;  feci  quod 
potui  per  média  illa,  quae  mihi  Vestra  Excelleutia  iht  suuni 
expressum  uobilem  suppeditavit,  ivi  ad  stuporem  omuiiim,  intor 
tot  fortalitia,  per  montes  die  uocteque,  vitám  et  personam  meam 
fortmiHe  committens,  dei  auxilio  ad  nostram  militiam  penetravi, 
quod  cum  Strasoldo  audivisset  valde  turbatus  fuerat.  Ego  verő 
iter  meum  continuans  ex  Göncz,  iinde  ultimas  literas  scripseram 
Vestrae  Excellentiae,  douec  pervenirem  ad  dnum  eomitein,  queni 
penes  Beszermény,  octo  milliaribus  a  Yanid  in  SzoIk)sz1o  inveni. 

Omnes  literae  meae  et  iutiniationes  Excellentiae  Vrae,  quas 
antea  illuc  misimus,  hoc  unicuin  et  nihil  amplius  ettVcerant,  ut 
exspectarent  adventum  meum,  et  declarationes  solidiores  de  cle- 
meutia  christianissimae  suae  mattis  acciperent;  nam  hoc  verum 
est,  tam  longo  exilio,  periculis  continuis  ita  fuerunt  defatigati,  ut 
vix  alicui  jam  crederent,  de  clemeutia  etiam  regis  christianissimi 
desperabant,  et  quidem  propter  distantiam  longam,  item  propter 
Poloniam,  quae  in  rebus  nostris  cí)ntraria,  et  propter  Transyl- 
vauiam,  quae  ipsis  suspectn,  c|Uod  minus  recte  agat,  in  certis 
etiam  auxiliis  Turcarum  fidere  nolentes ;  exacerbati  etiam  com- 
muniter  omnes  ab  insoleutiis  turcicis,  a  <|uo  enim  militamus,  sub 
decem  aunis,  dedit  (|uidem  (luartiria  Turca,  sed  continuo  partes 
regni  subjugabat,  jani  omnes  pagos  et  oppida,  magni  illius  romi- 
tatus  Szatbmar  et  ulterius  »Szabolcs  jid  Varadinum  tributarios 
redigit,  eo  non  contentus,  Agrienses  adoriuntur  etiam  civitat^s 
submontauas  cirat  Tokaj,  ubi  viueas  habemus.  prouti  Tarczali 
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miiii  jam  oxuscruiit,  ct  idem  minHiitur  aliis  etiam,  si  sponte  trí- 
butum  nou  promiseriut  Porta  semper  promittit  remedium  bujus 
rei  sed  non  fit,  et  sic  dicit  communitas  nostra,  si  ulterius  iitemur 
ipsius  quarteriis,  sensim  subjugabit  tot;am  Hungáriám  et  noa 
decipieiuur.  malumus  bac  occasione  redire,  res  componere  et 
defendere  ([uod  adhuc  restat.  Ex  bis  et  Bimilibus  rationibus  abso- 
lutissime  dec.reverant,  se  enni  imperatoro  tractaturos,  et  domuni 
alíituros,  niíijoris  existimantes  praesentem  satisfactioueui,  qnam 
bmga,  incorta  et  futura  auxilia.  Et  nisi  Vestra  Excellentia  illmuiu 
doniinnni  Reverand  in  Transylvaniani  misisset,  cum  gratifícatio- 
nibns  mnnificentiao  cbristianissinii,  et  solidis  informationibus, 
tanciuam  testimonium  apertuni  protectionis  cbristianissimi ;  ex 
altéra  parte  nie,  cum  litei-is  et  declarationibus  suis,  ceiiissimum 
est,  ad  coutinuas  intimationes  arcbiepiscopi  et  aliorum  caesareano- 
1  iiiu,  jani  deputatos  suos  dimisissent,  non  curato  principe  Traii- 
sylvaniae,  et  in  quartiria  in  Hungária  a  Stnisoldo  ipsis  desiguata 
eondescendissent.  Sed  postea(juam  de  ingressu  doniiui  Keverand 
illis  certos  reddidiss(»m,  hteras  Vrae  Excellentiae  exbibuissem 
(quae  mihi  magnó  auxib'o  fuere)  et  illis  bene  exposuissem,  quanti 
momenti  sit  regni  ehristiíinissimi  etiam  seereta  protectio pro  rebus 
bungaricis  de  facto  (»t  in  futurum,  item  quod  moderna  ipsorum 
intentio  non  aliud  qnam  extreniam  niiuam  perpetuosque  curceres 
regno  et  genti  nostra«»  progíMiitura  sit.  mone]>ant  etiam  literae 
Vestrac  f]xeellentiae,  iit  bene  perpendant,  quid  sit  tides  AustriiU^^i ; 
item  cum  vidissent  ex  declarationibus  Vestrae  Excellentiae.  talia 
repra(*s<nűari,  quae  Austria(*  [)ro  eerto  incommodant  et  distra- 
etionem  faeient,  acruratius  liae<*  perp(Midere  et  molius  sperare  de 
elementia  suae  niattis  ine<»j)('rant.  Multum  laboris  bábui  propter 
illos.  ({\ú  continuo  part(N  impí*ratoris  jjromovebant,  periculi  plus, 
nam  ipsi  etiam  domini  Hungari  aliqiii  cogitabant  de  vita  mibi 
adimenda  et  ex«|uire});nit  a  domin(»  <*oiiiite.  an  venerim  turbare 
res  i])soninL 

Hoc  íMiim  t'xtni  diibinm  rst,  ;^.ll^triaei  omnibus  módis 
iiitfiulmit  n*s  bung.irie.'is  coiiiponere.  et  urgent  valde,  ut  cumes 
bontínes  mios  inittal  ad  ürrliícpiscopiun,  ([ui  plcnipotentiam  babét 
traet.'Midi:  vidi  pmie(;i.  <|na»'  jkt  illnm  inissa  sünt.  Primo lib<»rtates 
volniit  n^stitiHTc.  Srruiido.  ( Nmliiiiíirins  iii  pristina  loc;i  8ua  et 
ot'tieia  locare.  Tt-rtio.  (iermanos  rducerc  rx<'(q»tis  illis  (pii  autea 
tuernnt  iu  n-iriin .  et  pr,n*t«'r  Ii.mm:  iii  tribus  adbiic  vei  quatuor 
t'ortalitiis  vojuiit  ^uos  militt^^  1i;iIm  rr.  (^iiarto.  Tniversas  íMuitribu- 
tinnt'N  t.oll«M'«'.  (^)nint<i.  Xnn  t.nitnin  eomiti'in  et  Wesseleniiim 
rlfiiifiitia  <iiM  eoiHl»'eí»r.ir»'  «1  i-oiití'ntan'  s(»d  rt  alios  ntkbiles  «it 
ot'tici:i]<'^.  Sextn.  'ri-mplii  ^^'^titu^•^^•  praetíT  qnatuor.  Haei*  iuerunt 
]iini('ta.  Ad  ]>art('m  V(>ro  intimatum  «'>t  eomiti  per  amicos,  quml 
iiiolo  dit'tieib'ii)   s«>   praebcat.  etnisfntiet  aula  etiam   ín  tributum 
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turcicuiü,  mtiuue  temploium  et  Germaiiorum  :iccoiii(»dabitiir. 
Quodsi  illa  pímcta  ante  intimationcs  Vestrae  Extiae  misisseut, 
babuissent  reiii  obtentaui,  sed  postea  usíjue  ad  adventuni  meimi 
soinper  ita  dicebant,  qiiud  nihil  possiiit  facore,  siquidpin  imperátor 
amiistitium  ii<»ii  confirmavit.  SuperveiKírat  iiilorini  pa^sus  nrchi- 
episcopi  et  assecuratio  i)er  ilbim  amicurii  meuiü.  de  quo  autea 
scripsi  et  inferius  scribam  et  urgebantur,  ut  non  tardent,  Iiomines 
suos  mittant.  sed  et  tiinc  similitersecxcusabantjjaminpracsentia 
mea.  quod  sine  confirinatiouc  armistitii  non  possint. 

Illmus  dnus  Teleki,  praeterita  septimaua,  deliebat  babere 
cum  ipsis  conferentíam  infra  Somlyó ;  ({iiid  eftccerit,  nescio.  Interim 
egt)  feoi.  quicquid  potni ;  totaliter  nogotium  non  ost  eversum,  sed 
inter  caetera  t'Uia  adminicula  etiam  feci. 

Primo.  Xobilis  ille.  qui  pro  instrumento  a(;cci)tus  est,  inter 
archiepiscopum  et  nostros  doniinos,  de  quo  et  nuper  scripsi,  a 
pueritia  usque  etiam  in  scholis  sincerissiraani  amicitiara  mecum 
colebat,  ille  portaverat  literas  salvi  passus  archiepiscopi,  fecit 
mecum  conjurationem  pro  destruenda  traeta  raodema,  etsiquideni 
ille  nunc  abivit.  ad  archiepiscopum  et  ad  iniperatorem,  cum  pos- 
tulatis  dominorum  Hungaroruni  promisit  ita  aget,  ut  inteutionem 
siiam  uon  asseqiiantur.  et  si  imperátor  omnia  etiam  promiserit. 
quae  desiderant,  tnmen  ille  in  regressu  omnia  suspecta  reddet. 
terriculamentíx  multa  faciet.  Tantae  considerationis  et  tam  bonae 
inteutionis  bominem  non  videbatur  milii  consultum  sine  aliqua 
animatione  dimitt<»re,  rogo  bumillinie.  si  l)ene  non  feci.  ne  mihi 
vitio  vertat,  necessitas  hoc  expostulabat,  contido  tameu  clementiae 
cbristianissimi  regis  et  gratiae  Vestrae  Excellentiae,  duo  ipsi  pro- 
misi.  DoDum  honestum  Vrae  Excellentiae.  Secundo.  Si  propter 
boc  fae:tum  exulare  debu(TÍt  protectionem  regis  Poloniae,  ut  in 
casu  {Mjsset  se  huc  recipére  et  securitatem  suam  habere  cum  sub- 
sisteutia  a  christianissimo  rege.  \) 

Secundo.  Duos  Petroczy.  Andreám  Kadies.  (pii  antea  etiam 
semper  tidissimus  luerat  et  nunc  multum  juvit,  StephanumGéczv, 
juniorem  Janoky.  qui  uterque  praecipui  no])iles,  tunc  ad  partes 
nostras  illi  duo  V(M\erunt,  (juaiido  auxilia  cbristianissimi  cum 
comite  in  montiuiis  civitatibus  tuerant.  zelosi  et  coustantes  in 
negotiis  his,  item  Petrum  Hamvai,  Paulum  Tbrisv,  Paulum  Borsv 
uptime  disposui.  jam  illi  fidelissime  lab(»rabuut  et  dietim  plures 
reddeut  capaces  tanti  boni,  quod  a  tant<.)  nionarchasperaredel)ent. 
et  tanti  mali.  quod  ex  parte  imperatoris  regno  et  genti  nostrae 
eTcnire  potest.  De  his  omnibus  informavi  etiam  illmum  dnuni 
Rcverand.  Praeterea  ubique  et  vei  maximé  Cassoviae  per  fratrem 


*)    Oldnljeffyzethm    ^r    úU :  apnuivis  un  ])n'spiit  ;i    ci;   (;(.'iitilIioniii)<- 
et  retraito  cii  Pologuc. 
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meum,  et  Eperiessiui  praecii)uos  et  prudeutiores  bene  disposui.  ut 
omnibus  módis  per  indetinentes  denuntiatioues  terreant  nostros 
a  tractatii,  quia  vidi  valde  inclinatos  ad  domum  abeundam  et 
obcoecatos  promissis  austriacis. 

Non  possum  praetermittere,  quod  siVestraExcellentia  illmum 
dominum  Wesselini  *)  non  nionuisset,  ut  concurrat  ad  publicum, 
relinquat  vana  promissa  Austriae,  nam  habíturi  sünt  Hungari 
protectionem  christianissimi ,  ipse  verő  in  specie  pensionem. 
honorem  et  alias  promotioues,  vix  potuissem  ipsum  ad  negotia 
haec  pertrahere,  nam  austriaci  in  particulari  etiam  cum  ipso 
tractant.  Comes  verő,  uovit  bene  Vra  Exa  ab  initio  tam  gene- 
rosus  fűit,  ut  nihil  expeteret  a  christiauissimo,  cujus  interessé  in 
rebus  huugaricis  sua  íidelitate  ct  suis  sumptibus  sustinebat,  non 
privata  sed  glóriám  suae  mattis  et  patriae  commodnm,  unice 
venerans:  et  omnes  domini  Galli  testifícari  possnnt,  nulla  habens 
subsidia,  tamen  in  expeditione  cum  dominó  Teleki  per  totam 
aestatem  magnam  summám  pecuuiae  exponebat,  soKendo  con- 
tinuo  aliquot  centum  hominibus  et  antequam  exiverat  debuit 
principi  dare  decem  millia  tallerorum  pro  rebus  hungaricis,  nunc 
a  quo  generális  et  plenipoteutiarius  factus  est,  ab  octo  mensibus 
plus  quam  duodecim  millia  tallerorum  exposuit  in  solutíonem 
])articularis  militiae  suae,  item  )>ro  bassis  et  aliis  expedítionibus, 
solus  suis  sumptibus  sustinere  debet  hanc  molem ;  juravit  et  dixit 
mihi,  impossibile  est,  ut  hoc  onus  sustineam  diutius,  in  Transyl- 
vaniam  redeundi  securitatem  non  habeo,  média  conservandi 
militiam  desuut,  necessitas  coget  me  tertium  facere  et  paciíicatío- 
nem  inire,  quam  se  et  totíim  gentem  sub  vana  spe  perdere.  Non 
debet  dubitare  Yestra  Exa,  quin  tractatum  faciant,  si  aliquid 
corti  liinc  non  liabuerint,  et  propterea  comes,  qui  semper  fűit 
magnus  cultor  clementiae  christianissimi,  desiderat  de'facto  modo 
et  subsidia,  per  quae  porsistere  posset,  de  quibus  bene  cogitet 
Yestra  Exa. 

Interim  verő  comes  et  Paulus  Wesseleni  post  aliqnot  dierum 
discursus  ad  haec  condesceuderunt  mecum. 

Primo.  Legatum  iu  Galliam  iu  tantis  intricationibus  de 
faito  mittere  non  possunt,  sed  ({uamprimum  in  meliori  statu 
fuorint  et  res  ipsae  ita  expostulaverint  ad  honorem  reddendum 
rhristianissimae  suae  matti  et  pro  solidis  informationibus  dandis, 
mittt^ro  uon  iutermittent :  interim  seouri  sünt  in  gratia  Excellentiae 
Vestrae.  quod  haec  (uniiia,  quae  per  me  intimantur,  in  sinum  cle- 
mentiae christianissimae  suae  mattis  quam  optime  et  efficaciter 

*'  nhlnJJftjtjitthtn :  Lo  ooiiite  \Vc53elem  a  toujours  ne  |>eat  plua 
Mil>sistcr  ot  sarcoiniinxKTa  avoc r«'iu|>oroiir  í»i  on  ne  hii  fait (V^ voir quelqne 
choüe  dü  certniu. 
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iiiilii  maudat,  iit  cito  Mbeaia  in  Poloiiiam  i\á  vidiiam  domiuani 
comitissam  Wesseleni  et  sororem  ejiis  domiccUain  Petroczianam 
proptor  corta  negotia,  rogavi  habeat  me  excusatiim. 

Duin  adhuc  Eperiessini  essem,  accopi  literas  comitifl.  in 
quihus  significíit  milii.  (inid  novns  ille  legátus,  <jui  passum  impr- 
ratoris  illuc  portavit,  attulerit.  Oontineutia  informationis  por 
clavos  scri])ta  de  verho  ad  vorhuni  liaec  est. 

])omimis  (ivörki  venit  v.nm  multis  proniissis  vei  maximé  in 
resjíectu  p<*rs()nac  nicai*.  Arcliirpiscopus  assecurat  modo,  mittam 
homines  moos,  sua  inattas  in  autlionticx)  dabit  secundum  deside- 
rium  nostrum  contirniationeni  ariuistitii.  Passum  imperatoris 
attulit.  J)o  restitutionií  tí»nij)lornni  bene  l(H|UÍtur.  Hoc  etiam  pro 
certo  dicit,  Turca  Szathniarinuni,  Ecsedinum  öt  Kalloviam  petit, 
paratus  est  contirmare  ])ac(ím  oi  nos  ex  quartiriis  ejicere.  Impe- 
rátor demolitioueni  ooruni  fortalitioruni  jam  promiserat,  sed  eo 
non  est  contentus  Tnn  a.  línni  aniici  hoc  raihi  per  hunc  dominuni 
nunciant,  si  cuni  inij)or;iti)r(^  non  convenerimus,  propter  alias  suas 
distraotiones  cogc^tur  cum  Turcn  ívnoviiro  pacem  et  tria  illa  for- 
talitia  i]>si  dare.  cxinde  quantum  detrimcnti  habitari  sint  domini 
Hungari.  i)ot(»st  conjiccro  doniinus  comcs.  Ego  prout  proraisi, 
unius  mensis  docursnra  enni  dosidcrio  exsjKíctabo,  rogo  per  deum 
sanctum,  ]>ropor(»t  Vra  ].)nati(>  ad  exllmum  dnum  marchiouem, 
repraosentet  illi  oxtrf'mitatcs  rcrum  nostraruni,  et  f[Uod  facioplus 
quam  debco  in  r(*spectn  christianissimi.  nunc  est  adhuc  tempus 
nsque  ad  reditnni  Vcstrac  Doniinationis.  ])0sthac  occasio  calva. 
nerao ultra  possr  obiigatus;  nunc  etiam convenerunt ad  me  milites 
signiticantes.  (piod  sub  duobus  septimanis  Turcae  Agrienses  et 
Hatvanienses  abri])uerint  nolus  milites  eirciter  ceutum.  Dátum 
Dioszegh  12.  Ajn*ilis. 

Intormationes  has  volui  praemittere  Vrae  Exae.  ut  habita 
cognitione  reruni,  eo  ns([ue  donec  illuc  ])ervenero,  possit  Vestra 
Exa  de  niediis  nieditari.  plura.  quae  restant  oretenus  signiíica- 
tnrus.  Maximé  confido  in  eo  Vestra  Exa  cum  declarationo  ele- 
mentiae  tanti  nionarehae  in  orb(\  me  ad  illos  non  miaisset>  si 
tantum  verbisilldslaetan*  voluisset  et  eum  videat  fundameDtaliter 
ro^  ipsoruni,  qna<.'  statim  tiniri  possunt,  necessum  est,  ut  aliquid 
leah?  íiat  <'x  parte  Vrar  Exae.  nani  ])lures  legati  pro  his  rebus, 
si  prininm  inehoaverint  traetani.  non  mittentur;  consistit  itaque 
ii)  V(»stra  Exlltia  píU'niittcre  tractani  vei  abrnmpere.  Servet  deus 
Kxain  Vram  salvani  et  iiirohunrm  dintissime.  Dátum  in  XeoloY- 
nie/a  21.  Április  anno  Uínm. 

KxíM^lh'ntiac  Vrae  servus  huraíUimus 

mpria. 

*>  Fiii^fc]  l'i-tri'   k«v.('ír;ís:i ;  a  Icvi'l  Httthuiic  iimrqii innak  van   írva. 
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P.  S.  Absolutissirae  scribo.  illi  res  promissis  iiui])liiis  detineri 
non  i>a9sunt.  ne  causer  in  futurum, quod non  dixerim.  Namnomiuü 
imperatoris  dicunt,  veniatis  et  dabitur  vobis  de  facto,  *)  quid  vultis 
amplius.  Turca  vos  decepit,  Gallus  antea  etiam  vos  doreliquit, 
pacem  fecit  et  tos  exclusit,  etiam  si  aliquid  facérét,  non  pro  vobis 
boo  érit,  sed  pro  ipso,  interim  semper  vos  peribitis.  Ipso  miror, 
quanta  promittant  comiti  nostro,  vei  valde  ipsum  volunt  decipere, 
vei  habét  aliquid  imperátor,  quod  exhorrescit.  Et  uti  ex  certis 
conjecturis  videmus,  primaria  intentio  est  imperatoris  finire 
distractionem  hanc,  quam  propter  nos  habét,  ut  copias  suas  ex 
nostris  augere,  et  illas  in  alium  locum  educere  possit ;  habemus 
etiam  a  bonis  amicis,  qui  hanc  causam  dicunt  esse  maximam, 
quod  invitemur  txd  pacem,  ne  ulterius  confugiamus  ad  christianis- 
simum.  In  transitu  quando  fui  Eperiessioi,  publicabatur  hoc, 
quod  imperátor  pro  illis  regimentis,  quos  habét  in  Hungária,  jam 
in  ditionibus  suis  quartiria  desiguaverit.  exs|)octant  tantum  tiinem 
moiiemae  C4>mpositionis.  IVfaneo 

Elxlltíae  Vrae  servus  humillimiis.  27  mpria. 

Peractis  his  omnibus,  siquidem  hoc  íieri  non  videbatur  j)Os- 
sibile,  ut  ego  ad  ipsos  possem  redire,  propterea  adjunctus  mihi 
est  nobilis  dominus  Borsai  eo  tiue,  ut  ad  omnia  ultimarias  et 
reales  resolutiones  referat  et  testimonium  reddat  intentionum 
Vestrae  Exae.  Literas  et  informationes  praesentes  Vestrae  Exae 
nulla  ratione  sine  clavibus  misisseui,  uisi  vidissom  nobilem  liunc 
Vrao  Exc^Uentiae,  qui  nos  circa  Nepoloviczam  oxspectabat,  j)0sse 
illas  sine  periculo  deferre. 

(Eredeti.) 

XXVI.  1680.  május  30. 

Pária  littorarum  domiui  comitis  Tcokeoliuui. 

Litterae  Exo^Uentiae  Vestrae  12.  j)raeseutis  Varsoviae  exa- 
ratae  diebus  his  propinquiorihiis  ad  me  recte  pervouerunt,  ex 
quibiis  bene  inU^lligo  sinccrum  erga  me  Excellentiao  Vestrae  affec- 
tum,  ex  applicationibus  autt»m  dni  Fajgel,  ad  ipias  me  relegat, 
satis  mihi  innotesciint  c<mstaiites  iiidel'ossi  vestrae  Exc^^Uentiae 
lal)ores  in  restaurandis  et  fuloiendis  rcbus  nostris,  vol  ex  eo,  (piod 
de  facto  et  média  sustinendi  negotia  sulnuiiiistraní  et  de  constanti 
Talida([ue  protectione  regis  christianissimi  uoviter  me  assecurare 
dignata  fuerit.  Non  me  dignum  tanta  regis  gratia  existiino,  nec 
eas,  quas  persona  niea  facit  Vestra  Exlltia  intentiou(»s  meruisse. 
me  sinrere  fateor:  quae  certe  nie  vei   maximé  contirmanint,  ut 

^)  Olihií jnfy:ttft4n  :  L't'iii])'^  oÖVi'  aiix  rebelrf  tout  ce  íjuild  penviMit 
désirer. 

TőHT.  Tár.  1Aö7.  I.  FízKT.  l  1 


1G2  rnöKíU.v  imkk 

s(*oniiduiu  tni(iitaU*iii  vírimn  iiienrum  ii«'gotia  praeseutia  ad  iuton- 
tioij4»s  rc^^is  chiistiauissiini  seiMiiidart'  ojusdemque  iiidultui  ine 
acconiodarí'  do]»eain,d»'  «|iio  ctiaiii  V<*straiii  Excellentíaui  Hsseoiim, 
s])e  certissiiiia  íVctiis  non  uir  in  uiuni  casu  suam  majestatem  rhrí- 
stianissinnun  dt'scrturani.  K\(X'llf'ntiani([m*  Vestram  suo  siugulari 
atV(H*tu  ot  pottMiti  n*counn(índati()n<'  tam  vires  lueas  sem])er  tiiitti- 
ram,  (luam  in  sustincndis  iirgotiis  niihi  omnímode  att'ecturaiu.  In 
suis  scripsi  ad  dnnm  Faiíí**!.  ad  ípieni  me  n^niitto. 
In  Pnspok  M).  Maii   IfiHO. 

XXV IJ.  I(i80.  május  :K). 

Pária  littoraruni  doinini  coniitis  scriptnrum  nd  FaiijcL 

Donünus  l^oi/v  salviis  ad  nos  pervenit,  multum  gaiide1)aiii 
ex  reditu  ipsiiis,  .siqnidí'in  \aldc'  dídnto  ti'nipore  advenerat,  uam 
pláne  illa  sept.imana  r.\  alicpiot  partibus  (',<»nrurre1>ant  :ulinelegati 
ex  Transilvauia,  ex  Porta,  al)  arcliií'piscopo  et  generáli  ( -aprara, 
(»t  omnes  euni  resolutionilíus  soli<lis.  restabant  jam  tantum  iufor- 
míitiones  Yestrar  l)oniinati(»nis.  super  qnas  maximas  liabebam 
reHexiones.  Deus  iMMMulicat  dtnnino  niarcliioni,  (juod  taui  sincere 
intendat  restaurationrm  rcruin  nostraruin  et  quod  in  mea  dexte- 
ritate  aiNjuieverit,  s(m1  niultiini  debft  etiani  Vestrae  Dominationi, 
(piod  ex  parte  suac  exlltia**  tam  tideliter  laborét. 

Post  di^cessuin  \'f<lrae  Dominál  ion  is  suprae(»nceptuH  meos 
miserant  buc  CiiM'niMni  in^inuationrs.  ([uoad  publíea  per  archi- 
episeopum,  (jMoaíl  p^i^ala  prr  jLTfiifralrm  (.'ajirara,  de  quíbus  ut 
fnnílamentab's  lial)e;íf  V^^^tra  Dnao  ini'ormationes,  de  resolntione 
eliam  Ptntae  «'t  dr  eo.  (pialit(U'  mernm  prorcilant  in  Transilvania 
rum  meis  l)onis  A  aliis  r<  Ims.  íjuas  adinvrnerunt.  arestabant  et 
sul)  ins]»eetionem  diii  Xalác/i  re^iiínarunt  in  i^^to  disgiistu,  ego 
ipioqm*  in  quali  i)ra<'dieament^>  sím.  nrr«'ssr  ^st.  si  Vestra  Dnatio 
patriae  sna<\  reiri  í-bristianissinio  <'t  milii  pnwK'sse  viilt.  ut  i»xpres- 
'^nm  nn'um  Imminrm  in  N«']Milouni(V,a  v<l  Musina  exi»ect^t,  qucm 
post  quintpif  ilifN  ('\p(  diám  <'t  prnjit<  r«';i  nuno  panea  »ierib<». 

(^>uimI  mci'itum  altiih't.  i|U.*iihl<M|uidcm  cxlJmus  dnusmarebio 
^iiir  NprcÍMli  Mrdin.-inii.M  iri;i^  siii  nüiil  pM.ssit  laeere,  conteutus 
^um  pi'(»  liue  trnipori'  illn  ir«-nluii«»iie.  quam  jmt  Vestram  Dnaonom 
mi>it.  miulu  ^\\  rtirrtu"*  d«'  ta«Mn.  il.it.n'  íb'elaratiíHii*^  íree  resolvo 
me  ^nlí  bnnn  ihIi-  'liri^li.in.i.  i«'m.iii»'ÍH»  ft  dt'tiiirlin  dominos  Hun- 
Lrar«»*^  n<ipif  .m1  mrii>i'ni  Sr|iirmlir« m  cnn^iantrr.  inevitl«'n»  autem 
^iiriiiini  lniiu<  im-ar  ?»'^ulnti«»iii'-  nniipam  armiNtitium.  quud  Gor- 
m.nii  nmnil>n>  r.itinnibiis  int'"ndmit  rniisciTan* ;  cMintestalMir  eo 
ipN«»  ••:i;im.  qihhl  imii  iiri\:itiim  >v\\  publicum  ipiaeram  í*t  glóriám 
ri'iris  iliriNti.ii;i->ini:.  í'«»iit.'«Htab«»i-  i-t  hoi*.  tpind  inlnrmationes  ex 
'i'r  in^llv.ini.i  dr  \\w  t.il-;ir  íüi-rinT.  rri'dat  dnu^  m;in*bi«»  qua?ieuin- 
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íjue  reeummeudatioues  de  me  dedit,  non  confiiiidetur  iirojjter  eas, 
merit(»pro  patre  ip8um  agDOScam  prout  VestraDominíitío  soribit, 
uiodo  laborét  iu  amoTendis  difiicultatibus  transilTanicis,  (juibus 
premor  et  quae  im[>edire  me  ])0S8eut  iu  hac  l)ona  mea  resolutitnui 
et  ad  extromitates  deducere.  Roget  suam  exllti;im  Vestra  Domi- 
iiati<».  ut  [>er  duum  Akakía  et  duum  Kevereiid  efüciat,  iit  b(»iia 
inea  iut:M:t:i  ndiui|uantur.  quia  non  illa  tanti  existimo,  qiiaiu 
reputationem.  quid  facio  mali,  quando  iu  negotiis  patriae  meae 
(lesudo,  magis  enim  me  c<»ncernunt  illa,  (jiiam  alios.  Ex  factione 
trausilTanica  jam  Hartariny  rebellare  iucei)it.  Pro  soi)ienda  illa 
factione  et  dissonsione  jam  mille  imperiales  mitto,  ne  fiat  malum 
exemplum  aliis,  qui  siue  eo  ])roclives  sünt  ad  redeundum,  et  sic 
^xllmus  dnus  Marohio  considerare  poterit,  quod  ogo  liactenus 
ininquam  petierim  pecunias.  sed  nnper  de})ui  signiHcaro,  (fuod 
impar  sim  solus  tanto  oueri. 

Valde  necessum  est,  ut  illa  pecunia  ( 'raioviae  cito  di'jíona- 
tun  siquidem  ego  a  quodam  niercatore  accipiam.  Crodat  niihi 
Vestra  Dnao,  cum  audivissem,  (juid  doniini  Transilvani  agunt 
niecum.  ?ix  me  continere  poteram,  sed  jani  tiiuflo  onmia  supra 
realitate  domiui  marchionis,  respectns  enini  [noteetifmis  christia- 
ninsimi  beue  me  speran*  jubct. 

Rxllmn  dominó  per  elaves  Vestrae  Dnaonis  seripsi,  ro^o 
s«dTat  litt4*ras  illas  et  itna  mutíit  assecurari  suani  exllani  de  eon- 
^tantia  mea.  Si  domiui  Transilvani  non  sujiersederint  in  perse- 
qnendo  me.  velleni  ipse  visitare  cxllmum  dominum  et  serenissinium 
n»gem  Poloniae.  si  ho<'  consultum  esset.  qnia  jani  omnis  practica 
domini  Telekv  haee  est.  ut  novas  dissensiones  intrr  nos  faoiat. 
pn»pt4*rea  expedet  paruiu  Duatio  Vestra.  Kesolutionem  serenissinii 
regis  Poloniae  niagui  «'xistimo  ('ti»mnin<>  vellembona  aequirere  in 
regno  illó.  Quo<1  rex  christianissinius  in  iniperiuni  i>roficisoi  inten- 
dat,et  quod  jani  copiae  ipsius  moverint.  niihi  Vienna  nuneiatuni  est. 
Deus  secundet  suae  majest*itis  int^Mitiones.  Seenndum  <)pini(»neni 
Vestrai*  Dominationis  submisse  seripsi  in  Transilvaniaui ;  libenter 
siinulabo  iniposterum  (|UOqne,  UKKbi  bona  niilii  restituantur.  Sed 
siquidem  aperte  accusant  me  in  Porta.  ínq^ossibile  <>st,  utmencni 
excuseni.  Nunc  qu(Miue  scripsit  mihi  snprenius  vizirins ;  ita 
animadTorto,  ]»ax  eum  iniperat(»n^  niinprtur. 

Tu  Puspolii  :{í).  Maii  1<Í80. 

XX Vili.  lí)Ho.  június  \:\. 
Pária  littí-rarnni  doniini  Fnn/rf. 

Rxeellentissime  domine  Man'hi(».  domine  stb. 
Non  est  neeessuni,  ut  multa  si'ril»am.  quia  quoteunique  lit- 
ti*ras  aeeepi  per  elaví's  seriptas,  (uiiniuni  pariade  verboad  Vfrluim 
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descn[)8Í  efc  mitto  Vestnic  Kxlltiae,ex  quibus  videbitExlltia  Vestra, 
qnaiiti  cxistimet  dous  comes  protcctioriem  regis  christianissimi 
et  affectiiin  Vestrae  ExcelltMitiae.  Non  dicit  illc :  vanae  sünt  prci- 
missiones,  s(m1  credit  illas  v(M*as  esse  et  ante(juaiii  illae  adiinplean- 
tur,  auticii)atí»  fariét,  qiiod  ilesid(íraviiiius.  Üti  videó  ex  ixfsolutio- 
iiibus  i])sins  in  condigno  resiKíctu  et  honore  habét  protectiunem 
christianissimi,  in  cujus  rofloxione  paratus  est  aureosillosmoiites, 
qui  jmmiittnntur,  desoren*.  aniinandns,  jiirandus  et  conservandus 
est.  halíebimus  reni  ol)t(Mitani.  Suadercni.  iit  Vestra  Exívllentia 
citissiuie  niitteret  ad  doniinuni  Akakiani.  ut  validissime  íuUabo- 
raret  in  nc^gotio  acroniniodando  domini  e^tniitis,  neqiie  ]mteretur 
se  decipi,  <|uia  \uív.  evi<leiitissininm  est,  si  dnus  coiues  ex  8ede 
pelleret  iniiuíratoreni,  tann'ii  inale  intíTpraetaretur  hoc  in  Tran- 
silvania;  onniia  aeta  ipsius,  rtiani  ojitinia  in  maiam  partém  ver- 
timtur.  Dnus  Akakia  noniinií  christianissimi  potest  itíi  priucipcm 
et  dominuin  Tcleky  n»gare  et  nnMiere.  ne  sint  rontrarii,  quod  illi* 
nunc  sit  f^íMieralis  inter  suí>s  dnos  exnh*s,  modo  ille  patriae  suae. 
regi  christianissimo  (*t  print^ipi  sit  tich'lis,  vi  ne  redeat  ad  Ger- 
manos.  quid  aniplins  v(»lumn^.  Ko;ío  Excelh^itiam  Vestrara,  digne- 
turconsiderare.  quiil  hoc  ^it,  nun<*  dnuscomes  rnmpetarmistitium. 
qualem  jani  rationeni  dabnnt  de  occupatis  bonis.  Utinam  posset 
ille  liabere  tantuni  subsidiuni  a  rege  (ialliae.  ut  mille  homiues 
posset  eontinuo  solvt-re  ]»n»  sua  custodia.  omnes  factiones  cessa- 
rent,  lioc  autem  ailhuc  inelius  t^ssct.  si  nunc  ad  minimum  quin- 
g<»nt<»s  dra«:aneros  posset  halx're. 

Valde  necessum  e-^t.  ut  X'estra  ExceUentia  de  pecunia  illa 
statim  nunc  dispnsitionein  faciat  ( ^-acoviae.  ut  liomo  ille,  qui 
veuit,  paratK'ini  inveniat :  pro]»ten\i  misi  huné  eípiitem,  ut  mihi 
cito  adferat  dispositionein  Vestrae  Kxlltiae.  E«íO  iii  dies  expecto 
hominom  doniini  eoinitis  cuni  uberioriluis  informatíouibus,  qui 
((uamprimuin  adven<'i'it.  statim  pí'r  alium  eípiitem  de  omnibus 
seribam.  Bonuni  erif  >eire  s<»renissimuni  rejtem  Poloniae,  qualem 
resohitionem  (*t  int  imát  íoik'Iu  lialteat  dnniinus  eomes  a  supremo 
ve/irio  in  rebus  hiingariris.  Si  \'f*^ti'ae  ExeeUentiae  pl;iceret>  bonum 
esset  scrib«*n"  ;hí  resid<'nt«'ni  eliristianisv:inii  reiíis  in  Porta etnego- 
tiuni  (loniíni  mniitis  reenninieiKbu'e.  ALonendus  int<erea  dnuB 
Akakia  et  dnus  Uevercnd.  ne  ^r  patiantur  (hTÍ]»i,  agautcons tantér 
pro  ílomino  eomite.  ne  evertatur  ex  jíeneralatu.  Dominó  Teleky 
hona  verba  daiida.  <|U<>d  ille  sit  dii\  belli  seeuiuhim  tractatum  et 
hoc  veruni  t'^t  (juaiidneunH|U<' abivrrit  prineej)s,  vei  ille  in  C-iimpnm 
cum  eopii>  tran^ilvanicis.  drprníirt  ab  iljo  <Iominus  comes  rum 
exereitu  hunirarico. 

Sic  jani  »\\ist»'ntibus  rebus.  (luamprimum  homo  dni  comitis 
Ví'uerit  et  lionn)  N'e^trar  Exlltiar.  non  est  necessum  mo  hicultcrius 
expí'ctare.  ili ><•<•(] ani  cuni  mn^,  nain  vt  Exlltiae  Vestrae  summoles- 
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j.'iiii  er.'it  in  via,  expressissiiiie  missiis  a  (^hristianiHsima  luajcsiato.  ut 
síiblevatis  omnibus  diftideutiis  omiiiatid  bouam  formám  redigeret 

Secundo.  Bonc  potest  reconlari  Vra  Exlltía,  qvutá  dominus, 
conies  ab  oo  tomporé,  a  <iuo  clcmcntia  christianissimi  regis  spleu- 
(Icro  coepit^  in  rebus  hiingaricis  nihil  ([iiidquam  pro  se  expostubi- 
verít,  <|uanta  fa('ie1)at  suis;  sumptibus.  et  coram  dominis  Hungaris 
et  coram  IVansilvania  et  (*tiam  coram  dominis  Gallis,  qui  cum 
ipso  militibaut,  darura  est.  qiiia  nullum  privátom  imteresso 
querebat,  sed  soqueliatur  et  intendebat  augere  gloriíim  christiauis- 
simi  regis,  a  (juo  in  futurum  multa  sperantur,  et  emolumentiim 
nationis  hungaricae,  et  in  rospectu  boc  faciebat  expensas  fenne 
suis  fíicultatibua  inconveuiontes ;  continuaret  hoc  et  imposterum, 
si  possibile  esset,  sed  cum  tanti  non  sit.  ut  hoc  onus  ulterius  susti- 
neat,  voluit  hoc  Exlltiae  Vrae  signiticare,  eo  fine,  ut  non  ipsi  sed 
rebus  hungaricis  jam  in  extremitate  existentibus,  et  gloriae  chri- 
stiauissimi  regis  cito  consulatur.  instat  igitur  dominus  comes 
urgentissime.  ut  super  eo  ])er  instautiam  et  cooperationem  Vrae 
íixlltiae  duo  titíri  possint. 

Primo.  Quod  intra  uuum  menseni  suppeilitentur  ipsi  decoui 
milh^  ducnti  pro  aliqua  susteutatione  militum  et  pro  eradicanda 
ex  auiniis  Hungarorum  inclinatione  redeundi  ad  imperatorem. 

Secundo.  Petit  indigenatum  et  nobilitatem  polonieam  cum 
libertate  se  recipiendi  in  regnum  sub  pnitectione  serouissimi  Polu- 
niae  regis,  vt  cum  etiam  t'acultate  bona  acíiuirendi. 

Tertio.  Kogat  etiani  dominus  c<unes  suam  christianissimam 
niajestatem.  ut  sua  velit  int«»ri>oiiere  ofticia.per  instantias  Exlltiae 
Vrae  et  dni  ablegati  Akakia.  ut  in  omni  eventu  l)ona,  quac  in 
Transilvania  possidet,  ipsi  conserventur,  (piia  difiidet^  dum  siue 
ulla  intermissione  i»ro  patriae  libertate  lal)orat  et  siucerissime 
]íro  glória  »»t  in  exequendis  christianissimi  regis  intentionibus  ágit. 
ne  inimici  »<ui  praetextu^  et  occasiones  ipsi  nooeudi  ex  actiouibus 
suis  sumant. 

Haec  ego  vohii  et  debuiKxlltiae  Vrae  sine  simultatione  aliqua 
tideliter  n»]>raesen<are,  non  solum  ex  ea  ratione,  (juod  etiam  exul 
sini.  srd  etiam  ex  tidelitate  illa  intrgra.  íjuam  ab  iuitio  usque  ad 
hoc  momentum  crga  cliristiau^ssiniam  suam  majestatem  dominum 
diiuin  meuni  i'h'm«'nti^simuni  N(>rval)am.  pront  hoc  omnes  domini 
(■lalli.  qui  t'nrraiit  et  laborabanl  n<»bi<?cum.  fateri  non  recusabuut. 
Siiadi'M  itaque  tainjUíim  sitmis  ti«lí'lis>;imus,  ([uidquid  ex  clemeutia 
"-uae  majfstatis  ad  su-tinendas  n-s  hungaricas  conferri  decretum 
est.  \\X  h<»r  njih'  procrastinatione  tiaf.  nain  tam  longo  exilio,  taiitis 
prriculis  ita  snnt  d«»mini  HunL'ari  d«'t'atii;ati,  videntes  etiam  se  ab 
tunnÜMis  derelictos,  ut  quoquo  niodo  parati  sint  redire,  et  hoc  Vra 
Excellent  ia  ipsa  debet  recognosí-ere,  si  nie  ad  ilh)s  non  misisset, 
>implicit<'r  sine  mediatoribus  tractassent  et   rcdiissent  et  ita  iu 
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des|»enitiime  illa  ppriissent,  et  nihil  aliud  putcst  ipsos  salvíire, 
(|uam  adinaturatii  clemcntia  siiae  majostatis.  Ko«ro  itaqiie  bnuiil- 
lime,  Vestra  Excelloutia  me  cum  solidis  et  realihus  resolutioiiibiis 
remittere  cum  mihi  a<ljuiioto  nobile  ne  <le(lif»iietur,  quein  ego 
ritissime  iid  illos  debco  expedire. 

XXX.  Citpit  ilr  rinstr.  df    G.    Várnai  envoi/é  n   M,  de  J^thune. 

1.  Per  Trausilvanos  non  beiie  iuformaDtur  in  nogotiis,  quibiis 
ueque  eredére  possunt.  Tgitur  <lominus  illustrissimus  comes.  tau- 
i[uam  generális  totíus  militiae  ab  excellentia  sua  vult  de  omnil)us 
rebuH  et  uegotiis  \eiv  ac  genuine  informan*. 

2.  Pro  nuno  armistitium  habebunt  Hiingari  cum  armada 
suae  majestatis.  bor  autem  feciss(»  illastrissimum  dominum  comitem 
propter  aucupandam  imperatoris  gratiam  excellentia  sua  non  cogi- 
tet.  sed  fecisf^e  hoe  suani  illustritatem  ex  ei*rtis  rationibusetcausis. 

Prima  ratio  baec  est  institutionis  armistitii :  quartiria  a 
Turcis.  quae  fuerant  di'stinata  pro  militÍM  bungarica.  jam  fen*  a 
novem  annis  sünt  desolata.  unde  commoti  maximé  eonfiuiarii 
Turcae  binc  inde  eoei)eruut  milit<\s  trucidare,  in  captivitatem  rapero 
it*i  ut  prope  dierum  ad  praesidium  Tunicum  sol  noto  dictum  in 
praesentia  illustrissimi  iloniini  generális  arma  cveperuut  <'outra 
militiam  hungaricain  Turear,  ubi  aeeepit  vulnus  dominus  magniti- 
cus  Petroczi  majtn*  natu  Nirolaus. 

Secundo  ratio,  proptrr  i\\mui  cb-buit  iustitui  armistitium, 
baec  est:  milites  propter  iníb*tessasí|U(>tidÍMnas binc  indepervaga- 
friimes  lessi  et  fere  viribus  enervati,  ipsimet  eapitanei  et  omnes 
tttÜciales  unanimi  eonseimu  in'^tab.'nit.  ut  instituatur  armistitium, 
ut  ])0S3ent  habere  prr  uiiquod  tí-m]Mis  n'-^piriuni  etsubm tempore 
réseire  in  negotiis  liuniíarici^  cbristianissimae  suae  majestatis 
nltimam  resolutionem.  (^uare  illustrissimus  <lnminus  comes  gene- 
rális, ut  posset  satisfaeere  lidc'litati  ^ua(^  ipiam  tuetur  tTga  chris- 
tianissimum  regem  (ialliae  et  ut  eonimodiorrni  posset  liabere  eum 
exeellentissimo  d<»ininn  marcbiom'  torrcsnondtMitiam.  bi('  proxime 
ad  limites  Poloniae  yrr  tempus  armistitii  sese  eontin»*bit  cum 
tota  militia.  Lb'irco  per  deuni  immnrtalem  exorat  exeellentissi- 
mum  dominum  marebioiH>m.  si  pns>il»ilc.  iirjLrotium  ne  probuigetur. 
est  [lerieulum  in  mora,  iiam  nia.ixua  pars  militiae  e^t  in<-linata  ad 
tractatum  et  diu  noetUí|Ur  iii(<'ii<lit  ad  Lnatiaui  imperatoris  redire, 
•piod  faeinus  hueusqin'  priilem  atl  tinem  pr<Mlu\issi't,  ni>i  illus- 
^risMmu^  dnus  eome>  sren*te  (»tticial«'s  dnuis.  ptuunia  í*t  variis 
m<KlÍR  ímI  sp  ]»ertraxissHt.  sed  jam  illmus  dominus  i-onie*;  t'«re  (Uiini- 
bus  expensJN  extenuatus.  ni^i  iiabuerit  expensa^  i-t  opem  aliunde, 
tant'im  nndem  existen>  unus  <*omes  et  militiam  banc  ult(»rius 
eonsiTVari'  non  poti'rit.  ratibabitiotraítalus jani  a  ebristianissima 
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sua  majestate  est  traiisiuissa,  summám  itaque  iii  traciatu  8()eciíi- 
cationom  ex  gratia  suae  majestatis  humillime  expectaut  domiiii 
HuDgari,  quae  si  darctur,  uullum  periculum  esset  Iterato  orat 
obnixe  illmus  dominus  eomes  suam  excelleutiam,  si  possibile,  per 
íleum  medeatur  bis  iiegotiis,  provideat  sua  excellentia  de  auxilio^ 
provideat  de  expeusis,  hoc  autem  fiat  cito,  alias  si  prolongabitur, 
perdotur  totum  uegotium. 

E  moi*tuo  Stepbano  ]3arkoczi,  qui  fucrat  unum  füleimen 
armadáé  imperatoris  in  Hungária,  assccurat  cxcelleutissimum  domi- 
num  marchionem  dnus  illustrissimus  generális,  si  haberet  iu  tantum 
expensarunif  potiorem  partém  militiae  hungaricae  caesareanae 
largitionibus  et  donis  modo  facili  ad  suas  partes  illiceret 

Oldaíjfgyzethen  imU  hézzel  irra :  C«»tte  instructioti  tend  a  fairé  voir 
li  M.  de  Ik^thiiine.  les  raisons  (|uc  Thcokeoli  a  d'entendre  a  uno  saspeusíoii 
d'armes.  La  l-dre  est,  <|uc  les  iiiiartim's.  <iuc  los  hongrois  avaient  cbüz  1(*8 
Tiircs,  sönt  enti('reDient  ruiiu's  et  n'en  peuvent  plns  tirer  de  subsistaiico. 
1/autre.  quc  les  hongrois  e'tant  extremmeinetit  fatij^ués,  avaient  besoiti  de 
(luclquü  jour  respirer. 

Theokeoli  empeehc  autant  qu'il  peut  la  oonclusiou  de*accoiiiode- 
ment,  mais  il  demende  de  re^cours  d'argeut  de  la  part  du  roi. 


XX XT.  Copíe  de  la  lettm  du  Comtc  Teokeoli  fi  Mr.  de  Befhunc. 

Excellen tissime  Domine  Marcbio  Dne  mihi  colendissime. 

Posteatiuam  bene  coepta  bene  etiam  c^ntinuare  et  si  \\a\ 
Deo  visum  fuerit,  non  tamen  sine  maximis  molestiis  et  fre<iueu- 
tissime  vitae  meae  etiam  periculo  pro  posse  negotia  patriae  meae 
in  ultimo  fere  periculo  versantis  proeurare  iutenderem,  reflecto 
me  ad  solitum  vestrae  Exc^Uentiae  favorem  erga  me  et  pristínum 
in  procuraudis  rebus  iiostris  hungaricis  indefessum  stúdium,  quo 
eas  a  primordio  i)r()spquebatur  (»t  fere  in  viciuitate  Poloniae 
í^xistens  expedio  praesentium  latorem  Georgium  Vama(i)  ad 
Excelleutiam  Vestraui,  declaraiido  per  ijisum  fuse,  iu  quibus 
sinnis  constituti  teriiiinis,  cui  si  <il)  sini]»licitatem  suam  sibi  com- 
missa  Vestrae  Excellenuitiae  reportíire.  non  esset  integrum.  Do- 
minó Absolon  seril»(K  ut  de  iis  vestram  Excellentiam  ÍDform(et) 
et  desideratum  responsuni  Vestrae  Excí^Uentiae  urgeat  et  prae- 
stoletur  l{og(t  it'ique  humillime  Exam  Vram,  dignetur  eidem 
plenariani  fidem  adhibere,  quam  in  reliíjuo  divinae  protectioni  et 
me  solitar  ejus  ííratiíie  i»t  fíivori  reeommendans  maneo. 

Teokeoli. 

ftiftiljnjli.ff :  Cí'ttr  Itíttre  eí»t  eii  eriNUiee  sur  le  eicur  Vemay. 


ft  « 
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XXXII.  1680.  július  6. 

Copie  d'une  hitre  de  M.  le  Comte  Teokeóly  aii  Sr.  Faigel, 

Hinc  quoque  volui  ad  vestram  domiuationem  scribore ; 
Mptarem  ut  litteras  meas  foeliciter  acciperet.  Ego  secunduni  iiiten- 
tioDeni  ineam  feci  irrepHones  per  milites  meos  hi  Silestam  et  Mw 
i-ariam.  In  Silesia  trés  civitates  combusserunt,  sed  in  Moravia 
multa  lóca.  quaedam  combussernnt,  (luaedam  vére  devastAriiut. 
Error  t;iutum  in  eo  commissus,  quod  multos  rusticos  occiderunt, 
siquidem  cum  illis  Germauis  fuenmt,  qiios  couduxerant  pro 
imperatore,  ex  <iuibus  non  paucos  perdiderunt. 

Kgo  nunc  <|Uoque  velocissime  per  montes  huc  reneraju  in 
iK'cursum  Frandsci  Barkoszy,  <|ui  cum  mille  et  (luingentis  Ger- 
nianis  ad  has  partes  venit,  sed  per  comitatum  Lyptoviensem 
aufugerunt  nobh,  abiverunt  versus  Eresno.  Castra  germanorum 
áuiit  penes  Murany,  quibus  ubitjue  precliulo  passus,  Habeo  peditts 
ín  monfibus,  sed  ad  alium  locum  etiam  fxpedhi,  quorum  brevi  et 
quidem  eitius  audiet  famam  ibi  domiiiatio  Vestra.  C'harissime 
domine,  scribas  mihi  confidenter,  appropinciuant-ne  dies  dfh'bern- 
ftotiis/  ne  inter  duas  sellas  ad  terram  cadamus,  et  ne  sub  tant:i 
spe  totam  aestatem  inaniter  et  inutiliter  perdamus.  Dátum  in 
Castris  ad  Schunik  positis,  die  fi-a  Julii  1680. 

XXXIII.  1680.  július  9. 

Excellentissime  domine  Marchio  domine  mihi  semper 
<rratiasis8Íme. 

Hodie  jam  discesserat  dnus  Berthalot,  sed  per  aquam  non 
potuit  transire,  sed  debuit  revei-ti.  Tnterim  ad  vesperum  venerunt 
ad  me  literae  domini  Comitis  propria  manu  scriptae,  quas  ego  de 
verbo  ad  verbum  in  latinum  feci  etmitto  VestraeExlltiae.  Melius 
#*st,  ut  et  ea  sciat  Vestra  Exlltia,  quae  milii  in  confidentia  seribit. 
Verendum  est  ne  nostrae  res  cit^i  pereant,  si  non  juvantur.  Pro 
vigcsinio  praesentis  exspectabo  resj)on8um  Yrae  Exlltiae.  Servet 
Deus  eandem  salvam  et  incolumen  diutissime,  cordicitus  noveo 
et  maneo  Exlltiae  Vestrae  9.  Julii  1680. 

servus  humillimus  mpria.  ^) 

KiUczim :  Excelleiitisisimo  Dtuniiio  Dno  Marcliioni  de  l^etliiiMO  Ordi- 
uutn  ('hrístíanisBÍini  Kegií*  H<|uiti  et  iii  Poloniaiii  Lcgato  Extraordinario  rtr. 

(Eredeti,  rájegyozve :   lettro  du  Sr.  Faig<*l.^ 

XXXIV. 

Status  moilernus  rerum  Huugaricarum  est  talis. 
1.  Princeps  Transylvaniae  rediit  et  apparet  exiude,  íjuod 
Trausylvania  non  inteudat  reiile   belhun  eontra  Austriam,   quia 

')  Aláiráe  iielkUl)  Faígel  kezeírása. 


170  TlfÖKílLY  IMKR 

nvc  conrtictiim  pernúsit,  et  quae  pluni  facere  i)otuÍ8set.  negloxit. 
Domiiium  C/omitem  opprimere  volebat  et  quia  hoc  efficere  non 
}>otuit,  omnia  diffidentiis  et  dissensionibus  involvebat,  ut  exinde 
ad  regressum  viam  sibi  inveniret. 

2.  Transylvania  pacem  iutendit,  hoc  apparet  ex  literis.  quas 
post  regressum  a  Szathmar  Princeps  ad  Iraperatoris  Generalem 
(\apraram  scripsit. 

í5.  Transylvania,  siquidemComitem  deprimere  et  ad  absohi- 
tani  depcudentiam  redigere  non  poterat  decisionem  hujus  puncti 
a  Porta  expectat  et  sperat,  si  Porta  ulterius(iuo(|ue  in  rebusHuu- 
garicis  Principe  voluerit  uti,  obtinebuut,  ut  Oomes  cum  Hungaris 
absolute  ab  eo  dependeat. 

4.  Comes  jam  est  confirmatus  Generális,  virtus  et  resolutio 
i[)siu8  meruit,  ut  dum  degradare  ipsum  vellent,  est  eo  magis  con- 
firmatus. 

5.  Hyems  nioderna  dirimet  negotia  Hungarica.  Si  Portu 
cum  tota  potentia  dnos  exules  juvare  voluerit,  tractatum  hac 
hyeme  permittet,  sed  decisionem  et  conclusionem  ejus  sibi  reser- 
vabit:  se  verő  juvare  non  deberet,  modo  satisfactio  ipsi  fiat, 
tractatum  finire  permittet. 

Ex  praemissis  Chr.  Kex  facile  conjicere  potest,  summe  esse 
necessarium,  ut  sine  mora  assecuratio  veniat  de  reali  suae  Mattis 
l>rotectione  et  ejus  <jualitate,ut  in  omni  casu  conclusiouem  tractatus 
per  Dnum  Comitem  impedire  possemus.  Nam  si  ex  permissíone 
Portae  tiactatus  inchoabitur  et  deputati  ad  Imperatorem  dimit- 
t(»ntur.  tarde  érit  hoc  impedire,  ne  tíniatur,  nam  et  Transylvania 
oundeui  totis  viribus  promovebit  Austria  (jnopue  ambabus  am- 
plectitur  manibus  comi)ositoneni  rerum  Hungaricarum,  nara  nihil 
aliud  intendit,  (luiatimor  a'Rege  (íhristianissimo  ipsam  compellit, 
et  praeterea  a  multis  principibus  mcmetur,  ut  satisfaciat  Domiuis 
Hungaris.  Ex  Jesuitarum  literis  cognovimus,  (^uod  Imperátor 
intendat  bellum  renovare  contra  Galliam,  et  ])ropterea  intendit 
•listractionem  in  Hungária  n»m<ív<T(\ 

Sed  donec  haec  finnt,  de  praesenti  hoc  esset  taciendum. 

XXXV.  1  OHl .  j  a  n  ii  a  r  i  u  s  23. 

ExcelleutissiuK^  <lomine  Marchio  domine  colendissime. 

Post«^•u[uanl  n<l  Serenissinium  Regem  Poloniae  Magnificum 
íJoniinuiii  SigismoiKhini  *):inoki  de  Rnho  expedivissem,  svasit 
mea  tuni  <M'«:a  Majestateni  ( ^hristianissiniam  humilis  reverentia, 
tum  erga  Kxcellentiam  vestram  obligatio,  ut  eidem  quoqae  medio 
dicti  Ablegati  mei  mea  honorificentiao  debita  deponerem.  Rogu 
ijíitur    Kxcellentissimani  Vestram,  quatcnus  memorato  Ablegato 
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meo  fidem  indubiam  adhibere,  eiiudemque  omui  candoris  aflfectii 
proseqni  uoii  dedignetur.  In  reliquo  deviiictus  maneo 

Excelleutiae  Vestrae 

Datuin  exQuartirio  Variensi  die  23.  Január.  A.  1681. 

servitor  obligatissimus 
Comes  Emericus  Theökeöly  m.  p. 

Külcztm :  Exltmo  Illu^trissimo  Dominó  Duo  Marchioui  de  Vitri  Chri- 
ptÍAuÍ8«imi  Rogis  in  Poloniaiu  Legato  Extraordinario  (etc.  etc.)  Doiniuo  inihi 
toleudissimo. 

(Eredeti.,) 

XXXVI.  1 687.  m  a  r  t  i  u  s  28. 

a) 

Excclleutissinie  domine  mihi  colendissime. 

Insperata  mea  Varadiensis  incaj)tivatio .  Munkatziensis 
obsidio  et  exinde  mille  at<iue  mille  emergentia  incommoda  iin])u- 
lerant  tídeles  meos  de  sauabilibus  cogitare  remediis.  Me  itaque 
remotoet  vixmihimet  compoti,  visum  eratadireSerenissimiRegis 
Poloniarum  aulám,  ibi  <iuid  facto  opus  sít  ah  amicis  proficua 
sumeré  consilia.  Bebus  itaque  beue  trutinatis  et  ex  mente  etiani 
mea  nihil  consultius  videbatur,  quara  per  Excellentiam  Vestram 
Regi  Christíanissimo  veluti  proteetori  in  quocun<iue  statu  aeu 
fortuiiae  seu  infortuuii  beuignissimo ,  infeliceni  uieam  sorteni, 
totam  denique  seriem  rerum  Hungaricarum  demississime  repre- 
sentare,  quod  ni  fallor  etiam  factum  est.  Attamen  Excelleutissinit* 
Domine,  cumsciamquodpulsantihus  citius  aperiatur,  resque  prac- 
sentes  id  etiam  sumnioi)ere  reíjuirant,  ut  aliquem  expressum  pro 
uberiori  rerum  declaratione  ad  aulám  Christianissimae  Regiae 
Majestatis  emittam,  expedio  aulac*  meae  familiarem  nobilem  Mar- 
tinum  Izdenczium  eundem  Excelleutiae  A'estrae.  tan(|uam  pecu- 
liari  patrono  meo,  cui  ex  ratioue  officii  et  honoris  etiam  ita  iieri 
incumbit  per  quam  amice  recommendans  rogando  ohsequio  se 
Excellentiam  Vram,  quatenus  ipsum  exaudire,  uomiue  meo  ])ropo- 
sitis  rebus  fidem  indubitatani  adhibere.  manuductionem  suam 
praestare  et  si  ita  visuni  fuerit  in  conspeetum  etinm  Christia- 
nissimae Mattis  adducere.  redituni  denique  eiusdeni  fum  clementi 
et  optata  Chnnae  Majestatis  resohitioue  (luantocius  adniaturarc 
dignetur.  In  reliquo  me  meosque  jam  sae])e  saejúus  i)raestit<) 
ííivori  ExcellentiaeVestrae  recommendo  et  maneo  sem])er 

Excelleutiae  Vestrae 

In  praesidio  Otthomanico  Gyula  2H.  Mártii  1687. 

Servitor  adductissimus 
Emericus  Thököly  m.  j). 
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Külczim :  IlluBtrisBÍmo  et  excellcntisBimo  doiniuo  Colbcrt  Marchioui 

<lc  Croysi   Christiauissimi   Hegis  uiiuístro  ot  secretario  status  auiico  luihi 

nbscrViimlissimo.  ,,,     ,    . , 

(Ei-edeti.) 

b) 
1687.  martius  28. 

Christianissime  ac  potentissime  rex  dominó  domine  niihi 
clementissime. 

lufelix  ego,  (juem  tata  tot,  tiintisque  exitiis  et  servaruut  et 
eripuerunt,  in  diem  hodiernum  usque  saevitiem  tempestatum 
Anstriacarura  fugiens,  et  post  nebula  serenioi'em  Phoebi  appari- 
tíonem  autumaus  in  eremo  Otthomanica  miserabilem  et  i'alanii- 
tosam  duco  vitám,  quae  ipsa  morte  raihi  gravior  est  qnotiesquunquo 
in  memória  revolvam  (meiraet  jam  pene  obulus)  vei  fídelium 
meorum  vei  inculpatoruui  ])atriae  civium  superioribus  diebus 
])atratam  horribilem  lanienam,  vei  verő  coniugis  meae,  viduae  olím 
itakoczianae,  filiae  (vei  ob  hec  saltem)  famosi  illius  Petri  Zerini, 
quod  caput  ejus  Neostad y  fatali  Austriaca  securi  amputatum  est, 
orbitatem  atque  miseram  sortem,  duorum  denique  Bakoczianorum 
orphanorum,  quos  clementia  Austriaca  univerais  bonis  ac  sub- 
stantiis  avorum  attiue  atavorum  ipsorum  assiduis  laboribus  partis, 
ad  unicam  usque  arcem  Muukacziensem  orbavit  et  spoliavit ;  sed 
neque  personis  tenerorum  pupillorum,  nequo  arci  Muukacziensi 
parcitur,  omnia  struuntur  molimina  iueradicanda  stirpe  Rakoczi- 
ana.  in  capienda  et  cum  ipso  nomine  (frustratis  in  ipsa  praeteriti 
anni  animis)  delenda  arcé  Muukacziensi. 

Nulla  spes  vitae,  nulla  fortunarum  nisi  post  Deum  l)euigna 
et  opiculatrix  adsit  Majestatis  Vestrae  Christianissimae  opera, 
banc  gemebundi  imploramus,  huic  post  Deum  unice  fidimus  et 
buic  nos  devovimus.  Rerum  istaruni  at(|ue  aliarum  occurrentium 
uberiorisdeclarationis  wiusa  ex])ressum  meum  nobileui  Martinum 
Izdeneczyuni  aulae  meae  familiarem  ad  l)eni^num  Majestatis 
Vrae  Cbristianissiniae  soliuni  exi)edi?i,  <leniississime  Majestati 
Vestrae  Christianissimae  supplicans,  íjuateniis  euudem  clementer 
i'xaudiri  patiaturetme  ultimum  jam  ferme  spiritum  agentem  cle- 
nieiiti  otl)enignasuaíijratia  complectatur.  Servet  Deus  Christíanis- 
siniam  Majestatem  Vestram  quam  diutissime  viventem  et  guber- 
nantem.  Dátum  in  praesidio  (Htbomanico  G-yula  die  28  meusis 
Mártii  1687.  —  Christianissimae  Majestatis  Vestrae 

Olieils  humillimus 
Emericus  Theököly  m.  i». 
(Eredi'ti.  K/.eii  levolfk  a  párisi  leveitHriMUi  i  Iloiigrie  IV.  51.  52.)    hibásan 

lG81-ik  ovb(;  vannak  8o^oz^•a. 

Közli :  Grrqely  Sami*. 


MŰVELŐDÉSTÖRTÉNETI  ADATOK. 

A  Teszprémi  káptalan  kincseinek  összeirósa 

1429—1437.  évekből. 

MÁSODIK     KÍiZLEMÉNY.    — 

Inventarium  superpeciis  camncarum  et 

purpurarum. 

Item  una  pecia  de  camucato  varii  coloris  super  campo 
blaTeo  ^)  quondam  domiui  Benedicti  episcopi.  *) 

Item  alia  pecia  de  camucato  varii  coloris  snper  campo  simi- 
liter  blaTOO  mixtim  crocei  coloris  quondam  domini  Demetrii 
episcopi.  •) 

Item  due  pecie,  una  de  purpura  Tartarica  aurea  preciosa 
nil)ea,  contiuens  formám  leporum  et  canum,  de  qua  facta  est  una 
cápa.  et  alia  de  camucato  crocei  et  varii  coloris,  figurás  quarun- 
dam  litterarum  ignotarum  *)  habens. 

Item  una  pecia  de  purpura  aurea.  habens  ymagines  cer- 
vorum,  sed  videbatur  semipecia  ''*)  in  amplitudine. 

Item  alia  pecia  de  cAmucAto  aurato  cum  imaginibus  leonum 
in  ciimpo  rubeo. 

Item  tertia  pecia  de  viridi  campo  simplici  de  camucato, 
donata  per  dominum  Petrum  episcopum.  ***) 

Item  una  pecia  de  chambaleto ")  viridi  oura  virgulis  croceis 
l)runaticis  et  blaveis  per  longum.  que  quidem  pecia  licet  in  priori 
inventario  fuerit  notata  et  scripta  in  numerum  rerum  et  bonorum 

>)  Kek. 

«)  Benedek  veszprémi  püspök   1380  —  1387. 

3)  Demeter  veszprémi  pilspök ,  két  izbeii  1 3  8  8  —  1 3  9 1 ,  1 3  9  7  —  1 3  9  8 . 

*)  Kéts^elenül  vnlamely  keloti  írás. 

»;  PtH-danib. 

«)  Rojtgoiiyi  Péter  pUspíik  1117  —  1425. 

^)  (Wmelct,  vagy  a  hogy  az  oklevolrklwii  gyakran  elöjí'm:  Cliormeletb 
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per  (lomiuum  Johaiiiiem   ei>Í8Copum  ^)  legatorum,  tameu  etinm 
(licta  pecia  prius  fűit  ecclesie. 

O  1 11  a  m  e  n  t  u  m   a  1 1  a  r  i  u  m. 

Item  uuum  oruameiitum  maioris  altaris  precioso  et  pulchro 
opere  auro  textum  cum  ymaginibus,  in  cuius  medio  est  jmago  beaté 
virginis  lilium  in  gremio  tenens,  et  cum  suis  augularibus  et  pallis. 

Item  aliud  ornameutum  altaris  maioris,  in  quo  sünt  consute 
ymagines  angelorum  in  rampo  hlaveo,  valde  prcciosum,  cum  suis 
attinentiis. 

Item  tertium  ornameutum  eiusdem  maioris  altaris,  virgu- 
latum  cum  yirgis  aurcis,  de  camucato  albo,  satis  pulcrum,  careus 
uiio  angulari  et  etiam  prius  caruit. 

Item  quartum  ornameutum  eiusdem  altaris  de  camuca  álba 
cum  imaginibus  avium,  flores  rosarum  in  ore  tenentium,  et  uni- 
cornium  rubeorum,  cum  suis  attinentiis. 

Item  quintum  eiusdem  ornameutum  de  bisso  blaveo  cum 
liliis  croceis  et  quinque  virgulis  sub  eisdem. 

Item  sextum  ornameutum  eiusdem  altaris  cum  circulis  et 
pavonibus,  gritfonibua  et  arboribus  in  campo  albo  cum  suis  atti- 
nentiis. 

Item  septimum  ornamentum  de  purpura  blaTea  et  crocea 
antiqua  ad  modum  scatorum,  *)  absque  augularibus. 

Item  octavum  de  purpura  brunatica  ad  grista  (igy)  mixtim 
;ul  modum  polimite  '*)  (igíf)  antiquum,  positum  sub  reliquiis. 

Ttom  nonum  de  bisso  rubeo  virgulato,  antiquum  et  laco- 
ratuni,  non  est  ostensum. 

Item  decimum  de  syndone  siniplici  cum  serico  sutum  cum 
Mugularibus. 

Item  XI.  de  camucato  albo  (um  ymagiinbus  struclonum, 
armÍH  lid^licet  reg  is  íj/dovict,  *•)  sine  augularibus. 

Item  XII.  de  bisso  blaveo  cum  liliis  croceis. 

Item  XIII.  de  matéria  satis  j^rossa  cum  ymaginibus  maye- 
statis  et  angelorum  et  litteris  ((uibusdaiii  ignotis. 

Item  una  ])alla  de  subtili  trla  sericivi  álba,  habens  in  medio 
]<•  íannicato  iiigreo  v(»l  siibinluK). 

( )  r  n  a  in  e  n  t  a  a  1  i  <»  r  u  ni  a  1 1  a  r  i  u  m. 
Item  altan*  Ix^ate  viriíiiiis  in  crijíta  liabetunum  ornameutum 
tiini  ;iii.ííulani)us.   partim  de  jjurpura  álba  et  partim  de  eamuleto 
rum  floribus  n»sannii  et  rainis  pulcris.  ciim  uno  angulari. 

*■  (Ijirai  .láuos  jiiisjiük   140o  kJn'íil. 
*   K<K*zkúz<)tt.  sakktábhi-s/crii. 

''i  Polyinita  \«'stis,  kiili»iif«'Ii'  szíiiíi  fMnjil:ikl»ől  szőtt  ruliji. 
*'  K  r/íiiHT   alatt  az  Anjouknak  killrniiwi'ii    si.»ak- perscteíii  elüjüvÖ 
patkót  ráf^ó  >trin'cz  i'rtt'iidö. 
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Item  idem  halmit  sccuiiduui  oum  ymagiuibus  aviiiui  et  liliis 
croceis  et  albis  Hntiquissiniuni.  sed  modo  deest,  (juia  ut  dicitur, 
vetustate  consumptum  ost. 

Item  tertium  oroHmentum  eiusdem  altaris  variatum  de  sin- 
doTie  blavea  et  nigra  cuiii  aiigularibus,  inediocriter  bonum. 

Item  idem  habét  aliud  oruameutum  de  syndone  suta  (igii) 
ciuu  sericis  blavei  et  nibei  eoloris,  iu  quinqiie  locis  ad  longuni 
subducta  ciim  tela,  ciim  mapis  iiovis  et  augularibus,  donatum 
eitlem  altari  per  magistrum  Ladislaum  de  Keresheg  canonicum 
et  qnoudam  succentorem  ecclesie. 

Item  idem  habét  aliud  ornamentum,  scilicet  de  syndone 
sut^H  cum  sericis  rubei  et  nigri  coloris,  competenter  valens. 

Item  altare  sancti  Nicolai  in  oadem  cripta  habét  unum 
ornamentum  pulcrum  et  subtile  de  j)urpura  varii  coloris,  deau- 
ratum.  cum  litteris  ignotis,  Horibus  et  ymaginibus  c«rvorum  et 
augularibus  eiusdem  coloris.  donatum  per  dominum  prepositum 
Sepusieusem. 

Item  idem  habét  secundum  de  camuci^to  blavea  cum  ramis 
*'t  ymaginibus  grift'ouum,  que  fűit  íurtim  sublata,  et  cum  tela 
blavei  coloris  tabulatíi.  a  parte  inferiori  reformata  et  restaurata. 

Item  idem  hahet  tertium  ornamentum  de  purpura  blavea 
»'t  álba  mixtim.  antiípium  valde  et  biceratum. 

Item  altare  sancti  Emerici  in  eadem  cripta  habuit  ununi 
ornamentum  de  camuciio  varii  coloris,  variato  cum  floribus  sca- 
ioruni  et  ceteris.  quod  omniuo  est  consumptum  et  putretactuin. 

Item  idem  habét  aliud  ornamentum  de  terra  tabulata  ^) 
satis  antiquum. 

Item  altare  sancti  .lohannis  ewangeliste  habét  duo  orna- 
nieuta.  <[ufirum  unum  de  syndone  caret  angularibus.  Item  habét 
tluo  hi'*'Vtarift,  unum  per  dominum  Michaelem  de  Zala  quondani 
succentorem.  et  aliud  per  dominum  .l<»hannem  dictimi  Eírneer 
le;!atum. 

Item  altare  sancti  Johaiinis  Haptisteet  Pauli  apostoli  halxít 
unum  ornamentum  de  syndone.  continue  super  altare  loCnatuni. 
satis  eommune.  Idem  habét  unum  bn^viare. 

Item  altare  sancte  Agnetis  habuit  tria  ornameiita,  quoruni 
unum  omnino  consumptum  est :  aliud  de  syndone  cum  serico  suto, 
iu  jialla  consumptum;  tertium  est  satis  d^*  (^\ili  syndone.  quod 
rontinne  stat  in  altari;  quartum  nóvum  de  tela  rubea.  álba  et 
nigra.  subduct?i  cum  tela  gro^sji.  cum  angularibus  serico  sutis, 
•lonatum  per  dominum  Tliomani  presbitennn,  reetorem  rius<lcni 
altaris.  Idem  habét  unum  brevian. 
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Item  altarc  saDctc  crii(;is  habét  uniim  ornameutum  de  atr- 
doiie  cum  serico  siitum,  cum  ymaginibus  aquile  et  florum. 

ltom  idcTD  babét  unum  aliud  ornameutum  variatum  do 
purpura  rubei  coloris  et  camucato  sub  albo,  competenter  valens. 
Idem  babét  unum  iapete  Grecum  parvum,  satis  bonum. 

Item  altare  »aucti  Uldarríci  C^f/)  habét  unum  ornameutuui 
de  camucato  albo  cum  aliquibus  íloríbus  aureis.  Item  idem  halnit 
secundum  ornameutum  mixtum  de  purpura  brunatica,  grissea  et 
viridi,  careus  angularibus.  Item  idem  habét  unum  breriare, 

Item  altarQ  sanctarura  Katherine  et  Dorothe  virginis  habét 
quatuor  ornameut'i,  unum  desyndone  tabulatOydonatumpordomi- 
uum  Nicolaum  de  Lipptovia  prepositum  maiorem.  Aliud  de  bisso 
omnino  rubeo,  cuius  ornamenti  lússum  donavit  quondam  magister 
Mathias  de  Eperyes.  Tertium  similiter  de  bisso  blavei  et  viridi 
coloris.  Quartum  similiter  de  bisso  nigri  et  viridi  coloris ;  omnia 
cum  suis  attinentiis.  Item  idem  habét  unum  breriare  optimum,  et 
unum  missale,  donata  eidem  per  dominum  Nicolaum  archidiaconum 
Segusdiensem  et  quondam  vicarium,  fundatorem  eiusdem  altaris. 

Item  altare  sancte  AflVe  habét  unum  ornameutum  de  bisso 
viridi  coloris  cum  ymaginibus  mayestatis  et  beaté  Katherine 
consutis. 

Item  idem  bábuit  secundum  de  syndone  blaveo  et  albo 
mixtim  cum  angularibus.  quod  est  consumptum. 

item  idem  habét  tertium  ornameutum  nóvum  bisso  rubeo 
(*t  sindone  álba  ordinatum  cum  omnibus  attinentiis.  donatum  per 
dominum  Matheum  succentorem  eidem  altari. 

Item  idem  habot  unum  brrviarr. 

Item  altare  sancti  Ladislai  habét  unum  ornameutum  de  tela 
Italica  cum  latíi  sutura  rubea  etfloribusrosnrum,  satis  antiquum, 
cum  angularibus. 

Item  idem  habét  secundum  ornameutum  variatum  de  raniu- 
cíilo  rubeo  et  viridi  cum  angularibus  et  una  palla. 

Item  idc^m  habot  tertium  oruamontum  de  camuc4ito  cum 
lloribus  viridi  coloris  ac  iraaííinibus  loonum  et  pardorum,  donatum 
]MM"  rolictam  Roncdicti  filii  Hyni  iHcti  de  Del)rentew  *)  cum  suis 
altiuíMitiis.  ltom  idciu  h:ib«'t  unum  hverlarc  donatum  per  Johan- 
ncni  Pirus  canonicum. 

lt(»m  idom  habot  unum  fhttpffr  (ireann,  satis  )>onum. 

Ití»m  altaro  sanoti  Petii  habrt  unum  ornameutum  de  CAniu- 
cato  rubeo  doauratn  antiquo.  <atis  lacoratuni.  <Mini  uno  angubiri. 

ltom  idom  lial)ot  >ocuiiduiii  omamentum  de  tela  oum  vma- 

*;  A  l)«?l)nMit«'i  Mimii  rs,ilíí«ll»ól,  iM»*ly  \'<'sizpn'ininegA'fi  kiiriiyóki'ii  ín 
liirtnko^  Vilit.  N:í;ry  szm'pi't  játs/ott  f  család  ftz  orszufí  *loli  nWoiii,  killü- 
iii'i-i'n  Kras.-óiiH'tivi'lMMi.  \'.  •"».  l^•^tv  Vv.  Krussú  várni.  tí»H. 


ADATOK.  1 


«  I 


ginibus  aviuui  et  durum  depictum,  douatuui  per  doiiiiuum  Nicolaiim 
de  Liptovia  prepositum.  Item  idein  habét  unum  breviare, 

Item  altare  sauctorum  Audree  et  Beii,edicti  et  Marié  Mag- 
dalene  habét  uuum  ornamentum  de  syudone  siniplici,  cuui  íloribus 
sericeÍ8.  angularibus  et  palla. 

Item  idem  ha1)et  unum  aliud  oruameutum  de  camucato 
rubeo,  cum  íloribus  et  avibus  ac  ymaginibus  pardorum,  cum 
omnibus  attinentiis. 

Item  idem  habét  uuum  thapete  Grecum  parvum. 

Item  altare  saucti  Georgii  martiris  habét  uuum  oruamen- 
tum  de  camucato  blaveo  et  albo,  ad  modum  scatorum,  absque 
palla  et  angularibus,  que  palla  dicitur  haberi  erga  Gregorium 
plebanum  de  Falaznak. 

Item  altare  cipelle  saucti  Martini  habét  duo  oruamenta, 
uuum  de  bisso  blavei  coloris,  aliud  de  svndoue  tabulato  cum  om- 
uibus  attinentiis,  quorum  primum  fűit  donatum  per  dominum 
Xicolaum  archidiaconum  Segusdiensem,  aliud  per  magistrum 
Ladislaum  de  Keresheg  quoudam  succentorem. 

Item  idem  habét  unum  breviare  bonum.  legatum  per  domi- 
num Dominicum  archidiaconum  Albensem. 

Item  insuper  remanet  uuum  ornamentum  altaris  de  pannis 
diversi  coloris,  cum  liliis,  circulis  et  crucibus  transversaliter  cou- 
sutis,  et  remanent  duo  antiqua  et  inveterata,  ?alentia  tantum  ad 
obstruendum  fenestras. 

Item  remanet  unum  camucatum  de  diversis  consutum,  cum 
ymaginibus  pardorum  deauratis,  quod  sólet  a])poni  ad  sepulturas 
et  sepulcra  mortuorum. 

Inventarium  ornamentorum  sacerdotaliuni. 

Item  primo  unum  ornamentum  sacerdotale  de  purpura  pilosa 
tenebrosa  et  colore  asiuino,  <iuod  alias  dominus  ilaternus  tuuc 
episcopus  *)  dedit  abbatí  de  Chatjir  cum  dalmatic:i  et  subtili  aute 
multos  annos. 

Item  aliud  ornamentum  similiter  de  [)urpura  pilosa  et  nigra, 
inveterata  et  dilacerata,  babens  textúrám  auream  subtilem  et  pre- 
ciosam,  a  tergo  cum  ymaginibus  mayestatis  et  prophetarum,  cuius 
textúrám  anteriorem  seu  aute  pectus  stautem  abstulit  dominus 
noster  dominus  Symon  episcopus  modcrnus  -)  cum  dalmatica  et 
subtili  eiusdem  coloris.  invetoratis  et  dilaceratis. 

Item  tértium  oniameutum  similiter  de  purpura  i)ilosa  blavei 
coloris  cum  dalmatica  et  subtili  eiusdem  coloris  cum  texttira  aurea 


')  Maternus  veszprcini  püspök   1.'>1)2    -131K'>. 
••  Rozgonyi   Simon    1421»     -1  110,    ki   az  öA'íZfínis  idejében    volt 
Veszprém  püspöke. 
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líita,  habente  flores  virides  et  nibeos  aiite  et  retro,  cum  cordulis 
pendeiitibus,  donatum  per  domiiium  Ladislaum  episcopum.  *) 

Item  ({uartum  oinaDinituni  de  pnrpura  rubca  cum  texturis 
aureis  ante  et  retro,  cum  dalmatica  et  subtili  eiusdem  coloris.  rum 
texturÍ8  aureis.  ex  utroíjue  latere  absque  sub<lucturÍ8. 

Item  quintum  ornamentuui  de  camucato,  album,  cum  yma- 
ginibus  uDicornium  et  avium,  cum  lata  textúra  aurea  ante  et  retru. 
cum  dalmatica  et  subtili  eiusdem  coloris, satisinvet<»rata  et  lacerata. 

Item  una  casula  de  cauiucato  albo  cum  ymaginibus  unicor- 
uium  et  vespertilionum,  gracilis  et  subtilis,  sine  sulxluctura  et 
absque  dalmatica  et  subtili,  (jue  sepulta  est  cum  funere  magistri 
Gregorii  de  Zewles  sul)custodis,  i)ro  <iua  debent  emere  aliam 
domini  Nicolaus  de  Liptovia  prepositus  et  Johanues  de  Nitria 
custos.  Cruces  autem  de  sertis  seu  texturis  eiusdem  casule  habentur 
in  sacrista. 

Item  septimum  oruameutum  de  ciclade  vulgo  aflafz  bruuei 
coloris,  cum  textúra  aurea  ante  et  retro,  satis  antiquum,  dalmatica 
et  subtili  eiusdem  coloris  similiter  anti(]uÍ8  et  corruptis,  sine 
subducturis. 

Item  octavum  ornameutum  videlicet  confessorum  crocei 
coloris,  cum  textúra  aurea  ante  eta  tcTgo  et  subductura,  cum  dal- 
matica et  subtili  eiusdem  coloris,  abscjue  texturis  aureis,  satis 
subtilia,  cuius  dalmaticani  et  subtile  donavit  dominus  Demetrius 
episco[)us. 

rteni  uonuHi  oruanuMitum  dt»  camucato  albo  cum  textúra 
aurea  lata  ante  et  retro  (*t  cum  ymagine  beaté  virginis  magna, 
cum  dalmaticíi  et  subtili  eiusdennnaterie  et  coloris  multis  antiquis 
et  laceratis,  i[uo  suut  subtrusa,  prout  etiam  ante  erant,  subter 
caput  beati  Ipoliti  in  teca. 

Item  decimum  ornameutum  de  ciclade  rubea  cum  texturis 
latis  ante  et  retro  etvirgulisduabuscroc«ú  coloris  a  parte  inferiori, 
cum  sola  dalmatica  eiusdem  mat(»rie  et  coloris  et  aurea  textúra 
ex  utroque  latere  ac  YÍr«íulis  duabus  crocei  coloris,  valde  bona. 

Item  due  casule  de  camucato  deaurato  varii  coloris,  quarum 
una  babét  circidos  aureos  cum  rosis,  altt^ra  verő  babét  colores 
virides,  albos  et  blaveos.  satis  antiqua,  d<«  more  veterum  sine 
subducturi*^. 

Item  una  casula  de  camucato  albo  cum  figuris  stellarum, 
absíjue  subductura,  satis  antiqua,  que  est  beati  Georgii  martiris. 

Item  alia  casula  siniplex  de  bisso  ali(|ualiter  rubeo  cum 
cruce  rubíNi  a  dorso  de  liernasio  antiqua,  nunc  est  amissa,  que  in 
inventario  alias  dominó  Jolianni  custodi  data  fűit  scripta,  que, 

M  Lás/.lú  i?lol»l»  vt'HZ|Mviiii  1.172  -  l:J78;  iitiSbh  vánuH  pUftpök 
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ut  doiiiiuuö  Emericus  sacristarius  risserit,  fűit  sepultíi  cum  funere 
magistri  Petri  de  Ledecz,  (^iie  quidem  fűit  ipsius  propria. 

Item  una  casula  rubea  sola  de  camucato  bouo  cum  subduc- 
tura  sindonea  simplici,  habeus  auritextas  cruces  ante  et  retro. 

Item  uoa  dalmatica  sola  autiqua  et  valens,  deaurata  in  campo 
albo,  in  qua  sünt  ymagines  leonum  et  stellarum  deaurate,  cum 
subductura  dilacerata. 

Item  quatuor  cape  simplices  antiquissime  et  ad  usum  divinum 
parum  yalentes. 

Item  una  casula  de  camucato  blaveo  a  tergo  et  ante  de  tex- 
túra aurea  simplici  et  tenui,  cum  omnibus  attinentiis. 

Item  una  bona  casula,  duo  subtilia  et  due  dalmatice  et  trés 
cappe  de  purpura  álba,  virgultate,  unius  et  eiusdem  geueris,  cum 
subductura  rubea  bissina,  donate  (ígtj)  per  dominum  Johannem 
de  Gara,  satis  inveterata. 

Item  una  casula  crocei  coloris  antiqua,  ferialis,  *)  híibens 
textúrám  blavei  coloris  ante  et  retro,  sine  subductura,  cum  dalma- 
tica et  subtili  eiusdem  materié  et  coloris,  multum  antique  et 
dilacerate. 

Item  alia  casula  de  camucato  pulchro,  de  campo  subblavco, 
habens  ymagines  leonis  deauratas,  radentes  rumos  virides,  cum 
textúra  aurea,  ant^  et  retro  subducta  bisso  viridi. 

Item  alia  casula  de  camucato  rubeo  cum  subductura  bissina 
TÍridis  coloris,  habens  auream  textúrám  ante  et  retro. 

Item  una  casula  cum  omnibus  suis  attinentiis  de  bisso  blavei 
coloris,  cum  quatuor  virgulis  crocei  coloris,  a  tergo  subducta  cum 
tA»la  eiusdem  coloris.  donata  per  dominum  Micbaelem  de  Zalan- 
kemen  quondam  succentorem. 

Item  una  casula  cum  dalmatica  et  subtili  eiusdem  gcneris 
de  damasco  blaveo  campo  cum  textúra  aurea,  habens  ymagines 
mayestatis  et  apostolorum  anto  et  retro  et  alias  in  superficie  effi- 
gies  cervorum  cum  subductura  rubea. 

Item  una  casula  de  ciclade  rubea,  cum  avibus  et  glória  Deo 
patri.  et  una  c^ipa  eiusdem  generis,  ac  cum  dalmatica  (»t  subtili 
eiusdem  generis,  absque  subductura  et  glória  Deo  patri. 

Item  una  casula  simplex  de  chymeleto  blavei  coloris,  quain 
invenire  non  potuimus.  quia  etiani  tempore.  (juo  res  et  bona  ec- 
clesie  dominó  .lohanni  custodi  fuerunt  assignate.  non  fűit  repertíu 

Albe. 

Item  quatuordecim  albo  cum  omnibus  attinentiis,  qua- 
rum  quatuor  in  priori  invi'ntari(»  fn<»runt,  cum  humeralibus  et 
tribus  stolis. 

')  Ünnepi  eadula. 
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Iteni  sex  albe  unacum  stóla  et  mauipulo.  alie  quiuque  cum 
solis  stolis. 

Iteuj  quoiidam  uiagister  .fuliauues  decanus  ad  fiiuas  sfu 
cadaver  niaííistri  Michaeli>  de  Bya  ab  ecclesia  ívceperat  unam 
albam  cum  stóla  et  iiiauipulo.  pro  i)uibus  idem  dtnlit  iinnni  onia- 
mentum  cum  omnibus  attiuentiis. 

itx^m  domini  Nicolaus  de  Iji])tovia  prepositus.  JuhaDue> 
custos.  Ladislaus  archidiac(»iius  Zaladieiisis.  Ladislaus  prepositus 
Ersieiisis  ad  i'unus  seu  cadavrr  dicti  magistri  Johaunis  quoDdam 
decaiii,  exe(utt)res  vi<l(.'licet  eiusdem,  ab  ecclesia  exceperuut  uiiam 
albam.  !?toIam.  mauipulum  rt  sululncturam  eiusilem  casule,  quam 
ipse  tradiderat.  j)ro  qnibu^i  predicti  domiiii  executores  pn»- 
miserunt  emere  umim  aliud  oriiaiiientuui. 

ltom  dii'ta  casula.  quam  dictus  domiiius  .lohauDes  deoauus 
))oiie  memorie  íMxlesie  tradiderat,  est  simplex  rubea  et  per  totum 
ad  moduui  tiorum  auro  ^^parsa.  (jue  casula  iu  jiriori  inventario 
domini  .lohanuis  custodis  non  fűit  scri[)ta. 

Item  ad  cadavera  Stephani  Ma«]?iii  et  Bhisii  de  Gamboncz 
cauoiiicorum  olim  oA'nnt  date  ab  ecclesia  due  albe  cum  suis  atti- 
neiitiís.  quas  debebant  refuiiden*  ecelesie  eorum  executores,  quinl 
minimé  íec<'ruut.  tie  quibus  non  teiietur  Johaunes  custos  dare 
rationem. 

Item  domini  Ladislaus  arcLidiaconus  Zaladieusis  et  altér 
Ladislaus  prepositus  Krsiensis.  executores  quondam  magistri  Petri 
notarii.  ad  funus  i])sius  exceperant  unam  albam  cum  suisattineu- 
tiis  et  sulnlucturam  eiusdem  casule.  i)ro  quibus  dicti  executores 
emerunt  unam  casulam  de  camucato  blavei  coloris,  cum  textúra 
bissiuadeaurata^cum  omnibus  attiuentiis,pretiosioremmulto  priori. 

Item  unum  ornamentum  sacerdotale  cum  casula,  álba  et 
aliis  attinentiis,  douatum  altari  sancti  Tdarrici  coufessoris  iier 
Ladislaum  episcopuiu  Varadieusem,  quod  invenire  non  )>otiiimus. 
nec  tempore.  <|uo  res  ecclesie  fueranl  assiguate  dominó  Juhanui 
custodi,  fűit  rejM/rtum. 

Item  in  inventnrio  quondam  Ladislai  custodis  continebatur. 
quod  in  saerista  exteriori  seu  inferiori  fuisseut  (juinque  albe  cum 
omnibus  attinentiis.  i{uotidiane.  de  quibus  in  ]u*imo  iuventario 
quondam  domini  Jobanni>  custodis  est  reperta  Uiutum  una  álba 
cum  oninil)us  attinentiis.  que  et  nunc  est  sine  suis  attinentiis. 

Item  unum  <»rnanitMiUnn  domini  Henedicti  episcopi  de  pur- 
púra  pilosa  \arii  coloris.  videlicet  cum  vir^ulis  aureis,  viridi,  rupiio 
otsubblaveo  coloribus.  halu'ns  auritextam  lat^m  et  preciosam  ante 
et  retro.  cum  dalmát ica  et  subtili  eiusilem  ^eneris  sine  auritextis. 

item  una  casula  solenni**  valde  de  i)uri)ura  rubea  grauata, 
rum  aurifrisii»  el  ^'emnii.^  multum  jireciosis  decorata,  et  ubique 
cum   A^llll^    |)('i.  ac  cum   dalmatica  et  subtili  eiustlem  generis, 
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similit^r  ymagiuibus  Aguus  Dei  ac  perlis  ad  modiim  nodum  di- 
spí>sitÍ8,  retro  pendentibus,  per  dominiim  Michaelem  ^)  episcopum 
donata. 

Item  una  casula  solennis  super  campo  uigro  cuin  areis  et 
frondibus  ■)  seu  ramis  aurotextis  ac  capitibus  luporum  iusuper, 
cum  aurotexta  lata  et  preciosa,  ante  et  retro  cum  ymagiue  beaté 
virgiuis  sub  pede  lunam  habente,  per  eundem  dominum  Jfichaelem 
episcopum  donata. 

Item  una  casula  super  campo  rubeo  cum  circulis  aurotexta 
siniplici  ante  et  retro  ordináta,  cum  dalmatica  et  subtili  eiusdem 
generis  similiter  auro  textis,  in  qua  celebratur  de  martiribus  diebus 
ferialibus.  donat'i  per  dominum  Benedictum  ei)iscopum. 

Item  una  casula  de  camucato  varii  coloris,  cum  leonibus 
auru  textis,  avibus  et  floribus  viridibus  in  cami)o  rubeo,  cum  álba, 
stolfi,  manipulo.  humerali  ac  cingulo,  donata  per  magistrum  archi- 
diaoonum  notarium  altari  saucti  Andree. 

Item  casula  de  bisso  iu  campo  nigro  cum  floribus  viridibus, 
sutkhict^  tela  nigra,  cum  álba,  stóla,  manipulo,  data  per  executores 
quoudam  domini  Ladislai  custodis  pro  uno  alio  ornamento  ad 
funus  eiusdem  ab  ecclesia  recepto,  (]Uod  erat  altari  sanoti  Emerici 
ducis.  [Sepulta  est  cum  Cíidavere  Ladislai  archidiaconi  Zaladi- 
tiisis.  pro  qua  data  est  alia  multo  mclior  cnm  omnibus  attiuentiis.]®) 

Item  unum  ornamentum  cum  singulis  attiuentiis  sancti 
•Tohanuis  ewangeliste  de  bisso  varii  coloris.  donata  per  dominum 
Blasium  arcbidiaconum  Zaladienseni,  superior  [)nrs  ornamenti  est 
sepulta  in  cadavere  Joliannis  custoílis.  |Et  residua  pars  in 
Keche.]*) 

It^m  oniameutum  <le  camucato  rubeo  cum  ramis  aureis  et 
avibus  viridibus  altaris  sancti  .lohannis  Biiptist**  cum  omnibus  atti- 
uentiis. donatum  por  dominum  .Jobannom  preposituni  Ersiensem, 
attinentie  sünt  sepulta  in  cadavcro  quondam  .íobannis  decani. 

Item  ornamentum  aliud  depurpiiraTartíxricablavei  coloris 
cum  sillabis  Grecorum,  cum  omni))us  j)n'tf*r  cinguluni  attiuentiis, 
donatum  altari  sancti  Ladislai  ]mm*  relictam  qnondam  Benedicti 
báni.  *) 

Item  aliud  ornamentum  eiusdem  altaris  de  camucato,  in 
campo  subblaveo  cum  leonibus  tuba.  claiií^eiitibusotincolloferen- 
tibus  ac  floribus  auro  textis,  cuius  álba  et  alia  attinentia  sepulta 
!»unt  cum  funere  domini  .lohannis  de  Nitria  custodis,  que  debet 

')  Miliűly  vv.szi»n*iiii  püspök    I.*ií)!» — I40-J. 

^)  Leveles  zöUláír. 

*^  Mái*,  későbbi  XV.  >zázaili  ko'z/rl. 

*)  Más  kéz. 

•'*'i  Az  oiöbb  rinlított  Hyiníia  Bciied»*k  bán  i^zvegye. 
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refniulere  dominns  Nicolaus  de  Liptí>via  i)rcpo8Ítu8  uiai(»r,  fius- 
(leiu  execiitor. 

Item  íluo  oriuimeuta  altaris  sancti  Nicolai ;  unum  coloris 
bruiiatici  de  chaiiuicato,  cuiiis  álba  cum  siiis  attineutiis  ac  síibduc- 
túra  ipsius  casule  fnit  sepultn  cum  funere  magistri  PauH  deKer- 
mend  per  dominuni  Petrum  vicarium.  Aliud  blavei  coloris  cum 
frondibus  sive  ramis,  cuius  álba  cum  suis  attineutiis  dicitur  uume- 
rari  deberi  et  computari  in  numeris  albarum  supra  notatarum, 
donata  por  dominum  Nicolaum  prepositum  Sepusieusem. 

Item  unum  ornamentum  sacerdotale  sancti  Petri  de  bisso 
viridi  satis  lac.erato  varii  coloris  cum  stóla,  álba,  manipulo,  preter 
liumerale,  quod  est  amissum.  continetur  in  numero  albarum  8upra 
notatarum,  donatum  per  dominum  Andreám  quondam  vicarium. 

It^m  due  albe  satis  boné  cum  attineutiis,  preter  cingulos  et 
casules  (igy),  cum  capitibus  lupinis  vei  ursinis,  donate  per  domi- 
num Micbaelem  episcopura. 

Item  una  álba  cum  omnibus  suis  attineutiis  preter  casulam, 
quondam  domiui  Stephani  custodis,  caret  cingulo  et  mtmipulo. 

Item  duo  ornamenta.  ambo  de  purpura  pilosa,  quorum  uuum 
Idavei,  aliud  viridis  rubei  coloris,  cum  virgulis  aureis  ac  auro  textis 
ante  et  retro,  cum  omnibus  attineutiis,  donata  per  quondam  domi- 
num Johannem  archidiaconum  Simigienseni. 

Item  casula  sola  de  ciclado  rubea  cum  auro  texta  lata  an- 
tií^ua,  in  qua  habentur  ymagines  pavonum  et  griftboum. 

Item  una  dalmatica  de  purpura  rubea  cum  subductora  (ign) 
bissina  varii  coloris. 

Item  unum  subtile  subrul)ei  coloris  aliqualiter  dealbatum 
cum  subíluctora  bissina  similiter  varii  coloris. 

Item  una  dalmatica  de  purpura  grissei  seu  asiuini  coloris 
cum  subductura  l)issina  vari  ccdoris.  [(^ue  tria  fuerunt  donata  per 
dominum  Michaelem  episcopum.] ') 

Item  una  dalmatica  cum  subtili.  ambo  de  camucato  albo, 
habentia  iii  extremitatibus  j)articulariter  aurotextam  simplicem 
cum  subducturis  bissinis  rul)eis. 

Item  una  dalmatica  cum  Mibtili  de  i)urpura  pilosa  subblavea 
cum  bisso  diversi  coloris  snbducta.  qu<*  partim  fuerunt  combusta 
teni]M>re  doiuini  .lohannis  dr  Nitria  mstodis  cum  certis  albis. 
(luarum  numrrum  ignoranius.  (»x  rjuarum  dictarum  particularum 
remanentiis  fűit  ref(H*ía  rt  ordináta  una  dalmatica,  que  de  pro- 
senti  habctur. 

!)<»  r  a  p  p  i  s. 
It^'iii   »juatu<>r  ííípr  corab^s  d**  purpura   rul)ea  pilosa,  due 
maiíu'cs  meliorí's  t-t  ali«'  du<'  minores  lacerate  (»t  inveterate. 
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Item  una  cápa  iiutiqua  de  ciclade  rubea  cum  circulis  aureis, 
litteris  ignotis  et  leouibus  ac  arbore  in  eodem  circulo,  habous  cir- 
cumquaque  in  extremitatibus  auritextani  valde  latam. 

Item  alia  cápa  similiter  de  ciclade  rubea  cum  diversis  flo- 
ribus  nureis  et  ymaginibus  leouum,  olim  bona  et  pretiosa,  nunc 
inveterata. 

Item  una  cápa  antiqua  de  purpura  pilosa  viridis  coloris  cum 
auritextis  antiquis  in  extremitatibus. 

Item  due  cape  corales  de  purpura  deaurata  quasi  viridis 
coloris  et  alia  blavei,  antiqua,  pro  festi vitatibus  confessorum. 

Item  una  cápa  nigra  de  cumucato  Tartarico  antiqua  et  dila- 
cerata,  cum  auritextis  in  extremitatibus. 

Item  una  cápa  de  ciclade  rubea  in  parte  superiori  in  retro- 
l»endeuti  cum  gemmis  nigris  in  rubeis  contexta  non  aurea. 

Item  due  cape  de  camucato  viridis  coloris,  aliqualiter  vari- 
autes  colorem,  cum  subductura  bissina  crocei  coloris,  babentes 
in  extremitatibus  auritextas,  et  sünt  satis  antique  et  inveterate. 

Item  una  cápa  de  purpura  álba  deaurata  cum  virgulis  viri- 
dibus  et  ramis  aureis  habens  in  extremitatibus  circumqua<iue 
auritextas  pretiosas  mediocriter  latas,  subducto  cum  bisso 
subblaveo. 

Item  due  cape  de  camuaito  albo  cum  subductura  bissina 
rubei  coloris,  quarum  una  babét  defectum  in  auritexta  in  extre- 
mit-atibus  inserta,  et  sünt  satis  auti(|utí  et  ililacerate,  alteram 
habuit  dominus  Franciscus  sufiVajijaneus,  de  (jua  nichil  est  recom- 
])eusatum  ecclesie,  cuius  executor  est  dominus  Sigismundus  archi- 
diaconus  Albonsis. 

Item  due  cape  uiiius  et  eiusdeui  jíeneris  et  coloris  de  camu- 
cato blaveo  rum  trondibus  et  ^ritlis,  [)er  Ladislaum  ei)iscopuni 
dat**  cum  auritextis  bonis  et  subductura  bissina  viridis  coloris. 

Item  trés  cape  mediocn^s  de  cbynieleto  ruljno,  siraplices  et 
lacerate,  pro  [)ueris  apte. 

Item  due  parve  cape  i\r  címnKato  varii  coloris,  similiter 
]meris  apte. 

Item  una  cápa  de  ramucato  cnurt'i  coloris.  similiter  pueris 
fipta,  valdo  simplex. 

Item  una  ca|)a  imr[)urea  aiitiípia  asinini  coloris. 

[tem  ca])a  una  rubea  de  purpura  pilosa  granata,  in  cuius 
retropendentia  est  Jhjüra  ae.rponfiH  cum  roroiuty  ^)  quani  donavit 
relicta  quondaui  doniini  jKillat.ini  Xicoljii  antiqui  de  (.5 ara,  sub 
dticta  cum  bisso  viridis  coloris. 

Item  una  cápa  de  ciclade  rubea  cum  glória  patri,  cum  auri- 
texta buua  et  lata. 

')  A  Garák  iHinercUw  czinien: :  a  koroiiác<  kigyó. 
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Item  uuH  wipji  <lo  ciclade  vei  purpura  rubea,  cudi  ortis 
aureis,  in  cuius  medio  est  figura  damme  vei  cerve,  et  in  sumniitale 
orti  suiit  ymagincs  duorum  homiuum  et  duarum  avium,  cum  auri- 
texta  preciosa  lata,  iu  extremitatibus  et  cum  preciosa  retropen- 
dentia  deaurata,  cum  gemmis  super  serico  brunei  coloris  deaurat(.», 
donata  per  dorainum  Micbaelem  episcopum. 

Ttem  (juatuor  cap(\  due  albe  cum  textis  aureis  etdueblavei 
culoris,  mixtim  cum  fromlibus  et  avibus  similiter  cum  auritextis, 
quas  fecit  fieri  domiuus  Demetrius  episcopus  de  novo  de  camuc4itis 
domiüi  Benedicti  episcopi,  et  sünt  corales. 

Item  quatuor  ca])e  anti(]ue.  cpiarum  due  sünt  viridis  coloris 

cum  circulis  aureis  aliíjualiter  apparentibus,  coucordautibus  in 

coloro,  alie  etiam  duo  <iuasi  virides.  concordantcs  similiter  in  colore. 

Item  una  cápa  nigra  cum  floribus  brunaticis  siue  aurotextis, 

antiquissima. 

Item  una  casula  de  atlacz  blavei  coloris  per  longum  cum 
virgis  aureis  duplatis  et  aurotcxtis  rubeis  communibus  decorata. 
Item  una  cíisula  de  cbymeleto  semiblavea,  simplex,  absqui^ 
aurot<*xtis,  antiqua. 

Item  una  casul«M  de  bisso  blaveo,  simplex,  cum  quatuor  virgis 
croceis,  et  etiam  fűit  su])erius  notata. 

Item  una  casula  blavea  de  camucíito,  babens  in  se  Hores 
similiter  blaveos,  subducta  syndone  álba,  otiam  fűit  superius  notata. 
Item  due  capc  de  purpura  rubea  pilosa,  subducta  cum  tela 
blavea,  pro  pueris  valens. 

Item  trés  dalmatice  simplices  et  inveterate,  diversi  coloris, 
(luarum  una  apparet  esse  viridis.  alia  semirubea  et  t-ertia 
semicrocea. 

Item  una  dalmatica  cum  subtili,  quarum  una  est  blavei 
coloris  cum  tloril)Us  aureis  parvis,  alia  subblavea  de  ciclaíle, 
antiquissime. 

Item  dominus  Xicolaus  Segusdicnsis  arcliidiaconus  et  .Ta- 
cobus  rector  altaris  Saiicti  Sj)iritus,  (^xecutores  quondam  magistri 
.íoliannis  de  Gara.  oxce])enint  ad  funus  ciusdem  subducturam 
cuiusdam  casule  cum  álba  et  suis  altinentiis,  pro  <iuibus  dona- 
veruut  unani  aliam  casulani  in  campo  al])0  et  íioribus  brunei,  viri- 
dis et  rubei  coloris.  cum  omnibus  attincntiis.  cuius  álba  cum  suis 
attinentiis  fűit  numerata  inler  numrruin  albarum  supradictarum. 

Hcjristrum  ornamentorum  pí»  n  t  i  f  icalium 

m  i  n  o  r  u  m. 

Item  unum  par  cin>tí'carum  j>ontificalium  aurotextis,  gem- 
mis  et  lapidilius  pretiosis  j)arvis  et  t^ibulis  argenteis  deauratis,  de 
snuilto  iu  Se  continens,  que  a  tergo  habét  armn  lata  et  rotuuda, 
circumdata  margaritis  (»t  octo  lapidibus  pretiosis  parvis,  que  páti- 


AH  ÁTOK.  1  85 

iiutur  defectum  sex  lapídum  ac  trium  tabularum  argeiitearum. 
Ip8i»  antem  cirotece  sünt  lauiate  in  digitis,  patiiintur  etiam  defec- 
tnm  in  certis  locis  in  perlis. 

It^m  alind  par  cirotecarum  habét  auritextam  antiquam,  ynia- 
giuibus  contextam,  a  tergo  hxibentia  duos  circulos  argenteos,  cum 
smaltiít  et  ymaginibus,  circumdatis  gemmis  defectum  patientibus. 

Item  una  palla  preciosa,  in  cuius  medio  est  figura:  Ague 
Dei,  consuta  auro,  et  in  quatuor  angulis  sünt  similiter  auro  con- 
sute  quatuor  littere,  scilicet :  A.  G.  N.  E. 

Item  unum  aurifrisium  sine  aurotexta  latuni  et  longum  cum 
diversis  ymaginibus  sanctorum,  in  cuius  medio  est  yraago  crucifici, 
|<(ubductum  cum  bisso  sublavei  coloris.j  ^) 

[tem  quatuor  manutergia,  duo  maiora  et  duo  minora. 

Item  duo  minuta  sive  píirva  manutergia  Parisellia  vei 
Parisiensia. 

Item  tria  mensalia  ad  ofticium  Cene  Domiui  apta,  (luorum 
duo  habentur  in  specie  in  tertia  teca  beati  Ypoliti  unacum  aliis 
speciebus  argenti.  Budám  est  trausportatum  [et  rej)ortatum.|  ^) 

Item  una  parva  palla  seu  scapulare  linteum  cum  ymaginibus 
aureis:  Agnus  Dei,  quod  apj)onit  episcopus  ad  soapulas,  duni 
oaput  ornat  cum  pectine. 

Item  unum  i)ecteu  pontificale  de  optimo  ebore. 

Item  manutergia  et  palIe  simulcum  sudariis  in  totó  numero 
viginti  in  ladula  pontifícali,  ex  quibus  unum  manutergium  amisit 
dominus  Symon  modernus  episcopus  Vesprimiensis  tempore  sue 
cousecrationis. 

It€m  unum  peplum  bissinum  blavei  coloris  integrum  ad 
tegendum  patenam  et  plenarium.  *) 

Item  secundum  peplum  album  totaliter  corruptum  et 
dilaniatum. 

Tertium  verő,  quod  erat  médium,  est  amissum  tempore  con- 
secrationis  domini  Petri  de  Rozgon  tunc  Vesprimiensis,  uunc 
Agrieusis  episcopi. 

Item  quinque  cnpse  purpuree  et  ex  diversis  generibus  textu- 
ranim  composite  pro  conservatione  corporalium. 

Inventarium  de  ornameutis    pontificalibus  j)er 
d  o  m  i  u  u  m    M  i  c  h  a  e  1  e  m    e  [)  i  s  c  o  p  u  m    d  o  n  a  t  i  s,  i  n    la- 
dula s  u  a    e  p  i  s  c  o  p  a  1  i   r  e  p  o  s  i  t  i  s. 

Item  primo  una  dalmatica  de  camucato  seu  damaskino  albo 
auritexto.  cum  ymaginibus  avium  similiter  aurotextis  et  aurifrisiis 

1)  Más  kez. 
')  Más  kéz. 
•)  HibáMiii  pulcímuium,  váiiku8  helyett. 
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a  latere,  ct  in  collo  parvis  et  in  niauicis  satis  bonis  subducta  cen- 
(lato.  *)  riibei  et  viridis  ooloris.  cum  virgis  multis  per  latéra  eoruQ- 
dorn  colorum. 

Item  unum  subtile  similiter  de  damaskino  virgulato  )>er 
luiigum  de  albis  et  nigris  coloribus,  liabentes  iu  virgulis  minoribus 
in  campo  nigro  litteras  albas  ignotas,  habens  ubiqiie  aurifrisiam, 
parva  subductura  cendato,  partim  rubeo  ot  partim  semiblaveo,  cum 
multis  virgulis  eoruudem  colorum. 

Item  uua  álba  de  tela  preciosa,quealiter  áicitnr  Bakachinnm, 
album,  babens  de  ciclade  nigri  coloris  in  extremitatibus  iuferio- 
ribus,  cum  ortis,  arboribus  et  (rapitibus  luporum  aureis,  in  cuius 
mauicis  suut  auritexta  satis  lata  et  optima,  cum  ciugulo  de  s(>ríco 
viridi  facto,  in  cuius  linibus  pendent  duo  nodi  cum  sericis  viridi 
coloris. 

Item  manipulum  et  stóla  de  pretioso  et  nobili  aurifrisio 
coutexta,  in  finibus  seu  extremitatibus  cum  nodis  aureis  et  sericis 
albi  et  rubei  coloris. 

Item  unum  bumerale  ])ulcrum  de  siudone,  habens  iu  sum- 
mitate  ymaginem  Veronice  et  duorum  angelorum,  a  duobus  augulis 
cum  preciosa  auritextura. 

Item  aliud  bumerale  de  Bakacbiuo  nobili,  habens  iu  sum- 
mitate  quasi  ad  unam  palmam  pretiosam  text^m  seu  sertam  de 
gemmis  maguis  et  parvis  albis  et  septem  lapidibus  pretiosis  crocei 
coloris,  cum  tecis  argenteis  deauratis. 

Item  una  capsa  pro  conservatioue  corporalium  de.  Bakachino 
nigro,  cum  ymagine  beaté  virginis  et  (Üiristi  íilii  eius,  de  aurisu- 
tura  et  canaphis  seu  nodis  albi  et  viridis  coloris,  habens  in  se 
corporalia. 

Item  unum  par  cirotecaruni  pontificalium  valde  subtiles  et 
l)retiose,  habentes  a  tergo  manus  cir<'ulc»s  compositos  ex  marga- 
ritis  albis  ad  modum  rosee,  in  quorum  medio  babentur  duo  lapides 
virides  cum  tecis  argenteis  deauratis. 

Item  unus  gladius  pontitícalis.  rompositus  de  camucato  rubeo 
deaurato  cum  fl(»ribus. 

Jteui  unum  par  sandalionim  cum  suis  caligis  de  ciclade 
subblavei  coloris. 

rtem  unum  niaiiutt*rgiuin  pn»tiosum  vaid<' textum,  cum  yma- 
ginibus  avium  de  auro  et  srricis  diversi  íoloris,  habens  in  duabus 
t'xtremitatibus  dr  sí'rico  viridis  coloris. 

Item  palla  suta  mixtim  cum  auro  et  sericis  diversis. 

Ttem  unum  nianutergium  parvum  cum  coloribus  bruuatícis. 

Item  unum  sudarium  pulcrum  et  pretiosum  sutum  intersti- 

^)  Cziiidel-tnfntH  (/iiidel),  aziivct. 
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tialiter  cum  auro  et  serico  diversi  coloris,  et  in  summitate  ciim 
iiodis  seu  canaphis  anreis  de  serico  nibeo. 

Item  unum  rocletum  ^)  de  uobili  tela,  qiiod  habét  secum 
domiuus  Symou  episcopus  Vesprimieusis.  [Restitutum.]  *) 

It^m  uua  palla  álba  de  serico  pilosa,  habens  iu  medio  yma- 
ginem  Agaus  Dei  et  in  circumferentiis  de  seriem  et  auro  consutis, 
douata  per  dominum  Brandum  cardinalem.  ^) 

Item  due  pecie  auro  texte  cum  floribus  rosarum  aureis  iu 
campo  blavei,  per  euudem  dominum  cai'dinalem  iegate,  quarum 
una  est  parva  et  alia  longa. 

Item  unum  par  cirotecjirum  poutificalium,  habens  in  extro- 
mitatibus  aurifrisium  latum  cum  floribus  roseis  sericeis  et  aureis 
mixtim,  donatum  per  dictum  dominum  Brandum  cardinalem. 

Item  una  zóna  jíontificalis  de  serico  rubeo  pretioso,  aliqua- 
liter  in  medio  lata,  cum  diversis  canaphis  unius  et  eiusdem  coloris, 
douata  per  eundem  dominum  Brandum  cardinalem. 

Item  una  casula  de  camucato  nigro  subducta  tela  nigra  cum 
auritexta  lata,  habente  cum  serico  nigro  scriptum :  Domine  Ihu 
XPe,  rex  eterne  glorie,  a  tergo  et  ab  ante, 

Item  uua  dalmatica  cum  subtili  eiusdem  coloris  et  materié, 
habentes  in  extremitatibus  tantum  de  cendato  ad  latitudinem 
trium  digitum. 

Item  una  cápa  similiter  eiusdem  coloris  et  materiéi,  subducta 
tela  nigra,  cum  aurotexta  lata  in  marginibus  et  retropendentia, 
habens  in  se  ymaginem  misericordie,  que  predicta  fuerunt  donatii 
per  dominum  Brandum  cardinalem,  et  que  non  fuerunt  scripta  in 
priori  inventario. 

Item  albe  octo,nove  et  magne,  cum  omnibus  attinentiis  preter 
casulas,  per  dominum  Gregorium  cantorem  donat^,  que  modo 
deficiunt 

Item  due  albe  parve  pro  accolitis  valentes,  cum  humeralibus 
et  cingulis  tantum,  per  dictum  dominum  Gregorium  donate,  (jue 
sünt  inveterate  et  vetustate  consumpte. 

Item  unum  velum  rotuudum,  Inssinum,  ad  modum  tentorii 
rotundum,  donatum  per  dominum  Benedictum  episcopum. 

Item  aliud  velum  de  tela  iferjlecr  dicta  blavei  coloris  cum 
liliis,  tiguris  piscium,  cintibus  (?)  et  aliis  aimis  per  totum  auro 
^utis,  donatum  per  dominum  Michaelem  episcopum. 

Ttem  duo  vela  sive  due  cortine.  que  tenduntur  ante  altare 
uiaius  in  s.anctuario  tomporé  quadragesimali. 

Item  tipeta  fuerunt  decem,  que  omnino  sünt  dilaceratn. 

^)  Kar-ing. 

')  Más  kez. 

')  Yiandi  de  Braude. 
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Item  unum  thapetuin  aliqualiter  uovum.  donatum  per  domi- 
mim  PetruDi  de  Kozgou  episcopum  Agrieusem. 

Item  aliud  thapetum  satis  bonum,  donatum  per  Emericum 
l)re8bitcrum  sacristarium. 

Item  altare  sancti  Audree  habét  unum  thapete  de  opere  grei-o. 

Item  in  sacristia  superiori  est  unum  thapete  per  dominum 
Demetrium  epÍ8Coi)um  legatum,  quod  nunc  est  omuino  corruptum. 

I n  V e  u  t a r i u m  de  r e b u s  n o  v i  t e r  d a t i s  e  t  a  1  i i s,  q u e 
in  primo   inventario   domini   Johanuis  custodis 

non  con  ti  nentur. 

Item  unu8  quatennis  in  pergamono  partim  8crij)tus  de  con- 
seoratione  episcopi,  c^uod  inceperat  seribi  facere  dominus  Miohael 
episcopus. 

Item  due  partioule  parve  de  aurifrisio  satis  hite.  uua  de 
campo  blaveo  et  alia  de  viridi,  (juarum  particule  sünt  ordinate  et 
suté  ad  dalmaticam,  per  dominum  .lohannem  episcopum  ordinatam. 
Alié  certe  particule  remans<Tunt. 

Item  unum  [par| ')  cirotecarum  ))ontiíicalium  antiquum  et 
cum  digitis  corruptum.  cum  serico  diversi  coloris  ornatum. 

Item  aliud  ])ar  cirotecarum  pontificalium  de  materia  valde 
subtili,  auro  et  serico  diversi  coloris  donatum  uudi(]ue,  cum  uuo 
nodo  rotundo  de  serico  viridi  coloris. 

Item  una  álba  de  sindone  Renensi,  in  parte  inferiori  de  bisso 
viridis  coloris,  cum  Horibus  auritextis  valde  pulcris  ante  et  retro, 
in  medio  habens  cruces.  In  cuius  manicis  sünt  aurotexte  pretiose 
et  laté  cum  ymaginibus  Salvatoris,  Beate  Virginia,  Andree  et 
Bartholomei  apostolorum,  cum  stóla  et  manipulo  auro  et  serico 
blaveo,  rubeo  et  viridi  contextis,  valde  subtiles  et  preciose,  sub- 
ducte  bisso  viridi  in  tinibus,  multos  canaphos  aureos  cum  serico 
dictarum  specierum  hab(ínt(»s,  et  ciriíijulo  de  puro  serico  albi  coloris, 
similiter  in  tínibus  habens  duos  canaphos  aureos,  per  dominum 
episcopum  donati. 

Item  una  (V////J  par  caligarum -)  dí'  bisso  blaveo  florisato  de 
eodem  colnre,  per  íMindem  (huninum  Demetrium  donate. 

Item  unum  ])ar  sandaliorum  cum  caligis  de  (*amucato,cum  flo- 
ribus  aurois  contexto,  <jue  habuit  dominus  Franciscus  suiTraganeus. 

Item  una  cápa  de  campo  rul>ro  in  tető  auro  coutextíi,  habens 
undiquí'  íiguras  avium  et  alios  similiter  auro  textos,  subductade 
bisso  rubeí).  habens  anritextas  satis  laras.  In  retropendili  habens 

'•  £  H/ó  kiiiiariidt. 

*)  EnMlctiloí: :   »»*irotwíirnin«  úllotl,  liJHblí  kez  javította  ki. 
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Item  uiiíi  casiila  de  purpura  rul)ea  Damascina,  subducta 
bisso  blayeo,  cum  preciosissimis  auritextis,  ad  modum  crucis  sabr 
tiliter  et  miro  modo  levatis,  valde  latis,  in  quibus  ante  et  retro  iu 
medio  crucis  continentur  yinagines  sancti  Petri,  tenentis  clavem 
et  librum. 

Item  due  dalmatice  similiter  de  purpura  rubea  Damasciua, 
subducte  bisso  blaveo,  quarum  uua  a  parte  superiori  continet  cum 
aurifrisiis  et  subtilibus  imagines  sancti  Michaelis  archangeli  cum 
statera  argeutca  deaurata,  ot  ex  alia  parte  sancte  Katheriue,  de 
subtus  verő  ex  utraí^ue  parte  arma  eiusdem  domini  Johannis  epi- 
scopi  aurotexta,  alia  verő  íi  parte  superiori  ymagines  Beaté  Virginis 
et  sancte  Barbáré,  subtus  similiter  cum  armis  eiusdem  aurotextis, 
ambe  iu  omnibus  partibus  siue  aurifrisiis. 

Item  una  casula  Damascina  álba,  cum  Horíbus  aurotextis. 
subducta  de  bisso  rubeo. 

Item  una  dalmatica  similiter  Damascina  álba,  similiter  cum 
íioribus  aurotextis,  subducta  bisso  rubeo  cum  aurifrisiis  in  extremi- 
tatibus,  brachiis,  collo  et  manicis  latis  et  valde  bonis  decorata. 
In  qua  ante  et  retro  in  parte  superiori  suut  ymagines  sancti  Petri 
apostoli,  tenentis  in  manu  dextra  duas  claves  et  in  manu  sinistra 
librum,  ac  sancti  Anthouii,  cum  nigra  cápa  et  álba  bárba,  tenentis 
in  manibus  librum  et  campanulam,  in  parte  veroinferiori  [ante?] 
et  retro  cum  similibus  arinift  eiusdem  domini  Johannis  episcopi 
aurotextis. 

Item  alia  dalmatica  modo  simili  Damascina,  álba,  auro  flori- 
sata,  subducta  bisso  rubeo,  cum  aurifrisiis  in  extremitatibus, 
brachiis,  collo  et  manicis  viridi  colorissatis  latis  et  bene  decoratis 
in  qua  ante  et  retro  in  parte  superiori  suut  ymagines  sancti  .lohan- 
nis  Baptiste  et  sancte  Dorotliee,  in  parte  verő  inferiori  ante  et 
retro  cum  similibus  armU  eiusdem  domini  Johannis  episcopi 
aurotextis. 

Item  una  casula  de  camucato  rubeo  cum  aureis  ymaginibus 
leonum  et  avium,  necnon  aliis  Horibus  viridi  et  albi  coloris  sine 
aurotextis,  subducta  tela  blavea.  [cum  omnibus  attinentiis]  M 

Item  uua  pecia  de  (.^hambaleto  viridi  vei  viridis  virgulis, 
croceis,  lírunaticis  et  lílaveis  perlongum,  quefuit  superius  scripta, 
símI  non  fűit  eiusdem  domini  Johaimis  episcopi. 

Item  due  pecie  de  camueato  Raciano  cum  aun))0  rul>eo  et 
tloribus  diversis  viridis  coloris. 

Item  unum  tha]M»te  (íre<*um  bonum  et  satislatum  fuitscrip- 
tuni  superius. 

Ttcin   una  casula  dv  purpuni   fiavei  coloris,  liabens  flores 


'j  MÚm  ki*'/. 
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Item  idem  dominus  prcpositus  donavit  eidem  ecclesie  [uuum] 
I>eplum  subtile  pro  patena ....  in  bisso  albo,  virgulas ....  in  medio 
flayeanim  rubrarum  et . . . .  babens.  Item  remanseiniut  ab  eodeni 
duo  Hhri  magni  iu  pergameno,  ambo  breviare,  uuus  Bohemicalis, 
altér  uoviis. 

iDYentarium  derebus  condam   domiui   Ladislai 
ZarkaarchídiaconíZaladiensísetc.  eidemeccle- 

s  i  e  1  e  g  a  t  i  s. 

Item  primo  una  ciiix  argente^v  deaurata  decem  marcas  esti- 
mative  ponderaus,  habens  in  medio  crucem  cristallinam  cum  reli- 
quiis  sanctorum  inclusam,  ex  omni  parte  fínali  in  angulis  quatuor 
lapides  rubeos  magnós  in  tecis  continens,  et  in  circuitu  lapidum 
XXXT.  lapides  minores  diversorum  colorum,  similiter  in  teris  in- 
sertos,  a  tergo  verő  in  medio  babens  ymaginem  in  forma  episcopi, 
sub  cuius  pede  est  alia  ymago  monachi  orantis,  et  similiter  a  tergo 
in  angulis  ymagines  quatuor  ewangelistarum  babens,  et  ipsa  cum 
uua  teca  lignea 

(A  többi  hiányzik.) 

Közli :  Fejérpataky  Láhzló. 
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LECTOR    REGI  US. 

A  Máramarosban  ma  is  é\ö  s  Bercgmegycben  egykor  lakozott  oláhok 
letelepedéséhez,  törtéuetohez  s  a  közülök  kiemelkedett  jó  lí^gyar  családok 
leszármazásához  evek  óta  gjüjtveu  adataimat,  ^)  ez  évben  mintegy  50 
darab  e  tárgyra  vonatkozó  igen  érdekes  eredeti  okmányhoz  jutottam ;  ezc-k 
között  vau  Zsigmond  királynak  1437-bén  kelt  nova  donatiója  Bilkey 
István  mester  királyi  felolvasó  részére,  melyet  van  szerencsém  itt  alább 
betűszerinti  másolatban  bemutatni,  s  azt  hiszem,  szívesen  vcendik  a  törte'- 
nelmi  kedvelők,  minthogy  a  királyi  felolvasók  ne'vsora  még  alig  ismeretes. 

Mikor  telepedtek  le  az  oláhok  Rereg-  <'s  a  szomszédos  megyékben. 
határozottan  okmánynyal  kimutatni  ma  sem  lehet.  Részemről  nem  tartom 
elfogadhatónak  azok  állítását,  kik  már  Árpád  idejében  itt  lakozóknak 
mondják,  hanem  azt  hiszem,  —  amit  Szalay  László  is  megírt,  —  hogy 
1282-ben  telepíttettek  ide  IV.  László  által.  Az  első  telepítők  közül  név- 
szerint  eddig  csak  kettőt  ismerünk  u.  m.  Tatamért,  kitől  az  168 l-ben 
kihalt  Risfalossy  s  a  ma  is  virágzó  Ilosvai  család  származik  és  Stcn-t  (alio 
nomine  Borzán),  kitÖl  a  Máramarosban  élő  Barczán  vngy  Barczánfalvyak 
veszik  eredet  őket.  Az  első  gcneratióból  azonban,  mely  már  itt  született, 
többeket  ismerünk,  névszerint  Szaniszló  kenézt,  aki  1326-ban  adományba 
kapja  terram  Zurdoky,  ez  a  fenti  Borzán  fia  (Gyömről  levéltár) ;  Makzem-et 
Maximns)  Tatamér  fiát,  aki  1341-ben  járatja  Makzemháza  határát  (Le- 
hoczky,  Beregm.  monograph. \  Hosszűmezey  Szaniszló  vajdát,  akinek  életkora 
szinte  ez  időbe  esik,  —  Bogdán  vajdát  és  testvérét,  Ige  vajdát  s  végre 
Karácson  vajdát,  aki  1338-ban  járatja  Bilko  határát,  (Ered.  oki.)  Ezen 
Karácsony  vajdának  kis  unokája  a  fent  említett  Bilkey  István  mester. 
Bilkey  Sándornak  Újhelyi  Ilonától  született  fia ;  a  részére  kiadott  oklevél 
így  szól : 

')  Szabad  legyen  o  lnílyeu  tisztelt  tagtársaimhoz  azon  kérelemmel 
fordulni,  hogy  muukámban  az  IloHvay.  Komlósy.  Lipcsey,  Bilkey  és  Dolliay 
családokra  vonatkozó  adatok  kr>zlé?4i'vel  támogatni  méltóztatnánnk,  cn  is 
visxoDt  készséggel  szolgálok  2(>  «*v  óta  gyüjtiUt  adataimból  tisztelt  tagtár- 
saimiimk  az  általok  kutatott  tilrgyra  vonatkoz<'ilag. 
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R  c  1  a  c  i  o  S  t  c  [»  h  a  11  i  de  Arán  C  o  in  i  t  i  s  N  e  o  g  r  a  d  e  ii  8  i  i*. 

NrH  Sigisninndu8,dci  grácia  Koinanorum  Imperátor,  ScmperAngUBtiis. 
ac  Hungaric,  Bohcniic,  I)alinaí?iíí,  Croacic  ctc.  Rcx  mcmoric  commendamus, 
tenoré  pre^encinm  siginficantes,  (piibuB  cxpedit  vniuersis.  Quod  nos.  digna 
nientis  nostre  nieditarione,  ])Cn8atís  et  eonsidcratis  üdelitatibus  ct  fídeliuni 
Rcniiciorutn  preelaris  ni(*ritis,  virtiiosis  geetis,  ct  pniccrifl  complacenciís, 
fidelis  nontri  dil(»cti,  Nobilirí  (;t  íÜHcrcti  MagÍHtri  Sffiphani,  filii  condam 
Sandrini  tfr  lii/lhr,  LrrtorU  et  inilirí  nostre  niaio^tatis,  quibus  ipse  a  plu- 
ribns  iani  n^troiluxis  teni))()ribtis,  Iniiusmodi  Htuim  laudabilitcr  lectoratus 
exercendo  o/'/inain,  in  aliist|ue  phiriniis,  iino  niiiltiplieibus  nostríi)  nogocÜA. 
loeÍ8  debitis  et  temporibus  opoHnniV,  Juxta  sue  pOB^ibilitatis  oxigeuciam, 
celi?itudini  nostre  se  gratum  rcdden;  studuit  ct  acceptum,  prctextu  qucmni 
volentcs  ip8uni  ali(pio  nostro  fauore  ad  prcnenB  consolarí,  Possessíoncs 
Kakoltz,  MiztUychew,  et  Lwkowa  vocatnf*  in  Comitatii  de  liereg  situatas. 
in  (piarum  doniinio  ipse  Stepbanus  snos.  ct  fratruni  suorum  infraserip- 
toniin  progenitores  a  diiduni  p<'rstitÍ8se,  seípie  ct  eosdcm  fratrcB  suos  per- 
8Í8tcrc  aHscrit  ceiain  d<'  presenti,  sinnil  iMini  lure  nostro  Rcgio,  8Í  quod  in 
cisdcin  possessionibns  (|na1it('rnnn<|ue  baberenins,  et  nostraui  quibiiscumqae 
inodis,  cansis  et  raeionibns  eoneerneret  niaie^tatcni,  8C<1  ct  8Íngu1Í8  8UÍB  ntili- 
tatibus  et  i>erlineniiis,  terris  scilieet  arabih'bus  eulti«  et  incnitís,  Agrís. 
pratis,  Silnis.  Neinoribus,  Montibns,  Alpibus,  Vallibue,  vincis  et  vineanim 
promontoriis,  Aípiis  tiuniis.  Molendinis.  et  bu'is  Molendinonim,  et  genera- 
liter  qnannnlibet  vtilitatuni  inte^ritatibns,  quouis  nominis  vocabulo 
vooitatis,  ad  prctactas  possrssioncs.  liniusnio<lique  Ju8  nostrum  Re- 
ginm,  de  Jnre  ])ertinentibiis.  i>ub  snis  ven's  nietis  ct  antíqiiÍR  prefato 
Stepban«»,  ct  per  einn,  Petro  filio  Stephani,  ac  Jobanni  et  Stcphano  filiifl 
Elyc,  neonon  altcro  dobanni  filin  Petri  niagni  de  prefata  Bylke  fratribns 
eondiuisionab'buH  i])siiis  Stepbani,  i]»sorumqne  bercdibns  ct  posterítatibus 
vninersis,  ab  eis  legitimé  deH<'Cndentibu8.  ex  eerta  nostra  scieneia,  etanimo 
delibcrato.  premissi.s  sic  vti  nobis  snperins  expo8Íte  ninit  stantibus  et  8e 
babentíbus,  dedinms,  donauinnis  et  eontnh'mti.s,  imo  danius  donaoius  ct 
conferinnis  inre  per]>etu(>  et  irreuoeabih'ter  portsidendas  tencndas  paríter 
ct  babendas.  Sabio  .Tűre  nlieno,  baruni  nostraruni  vigore  et  testimonio 
litcrarnm  niediante.  qnas  in  forniani  nostri  priuilegii  rcdigi  faeiemus,  dum 
nobis  in  sjioeie  fnerint  repnrtattí.  Datmn  Prage,  Sabbato  proxímo,  post 
fcstuni  beati  Lnce  Kwangeliste,  anno  doniini  MilIcHimo  ([uadriDgentesimo 
tri«'e8Ímo  sejítinin,  Regnoruni  nostronnn  anno  Hnngarie  cto.  Ij  primo,  Roma- 
nornm  XXVIII"  liobeniie  XV III"  Imperii  v«m'o  quinto. 

(Eredetije  sz«'p,   nníjíbieni    febcr   liártyán  teljesen  <'p.   gyönyörű  írással.  A 
S7.i»vrg  abl  nvfnnott   na^ry    pecsét^^'il  a  sas  egyik  szárnya  s  a  körírat  több 

betűje  nií'g  kivebetö.^ 

K<'»zli :   Pktrovav  <íy5rov. 
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J5KT1ILEN  GÁBOR  1620-IKI  HADJÁRATA   ÉS  A  SZÉKELYEK. 

Gábriel  dei  gratia  rcgiioruin  Hungáriáé  et  Transylvaniac  priiiceps,  ac 
Sicnlomm  comes  etc. 

Magiiifici,Genero8Í,Egregii,Nobiles,agilesfideles  nobis  sjncere  dileeti, 
salutem  et  gratiam  nostram.  Egyik  én  legfőbb  megmaradása  és  bt^kessége 
Erdélynek,  ki  veletek  egyetemben  mi  ueküuk  is  édes  hazánk,  az  fényes 
Portának  kedve  keresésiben  és  az  ellen  nem  fegyverrel  való  hadakozással 
való  őrizésébeu,  lianem  fizetéssel,  ajándékozással,  kedveskedéssel  való  ele- 
gyittésében  állván,  az  elmúlt  generális  és  partialis  gyűlésekben  egyebet 
annyira  ugy  nem  sollicitáltuuk,  mint  a  császár  adójának  meglételét.  Es 
minthogy  kegyelmetek  is  székelységül  abban  az  hazában  egyik  becsüle- 
tea  nemzetségnek  tartatik,  és  az  is,  azon  adónak  harmad  részének  ki- 
teljesítését az  több  statusok  tőletek  kívánván,  akkor  ott  magatokat  nem 
resolváltátok,  sőt  elébbi  szokástok  szerént  Udvarhelyre  gyülekezvén,  egy 
áltáljában  való  kemény  választ  adtatok :  melynek  nem  kellett  volna  lenni, 
mert  az  több  statusokkal  ti  is  egy  hajóban  lévén,  azokkal  egyenlő  karban 
forog  az  tii  megmaradástok,  csendességtek  és  békességtek  is.  A  mi  pedig- 
len illeti  az  magunk  mellé  ide  kiküldött  kevés  számú  segítséget,  azzal  is 
magatoknak  szolgáltok,  mert  az  mi  ide  ki  való  vigyázásunk  és  gondvise- 
lésünk által  vagytok  és  lehettek  házatoknál  csendességben,  békességben. 
És  ezzel  adófizetésre  nem  vettettek^)^  mert  a  kire  adó  vettetik,  azokat  nem 
inteni  kell,  hanem  tudván  az  állapotot,  az  szükséghez  képest  azonnal 
supportáluiok  kell  az  rajok  vettetett  onust.  De  hogy  az  közi'msc'ges  jónak, 
megmaradásnak  őrizésében  semmivel  az  több  nemzeteket  ne  segitttétek, 
nem  lehet.  Extra  [ordiuarie]  contribuálnotok  kelletik ;  mórt  eleitől  fogva 
ugy  volt,  noha  pedig  harmadrész  incumbálná  kegyelmeteket  az  császár 
adajában,  mindazáltal  az  ide  kibocsátott  segétst'ghez  képest,  a  mennyi- 
ben lehet  könnyebbítvén,  mind  ez  levelünk  által  recjuirálunk  benneteket 
és  becsületes  híveinktől,  tanácsosinktól,  föarendatorunktól  Bnlássy 
Ferencz  uramtól  és  Mikó  Ferencztől  szóval  is  izcntünk,  intvén  bi^nneteket 
sőt  hagyván  és  parancsolván  is,  szavaknak  teljes  hitelt  adván,  az  közön- 
B^es  jóból  magatokat  ne  vonogassátok,  hanem  az  több  statusokkal, 
egyenlőképpen  gyámolítván,  viseljétek  oly  engedohnességgel  magatokat, 
mely  mind  magatoknak  szolgáljon  uiegmaradástokra,  és  mi  is  vehessük 
kegyelmesen  tőletek.  Secus  non  facturi.  Dátum  in  libora  ac  regia  mon- 
tana  civitate  Novizoliensc  dic  3.  aus^usti  anno  dui  IGi^O.  (iabriel  ni.  p. 

KiUizim  :  Maguificis.  Generosis,  Egregiis,  Nobilibus,  Agilibus,  capita- 
neis,  vice  capitaneis,  iudicibus  vice  iudicibusíjue  regiis  primoribus,  potio- 
riboa,  prímipilis,  peditibus  pixidariis  ac  universitati  libertinoruni  sicu- 
lieorum  nostrarum  septeni  sedium  siculicalium  et  íidelibus  nobis  synccre 
dilectis. 

l Udvarhelymegye  levéltárában  lévő  eredetiről.) 

M  Több8Z<'>r  áthúzva. 

Közli :  Hakahás  DoMi>KOS. 

13* 
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/KINYI  ÁDÁM  LEVELK  TEI.EKI  MIHÁLYHOZ. 

Excnllei)tÍHHÍinc  Domine  Patroiic  iiiihi  obHervandÍB8Íiii<*. 

Qiiati(1oqiii<1eni  in  mipcro  nu'o  tvanB^rcesti  ])or  Tranffvlvaniani  vx 
Wallachia  Viennani  vcrnuB  ocoasioncni  non  habuí,  ut  cxccllentíae  ve^trac  ex 
oblij^atione  mca  in^«ervir«^  et  huniillinie  niea  obHC((nia  8Í8terc  potiiíp8ein, 
vohii  ita<|ue  occaBione  ni<»derni  inei  rcditUH  Inic  eomparenii  ex  vicinitate 
exeellentiani  ventrani  praeHí'ntibns  invipcre  literis,  pro  fortnna  reputatuni^, 
8Í  excellcntia  ve»tra  inibi  veninni  eoní*<»H8ent.  qno  pro  inntantibns  festi* 
pa8ehalibn8  in  rantro  8no  pernonalitcr  coniparere  aiiBÍui  et  exoellentiae  vestrae 
meliuH  innot(í8crre,  nieamí|!ie  proni]ititu(lincni  ip8Í8affe('tib!i8  exhiben*  valeani. 
HiBoe  feIi<>Í8^ima  fc8ta  ])aHehalia  aniniitus  ajiprecando  ventrani  excellentiam 
optatae  corporis  ineohiinitati.me  vito  e'íusdeni  f^ratiae  favori  ae  benevolentia** 
deinÍ8Í88Íme  conunendo,  pennanenn  Kxoelleiitiac  Vestrae 

Sej^esvarii  líK  Mártii  IGí'í).  »ervn8  addictisBÍmus 

Conies  AdamuB  A.  Zrínio  ni.  p. 

h'ii/r::im  :  Kx«*ell4»ntis8Íino  Dno  Dno  Miohaeli  Teleki  principis  Tran- 
8ylvania  consiliario  intimo  et  per  Transylvaniani  swpremo  generáli, 
dominó  ae  patroni  mihi  ob8crvandÍ88Ínio. 

Kiriif  a  hrtl  vtánih  Itip/Virn  /'////<:»*'  .'  !<>ÍM).  22.  Mártii  Soro8tély. 
Zrinvi  nrani  levele. 

Tfhli  rá/itsm  :  töíM).  22.  niartii  Sorostelv.  Cum  sane  projKwneram 
lllii8tritati  Vestrae,  tan<|uatn  excelsae  aeteniiim  memóriáé  colendisaimi  8Ín- 
gularisque  inei  domiiii  non  tlcgeneri  fílio  offieiosis  literis  nira  ob8eqnio8a 
servitia  <leferre,  eo  terme  niomonto  aeeepi  gratissimas  Ultis  Vrae  Hteras, 
maximt^  lionori  favonti<^n«'  Fortunáé  trilinens,  qucnl  me  literis  interpellare 
dignatu  fnrrit,  majori  dnotunis  forttmae.  si  intrntioni  suae  satiefacturam. 
d(miiqn<>  meae  comparitnram  aecejxTo.  Kogans  llitnt*Mn  Vram  propositum 
in  eftiH'tum  íle<luo»Te  tVstaque  pa8elialia  liio  nna  meenm  transigere  velit. 
oredat.  me  inter  reli<|uos  periMmantis  famae  panMitis  sui  servos  f|ui  ft 
maiori  voto  Hitem  Vram  H\oi]»iant  í't  studioso  nixn  Hiti  Vrae  paratÍ88Íma 
sua  8ernitia  oft'erre  .*«atagant.  8Í  non  praiH>ipnum.  eerte  ne**  infimnm  ex|»e- 
rietnr.  Sum    enim  et  maneo. 

Zrinvi  tiramnak  ígv  iríam. 
K"mi'u>'f„i  által  irt  tojralmazvány. 
Knslrtije  a  gr.  Teleki  r-inljíd  k;'»/os  levéltárában    M.-  VásárbelTtt,    10»>7. 

sz.  Mis««iles. 

K'&aW  :  Koxrs  Jn%»KV, 

A   FIÍANEKKKI   K<;Vi:ri:MEN  TAM'I.T  MAGVAKOK. 

-    H  A  R  M  A  1»  1  K    K  Ti  Z  I.  E  M  K  N  Y. 

1700. 
12.   Jan.   .l«>|iHnni->  Deí>ei.  Transylv.  Tnp. 


2:í. 


>      J«ih:nnH>  IWr/«'lei  l*ngarn<. 
j^      Stfpbrtnuí  Ki-i*-ik«*itMíí  I'iiü::*ru> 
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23.  Jaii.  Paul  118  Gyöngyösi  Theol.  Caiul. 
—  Juuii.  Samncl  Fagaraí^i. 
Sincdato.  Stephauus  Szatthmari. 

>  *      Johamios  P.  Pa  thai. 

>  »      Sámuel  Martonfalvi. 

y       »      Sámuel  P.  Nyíregyházi. 

>  >      Stephauus  T.  Föld- Vari  Ungarus. 

21.  Sept.  FnincÍ8CU5  Neiiiothi  ^ 

29.  >      Michael  V.  Kaloutai  Uugarus. 

>  >      Audreas  Bék^i  > 

30.  »      Johanues  B.  Kabai.  i 
Oct      Matthiafii  K.  Bereti  » 

>        Georg.  Szent  Péteri  » 

Siiiedato.  Stephauus  Dobozi  » 

5       »      Johaiiuns  Hcrczegh  » 

*       *      JohanneB  Csúzi  »      M.  C. 

1701. 

Johannos  P.  Örvendi  üngarun.  Stcphanus  Benői  rngaruH.  Stcph. 
Tolyhi  Ungarus.  Georgiuí*  Keeskcnu'thi  Ungarus.  Georgius  Bodi  Szigctli. 
Ungarus.  Mi«*liael  K.  Szoboszlai  Ungarus.  Strplianus  S.  Papay  Ungams. 
Martinns  R.  Szonibathi  Ungarus.   Georgiu.s  Bonyliai  Tran.'^ylv.   Ilungarus. 

22.  Oi't.  Jolianucs  Hunyadi  Transylv.    Ilungarus.  Steplianus  Nagy   Azari 
Ung.  l.').  Dec.  Georgius  P.  Sellyei.  Ecclesiastes  Hnng. 

1702. 

Georgius  Wáradi  Losonczino  Ungarus.  Johannes  K.  Ahnási.  Ungarus. 
fioorgius  P.  Ujt'alusi  Ungaru.**.  Joliannes  Oato  Dubnrinnisis  Ungarus.  12i 
Ovt.  Andreas  Buzinkai  Ungarus.  12.  Oct.  Jolumnos  Szent-Prteri  Ungarus. 
12.  Ort.  Stepbanus  D.  B<»doki  Transylv.  Ung.  2.*^.  Oet.  IVtrus  Kisfalud. 
Ungarus.  Jobannes  Bikfalvi  Transylvanus. 

170a. 

25.  Julii.  Jobannes  Serkei  Ungarus.    25.  .lulii.  Sigisiuundus  Kr-l'j-  . 
vari    Uugarus.   25.   Julii.   Paulus   Fügcdi.  25.   Julii.   Jobanues   Herez 'gb 
i.'  and).  Mvinisterii)  ?   25.  Julii.  Georgius  Veszprémi  Ilungarus.  Sine  <l:it?\ 
Jobanues  Csernabai  Huugarns.  21.  Oet.  Mattbias  Zepb  Ilungarus.  21.0v't 
Franciscus  M.   Kocsi  Hungarus.  21.  Oct.  Stepbanus  T.  Németi  Ilungarus 
2  i.  Cet.  Stepbauus  M.  Kocsi    Ilungarus.    Sine   dato.    Stepbanus    P.    Pata 
Hungarus.  Sine  dato.  Micbael  Budai  Hungarus.  Sine  <iato.  Sámuel  P.  Patai 
Ilungarus. 

1701. 

Nov.  Stepb.  Nádudvari  Hungarus.  Nov.  Sanmel  Ujvari  Hungarus. 
Nov.  Franciseiis  Sz.  György  Hungarus. 
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1705. 


Siue  dato.  Nicolaus  IVekci  Huiip:arii8.  Siutt  dato.  Dauiel  Kabai  Hun 
garuK.  Sine  dato.  Johannes  Desi  HungaruH.  Sinc  dato.  Michacl  Udvarhely 
Jfnnganis. 

1706. 

28.  Alig.  Stcphaniii*  K.  Szikszai  líungaruni.  28.  Aug.  Matthaeos  S. 
Bncvoui  Huiigarus  Theol.  Stud.  28.  Aug.  Stepliaiius  P.  Hcveflzeni  Hungarus. 
G.  Sept.  Sámuel  Tnrtzali  IIungaruH. 

170',8. 

•  Siiie  dato.  Martiiius  A1nia8Í  HungaruB.  Sinc  dato.  Johaniicft  Szattmar 
Németi  flungaruH.  Sinc  dato.  An<ireas  Debreozeni  Transylv.  Hung.  Sine  dato 
Stcpbaiius  Gvula   Szigotinus  Transylv.  Ung.  Sine  dato.  Benjámin  Almáéi 

1709. 

27.  Mart.  Gregoriuí*  K.  Szöny.  Pannonio-l'nganis.  27.  Mart.  Ste- 
pbanuB  N.  Enirdi  Ungarus.  27.  Mart.  Stephamis  Csir  Szödi  Debrecz. 
Ungarus.  Sine  dato.  Miobael  Csusi  Debreczini  Ungarus. 

1710. 

Sine  dato.  Micbael  Szatbmári  Ungarus.  Sine  dato.  Martinas  Tolcsvai 
Ungarus,  Sine  dato.  Paultis  Lentbi  Unpirus.  Sine  dato.  Johannes  Wa» 
Dallyai  Ungarus.  Sine  dato.  Paulus  P.  C'seníreri  Unganis.  Sine  dato.  Petrus 
L.  WiM-esmarti  De  Harow.  Unirarus. 

1  711 

12' 

Sine  dato.  Johannes  Tztvtsi  Ungarus.  Sine  «lato.  Johannes  Nagyidai 
Ungarus.  Sine  dato.  Franois.  /enijílenyi  Ungarus  ex  oomitatn  Zemplenyiensi. 


rty 


Theol. 


1  712 


JobaiuK'S  Kellai  Ungarus.  Laurentius  StTCzi  Ungarus.  2<».  Sept. 
Johannes  Bal«»g  Szont  Péteri  Pannonio-Ung.  Johannes  Ladányi.  Ungarus. 
Balthasar  Ziiironi.  Transylvanu-*.  .'í.  Oct,  Johanne>  Kojmtsí  TrausylvanuF 
S.  S.  Min.  ('an«I.  ^.  <Vt.  Mirh;iel  F.  Tokai  Tnin.Mlvanus  S.  S.  Min.  Cand. 
Andn-as  .**i/.ilag}i  Transvlvnniis.  *J4.  Apr.  Miehael  Kopeesi  Transylvanus. 
1?4.  Apr.  Johannrs  Vir./ Hnn^ani-.  •J4.  Apr.  Gábriel  Víres  Hungarus.  24. 
Apr.  *i»'oririn'í  M.  Srnt/i  línnirnrus. 

*J4.  .S'pt.  Joh;inn«'>  B.  Nail/alyinu-  Ilunirjirus.  24.  Sept.  SCepbamis 
AVányainu-  Ilnn;j:aru.-.  2 ti.  Febr.  Sámuel  Szent  Györgj'i  Hangams.  26. 
Fehr.  Andrt»a-  GMhA  Huiil'.uu-  2»í.  Fi  br.  Andreas  B.  Muokátíi  Hungaros. 
."».  Apr.  .li»'iMnni'-  S/mteij  IIiin^^Mni-.  ;">.  Maji.  Samui*!  Dabi.  Hnngara^.  5. 
Maji    Get»r;rin>  W*'t>»'i  TTunirarn-. 
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1  714' 

^*      /16- 

IG.  Julii.  Jo8t^phus  Komuroini  Hungaru.*!.  4.  Oct.  Sigi^^umiidue  Dcesii. 
4.  Oct  JohaniiCH  Remethei.  4.  Oct.  Sámuel  A8zuliii.  21).  Apr.  Sámuel  Soly- 
uiwi  TraiisjlvauuB.  23.  Apr.  Joscphus  C»eruatoni  Transylvanue.  23.  Apr. 
Georgius  Deesi  Trausjlvauus.  28.  Maji.  Nicolaus  Tunyogi  Hungarus. 

*•  •     ;i6- 

10.  Aug.   Stephaiius  Soob,  Rima   Zombatiuo  Iluugarus.    10.  Aug. 

Johaunes  Zabarí  Miskolesino.  10.  Aug.   Stephauus  Mihályi  Hungarus.  10. 

Aug.  Petrus  Szeiit-Peteri  Hungarus.  10.  Aug.  ColomanuusBarotiTransylv. 

Hang.    10.  Aug.   Michael   Deeső.  Hungarus  cis  laeu  Balaton.    7.   Sept. 

Johannes  Miskoltzi  Hungarus.    7.  Sept.  Goorgius  Chapruntzai  Hungarus. 

7.  Sept.  Stephauus  Pesthy  Hungarus.  Sino  dato.  Johannes  Debreczcni  Hun- 

garu.««.  19.  Oct.  Johannes  S.  Tabajdi  Hungarus.  19.  Oct.  Stephanus  Zalányi 

Transylvanus.  19.  Oct.  Martinus  G.  Körösi  Unganis.  2.  Nov.  Georgius  K. 

Körmendi  Uogarus. 

1  7 16 .' 

14.  Aug.  Georgius  P.  Sziithmari.  14.  Aug.  Georgius  K.  Könnendi 
24.  Aug.  Audreas  Kibedi  Transylv.  Hungarus.  10.  Sept.  Michael  Koma- 
romi Hungarus.  5.  Oct.  Andreas  Budai  Transylv.  Hungarus.  5.  Oct.  Mar- 
tinus Baczoni  Transylv.  Hungarus.  10.  Fcbr.  Sámuel  Pachai  cis  Danubi- 
anos.  Georgius  Némethi.  Debrocino-Xixoviauus.  10.  Maji.  Goorgius  Igo 
Hungarus.  10.  Maji.  Paulus  Wiski  Hungarus.   15.   Maji.   Andreas    Olciaj. 

Hungarus. 

1  7 17  • 
*-  •       ,18- 

Sinc  dato.  Johannes  Aszalai  Hungarus.  Siiie  dato.  Andreas  Pataki 
Huuganis.  Sine  dato.  Stephanus  Kérészi  Huugaru.'^.  Sine  dato.  Stephanus 
P.  Szilag}*i  Hungarus.  Sine  dato.  Johannes  Debreczcni.  Sine  dato.  Michael 
P.  Rapoti  Ungarus.  Sine  datíi.  Gregorius  Nagymihályi  Uugarus.  Sine  dato. 
Michael  N.  Fjiyedi  Ungarus.  Sine  dato.  Dániel  P.  Ketskcnicti  Ungarus, 
Sine  dato.  Georgius  Szob<»szlai  Ungarus. 

1  7 18 
^  *      ;lí»- 

Sine  dato.   Dániel    Hétsci   l^nganis.    Sine   dato.    Sámuel  Tzegledi 

Ungarus.  Sine  datn.  Stephanus  P.  Komaromi  Ungarus.  18.  Aug.  Steph.  T. 

Szilag^'i  Ungarus  Theol.  13.  Aug.  Petrus  Galfi  U'ngarus.  13.  Aug.  Samud 

P.  Mád [  Ungarus.  13.  Aug.  8t«^phanus    P.   Wocseyi   Ungarus.   Sine   dato. 

Franciscus  Papai  Ungarus.  Sine  dato.  Stephanus  Papai  Ungarus.  Sine  dato. 

Georgius  Vecs«íi  Ungarus.  Sine  dato.  Martinus  T.  Kaczkevi  Ungarus.  Sine 

dato.  I^adislaus   Bibarczfalvi    Ungarus.    Sine  dato.    Andreas    Vásárhelyi 

Ungams. 

1  7  ií» 

8.  Julii.  Stephanus  Cz.  Polgardi  Ungaru.s.  S.  Julii.  Sámuel  Zilahi 
Ungarus.  f5.  Julii.  Stephanus  Szini  Ungarus.  1  l.  Sept.  Johannes  Bán-hor- 
vati  Uugarus.  9.  Nov.  Michael  Sallai  Ungarus. 
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1720/,. 

3.  Julii.  ISt(>ph:ums  Faragó  Uiigariis.  1).  .Julii.  Johanucs  Sclyebi 
Uiigariií*.  9.  Julii.  Johannes  Kí'tskciin'ti  lliigarus.  í».  Julii.  Johaiiiieft  Kort- 
velyesi  ITngarus.  4.  Scpt.  Paultis  ()ri,  Debreciuo  Hungarut*.  4.  Sept.  Sámuel 
Kapoti  Huugarus.  4.  S<'pt.  Joliannos  Gyongyüssi  Hungarus.  4.  8ept.  Aiidreas 
Olvcdi  Huíjgarui*.  4.  Sept.  Michacl  B.  Kec8k<'inetlii  Iluiigarufl.  20.  S<»pt. 
Jobaunes  D.  Ktöi'yi  Iluugarus.  28.  N«>v.  IVtnw  Kova.**ziiai.  Transylv.  Hun- 
garus. 22.  Maji.  Aiídn'as  Nauju^i  Trausylv.  Ungariiií.  22.  Maji.  Sámuel 
Pataki  Trausylv.  l'ugaruí*. 

s.  .lulii.  Micharl  TrnMni  Debreciuo  Ung.  8.  Julii.  íiregorius  Mnl- 
j}U4%ai  Sáros  Patakiuo  Vi\^.  8.  Julii,  .rohainies^  Bilkei  Sáros  Patakino  Ung. 
2í).  Julii.  Stcpbanus  Tergö  K<»C6Í,  Debnriuo  l'ng.  vrrbi  Divini  Ministor. 
2r>.  Aug.  Paulus  Kei*csztesi  Drbroiiuo  Tug.  2').  Sept.  Stephauus  Putuoki 
Huugarus.  25.  S(ípt.  Sauiucl  Cst'li  Also-Csrrnatoniuus  Transylvaoo-Hun- 
garus.  25.  Sept.  Franoisouti  T.  Tscpregi.  Claudiopolitaiio  Ilung.  25.  S^'pt. 
Fraiu'isous  Di»si  Trausylv.  Huug.  25.  Srpt.  (íeorgius  Voreatoi  Trausylv. 
Iluug.  4.  Dec.  Saiuuel  S/ombati  Trausylv.  Huugarns  20.  Dcc.  Micbaí'l 
Tz«'gl('di.  Kiuia-Szoiubatino  l'ug.  20.  F«'br.  Michael  Vatzi  Debreciuo  Vng. 

1  7->2  . 

(>.  .luuii.  Stephauus  Sz.  Pi'trri,  d**  Kadoui  ad  Amncm  Sajó.  l.'l.  Aug. 
Johauin's  Szatuiari  Huugarus.  1(>.  Sopt.  Sigi^*^luudus  Hikfalvi.  Transylv. 
lluugarus. 

172^4. 

9.  Aug.  Fr:nKÍ>cus  .Insvai  lluiii;.  Siu«'  dato.  Xi<'.  Vájna.  Siue  dat«». 
Josrpbus  S.  Makt'alvi.  Siuodato,  Jnbauu«*s  K.illai.  Sin<' dato.  Paulus  KíTí^pz- 
tesi.  Caudidatus  Modii'iuao.  Sin.-  d.«í«».  Strpliauus  Nauasi  l'ugarus.  Siur 
dato.  .lohauues  N.  Sarosi,  Sím'  datn.  Audroa'í  íialgorzi.  Siue  dato.  Fran- 
oisous  WoszpnMui.  1«^.  Maji.  .Ioaiiue>  A.  Tatai.  Tug. 

22.  .Vug.  Martiuu>  IVai  iluug.  22.  Auir.  Sauiuel  Nt-gyi^li  Huug. 
Siiii"  «lato.  Stt'pÍKinu^  K.«'nn«Midi  Huug. 

172-'  ,. 

2  7.  .*^tj»r.  S'.  p'i.iMU^  Ifi'i/i  i  lluu^r.  2  7.  Si-pt.  G'-í^írgiuj*  Sondyai  Huug. 
2  7.  .'^.'pr  Siiuu.'l  P.  Ki»l.i-\:iri  Huuiraru-.  is.  <Vt.  (vabriel  V.  AlbÍ5t. 
Tran-\  \\  :»U'»  Huiiiranis. 

17  2''  -. 
< 

'.'    \'\j:.  St  |ili.uin-  Kíioa-    ll'iiijarn-.    i«.    Aug.   Suniutd    P.    Erdélyi 

lluii-arii-    :•.  Au.'.  Sr  |,]í:i..h.  Kiliii  lluji::  ini-.  7    Sept.  PauliL<  Zilahi  Hon- 

uani-.  2*^.  Srjt    JM'nj.iinií  IV.k.ii   Trau-ylv.   Huiigaru*.   1.  Mártii.  Jobamie^s 

(».  Haiii-rl  H '.  .'.ti--.   I.'.    M<:í:i.   Jo'i.uini>  C.  T-uzi  Hungaru^.  10.  Maji. 

AI- AUi!  r  P    S/ i:l  mari  'ria!!s\'v.   Ht•Ilra^u^ 
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<).  Julii.  StepliauiiH  Varga.  <>.  Julii.  Juliaiiiu^  Wattai.  <>.  Julii.  Johaii- 
110^  Kaíilartai.  <>.  Julii.  Miehacl  Foldc8Í.  31.  Julii.  JohanncH  Vcrestoi  IIuu- 
piruH.  '».  Sept.  A(lamu2»  Köruicudi.  5.  Sept.  Stephauus  Haraszti.  .'>.  >[art. 
Martiuus  Tokaji. 

.*<0.  Junii.  Stcplianiu*  l>*br(M'iuu8,  Dtílirecinn  IIuiijj:.  íJO.  .lunii. 
Aii(ln*as  S%«*ut-Miklot$i  Doim-ciuo  Hunir.  T).  Au<;.  Joli.  Putiioki  IJngarus.  5. 
Au;r.  .loh.  IN'lsöozi  Debnviuo  Hun^.  .").  Ang.  Sámuel  \'i'8zpn*mi  Debn'eino 
Huiig.  14.  Aug.  Martiuiu)  Bauhorvati  Hung.  11.  Au;r.  Sigismuuilus  Ángya- 
l«i-i  Trausylv.  Iluug.  14.  Aug.  Basilius  Angyalosi  Trausylv.  Hung.  22. 
íVt.  Georgina  \V.  Dallyai  Transylv.  Hung.  "22.  Oot.  Johanncs  MadiTntn- 
.•ivlv.  Untig.  Uí.  Nov.  Andn'as  1.  Márkus.  Transylv.  SicuUts  de  Marku.s- 
Falva.  13.  Di'o.  Martinur<  N.  Hor().«*nvai,  Trnusvlv.  Ilunj:. 

1  729 

^  *        30- 

.'i.  Junii.  Johannos  Bcrinyi  llungarus.  l).  .Tunii.  I>aniel  Csati  Ilun- 
^lani?.  '.\.  Junii.  Mattliias  A.  Öri.  Debr.  líungarus.  V  Mártii.  Panlus  Selyobi 
l'ngarus  IVbr.  ?  ?  —  Dániel  Sárkány  L^ngarus.  —  V  ?  Sti'phanus  Ken-sz- 
turí   Ungaros  Patachinus. 

Men.««c  Julio.  Steplianus  F.  Széki  Transylv.  Hung.  tJacobus  Jant.^o 
Huugarus.  Johannos  Soos  Szent  Péteri  Hungarus.  Sigismundus  Eresei. 
Joannes  Tokai.  10.  Julii.  Michael  Dusitna  Hung.  e.\  (Nunitatu  Zcnilenyi<'n.«iif 
rjn«<|UC  Oppido  et  Gjtnnasio  Sáros  Patach.  Paulus  Öri  Fugarus  Patakin us. 
IHiniel  Szelogyi  <lc  ...  .falva.  Sámuel  Nadudwarius  Transylv.  Andreas 
Kanna^  Hungarus.  25.  Sept.  Grcgorius  Tacsi  Ungaruí.  l.*».  Oet.  Georgius 
Felogyliazi.  Steph.  SzonyideComarom.  .Mense  Febr.  Mlohael  Kovats  Tran- 
pylvauus.  Andreas  Bartha.  Transylv.  Hungarus. 

1731  j. 

27.  Junii.  Fraueiscus  Hunyadi  Transylv.  Hung.  27.  Junii.  Samuol 
Sz.ibbarkac  Transylv.  Hung.  \K  Julii.  Sámuel  Győri  Debrec.  Kng.  í»..íulii. 
Samuol  Weresmarti  Debree.  Tng.  21.  Julii.  Joannes  Ki.^  Pataki.  3(».  Julii. 
Andrt^as  Domany.  1 7.  Aug.  Moys»'s  Beregszászi.  1 7.  Aug.  Alexander  Enyedi 
rnganiji.  18.  Aug.  Franciscus  Benkö  Tngarus.  7.  Sept  Stephanus  Briször- 
nit^nyi  Transylv.  Hung.  7.  Sept.  Stephanns  Herc^^anyi  Debr.  Ung.  30. 
Januarii.  Jt^sephus  Tótfalusi  Hungarus.  17.  Mártii.  Franoi"*ens  llunniades 
Hungarus.  17.  G(»orgius  Szikszni  llungann.  U>.  Apr.  Stepbunus  Meozö 
Hungarus.  30.  Apr.  Johannes  líorz«*tei  Hungarus.  :»0.  Ai>r.  Georgius 
Kuzinkai  Hungarus.  4.  .Maji.  Paulus  Szattlimari  Himganis. 

17323. 

l.  Julii.  Johannes  Tavasz  Dcbrecino  Hung.  l.  Julii.  Georgius  Nagy 
Fi>ldeflirnsÍ4  Hung.  2.  Julii.  Johannes  Diószegi  Tugarus  Theol.  V  -  Julii. 
Martiuus  Abats  Ungarus.  —  ?  Julii.  Stephanus  Tzegl«Mi.  2.  Aug.  Stcphanus 
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Hunyadi  ífungarus.  2.  Aug.  Michael  Pesti  Iluiigarus.  19.  Sept.  Joliannefl 
Kassai  Huuganis.  19.  Sept.  Frauciscus  Soos  Transylv.  Ilungarus.  19.  Oct. 
StephaDus  Tiszabethi  Transylv.  Hungarus.  3.  Apr.  Sámuel  Kállai.  3.  Apr. 
Kuicricus  Petzely.  8.  Maji.  Stephanus  Földesi  Uiiganis.  8.  Maji.  Audreas 
Megyeresi  Uugarus. 

1738;,. 

Meuse  Sept.  Martiuus  Kaposi  Uugarus.  Meuse  Sept.  Josephus  K. 
Győri  Uugarus.  1.  Oct.  Johanues  Bornemisza  R.  Szombatino  Hung.  20. 
Oct.  Michael  Ilallosi  Jauríno  lluug.  20.  Oct.  Geor.  Banyai  Debrec.  Hung. 

i7n*V 

Sino  dato.  Michael  Pataki  Trans.  Hung.  Sine  dato.  JosephuH  Zagoni 
Trans.  Hung.  Sine  dato.  Gcorgius  Huszti  Marmatico  Hung.  3.  Aug.  Michael 
A.  Ajtai  Transylv,  Hung.  3.  Sept.  Stephanus  Szoboazlai.  3.  Sopt.  Stephanus 
Hekc'ny  de  Mikofalva.  3.  Sept.  Stephanus  Makrantzi.  Sine  dato.  Pauluít 
Wiski.  Sine  dato.  Stephanus  Wiski.  Sine  dato.  Stephanus  Jersenyi  Ungaruí*. 
Sine  dato.  Sigigmundns  Borosnai  Transylvanuí*.  Sine  dato.  Gábriel  Wajai 
Transylvanus.  Sine  dato.  Mich.  Töroch.  Sine  dato.  Johannes  Abats. 

II.)  .  g. 

Sine  dato.  Johannes  (tyimgyössi.  Sine  dato.  Georgius  Doczi.  Sine 
dato.  Stephanus  Schambeki.  Sine  dato.  Sámuel  <  >rbán  Zathmari.  Siue  dato. 
Andreas  Teglasi  Hungarus.  Sine  dato.  Michael  Szentiványi.  Sine  dato. 
Androas  Madi. 

Sine  dato.  Michael  Kádas  Hungarus.  Sine  dato.  Johannes  Váradi 
H.  ('laudioi»olitanus.  Sine  dato.  Georgius  Pakotai,  ex  Hungária.  24.  Maji. 
Andreas  Jászai  Petera  Czapolnen  i^V)  24.  Maji.  Thoma.<»  Cpahi  Madaiensii*. 
24.  Maji.  Stephanus  Márcus,  ex  oj>pido  Tokaj. 

173' «. 

Mense  ilunio.  Beninniin  Palii  Hunjjrarns.  Menne  Junio.  Josephus 
Marton  Hungarus.  Menne  .lunio.  Ste]>hanus  Szathmári  ])ebr.  Hung.  Men^e 
íJuuio.  .luhannCH  Pathay  Debr.  Ifung.  Mense  .lunio.  Michael  Tasnadi 
Patacnino  Hung.  Mciihc  .lunio.  Frunciscns  Mnnkazi  Ungarus.  Sine  dato. 
Marrinn.'«  Hadoki  Tran-^^ylv.  Hung.  Sine  dato.  Sámuel  KiniaKzombati  Pan- 
nonio  línnguni.'*.  14.  Sept.  Martinná  Orniunyi  Trann.  Hung.  MenscMartio. 
Caspar  Gribíil.  Mense.  Martio.  Saninel  I^az.  Mense  Martio.  Stephanus  Pol- 
gardi.  Mense  Martio.  Sámuel  Hagolts  Trans.  Hung. 

173**  „. 
Sine  dato.  Josephus  Szobos/laí   Ungarus. 

I  7  31* 

Mense  Junio.  Mieh.iel  S/athniári  M.  F.  Hungarus.  Mense  Junio. 
Sámuel  Szilagyi  Hungarus.  13.  Aug.  Jonas  Tseh  Szent- Péteri  Huuganis. 
13.  Aug.  Sámuel  Tetsi  Hungarus  e  Transylvania.  4.  Mártii.  Stephanus 
Bányai  Hungarus.  14.  Mártii.  Stephanu.H  I^ho  Hungarus. 
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8ine  dato.  Jonathan  Margitai.  Transylv.  Huganis.  Sine  dato.  Mar- 
tinuk Töke  Transylv.  Hungarus.  Sine  dato.  Michael  Wajasdi  Transylv. 
HuDgarus.  Sine  dato.  Nicolaus  Andrási  Tsejdi  Hungarus.  Sme  dato.  Andreas 
Séni  Hungarus.  Sine  dato.  Johannes  Sziraki  Hungarus.  Sine  dato.  Andreas 
Szombati  Hungarus.  Sine  dato.  Stephanus  Molnár  Hungarus. 

7.  Julii.  Sámuel  Tsawasi  Hungarus.  11.  Aug.  Michael  Miskoltzi 
Hungarus.  16.  Dec.  Petrus  Almasi  Hungarus.  16.  Dec.  Stephanus  Szath- 
mari  Hungarus.  16.  Dec.  Petrus  Sebők.  5.  Maji.  Melchior  Benedek  Hun- 
garus e  Transylv. 

174%. 

10.  Sept.  Andreas  Nadaskai.  .*H.  Oct.  Andreas  F.  Bányai  Hungarus. 
«^1.  Ort.  Gregorius  Kazintzi  Hunganis. 

174»,V 

16.  Aug.  Georgius  Somosi.  16.  Aug.  Stephanus  Josvai.  .losephu 
Bogáti.  21.  Aug.  Paulus  Czegledi  Debreciuus.  26.  Aug.  Georgius  Kis 
Patakinus.  1.  Nov.  Stephanus  Tasnadi.  1.  Nov.  Andrea**  Poots.  1').  Mártii 
Johannes  Textoris  Papai  Unganis. 

10.  Julii.  Paullus  Szilagyi  Ungarus.  10.  Julii.  Andreas  Szalatnai 
Tugarus.  31.  Julii.  Andreas  Marusi  Ungarus.  4.  Sept.  Josephus  Szatthmari 
Tnganis.  26.  Sept.  Michael  Witellius  Transylvanus.  9.  Oct.  Johannes 
Tsematfalusi  Transylvanus.  9.  Oct.  Demetrius  K.  Dal naki  Hungarus  Tran- 
sylv. 1 2.  Dec.  Stephanus  Málnasi  Transylv.  Hung.  1 2.  Dec.  Josephus 
Bardotz  Transylv.  Hung.  17.  Dec.  Sámuel  Onadi   Hungarus. 

1  7  4  '"^ 

Sine  dato.  Stephanus  Wecsei  Hungarus.  Sine  dato.  Stephanus  Szuts 
HuDganu.  Sine  dato.  Michael  Kársa  Hungarus.  Sim*  dato.  Georgius  Paksi 
Hungarus.  Sine  dato.  Stephanus  Csaji  Hungarus.  Sine  dato.  Sámuel  Füleki 
Hungarus.  Sine  dato.  Stephanus  Intze  Hungarus  Transylvanus.  Sine  ilato. 
Johannes  Szent-Simoni  Hungarus.  Sine  <lato.  Petrus  Ethor  Hungarus. 

174«  ^, 

lő.  Julii.  Andrea.*^  Sziráki  Hnn«rarus  ex  superioH  Hung.  l.'».  Julii- 
Stephanu!<  G^böl  Hungarus.  29.  Julii.  Jdsejihus  Hevosi  Transylv.  Hunjr- 
1.  Aug.  Sámuel  Szigeti  Hung.  Debror.  20.  Aug.  Stephanus  Baru  Huni,'. 
Transylv.  3.  Oct.  Sámuel  Watai.  .*$.  Oct.  Georgius  Szatmári.  —  ?  Nov.  Sigis- 
mnndns  Kassai  Hung.  5.  Nov.  Joannes  Szálai.  21.  Mart.  Sámuel  Szálai 
Hungarus. 

26.  Junii  Stephanus  Gozon  Halapi,  ao.  Junii.  J«»annes  Kollati.  'Uk 
Jmiii.   Siginmundus   Kí'ri'Hzi.   .30   Junii.  Joj«e])hus    Putnoki-Falvi.  4.  Julii. 


'^ 
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Sámuel  Tsaji.  4.  Julii.  Andrcas  Váradi.  C.  Julii.  Martinu8  Kiratlyi.  H. 
.Fulii.  Stephanu8  Sz.  Marosi.  22.  Aug.  Josephus  Tt^tsi  Traiisylv.  Hun^Hnu*. 
20.  Oct.  Joannes  Pouoki.  4.  Nov.  Andreas  Oláh.  4.  Nov.  Johauuei*  Pap. 
24.  Dcc.  Stephaiius  Kerékgyártí). 

Rictura  Academiae  inpontenim  trtin/tferebatnr  die  1,  (JctobrM. 

1 1.  Juuii.  Josephus  Sebes.  Transylv.  Hung.  29.  Jnnii.  Gregoriuí* 
Nadaskay  Hun^.  21K  Juiiii.  Josephus  Lossontzi  Hung.  29.  Juiiii.  JoaIln<*^ 
Marton  Hung.  21K  Junii.  Stephaiius  Bereti  Hung.  29.  Junii.  Michael 
S/oinbati  Hung.  29.  Junii.  Sámuel  Nagy  Hung. 

174«;V 
\\.  Oct.  Lucas  Tofa  Transylv.  Hung.  3.  Oct.  Michael  Ajtaji  Trani«. 
Hung.  9.  Oct.  Danid  Pataki  Transylv.  Hung.  9.  Oct.  Josephus  L.  Mis- 
koltzi  Transylv.  Hung.  27.  Sept.  (174  9.)  Georgius  Szilágj'i  Traní^ylv. 
Hung.  27.  Sept.  Andrcas  Teremi  Transylv.  Hung.  27.  Sept.  Josephus  Dósa 
Transylv.  Hungarus. 

A  •      .60- 

21.  Oct.  Michael  Waradi  Hungarus.  19.  Nov.  (tregorius  Palfalvi 
Hnngarus.  18.  Mártii.  Johannes  Magyar,  Hungarus,  U.-Szombatinus.  !.'>. 
Ang.  Josephus  Dobay,  Hungaru8,  Saaros  Patakieusis.  14.  Sept.  Stephanus 
Szathmari  Tran.««ylv.  Hung.  14.  Sept.  Martinus  Danyai  Transylv.  Huugarus. 

ITÖ^j-^-ln n  nrrii  roUtik  itt  inatjyai'ok, 

175^/0. 

I.  Oct.  Andrea.s  Satt/.ai  Hnngarus  Vadaszinus.  4.  Oct.  Nicolaus 
Tunyogi  Hnngarus  AtAnyiensis.  -1.  Oct.  Sigismnndus  Eperjesi  llungams 
Dat/ononsis.  10.  Oct.  Stephanus  Szent  Simuni  Transylv.  Hnngarus  ex  se<lo 
Sienlicali  Maros  Pago  Korunka  <>rinndus.  Ti.  Nov.  Georgius  Farkas,  Hnn- 
garus Pitzeiensis.  ."».  N<»v.  Michael  Szent  (iyörgyi  Hnngarus  Jaurincnsis. 
7.  Nov.  Petriis  Tsernatfalnsi  Hnngarus  Tsematfalusiensis.  Siue  dato. 
Josephus  Betes  de  Zadorháza  Hiuigarus.  Sine  dato.  Stcphanus  Nagy  Hnn- 
garus ex  C<»mitatu  Weszi>remiensi  orinndns.  Sinc  ílato.  Johanucs  Ikafalui 
Transylv.  Hnngarus.  Sine  <lato.  .lohainics  Soos  Hnngarus  ex  Coniitatu 
Hiiutonsi  Rima  Szombatino  oriinidus.  Sine  dato.  Michael  Tyha,  ex  coniitatu 
Hcrcgliiousi  ]mtria  Pa<l;iljirciisis  t<Irí  Sine  il.ito.  ílcorgius  Szatlunari 
Huuganis  Patakien>is.  Sinr  dato.  Ahrahamn>  Szatmári  Hnngarus  Pata- 
kieusis. Sine  dato.  .luscplnis  Enyedi  líivulinus.  Sine  dato.  Michael  Simon 
Transylvanus  Hungarns, 

Sine  dalo.  Stephanns  Desi  Transylv.  Claudius.  Sine  dato.  Gregorins 
Kapolyi  Hungarns.  Sine  dat<».  üeorgiii-  Kalmár  Hnngarus. 

17.V**4. 

2*>.  Ort,  Franci^eus  (.'seszeli  l>cbr.  Hungarus.  26.  Apr.  Stcphanus 
Wasvari  Hungarus  Pannonius. 
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2.  Oct  Joaniies  Mogyorosy  Lovai  llungams.  18.  Oct.  Joaiiiics 
Bekes  Huíjptrnit.  5  Nov.  Androas  Pctrcts  lluugarus.  19.  Nov.  Joaunes  M. 
Bodoki  Trausvlv.  Hnng.  19.  Nov.  Joannes  Tserci  Traiisylv.  Hung.  4.  Maji. 
StephaiiU8  Bacsó  liiiDganis.  4  Maji.  Joaniies  Bánhorváti  Minigarus.  20. 
Jiinii.  Dauiel  Witez.  HaugaruH  ex  Comitatu  Borsodiensi. 

Sine  dato.  Josephus  Vitéz,  llungams  ex  Coin.  lIontensL 

I75«,v 
Sine  dato.   Michael   Szatmári   Hung.   Sine  dato.   Dauiel   Szatmári 
liuug.   Sine  dato.  Ladislaus  Paál  Transylv.  Hung.   Sine  dato.   Martinus 
Hánka  Hungarus.  Sine  dato.  Jobanues  Herepei.  Transylv.  Hungarus. 

Sine  dato.  Paulus  Szatlimari,  Medic.  Cand.  Sine  dato.  Petrus  Petéi. 
Transylv.  Hungarus. 

17'fil^'hen  nnn  jött  nniijyar  ttnudó  az  Akailnniára, 

1  759/ 
^ ■      , 00- 

21.  Apr.  1760.  Josephus  Köw(?r.  Hungarus  S.  Pa takiensis.  21.  Apr. 
1760.  Stephanus  Kapzi  Hungarus.  S.  Patakiensis.  6.  Julii.  Joannes  Szen- 
tesi Hungranis.  S.  Patakien*<Í8.  <v  Julii,  rrabriel  Fülöp  Öri.  Hungaru^< 
Patakiensis. 

17()0  ,. 

Sine  dato.  Gábriel  (lellen  Hungarus.  Sine  dato.  JoLannt^s  Szikszai 
Hungarus.  Sine  dato.  Francisous  Horváth  Hungarus.  Sine  dato.  Michael 
Nadaskai.  Sine  dato.  Petnis  Markos.  Sine  dato.  Sámuel  Mikló.x.  Sine  <lato. 
Ge<»rgíug  VcrestAi.  Sine  dato.  Sámuel  Makkai.  Sine  dato.  Matthaeus 
Keresztes. 

sine  dato.  Joannes  Szent  Péteri  Hungarus.  Sine  dato.  Stephanus 
Kajaki  Hunganis.  Sine  dato.  Stephanus  Mate  Hungarus.  Sine  dato.  Sannu*! 
Xagy  Transylv.  Hung.  Sine  dato.  Michael  Oláh  Hungarus.  Sine  dato. 
Sámuel  Szentessi  .Hungarus.  Sine  dato.  Georgius  Verestói  Transylv.  Hung. 
Sine  dato.  Paulus  Kökcnyessi  Hung.  Sine  dato.  Georgius  Tokai. 

176»,.,. 

Sine  dato.  Sámuel  Wetsehey.  Debrecino  Hungarus.  Sine  dato.  Ste- 
phanna  Jahásx.  H.  M.  Vasarhelyiensis  Hung. 

1768. 
25.  Oct.  Dániel  Püspöki  Hungarus  ex  Cumania  Maiori. 

176*,V 

Htctura  Anni,  inpo»te.ruin  trnnnjfr*hatnr  fh't   I,  . fonti. 

2r>.  Maji  (1765.)  Valentinus  Baló  de  N.   Butzon,  Transylv.  Hung. 
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ITd^l^'ban  ucin  fordul  eW  magyar, 

27.  Mart.  1767.  Francíscue  Fary  Hunganis  Bdszöraiuiyieusis.  27. 
Mart.  1767.  Michael  Polgári  DebrcciiieuBÍa.  14.  Maji  1767.  Stephaoiu 
Gombasí  Traiisylvanus. 

5.  Sept.  Petrus  Szí^kely  Hunganis  e  Collegio  Ref.  Debrecínetisi. 
5.  Sept.  Albcrtiis  Marjai  Hunganis  c  Collegio  Ilef.  DebrecineDsi.  28.  Sept. 
Stephanus  Csegöldi,  Hungarus  c  comitatu  Zempliniensi  oppido  »S.  A.  Vjj- 
hely  Seliola  Patak.  12.  Oct.  Josephus  Marton  Hunganis  e  Comitatn 
Pesticnsi.  12.  Maji  Paulus  Esztergomi  Hung.  -Theol.  Cand.  12.  Maji 
Jobannes  Kovats  Hung.  Tbcol.  Cand.  12.  Maji  Adamus  Tot  Hang. 
Theol.  Cand. 

l76«/o. 
8.  Junii.  Joh.  Totb  Hung.  Theol.   Cand.  17.  Sept  Josephus  Batorí. 
1 7.  Sept.  Stephanus  Tönkö   Szilágyi.    17.   Sept.  Josephus   Szombati.  24. 
Maji  Michael  Jűró,   Comaromionsis  Hungarus.  24.  Maji   Paulus  Szelesi, 
Losoncino  Neogradiensis  Hung. 

*-  *     ho- 

7.  Julii.  Stephanus  Raglevi  Ötvös  Tatensis  Hung.  7.  Julii.  Johan- 
nes  Pelcskei  Dcbrecino  Hung.  7.  Julii.  Georgius  Kozgouy  Debrecino  Hung. 
ITi.  Sept.  Georgius  Fazekas  Szí kszovi a  Hung.  Nobilis.  15.  Sept  Stephanus 
Szokolay  Hungarus  nobilis.  11.  Maji.  Michael  Szabo  Hungarus  nobilis. 
11.  Maji.  GregoriuB  Kertész  Hunganis  nobilis.  22.  Maji.  Jobannes  Fastekaa 
Hungarus  nobilis. 

1770V 

8.  Julii.  Adamus  Dendrey  Balog.  30.  Julii.  Petrus  Wattay  Pata- 
kinő  Hung.  30.  Julii.  Alex.  Marton  Debr.  Hung.  30.  Julii  Joh.  Servatíus 
Debr.  Hung.  7.  Aug.  Dan.  Zilahi  Debr.  Hung.  7.  Aug.  Steph.  Wáradi 
Debr.  Hung.  7.  Aug.  Goorgius  Ardéy  Debr.  Hung.  18.  Sept.  Sámuel 
Werestoy  Med.  Cand.  18.  Sept.  Franciscus  Hajdú  Debr.  Hung.  18.  Sept. 
Sámuel  Bedus  Köpezi,  Hung.  Transylv  : 

177Vo. 

2l\.  Junii.  Gregorins  Szalay  Debr.  Hung.  23.  Junii.  Josephus 
Szik.<tzai  Drbr  Ilung.  2(>.  Julii.  Andreas  Raszony  Debr.  Hung.  26.  Julit. 
Sfephanut*  Mndai  Debr.  Ihinjr.  "Jí*.  Aug.  Michael  Saroi  Debr.  Hung.  29. 
Au«x.  Jo.tephus  <Tr>ldeHÍ.  Debr.  Hung.  27.  Sept.  Sigismundus  Kolosvari 
Debr.  Hung.  27.  Sept.  .loannes  Abats  Debr.  Hung.  7.  Oct.  Stephanus 
Go/on  Debr.  Hung.  10.  (Kt.  Michael  Katona,  Patakiuo  Hung.  10.  Oct. 
Mieluu'I  Ká<la>«.  Patakinn  Hung.  10.  Oct.  Vincentius  Márk,  Patakiuo  Huug. 

177*.,. 

:».  Junii.  Paulus  Kovats.  .'>.  Junii.  Stephanus  Kovats.  .'l.  Janii. 
Stiphanus  l>i>nd>i  Transylv.  Siculiis.  21.  Aug.  Michael  8zi  hí  g.vi  Hungarus, 
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21.  Aug.  Petrus  Ualog  Huiigaru9.  2G.  Aug.  Andrea8  Naszűlyi  ilungarud. 
Siiic  dato  1773.  Michad  Makai  Hungarus.  Sine  dato  1773.  Gábriel 
Kovatti  HuDgarus.  Sinc  dato  1773.  Georgius  Kovats  Hungarus.  Sine 
dato  1773.  Micliael  Ince  Hungarus. 

177a,4. 

28.  Julii.  Joseplius  Wegh  HnnganiB  ex  Comitatu  Alba-Regalensi 
28.  Julii.  Hichael  Wegh  Hungarus  ex  Comitatu  Alba-Regaleusi.  6.  Aug. 
Audreaa  Szathmari  Hungarus  6  Aug.  Josephus  Lukaz  Hungarus.  16.  Aug. 
Job.  Kosaai  Hungarus.  16.  Aug.  Georgius  Hegedűs  Hungarus.  16.  Aug. 
Stepbauos  Kádos  Hungarun.  28.  Aug.  Stephanus  Kolosvarí  Hungarus.  13. 
Aag.  Franciscus  Pap  Hungarus.  1.  Oct.  Georgius  Ratz  Hungarus.  1.  Oct. 
Gábriel  Esztergomi  Hungarus  1.  Oct.  Dávid  Köczi  Hungarus.  1.  Oct. 
Sámuel  Selljei  Hungarus.  1.  Oct.  Martinus  Pap  Hungarus.  1.  Oct. 
^Vudreaft  Pots,  Hungarus. 

i77rv 

14.  Janii.  Mich.  Benedek  Hung.  23.  Junii.  Jos.  Milesz  Hung.  e 
collegio  Debrecincnsi.  24.  Sept.  Pctrus  Olasz  Patakino  Hung.  6.  Mají. 
Josephus  Finedi  Hunganis.  6.  Maji.  Michael  Tóth.  6.  Maji.  Stephanus 
Kardos.  9.  Maji.  Jof>ephus  Keretztes  Transylv.  Hung. 

177»V 

17.  Junii.  Joseplius  Milesx.  Hungarus.  11.  Julii.  Paulus  Sárkán. 
1  1.  Julii.  Andreas  Madaskai.  11.  Julii.  Dániel  Paksi.  12.  Aug.  Stephanus 
Kováts  Hung.  Dcbrec.  12.  August.  Jobaunes  Annyok  Hung.  Dobrcc.  2S. 
tSept.  Benjámin  Wercss  Trans.  Hung.  ex  Coll.  Bcf.  Claudiopolítanoriini. 
25.  .Maji  Stephanus  Tasnadi  Szetits.  25.  Maji.  Nicolans  Harangozó. 

177c  7. 

2S,  Sept.  Gregorius  Molnár.  10.  Apr.  Johanne.<«  Tunyogi  Hung.  ex 
Coll.  S.  Patakicnsi.  2.  Maji.  Joseplius  Cseh  Szombati  Hung.  ex  ('<>ll. 
Debrecinensi.  2.  Maji.  Josephus  Torkos  Hung.  ex  Coll.  Debrecinensi. 

17  7^'8. 

7.  Julii.  Georgius  Eiler  Debr.  Hung.  23.  Aug.  Sámuel  Tonim 
Patakino  Iluug.  17.  Oct.  Michael  Morsi  (?)  17.  Oct.  Andreas  Leöts<).  Apr. 
vt'l  Maji.  Sámuel  Wilmanyi  Caud.  Thei>l. 

177«' 

16.  Junii.  Gábriel  Soos  Hung.  16.  Junii.  Stephanus  Ketskenuiti 
Hung.  16.  Junii.  Petrus  Túrós  Hung.  30.  Sept.  Andreas  Kis  S.- Patakino 
Hung.  29.  Apr.  Joannes  Sarváry.  7.  Mají.  Joannes  Boross. 

1  779' 

^  *       ,80- 

10.  Julii.  Ambroaius  Fejes,  ex  Hungária.  10.  Julii.  Stephanus 
Szántó  ez  Hungária.  9.  Sept.  Stephanus  DuIó  Transylv.  Hung.  0.  Sept. 
Johannea  Maloni  Transylv.  Hung.  1 1 .  Sept.  Michael  Bartók  Patakino 
Hung.  11.   FUípt.   Ladislaus  Nyilas  Patakino    Hung.    11.    Sept.   Joannes 


2()H  VF/iYKs  k6zi,éskk. 

Szilagyi  Patakiiií)  Ilimg.  14.  Sopt.  Paiilus  Papai  Totli  Dcbr.  Himg.  14. 
Sept.  JoBeplnis  Keresztcpí  Debr.  llniig.  28.  Mártii.  Josephus  Cseh  Szom- 
bati, Rednx  Oöttiiiga,  Mcd.  Stud.  ct  Phil. 

1780/i. 

7.  Sept.  MartiniiH  SzilváHÍ,PatakiiioI]ui)g.  16.  Sept.  Sainiiel  Váradi, 
Debr.  Uimg.  24.  Sopt.  (iabriel  Bereti  Patak.  Iliing.  24.  Sept.  Georpiis 
Szny  (ífftf)  Patak.  Ihnig.  28.  Apr.  Johanncs  V.  Otrokotei  IIungani}<. 

22.  Sept.  (leorg.  Nagy  KóleedieiifeiB.  22.  Sept.  Stepb«  Ceorba.  24 
Sept.  Joannes  Kecbey  ilniigaruB.  12.  Oct.  Michael  Egei  Ihinganis. 

JTd^'Q-bfiH  nnn  roltah  itt  magyarok, 

1788;V 

8.  Sept.   Stcpbaniis  Ilezci    Ilungarus.  8.  Sept.    Andreas  Szepaiensi.'* 
Toot.  Huugarus.  8.   Sept.    Micbaol  Botos   MegyaszovieiiMs  Hiiiig.  8.  Sept 
Sámuel  Igaz  A.   Vadaí«ziuo  iliing.   8.   Sept.   (tedeon  Marton   Vada/ieusirt 
llung.  8.   Sept.   Sámuel   Diei)e.<«  Lo88ontzino  llung.    12.   Sept.   Stephaiiué 
Sovari  Togajino  llung. 

JTS^jf,.  77^^*  f^'fjriH  moijyarmil'  iif^rf  iiein  Jorthil  elő, 

178«V 
0.  Ort.  1780.  Paulus  Szálai  Körösinus  Theol. 

JTö'^ if^.  íT^^i^'hcH  ntw  jöttek  magyarok. 

1  7^'' ' 
*  •     ,5»o- 

T).  Aug.    Frani'iscus    Potlie,   llungaruH   ex   Sz.   Mihalyiiio.    8.   Maji 

170;^.  (ieorgius   Tlmlyai    Ihuigarus.    14.    Ort.    1798.   Michael   Pakosdy 

Huugaru.s  ex  Coll.  l)ebiTnnoiiHÍ.   17.  Apr.   1  794.  Josej»bus  Kosdi  Ilniigarua 

(>  KetskoiensiH.  ') 

^ '  Boeles,  i.  li. 

Kü/Ii :    Hki.i.khkant  Aki'Ád. 


OKIRATOK 

A  KÉT  RÁKÓCZY  GYÖRGY  TÖRTÉNETÉHEZ. 


Augusztusról  moudja  egy  kiváló  franczia  történetíró, 
Ampere,  hogy  nagy  szerencse  volt  rá  nézve,  hogy  Tacítusnak 
rá  vonatkozó  könyvei  elvesztek.  A  Rákóczyakról,  különösen  I. 
Rákóczy  Györgyről  ettől  eltérőleg  állíthatjuk,  hogy  mennél  több 
okirat  kerfil  a  nyilvánosság  elé,  annál  inkább  lehetővé  lesz  a 
halitéletektól  és  sértésektől,  melyek  nevűkhez  tapadtak,  megtisz- 
títni  őket.  Az  alább  következő  okiratok  is  tisztáznak  ogyet-mást 
s  lehetővé  teszik  helyesebb  világítással  ítélni  meg  őket. 

I.  RÁKÓCZY  GYÖRGY  LESZÁMOLÁSA  BRANDENBURGI 

KATALINNAL. 

A  Munkács  birtoklása  felett  I.  Rákóczy  György  és  Branden- 
burgi Katalin  közt  folytatott  per  koránt  sincs  kellően  tisztázva : 
hat^r  eddigelé  is  fontos  okmányok  kerültek  napfényre.  A  » Törté- 
nelmi Tár«  1878-iki  folyamában  Lehóczky  Tivadar  közölt  néhány 
fontos  okmányt.  Azután  én  tettem  közzé  az  utolsó  leszámolás  min- 
táját a  »Történelmi  Tárc  1880-iki  folyamában.  Ezúttal  egy  korábbi 
leszámolás  actáját  mutHt^m  be,  melynek  eredetije  az  Országos 
Tievéltárban  őriztetik. 

1680.  decemb.  1. 

Német  fejedelem  asszont/  kiUdtc  restantidk,  melyeket  kéván  meg- 
adatni, jyte  /.  Xovembriii,  anno  1635, 

1.)  Egy  öreg  merő  arany  pohár  fedeles. 

NB.  Restituáljiik  most. 

2.)  24  öreg  aranyos  poharok,  fedelei  darvasok. 

Igér<;t  és  nem  adjuk. 

3.)  8  aranyos  poharok,  egyik  kisebb  másiknál.  ^) 

NB.  Ezí'it  kell  adnunk  az  95  gira  s  33  nehezek  ezüst<3t. 

')  Oldalt:  NH.  Az  elköltíitt  ezüdt  arán  vas  niíí  lehet  c/  többel  össze, 
mely  tött  m.  95,  p.  33,  el  is  ajándékozott  benne,  Hallin^h  uramnál  is 
vagyou  és  Pallaghi  uramnál. 

TűBT.  Tim.  1887.  II.  Fűxkt.  14 
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4.)  3  arauyos  régi  forma  pohárok. 
Megadjuk  mind  ass  hármat. 

5.)  3  confectiimnak  való  ezüst  aranyas  csí^szék  bokrétások. 

Nem  láttuk. 

6.)  18  egy])eü  járó  aranyas  poharak. 

Nem  láttuk. 

NB.  Ezek  nyilván  vele  voltak  Tokajig,  meg  tudná  az  tálnak  mon- 
dani. Az  tálnakei't  elküldüttünk,  minden  urában  várjak,  lm  pedig  nyavti- 
lyája  miatt  ide  nem  jöhetne  is.  authentioe  fateáltatjuk  s  kiküldjük  {asaii'y 
ját.  Nekünk  az  tetszenek  V'ayn  Potert  is  kd  vallattatuá  meg.  Nem  láttuk. 

7.)  10  egyben  járó  régi  viselt  aranyas  poharok. 

Nem  láttuk. 

8.)  13  kisded  lábas  csészék. 
Nem  láttuk. 

9.)  Egy  beczovár  csinált  csésze,  1000  arany  érő.  *) 
NH.  Tahim  terra  sigillátából  volt,  mert  soha  nem  látott  seuki  olyan 
beczovárt,  kiből  csdsze  lőtt  volna. 

10.)  Egy  aranyas  mosdó  korsóstól  két  hozzá  való  vizedényivel. 

NB.  Igtfret  ez,  s  nem  adjuk. 

11.)  Két  aranyas  ezüst  kanna. 

NB.  Ballin;:;  János  uramnál  vadnak. 2» 

12.)  Ot  nagy  öreg  ezüst  tálak,  1 1  egy  girások. 

13.)  42  közép  ezüst  tálak. 

NB.  Ez  esztcndöi»en  lindta  el  az  tálnakja,  erdolyi  fi,  ueni  jut  eszem- 
ben neve,  de  tahim  sziuton  udvarnál  lakik,  mert  szolgálatra  való  jámbor 
ifjú.  az  meg  tudn.i  mondani,  mennyi  táhi  volt  vele  Munkácsból  kireke<lé- 
sekor  ;  ?*okar  bontatott  el  a/okbaii  Kassán  (Viki  uram.  míg  Tokajban  laka* 
nak.  ucktMu  is  panasz(»1k<>dott  tVIöle  akkur.  elhittem  az  e/üst  mivekt't, 
hüttel  az  alkalma.<int  meg  tudná  mondani.  Az  18  egybenjáró  pohárok  íh. 
úgy  tetszik,  (»tt  voltának  vele  Toka  jban.  villák,  kabinok,  cseszek,  tányérok. 

14.)  32  ezüst  tányérok.^) 

15.)  12  szegeletes  sótartók."*) 

1)  (Plthili :  N<*m  láttuk,  Vayn  IN^ter  meg  tudja  moudaui,  hova  li»tt, 
nekünk  \'ayii  IN'tcr  ugy  adta  vahi  t-rtésünkre,  Czeghkiine'l.  az  szegény 
feje<lehMn  bt'j.ímjíinál  \«»hia. 

^)  f ti, Iliit :  Megi»araju'M»líiik  i^alling  uramnak  hogy  megküldje,  oii 
nem  hittük. 

Az  i'»rc:renck  n»'gy»'t.  az  aprókban  negyvenhatot  az  fejedelem  asz- 
tízony  anno  lt'»;»l.  <Ii«-  ,s.  Jajiuarii  Pap  Márt4>n  es  Huszti  Menyhárt  által 
Fügarasbi')!  az  Brigába  \arrntt  hintóval  s  hat  szekeres  lóval  ajándékon 
kiihltv  volt.  Melyről  t<'.stimoiiiáh'sok  c/eknek  is  extál,  8  kiküldtük.  Pap 
Mártonnak  aiándrkul  mi  i.*i   100  talhirt  adattunk  volt. 

^  Nciii  láttuk,  nálunk  is  My:y  sincs  benne,  sem  másuvé  nem  adtuk, 
az  mit  láttunk  s  nálunk  volt  benne,  megadtuk. 

^)  o'tí.f!' :  Nálunk  ».-g\  .siiu">  Immiuo.  .s  másuvé  sem  adtuk. 
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Ruhák. 

16.)  Egy  sárga  vontarany  mente,  fekete  rókával  béllett,  két 
bokor  száras  gömb  rajta,  gyöngyös. 

NH.  Most  restituáljuk,  de  uuszttal  bellett  nem  fekete  rókával. 

17.)  Egy  tengerszín  vontaranv,  uuszttal  béllett  mente,  gomb 
nélkül. 

NB.  Resti tuáljak  most. 

1 8.)  Egy  veres  vonfcirauy  mente  fekete  rókával  béllett,  gal- 
léros, két  bokor  gyöngyből  fűzött  száras  gomb  rajta. 

NB.  Kestituáljuk. 

19.)  Egy  megyszíu  metélt  bársony  nyári  galléros  mente, 
prémes,  18  szegfű  selyemmel  elegy  szkófium  ezüstből  szőtt  száras 
gomb  rajta. 

NB.  Kestituáljuk  mo:it. 

20.)  Egy  veres  metélt  bársony  nuszttal  béllett  galléros  suba. 
l)rémes,  11  gyöngyből  fűzött  száras  gomb  rajta. 

NB.  Kestituáljuk  most. 

21.)  Öt  mente  alá  való  vontítrany  béllés. 

Nem  láttuk. 

22.)  Egy  mente  alá  való  új  nuszt  béllés  2300  forint  árra.*) 

23.)  Két  új  hijuzmál  béllés  gereznn. 

NB.  Kestituáljuk  őket. 

24.)  Egy  kolcsogtoll.  Egy  ezüstös  aranyas,  drága  kövekkel 
rakott  lóra  való  szerszám,  czapranggal.  nyereggel  és  minden  esz- 
közivei együtt,  melyet  adtunk  kölcsön  az  fejedelemnek  Kékedi 
Sigmond  által,  azt  is  megkévánjuk.-) 

NB.  Ajándékon  adott  cs  vissza  nem  adatik. 

25.)  Egy  vontarany  szoknya  aranyuyal  felfodorított  virággal. 

2(1.)  Másik  vontarany  szoknya  ezüsttel  felfodorított  virággal. 

27.)  Harmadik  is  egy  vontarany  szoknya. 

28.)  Egy  fekete  metélt  bársony  montli,  aranynyal  környül- 
vötték  az  virágát.^) 

29.)  Egy  kantár  merőn  arábiai  aranyból  való.^) 

30.)  Egy  tatár  nyeregre  való  merő  aranyból  borítók.^) 

^)  Oldalt :  NB.  Még  tavaly  restituálták  ö  kmek  neki  Leleszen. 

')  Oldalt :  NB.  Kékedi  Sigmond  testinioniálisát  kiküldtök  róla. 

®)  Oldali:  Ezekben  egyet  sem  láttunk,  mivel  igaz  eouscicutiánk 
(izeriut  iijuk,  az  asszonyember  öltözetekben  eszünkbe  nem  jut,  hogy  mi 
t<5bbet  láttunk  volna  az  g>'öngyü.<4  szoknyánál,  melyet  meg  is  adtunk. 

*)  Oldalt :  NB.  Nem  láttuk,  mindazáltal  ugy  tudjuk,  Kemény  János 
kezébe  akadott. 

*)  OUlalt :  NB.  14.  Soptembrií*.  Az  m»»ly  computust  kikiildtünk  lioi* 
anno,  az  arany  eziint  miiről  való  computusunk  5-ik  artiealusában  meg- 
irtnk,  ki  volt  oi.  4.  p.  21,  <ie  mi  tizenkilencz  nehezékkel  tr»bbet  küldtünk. 

U* 
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31.)  Egy  eztistmíves  láda  kétezer  forint  árra.*) 

NB.  Ezért  leszen  az  62  gira  fiiium  ezüst,  ceinálásáért  ír.  124. 

32.)  Egy  ezüst  pogácsa,  melybeu  vagyon  m.  78.  Restit. 
NB.  51  gira,  12  nehezék  egy  plihben,  az  quietantia  doceálja.') 

33.)  Egy  arany  pogácsa,  melyben  200  arany. 

NB.  Restituáljuk. 

34.)  74  sing  szekfb  szín  kanavacz  aranyas  és  selymes.  Sin- 
gét 6  talléron.8) 

NB.  90  siuget  adtuuk  meg  tavaly  Leleszt  mindenfélét. 

35.)  Két  házra  való  selymes  kárpitok  12  ezer  talléron.  *Sa»- 
dor  históriája  rajta. 

NB.  Restituáljuk. 

36.)  Régi  6  selyem  szőnyegek  egy  házra  valók,  Báthoriak 
czimere  rajta. 

NB.  Még  Báthori  Gábortól  maradt  ház  öltözet  ez,  azért  uiueaeu 
semmi  közi  ahoz,  harmadik  vagy  negyedik  fejedelem  idejétől  fogva  ott  áll. 

37.)  Két  házra  való  aranyos  bőr  kárpitok,  veres  és  zöld  600 
forint  érők. 

NB.  Az  fejérvári  házak  öltözeti,  kit  nem  ö  uga  az  fejedelem  ma- 
rasztott ott,  hauem  mikor  fcjedelemdégéböl  Fejérvárról  Fogarasbau  ment 
is  az  fejedelem  asszony,  ott  hadtu.  Bethlen  István  uram  succedált,  és  ü 
utána  az  fejedelem  ott  találta,  senki  nem  is  igyekezte  elviimi,  minthogy 
nem  is  illett  volna,  s  ezután  sem  veszi  azt  senki  onnét  le. 

38.)  Egy  ezüst  óra  sas  formára  csinált,  melyet  Mikó  Fe- 
rencz  úgy  kért  el  tőlünk,  hogy  ezer  forintot  ad  érte,  kit  Bethlen 
István  az  portára  akart  küldeni.*) 

NB.  Nincsen  semmi  közi  ö  ngának  ehex.  ha  Mikó  Fereneznek  ad- 
ták, kérjék  ő  tőle  is  elő. 

39.)  Vagyon  ezen  kivül  is  két  óra,  egyik  négy  szegletű,  má- 
sik tornyos.  —  Nem  láttuk. 

NB.  Nem  látta  6  uga  ezeket,  az  melyeket  megtalált  áthat  a,  resti- 
tuálták. 


*)  Oldalt :  NB.  Az  ötvesek,  kikkel  Balling  uram  megmérette  volt 
ezt  az  patika  ládát,  vagy  Munkácson  vagy  Bcrogsz^íszon  fognak  lakni, 
kerestesse  fel  kd  őket,  vigye  szemek  eleiben  az  fejedelemasszony  pleni- 
potentiariusinak,  s  vallattnssa  meg  elöttöki  Pallagi  István  is  ki  akkor  mun- 
kácsi vicekapitán  és  föporkoláb  volt.  azt  is  vallattassa  meg  kd  felöle. 

*)  Oldalt :  Nem  láttunk  ti'>bbet  5 1  giránál,  1 1  nehezéknél,  azt  res- 
tituáljuk. 

®)  Oldalt:  Az  mennyit  benne  láttunk  ^ha  láttunk  ám  benne),  meg- 
írtuk az  selyem  matériákból  való  jegyzésben. 

^)  Oldidt :  NB.  Az  végezés  is  azt  tartja,  mi  azt  tartozzunk  megadni, 
az  mit  Erdély  b<)l  Munkácsba  vitt.  vagy  az  mit  Munkácsból  ide  behozattunk, 
ez  nem  olyan.  Mig  Mikó  Forencz  <'lt.  meg  sem  említették,  kérjék  tőle. 
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40.)  Hat  reudbeli  szekeres  lovak. 

41.)  9  török  és  magyar  hátas  lovak.  ^) 

42.)  78  papiros  szkófium  arany  és  ezüst.*) 

43.)  Az  hat  fekete  lóért  is  igért  volt  az  fejedelem  20,000 
kősót') 

44.)  Apró  szőnyeg,  egy-egy  asztalra  való. 

XB.  Az  lovászmesterek  testimoDÍálini  ex  tálnak,  ki  hova  lőtt. 

XH.  Ezeket  ie  Fejérváratt  hadta  volt  az  fejedelemasszony,  Bethlen 
István  uram  vítte-c  el,  vagy  házak  öltr>zcti,  ö  nga  nem  tudja,  s  nincs  éhez 
semmi  közi. 

45.)  Ezek  felett  vagyon  az  fejedelem  maga  keze  írása  alatt 
való  adóslevele  16,000  forintról  vinczi  jószágomért.*) 

XB.  Vinczet  nem  adta  volt  szegény  fejedelem  semmi  inscriptióban, 
csak  mulatóhelynek,  mint  az  kisfaludi  házat,  az  diploma  sem  compre- 
hendálja  ezt,  emlel^ezet  sem  volt  felöle,  ennekntána  is  cligazodhatik,  ha 
az  inscriptionálls  producáltatik. 

46.)  Magam  pénzét  6000  aranyat  adtam,  és  tízezer  forintot 
XB.  Megadjuk. 

47.)  Item  az  eperjesi  végezés  szerént  tartozik  az  fejedelem 
százháromezer  forinttal. 

XB.  Vay  93  ezerrel  tartozik,  ha  az  tizezer  forintot  másuvé  szám- 
láljuk, de  azzal  teszen  fr.  103,000  — dn. — . 

48.)  Az  szekeres  lovak  hova  lőttek  mind  szerszámostól,  az 
lovászmester  testimoniálisa  megmutatja,  egy  rendbeli  lóra  való 
bársonyos  hámokat  Szarka  Albert  is  adott  Palagi  Istvánnak. 

Ezeket  mi  fejedelmi  szónkra  iijuk  kdnek  éa  conscieutiose,  ám  lássák, 
vag}'  hiszik  vagy  nem,  mi  rajtunk  ezután  is  egyebet  ennél  az  resolutiónknál 
nem  vesznek,  melyet  ha  kd  nekik  megolvas  is,  mi  nem  bánjuk. 

Kolosvár,  1.  Decembris,  anno  1635. 

G.  Rákóczy,  m.  p. 
(P.  H.) 


0  Oldalt :  Nemláttuk. 

*)  Oldalt:  Xem  láttuk,  mivel  anélkül  is  volt. 

^)  Oldalt:  Tudomásunkra  nem  igertUnk,  húszezer  kősón  alkalmas 
rendbeli  lovakat   vehetnénk,  azok  pedig  inkábbára  mind  bénák  voltának. 

XB.  Hazud,  valaki  irta  restantiában,  mert  mi  bizony  nem  láttunk 
egyet  in  bennek. 

*)  Oldalt :  NB.  Xem  az  diplomához,  sem  az  transactióhoz  való,  adja 
meg  ö  is  az  tizenötezer  aranyat,  melyet  sem  az  szegény  fejedelem  neki 
nem  legált,  sem  az  ország  neki  nem  engedett,  könnyű  abból  azt  defal- 
cálni.  Más  az,  mi  azt  bizonyos  okokra  nézve  igértUk  volt  neki,  melyet  az 
német  fejedelemasszony  nem  praestiilt,  sőt  erős  hittel  adott  reversálisi 
ellen  mind  mást  eselekcdett. 
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Kegyelmes  Uram,  ez  utolsó  restantiákban  az  melyik  pun- 
ctumnak  vagy  posítióuak  valami  oltalmát  tudhattam,  odaírtam,  az 
uu'lyiknok  nem,  azt  csak  oda  hadtam,  ha  Xd  mi  oltalmat  talál 
nekik,  írassa  alája.  Az  elébbeui  restantiákhoz  képest  úgy  tetszik, 
igazítható  ez,mig  jMelith  uramnak  választja  érkezik  Bécsből,  hova 
csak  tegnapelőtt  küldött,  Ndtól  válaszom  jővén   ezekre,  addi^;  az 
difticultásokat  mind  tractálván  az  plenipotentiariusokkal,  ne  kel- 
letnék Tjeleszt  osztán  azoknak  disputatióin  sokat  mulatnunk,  nobi 
ugyan  nem  lehet  azért  anélkül,  az  mint  eszemben  vehetem.  Melitli 
uram  de  ])erceptis  igér  <|uietantiát  adni  nekem  irt  levelében,  mint 
rddig  Nd  láttíi.  maga  ugyan  megmondtam  és  írtam  is,  hogy  úgy 
innnár  seininit  nom  adat  Nd..  hanem  plenariter. 

Az  ligában  szállított  arany  felől  sohul  semmi  emlékezet 
uincstMi  a/  restantiában,  nem  tudom,  mint  írták  volt  ott  benn  :iz 
eoniputusban,  melyet  Nd  nekem  küldött  volt  ezüst  is  plihben  hét 
helyen  volt  együtt  ni.  51.  p.,  másutt  m.  153,  p.  12,  de  én  kihad- 
tani  ;iz  51  girát,  nu>i1;  semmi  fundamentumát  nem  láthattam 
annakJ) 

Csuk  magam  lévén,  ugyanezen  maculátumat  kellé  bekülde- 
neiii,  Nd  kegyehuesen  leíratván,  ezen  maculátumat  küldje  ki. 

Kf'ni/  /m<7.'«;//  liit'rr/ :  Hoiíbnu  múlt  lomputiiiji  ez  ie. 

I.  IíÁKí'kV.V  (iYÖK(;V  SVl':i>   l'.S   FUANCZIA  ÖSSZEKÖITETÉSEI 

r<»K'l'KNE'rÉHEZ. 

f  fífin't  Sh'rhtiis^/:j/  Viilnp  mnitn  /fiVt'lfdrtihóJ.) 

1H73-I)aii  a  ]\I.  Tud.  Akadenii;i  Történelmi  Bizottságának 
iiu'gbi/j'isából  rgy  kött't  okmánytárt  adt*im  ki,  mely  I.  Kákóczy 
(lyiírgynek  a  svéd  és  Irauc/ia  koronákkal  való  összeköttetéséhez 
.s/oitíált:it  .'nlatokat.  Kzek  nai:v  részét  a  vöriísvári  és  m.  k.  orszá- 
lios  K'véltí'ir.'ikból  vrttem.  K])('n  tiz  év  mulv.-i  ugyancsak  a  Törté- 
lu'lini  Hizotlság  iiH*iíl)íz;'isril»ól  <*gy  újabb  kis  kötetkével  járultíim  e 
viszniív  l'r>Mt'!Ítésélh'z,  nielv  iobbadán  a  svéd  levélt/irakból  vett 
oklrví'lfkí't  tart;ilni;iz.  A  ?  T«>rtéM(*lnii  Tár«-ban  ugyanez  évben 
:irol]tvlit)(  \*MnerarÍMníibnl  :i  müncheni  álhimlevéltárból,  s  1884-ben 

•»  '>/í/.f//;  E/.  v«'lt  íiz  luií'ir  nycr;:iMi,  kit  im'^  iiiapi  :iz  iiéiiívt  feje- 
tlrii'm.'i*..s/i'nv  voiiiittttt  \o  vv\:i  s  ugy  :íl]«»ft,  ipiz  araiiv  forint  ligában  való 
aranx  vnli  a/  \\.  ScptiMiilM'i^  Ikm-  aiiiin  kikiUdött  rnniputusbau.  Az  ara- 
nyas tv.iistniivckrul  iri  rontcntiitiónak  .">.  imnnM-iisában  nirprattuk  in.  4. 
|i.  iM.  mi  (úliÍM'(  kiiliitiink  ki  )).  11*:  :i/.  LisÜMni  llcnrieh  <|iii«'tantíáija  ax 
i'7il-tí>l  tiii'^íMiutítija.  ki  **í<ak  riry  nMidht'li  volt.  Uiry  jnt  os/.Unkben.  hog}' 
kfllrt!  l»Mini  ni.  .'» 1 .  |».  1  'J  ;  kon  hm*  tVl  kd  a/  rri«MUkina...'*iS(my  (jnictuiitiú- 
ját.  kit  Lii^ilionn.'ik  aili^tt  v<t|t. 
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az    országos  levéltárból  közültem  egy  pár  okiratot,   mely   utób- 
biak ezen  levéltárnak  újabb  rendezése  alkalmával  kerültek  elő. 

Legújabban  Thaly  Kálmán  tisztelt  barátom  hozott  Báró 
Skrbenszky  Fülöp  rovnai  levéltárából  egy  csomag  okmányt  magá- 
val, melyek  épen  úgy,  mint  a  vörösváriak  régen,  a  Kákóczy-lcvél- 
tárba  tartoztak. 

Egy  része  ennek,  melyet  ezúttal  mutatok  be,  I.  Kákóczy 
György  svéd  és  franczia  összeköttetései  t<*)rténetéhez  tartozik,  s  ki- 
egészíti az  1873-ban  kiadott  collectiót.  Mindössze  sem  nagy  cso- 
mag az,  melyre  Thaly  Kálmán  Kovnán  e  korra  vonatkozólag 
talált,  s  még  annak  sem  jelentékenyebb  felét  teszi  az  a  csomag, 
mely  I.  Rákóczy  György  svéd  és  franczia  összeköttetéseihez  tar- 
tozik :  —  de  fontosság  tekintetében  e  kis  collectio  az  elsfí  rangú 
források  közé  számítható,  s  az  eddig  e  tárgyban  megjelent  közlé- 
seket sok  adattal  bővíti. 

Kákóczy  sokáig  készült  erre  a  szövetkezésre:  uralkodá- 
sálx')l  tényleg  tizenhárom  év  telt  el,  mig  az  végre  létrejöhetett. 
Magának  ennek  a  készülődésnek  peripateiái  igen  érdekesek,  mert 
nem  volt,ak  befolyás  nélkül  a  harmincz  éves  háború  sorsára ;  de 
legjellemzőbb,  hogy  a  tényleges  megvalósulás  pillanatában  fel- 
bomlott, a  nélkül  azonban  hogy  a  dolgok  menetére  ne  gyakorolt 
volna  még  azután  is,  bár  kisebb  mértékben  némi  befolyást.  Asoli- 
daritas  közte  s  a  Habsburg-ház  hatalma  ellen  küzdő  államok  közt 
a  szövetkezés  felbomlásával  nem  ért  véget. 

S  csakugyan  ezeknek  tiz  okmányoknak  legnagyobb  része 
♦•rre  vonatkozik.  Ott  kezdődnek,  hol  a  szövetség  tényleg  meg  volt 
már  kíHve.  Budeus  erdélyi  követségére  vonatkoznak  az  elsők,  mi- 
kor Kákóczynak  a  szerződésileg  kiköt(')tt  összeget  meg  kellett 
volna  fizetni. 

A  következő  darabok  Rákóczy  íuon  rendeleteinek  sajátkezű 
fogalmazványai,  melyeket  ez  akkor  adott  ki,  midőn  Torstenson- 
nal  Brünn  alatt  hadait  egyesítette,  s  melyekkel  megszabta  a  vele 
menő  s  a  visszamaradó  csapatok  magatartásának  rendjét. 

Az  elválás  kr)zvetlenül  az  egyesülés  után  megtörtént  a  nél- 
kül, hogy  Rákóczy  szerződésszerüleg  kielégíttetett  volna.  Svédek, 
francziák  fizettek  kétségtelenül,  de  aránylag  keveset :  Rákóczy 
adott  nekiek  pénzt  kölcsön,  adott  hadi  eszk('>zöket,  ágyút  s  port  — 
s  ezeket  követelte.  A  svédek  azt  felelték,  hogy  a  háborúból  neki 
haszna  lett,  mert  igy  kapta  meg  a  hét  megyét ;  —  ez  a  felelet 
l^ersie  Rákóczyt  nem  elégítette  ki,  s  egymásra  küldte  a  köve- 
teket Francziaországba,  Svédországba:  de  azért  nem  kapott 
semmit. 

De  az  alkudozások  nemcsak  a  kölcsíMi  visszafizetése,  hanem 
egy  újabb  szövetség  megkötése  körül  forogtak,  s  ezzel  állott  kap- 
csolatban Radzivil  munkácsi  útjíi 
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Szentpály  követsége  már  a  tartozás  TÍsszafizetése  s  az  új 
szövetkezés  körül  forgott,  valamint  a  Jármyé  is. 

Rákóczy  életének  utolsó  évében  már  más  terv  merült  fel :  az 
ö  vagy  esetleg  iiának  lengyel  királylyá  választása.  —  s  Van  Dyck 
útja  ezzel  állt  kapcsolatban. 

De  lássuk  magukat  a  leveleket. 

I. 

1645.  május  9. 
Budevs  Kf troli/  küldetése  Ráhkzyhoz, 

a) 

II  signor  Des  Hameaux  consigliere  del  Ke  christiauissimo 
ne  i  suoi  cousigli  et  ambascíator  di  Sua  Maesta  appresso  la  Sere- 
uissima  Republica  di  Venetia. 

Noi  preghiamo  humilmente  gli  eccellentissimí  e  illustrissimi 
signori  de  gli  esserciti,  colonellí,  capitani,  luogotenenti  e  tutti 
commandanti  genti  di  guerra  tanto  del  Ee  nostro  signore,  quanto 
de  gli  altri  re,  principi,  republicbe,  stati  amici  e  confederati  di 
sua  Maest(\  Christianissima  lasciar  audar  e  passar  liberó  il  signor 
Bude  gentilhuomo  fnmcese  senza  dar  li  disturbo  o  impedimento 
nissuuo  né  a  quello  ebe  meua  seco,  come  ne  anche  per  le  sue 
robe,  anzi  di  prestarle  ogni  aiuto  e  favore  conime  vorrebl>ero  ebe 
fosse  essibito  a  i  vassalli  e  sudditi  di  loro  signori  di  ebe  gli  pi-e- 
gbiamo  de  voler  far  in  consideratione  di  sua  Maesta :  per  testimo- 
nianza  di  ebe  bavenio  fermato  il  presente  passaporto  di  nostra 
manó  la  quello  fatto  apponer  il  sigillo  delle  nostre  armi  in  Vene- 
tia al  29.  di  Giugno  1644. 

Des  Hameaux.  t    g 

(Másolat  Bisterfeld  kezével.) 

1644.  jun.  29. 

b) 

Serenissime  Princeps. 

Optabam  multo  citius  respondore  posse  literis,  quibus  me 
Serma  Cels.  Vra  ante  menses  aliquot  per  Oarolum  Budeum  ab 
eius  aula  ad  me  rodeunteni  pro  sua  bumanitate  dignata  est,  sed 
cum  defuerit  opportunitas  tíun  neocssario  officio  defungendi,  spero 
eandem  mibi  Ix'nigue  condouaturam  silentium  boc,  uec  iuputatu- 
ram  culpae  meae  (luod  intordicta  propter  grassantem  luem  loco- 
rum,  commortia  ar  WWix  ipsa  d»'lit|uerunt, 

Nunc  cuni  tam  oonuutula  iHM*asio  st»  oflerat,  actis  eidem 
öermae  Cels.  Vrao  buniiliuuN  ^ratÜH  |H>ftt  devotissimam  servitutis 
meae  oblatioiiem  de  roijis  «lni  ini»i  olomontissimi  ac  regináé  matris 
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propenso  iu  eam  animo  ac  sincera  regiarum  maiestatum  suarum 
erga  Sermam  Cels.  Vrarn  benevoleutia  illa  quamvis  de  ea,  ut 
opinor  minimé  dubitantem  cerneretur,  ex  solutis  Constantinopoli 
pecuuiis,  quae  hic  apud  me  depositae,  ac  Ser.  Cels.  Vrae  aerario 
iHatae  iam  pridem  fuissent,  si  per  tot  obstacula  licuisset.  Id  verő 
cum  me  christianissima  mtas  in  aulám  suam  quamprimuni  redu- 
cere  velit,  perficiet  brevi,  ut  spero  exlmus  dnus  de  Gremonville 
succ^ssor  meus ;  interim  si  me  in  caeteris  Cels.  Vra  iussorum 
suonim  houore  dignetur,  experietur  me  illi  quam  tam  arcto  ob- 
servautiae  et  aflfectus  vinculo  regiis  maiestatibus  devinctam  esse 
confido,  iu  quacunque  functione  et  ubicunque  locorum  sim  obse- 
qnentissimum  deyotissimumque,  quemadmodum  decet  eum,  qui  a 
deo  opt.  max.  novas  ooronas  ac  victoriíis  faustaque  omnia  Cels. 
Vrae  Sormae  ex  animo  precatus,  remanebit  quamdiu  vivet 

Sermae  Cels.  Vrae 

humillimus  ac  devotíssimus  servus 
Des  Hameaux. 
Venetiis,  9,  Maii  1645. 

Kirül :  Screniösimo  Transylvauiae  Principi. 

(Másolat  vajiA'    fordítás,  Bisterfeld  írái»a.) 

n. 

Rákóczy  Oji'önjif  vítrifhtkozfha  a  gvMfkkel. 

19.  die  Aug.  1645  in  castris  Moraviae  Larnperstorflf  positis 
az  generállal  való  szemben  lételünknek  elrendelése. 

Mezei  fizetett  katonák  közül  válogatott  kopjás  lovas  uro  1000. 

Az  székelség  közül  is  válogatott  lovas  kopjás  nro  1000. 

Ezeken  kivül  az  vármegyékből  illő  főrendek. 

Tanács  és  úri  rendű  becsületes  híveink. 

500  kék  gyalog. 

300  német  gyalog  az  vinczi  kompániákkal. 

Tamás  és  Csontos  alatt  való  lovas  puskásaink  equites 
nro  200. 

Az  udvarházhoz  a  főrendek  közül  számosan  kell  bejöni,  az 
két  rendbeli  gyalogban  is  illendő  módon,  kiknek  hatalmas  fenyíték 
alatt  meg  kell  hadni,  az  boritalnak  ne  adják  magokat,  kit-kit  hova 
rendelünk  megállja  helyét,  az  mezőben  is  az  lovíisok  szép  rendelt 
seregben  álljanak  s  ha  úgy  hozná  az  alkalmatosság  ott  kellene 
hálnunk  is,  talpon  állva  és  szép  rendelt  seregben  maradjanak  meg. 

Az  fizetett  hadra  s  az  székelségre  s  gyalogra  udvari  főtiszt 
viseljenek  gondot,  az  éjjeli  vigyázást  is  s  mind  penig  az  nappalit 
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Úgy  rendelvéu  az  mint  jobbuak,becs(iletesbnek,  illeudőbbuek  8  hasz- 
uosabbnak  ismerik  és  Ítélik  lenni. 

Me  ne  engedjék  hogy  az  faluban,  kastélban  az  mezőről  jőj- 
jim-menjen  niiut  az  kovácsházi  sokadalom,  s  mindennemű  esz- 
vcszést  eltávoztassanak. 

Ha  penig  onnét  éjjel  el  kelletnék  jününk,  az  lovasnak  fele 
szekerünk  előtt,  fele  utánuunk,  az  gyalog  két  felől  szekerünk  mel- 
lett legyen  s  úgy  jöjjön. 

Szövéduek  bővön  legyen. 

Ha  ki  részegen  találtatnék,  arra  gondviselésnek  kell  lenni, 
garázdát  ne  indítson,  sőt  talán  jobb  volna  más  úton  elhozni  a  ré- 
szegeket. 

Egyebekre  is  udvari  főtisztviselőiuk,  ki-ki  az  ő  alattvalókra 
mint  viseljenek  gondot  s  vigyázzanak,  hadjuk  hűségekre,  megki- 
vánván  sőt  ugyan  parancsolván  is,  minden  alattok  valókra  úgy  vi- 
gyázzanak, még  csak  illetlen  szót  is  mások  bántódására  ne  ejtse- 
nek, tűréssel  szenvedéssel  vegyék  inkább  eleit  ha  m&sunnat  is 
adatnék  valami  alkalmatlan  állapot,  szemek  fűlek  lévén  azalatt 
mindenfelé  mind  magoknak  s  utánok  való  meghitt  szolgásoknak 
elrendelvén  azt  is  szépen,  ki  jöjjön  be  az  udvarházhoz  s  ki  mi- 
hez tartsa  magát. 

Apró  seregeket  is  kell  bocsátani  egy  s  két  mélyföldnyire 
vigyázni. 

(.Kákóczy   fogalmazványa.) 

Auuo  1645.  die  19.  Aug.  in  castris  Moraviae  Laruperstorft' 
positis. 

Az  generállal  való  szembenlétünk  alatt  helyben  maradó 
táborunkban  való  gondviselésnek  s  vigyázásnak  ez  szerint  kell  lenni. 

Az  egész  tizetett  hadaink  előtt  legyen  Bocskai  István  uram. 
Feljővén  ide  sátorunkhoz  s  ott  is  legyen  megjövetelünkig  igen  jó 
vigyázásban. 

Az  erdéli  vármegyék  előtt  legyen  Huszár  Péter  uram. 

Az  nia^^yarországi  vármegyék  előtt  legyen  Nagymihályi 
László  uram. 

Az  székelség  előtt  Béldi  János  uram. 

Az  líWő  szerszámokra  való  vigyázás  gondviselés  penig  Kosz- 
toláni  uramnál  legyen,  ha  Torma  uram  addig  meg  nem  jűne. 

Egyetértvén  azért  ő  kegyelmek  senkit  zsákmáura  ki  ne  bo- 
csássanak, hanem  szorgalmatos  vigyázatban  és  állapattal  ollyal 
legyenek,  minden  órában  felülhessenek,  strázsákat  jókat  tartsa- 
nak, korcsomat  soholt  12  óra  után  soholt  ne  h.*igyjanak  árulni,  az 
ki  meg  merné  próbálni,  kivágják  az  fenekét. 


220  OKIRATOK 

pro  expeusis  ad  bonum  commune  in  pori;a  ottomanmca  factis, 
subsidiuni  triginta  sex  millium  imperíalium,  numeranda  et 
integre  deponenda  promiserimus.  Itaque  celsdnem  eiüs  in  eo 
affidandam  et  certifícaudam  diiximus,  ut  quando  fieri  poterít  ma- 
turius,  super  tota  illa  triginta  sex  millium  imperíalium  summa, 
iustam  ac  plenariam  satisfactionem  eiusdem  celdni  impendi  ac 
administrari  facere  prompti  erimus,  harum  nostrarum  vigore  et 
testimonio.  —  Dátum  etc. 

(Az  1643  nov.  l(í-íiii  tózíílt  tmtvonyiiek  Szoutpály  által  vett  ináfK)lata. 

V.  '6.  Okmánytár  110.  1.) 

b) 

Mag.  coD.  Jakobus  Rebeustock  1648.  18.Nov.  tall.  imp 1000 

1644.  22.  MarHi  tall.  imp 200 

Eodem  18.  Oct.      »      »     800 

Eodem  12.  Aug.    »      >     120 

Kodem  11.  Aug.     »      »     150 

Eodem  1 2.  Junii    >      »     200 

Eodem  2  Febr.  fl.  hiiug.  400,  facientes  tall 222  den.   40 

Geii.  Aiidreas  Orbai  164  5.  16.  .lan.  tall 150 

Eodem  16.  Maii  tall.  80  fl.  hunj;.  126  facientes  simul  tall 100 

Summa  2442  tall.  imp. 

denar.  himg.  40. 

c) 
I)  c  b  e  t. 

Sermus  priuceps  Transylvauiae  imperiales  accipiet 100,000 

Item  summám  quam  inutuo  dcdit  dno  Rebenstockío  (piac 
memóriáé)  et  Andreáé  Orbai 2,442 

Summa      102,442 

K  c  d  i  t. 
Acccpit  iam  in  eam  summám,  grosus  dnos  Gábriel  Bakos 

TmperUtle* 

0000  ducatos 18000 

Concionator  gernianus   in  Ambstcrdamb   pro   alumnis  ex 
Transvlvania 

anno  1 G44 1000 

anno  16  45    2100 

ípiae  snnmia  si  decurtatur,  manet  pro  resto 81342 

Summa      102442 
Kíriil :  In.>«truotioiies  et  c^rrcspondentiae   inter  Oeorgium  seniorem 
Kákóczi  et  Christinam  reginam  Svcciae. 
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d) 


0 


Agyú  és  szakálos,  por,  hozzá  tudváu  az  46  mázsa  port,  ki- 
ről quietantiáuk  nincs,  teszeu  mázsát  nro  490,  mázsáját  40  forintra 

tudTáu,  teszen fl.  19,600 

44  fontos,  119  golyóbisban  vagyon  mázsa  43,  lib.  76. 

7  forinton  tudván  mázsáját,  teszen íl.  305//.56 

30  fontos,  150  golyóbisban  vagyon  mázsa  37,  lib.  nro 

60,  teszen fl.  262//.60 

25  fontos  701  golyóbisban  vagyon   mázsa   nro  146. 

lib.  nro  5,  teszen fl.  122//.30 

10  fontos  300  golyóbisban  vagyon  mázsa  nro  25,  te- 
szen 7  forintjával fl.  175    — 

3  fontos  1000  golyóbisban  vagyon  mázsa  nro  25,  az 

mely  teszen fl.  175     — 

28  fontos  tüzes  lapta  27,  minden  hozzá  való  mázsá- 
ját, munkáját  feltudváu,  egyiket  egyiket  limi- 
táltuk fl.  10,  az  mely  teszen fl.  270    — 

6u  fontos  tüzes  lapta  hasonlóképen  minden  hozzá  való 

eszközököt  feltudván,  teszen fl.  220     -  - 

egyiket  egyiket  22  forintra  tudván. 

Az  petárdát,  granatokot,  mivel  K.  U.  itt  olyat  az  itt  való 
pattantyúsok  nem  tudnak  csinálni,  nem  is  tudják  mennyiben  ké- 
szül s  mit  ér. 

Az  vas  és  aczél  rudak  mennyi  fontosak  voltak,  Mikes  uram 
tudhatja  K.  U.,  mivel  6  kéme  adta  az  svédeknek. 

Summa  facit  fl.  22,030;7.46. 

e) 

Minthogy  mind  mi  s  Erdély  is  mindenekben  megfelelt  igére- 
tinek,  8  bizon  többet  is  cselekedett  erejénél  s  az  mivel  tartozott 
volna  is  az  confoederatio  szerént,  s  magokkal  is  megesmértetto 
sót  tractáltak  róla  magok  nevében  az  táborban  levő  nagy  embe- 
rek :  igaz  okok  vagyon  az  megbékéllésre  s  azt  is  hírekkel  csele- 
kedte, még  penig  igen  sincere  s  továbbra  is  nekik  kedveskedni 
kész  akart  lenni ;  6  tólök  is  méltán  érdemelhette  nemcsak  ezt. 
hanem  nagyubbat  is  ennél  s  nemcsak  úgy  quid  quid  s  az  többi, 
luiuem  ugyan  szivesen  s  kételkedés  s  lehetség  (így)  nélkül  is 
praestálniok  kötelesek  volnának  reá,  bezzeg  mi  az  gallusok  részi- 
ről többet  vöttünk  s  nagyubb  sinceritást  experiáltunk. 

Adja  isten,  ne  csak  reménységek  legyen  végbemeueteléröl 
az  jó  igaz  és  állandó  universalis  békesség  felöl,  de  ugyan  késérjék 
s  örülhessenek  annak,  de  aligha  az  spes  már  is  nem  békességre, 
hanem  harczolásra  nem  hajlott. 
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f) 

Mikor  az  svéciai  armada  kiment  az  imperiomból  s  Dáoi&t 
iiivadálta,  minket  elhagyott.  Az  a  reménység  is  yíselvén  mindaz- 
által, hogy  az  confoederatiónak  articulussi  szerént  mindeneket 
úgy  effectuálni  fog,  lám  in  tali  casu  is  nemhogy  békességet  cou- 
cludáltunk  volna  az  palatínussal,  de  csak  induciát  sem  csináltunk, 
noha  töIök  semmi  segítséget  nem  várhattunk,  Lengyelországból 
is  ellenünk  voltak,  az  török  is  csak  imigy  amúgy  segített,  hát  min- 
ket sem  távollétek  sem  szerencsés  fegyverek  kénszerített  az  meg- 
békélésre, hanem  hogy  5k  meg  nem  feleltek,  az  mit  fogadtak  volt, 
kit  megmutatnak  az  1 .  2.  3.  4.  5.  articulussi  az  confoederatiónak. 

g) 

Ugy  vagyon,  annus  vagyon,  de  az  kezdete  s  nem  közepe, 
avagy  vége,  sőt  az  első  esztendőre  valót  is  akkor  adták  meg,  az 
mikor  ideje  rég  el  is  múlt  vala,  azt  is  nem  bánják,  tudják  azok, 
kik  abban  forgódtauak,  igazságos  kívánságunkat  az  részből  is 
könnyű  megmutatni  diplomájából  az  generálnak. 

h) 
Ha  szabad  volna  ezt  kölcsönnel  vissza  adni,  mit  mondhat- 
nánk arról,  az  ki  az  3000  gyalogot  az  első  esztendőre  is  meg  nem 
adná  s  vele  csak  meg  sem  kénála,  többet  is  írhatnánk  mi  erről, 
de  ha  gregarius  milesek  avagy  kalmárok  lőttünk  volna  bizon 
nem  hittünk  volna  csak  az  generál  assecuratoriájának  s^^békessé- 
gcs  országlásunkból  az  ő  igéretire  ki  nem  mentünk  volná,  hanem 
mindenekben  szemmel  látottnak  s  kézben  valónak  adtunk  volna 
nagyobl)  hitelt,  s  úgy  tetszik,  egy  királynéhoz  s  koronához  mások 
vétkének  elfedezésére  avagy  vétkes  cselekedetére  nézve,  s  mind 
maga  híre  nevére  nézve  illen  nevezettel  nálunknál  kisebbet  sem 
illett  volna  terhelni  s  ki  is  kell  alóla  magunkat  mentenünk.  In- 
kább illethetné  azokat  az  az  nevezet,  az  kik  avagy  magok  repu- 
tatiójokért  avagy  egy  kis  haszonért  az  közönséges  jónak  kárt 
tesznek,  és  az  jó  alkalmatosságot  elmulatják,  azért  noha  mi  ezt 
ugyan  vissza  akarnánk  adni.  az  mi  pennánk  is  még  többet  fog- 
hatna fel  e1.)beu.  s  bizony  igazsággal  inásrtk  nyakában  adhatná. 

Az  e.  t.  ^,  h.  l>»'tnk  alatt  kü/lött  tr»retii'keket  RákiVxy  saját  kezűleg  irta 
Ezek    Sz'iitpHlihi>z   s  mákokhoz   irt  levelek   b»'t**tei,   mf] veket  azukba  Űt- 

k«»«  ieiryekkel  írtak  be  : 

IV. 

1646.  j  u  L  u  t:i  n. 

.•^ereiii^sime  ac  rtílsissime  príncep?*. 

Lit»*r:4^  S'rm:4»^  i.Vls.  \'r;i»-  ili**  17.  .fulii  pn>xime  ekip$i  in 
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optima  iütentione  ac  ex  inclinati  auimi  studio,  quo  in  Sermae 
Cels"**  Vrae  commoda  feror,  profectum.  in  aeqniorem  partém  in- 
terpretaturam  confido,  cui  quod  superest,  prosperrímos  rerum  suc- 
cessus  fírmamque  valetudinem  ex  auimo. 

(Eredeti,  melyről  a  dátum  és  aláirái)  levágva.  KUlczim  elveszett.) 

V. 

üzeni imU  svédországi  köt-eisége. 

a) 
1646.  de  ez  ember  14. 

Eletemig  való  méltatlan  alázatos  szolgálatomat  ajánlom 
Ndnak  stb. 

Elébb  nem  érkezbetvén  kis  uram  ide,  banem  10.  Deceui- 
bris,  mert  az  útnak  és  sok  esőnek  állapatja  oly  nehéz,  hogy  el- 
hagyván kivált  itt  Prussiálian  az  furmányok  az  derék  utakat, 
sok  helyen  hegyes  és  nehéz  utakat  kezdettek  járni  kerülni,  mint* 
sem  az  nagy  sárba  vontatni,  mert  ide  is  minden  másszori  szokás 
és  emberi  reménség  kivül  még  csak  az  utakon  való  sár  sem 
fagyott  meg  sohul  egy  csepnyére  is,  oly  zöldség  vagyon,  hogy  szin- 
tén úgy  kin  jár  az  marha,  mint  másszor  derék  öszszel,  kiből  itt  is 
jövendölnek  i»estist ;  aunak  felette  esett  vala  nyavalyám  is,  mert 
2.  Decembris  az  Cujaviai  tartományban  Chodetz  nevű  váraskábau 
beszállván  estve  íiz  vendégfogadóban,  midőn  lerakodtam  és  már 
vacsorához  leültem  volna,  egy  itjú  leginy  fejér  barát  köntösben 
veti*  be  magát  az  házban,  és  kerüle  fordula,  utáua  két  i^ú  lengyel 
nemes  ember  is  jőve  be.  és  midőn  kérdem  mi  dolgok  volna,  elbú- 
csúzának  csak  s  el  ménének,  ott  kin  is  csak  megfordulván,  hát 
kivont  kardokkal  jönnek  be.  melyet  látván,  kérdem,  mi  akarat- 
jok  ?  egyik  mz  gazdához  vága,  ki  az  asztalnál  hozzám  csak  közel 
ül  vala.  az  magamnak  egyik  mentéjét  veté  eleilw,  hogy  meg  nem 
vághatá,  ma^am  is  tekintvén  az  szablyáimra,  kit  az  asztal  megett 
való  szegeletben  támasztottam  vala  fel,  mondának,  te  is  az  szab- 
lyádra  uézsz.  és  ezenlnni  mindketten  :iz  fejemhez  vágáuak,  jól  ki 
>em  vonhattam  vala  szablyámat.  elébb  ellent  kellé  vetnem,  egy- 
szersmind esek  miiul  két  vágás  az  szablyán.  és  azon  kirántásbau 
eiiyik  ott  hag}á  az  szablyát  és  az  zsinegét  is,  ezenben  szolgám 
érkezvén  be.  az  is  az  másikat  és  >zolgáit  elövötte,  és  igy  absque 
omni  mora  egyéb  nem  leliete  bfune.  az  szállásról  ki  kellé  meu- 
niek,  derrkasb  sfbbt'l  kettővel.  —  Mingyárás  m^többülvén 
k.  uram.  minte*;y  húszan  ránk  jövéuek,  és  harmad  magammal 
szorulván  c^ak.  mivel  nazdák.  sz:ibadosok  inla  h.Hgyának.  oltal- 
maztam az  há/ai  k«'Zf l  4  óráig,  mely  alatt  eg}-  vén  asszony  pén- 
zemet. ki»nlósonit't  s  eirvt-bit   elrejtegetvén,  midőn  az  sűrű  vagda- 
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lás.  lövés  miíi  az  ajtó  is  szintté  leesuók  és  az  padlót  is  rám  lyu- 
kasztauák,  hátul  levóii  oj^y  ajtó,  arra  kimenvén  által  az  varason 
:iz  erdőre,  és  onnan  e^y  Hieronimus  Milovius  nevű  nemes  ember- 
hez menvén,  onnan  kerestem  módot  utamba.  Midón  vötték  eszekbe, 
hogy  mej;  sem  ólhetének,  semmi  olyas  is  kezekbe  nem  akadt,  az 
mit  elvittek  volt  is,  visszahord  ták,  valamiért?  senki  ott  sem  tudja, 
tle  az  bizonyos,  hogy  teljes  igyekezettel  csak  megölnek  vala.  Ez 
az  factuni  Albertua  Kretkouski  szolgái  dolga,  jószágos  nemes 
einbrrek:  midőn  azon  helybe  visszanuMitom  volna  (ebben  harmad- 
fél nap  t4*)lt)  jött  vala  élőmbe,  kérvén  assecuratoriát,  hogy  ötét 
azért  ne  citálnák,  én  nem  adtam.  Az  szolgái  felöl  azt  mondja, 
jó-^zágos  nemes  emberek,  elfutottak,  nem  bánja  ha  megbüntetik, 
mert  nem  jól  cselekedtek,  okát  tőle  is  kérdeztem.  Csak  azt 
mondja  :  stulti.  elirii,  nebulones,  nescieutes  in  íjuem  peccaverunt. 
De  isten  haza  vivén  k.  uram,  más  circumstantiákat  mutathatok 
el»ben.  most  legyen  csak  nemoba.  h^i  nz  hveJek  kczben  akadnak 
tvi/a,  rsak  tolva jlaui  késziilft-k  vala.  im-rt  iühh  rrnicnsf'rf  nem  vala. 
uiiv*'!  az  pénz  is  oda  vala.  Nem  akarván  kis  uram  többször  kocz- 
kára  vttni  az  leveleket,  nem  nnrék  efft/enesen  Thoronj/dtól  fltérnL 
(4ondolván  azt  is,  netalán  az  mostani  álla])atokhoz  képest  leszen 
vafft/  stetini  vafft/  stralsundí  hajó,  azt  mondják,  hogy  csak  fordu- 
lás immár  az  hajú  dohja,  az  In n( piff  wni  is  jö,  azt'rf  immár  föl- 
dön indulok  Stetin  felé.  Az  svéciai  követ  is  métj  Varsaván  vagyon , 
meghallom f  mint  mf^ggen  által  s  meljirf  megyén  s  ha  lehet,  szóval 
értetem  m*>g    innét. 

Itt  kis  uram  közönséges  és  el  is  hitt  hir  az  svéciai 
hadnak  Bavariában  való  sz(»rencsés  progressusa.  Vagyon  oly 
hir  is,  hogy  az  hispániai  király  tia  ultimus  in  virili  megbete- 
tredvén.  hertelen  harmad  napra  megholt,  kit  látván  az  vén  atyja, 
az  is  halálos  ágyba  fekszik,  melyhez  képest  nméllik  az  univer- 
salts  békességet ,  az  okra,  hogy  az  franrzia  királynéra  néz  az  suc- 
cessio :  Torst'-nsont  is  bizonyosan  még  nrm  mondhatják,  ha  által 
ment'*'  vagy  mm  :  mindazáltal  kíizíuiségesképen  az  az  hir,  hogy 
uunísze  vagyon.  Félek  kis  uram.  hogy  az  én  utam  megkésedelme- 
zik,  mert  íiz  l>randenburgi  elector  annál  is  messzebb  ment  most, 
mint  azelőtt,  mert  szintén  Hágába  ment,  ott  meg  akar  házasodni; 
az  Vraniai  fejedelem  leányát  veszi.  Ha  Ndnak  más  kegyelmes 
paniucsolatja  nem  érkezett  Uunyer  György  után,  csudálkozom 
rajta,  hogy  miért  nem  érkezek  be  eddig,  ma  l^í  napja  hogy 
Krakkóból  megindult  Varsóvá  felé,  féb'k  ha  Bettiden  Ferencz 
uram  Varsován  nem  tartóztatta,  valami  szerencsétlenség  ne  esett 
volna  rajta,  oltalmazza  isten  mind  öt  veszedelemtől,  s  Ngtokat  is 
kártól.  Az  czaybortot  még  el  nem  bocsátták,  de  haHunyar  uram 
ide  jö,  ismét  búcsúzni  kell.  Dániából  sem  j(')ttek  pattantyúsok ; 
nem  tudom  Bartholinus  uram  már  mint  disi)onál  felöle.  En  kk 
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(uram)  tovább  uem  bocsátani  az  szabadosokat,  mert  egyik  az, 
hogy  messze  is  erről  már  az  út,  s  az  merre  vissza  kellene  men- 
niek  Neiustetiure,  félő  is,  uem  is  volt  egyik  is  soha  ide,  tudnának 
innét  haza  menni,  hanem  keresek  én  módot  benne,  hogy  Ray- 
kouski  Gergely  kezébe  Krakkóba  kimegyen  az  én  levelem,  csak 
az  udvarbirónak  parancsolna  Ngod,  vagy  egy  szabados  által 
requiráltatná,  de  én  is  megírom  neki  is,  hogy  küldje  ki  Makovi- 
czára,  s  ott  fizessen  meg  udvarbíró  uram  ha  mit  költ.  Florentem. 
valere  et  regnare  desídero  Serenitatem  Yram  et  humillima  mea 
servitia  commendo.  Gedani  14.  Decembris  1646. 
Srmae  Celnis  Vrae 

cliens  humillimus 
Steph.  Szentpáli  m.  p. 

Külrzt'm :  Serenissinio  Priucipi  dno  dno  Gkorgio  Kákóczi  deí 
gratia  priucipi  Transylvaniae,  partium  regni  Hungáriáé  dno  et  Siculorum 
oomiti  ctc.  dno  dno  miki  clementissimo. 

A  fejedelem  kezevei:  11.  Január  1647.  estve  4  óra  után. 

(Eredeti.) 

b) 
1647.  február  4. 

Durchlauchtiger  hochgeborner  Fürst  und  Herr. 

Wekher  Gestaldt  E.  F.  Durchl.  bey  nunmehriger  Abdan- 
kuug  der  polniscben  Velcker  eine  Anzahl  Kutscher  Knechte  zu- 
werben  Austíildt  gemachet,  und  Dero  Abgeordneten  dem  wohl- 
edlon  gestreug  und  vesteu  Herrn  Stephano  Zentpali  de  Homo- 
rúd Zentpal  aufgetragen  dieselbe  uach  Vermögen  zu  facilitiren, 
darbey  auch  zugleich  an  mich  begehreu  an  den  pommerischen 
Grenzen  solche  Anstaldt  zu  verfúgeu,  das  dieselben  so  viel  mehr 
befíirdort  werdon  möohti^n:  dasz  habé  aus  Dero  den  15.  Novem- 
bris  des  abgewicheneu  Jahrs  an  mich  abgelassenen  gh.  Schrei- 
bon  mit  mohrereu  vernommen.  Xun  solte  zwart  an  meinem  Orte, 
wan  ich  derendts  anwesend  gewesen,  wehre  nicbts  ermangelt 
habon,  Dero  ausizeschickten  Ollioirern  und  Werbern  bev  be- 
gebondor  Gtlegeuheit  uach  alUm  Vermögen  behültlichen  zu 
iTscheinen. 

AVeilii  ioh  aber  di  rt'iidt<  nioh  mehr  auwesend  bin.  und 
si»lohe>  1k?v  íreiioiiwertijt-r  Br^ohatrenheit  nieht  selbst  meinem 
Vtrla!igt*u  i::4i h  verrichten  kűuntii :  ^o  haK»  ioh  dem  königl. 
^chwt*.li>oht:i  Röichs-  uu«l  Gear-r:*!  FtrMzeugmeistem  Herm 
Ariwi\l  AV:rTtenl>erjvr:i  s^loLr-s  Itr^it-rmaszea  nrcomm^idiret, 
nicht  jwtvitrlendo.  w:i::ii  sich  t:in  'J^-r  d^rn  andere  von  E.  F. 
Durohi.  Wt-rlvn.  vJer  «J!iicirfrn  fi»v  ihme  aumelden  wird.  er 
ihme  allé  Be!"r.l»=*rur.;:  ■::.■!   Tenn«»jeadn  Vorschub   xnervetsen 
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elhiifyjv  N  J  kis  uraiü,  uein  vagyok  uíigy  itüettel,  de  abba  vagyok, 
az  coQclusumban  ma  mindent  itjíniAiek^  mwdetire  kötnék  mat]0' 
kat,  soha  azokkal  hona  conscienlía  nem  svadeálhatnám^  hi*gif  C'nt- 
fedcráljon  Ngiul,  mert  bizouy  kis  uram  azok  az  fogytán  vadnak 
minden  dolojjnak ;  az  gallus  confederá/f,  az  derekáról  hun  mi 
novimatiói  valának  hátra,  maga  az  suecus  confederált,  voffjftjn 
hátra  niháuy  protestáus  fejedelmek  dolga,  ennyi  vérontás  kdr. 
költstge  után  az  svécus  az  fel  Pomeraniára/  iyen  contentus,  a". 
holland ns  meght'kélhit  az  h ispán ussaL  nt'm  kell  immár  6  iieki  az 
svecus  hardtsdga,  h(»gi/  az  rsdszár  hadát  /"l vonja  az  hijtpanustól, 
n^m  foijja  föbbször  met/adni  az  négyszáz^Zfr  tallért  neki  annuatim, 
az  kiből  eddig  dispensált,  elliigyje  Xd  kis  uram,  bizoufosou  el- 
higyje,  bogy  fZ'kntk  nincsfn  nuklja  abban,  hotjy  ttj  dolgot  kezdje- 
nek, tdig  várják,  hi^jg  tttöl  is  megválhassanak,  elkölt  az  Európá- 
ból hordott  prarda.  Híi  mód  volna  benne,  s  arra  vehetnék  "Sdat, 
hoggj'd  hdf  intrirálhatndk  az  hadakozásba ,ho*jif  oztán  mo/ga  költ- 
ségf'n,  nollef  vrlltt  hadakozni  kinszvríthetnék.  bezzeg  wjy  szeretnék : 
de  ho*jg  veszik  eszekbe,  ho*fg  Ndnak  is  vagyon  szeme  füle,  nincs 
kedv^'k  azjizffi'shfz,  coi)fed*'rtt(ióhoz  :  mindennek  ceusMv{\}íí  az,  bogy 
az  gall  US  na  k  el  k»'ll  szakadni  fül*-,  nurt  immár  az  h  ispán  n  8  wiiií- 
den  rrfijt'f  ráfnrdifja :  magok  ál  la  fiat  jóknak  circumíiantíáít  az 
országban,  mint  vaggon,  k^Tilezze  Xd  kis  uram  Padáni  aramtól. 
látta  s  hallotta,  vsak  ch'g  várják  rsak  elég,  hogy  megbékélhetnének. 
Az  vélU'k  való  discursusom  is  mennvihen  volt  s  mint  voltak  reso- 
lutióim.  alkalmadon  retVrálhatja.  s  én  is  ha  lehet,  derekasban  irva 
akarom  rt'praes«'ntálni»m  alázatoson,  lm  ó  magát  az  királyné 
resolutióját.  az  oancdlarius  é<  Thorteson  leveleit  s  mind  az 
Bist<TíVldiiis  uramnak  szólló  Tlit»rti'son  levelét  most  Xdnak  élőb- 
ben m*'gkülil«"»ni.  az  íredentiát  ma  iram  viszem,  az  úrnak  ö  agának 
szőUó  leveleket  is  niairani  praesenláhtm  az  ur  ó  fge  rá  segítvén. 
Adja  a/  úrisi«*ii.  iiít^n  szerencsés  «\rában  találjam  s  jó  egészség- 
ben Xgtokat  kK  uram.  Dátum  Zboroviae  :i7.  Mártii  anno 
dni  1647. 

iVlsituvlinis  Vrae  illmae 

cliens  humillimus 
Stephanus  S/entpali  ni.  p. 

liiik^V./:.  .l»i  _'r:it:  i  j»ri:ii 'pi    rr:iM?\ '.\  ;i!ii  i-*.  j  ..riiui,  •iVjtsú  IIuniranAe    «h)ii 

it  Sii-i;!..r!iHi  «'"iiiit:  fti*     .l;i-.  »in.«  n.il.i  •  ".•■;!. i  vtí*>í:í  .^ 

A*.  ■.     ..     ■ :-  ■-■.■    S.  Apr.  A.  J. 
Ep'iivii  .;ursi\»:t;  .-i/oioti  titk.«>  ir.s>.  ini  í%  nok  iiu'ctVitt-so  Rikóczy  kezetol 

-.'i-'t'-tl    lilt'u'*  :e'. 
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VI. 

Jármi  követsége  Francziaországban, 
1647.  február  25. 

Serenissime  ac  potentissime  rex. 

Ad  OhristianissimaiD  Vram  Mtem  ablegatiis  meus  minister 
Franciscus  Jármi  honoratissimas  M^*^  Vrae  literas  mihi  rocte 
exliibuit '),  quas  siugulari  cum  revereütia  accepi.  ex  iisque  Mtis 
Vrae  responsum  intellexi.  Ac  primo  (|iiidein  maximas  Mti  Vrae 
pro  regio  favore  ac  cura  gratias  ago,  qua  plenipotentiariis  suis 
iniiinxit,  ut  me  in  universali  pace  comprehenderent ;  quemad- 
modum  etiam  ipsimet  domini  pleuipotentiarii  mihi  perscripserunt, 
a  Mte  Vra  ipsis  esse  mandátum,  ut  omnino  me  tan(\uam  amicum 
et  cx>nfoederatum  includaut ;  pro  qua,  sicut  et  pro  benevolentia  a 
Mt-e  Vra  mihi  inposterum  proomissa,  servitiis  meis  gratias  referre 
quaTÍ8  data  occasione  studebo. 

De  coeteris  verő  negotiis,  nomiuatim  de  summa  pecuniae 
iuxta  foedus  a  Mte  Vra  mihi  exhibendae  cuni  nullám  satisfactio- 
nem.  imo  ne  certum  quidem  ac  fundamentale  responsum  accepe- 
rim,  haud  putavi  inconsultum,  si  denuo  apud  Mtem  Vram  pro 
tam  iustA  mea  praetensione,  cuius  prima  pars  ex  Mtis  Vrae 
jussu  Venetiis  pro  me  deposita  (prout  ex  literis  nuntii  a  dno 
Des  Hameaux  ad  me  missi  hic  adiectis  patet)  et  particula  Cou- 
<tantínopoli  a  dno  De  la  Haye  meis  ministris  exhibita,  residui 
autem  exhibitio  ob  solam  itinerum  difticultatem  aliasque  com- 
mnne  bonum  respicientes  eausas  dilata  fűit,  instarem,  eamque 
singulari  confidentia  rogarem,  dignetur  Mtas  Vra  benigne  ordi- 
nare,  ut  praedícta  t.  t.  summa  idoneo  loco,  sine  ulteriori  mora 
de|)ouatur,  siquidem  ipsa  iusto  u  ni  versi  orbis  iudicio  pro  servitiis 
communi  bouo  sincere  a  me  praestitis  deberi  videatur.  —  (Jua 
de  re  tum  d""  Croissy  Mtis  Vrae  id  temporis  apud  me  legátus, 
tum  serenissimae  regináé  Sveciae  ministri,  <[ui  aequitate  rei 
agnita  mihi.  exigua  parte  excepta,  satisfacere,  maximé  verő  res 
ipsa  .abunde  testari  poterit :  quippe  (juod  non  solum  innumeris 
expensis.  cum  patriae  meae  devastatione  per  t.  t.  imperatoris 
Romani  exercitus  distraxerim,  gravissimamque  l)elli  molem  susti- 
nuerím,  sed  etiam,  quamvis  ipsae  foederis  conditiones  mihi  licen- 
tiam  darent,  variaeque  causae  antehac  Mti  Vrae  indicatae  me 
:id  pacem  cura  caesarea  Mte  ineundam  címipellerent,  pace  fact^i 
longum  tempus,  et  ultra  terminum  a  Mtis  Vrae  legato  praetixum 
expectaverim,  sicut  ^ítas  \'ra  dubio  procul  cognoscc^re  potuit 

i^uamobrem  cum  nullám  alienam  causani  a  me  suppedita- 

»>  Kelt   1616.  szopt.  <i-ttn.  Lás<l  407.  1. 
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tam  fuissc  sciam,  nullatenus  dubito,  quin  satisfactionem  et  aeqoi- 
tati  et  summae  Mtis  Yrae  dignitati  consentaneam  sim  obtentu- 
ru8,  porroque  benignitatem  eiu8  experturus,  quae  Mtis  Vrac 
aequanimitas  perennem  eius  glóriám  eximie  amplificabit,  meque 
optatam  ac  iiltimam  resolutionem  exspectantem  ad  servitia  quavis 
occasíone  praestanda  magis  ac  magis  obiigabit.  His  Mtem  Vram 
divinae  tutelae  ac  benedictioni,  me  ipsius  constanti  faTori  regio 
ardentissime  commendo. 

Külczim :  ScrenisBiino  potentÍ88Ímo(|UC  principi  ac  dno  dno  LtidoviiH) 
XIV.  Franciáé  ct  Navarrae  repi  christianisFimo. 

Kivid :  NB.  Summa  centum  tríginta  qiiatuor  milliom  et  quÍDgen- 
torum  imperíalitim. 

(Fogalmazvány,  Bisterfeld  írása.) 

vn. 

Van  Dyck  ezredes  követséife. 

a) 
1648.  jimius  12. 

Illme  ac  excelme  dne  comes,  amice  observandissime. 

Quam  feliciter  singiilari  dei  beneficio  dnus  colonellus  Van 
Dyck  e  Turoarum  mauibus  elapsus,  quomodoque  a  nobis  excep- 
tiis,  tractatus  ac  dimissus  fuerit,  Exltiae  Yrae  ipsémet  coram  re- 
tVrro  poterit.  Nobis  j)ergrata  fűit  haec  occasio,  qua  ostendere 
potuimus.  quantuni  Extiae  Yrae  commendatio  apud  nos  pondus 
liabeat.  Speramiis  (juotiiu'  jrro'-um  ^fichaelem  Myckes  de  2^bola 
]>raetorianorum  nostrorum  equitum  vicecolonelhim  brevi  Hagam 
Comitis  adventunim  esse.  Eum  ad  celmum  príucipem  Aaraicum 
et  Extiam  Yram  ablegavimus.  ut  amicitiam  cum  celmo  gloríosae 
niemoriao  priucipe  Auraico  quoudam  initam  renoTet  confirmet, 
ac  frequontiorem  correspondentiam  i'um  sua  celsdne  Extiaque 
Yra  Ixuio  publico  ac  rofoniiatae  ecclesiae  haud  exigno  usui  fatu- 
ram  stabiliat.  nostraque  )>romtissinia  stiidia  ac  offida  laudatissi- 
iiiai'  Nassavicae  j»n>sapiat'  d»^ferat ;  cuius  sinceri  uostrí  afiectns 
siuoerum  tistom  ac  interpretem  quouiam  supnulictnm  dnum  Tan 
Dyck  luturum  conlidimu>  ad  ul>ori»irem  ipsius  relationem  nos  ri*- 
mittonro<  Exliam  Yram  diviiia«^  tutelae  conunendamus^  Datae 
in  arco  mustra  Felvincz.  12.  Junii  1»>48. 

Ulraae  Yrae  Exclltiao. 

.V  H::>Tri^*íii,'»   Ao   I Ao»  lityit :>siu:*«  d-'^mino  «Tohjknni   Maurin«^ 

r.-j.'iti  Nji.<*\!..  r.Ktim'lil- r  Vi:i!>a»^  »=t  IVoi*e  » :.*  ri>centif«iaM>nim 
l*«^ífri:;  ív'.;:."  «»r\íi!: "iii  »^,;;::a:us  *:•  v-er.-*:!,  -•  rvnís^ítn:  olectnií  Brao- 
.Tt'nb-irj'A':  :::  •Í'-.-m:':  \  Va*:í-     \:  :>  xJinitrji:''  iiir>:iíin*.  !'Vrnitfo«iti,  Vce«- 
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eddigelé  csak  bozzíivetőleg  tudtuk  meghatározni ;  az  alábbi  okle- 
velek némi  poutos  adatot  nyújtanak. 

1. 
1644.  november  16. 

Georgius  Rákóczy  dei  gratia  princeps  Trausylvauiae,  par- 
tium  regüi  Hungáriáé  dnus  et  Riculorum  comes  etc. 

Gener.  prűd.  et  circumspecti  fideles  syncere  nobis  dilecti, 
Salutem  et  gratiam  nostrani.  Noha  akartuk  volna  ha  ez  alkalma- 
tossággal is  más  egyél)  kedves  dologról  tudósíthattuk  volna  Kite- 
ket, mindazáltal  ez  is  isten  rendelése  levén,  hogy  ö  flge  az  sze- 
gény Kebenstock  uramot  ez  világból  kiszólítsa,  már  az  csak  fiU- 
det  vár ;  akarván  azért  mind  magára,  s  mind  penig  az  két  koro- 
nára nézve,  kinek  követségét  viselte,  holta  után  is  böcsületét  meg- 
adni, oda  az  Kitek  városában  rendeltük  temetését :  intvén  Kiteket 
kluiosen,  ott  az  Kitek  templomában  ne  nehezteljen  egy  helyecskét 
rendelni  temetésére,  si^t  oda  közelgetvén  is  az  testtet  provideál- 
jon  úgy  Kitek,  hogy  legyen  illendő  íirilott  temetési  tisztességgel  i<i 
exoipiálása.  M(*ly  abbeli  engedelmességét  klmeseu  fogjuk  agnos- 
rálni  Kiktől.  Qnibus  in  reliquo  gratiose  propensi  manentes.  Dá- 
tum in  eastris  nris  ad  Hima-Szécs  positis  die  16.  Novembris  1644. 

G.  Rákóezy  m.  p. 

A'/  /(•;/•  ;  (íoiu'V  prutl.  rt  »*iivninsptrtis  iiulú'i  príinario  oacti*riíí<jii»* 
imati>  vIníIui^  liboirn'  livirati**  no-itr:it'  Cnsst'vionsis  fí«lelibiis  Il«•bi^  dílwtis. 

1»"»44.  novembíT  21. 

Gooiirius  Kák^V'Zv  dt  i  u':-it::i  ^:U. 

G'  V..  pr;^i.  t'  oiivuiii>|u\::  rid* '.'. >  !.•.:•:•!  dilecti.  salutem  tt 
iir.uu  !  r;ii:i.  A.'  <vt\i.i  k*  'v:  ..•«•!  /-  :ii-;viirráli>től  i>  követ  ér- 
ke.- v^'v,  !ivi.-:ii'.k.  ;i.'  r.iÍ!-.-.r.vi  .i  •"..:< ^kkiil  azok  ;ű::eiifk.  <zük*ége<- 
ntk  i:r!;k  K-t'kktl  !>  sj- k:.'  c«  u.mv.iiioá'.Luv.k.  Minek  okáért 
K 1 :  i  k : '.  k  K !  TI ■  •  - ' : .  i  :;  r:*  .  ■>  ^ '  •  i k .  - .  .  v  !•.: : .  k  nr  iradatrán.  min- 
i:^  \r:i>:  nv>.»><i  k- •  v-^^v  \'t  "•.  '"!:-'inr>  :i,:v'vkfA:  bv2záDk,  .-iz 
N'.x  •..*•■:  N.T'NN  .  -  .<  .••.:..---:<  ij  :.  i-.^". -^  :*j  5"5;«^ra  mm- 
:r '•  •    •  :•    :vv  '    v>. ;'.  ^<- •  !<    i^»::    ■>    i-      :•.  *-.-*    ^*!-.  I^ínm  in 

v  -  -  .  •     . 
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3. 

1645.  május  20. 

Georgius  Rákóczi  dei  gratia  stb. 

Gen.  pnid.  ac  circumsp.  fideles  nobis  dilecti,  salutem  ct 
gratiaui  nostram.  Az  minemű  javai  tek.  ngos  svéciai  generálnak 
Torstenson  uramnak,  és  néhai  jó  emlékezetű  Jacobus  Rebenstoch 
uramnak  ott  az  Kitek  városában  depouáltattak,  és  Kitek  iuspe- 
itiója  alatt  vadnak,  kegyelmesen  parancsoljuk  Kteknek,  ez  leve- 
lünkkel requiráltatván  azokat  adja  kezekben  ez  levelünk  megadó 
Vandelburgh  András  és  Torius  Jansons  nevű,  feljebb  megirt 
generál  ö  klme  szolgáinak,  quietantiát  vévén  tölök  azon  bonu- 
mokuak  kezekhez  vételéről.  Eisdem  in  reliquo  gratiose  propensi 
manentes.  Dátum  in  arcé  ur.i  Saaros-Patakiensi,  die  20.  Maij. 
anno  dni  1645. 

Rákóczy  m.  p. 

KiiU'zhn :  mint  az  előbbi. 

(Eredeti). 

A  JAKABFALVY  CSALÁD  LEVÉLTÁRÁBÓL. 

Jakabfalvy  Gyula  úr  családi  levéltárából  több  okmányt  volt 
szives  velem  közölni,  melyek  közül  hármat  bemutatok.  Egy  Jakab- 
falvy Miklósnak  adott  utasítí'is  az  egyik,  kit  Báthory  Zsófia  férje 
halála  utiiu  Bécsbe  küldött,  hogy  a  kormány  által  elfoglalt  Nagy- 
Bányát,  Felsö-Bányát  s  Madarászt  megmentse  —  melyekre  a  Rákó- 
czyaknak  adott  s  II.  György  halála  után  visszahódított  megyék 
elfoglalása  alkalmával  tette  kezét  a  fiscus.  A  második  okmány 
.lakabfalvy  Lászlónak  kérő  levele.  .íakabfalvy  László  már  1.  és  II. 
György  alatt  szolgálta  a  Rákóczjakat,  kiknek  kamarása  volt  s  ezek 
külföldi  követségekre:  Lengyel   és    Németországba   használták. 

L 
1652.  august,  25. 

Nos  Georgius  Rákóczi  dei  gratia  princeps  Transsylvaniáé, 
l^rtium  regni  Hungáriáé  domiuus,  et  Siculorum  comes  etc. 
Memóriáé  commendamus  tenoré  praesentium  significantes,  quibus 
expedit  universis.  Quod  nos  cum  ad  nonnuUorum  fidelium 
dnonim  consiliariorum  nostrorum  singularem  nobis  pro])terea 
factam  iutercessionem,  tum  verő  grata  mente  recolentes  fidelita- 
tem  et  fidelia  servitia  egr.  Georgii  Fogas,  alias  Padányi  de  eadeni, 
jjlmap  principissae  dnae  matris  nostrae  charissimae  aulae  familiáris, 
quae  ipse  primum   etiam  clsmo  quondam  principi  dno  parenti 
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i-i  ]nsif(h:rj:sii()vi  optiiiiac  rccordatíonis  varíis  ablegationibus  ct 
irit^;rniiiiriÍH  :ul  ffxtcfros  principes  satis  contestata  reddidit  et 
iiri|HiHt<Tuin  iiobis  ctiam  pari  íidelitatis  constautia  eundeni 
«xhiliitiiniin  oi  impcnsuruin  confídimus.  Totum  itaque  et  omne  iiis 
iiriHtruin  ro^iuiij,  si  quod  iu  totali  medietate  domiis  seu  cume 
iio1)ilit;iria<'  lapideae.  iii  civitate  nostra  Yaradiensi,  ac  vico 
Il(íik<í/Iitíly  appellato,  yicinitatibusque  domorum  Francisci 
l'i'iM/t^ihi  ab  una.  av  alteriiis  Francisci  Szarka,  egregioruin  de 
dif'üi  Varad  partibus  ab  alia  existentis,  cum  curiola  eiusdem 
fonu('(>  lapi(l(;a,  (.*t  cvWa  yiuearum.  eidem  domui  annexis,  iteni 
tot:ili,(liini(li(*t:itc  liorti  luiiuK  vicinitatibus  consiti,  sub  promon- 
torin  Ahlakosalja  dicto,  in  vicinitatibus  hortorum  Titiferorum 
.loainiis  Toh'ki  ab  una,  ))arte  verő  ab  alia  nobilis  foeminae  Annae 
Ha^t)ly,  (MMiHortis  dicti  Gregorii  Fogas  Padanyi  adiacentium ; 
iit'<*iu)n  totalibus  oi  intogris  duabus  vineis  nobilitaribus.  iu 
pronunitorio  prju'dirtai'  civitatis  Varad  vulgo  Hei*eDg  nuncupato, 
vii'initatibusquo  vi!u»aruiu  ab  una  circumspecti  Michaelis  Kerek- 
gyártó,  ab  alia  voro  partibus  nobilis  foeminae  Elizabethae  Kocsis. 
i'f^rej^ii  foiulani  .loannis  Kerekes  de  dicta  Varad  relictae  viduae; 
alt^'ra  ven*  in  vicinitatibus  vinearum  strenui  Matthaei  Szabó 
ab  una,  partibus  verő  ab  :ilia  Stepbani  Kis,  omnino  in  comitatu 
Hihoriensi  adiaeeiitibus  ad  praesi  ns  prae  manibus  memoratorum 
lírejiorii  Koiras  l^ulányi  ac  Annae  Rigoly,  consortis  habitis  et 
r\istoiitibu*»,  haotenusnue  per  eo<deui  |mcifíce  teutís  et  possessis, 
liabereinus,  vd  habore  po^senius  impost-enim  quoris  iiiodo,  ant 
eaedeni  el  idi  in  nőst  ram  e\  »iuibuseuuque  oausi^s  tüs,  módis  et 
ratitMuluiN  oonoernerent  vvUat ionom  et  di$|K^sitionein,  simul  cum 
cuucti<  >ni'^  u:ililalil>U'-  el  pi  rtiueiitiis  i|uibu>lilH?t.  ad  eas^Iem  et 
\k\cx\\  de  iuiv  el  al»  auiiipie  >p»\'iauiibu<  cl  j>ertiuere  debeutibus 
sub  '^uís  \eris  ineiis  el  auiiqui'-  limiribu>  existenlibus^ex  prÍDcipa* 
liN  |H>ieNtaiis  luwrrac  plitiiiudi'.jc.  ocr:aquc  Aiiimi  scientia  praefatis 
iMvrsTio  Tadani  Foí:,í>  e:  Anv.u  IvíjToW  iv::>orii> ipsius. haerodi- 
biiMjv.c  c*.  iv^s:<v:i;i:;.b\;>  coriui  *-.r>.:i':v.:  >c\u>  uuíuersis  clemeu- 
!c:    i!.r.;vLis.    »i»^v.:r.:.;.;s    ;;    ..>:;:Vrt:.v!á'i   d::\::u',;f.   prout    damus. 

:.:.^  •::   rriVA\^bíavr  t^nendas. 
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kút  váriuejíyével  fgyütt  praetor  fidelitatem  ö  fge  hasznavételére 
iure  perj^rtuo  levén  coiiferálva  ö  fgétöl  boldog  emlékezető  eleink- 
nek s  nekünk  is;  mindazáltal  Zathinárnak elfoglalásakor. uli prjiO- 
missum  est.  a  szej>osi  kaniora  vagy  Zichi  uram  ö  klme  kamoni 
prnefectusa  kezünkből  kifoglaltatta  és  foglalta. 

Ha  azt  moudrinák,  hogy  consensusnuk  volt  az  elfoglaláskor 
rajta,  mert  jelien  volt  emberünk  Tokajban,  amikor  a  két  várme- 
gye rcdeált  az  ő  fge  hűségére,  arra  azt  mondja : 

Elsőben.  Zathmárt  volt  az  elfoglalás  anticipato,  nem  Tokaj- 
ban, onnan  j>arancsolták  a  nagy-bányaiaknak,  hogy  elfoglaltatván, 
az  ő  fge  tiszteitől  hallgassanak.  Madarásznak  is  penig  csak  igy 
iTitt  elfoglalása,  !^[agunk  pénzén  váltván  ki  iladarászt  és  Zath- 
jnárhoz  kevés  jószág  levén,  némelykor  segítették  a  zathmári  major- 
s.'igot,  és  arra  nézve,  mikor  Barcsay  Ákos  Zathmárt  elfoglaltatta,  és 
praesidiuniát  ott  hadta.  akkor  Barcsay  számára  foglalván,  azon 
utón  ő  fge  számára  reoccupálváu,  mind  Nagy-Bánya,  Felsö-Bánya 
és  Madarász  is  ugy  foglaltatott  ő  fge  számára. 

ifásodszor.  tigy  vagyon.  Tokajban  emberink  ott  voltának,  a 
mikor  ő  fge  számára  a  főispánok  ő  fge  hűségére  iuramento  medi- 
ante  n^deáltak.  a  mely  terminusra  a  nagy-bányaiakban  is  oda  hivat- 
ván, azokat  ő  fge  hűségére  eskették,  kik  mi  emberink  lévén,  et  sic 
csak  ad  tídelitatem  snac  mtis  esküttették  meg.  s  nem  hasznoknak 
elvételére  ^  uiry  trt^zik.  hogy  mikor  a  tisztviselők  megeskettetnek 
»'»  \'iio  liüségén'.  akárnu'lv  vápáiban  avagy  praesidiumban  azzal 
rirrtk»ts>éír«'  a  f<">ldtsuraknak  nem  vétethetik  el.  isv  ezeknek  is. 

Harmadszor.  < )  firt*  az  mi  kimos  urunk  is  árváknak,  özve- 
iiyeknrk  tutira  lévrn.  in  ni  |»:ir:inc<olt  törvéntelenűl  való  meghá- 
boríttatásunkról.  hiuifnicsak  a  tlipl«ana  szt^rint  akiknek,  úgymint 
a  két  vánncüvéknt'k  iilvt  zült  ura  ni  lialála  után  redeálni  kellett 
i*lfoglalá<aknr.  Necnihliuii  í-..uditii«h''>  iii  art.  !''•.  al.  47.  ad  fínem 
-ivp  parairr.  hoc  tannii  j.rr  ixjin-^iiiM  devlarato  »=»to.  expre^sa& 
rt  fonsignatas.  Ib»l  ]•»  iiÍlt  a  két  várniojyét  öf^í*  >/ámárafoglalUik 
volna  a  dii'lonia  sZ'riijT. azoknak  »]!"»'i:lalásakorakadékot  nemesi- 
náltuíik.  a/íiiikiviil  \u:m\:  a  laiin-mü  ió>j:*iLrokat  magunk  és  mara- 
<lékuukiiak  i^riz<áL:i.>  .iti-^  birni  k']]»:t  \»'lna  >  kt'lltür.  peculiaris 
d'»!iat^ó]ik  i»\r'n  ifili'k.  :nni  i<  L'i»!.di»lk"dtuTik  íelrMe.  n»*m  is  remél- 
'ttt':!ik.  Ijn-y  abb:ri  ni»>L:h:'íb"rittat!. '  vk. 

Mi'j  k'li-r  ^   i:  i  la-:  1 1!.:.  !  "«'■•  N  -ijv-loT.vát t-lfoülaliák.s 
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nék  tólüuk  Iiaszuavételével  együtt,  hanem  csak  fidelitatis  húina- 
giumot  ut  supra  praestiterunt. 

Míuekutána  penig  ezek  igy  forgottak  volna. és  Ziihi urain- 
uak  Zathinárt  létében  való  foglalás  anticipálta  vt>lna  a  juramcn- 
t^»mot,  ugy  parancsoltak  consequenter  a  nagy-bányaiaknak  Zichi 
uram  és  az  kamora,  smiis  parancsoltatván  nekiek,  megírták,  hogy 
a  kamora  6  fge  számára  foglaltn  és  minekünk  nem  engedelmesked- 
hetnének, így  jött  Nagy-Bányának,  Felsö-Bányának  elfoglalásáríil 
való  cselekedete  világosságra  az  kamorának ;  minékünk  is  érté- 
sünkre levén,  palatinus  és  kamora  praefectus  uramékat  requiráltuk 
egynehány  izben.  soUicitáltnk  visszabocsátását.  de  kamora  prae- 
fectus uram  halasztván,  ugy  resolvált.  hogy  mivel  már  ő  fgnt»k 
hírré  adta  volna,  az  okbííl  nem  remittálliatná  ;  és  igy  mind  ez  ideig- 
len  jószágunknak  birodalmán  kivül  vagyunk.  Tudván  ezenkivül  is 
rettenetes  kárvallásinkat,  és  nai)onként  való  jószágunk  pusztítását, 
hagyjuk  discretiójára,  hogy  igazságosan  declarálja  és  exponálja. 

Ha  azt  mondanák:  bányák  és  a  pénzverés  o  fgét  illeti,  és  azért 
foglaltattanak  volna  el,  felelet  ad  utrumque :  usus  et  consuetudo 
tollunt  legem.  Tagadhatatlan  dolog  az  is.  hogy  a  l)ányák  és  pénz- 
verések ö  fgét  illetik,  mindazonáltal  o  fgek  donatiójok  levén  Nagy- 
és  Felső-Bányákról,  priora  tolluntur  per  posteriora,  békességes  bírás- 
sal i-oborálván  azon  donatiót.  Ilyen  hatalmas  utón  nem  impetál- 
tathattunk  volna  kamora  praefectus  uramtól.  Ha  még  tovább  is  a 
bányák  állapatját  forgatják,  hogy  a  donatióban  nem  volnn.  speci- 
ticálva  a  bánya,  arra  azt  mondja :  az  donatióban  minden  pertinen- 
tiái  inseráltattak ;  pertinentiák  nevezeti  alatt  penig  (luidintelliga- 
tur,  megmondja  az  decretum,  valamik  ab  antiquo  .az  specificált 
helyhez  tartoznak,  heg^•ek,  mezők,  erdők  etc. . . .  Yide  in  Decret. 
Part.  1 .  tit.  24. 

Hoc  per  expressum  declarato :  néhai  idvezült  Bethlen  Ist- 
ván ö  fgének  donatiójából  bírván  Nagy-Bányát,  a  bányákat  is  o 
maga  coláltatta,  hasznait  vötte,  és  ő  fge  birodalma  levén,  a  pénznek 
effigiesét,  mint  ő  fge  birodalmában  vert  pénzt,  úgy  verték ;  ki  is 
már  az  ö  fge  birodalmára  redeálván,  mi  is  ahoz  fogyjuk  magunkat 
alkalmaztatni,  visszabocsátván  ő  fge  birodalmunkban,  ugy  fogjuk 
cudáltatni  a  pénzt,  mint  ő  fge  birodalmában  lakó  emberek,  az  ö 
fge  képére  és  nevezeti  alatt. 

Denique  fiscus  suae  mtis  semmi  úton-módon  a  possessorok- 
tól  s  kezekből  semminemű  jószágot  elfoglalni  törvéntelen  úton 
nem  szabados,  iuxta  .art.  24.  anni  1638..  hanem  azíiscusnak  ha  mi 
kereseti  vagyon  vagy  praetensiója  valamely  jószághoz,  competenti 
iuris  viíi  kelletik  procedálni,  iuxta  praecitatum  articulum.  így  is 
azért  a  liscus  nem  vethette  volna  kezét  a  mi  jószágunkra,  melyet 
donatióval  és  púra  statutióval  birtunk. 

Kévánjuk  azért,  hogy  restítuá Itassanak,  cum  proventibus 


í?  ín  OKIRATOK 

zott  poutjuiiiak  megsértésére:  azou  ürügy  ahitt,  liogyaI>ék<^  Mi'u 
dolgozott,  vissza  veszik  azt  tőle,  mit  szolgrUataiért  kapott. 

A  2-ik  és  3-ik  szamű  okmány  Báthory  Zsófia  gyors  megté- 
réséhez szolgáltat  adatot. 

]. 

1059.  október  12. 

Sacrae  caesareae  regiaeque  Mtis  f^t  ihn^)  dniuostri  clemrn- 
tissimi  íio)nfn*'  tmjjirís  H  fffnufiis  personalis  praeseiitíao  mjtn*- 
Mafh  JtH'tivifenrnff.  et  reliquis  tahulae  [ciusdem  suae]  Mti^^  iinli- 
íiarine  iudieibiis  ac  assessoribus  praesentibus  benigiie  signitieaii- 
dnm.  [Inuotuisse  suae  jNfatti,  ty  iftnniasa  imielíhaUie  unnt'  Mfi> 
rnmf'rnr  (ntlirftr  re/fttioiif  onnilon  honujn*'  coj/novhsi*  suaiu  iLiff*  in^ 
<iualiter  siiperioribus  temporibus.  dum  videlicet  tumultus  t€mp»>rr 
demortui  condam  Georgii  Kákóczy  belliéi  in  regno  hoc  suo  Hun- 
gáriáé imitati  et  coutinuati  fuissent.  ad  sedandos  eiusdem  belli 
fi^mites.  ill""""  eoudam  d"'""  eomitem  Nicohium  Esterhasv  alia^ 
attum  regui  huins  sui  Huugariae  palatinum  singulari  iu  regnuni 
nnimi  sui  propensione  et  atíectu  desudasse  et  adlaborasse,  ac  ex 
benigua  demortuae  condam  imperatoriae  et  regiae  Mtis  optimao 
reminiscentiae  genitoris  moderni  dni  nostri  clcmentissimi  dispo- 
sitione  magnitieuni  condani  Sigismundnm  Loníay  adhibuisse  i*t 
disposuisse,  íjuin  etiam  ex  eiusdeiu  speciali  cx)mmÍ88Íone.  4*t  de- 
creto  eertam  <|uandam  domuni  in  oppido  Tokay.  cum  universis 
vineis  í^t  aliis  pertinentiis.  eo  fine  et  conditione  dedisse,  ut  trac- 
tani  cum  praetacto  olim  (ie<ugio  Hákóczy  priucipe Transylvauiae 
íacilitaret,  et  j)er  pnciticationeni  fjuietum  et  pacatum  redderet 
regnum.  Quia  verő  uti  per  íiscum  suum  regium  sua  ^[bks  caes.  et 
regia  intormaretur,  constaret  ex  plurium  magnorum  virorum, 
personarum  nempe  autlienticaruni  recoguitione,  alioquin  etiam 
clarum  csset  minimé  conditioni  praedeclaratae  ipsum  eoudam 
Sigisuiundum  Loniay  satisfccisse .  neijue  tractam  facilitasse. 
eadem([ue  disturbia  scdassc.  verum  j)otius  remorasse,  et  plus 
damni.  quam  eommodi  regno  huic  suae  Mtis  intulissc.  Diguum 
j)roinde  et  ai*quum  iudicaret  sua  iftas  sarr""-  quod  licet  iu  ])ro- 
xime  praetrrita  anni  líiőő.  rcgni  diueta  art.  95.  ad  demissam  re- 
gnicolarum  instantiani  ctsupplicationcm  conteutationcm  familiae 
Esterhasianae.  per  tiseum  suar  Mtis  impendendam  benigne  de- 
mortua  olim  sua  Mtas  sacrnia  annuisset;  quia  t^meu  iam  primum 
eluctísceret  fx  attíictarum  authenticarum  pi^rsonarum  accurata 
recognitioue  prarmissorum  s(?ries  euidentissimumque  esset,  do- 
muni eandem  íseu  euriam  T*>kaYcnsem  non  ipsius  condam  pala- 
tiui  propriam.  verum  (»rphanorum  eiusdem  de  família  Bathori 
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tum  omuem  adhiberet  ad  obtiaeudam  aequaliter  tilii  cum  m&tre 
coiiversiouem  ac  declarationem.  Quare  ut  fidelitas  quoque  Yra. 
quautum  iu  se  érit,  stúdium  adhibere  velit,  quatenus  pia  mea  iu- 
tentio  desideratum  sortiri  valeat  efifectum,  eandeni  gratíose  requi- 
leudam  diixi.  lu  reliquo  beuignitate  mea  vos  clementer  et  iugiter 
prosequeudo.  Dátum  Graecii  decima  quinta  mensis  Augusti. 
auno  dui  millesimo  sexceutesimo  sexagesimo. 

3. 

Ohaie  Comes  Palatiue.  Siguiiicaudum  vobis  duxi,  reprae- 
seiitata  extitisse  mihi  proxime  nomine  ill"'*«  principissae  viduae 
Kakoczianae  per  egr.  Gábrielem  Kövér,  certa  quaedam  uegotia 
protectiouem  eiu»  et  bonam  intentionem  piamque  afifectionem  con- 
cerueutia,  quae  ego  quoque  caes.  et  regia  gratia  mea  benigne 
recoguüscere  voleus,  occasione  profectiouis  comitis  de  Nadasd 
certorum  priuatorum  suoruin  uegotiorum  causa  ad  superiores 
regui  partes,  dedi  eidem  tauquam  in  similibus  bene  versato  et 
experto  iu  commissis,  ut  quani  libenter  piám  praedictae  princi- 
pissae mentem  et  inclinationem  acceperim,  uberius  declararet. 
Quare  ut  fidelitíis  quoque  Vra  quautocius  pia  mea  intentio  desi- 
deratum sortiatur  effectum.  eandem  gratiose  duxi  requirendam. 
De  caetero  beuignitate  mea  vos  clementer  et  iugiter  prosequen- 
duni.  Dátum  etc. 

(l'fiyanazDU  levelén,  mint  az  előbbi.^)  Fogalmazvány.) 

^)  Hogy   a    2-ik   es   o-ik   szúnid  okmány  közül  melyik  ezpediálta- 
tottV  nem  tudom  megliatározní. 

Közli :  Szilágyi  Sándor. 


n. 

KIK  TETTÉK  LE  A  HŰSÉGESKÜT 

BETHLEN  GÁBORNAK. 


SzaLay  László  »Galantai  Gróf  Esterhiizi  Miklós  Magyar- 
oi-sziig  nádora«  czimű  munkája  I.  kötetében  a  66 — 69.  lapokon 
közöl  egy  névjegyzéket,  melylyel  Esterházi  ^a  pártok  számerejét 
körűlvonalozta.^  Igen  becses  adalék  ez  azon  idők  történetéhez,  de 
korántsem  kielégítő.  Esterházy  abban  az  időben  még  korántsem 
lehetett  ngy  tájékozva,  hogy  jegyzéke  kimerítőnek  volna  tartható 
—  ez  inkább  csak  az  ő  tapasztalataiból,  ismereteiből  vont  követ- 
keztetés. Olyanok  is,  kik  nem  szivesen  látták  Bethlen  beütését, 
később  csatlakoztak  hozzá,  s  viszont  olyanok,  kik  hivták,  utóbb 
elpártoltak  tőle.  Az  alább  következő  jegyzék  azok  névsorát  tar- 
talmazza, kik  a  király-választás  után  hódoltak  neki,  s  ez  azért 
l>ecses,  mert  a  hódolati  eskükből  állíttatott  össze.  Ezen  hódolati 
eskük  eredetijei  Orsz.  Levéltár  Act.  Thurz.  Fasc.  30-ban  őriztetnek, 
itt  ép  azon  sorszám  alatt  közöltetnek,  mint  a  fosciculusl)an  is 
jegyezve  vannak. 

1.  Ego  Nicolaus  Topos  juro  per  deum  vivum,  adeoque  totam 
sacro-sanctam  et  individnam  trinitatem,  ac  promitto,  quod 
totis  viribus.  totó  corde,  tota  mente  ac  intellectu  totisque  cona- 
tibus  vita  durante,  tam  intus  in  praesidiis.  quam  extra  in  apertis 
C'impis,  inprimis  sacrae  incliti  regni  Hungáriáé  coronae,  tandem 
serenissimo  principi  Gabrieli  Bethlen  <lei  gratia  electo  regi, 
necnon  fidei  religioni,  nationi  et  libertati  tideliter  ac  i-onstanter 
servire,  simulqne  vivere  et  móri,  ac  unum  et  idem  in  omnibus 
sapere  semper  volo.  Cum  manifestis  patriae  hostibus,  videlicet 
Gernianis,  Gallis,  Hispanis.  aut  etiani  Hungaris  rebellibus  et  id 
genus  similibus  complicibus  caesareanis  nunquam  coUusiones,  sive 
occult'is,  sive  privatíis  fovebo  et  neque  politicis,  neque  persuasio- 
nibu8,  aut  invitatiouibus  me  unquam  seduci  patiar,  quin  potius  in 
iidelitate  libertati  regni  Hungáriáé,  patriae,  íidei  et  genti,  ac 
serenissimo  electo  regi  debita  constans  }»ennanebo  et  simul  vivnm 

10* 
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moriarque.  Coutra  pátriám  nihil  clam  aut  palám  muchinabor,  sihI 
omnia  a  coustitutionibus  regni  expectabo ;  si  verő  aliqnem  pra- 
cticas  aliquas  moliri  a  quopiam  intellexero,  vei  inaudiyero,  illud 
statim  suae  majestatis  capitaneo,  aut  certe  alteri,  cui  intererít, 
sincere  siguiíicabo,  iisdemque  superioribus  in  omnibus  obseqaio- 
sum  me  exhibebo.  Ad  quae  omnia  et  praemissonim  singnla  sub 
amissioue  fídei,  honoris,  humanitatis  et  omnium  bonorum  me 
obligo.  Sic  me  deus  adjuvet  et  sancta  evangelia.  Actum  ín  arcé 
Letewa  die  27.  Juuii,  anno  1621.  (P.  H.  és  aláírás.) 

2.  Eu  Jankó wsky  Moises  tepliczei  és  strecheni  porkoláb. 
Esküszöm  a  teljes  szentháromsága  atya,  fiú  és  szentlélek  istennek. 
hogy  ón  ez  órátííl  fogvást  minden  vagy  titkon,  vagy  nilván  való 
akármi  nemű  ekkoráig  való  pártolkodásnak  is  német  császárral 
és  az  ő  factorival  való  egy  értelemnek  plenarie  voltam,  spoute 
libere  (^t  non  coacte  renuuciálok  és  az  mi  mostani  szabadoson 
választott  királyunknak  az  felséges  Bethlen  Gábor  urunknak  min- 
denekben minden  úttal  móddal  fejem  fennállatáig  igaz  híve  aka- 
rok lennem,  ellenségiiiek  ellensége,  barátinak  barátja.  Strechen 
várát  pcnig  o  felségének  mostani  választott  királyunknak  életem 
i'ogytáig  megtartom,  senkinek  is  nem  adom,  6  felsége  híre  nélkfil 
l)euig  idegent  és  ö  felségéhez  tiirtozandókban  is  feles  embert  be 
nem  l)ocsátok.  Semminemű  factiókat,  semmi  úttal  és  móddal  ó 
felsége  vagy  bivei  ellen  nem  akarok  ágálnom,  meg  nem  gondol- 
nuui  is.  Söt  az,  mit  ő  felsége  méltósága,  vagy  hívei  ellen  való  dol- 
gokat értek  vagy  halluk,  igazán  minden  haladék  nékfil  6  felségé- 
nek vagy  líizonyos  ő  felsége  meghitt  hívének,  az  kit  előbb  érek, 
igazán  értésére  adom.  Ez  reversalisomat  is  adtam  kezem  irása  és 
l)ecsétem  alatt.  Erre  isten  engemet  úgy  segitsen  Ámen.  Dátum  in 
possessione  Streelien  24.  »lunii  anno  1621.  (P.  H.  és  abürás.) 

').  NoH  Mieliacl  Ncilcczky  dit  eadein  Nedecza  et  Martiuus  I^hotukv 
jununus  Unsd  j'ttrma  I.  c/tnh-   tohht.<t   xzáinfy    kilni^yva    ar   sereuisHimo    thrto 

m// iHinnun'himuH  d  .  .  .  Actiiin  iii   nrce   Lietliawa  die   24.   Jiiiiii 

n)21.  y^l  pí'í'st't  OS  aláírás.) 

•l.  Kj^o  I)íini«íl  Szuniojíli  d»'  Jeszenirze  (/.  Jonti.  /.)  Actniii  in  arcé 
Lcthava  <li<'  i^ő.  nieii8Íí«  Jiinii  ninm  n>iM.  (P.  H.  ^s  aláírat).) 

5.  Ego  Gábriel  Illiniczky  alias  /eiithiuaríay  jn<lex  iiobiliuiu  coiuita* 
tus  TriMichonioiiHis  (/.  fonmi  /.)  Aetiiiii  in  aroe  Lethawa  die  26.  mniHis 
.hinii  anno  domini   1(>'J1.  (csak  aláírás."^ 

(>.  KoB  Jnlianiies  et  Cas])ar  l^»n*ziczk)'  de  eadem  juramus  (ÍíímI 
íonnti  ij  Actum  in  an-r  Lrtliawa  <lie  L*G.  Junii  anno  1621.  (2  pecsét  es 
aláírás.) 

7.  Nos  Uaphael,  Uriel,  Steplmniis.  MoyBes,  Nicolaud  et  QeorgiuH 
UrbanowHkv,  necnon  Andreas,  Nicolaus,  FrauciscuB  et  G eorgius  Beniowsky 
jurainn!4  f/timf  forma  1.)  Actnni  in  arci*  I^»thawa  die  26.  nienniB  Junii  anuo 
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neciiou  Anna  Trstiansk)'  juramus  (ftUd  fnrma  1.)  Actum  in  arco  Lcthaiia 
die  l.  Julii  anno  doniini  1621.  (2  pecsdt,  s  meg  Joanncs  Poloczni  de 
Meczne  is  aláírva,  mind  egy  kdztöl.) 

1 7.  Ego  Johannes  Budiacz  de  Mykii8Z0cz  jiiro . . .  ac  tam  meo,  <|\iAni 
reliquoriun  fratrum  ac  consangvineornm  nobilium  nempe  in  poi*í»ci«ííioin: 
Mikuszocz  proniitto  (lásd  forma  1.)  Actum  in  arcé  I^thaua  die  5.  nien?i< 
Julii  anno  1021.  (P.  H.  é's  aláírás.) 

18.  Kgo  Gcorgius  Barbelj  alias  üuoreczkj  de  eadem  Duorerz  jun* 
f/(ÍM(l  /'orma  Í7j  .  .  in  Dworecz  proniitto  ....  Actum  iu  arcc  Lcthaua  die 
ő.  mensis  Julii  anno  1621.  (P.  H.  ch  aláírás.) 

lí).  Ego  Volfg.-iugus  Pungracz  de  Zentt  Miklós  ctc.  juro  HtU*l 
forma    ÍJ  Actum   in  Negicze  die  —  Julii  anno  1621.  (P.  H.  és  aláírás.  ■ 

"20.  Ego  Micliael  Feketi  juro  (iáftd  forma  17 J  in  pogs.  Halac  pn*- 
mitto  .  .  .  Actum  in  arcc  Letava  die  1.  mensis  Julii  anno  1621.  (P.  II.  os 
aláírás.) 

21.  Mi  Latkocz\^  .láiios  aliter  Kosjik  és  Latkoczj  .hiims 
íiliter  Lesztacli  esküszünk  niaguiik  szemilyiben  az  több  nenií-s 
iiríiim  at}ánkíi;ii  Latkoczoii  lakozó  ki pi bon.  ázatja, fin, szentlélok. 
t(^lles  szf'nthá romság  i^íiy  bizon  istenre,  bogy  minden  erőnkkel  0< 
tolles  szivünkkel.  l()lkünkkel  és  nyelvünl- kel  és  minden  igyekeze- 
tünkkel tejein  fcnnállásáiír  mind  belől  várakban  s  mind  kivül 
mezőben  az  nemes  Magyarország  koronájának  s  választott  kirá- 
lyának bitemnek  nemzctsígének  és  szabadaágoranak  bű  és  tükélle- 
ti's  <zoIgái  akarunk  lenni,  sóba  német  császár  pártosinak  seumii- 
ben  szót  és  szivet  nem  adunk  sem  ííííretire,  sem  hitegetésire  nem 
bajiunk,  liancm  az  tr>kölb't(^s  magyarországi  szabadságban  hazánk- 
nak, bitünknek  és  ncmzt'tsígünknt^k  bttsígiben  éljünk  s  haljunk. 
sem  titkon,  sem  nyilván  bazám  ellen  nem  practi etilünk,  hanem  ííz 
ifagyarországnak  vigezésétül  várjunk  mindenekben  és  ha  kitül 
valamit  értenénk,  vagy  hallanánk,  bogy  praetikáb  azt  kapitányom- 
nak vagy  más  előttem  járónak,  az,  kinek  illik,  megjeleutuünk  és 
kapitíHiyunknak  s  «4ótt<'m  járó  tisztviselőknek  mindenben  euge- 
dí'liuí's  leszünk  az  teljes  szentbáromság  egy  bizony  isten  1)ennün- 
kct  ugy  segéljrn.  (ü  ])irsét  és  aláírás.) 

'2'J.  Kn  lliin/liktraluáu    lako/n   VagytMi    Miklót<   CHkilszöm   a/   atya 
//f/.v,/  hnii'ii  I.   tnMá.- :  •  vrlf  t*g;rvi»tt  ílni,  halni  i's  mindenben  egyet  érteni, 
f*nhar*ciii  országunk  in'V«'t  ilIíMi<<*gi'iiek  som  franczusnak,  8om   németc  stb.) 
P.  H.  r.-  aláirás/i 

9 

'J.'í.  Kn  Ottlik  Mártim  iiainiiiial  í'gyrtí'mben  fsküszriin  (láwl  fnrma 
_'_'.'    l'.  ÍI.  t-s  FranrisiMH  (Mtlik    nláirással.) 

'2\.  K^n  .íoaniH's  'I'nj»o>s  jiirn  iliUtl  i'nnna  IJ  ac  nominibiu*  et  in 
jH-rMniis  ogn^íiinrinn  Mirhaolis  Tojkiks  patris  ac  Wolphgjmgi  Topos  fratris 
carnalis  tt  uttrini  nH-nnim  |irnniitto  ....  Datuni  in  am*  Irtana  die  2-da 
.Tulii  anno  dni  \kV2\.  [W  II.  .^s  aláirá.**.) 
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25.  Ego  Stephanus  Prechinsky  juro  (UM  fonna  1.)  Aotiim  in  arcé 
Lethava  die  2.  Julii  [eredetileg  27.  Junii]  anno  milleeimo  sexcentcsimo 
vígesimo  primo.  (Aláírás  és  P.  H.) 

26.  Ego  Erasmus  Szuuiogh  de  Josonicze  }\xvo  (lásd  f unna  ÍJ  Actuin 
in  arco  Lietbava  die  2.  Julii   anui  1621.  (P.  H.  és  aláírás.) 

27.  Ego  Joannes  Nosdrowicky  in  persona  totius  familiac  Nosdro- 
wicE  (lásd  /orma  Íj  Aotum  in  arcé  Letaua  die  2-da  Julii  anno  1621. 
(P.  H.  éfi  aláírás.) 

28.  Nos  Raphael  Lizkowzkj.  Stephanuf*  Mikolasskowiech,  Nicolaus 
Kőzik,  Joannes  Hoziak,  Petrus  Besansky,  Nicolaus  Bessansky,  Paulus 
Kadlik,  Andreas  Klobyk  et  Matthias  Pohanky,  nobíles  possessionis  Lesz- 
kow  juramus  (lásd  fonna  1.)  Actum  ín  arcc  Letbawa  die  2.  Julii  nnno 
domini  1621.  (Tótul  írva  alá  egy  kéztől.  Pecsét  nincs.) 

29.  Ego  Jobannes  Zadeczky  alitor  Gasparffy  in  (lásd  forrna  27,) 
Sadeczensis  ....  Actiun  ín  arcc  Letbava  die  2.  Julii  anno  inillesimo  sex- 
centesímo  vígesimo  primo.  (Aláírás  és  P.  H.) 

30.  Révay  Péter  s  más  urak  levele  Tburzo  Imréhez  Reniczkv  Már- 
ton érdekében  1621.  jul.  2. 

niustrissime,  spectabilis  ac  inagnitíce  comes,  dne  frattr, 
fautor  et  patroné  nobis  observandissimo. 

Salutem  et  servitiorum  nostrorum  paratissimam  coinmen- 
dationem. 

Gen.  dnus  Martinus  Beniczky  significavit  nobis,  quomodo 
Spec.  ac  Mgnfc.  Dtio  Vra  contra  eundem  ex  sinistra  malevolo- 
rum  delatione  indignationem  conceperit,  quasi  ipse  non  tantum 
privátim  alieno  et  minus  sincero  animo  erga  electam  Mtem 
regiam  esset,  verum  etiam  comitAtum  hunc  a  fidelitat(^  et  obsequio 
suae  Serenitatis  avertere  conaretur.  Verum  nos  candide  de  domi- 
uatione  sua  generosa  testare  possumus.  üti  nimirum  nunquam  a 
communi  comitatus  sententia  discrepaverit,  quin  potiiis  idem 
voluerit  et  senserit,  ac  salutaria  vota  in  médium  consuluerit,  ut 
dextrum  hoc  de  dominatione  sua  generosa  judicium  ablegatus 
noster  gen.  dnus  Greorgius  Feya  uberius  Spli  ac  Mgfae  D"'  Vrae 
explicAbit  et  coufirmabit. 

Proinde  nobis  certo  persuademus  sinistras  ejusmodi  sugge- 
stiones  locum  apud  Splem  ac  Mgficam  Dnem  Vram  non  babituras, 
cum  compertissimum  sit  suam  dnem  grosam  plurima  semper  erga 
pátriám  integritatis  et  sinceritatis  testimonia  edidisse,  ita  verő  in 
rebus  humanis  comparatum  est,  ut  etiam  optime  meríti  invidac 
calumniae  telis  impetantur.  Cuperet  idcirco  dtio  sua  *rrosa,  ut 
tnlem  existimationis  suae  injuriosum  suggillatorem  de  nomine 
Splis  ac  Mgfica  Dtio  Vra  indicaret.  Quod  ut  eadem  haud  í^ravatim 
facere  velit  etiam  nos  rogamus.  Do  oaetero  Splem  ac  Mgficam 
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Dnem  Vram  bene  et  feliciter  valere  cupimus.  Dátum  ex  arcé  Skla- 
binia  2-a  Julii,  anno  1621. 

Blmae  S.  ac  M.  Dnis  Vrae 

fráter  et  servitor  paratissimus 

Petrus  Reway  mp. 
Franciscus  Ileway  mp. 
Francíscus  Rewaj  junior  mp. 
Petrus  Huszár  vice  comes  mp. 
Caspar  Rewaj  mp. 
Georg.  Tessiny. 

JíátlapjYi/i :  IllnstrisBimo  cozniti  d°^  Emeríco  Thurzo  de  Bethlenfalya 
comiti  coznitatus  Arvensis  supremo  et  perpetuo  serenissimae  electae  maje- 
Btatis  regiae  plenipotentiario,  necnon  cer torom  militum  campestrínm  g^e- 
rali  capitaueo  ct  coiisiliario  intimo  etc.  Dno  fratrí,  fautori  et  patrono  Dobis 
observandiBsizno.  (6  pecséttel  zárva  le.) 

31.  Nos  Michael  Bubla  et  Thotnas  Schumichrast  jiiramus  .  .  .  ac 
tam  noBtro  (lásd  Jorma  1 T-J  uobilinm  de  Nova  Villa  Dominibas  et  iu  perso- 
nis  promittimuB  ....  Actum  iu  arcc  Byttchae  die   3.  Jnlii  anno   1621. 

(Csak  a  2  aláirás.) 

32.  Ego  Nicolaus  Petreöczy  de  Petreöcz  j^ro  ílá«d  forma  IJ  Actum 
in  arec  Lethawa  3.  die  Julii  auuo  domini  1621.  (P.  H.  ds  aláírás.) 

33.  Ego  Andreas  Klobucsyczkj  Oásd  Jorma  3.)  ac  nomine  et  iu 
persona  totius  familiae  Klobucsiczky  et  nobilium  in  possessione  Felső-, 

Középső-  et  Alsó-Klobucsicz  def^entium  promitto Actum  in  arcé  Letbawa 

die  3.  Julii  anno  1621.  (2  pecsét  és  Paulus  Zemetey  is  aláirva.) 

34.  Nos  Jobannes  et  Georgius  Precbinsky  juramus  (Uisd  forma  2,) 
Actum  in  arcé  Letbawa  die  3.  meusis  Julii  anno  162 1.  (2  pecsét  és  aláírás.) 

35.  Ego  Joannes  Pongracz  do  Zentt  Miklós  et  in  Oaar  etc.  jaro 
(lásd  forma  3.)  Actum  in  Nedjeze  die  —  Julii  anno  162 1.  (P.  H.  &  aláirás.) 

36.  NosMicbael  Kardoss,  Stepbanus  Wilczicky,  Georgius  Barlobass 
nobiles  possessionis  Wilczicz  juramus  (lásd  Jurma  h)  Actum  in  arcé  Lae- 
tbaua  die  l.  Julii  1621.  (3  pecsét  s  iidem  quí  supra  aláirás  a  szövegíró 
kezétől.") 

37.  Ego  Emericus  Ottlik  <lc  Felsö-Ozorocb  juro  {lásil  fonna  J,)  ac 
nominibus  et  in  personis  ogi*e^ioruni  Martini  Ottlik  patris  ac  Georgii  et 
Francisci  similiter  Ottlik  de  praedictii  Ozorocz  promitto  .  .  .  Actum  in  arcé 
Byttcbe  di<'  tertia  mensin  Julii  anno  domini  millesimo  sexcentesímo  vige- 
simo  primo.  (Aláirás  és  P.  H.) 

38.  Ego  Paulus  Petreóczy  juro  (lásd  forma  Jj  Actum  inarcenostra 
Letbawa  die  3.  Julii  anno  1621.  (P.  II.  és  aláirás.) 

39.  Ego  Dániel  Petreóczy  juro  (lásd  Jorma  Ij  Actum  in  arcc 
Lctbaua  die  3.  Julii  1621.  (P.  H.  és  aláirás.) 

40.  Epo  Cliriptopborus  Breztienzky  suo  ac  rcliquorum  nobilínmpos- 


'ti.  N'-«  Xíí^mUu-  "'-liíor  pt  Xienlaiis  jnninr  ot  Joanncii  MarFAOwzky 
lU-  I  Mflí'ifi  iiir;iiriiiF  fln^d  rormn  L)  A<-tnm  in  arce  Bytcha<»  di<*4.  Jnlii  anno 

m;í.'i.  r.  fi.  i'^  ;í.  -iiáíráK. 

.'»r>.  KfT''  Mí'-lia#*l  Strilia  jiirí»  fbUd  jnrmn  17 J  Ciiklan  promittn.  .  . 
\riiitii  ín  arcf  L<-tiiVH  dic  ő.  Mctikíf  Julii  anun    1621.    (P.  II.  é^  alátnÍF. 

.'iri.  K;:<»  StoplianuH  Wali  do  Kalticz  jnro  iiiM  ftjrtaa  1.)  Aotnni  in 
üi-ic  l«fthan:i  <\\i'  íi.  mcnnis  Julii  anno  1621.  (,T.  }I.  09  aláírás.) 

r>7.  Kíi^íí  Stí'phanuí*  Pormay  de  (>adcni  juro  (lásd  fonna  U  In  arci' 
l.i'tniiiL  dic  .').  Julii  (I*.  II.  ÓK  iiláíráft.) 

."iK.  NoH  JoaniioH  ft  Nirolaiií^  Wlk  jiiramiu*  (ItUd  fonna  í.'  Actiiin 
in  :irc«'  Iji'tlmiiii  di«'  r>.  ni(MiMÍr(  Julii  anno  1621.  (P.  II.  w  két  a1áírái>/> 

.'>0.  K^o  MartinuH  Kolaozany  de  Nafsy  Kolnczin  in  persona  totiii.-< 
raiiúliat'  rjundmi  jurn  (lt\j<d  fonna  ,'}.)  (2  pf'ooót  o:*  aláírva  iidom  i|ui  supni 
Martiiius  OoHparuH  ct  iícor^iiis  Kolaczani.) 

<»(».  Vé'To  TiadiHlauH  Turliiiiskj  juro  (ltÍM(I  fonna  17.)  Tuchinja  pri>- 
niitto.  .  .  .  Actntn  in  aroi*  Lotbava  dir  f).  uicuríp  Jnlii  anno  1621.  \V.  11. 
(*H  aliiínin.^ 

\\  \ .  Kjro  Paulun  llh'viMij  juro  {Ut^tt  forma  !7.}  Kis-Hleven  promitto.  .  . 
Ai'lum  in  aror  Lotava  tlio  .').  nionsi>  Julii  anno    1621.   (P.  H.  ós  aláíráKi 

6i?.  KiTii  Tasparus  Ordtxiy  juro  flájul  fotitM  /.)  Aotuin  in  an-f 
L«M)ia\vA  »lio  *J.  Julii  auuo  1621.  yP.  II.  »*í  aláinis.) 

«».'».  Ki:^  lUMnMÜrtus  Kt»sár  do  /ud  juro  í/dW  Jonna  /.)  Artum  in 
;iivi«  no-tra  l.í'tha^a  dii*  «».  Julii  ;nino  doniini   1621.  (P.  H.  ós  aláinU. 

«*»!.  Nos  Martinns  K;irk:is.  Thoinas  Mjircns.  Valentinus 
Pi'iík.  Stoph:n\us  H;ui:Ui.  líoonr.  Mnior.  Jaoobus  Pete,  •loannes 
Orbán,  .lo.'umos  Nonioi,  líjisp.iniN  Hogy.  lírejiorius  Agh.  Johan- 
no»í  Hoiiü  IVtru^  Csiirli.  Stopb.nms  Domunous.  Stophaiius  Horuar, 
l.uo?!^  Z:iK>.  KnhMÍi'u<  N:iir\.  AniUn^sius  Hal.is&a.  Emericus 
Noinos.  .Vtuhviis  Naiíx,  .loanms  Nanv  juramus  {léf'.i  formtt  1.) 
Av*tum  u\  HainuKV  ilio  7.  .lulii  -mvao  Atnu'nn  mülesimo  sexcento- 
^uuo  aÍítosiiuo  primo  í2  ]Vi's»'t,  :\z  aláírások  ]>odig:  coram  me 
l>alta.:nv  Hossani  »lo  N:i::i   l^o>>;ín  la.  i\  •.<  Coram  me  .Toaniie 

I 

'rh\\rrliaui  rra<'!'«vto  a*'  iv'«»ví<ot>^  arii>  Iviini-v.:  m.  \\) 

•'.'v  Ko*  A*.\-:r.  .-í-  /:^*  .'.'  i  "■:•  r  ''.iro  '..fi  -"  -rt^i  /.''  Actum  in 
l " , T- V       »: ■ .     >*:'•:'.;»    .^ : '. ■      í : •  ■       .■".■■  5 "         - •  \ vvrs í'*^::n-"  vi^^mo  primo. 

■••'    i ^'    S'.:""    *      ■  ■-      '■'•         C'         :     \r'      ^ -j>'a  ztdni  •íő." 

■"     V.;     l  t   "> :-      •  ^"     r    T       r        ^.vjyr.  3.:-.l  ^.'>. 
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t*lectae  regiao  majestatis  Gabriclis  Bethlen  edictuni  gratiosuni. 
Ideo  ego  etiam  tanquam  sorvitor  strictis  reversalibus  obiigatus 
tidelis  electae  regiae  majestatis  promitto  bona  et  ebristiana  fide, 
quod  pousque  quoad  usque  dominus  Stephanus  Oztrosith  fráter 
meus  ad  fidelitatem  debitam  electae  regiae  majestati  Gabrieli 
Bethlen  redierit,  reversalesque  per  omnia  similes,  qualos  ego 
lam  assignavi  plenipotentiario  electae  regiae  majestatis  prae- 
<cripto,  assignaverit,  propriae  manus  subscriptione  et  sigilli 
munimine  roboraverit :  nec  ipsum  in  propria  persona,  nec  ipsius 
senritores  aut  qualescunque  ipsi  adhaerentes  personas  in  arcem 
Illauam  intromittam,  ibique  morari  patiar.  Quin  potius  juxta 
priores  meas  revei*sales  tanquam  fidelis  electae  regiae  majestatis 
ipsum  omnibus  módis  ad  devotiouem  electae  regiae  majestatis 
debitam  pertrahere  enitar.  Ad  (juae  omnia  et  praemissorum  sin- 
ííula  me  obligo  sub  amissione  omniuni  bonorum  meorum  ipso 
facto  transgressionis  in  rationem  electae  regiae  majestatis  occu- 
pandorum.  Harum  vigore  et  testimonio  literarum,  manus  sub- 
scriptione  et  sigilli  appressione  roboratarum  medianto.  Dátum  in 
castro  lUaua,  8.  die  Julii  1621.  (Aláírás  és  P.  H.) 

fiO.  Ego  Wolfgangiis  Gozxíhony  de  Kroiicze  juro  (lásd /ormn  1.) 
Artum  in  possesflioiie  Viszolay  9.  dic  Julii  anno  millesimo  scxccntosiino 
vige^imo  primo.  (P.  H.  es  aláirá».) 

70.  Ego  Stephanus  Ócska}*  juro  f/ásd  fomvi  í.)  Anno  dotnini  mille- 
simo nexcentesimo  vigesimo  primo  die  undccima  Julii.    (P.   H.  o's  aláírás.) 

71.  Ego  Joannes  Horuatth  de  Bakonok  juro  tUml  forma  3.)  Actum 
ín  Negiezc  die  —  Julii  anno  1621.  (P.  II.  és  aláínls.) 

72.  Ego  Bernardus  Maithin\'  juro  (iáj*d  fonna  Ij  Aotuni  in  arco 
Ki's«elewke\v  14.  Julii  anno  domini  1621.  (P.  11.  és  aláírás.' 

73.  Ego  Raphael  Maythini  juro  (lájíd  formn  72 J 

74.  Ego  Franciscus  Berinyi  juro  ^/<íW/f>ry/ír/  /J  Actum  in  castris 
ad  Bán  positis  15.  Julii  anno  1621.  (P.  II.  és  aláírás.) 

75.  Nos  Michaol  Szölöss}'  et  Franoiscus  Baczkady  juramus  (hUd 
fonttá  /.)  Actum  ex  castris  ad  Belam  positis  die  16.  Julii  anno  domini 
1621.  (2  aláírás  és  pecsét.) 

76.  Ego  Franciscus  Vyszocliany  de  cadcm  juro  (lásd  fonmi  1.) 
Actmn  in  castris  ad  Baau  positis  16.  Julii  anno  1621.  (P.  H.  és  aláírás.) 

77.  Eigo  Mathias  Araniany  juro  (lásd  forma  1,)  Actum  in  Sambok- 
reth  die  20.  Julii  anno  1621.  (P.  H.  és  aláírás.) 

78.  Nos  Benedictus  Dubniczay  ct  Francisou.s  Ik^rezany  juranms 
^ldMÍ  forma  77 J  (2  pecsét  és  aláírás.) 

79.  Ego  Dániel  Hathalniy  juro  {lásd  jnrma  77.) 

80.  Ego  Petnis  Bossany  juro  (lásd  forma  77.) 

81.  Ego  Audreas  Rudnay  juro  Hasd  forma  77 j 

82.  Én  Stankouítíus  János,  az  nagyságos  Hadady  Wesseleny  István 
uram  ö  nag}'sága  Strechenben.   Esküszöm    ( l.ójtd  /orma  2.  Kihagy vi^; 


252  KIK  TETTÉK  LE  A   HŰSÉGESKÜT  BETHLEN  GÁBORNAK. 

Strechen  várát  tytuzen  hocaátok-ig.  Toldás  nem  akarok  agÜnom  uUin  :  Ax 
nagyságos  iQű  Wessel^j  Fereuczet  vagy  hozzá  tartozókat  ő  fels^  méltó- 
sága ellen  tanácsadásommal  és  egyéb  módon  is  nem  tartom,  m^  sem  gon- 
dolom is.  Az  mit  penig  ö  felsége.  .  .In  Strechen  24.  Junii  1621.  (AWrás 
és  P.  H.) 

83.  Nos  judex^  járati  cives  ac  tota  communitas  civitatís  regiae  ac 
liberae  Tymauiensis  juramus  (IómI  fonna  1.)  Super  qua  jaramentali  nostra 
depositioue  praesentes  sub  sigillo  civitatis  nostrae  dedimns  snae  majeatatL 
Actum  Tymaaiae  die  30.  Julii  anno  domini  1621.  (P.  H.) 

84.  Nos  N.  N.  infrascripti  jaramos  (UM  forma  1.)  (Dátum  nélkül 
«^8  S.  Balassa  m.  p.  (P.  H.)  Andreas  Balassa  m.  p.  aláírásokkal.) 

85  és  86  Báthory  Gábor  és  I.  Mátyás  hitleveleinek  formulája. 

87.  Tót  eskiUevele  Pruskai  Jánosnak  (K.  N.  P.  H.  és  aláírás.) 

88.  Tót  eskülevole  Ludrowsky  Jánosnak,  ki  Hanzlíkfalván  lakik. 
(K.  N.  P.  H.  és  aláírás.) 

Közli :  Pettkö  Béla. 


BÁRÓ    SKRBENSZKY  FÜLÖP 

ROVNAI   LEVÉLTÁRÁBÓL. 


I. 

A  Dobó  hagyaték  történetihez, 

1. 
1603.  oct  21. 

Nos  Martin u8  Pethe  de  Hethes  miseratioue  diviua  Colo- 
censis  et  Bachiensis  stb,  archiepiscopus,  administrator  episcopa- 
tus  ecclesiae  Jauriensis,  locorumque  eorundem  comes  perpetuus, 
ac  8tb.  Rudolphí  secundi  stb.  consiliarius  et  per  Hungáriám 
locumtenens.  Memóriáé  commendamus  stb,,  hogy  nemes  idősb 
Madachany  János,  néhai  nemes  Madachany  Pál  fia  megjelent,  s 
felesége  Ordódy  Magdolna  s  testvérei  Madachany  Miklós  és 
András,  valamint  mindenkinek,  a  kit  az  alábbi  érdekel, 
»oneríbus  et  quíbaslibet  gravaminibus  in  se  assumptis  et  levatisc 
azt  vallotta,  hogy  6  Morvában  vévén  magának  egy  birtokot  Bre- 
zolup  nevűt,  ezért  Szerémy  Hona  özvegytől  és  iQ.  Dávid 
Jánostól,  idősb  néh.  Szentpéteri  Dávid  János  fiától  4000  jó 
tallért  vett  fel,  mely  pénzért  ő  trencséui  birtokait,  Wezkát  és 
Bezdedowot,  melyeket  ő  atyjától  örökölt,  minden  néven  nevezhető 
javaival  együtt,  nevezett  Szerémy  Ilonának  és  Dávid  Jánosnak 
eladott  s  tényleg  már  régebben  átadott,  most  erről  bizonyságle- 
velet kér  azok  javára.  Dátum  Posonii  in  festő  undecim  millia  vir- 
ginum  anno  domini  millesimo  sexcentesimo  tertio  (P.  H.)  Coram 
me  magistro 

Matthia  Andreassycz  de  Nowaky  eiusdem 

d"'  locumtenentis  S.  C.  et  Regiae 

Mattis  prothonotario. 

(Eredetije  papíron.) 


2.*)4  UAKÚ  SKUllKXSZKY  FÜLftp 

2. 

Ledniczei  gtatutio  1611-böL 

Extractus  litterarum  iiitroductoríarum  et  statatoríarum 
super  castrum  Lednycze  et  pertiuentias  eiusdem,  pro  egrcgio 
(loniiiK)  Joanne  Dawyd  de  Zent  Péter  etc. 

Az  esztergomi  káptalan  bizouyságlevele,  hogy  megkapta 
Tlmrzü  György  nádor  reíjuisitciria  levelét  szentpéteri  Dávid 
János  részére,  zárt  pecsét  alatt,  a  következő  tartalommal :  Barát- 
jainak, az  esztergomi  káptalannak  Thurzó  Györgj'  nádor.  Elő- 
adta előtte  szenti»éteri  Dávid  .lános,  hogy  régebben  ruszkaiDolK> 
Ferencz  Lednycho  várát  hozzá  tar  tozóságaival  magának  megvásá- 
rolván, l)e  Í3  iktattatott  törvényesen  s  kapott  is  róla  levelet, 
melyről  azonban  űj  másolatot  kér,  hogy  ezt  adja  ki  a  káptalan. 
y^I^atum  Jhsonjj  fcria  fartia  post  dominicam  Judica  anno  donnnt 
niílh*simo  s(f.rcfnftfsiino  undecimo,^  A  káptalan  engedelmeskedvén, 
kiállítja  a  következő  leveliiket :  Rudolf  királynak  stb.  az  egri 
káptalan  stb.  Kegyeskedjék  ö  felsége  tudni,  hogy  introductoria  és 
statutoria  levelét  ruszkai  IJobó  Ferencz  barsvármegj'ei  comes 
és  ő  felsége  tanácsosa  részére  zárt  pecsét  alatt  megkapták  a  kö- 
vetkező tartalommal :  1  [.  liudolf  stb.  az  észt.  kápt.-nak  stb.  Hivé- 
nek  ruszkíii  Dobó  Ferencz  i)arsi  főispánnak  és  tanácsosának 
hűségét  meg  akarván  jutalmazni  »Cum  Ufitur  vx  eo,  tum  verő  j^ro 
rcntum  rf  <fU/ifuor  inillihus  jlorenorum  huny,  foial^  castrum 
nosfriDH  Lffdniczr  vocftfum  nr  rnriam  nohilitarem  Rowna  appel- 
latam^  un  a  rum  moh'.ndíno  ihiditm.  txtrucio,  quam  tavién  pro  nunc 
(jpnt'roidi  domina  Jnlínnn  Zintiot/h  ajnsont  tujreijíi Michaelis  The- 
lekéss jj  unacuni  p<tssessf.onf.bus  Zfresenirz,  Rowna,  Hostitm  et 
medietatem  jtoss^ssionis  Xmiyhrttznicze^  rafionc  fxcisae  sibi  dotis 
jtossideretj,  nerntm  fotalio  uppida  Li'dnlvze  et  Pttcho  cum  sing^ulis 
fi'Joniis  et  ntoh'ndinis  ihidrm  fixistfufihus  habítis^  ac  totales  pos^ 
sf'sswnes  Lrhuta,  Kowassou\  Widvnui,  Dubkotca,  Luca  cum 
tr/oneo,  Listti,  Kijsbrnznkzf\  Zubak,  flnibowka,  Ihnscke,  Hőre- 
m'cz,  Dohnnnij,  Z^iriochie,  Menztexhko,  Xfwnirza,  hupalaw,  Zbora^ 
Mvsfístír  (IC  (ti in  t'tittm  universa  *f  (juaclibet  bana  ac  lura  posses^ 
sionarót  ad  dictum  rasfrum  Lcdniczc  de  iurv  et  ab  antiquo  per* 
finfnfiti.tfim  in  TrinrhínhntsLquam  (dils  (fuo^iue  comitatibus  intra 
ainhitum  r(ujní  Iíun(/(irttit'  iwíütmtin  c.f  hab/fa^,  minden  néven 
nevezhető  h(»zzátartozó.súgaival  a  királyi  koronára  *per  notam 
perpetuae  infidelifafia  jtnirfafi  Aíirhaelis  Thehfkessy  de  Debrethe 
et  in  Lednicza  (in  t^uttm  ob  crimt'n  laesae  Matt  is  nostrae  inci^ 
de}'(it)<t  tínvényszékih^g  szállt,  királyi  keze  áltíil,  minden  királyi 
jogával,  mi  csak  azokon  létezhetik.  >iure  perpetuo  et  perennali* 
nevezett  l)ol»ó  Ferenczrií'k  és  örököseinek  és  mindennemú  utódai- 
nak ifcrrtis  ><///   vninlitiitnihus,   vii/or*-  (din rum  I itteni í'um  nostra- 
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leket  másolatban  a  káptalani  hiteles  pecsét  alatt  emiitett  expo- 
nensnek jogainak  jövendő  biztosítékául  kiadták.  ^ Dátum  feria 
secunda  proxhna ]}08t  Jominicam  RamispaUnarum,  anno  domini 
miUesimo  sexrenfesimo  undecimo. 

(P.  H.) 

^Eredetije  papíron.) 

3. 

1611.  január  1. 

Mi  Bossíiny  János  és  Pál  de  Nagy-Bossány  annakfelette 
Zerdabely  GAbor :  Adjuk  emléközettil  mindeneknek  az  mi  jelen- 
való levelünknek  rendiben.  Hogv  nz  vitézlő  és  nemzetös  Lorántffv 
Mihály  de  Serke  ma,  úgymint  első  napján  jannarius  haTának 
anni  1611.  kis  karácson  napján,  személye  szerint  jelen  levén  itt 
JánosfalvAn.  maga  és  gyermeki :  Erzsébet,  Susánna  és  az  többi 
képökben,  az  néhai  nemzetes  Zeleméri  Borbála  asszonytul  felesé- 
géiül valókéban,  mint  azon  gyermekinek  naturális  tutora,  az  nem- 
zetes Zeleméri  Kata  asszonyt,  Özentlászlay  Gábomét,  jelen  levén 
ö  klme  is  urastűi  és  leányostűi,  Bossány  Anna  asszonynyal  ugyan 
itt  Jánosfalván,  úgymint  leányánál  megírtuk  Bossány  Anna  aaz- 
szonynak,  az  néhai  Bossány  Jánost  az  előbbi  urátűl  valónak  natu- 
rális tutorát,  mi  előttünk  azzal  az  fassionalis  levéllel,  melyet  liO- 
ráutflfy  Mihály  urunk  ő  klme,  annakelötte  ő  klme  Zeleméri  Kata 
asszony  és  Bossány  Mihály  közr)tt  in  anno  dni  1609.  9.  die  men- 
sis  Junii  itt  Jánosfalván  Nyitra  vármegyében  tött  kötések  és  vé- 
gezések  szerint,  az  megnevezett  Zeleméri  Borbála  asszony  fele- 
sége halála  utilu,  i^Uűl  megirt  gyermeki  képekben,  az  megmondott 
Bossány  Anna  asszonynak  bizonyos  summa  ])énzér61,  ki  jutott  volt 
az  ö  részére,  az  ngos  ])oldog  emlék('»z(»tü  Dobó  Ferencz  ingó  és 
ingatlan  morhájából.  azon  summn  pénznek  viszontag  interesséjé- 
nek  esztendőnkint  két  terminusban  való  fizetéséről,  és  két  egész 
faluknak  LuiiohlavAnak  és  Newniczának  Trincsin  vármegyében 
valóknak  kezéhez  való  vételéről,  ő  klmcknek  Zeleméri  Kata  asszonv- 

■r 

nak  és  Ik)ssnuy  Mihálynak,  Bossány  Anna  asszony  naturális  és 
legitinuis  tutorinak  tartozott  adni,  Zeleméri  Kata  asszonyt  és 
Bossány  Mihált  azon  Zeleméri  Katii  asszony  által  egynibányszor 
me^kénálta. 

Annak  f'ülr»tt('  az  niegirt  summa  pénznek,  kinek  immár  egy 
esztendői H'n  való  intcTesséiét  Zeleméri  Kata  asszonvnak  és  Bos- 
sány  Mihálynak  mefrridta,  ez  mostani  1611.  kiskarácson  napján 
fizetendő  intereseivel  az(>n  kiskarácson  napján  megkénálta. 

Véirezetre  az  folűl  niegirt  két  faluknak  Lupohlavának  és 
Newuit'záiiak  kezéhez  való  vételéről,  kit  Lorántfly  Mihály  urunk 
csak  oda  fel  nioirnovezett  fassionalis  levélnek  adásáig  és  vallásáig 
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zem  volt ;  igen  is  kéri,  azért  kd  édes  bátyám,  mikor  az  más  esz- 
tendőre való  péuzbozatal  kedvéért  valami  kis  ajándékot  csak  kül- 
dene kd,  tiilám  úgy  jobban  fogna  körülöttem  forgolódni ;  az  ezüst 
is  peuig  egy  egész  gira  és  egy  nebezék  hijával  vagyon.  Isten  tartsa 
meg  kdét  jó  egészségben.  Dátum  Graecii  die  1.  Junii  anno  1611. 
Kd  atyjafia  szeretettel  szolgál  mig  él 

Paulus  Bákóczv. 

P.  S.  Az  uramékat  mind  fejenként,  én  szómmal  mondja, 
szolgálatomat  ö  kiknek. 

Külczim :  Magoifíco  duo  Sigismundo  Rákóczy  de  FeLső- Vadász  duo 
et  fratri  mihi  observandissimo. 

(Eredeti.) 

2. 
1613.  febr.  14. 

Post  servitiorum  meorum  paratissimam  commendatio- 
nem  stb, 

Noha  most  semmi  oly  szo[rgos(?)]  dolgom  nincsen,  melyet 
kgduek  levelem  által  hirié  tennék,  mivelhogy  mind  [Kálmjándi 
uramtúl  eleget  irtani  és  izeutem  s  mind  azután  posta  által  kdnek 
[szer J etettél  irtani,  de  mivelhogy  kd  énnekem  oly  beteges  állapat- 
jában  is  írt,  én  is  azért  szeretettel  meg  akarok  felelni.  Én  annak- 
okáért  istennek  engedelmességéből  jó  egészségben  vagyok,  akar- 
nám, ha  kitek  felöl  is  ugyan  azt  hallhatnám,  de  hogy  kd  írja 
beteges  állapatját,  azon  az  én  szívem  igen  fáj,  sohonnat  is  egyéb 
vigasztalást  addig  nem  vehet,  mig  nem  ujannon  kd  jó  egészsége 
felöllevelével értet;  azon  bizom  azérthogy  az  az  beteges állapat nem 
igen  nehéz,  mivelhogy  az  Mártou  deák  uram  leveléből,  melyet  énne- 
kem Bécsből  írt,  azt  értettem,  hogy  kitek  az  menekezöben  készül.  Irta 

azt  Márton én  ha  módom  lenne  benne,  Fosomba 

az  királyu penig  l)izony  örömest megcsele- 
kedném   egyszer  láthatnám ;  de  mivelhogy  én  ne- 

kení  arra  az  útra  sem  szolgáim,  sem  költségem,  sem  olyan  helyre 
való  tisztességes  ruháim  nincsenek,  azt  az  gondolatot  más  üdöre 
halasztottam  és  az  tanulságon  maradtam,  remélem,  hogy  kitek 
énnekem  onnat  minden  dologra  bőségesen  ir.  Továbbá  az  mi  azt 
illeti,  ho^y  kd  azt  írja,  hojry  én  Kálmándi  uramtúl  izentem  volna 
valamit,  melyre  most  meg  nem  felelhetett  volna,  én  nem  tudom, 
hogy  sennnit  sem  izentem  volna  egyebet,  szolgálatomnál  és  ma- 
gam ajánlásánál,  mert  az  mit  én  kdnek  akartam  mondani,  min- 
deneket levélben  me^íirtauí  kdnek  bőségesen,  akarnám  [azért]  kd 
nekem  megirnája,  mit  mondotUik  én  szómmal  kdnek.  Többet  nem 
irfhatok.  nn*|rt  ;iz  levelt-t  szintén  az  posta  várja,  ezt  is  nagy  hir- 
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csak  két  szót  írjon  neki.  Kd  Kendi  uramat  erősen  köszöntse,  és 
mondja  meg  ü  kinek,  hogy  Tártam  választ  az  levélre,  az  [melyet  ű] 
kimének  küldtem  volt,  de  semmit  nem  irt  Néném  asszonyomat  is 
azonképen  köszöntse,  kinek  Kendi  uramtúl  írtam  volt  és  az  kis 
kezkenöt  megköszöntem.  Ezzel  kdét  édes  páterem  tartsa  meg  az 
jó  isten  és  kérem,  hogy  mennél  hamarább  értessen  levelÍTel.  Itemm 
iteinmque  valeai  Dátum  Graecii  Styriae,  16.  Junii  anno  1613. 
servítor  et  amicus  V.  R. 

Paulus  Rákóczy. 

Külczim :  Admodum  revereudo  in  Christo  dno  patrí  Matthiae  Sem- 
czi  socictatís  Jcsu  sacerdoti,  duo  et  patrí  mihi  in  Christo  oboervandissimo. 

(Eredeti.) 

4. 
1614.  septemb.  28. 

Szolgálatomat  ajánlom  kdk,  mint  szerelmes  bátyám  uram- 
nak sth. 

Nem  igen  régen  ezelőtt  írtam  vala  kdnek  állapatom  felöl, 
melyből  ha  elvette,  bőségesen  megérthette  akaratomat  kd,  nem 
is  akartam  most  írni  kdnek,  mivelhogy  még  az  első  levelemre  vá- 
laszt nem  vettem,  de  minthogy  Hosszútóti  uramnak  az  szepesi 
prépostnak  haza  kelleték  menni,  jó  módom  lün  ű  klme  által  kdnek 
írnom,  és  a  messzelátót,  melyre  kd  kért  volt,  elküldeném  En  álla- 
patom felől  most  kdnek  azt  írhatom,  hogy  bízón  majd  egy  egész 
holnapig  igen  beteg  voltam,  úgyannyira,  hogy  soha  nem  remél- 
lettem  meggyógyúlásomat,  de  mégis,  hála  az  istennek,  mostan 
könnyebben  vagyok,  jóllehet  még  teljességgel  az  előbbi  egíszsé- 
gem  meg  nem  jütt.  Vártam  édes  bátyám  uram  kd  az  velenczeí 
útra,  de  mivelhogy  kd  el  nem  jiive,  immár  csak  az  kitek  emberét 
várom,  melyet  kérem  kdét,  kitek  ne  késeltesseu,  hanem  mennél 
hamarébb  az  pénzzel  küldjön  fel,  mennyit  és  mi  módon  az  első 
levelemből  kd  megértette.  lm  messzelátót  küldtünk  kdnek,  noha 
talám  kdnek  nem  leszen  kedve  szerint,  de  itt  bízón  most  sem 
szebbet  sem  jobbat  nem  tauálhattuuk,  maga  mind  Sigmond 
urammal  egyetemben  eleget  kerestünk  és  ügyeköztünk,  hogy 
kdnek  kedve  szerint  valót  tanálhatnánk,  ha  penig  ezután  jobbnak 
és  szebbnek  szerit  tehetjük,  azon  leszünk,  hogy  kdnek  kedve  sze- 
rint valót  küldhessüuk,  mert  mostan  igen  elfogytanak  ezféle  üve- 
gek, úgyannyira  hogy  most  az  berezeg  egyet  Velenczéből  három- 
száz forinton  hozatott,  mindazáltal  ez  noha  rút,  de  bizon  az  ki 
tud  vele  élni,  felette  jó,  hogy  majd  az  kik  ezt  és  az  herczegét  lát- 
ták, hozzá  hasonlítják  jóságra,  el  is  lát  ember  két  avagy  három 
melyföldre  általa.  Nem  tudom  édes  bátyám  uram,  mi  az  oka,  hogy 
kltektűl  csak  egy  levelemre  sem  vehetek  válasast^  miolta  kd  alá  ment, 
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most  többet  vártam  volna  kltektfil  az  mi  végezésünk  szerint,  |de 
mivelhogy  kiteknek  is  volt  most  több  szükségi  is,  én  is  elvárom 
csak  akkorra  mikorra  az  nap  eljü,  kiválképen  ha  az  úristen*  kdei 
felhozza,  6s  elmegyünk,  legyen  meg  az  ki  hátra  vagyon  mind,  és 
ha  fel  nem  jű,  meddig  irok  kdnek,  hogy  ha  felküldje  avagy  magá- 
nál tartsa.  Az  drágaság  felöl  ennél  többé  nem  hallottam,  hanem 
im  most,  jóllehet  sok  emberektül  tudakoztam  ezelőtt  is.  Lastoczi 
felöl  im  értem  mit  irjon  kd,  melyen  eleget  nem  győzök  csudál- 
kozni,  ám  egy  írása  vagyon  az  jó  bátyám  uramnak  nálam,  egyéb 
marhája  csak  egy  pénz  érö  sincs,  az  atyjának  is  nincs  ebben  csak 
egy  szál  hire  is,  mert  énnekem  egy  jó  akaró  barátom  azt  irja, 
hogy  az  Alagi  uram  lakodalmában  igen  megesmerkedett  vele,  és 
azt  mondta  az  atyja,  hogy  ö  bizon  nem  bánja,  hogy  nálam  vagyon, 
azért  lássa  az  jó  bátyám  uram,  én  bizon  más  segíteéget  várnék  az 
idegen  földön  ö  klmétül ;  azért  az  inas  most  édes  bátyám  uram 
haza  most  nem  mehetett,  mivelhogy  egyedül  itt  nem  maradhat- 
tam, mert  Lukács  is  jesuitává  lőtt,  és  én  most  az  betegségből  köl- 
tem  föl ;  hanem  édes  bátyám  uram,  kd  mentse  meg  mind  bátyám 
uram  előtt  s  mind  az  atyja  előtt,  ha  vagyon  valami  az  atyjának 
hire  benne,  kit  nem  reméllek,  az  izenéshez  képest.   Kálmándi 
uram  szólott  itt  nekem  egy  ház  felöl,  kit  kd  jól  tud,  én  azért  az 
én  részemrül  nem   tartok   ellent  benne,  hanem   inkább   kérem 
kiteket,  ha  tetszik  ktekiiek  is,  adja  neki ;  megmondott  mindeneket 
íiz  kiket  izcnt  kd,  el  is  hittem  mindeneket.  Az  gombokat  meg- 
tizolgálom  kdnek  édes  bátyám  uram,  igen  jók  és  kedvesek,  kd  is 
l>araucsoljou,  én  is  kd  jó  akaró  atyalia  leszek.   Sigmond  uram 
kdnek  szolgálatját  ajánlja,  felette  igen  szereti,  miolta  megismer- 
kedett kddel,  most  is  ih'ömest  szolgálna  kdnek,  ha  tudna  miben. 
Az  pénz,  melyet  kitek  küldött  nem  ijíeu  hasznos,  mert  veszt  ember 
rajta,  újban  megtiltották  az  magyar  i)énzt.  Az  egyéb  dolog  felől 
Kálmándi    uramtúl    izencem    kdnek,    megmondhat    mindeneket 
kdnek ;  én  tanulok  mindaddig  valamig  ktek  azt  megtartja  az  mit 
jó  akaratjából   fogadott,  de  ha  vagy  gabonának  termésééi!  vagy 
sok  törvényekért  avagy  az  jószág  váltásért  avagy  vételért  meg  nem 
tartaná,  talám  elébb  hogysem  akarnám  köUetik  ismét  kteket  meg- 
látogatnom  és  haza  mennem,    egyéb  dologban  ktek  én  nekem 
parancsoljon,  örömest  szolgálok,  mint  nekem  szerelmes  bátyám 
uraméknak.  Ezek  utiin  az   úristen  kdét  tartsa  és  éltesse  sokáig 
jó  egészségben.  Graecii  1*1.  Octobris  161-4. 

Kd  jó  akaró  atyafia  szolgál  kdnek  mig  él 
Paulus  Rákócy  m.  p. 

Külc:.iiu  :  Ma^ruifieo  diio  dno  Sipsiiuiudo  Rákóczy  de  FcltK>- Vadász 
etc.  dno  dno  frutri  iiiilii  rhari&^jimo. 

Afaffn :   Kxhihitiic  dio  31.  Ortobris?  ftnuo  1614.  in  Zerencz. 
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urnák,  az  ki  az  hcrczeggel  vagyon,  három  szép  ifin  legén  fiait 
akasztották  fel  az  velenczei  piaczon,  yalami  lengyen  úrfiak  is 
mentek  volt  b?,  azokat  is  meg  akarták  fogni,  és  ismét  az  mint 
értettük,  elbocsátották,  hogy  egyéb  boszút  az  herczegen  nem 
tehetnek,  immár  csak  az  uraknak,  kik  az  herczeggel  vadnak,  és 
látásnak  okáért  fiakat  beküldték,  valahou  kaphatják  mingyárt 
ha  szintén  gyermekek  is,  felakasztják  az  hitván  emberek ;  császár 
unink  6  fge  is  az  hispániai  királylyal  segítségül  lesznek  az  ber- 
ezegnek, mivelhogy  nemcsak  az  berezeg  ellen  vadnak,  de  mind 
az  egész  austriai  ház  ellen,  és  impérium  ellen,  az  tengert  is 
bezárták  senkinek  nem  szabad  járni.  Magyarország  felöl  is  és 
az  törökök  felől  sokat  beszélnek,  do  azokat  ktek  jobban  tud 
hogysem  mi.  Itt  az  emberek  felette  igen  halnak,  az  elmúlt  esz- 
tendőben csak  az  ki  varasban  megholt,  az  berezeg  megszámlál- 
tatta ós  ezerszázötvennyolcz  embert  találtának,  és  az  ki  az  váro- 
son kivül  az  hostatban  megholtanak,  azt  nem  tudhatják.  Ezek 
után  isten  kdét  társa  meg  sokáig  jó  egészségben  és  engedje,  hog}' 
láthassam  jó  egészségben  kdét.  Az  költséget,  kérem  kdét,  ne 
késeltesse.  Dátum  Graecii  anno  1616.  die  13.  Januaríi. 

Kd  jó  akaró  atyjafia  szolgál  kdnek  míg  él  jó  szível 

Paulus  Rákóczy  m.  p. 

Kiilcztm :  Maguiííco  diio  diio  Sigisinuiido  Kiikóczy  de  Felíö- Vadász 
etc.  fratri  inilii  charíssimo. 

Alatta:  Exliibitao  die  4.  Fobruarii  anno  1616.  in  Zi^n^no. 

III. 

Lti't'Iek  Rákóczii  Gt/önft/höz  t'S  Z»u)mon<lhoz, 

1. 
1615.  január  18. 

Az  én  árva  állapatomban  való  szolgálatomat  ajánlom  Ndnak. 
mint  uramnak,  istentül  minden  jókat  kívánok  Ndnak  boldogul 
megadatni. 

Adta  volna  az  uristíMi,  hogy  Ndat  más  és  örvendetes  álla- 
])otbau  kölletett  volna  megtalálnom,  hogysem  mint  az  úristen  az 
minemű  keserves  álla})att'il  látogatott  meg  bennünket,  de  az  úr- 
istennek szent  akaratjának  kelletett  beteljesedni  mindenekben.  Az 
óii  szerelmes  istenfélő  keresztyén  uramat,  az  jó  emlékezetű  nemze- 
tes és  vitézlő  Ibrány  Miklós  uramat  ez  árnyékvilágból  12.  die 
Januarii  tizenkét  óiakor  éjfél  tájban  kivivé  sok  betegsége  után. 
nekem  uíeghagyott  özvegyének  árvácskájával  egyeteml>en,  és  tekin- 
tetes nemzetséginek,  szüleinek  nagy  szomorúságunkra.  Hideg  tes- 
tének tisztességes  eltemetését  böcsületes  nemzetségi  tetszéséből 
egyenlő  akaratból  rendeltük  szent  Pál  fordulása  napját,  azaz  25. 
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itt  az  kassai  házuukuál  lenni.  Kérem  azért  Ndat  mint  uramat, 
Ngod  az  felül  megnevezett  napon  legyen  jelen  itt  Kassán,  hogy 
az  Nd  jelenlétével  több  jóakaró  uraim  s  atyámfiai  előtt  dicseked- 
hessem és  teljes  életemben  szolgálhassam  meg  Ndnak.  Kedves 
választ  várok  Ndtúl.  Isten  sokáig  éltesse  Ndat  jó  egészségben. 
Dátum  Cassoviae  die  24.  Octobris  anno  1616. 
Ndnak  alázatosan  szolgál 

Monaky  Sophia. 

Külcziin :  Az  tU's  ils  DgOs  felső  vadászi  Kákói'zy  Signioud  uramnak 
etc.  urkeni  jóakaró  uramnak  adassék. 

(Eredeti.) 

6. 
1616.  novemb.  22. 

Splis  ac  mgfice  dne  fráter  mihi  observandissime. 

Salutem  et  servitiorum  nostrorum  paratissimam  commendatio- 
nem.  Mi  felöl  könyörögjenek  nekünk  az  supplicansok,^  ez  levelünk- 
ben includáltatott  supplicatiojokbúl  megérhet  kd.  En  is  kérem 
kdét,  hogy  érettünk  cselekedjen  minden  kegyelmességet  velők  és 
legyen  minden  oltalommal,  hogy  ők  is  szegények  elömehessenek 
törvényekben,  és  meg  ne  fogyatkozzanak  valamiképen,  kiért  az 
úristennek  nagy  áldását  várhatja  kd,  mi  is  jó  néven  vesszük 
kdtől.  Éltesse  isten  jó  egészségben  kdét.  Dátum  Cassoviae  die 
22.  Novembris  anno  1616, 

Splis  ac  mgficae  Dnis  Vrae  et  servitor  fráter  paratissimus 
Comes  Sigis.  Forgács  de  Gymes  m.  p. 

Külczím :  Spli  ac  mgcu  duo  Sigismundo  Rákóczi  de  Fflflő-Vadász 
etc.  duo  fratri  observaudissimo.  Zerencs. 

IlátinjffXít,  Kxhibitae  die  26.  Novembris  anno  1616.  in  Cetnek. 

7. 
1617.  január  9. 

hogy melyben  én  az  Ngtok  házátfii  az 

én  szerelmes  atyámfiaihoz  az  collegiumba  menjek,  az  Nd  eddig 
hozzám  való  jó  akaratját,  embersígit  és  ajándékit  meg  akarám 
köszönni,  noha  penig  azelőtt  jóakarója  voltam  Ndnak,  mikor  távul 
isnierteui,  most  ugyan  tartozom  vele,  hogy  Ndnak  jobb  akarója 
legyek  ós  istentül  sok  jókat  kiváujak  az  Nd  én  hozzám  való  elein 
tött  jó  voltáért,  szeretetiért  és  barátságáért,  melyeket  ha  én  Ndnak 
meg  nem  szolgálhatnék,  iston  Ndnak  legyen  jutalma,  és  axokat 
tizesse  me<{.  En  is  ő  szent  felségének  hálákat  adok,  hogy  eddig  as 
Nd  udvaraiban  ugy  viselhettem  életemet,  hogy  senkinek  ártalnu&ra 
nem  voltam,  nem  keveseknek  penig  hasznokra,   hábomságszerzS 
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sohaiiemvoltam,háborusíignakpenigcsendesítőjesokszor,liizelkedő 
és  maga  hasznok  kereső  embereknek,  noha  ellensége  nem  voltam, 
de  barátságok  nélkül  akartam  leni,    sokszor   afféle  embereknek 
tanácsokat  megrontottam  és  ellene  mondottam,  melyekért  nem 
kicsi  nt  is  szenvedtem,  az  időhöz  és  állapathoz  magamat  szabtam ; 
a  hul  vigadni  kellett  vigadtam,  hul  penig  ])ánkódni,  bánkódtam, 
noha  azo  ........  semmi  dicséretet  felőlem  ide  s  tova  nem 

írhattak,  de  azokat  Ngodért  mind  békességes  szível  minden 
panasz  nélkül  elszenvedtem.  Ndnak  több  jovát  hogysem  ment 
magamnak  kivántam,  mely  dologért  reám  törők  is  nem  kevesen 
voltak,  de  ezeknek  reám  való  haragjokat.  és  .  .  .  téreket  könnyű 

volt  annak  az  igaz  szeretetnek  meg én  bennem 

azok,  kik  engem  és  Xdat  is pártoltak.  De  ezeknek 

én  most  békét  hagyok,  mert magamat  viseltem; 

az  Ndnál  nilván  vagyon,  hanem  csak  arra  kérem,  hogy  azt  meg- 
gondolván, hogy  itt  ez  világban  azok  ritkán  vadnak,  kik  valami 
fogyatkozás  nélkül  életeket  rendeljék,  az  én  sok  fogyatkozásom rul 
és  nyájas  magamviseletértil  gonoszból  meg  ne  emlékezzík,  sőt 
azoknak  is  kik  odvarban  való  életemet  vizsgálnájak  és  itélnéjek 
avagy  gonoszra  magyaráznj'íjak,  Ítéleteket  és  szavokat  enyhítse  jó 
jóra  magyarázza. 

Ezek  után  Ndat  istennek  irgalmas  markába  ajánlom,  és 
adja,  hogy  az  mikor  ü  szent  felségének  kedves  akaratja  liszen, 
mind  együtt  az  ü  szent  felsége  szent  orczáját  vég  nélkül  nagy 
örömmel  láthassuk.  Dátum  in  curia  Sáros  die  9.  Januarii  1617. 

Splis  ac  mgficae  Dnis 

servus  in  Ohristo  et  sinecuras  amicus 
Sigismundus  Do])ay  m.  p. 

P.  S.  Ndnak  ezt  akaráni  jelenteni,  ha  tanácsomnak  helyt 
.adna,  hogy  még  ez  a  szándék  és  az  én  intésem  Pál  uram  fejébe 
levén,  Nd  viselne  gondot,  hogy  menne  fel  Németországba,  mert 
semmi  jobbat  én  egyébképon  nem  várok,  higyje  meg  Nd,  nem 
leszek  én  immár  vei  .  .  .  erről  többet  Írhatnék,  de  tudom 
hogy  ebből  az  én  kicsin  írásomból  sokat  vehet  eszébe,  tudom 
penig,  hogy  Ndnál  marad.  —  György  uramnak  is szolgá- 
latomat Ngod.  Az  Icredeiitionalist?  ü  ngátíil  a  mint  Makoviczán 
megígérte  volt,  örömest  várom  vnla,  ha  Nd  nekem  szerzi  is. 
Homonnára  küldje,  megszolgálom  Ndnak.  lm  az  órát  Ndnak 
megküldtem,  Nd  tülem  vegye  jó  néven  és  emlékezetemre  tartsa 
meg  szeretettel,  egyebet  is  küldtem  volna,  de  bizony  most  igen 
szegin  vagyok. 

Külcztm :  Spli    ne  inpo  diu>  Si«j;isiiiun«ln  K.íkóozy    «!«•    Fdt*ö-V:ulász 
ctc.  diio  obdervaiulÍ8itiino. 

TőKT.  Tár.  1887.  II.  Fizki.  l?s 
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8. 
1022.  august  7. 

Splis  :ic  mtice  diie,  dne  et  patroné  mihi  semper  observan- 
(lissime.  Servitioruin  sat. 

Az  ur  istentűi  Ndnak  sat.  Az  minemű  dolgok  fel61  énnekem 
jóakaró  szolgájának  izent  volt  Nd  Csernél  György  unim  siltal. 
azokban  az  én  vékon  erőm  és  állapatom  szerént  való  szolgáLitomat 
meg  nem  vontam,  kit  Nd  Csernél  uramtul  meg  fog  érteni ;  ezután 
is  ha  miben  az  én  vékon  szolgálatom  kívántatik,  meg  nem  vonszom 
magamat,  teljes  életembe  v.iló  igyekezetem  az,  hogy  én  az  Xd 
velem  tett  jó  akaratját  és  beteljesétett  gratiáját  hálaadóképen  való 
szolgábitommal  megtéríthessem,  nekem  azért  jó  akaró  szolgájának 
Nd  bízvást  i)araucsoljon.  Tartsa  meg  az  jó  isten  Ndat  sokáig  jó 
egészségben  és  békességben.  Dátum  Sopronii  7.  die  Augusti  1622. 

Splis  et  mag.  Dnis  Vrae 

addictissimus  et  paratissimus  servitor 
Moises  Cziráky  m.  p. 

Kii/f  itni :  Spli  et  luagii.  <hio  «lno  (leorgin  Uakóczy  deFeldö-Vadáöz. 
illiiii  priiicipit*  Tnuisvlvaiiiao  consiliMrio  eto.  <liio  vt  patroiio  mihi  phiriniciii 
observaiidissiimí. 


KA  ROLY   GISZ  TAV 

BADEN-DUKLACHI  ŐRGRÓF  JELENTÉSEI  AZ  1685  — Ö-IKl 

TÁBOROZÁSRÓL. 

—  ELSŐ    KÖZLEMÉNY.   — 


I.  1685.  marcz.  27. 

HochwürdigeD,  Durchleichtigeu  Fürsteu. 

Demnach  Füi'steu  und  Stüudte  dieses  HochlöblicheD  Schwii- 
bischen  Craysscs  von  Mir  zu  veruehmeu  verlauget  habén,  Wie  bald 
ich  in  dem  Stand  soyn  möchte,  Mich  Selbst  in  eigeuer  Persohn  zu 
denen  Crayss  Trouppeu  in  Ungaru  zu  erheben  zu  könneu,  So  gebe 
Ew.  Ew.  Ld.  Ldn  bierauf  zu  verlaugter  Nachricht  biermit,  dass  Ich 
nuch  zur  Zeit  eiu  solcbes  werkstellig  zu  machen,  nit  darzu  equip- 
pirt  seye,  auch  mit  meiuer  Equippage,  zumahlen  Icb  ja  fást  alles 
verlohren,  und  ohne  auwendung  boy  die  50o0  fi.  es  Mir  nit  zum 
Standé  zu  bringen  getrawe.  vor  dem  ausczenden  Rendez- Vous 
nit  zu  recht  kommen  werde,  Bevorab  das  Ich  hier  immer  gewartet, 
biss  Man  mich  nacher  AVi<*u  vociren  werde,  und  hab  solchemnach, 
Weileu  Ich  nit  wisseu  Könneu,  AVass  löbl.  Stiinde  resolvireu 
möchten,  mit  meiuer  Etjuippage  zurükgehalten ;  anetzosoU  aber 
kein  Zeit  verlohren  gehen,  damit  dasselbe  so  bald  möglich  (so  doch 
schwerlich  vorm  Rendez- Vous)  Wird  Zum  Standé  gebracht  wor- 
deu,  und  ich  mit  beeden  Regimentem  zu  pterd  uud  den  Recrouten 
in  Ungani  gehen  Könneu  ;  Uuderdessen  aber,  weileu  ich  noch  so 
viel  Zeit  übrig,  werde  wegcn  Meines  Arms  eiu  drey  AVöchige 
Bad-Cur  vornehmen :  Welclie  mau  mir  hoffontlich  nit  missgönnen 
wird,  in  erwegung  Ich  dosshalben  iub  Reich  zu  gehen  die  Erlaub- 
nuss  gebetten  hab.  Wass  feruer  hochlöbl.  Stiinde  in  Einem  Post 
Scripto  wegen  der  vacanten  Offiziers  Stellen  an  Mich  gelangeu 
lasseo,  deme  werde  ich  gehorsamlich  nachgeleben,  und  die  dess- 
halben  von  Crayss  wegen  an  Beede  Obristleutenants  zu  Fuss  nach 
Seleiu  ergaugene  Ordre  in  conibrmitet  d.  Crayss  disposition  gegen 
besagte  Obristlieutnants  zu  Widerholen ,  nit  ermangeln. 

Ib* 
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Und  so  bald  endlich  der  Engere  Convent  zu  Ulni  wird 
wieder  beysammeu  seyn  erachte  höchstuöhtig,  Mich  dabey  ein 
und  anderer  Sache  halber  eiuzufinden. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  damit  Gottes  fttarker  obhut  getrewliohst 
empfelendt 

Durlach  den  17/27.  Marty  1685. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  Dienstwilliger  etc 

Carl  Gustav 
Markgrav  von  Baden-Durlach. 

IL  16H5.  mar  ez.  22. 

Durchleichtigcr  Fürst,  freundlich  vielgeliebter 
HeiT  Vetter,  Brúder  uudt  Gevatter. 

Ew.  Ldn.  sage  hiermit  geziebmenden,  freund-vetterlichen 
Dankh,  dass  Sie  zu  beförderung  meiner  Gesundheit  mir  in  don» 
Wildbaddes  fürstea  biidleins  Mich  zu  bedienen,  die  freuud-vettor- 
liche  Erlaubniss  gebeii  wollen.  Vor  welcbe  freundvetterlicho 
eriaubniss,  und  affection  Ew.  Ld.  Icbeus  Zeit  obiigirt  verbleil)eii 
werde.  Und  die  weileu  Ew.  Ld.  in  eineni  Post  Scripto  Mir  die 
freund-vetterliche  erinuerun«í  thun  wollen,  dass  zu  Mörssburg  in 
das  H.  Bischoffen  zur  Cost-mz  Ld.  expedition  stehn,  dass  Icli 
Mich  eyligst  nachei-  Über-Ungarn  hegében  solle.  Worinnen  nuu 
diesor  Mir  zumuthcnde  march  nacher  Ober  Ungarn  l>esteheii 
möchte,  umb  dessen  uiiher*'  crdiirung  zu  habén,  habé  an  Ew. 
Ld.  gegenwertigen  Meinen  secretarium  Engelhard  Sonntig  per 
Posta  abfertigen  wollen.  auch  wass  weiters  an  Kw.  Ldn.  mein 
secretarius  crafl't  seiner  habeuden  instruction  underthanigsto 
anerinnerung  thun  winl.  deni  bitt**  glauben  bey  zu  messen. 

lm  l^brigeu  etc. 

Durlach  dtMi  22.  Marlv  16sr>. 

Ew.  Ldn. 
I):»Mi<twilli;^er  VetttT  Brudter  und  Dieuer 

Carl  Gustav 
M.irkirrav  von  Baden-DurlaclL 

III.    1680.  a  jir.   1. 

Hochwürdiircn.  l.)urchl«^iu'hiii:t'ii  Fürsten  cat. 

Xachdcni  Kw.  Ew.  Ld.  L<lii.  .iii  Mich  underm  dato  19  29. 
Marty  iTi;ani:i*n«'  Midii..  y\W\\  ^o  ttirdnrüchst.  alssnur  möglich  zu 
diese<  (Vi-vs^on  ül)rii^'  W'eniir'.n  Tnnippen  zu  Fuss  in  Ober- 
Ingarn  in  das  l^uartifr  S».*l».*in  in  l\*i*sohn  zu  !K\i:ebeD.  zu  Wien 
al>er  t'ii  pasvuit  *lif  >»»r;:i:tlíÍLro  ut*i:'»tiatiou  tiuwcndeu  solle.  dass 
die  Troupprii  an  i-int-iM  N:t*h»-rt*u  i»ri!i  riu«iuarlifrt  auch  wegen  tler 
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vorig  1/ingoiu  herummarcliiren ,  Verlohreu,  íiuch  Mich  vom 
Krayss  Keiiier  ergötzliclikcit  zu  getrösten  habé  Und  zu  ciner 
Neueii  ei^uippage  eiu  grossos  gélt  aufwendeu  muss,  iu  Wien  allwo 
alles  selír  theuer,  TTncí  man  iiit  Wissen  kaim,  Welcher  massen 
dic  Sacheii  sich  ergebcn,  die  negotia  laufen  T -nd  \vie  láng  ich  da- 
selbst  zu  bleiben  habon  möchto,  vor  den  Krayss  auf  meíno  Speseii 
uegotiiren  solle,  Ist  mir  solchem  nach  aucli  Wohl  zuvor  zu 
Wissen  nöthig,  wohor  die  Gelter  zu  solcher  ncgociation  herge- 
nommen  werden  solleu,  fernor  habé  Ew.  Ew.  Ldn.  Ldn.  auch 
freund-  u.  freund-vetterlicherinneru  wollen  Und  bitien,  dass  mau 
Afir  von  Bevorstehendem  löbl.  Engeren  Convent  Yon  Ulm  auss, 
Wann  vor  denuselbeu  Ich  auf  die  zuvor  Bey  Mir  eingeloffenc 
Verlangte  iustnu'tiou  Und  g('h(')rig-Vollmacht  hinunder  in  Ungaru 
reissen  müsste,  so  viel  nemblich  Mir  Zu  meinem  Commando  Und 
Conservation  dieses  Hochl.  Krajsses  Trouppen  zu  Wissen  nöthig 
von  denselbcu  Crayss  ( 'onclusen  ohn  Besehwerdcn  Oommunica- 
tion  zu  thun.  Und  mich  mit  ferncrer  Tnstruction  Und  Vollniacht 
gonugsamb  Vorsehon  mkhto,  damit  die  ])esagte  dieses  Hochlöbl. 
Sclnvíib.  (jraysses  Tud  dero  Trouppen  Interessé  nach  áusserst 
meiuen  Kraften  beobachten  könnte,  Wie  dann  Ew.  Ew.  Ld.  Ld. 
in  Wahrheit  hiermit  Versichere,  dass  zur  manuteuirung  besagten 
Kraysses  interessé.  Und  conservation  dero  Mehrbemelten  Troup- 
pen ^[ich  keine  ifühe  so  Tnjr  so  Nachts  dauern  lassen  werde. 
Damit  endlich  Ich  zu  eiuem  langsamen  abmarch  keine  Ursaeh 
gebén  möchte,  habé  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  übermeine  hierin  motivirto 
Errinnerungs  ])uncte  umb  schleini.uo  antwort  bitten  wollen.  Und 
werde,  sobahl  die  Verlangt*^  Mir  li(>chst  nöthige  Instruction  Undt 
\\)llmacht,  auch  resnlution  der  írelter  erhalten,  meine  reysse  zu 
beschleun-gen  nit  underlassen.  In  ermaugluug  derer  aber,  und  so 
dadurch  alssdann  einige  incoi;veni<*ntia  entstehen  m(*)chten,  hofte 
meinos  Orthts  excusirt  zu  sein.Wnrmit  Ew.  Ew.  Ld,  Ldn.  Gottes 
starklier  Gnadenbewahrnn^í  anbey  getrewlichst  empfele. 
\\'ildb;id  i\.  l.  Április  ir)85. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ldn. 
Diensíwilliizer  Freuiidt  Solm  und  Diener 
])ieustwilli.ir«*r  trewcr  Vetter  Brutler  undt  Diener 

Oarl  Gustav 
Mark^rraf  vou  Baden-Durlach. 

IV.  l<;s.^.  i  u  II.   lu. 

Hotli\Niirdi«:en.  I)u!chh'uchtiií<Mi  Fürsten  etc. 

Ich  habé  zwar  vtTinrint.  Ew.  Ew.  Ld.  Ltl.  i>ey  Heutiger  Pust 
Kinrii  I^*>Lln'i«lt  :mt"tla^  II:t»>iireni  H«»tV  alleninterthiiuigst  Uber- 
n'ichte  Mí-nioriaji;  ír<'li«>r>ainb^t  /n  iiborsclűcken.  alléin  ich  habé 
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ohuenichtet  táglicli  gethcauer  Ajiinahuunií  iiocli  ziir  Zeit  die 
Siiche  so  weit  nicht  bringen  köuneD,  Sondorn  nur  Erhalten,  dass 
Selbige  H.  Reichs  Vice-Cantzlern  Grafen  von  Königsogg  Urab 
mit  Zuziehung  Herrn  Kriegs  raths  Priisidenten,  Markgraf 
Hermanii  vou  Baden  Ijiebden  dartiber  zu  deliberireu,  ist  conferirt 
worden :  Welche  Beyde  mich  biss  dahero  vcrsiohert,  dass  Alles 
wass  der  Creyss  diss  falls  desideriret,  werde  placedirt  werdí^n,  allcin 
icb  fiude  allerdings  aujetzo  das  contrariuiu.  Tndem  man  das  workh 
sídang  trainirt.  imdt  mich  vou  eiuem  Tag  aiifden  aTulerndifferirt, 
Jedoch  weilen  vor  zweyen  Tagén  des  Hochlöbl.  Fránkhisthen 
Creysses  Geueralwachtmeister  H.  von  Tbüngon  auch  auher 
gekommen,  Undtpro  Interessé  Selbigen  Creysses  agiret,  dassalso 
Eiues  durch  das  audere  poussirt  wird,  alss  holVe  TTmb  desto 
eheuder  die  Sache  zu  einem  Erwünsehten  Schluss  Befiirdern  zu 
köuneu ;  welches  Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  gloich  balden  Geborsambst 
werdB  berichten.  Indessen  dieselbe  der  Gnaden,  Bowahrung  des 
Höchsten  getrewlicbst  zu  Bebarrendt  ludier  Gunst  und  affectiou 
aber  mich  Geborsambst  Befelendt. 

Wien  den  31.  Mav  10.  Junv.  anno.  1685. 

E.  E.  Ld.  Ld. 

u.  s.  w. 

V.  1685.  j  un.  14. 

Hochwürdigen,  Durchleuchtigsten  Eíirsten  etc. 

DassEw.  Ld.  Ew.  Ld.  auch  nocb  mit  beutigerPost  Keinen 
Gewissen  Bescheidt  auf  dass  des  Crevsses  wej'en  albier  aller- 
uuterthánigst  eingereichtt^s  Memóriáié  Geborsambst  l -berscbrei- 
ben  kann,  Ein  solohes  babén  tbeils  die  eingefallenen  Pfingstferien, 
theils  auch  sonsten  vorgelallene  wielitige  aiVaires  Verbindert. 
Indessen  ist  in  veranstalteter  Conierenz  (derén  H.  Obrist-Hofl- 
meister ,  Fürst  von  Dietrichstain ,  H.  Kri«.^gsratbs  Priisident, 
Markgraf  Hermann  von  Baden  Tiiebden.  H.  Keicbs  viee-Cantzler 
Gráf  Königsegg  undt  noc-b  anderern  Gebeinie  riitb  beygewobnt) 
die  Sache  vorgenommen.  auch  so  weitb  ausgeniacbt,  dass  solcbe 
nur  ad  ratificandum  Ihrer  Mayestiit  Übergeben  werden  darff, 
verhofte  alsó  Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  bey  künftiger  Post  den  Endlicben 
Bescheidt  Geborsambst  Überscbickben  zu  können.  Undt  weilen 
Ihre  Gn.  der  Cburt'nrst  von  Bayern  diese  wie  vorige  Campagne, 
wieder  Umb  vor  sich  agiren  undt  den  Fürst  von  AValdeckh  Unter 
U.  Hertzogon  von  Lotbringen  steben  wirdt,  alss  wirdt  des  Creys- 
ses in  hoc  passu  gebabtes  Anliegen  Umb  so  viel  mebr  Erfüllet 
werden,  wie  nicht  weniger  auch  darinn.  dass  die  Tr()upi)en  neben 
anderu  au  der  Tonau  agiren  sollten.  dann  Mann  diese  Canipa.í^ne 
nieistentheils  íui  der  Tonau,  ausMangel  anderer  ortben  bal)ender 
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Magazinon  aj^'iren  wirdt..  Wegen  EínosLazaretlis  vor  ilie  Krankheu 
und  Blessirtcn  Soldaten,  anch  Eriassung  unserer  Desertenrs  in 
voriger  Campagne,  welche  sich  Unter  die  Kajs.  Bégében,  wirdt 
wie  man  micli  versicliert  auoh  nichts  diffit-ultirt  werden.  Unsere 
inOberUngarn  einquartirt  gewesene  Soldatesca  ist  schon  vor  8  Ta^ 
zu  Pressburg  ankommen ;  ahvo  sie  biss  die  recrouten  und  caval- 
lorie  (welche  dato  alhier  noch  nicht  augelangt)  zu  Ihuen  stosseu. 
stehen  bleiben  und  fernere  ordre  Erwarton  werden.  Alhier  werdf 
noch  Ein  Tag  oder  G  zu  thun  habén,  welches  luir  hier  etwas 
schtier  falit,  Indem  logement  undt andere  lebensmittel  dermahlen 
in  so  hoh(»m  Preyss  alss  sic  Jemahlen  gewesen. 

Womit  Ew.  Ew.  Ld.  lA.  dem  Gnaden  protect  Gottes 
getrewlich,  mich  aber  zu  bestandig  hoher  aifection  gehorsambst 
Empiehle  Undt  verharn\ 

Wien  den  4  14.  Juny.  ao.  H)85. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ld. 

VI.   leso.  jun.  2. 

Hüt'hwünlige,  Durchleuchtige  Füstén. 

K\\\  Ew.  Ld.  lid.  gebe  hiíTmit  gehorsame  Nachricht  dass 
vorgestern  Nachniittíigs  gegen  4  Vhv  allhier  Glücklich  ankom- 
men Undt  weilen  H.  resi<l(Mit  Meiersheim  unpiisslich  H.  Schimptt' 
íiber  verreist  gefundcn.  alss  habé  ^íedachter  Meiersheim  Secre- 
tario,  welfher  zu  niir  líescliickt  worden  die  von  Ew.  Ew.  L*l.  Ld. 
gehabte  Schreiben  zugestellt  undt  l)in  heute  Früh  selbsten  zu 
raehrbem(4dten  Meyerslu'ini  gotabnu  Tndt  mit  ihm  benöthigte 
rnterredung  ge}>Hi)«ífn,  uclclier  dann  darvor  gehalteu  am  bestén 
zu  seyn  Ihro  Kays.  Mayest.  des  Kreysses  Desiderium  Tndt  Augele- 
genheit  duirh  ein  rntertliiinigstes  Memória!  vorzutragen,  welches 
dann  auch  (wie  die  sui)Nr.  1  beyg»*t'ügte(.V>pjia  weisset)  bey  heute 
Xachmittíig  líi'híibttT  Audicncr,  Bcneben  l'l»erreichimg  meines 
Credititt's  Allt*runt»'rtli;inigst  beriflitct  l'iult  ITmb  baldige  Aller- 
gniidigstt'  resolution  zu  Kw.  Ew.  Ld.  L<1.  narhrichts  Ertheilnng 
gebettíMi.  NaclidcHU'  bcn-its  rillhitT  nngclangt  gewesen,  habé 
vcruonuiieu,  da^*^  unstn*  in  <  MuT-Uniíarn  grl(»gene  Trouppen 
l>eroits  Mutirobmolu'n  und  irr^í^'n  Prt'ssburir  marchirt  seyen,  dahero 
llniíMi  alsbaMcii  ordn*  zMir«'t'ührt  :ildn  stdang  stehen  zu  blciben. 
bis  fntwtMJt'r  -«<*1Iki.'ii  /u  ÍIíih'm  ^ttxsrn  odrr  anderweite  ordn* 
zu  si-hirkcu   W4Td<'. 

Indí'ssrn  wi'rdt*  d'w  annnaoliirmdí*  Cavallerie  dahin  auch 
lM»nrdrrn.  Wi«'  das  sul>  Nr.  'J  btMií»'solil«>^M'nt'  proji'ct  giebet,  biu 
zu  viTptlrmiiiL:  dt  r  Kranklim  und  IHt'ssirtfU  Soldaten  Eine 
nionatlírlif  (írji-l  niblai:  jt'docli  iiuraut'4  Mnuat  lang  zu  machen 
\'orlialH'iis.  !  inli  >m  ilt-n  nirhi   /writl*-   Ew.   Kw.  Ld.  Ld.  wenleu 
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im  Nauien  der  Fürsteu  uiidt  Stündte  des  Hochlöbl.  Kreysses  Ew. 
Kays.  Míij,  allergehorsambst  vorstellen  1-mo  dass  Fürsten  undt 
Stiiude  dess  Hochlöbl.  Kreysses  zwar  erbiethig  weg  des  Oberkoin- 
maudo.  Ew.  Kays.  Maj.  in  Bovorstehender  Campagne  auss  alleruu- 
terthíinigster  Submission  die  Disposition  zu  deferiren,  Jedoch  dass 
dieselbe  mit  Undt  Nebeusdcn  cliurbayr.  frenkhischen  undandeni 
auxiliar  Völkhciu  iu  Einem  corpo  steheu  Undt  zu  besserer  Bei- 
bringung  des  proviant  aii  der  Thonau  agiren,  auch  woferu  mQglicii. 
uuter  Commando  der  Churfiirsten  von  Bayeru  oder  Fttrsten  von 
Waldeck  stehen  möchten ;  2'*  dass  Ihro  Soldatesea  neben  auderii 
auxiliar  Trouppen  in  campementen  Undt  andere  Kriegs  oi-casio- 
iiibus  gleich  andeni  Kreyss  völkern  nicbtvon  einander  gctreunet. 
sondí^rn  jederzeit  in  totó  cori)ore  bcy  sammen  steheu  und  agiren 
möchten.  3"  dass  Hochlöbl.  Krevss  frev  stehe  zu  allen  Zeiten 
Ihre  Trouppen  zu  revocieron,  wann  ainige  Unruhe  bey  Ihnen 
vorfielo:  4*"  dass  hoclilöbl.  Kroyss  Völkhern  ein  gewisser,  sicherer 
undt  be<[uemor  Ort  Zum  Lazarethhauss  für  die  Krankheu  und 
l)lessirten  Sohlaten  benamsst  wtirde,  zu  raahlen  hierdurch  zu  Ew. 
Kays.  ^faj.  Dienston  undt  Niitzen  die  Militz  conservirt  auch  der 
Gemeine  Mann  angefrischet  und  encouragirt  wirdt;  5**  Damit 
des  Hochlöbl.  Kreysses  in  vorgangener  Campagne  aussgetretteue 
undt  wegen  allzu  grossen  Strapatzen  fraudille  Undt  all  zu 
wciteii  marches  zu  Wintorszcit  biss  in  die  í^uartier  auss  Huu- 
gers  noths  (les(»rtirto  SoldMtun  so  sich  unter  die  Kays.  uudt 
andcren  Kegimenter  hiiufig  T^ntorhalten  hissen,  wieder  möch- 
ten erlasscn  Undt  zu  ihrc»n  i'íihnloin  gewissen  wordeu.  Gleich 
wic  nun  íliesi's  an  Kw.  Kays.  ^laj.  in  allerunterthiiuigster 
Submission  gestelltcs  ansinnen  l'n<lt  begehren,  der  billígkeit 
gemíiss  auch  zu  den)  sclber  aigeníín  nutzen  l'ndt  l'üglich  Kriegs- 
oporntionen  gedeyet,  alsó  bitt  Ew.  Kays.  !^[aj.  ich  im  oahmeu 
obgedachter  Fürstcn  und  Stündte  des  Hochlíibl.  schwiibischen 
Kreisses  AUerunterthilnigst.  Stdbige  geruhen  möchten,  mir  hier 
ül)er  Allergniiíligst  Kays.  willfahrige  resolntion  lurderlichst  mit 
zutheilen.  damit  iSclbiüc  wic  ich  wnrkhlich  in  C4)missis  habé, 
mohrobgcdachte  Fürsten  un  l  St;in<le  per  Expressum  uotificireu 
Könnc,  miclí  zu  beharrlichen  Kaysí'rl.  Gnaden  Empfehlendt 
undt  verbleibendt  etc.  ett:. 

:i)  V  ro  i  or  t  (i  el  d. 

/n  VLMjitlr^^iiiiLí  ilíT  Kr.'Miklicn 

ClfinT:il  ^Va(•htIM«•i^•tcr iTi  ti. 

<)l»<*r-t  Hr.  íírat'  M»n  <>tiiiLr<'n 12  > 

>  vmi  ílrnn^tVId 1  ,S   v 

>  if      \<ni  Hí'uistiítt l.'i  .> 

(>l"T>tli«uttriiaiit  JJukli ."»    ? 


AZ    1G85— 6IKI  TÁBOROZÁSRÓL. 


283 


(Hiri.-ítlíeutniaut  Würtz 

3^  r>  von  Rietbeiiii    .... 

>  >  Ilertzog  von  Württeinberg 

OltrÍ6twachtiueÍ0ter  Krumbhaar  .... 
Obríptwaohtmeister  von  Ottingeu  Kegt.  . 
Obristwacbtmeistor  von  Bcronfeld    .     .     . 

Obrb*twacbtmeÍ8ter  Scbniidt 

I  Haubtieuth  Diirlacb.  Regt.  ;i  3  ü.  .  . 
7  »  *  Otting.  Regt.  ebcnso.  .  , 
3  Kittnioister  Cronsíeld.  Hegt.  a  4  d.  .  , 
3  :f  Hr>u8tUttiscb  Rejrt.  cbcnso. 


10  Lientenants  Durlarb.  Rcgt.  :i   1  fi.  . 
10            »             Otting.         :>      oUmího 
ft  Licnt.  C'rousfeld  Regt.  ii  1  ri.  30  gr.    . 

In       *       Hönstiitt.  Regt,  Ebonso     .     .  . 
10  Femlricb  Durlach.  Regt.  jedein  30  kr. 

10  »         Ötting.  Regt.  ebenso  .     .  . 

6  Coruet  C'ronsfeld.  Regt.  a  45  kr.      .  . 

»>       :>       llönstatt.    Regt.  eben$«o    .     .  . 


í)  » 


G  » 

4  » 

5  » 

5  » 

21  » 

21  » 
12  » 

.     .            12  •> 

169  ti. 

m           •            •           * 

.     .            10  H. 

10  ^ 

1)  ^ 

.     .              l)  > 

.     .              .')  » 

.    .          r»  V 

4  > 

30  kr. 

4  » 

30  kr. 

Alsó        . 

57  tí. 

Anlaqe  ztnn  SrhreibeH  di's  Mürkqvafen  von   Enden-Duvhich  rom 

2.  Junfj  leSiK 

S  t  a  a  h  s-B  e  d  i  e  n  t  e. 

iStaabfl  Adjutant 1  H. 

4  Auditeuer  á  1  ti 4  » 

4  Qaartiermeisters  a  1  H 4  > 

l)eren  Feldpredigor  a  30  kr 2   > 

4  Adjutant  íi  30  kr 2  > 

4  Re^nments  Féld  Scbei*er  ii  15  kr l  ^ 

4  Reginieuts  Wagennieiater  a  15   kr 1    > 

Ihirlaeb  Regiment  provos l  ^ 

I.>ie  3  anderen  provos  a  30  gr 1   »    30  kr. 

17  fl.^lO  kr. 

Proviantmeister 3  ti. 

4  Comisearii  a  3  H 12  :» 

Die  Proviantverwcser  a  30  kr 3  » 

35png  Scbreiber —  »    30  kr. 

IHe  Constabler  Jeder  <>  kr —  :>    12  kr. 

2  Uaudlanger  á  3  kr --  i>      6  kr. 

I  Knccbt  zu  diíii  StUtz  Ttcrdcn  ii  3  kr —  »    1  2  kr. 

:í  zu  dcu  Kugel  Karrcn  á  3  kr —  :/      fi  kr. 
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S  Kiuífht  zu  i  Wap:('n  a  íí  kr —  >    2i  kr. 

Zwantzig  Wüg  bt'v   dor   Intantcrie    2  Kiiecht  zu  jcdoiii 

Wageu 2  » 

12  Proviautwagí'ii  bey  der  Cavalleric 1   »    12  kr. 

Bey  dor  Jiifantcric  a  1  portion 

bi'oncheii 3  kr. 

eine  doublc  portion 6  kr. 

Bey  der  üavallcric  h  1  portion 6  kr. 

auif  doublo  portion 12  kr. 

Summa 240*  fl. 

Summa  Sumniarum    .    .     .     .     •      Ő12  H.  12  kr. 

VII.  1685.  jun.  17. 
Wohlwürdigen,  Durchleuchtigst^n  Ptirsteu. 

Es  werdeu  dieselben  aus  iuliegender  Copia  Ihro  Maj.  aiií 
meiu  übergebeues  Memóriái  ertheilte  gnádige  Resolution  mit 
mehrerem  erseheu,  uud  weileu  selbige  darinen  auf  ein  schreibeu, 
so  wegeu  der  desei-teurs  an  H.  Hertzog  vou  Lothringen  soUe  expe- 
dirt  werdeii  sich  berufen,  als  habé  bey  aihiesigem  H.  Kriegsrath 
Prasidenten  Unib  das  selbige  Communication  angehalten,  welche 
dauii  anch  iiebeu  der  Resolution  des  General  Kriegscommissaríats 
das  Feldlazareth  betreffcnd  ehestens  tiberschicken  werde  umb 
dadurch  zu  erweissen  díiss  icli  allerzeit  sey. 

AVien  den  7  17.  Juni  ao.  1685. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  m.  p, 

H.  Commissarius  Holderer  ist  gestorn  uachts  hier  angelangt, 
die  zu  fuss  werdeu  auch  morgen  anlangen,  sonsten  verwundert 
mich  sehr,  dass  vou  domlöbl.  Creyssniir  versprochenen  subsiatent 
alhier  Keiue  ordre  gegebeu  worden,  weilen  gewisslich  hier  ein 
thewrer  Ürth  Undt  ich  nichts  übrig  habé. 

Mellékletei: 

.m)  a  cmt^zár  vcilaszn  az  ön/nlf  emlékiratára. 

(Sohreibeu  vom  2.  Juny.) 

Vou  <ler  liöiu,  Kays.  j\Iaj.  Uuseres  allerguádigsten  Herrus 
wegeu  dess  lr)bl.  Scliwiibiseheu  reichskreysses  bestellten  Greneral 
W.ichtineister  Herru  Markgraf  Viirl  Gustav  von  Baden-Durlach 
Kürstl.  Ciiuadeu  hieruiit  iu  Guiuleu  auzu ze i geu : 

Ks  sey  jetzt  allerluícbst  eruanter  Ihrer  Kays.  Maj.  iu 
ruterthiMiijíkeit  reierirt  wordeu.  was  ex  comissione  et  nomine 
Fürsteu  und  Staude  liiblioh  besagteu  Kreysses  noch  vor  avan- 
ciruug  der  tnui}>])eu  uaohor  lugaru  wegeu  des  Ober  commando 
('oujuuetiou  undt  >tatinu  Sr.  Fürstl.  Gnad.  sehriftlich  ttberf^ebeu 
habeu.  Glrich  wie  uuu  Ihrer  Kays.  Maj.  zu  gnadigst  daakneh- 
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Hoffuuug,  dass,  wanii  nach  Kriejísgebraiich  von  anderuD  regiiiien- 
tern  Partheyen  oder  C'ommandirte  auszuschickeii,  die  Schwiihi- 
schen  uach  proportion  nicht  weniger  comjurriren  und  Ihr  Maun- 
srbaffts  Contingent,  es  seye  zu  ross  oder  zu  Fuss  mit  beyfügen  unt  1 
zu  Éhre  Und'ruhmgegen  deu  Erbfeindt  erwerben  wenlen  woUeu. 

3**"  Das  mehr  wohl  angeregten  Schwabischen  Kreisse  frev 
stehen  mögé,  zu  allen  Zeiten,  wann  einige  Unrube  bey  ihnen 
daheimb  Vorfille,die  trouppen  zu  revociren,  lassendiesesIhreKays. 
Maj.  ibnen  darumb  gnodigst  auch  gefalleu,  dass  dero  reichs  vat- 
t(irlicbe  Vorsorge  zu  aulVechterhaltung  und  sioherheit  des  Schwií- 
biscben  Creysses  (alss  worbey  dass  lieil.  Röm.  reicb  teutsohor 
Nation  Haubtsacblicb  interessirt )  iusouderbeit  auch  gerii-htet  ist. 

4*"  Einen  be(iaem(3n  und  Sicheren  orth  für  die  kranken  un<l 
beschadigten  Soldateu  zu  eiueni  Lazareth  Hauss  an  Zu  weisseu 
lassen  Ihre  Kays.  Maj.  dero  General-Krigs  Commissariatambt 
gnedigst  gemesseueu  befebl  erthcilleu,  Sintemahlen  tlieses  Zu 
auftraglich  nutzliohen  diensten,  der  Militz  Couservation  auf  allo 
weisse  T'nd  >Yege  behordcrt  wissen  woUen. 

o**^-  AUe  in  verwichener  campague  Von  dieses  Kreysses 
diensten  ausgetrettene  Soldateu  So  sich  unter  die  Kayserliche, 
aucli  andere  Régimen ter  sonsteu  weiss  underhalten  habén  lassen. 
wieder  herbey  und  Zu  ilireni  fühnlein  zu  schaffen  vermaint  man 
hierin  dass  Jenige  zu  tlinu,  was  bey  Zeiten  dieses  aubebenden 
Feldzuges  immer  pnictirlidi  und  sonsten  dem  krigs  gebraiicb 
gemiiss  ist.  wie  denn  Ihre  Kays.  Maj.  dero  Generáli eutenant 
dess  Hertzogs  zu  Lottriuí»en  Dlilt  werden  zu  schreiben  lassen.  dit- 
gehörige  Verfügungen  hierin  fahls  vorzukehren;  diesem  nach 
werden  dess  Herrn  Markgrafen  von  Baden-Durhach  fürstl.  Gn. 
in  der  That  selbsten  genugsani  betinden.  wie  dass  Ihre  Kays. 
Maj.  gnedigst  gesinnt,  (K'r  Fürsten  undt  Stiinde  ilireni  verlau- 
gen,  nat'h  aller  mögliclikeit  gnedigst  zu  willahren,  und  umb  so 
viel  uK^hr  werden  dieselben  ilen  retlitdien  schleinigen  Fortzug 
der  trouppen  zu  bcfördcrn.  Ind  Averklich  zu  niachen  angelegeu 
haltén,  ni:iss»'ii  dero  selber  tapleres  geniüth  und  begierde  Ihrer 
Kays.  Maj.  unil  deni  genieiuen  ehristlii-hen  AVesen  erspriessliche 
tlienstti  zu  crweisseii  iibertlilssig  bekannt  ist,  Solehes  anbey  zu 
SeiiuM"  Fürstl.  Gn.  selii-^t  cigeneui  unverwelklifheni  ruhm  gedey- 
het,  l'ntlt  verbltMbet  deroselber  Ihre  Kavs.  Mai.  inzwisehen  mit 
Kavs.  í^nadeii  n.  aUeni  gutcn  wohl  bt\\  gethan. 

Sigiiatiini  zu  Wií'ii  imterlhn'r  Kavs.  Maj.  t'ür  Vorgetruck- 
ten  Srcnt  Insiiíd  den  dirvzehnten  .lunv  Annt)  Seehzehniiundert 
füntinulaelitzig. 

I^eojHíhl  AVilhelm. 
iíral"  zu   Köuig<iegg. 
(1\H.> 


'-.    •'-* 


AZ    IfihO 6-IKl    TÁMORO/ÁSRÓÍ,.  2H7 

b)  Öpe  f  if  ication, 

HV<   gfark/i  tlíe  íutchjurntL  fnid.  (Durlach)  Cumptujnittit  aích  ejfcctire  bejtudtu. 

iilss'  Mann      Manu 

I^iboompagiiiv 141) 

t'mpÍHUgt  vou  WidmSnnsch 2) 

ObristlietitdiantB  Compagnio ]  r)0^ 

^i«*bt  tler  Ilarssdörfsi'lieu 7) 

n'rttirí  iiooli  14.*> 

OUnVtwachtmeiHtiTs 1G.*») 

p**l>t  dcr  Ey»eumeii«rerschen 2 03 

resíirt  1  4  :\ 


Heiilersi'havdt.  Conip 150 

giebt  der  Han*sd5rfi% 
mid  der  Ke]lers«oheii 


giebt  der  Harí»sdörfíH'ht*n)4 


n'öíirí  iioch  14.> 


Starkhiíche  i*oinpagiii(* 144 

giobt  dor  EyfiM»nineuger*chen 

n»stirt  n(K*h  1  l.'í 


;} 


Widmiiuiischo  Coinpagiiic 145 

pifbt  d«»r  l^il)Coinpaguío 2 

r.'8tirt  1  I  ;1 

Nadlorecho  Coinpagiii«' 11 :» 

Haivedorfsche  Ooiupaguic l.J-j 

empfángt  vou  Obrístlieiit 7 

und  von  Hauptmanii  Heyderschci<it 4 

iímclit  14:i 

EyM*unieiiger»H:hn  (.'ompagiiio 122 

oiupfiiiigt  vou  Obristwachímeister 20 

und  vou  Hanptumiin  Starkii l 

inaolií  1 4 :» 

Kellertfchc  Compaguic 110 

cmpfl(ngt  von  Hcyderdrheidt ;{ 

tliiit  14:; 

8umnia  .     .  14:io 
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c)  T  a  b  e  1 1  e 

iihtii'  de.it  IIochlöbL  liodcn-Durlach.  liegimeiit  zu  Ftuts,  Wie  Shtrk/i  da**dbiif 

hvij  der  am  'Jii.  n,  'J7,  Jnuij  st.   /<.*  ViS[>,  !m  láger  bey   Pres^hurg  befohlnt*,* 

Musfcmtig  ejfectice  ^ich  er/undni  und  Ztrar  wie  rolgt : 


I 


U  I 


c 


S    2     g    ^    £,.2;^'^  ja    2^a-.S2i  ?'      2 


lit'ibcompaírnie 

Obristlieutenant  Linkli. 
Coinpagnie 

<  )bri8twachtmeister 

Krnmmhbiiar. 

Compaj^nio 

llaubtmann  Havder- 
sob»^i(ltsclit»  Compagnie 

iiaubtiiiaim  Starkli. 
Comprtírnit* 

Ifaubtmann  Wid- 
uiannscbe  Conipagiii«' 

llaubttnann  Nadlera 
(\mi]»Mgni«' 

Uaubtmann  Ilar.'^dorf. 
('i»inpai:iiit' 

II:uibtin:inu     K\Mciinit*n 
^i-r  ('nnii»au:ni»' 

n:ui\)tniann  K«'ll«  rs 
('•nnpaLrni*' 


1^  I' 

i 


-'^?'    l     J,    l'   1     r   1     1*  6'  4'  4    18'     9tf'    141 


i    J    ,«t 


I 


I 


1     1,   2     1     1     1,   l!   r  rt-   3 

■  '  .      i      I      .      ' 


4'    IH     109     ITki 


I      I      I 


.      I 


—       1     1     3,    1     l:    1     11    1     6;   4;   4     18'    117     149 


i     ,ol 


1  -    J   l'  1'  1'  1 


1,  a;  4  4   18   1(19    i:»o 


1        1     1     2     1     1     1     1-    l!   fi    Ti'   4     18     101     149 


1       1     1.    2,    1     1     1.    1     1     5    4    4, 


20' 


102.    14r» 


i     11    2   r  r  1    1'—   fi,  3 


4     18     103     143 


Siiiimi  «-í>Mimn:iniin 


l        1     1     2     1     r    1     1     1     fi    4,  4'  18.      í*4  12!í 

I                                                           i  i 

1        112     11     1  —     l     :>    4'  4  19       81  122 

i  _  •  __ 

1        1     1     --     1     1      1     1     I     7     3'  4  16     100.  14(1 


7     1»'     i»  21   U'  iM  U»     V*     9  r»9  38  40 


181  1005  143(J 

I     1 


AZ    16S.*»  —  (Í-IKI  TAnoUo/A.sRÖL.  2H\) 

VTTT.  1685.  juu.  S. 

Hochwürdigen,  Diirclileucbtigcn  Pürüteii. 

Wtiss  Ew.  Ew.  lid.  Ld.  sub  dato  Uhu  27.  May,t).  Juuy  au 

luicli  habeu  gelaugeu  lassen,  solches  hal)e  gesteru  Abendts  sambt 

dor  Beylaag  (Uuter  welcbeu  die  sub  I.  aetb  allegirte  gemangelt) 

wobl  erbalteü,  werde  all  demjeuigen,  so  mir  dariuu  befoblen,  nacb 

:iller  möglicbkeit  geborsambst  uacbzu  gélében  wisseii.  Daniit  der 

EinlieflVrung  des  Bescbeidts,  welcben  Ihre  Kays.  Maj.  auf  mein 

rutertbünigst     Eiugegebenes    Memóriái    allergnadigst    Habén 

ergeben  lassen,   Kndt  icb  in  ratificationem  Fürsten  und  Stiinde 

des  Creysses  angeuonimen,  umb  desto  mebr  Versicbert  biu,  alss 

liabe   sulcheu  niassen  Sub  Nr.  1 .  bierbei  geschlossen  Bescbeidt 

Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  nocbmablen  zu  sjbickeu   l'ndt  boften  woUen. 

Fürsten  undt  Standé  werden  daniit  (wann  anderst,  wie  icb  nicbt 

zweitle.  tlaran  strictissime  gebalten   wird)  wobl  satisfaict  seyn. 

Inuerhalb  2  oder  3  tíig  werde  von  bier  narber  Pressburg,  T'nib 

alld:i  allé  notbdurfft  zu  veranstalten,  denon  Tronppen  nacbgeben, 

l'ndt  Ew.  ÍjW.  lid.  Ld.  Von  allcm  dedc^rzeit  geborsame  relation 

erstatten.  Indem  euipfange  ganlz  unverniutbet  von  Ibrer  Kays. 

Maj.  allergnadigsten  Befebl  das   in  hiesiger  Gegend  angekom- 

mene  bi'mstáttiscbe  Regiment  zur  (\>nvoy    der  Kays.  Artillerie 

biss  auf  C\>morrn  zu  Commandiren ;  welcber  gestalten  micb  aber 

darüber   bescbwebrt,   solcbes  ])elieben  Ew.  Ew.  Ld.  Lauss   der 

Beylag  Nr.  2,  Ingleicben  wass  wegeu  unserer  Deserteurs  voriger 

campagne  \'erordert  worden,  auss  der  Beylag  Nr.  3.  obnscbwer 

zu  erseben.    lm    Tbrigen    kann    Ew.  Ew.   Ld.  Ld.  obnberichtet 

DÍcht  lassen,  wass  gestalten  beyde  Haubtleutb  Harbsdörfer  und 

Eysenmeuger    im    binunter   Marebiren    zu  Ingolstatt  in  biindel 

geratbeu,  sogar,  dass  sie  obne  consideration  des  ortbs,  l-ndt  dass 

sie  sich  diesen  Newen  leutben  zu  guteni  exem])el  besser  bíitten 

gouverniren  soUen,  von  barten   iujurien  gar  zu  stössen  kommen, 

alsü,  dass  icb  weg  so  grossem  excess  Undt  in  ansebung  anderer 

officier,  weg  vorgelaufeuer  Sebeit wort.  neben  Ibnen  nicbt  Dienst 

Thuu  würden.    bewogeii    worden,    Sie  Ibrer  Cbarge    l'ndt   des 

regiments  in  so  láng  zu  sus])endiren,  biss  Sie  diese  so  obugezie- 

mend  angefangem^  Handell,   der  (iebiibr  nacb,   wieder  werden 

Verglicben   Undt  mir  von   Ibren    principal  Standten  schriftlich 

werden  gebracbt  babén,  dass  Sie  zu  Ibren  U(>mpagnien  wie*ler 

Können  admittirt  werden. 

Ew.  Ew.  Ld.  damit  u.  s.  \v. 

Wien  ilen  h  is.  Junv  1685.       ,,   ,,  t  i    i  i 

E.  E.  Ld.  Ld.  II.  s.  w. 

Die  H.  bauptleut  babé  icb  3  Wocben  termin  geg  •l)en.  umb 
ibre  Sacbe  recbt  soldatiscb  :nisszufrdn-eu.  die  lieutenants  solb'n 
uiitenless  den  Dienst  tbun. 

Tört.  Tak.   lÖöT    II    Fr/ii.  li» 


290  KÁKoi.Y  <;i.szr\v  ÜRííRÓF  jelrn tksei 

P.  S.  Indem  boricbtct  der  Lieiitenaiit  Newenstoin,  class  iWo 
Bad.  BíkI.  C\)mi)agnio  geliörigo  Proviant  ITndt  Zeltenwaíí,  so 
allhier  vorwabrlich  solle  gelasseu  wordeu  seyn,  sich  nicht  íindeu. 
Wirt  alsó  iiöthig  seyn,  <lass  Jenige  160  fl.,  welche  Baden-Baden 
weg  4  zu  viol  gostcllter  Mann  soUeii  gelüflert,  hierzu  emplóyirt 
werdeu.  auss  fcrnen^r  mit  Nr.  4  et  5  signirten  beylag  babén 
Ew.  Ew.  Ld.  Ld.aucb  das  Kays.  reoreditiv  in  originali  l'udt  die 
Kays.  declaration  weg  des  zu  dero  Artillerie  cominandirten  Hön- 
stiltt  Regiments  zu  Empfangen.  Dass  Lazaretbbaus  srdl.  wie  man 
micb  versicbert,  zu  Pressburg  assigniert  werden,  die  recrouteu 
sindt  gestern  von  bier  ab-Thidt  naber  genanntem  Pressburg  mur- 
cbirt,  deneu  icb  bereits  gefolgt  wern.  -vvann  nicbt  die  Annocb  au- 
haltende  Grosso  8turmwindt  meine  Scbittarth  verhinderten.  Das 
Oronefeldscbo  Regiment  bat  nun  aucb  seinen  Marcb  so  weit  pro- 
sequirt,  <lass  es  bcute  eine  Meile  wegs  Obebalb  dieser  SUuM 
wirdt  zu  steben  kommen. 

Dátum  11  21.  Junv  U\Hry. 

Ebez  mellékelve: 

a)   lu'lelt't  fl  mononalera. 

Von  der  Röm.  Kays.  Maj.  l'nseres  allergnadigsten  Herrns 
\Ne«íen,  d(»s  Herrn  Míirkgraffen  zu  Baden-Durlach  Carl  Gustav 
fürstl.  Gnaíb^i.  ^virdt  Vennittelst  dieser  declaration  beurkundet 
l'ndt  versicbert, dass  naebdí'm  die Itzig BescbafFenbeitdesKriegs 
wider  (b-n  Türkbisclien  Erbfeindt.  iinumbgauglicb  erfordert 
bat,  díiss  die  Kays.  Arti^b*ri.i  níu-ljfr  l'ngarn  obue  Verzögerung 
íbrtgescbatVt  wünb?  íillorliöcbstgniid.  Ibre  Kays.  Maj.  in  Ernianp- 
lung  anderer  dero  vorbandenen  trou]>])eii  selbte  durch  das  Ijöbl. 
Scbwiib.  Kreyss-H(»gimentzu  Plcrdt  unt<Mm  H.  ( H)erst  von  Hön- 
stíitt  biss  (/omorrn  begleiten  zu  lassen .  Gemüssigt  worden. 
Zumablen  nnn  rin  Ein  snlclics  Vonu^bmru  nicbt  von  des  Herrn 
Míirkgratcn  Kiirstl.  (jnaden  lier^ícrülirct,  st>ndern  blösslicb  prt) 
r.'itionc  rerum  ^^crcndarum  diescs  mit  tel  aucb  ibrer  Kays.  Maj. 
gn.idigston  Hcfrlcli  cr^rJtVrn,  worden  l'ndt  dicseibe  der  gncdigRten 
Zuvcrsicbt  srin,  (b*s  \i'A)\.  Scbwiib.  Krevsscs  Fürsten  nnd  Stánde 
wcrdcn  (^s  \vi>bl  crkt-nncn  l  iidl  n'cbl  Anderst  Aufnemmen  viel- 
m<'lir  lobcn  mí<l  all<'r(liní;>  ^nitbtMsscn,  dann  tadeln. 

AKs  lial)(Mi  ibn'  Kn\>.  Mai.  ixniidiiíst  anbefoblen.  dero 
Scliadln-sbriliiin^  f|»'>  Hmii  Miii-kirr.it'cn  Fürstl.  Gnaden  zu  ver- 
sicb«'rii  Indt  \<'rl>lcibrii  lbn>  mit  K.ivs.  Gna<len  T'ndt  allém 
Gutcii    \\'(»ldtr«'íb;ni. 

Si.i:nMtiim  W'irn  untcr  <lrn>^clbHM  autl'getrncktem  Kays. 
S(vr<'t  hi^iííí'l  dcn  2M.  dmív  ;nmo  l«JKr». 

P.   licopobl    Wilbídm 
Grat  zii  l\í»iii<íscgir. 
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AUenlurchleuchtigster  etc.  u.  s.  w. 

Ew.  Kays.  Mays.  allergnüíligstem  Befelch  zu  allerunter- 
thánigster  folge  habé  das  Ilnterm  Öbristeii  vonHönstátt  stehende 
iu  500  Mann  stirke  schwabische  Regimeut  zu  Pfenlt,  Umb  dero 
Artigleria  biss  Comorrn  zu  begleiten  Zwar  strackhs  Commandirt ; 
diessweilen  aber  ein  solches  Unteriiehmeii  stricte  gegen  meine 
iDstrnctiou  und  Ew.  Mays.  darauf  ertheilte  eigeue  Versicberuug 
lauffet.  deswegen  von  mir  schwerlich  wirdt  verantwortet  werden 
könuen,  Alss  bitté  Allergehorsambst  gleich  wie  dieses  alléin  zu 
Ew.  Kays.  Mayst.  T^ndt  des  Gemeinen  AVesens  diensten  gethan, 
dass  Sie  alsó  AUergnadigst  gerulien  wollen  sich  hierüber  schrift- 
lich  zu  declariren,  damit  gegea  des  Schwab.  Creysses  Herru 
Fürsteu  undt  Stünde  mich  exculpiren,  Tndt  Sie  ihre  Befugnuss 
obostreitlicb  wissen  mög.  Mich  damit  etc. 

Wien  den  8  18.  Juny  ao.  1H85. 

^0 
V.  Y. 

S.  Ich  will  Ew.  Ld.  guíidigst  und  freundtvetterlich  nit  vor- 
halten,  welcher  massen  des  Schwiibischen  Reichs  Creysses  bestell- 
ter  General  Wachtmeisters  Markgrafen  Carl  Gustavens  von 
Badeu-Durlach  L.,  ex  commissionc  et  nomine  Fürsteu  und  Standé 
besagten  Creyses  itzt  noch  vor  avancirung  derén  trouppen  nacher 
TTngarn  ünder  andereu  hier  angebracht  Undt  TJmb  die  wieder 
Herbey  Undt-  zu  Ihreu  Fíihnlein  schattung  aller  derer  in  ver- 
wichener  Campague  von  des  Creysses  Diensten  ausgetrettenen 
Soldaten,  so  sich  Unter  Unser  Kavs.  Undt  anderer  Kegimenter 
bauiTenweisse  solten  Unterhalten  habeu  lasseu,  angehalten  hat ; 
Worauflf  ich  mich  in  Soweith  gniidigst  Erklarth.  man  verraeine 
bierumb  dasjenige  zu  thun,  wass  bey  Zeiten  dieses  anhabenden 
Feldzuges  immer  practierlich  Undt  sonsten  den  Kriegs  Gebrauch 
Gemaszsein  wirdt.  Dannenhero  <lann  Ew.  Ld.  zuschreiben  werde. 
die  gebörige  Verftigung  hierinnfíilss  A'or/ukebren.  Sie  werden 
nun  der  Sache  Recht  zu  thun  wissen,  Undt  !hro  es  alsó  zur  Nach- 
richt  hiermit  nicht  verhalten  wollen  Verbleibendt  u.  s.  w. 
Wien  den  17.  Junv  ao.  1685. 

ÍX.  1685.  jun.  1>6. 
Hochwürdig.    Durchleuchtigen  Fürsteu. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  berichte  dass  den  12  22.  dieses  von  Wien 
im  allhiesigen  Láger  glücklich  und  wol  angelangt^  und  dieses 
Hochlöblichen  Schwiibischen  Kreises  in  Voriger  Campagne  über- 
gebliebene  manschatVt  von   beiden   Uegimentern  zu  fuss  annoch 

19* 
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in  gutciu  Ziistíiiidt  íVnjíctroiVeu ;  <leii  folgenden  tag  siud  d'w 
recrouten  gleichfiills  hicr  wol  ankoDiineu,  aiisser  dass  Ziemlich 
viel  díivon  íiussgeiissen.  WTUiuthlich  vverde  ich  noi'h  etliolie  tag*' 
hier  still  ligeii,  biss  dio  trouppeu  völlig  werdeu  ziisanimoii  koni- 
inen.  Gcsteru  habé  d(Mi  gautzeo  tag  mit  ausstheilung  der  monti- 
ruiig  für  beede  hier  steheude  Regiuieuter  zii  fuss  zugebrarbt. 
alles  ist  damit  sehr  vergntiget  un<l  zufrieden  gewesen.  Heiit  dato 
ist  das  Cronsfeldscbe  liegimeut  aiich  angelangt,  iudesseii  lasse 
ich  die  Volker  tilglich  Heissig  exerciercn ;  sobald  die  troupiM^ii 
werdeu  völlig  beysaminen  scyu,  will  mit  deneu  Churbayr.  zur 
Kayserlicbeu  Armada  anmarschireüdeu  trouppen  ich  autl)re- 
eheu,  Uixltlhrer  Kays.  Mayst.  allerguiidigste  Ordre  weiter  erwar- 
teii,  und  Kw.  Ew.  Ld.  Ld.  sodaiin  gehorsamste  relatiou  erstatten. 

|Soiisteii  siud  in  meiner  abwesenheit  von  dem  Capitain 
Lieut.  Jeau  von  der  Senne  Lieut.  Kortzberg,  Priedrich  Lassberg 
in  der  Statt  Pressburg  auss  truukenlieit  einige  insolentien  vorge- 
gangen,  So  ich  durch  ein  un]>arteyisch  Kriegsrecht  zu  erörtern. 
und  (lessen  erkeinitnuss  zu  einem  exempel  der  ursache,  damit 
wir  einander  endlich  nicht  selbsten  in  diehaar  gerathen  míicbten 
zuVollziehenentschUíssen  l)in,  davon  E\v.  Ew.  Ld.Ld.  mit  uiichstem 
part  (!)  zu  gebén  nicht  unterhissen  wenle.  Deín  feindrich  unter  der 
Kisenniengerschen  Ivonii)agni(»  habé  auf  sein  verschiedenes  An- 
sucheu,  weiU^n  er  wegen  einiger  erheblicher  ursachen  beym  Re- 
giment nicht  líinger  stehen  könne,  seinen  absebied  ertheilt.  so 
E\v.  Ew.  Ld.  Ld.  gleichfalls  berichte  und  in  schuldiger  recom- 
meníhition  verharren  woUe.] 

Gebén  im  Láger  bev  Pressburu  den  16  26.  Junv  16í^r>. 

K\\,  Ew.  Ld.  Ld. 
u.  s.  w. 

Közli:  (i«>r/,  würtrtMubergi  hadnagy. 
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f  Gr,  Batthyány  Knstóf  és  Adóm  chituíntáli  tábornokok  lei  élezéseiből.) 

MÁSODIK    K  Ö  Z  L  K  M  K  X  Y.       - 

/  yyannz^  ni]yan(vmnk. 

lllrme  Diie,  —  etc.  Bizonyos,  hoíxy  az  j)esti  mezőrül  Vác/  felé 
takaroszik  föl  az  tatár.  Az  is  jőve  hírem,  hogy  az  Eszéknél  lévő 
tábor  már  Földvárhoz  érkezett,  arra  a  végre  is  csinálják  a  kuta- 
kat a  pákozdi  tónál,  hogy  valamerre  följött  szultán  Szulimán : 
most  is  arra  a  tagosra  akar  jőni  az  ellenség.  Az  egész  fejérvári 
tart.omáubúl  sietséggel  parancsolnak  egy-egy  embert  és  egy  kenye- 
ret Császárhoz  (község)  hohiaj)ia :  a  szándék  bizonyossan  Győr  alá 
vagyon.  Ezekre  nézve  engem  mi  módban  hagy  Ngod  ?  elvárom 
váloszát  Ngoduak,  és  maradok,        etc. 

Költ  Yég-Tata  várában.  21.  Juny  1683. 

E)neri<  tts  Szath inártj. 

P.  S.  Nyolczra  jár  az  óra  ;  érkezek  P.  D..  bizonyítja  Föld- 
várnál létét  az  ellenségnek ;  parancsolják,  hogy  Kocsra  menjenek 
és  azt  kerítsék. 

(Egykorú  iiiá.solat. 

37. 
Esterházy  János,  Batthyány  Ádámnak. 

Ngodnak  ajánlom,  etc.  Tegnap  ideérkezvén,  mindeneket 
eleibe  adtam  az  Herczegnek,  az  kiket  Ngod  Vaton  végezett.  Paran- 
csolá  6  Herczegsége,  hogy  ezeket  az  leveleket  megküldjcm  Ngod- 
nak ;  az  mint  is  leveleim  mellé  annectálván.  megküldöttem  Ngod- 
nak. -  -  A  tábort  pedig  Szigetközbűi  ide  az  végház  töviben  hely- 
heztette, az  Rábán  kit  belül,  kit  kívül.  ^londá  :  akarná,  ha  Ngod 
hovatoYább  Marczaltöhez  érkeznék;  íigy  hiszem,  azt  a  két-három 
regimentet  akarja  submittálni  Ngixl  mellé.  Az  hirek  pedig  olya- 
nok, hogy  e  jelenvaló  héten  valamely  nap  obsid(\ál  bí^nnünket  az 
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U)Yök.  Mondják  ezek,  liogy  elvárják;  liahogy  meglátják  —  akkor 
nem  tudom,  micsoda  ítéletben  lesznek  ?  Az  tatárnak  és  Dunán  tűi 
való  bassáknak  népei  túl,  Léva  táján  vannak,  oda  várják  Thökö- 
lit  is ;  Weszprémb,  Vázsony  és  Tihan  dolga  mint  legyen  ?  tudom, 
értettem;  Acsády  Uram  szemben  lévén,  Ngodnak  egyéb  híreket 
is  viszen.  Nem  ártana,  N gos  Uram,  azt  valamely  más  meghitt  emb**- 
rivel  ideküldvén,  értené  meg :  miben  legyenek  itt  az  dolgok  ?  Tart*H 
és  éltesse  Isten  Ngodat,  etc. 

Győrött,  die  22.  Juny  1683. 

Esterhásy  János  m.  k. 
(Eredeti.) 

38. 

Gr.  Drúífkovics  Miklós  országbíró^  gr.  Baityhány  Aáámimk\ 

»///  Castriif  ad  Vat  posit{8,€ 

Illrme  Comes,DneFili,-  -  etc.Saliitem,  etc.  lm,  az  mint  Kgld 
Káldy  Uram  által  izent  vala,  írván  Palatínus  Uramnak  s  magam 
subscribálván  s  sub  volauti  hagyván,  Kglmednek  megküldöttem, 
hogy  Kglmed  is  együtt  Gróff  Széchy  Péter  Tárammal  megteként- 
vén,  hajónak  ítéli,  subscribálhassa.  írtam  e  mellett  az  Méltóságos 
Lotharingiai  Herczegiiek  is,  az  kit  is  sub  volanti  hagyván,  meg- 
láthatja Kglmed. 

Az  mi  az  táborbelieknek  az  Vám-hidon  való  általjövete- 
leket  illeti:  ezen  órában  j^*^ vén  által  azon,  examináltam  emberi- 
met s  meghadtam,  hogy  szorgabiiatossan  vigyázzanak  s  senkit 
])assus  nélkül  által  ne  bocsássanak,  általbocsátván  peníg,  passuso- 
l^at  elvegyék,  az  kit  eddig  is  hasonlóképen  követtek  el.  De  illye- 
tín  csalárdságot  tapasztaltam  már  azon  általjövő  táborbeliek  közt 
s  azzal  élnek,  hogy  egy  vészen  közülök  passust,  s  a  mellett  huszan- 
huszonöten  is  eljönnek.  Azért  legjobb  leszen.  ha  Kglmed  az  pas- 
susoknak  adását  az  szeréiit  parancsolja  meg,  hogy  mindegyikének 
az  nevét  speciticálnák  az  passusbaii,  hogy  ahhoz  képest  itt  is  neve- 
zet szerént  bocsáttatnának  által  s  űgy  azon  csalárdságok  sem 
használhatna.  1)(*  reliíjno,  etc.  Dátum  Sárvár,  die  22.  .luuy 
Anno  168:;. 

Conies  Xicolans  Draskovics  m.  p. 

P.S.  Hogy  nyavalyás  Széchy-szigeti  emberim  üressen  jövéuek 
\  issza,  megvalloni,  sajnálom,  hogy  a  végbelieknek  csak  annyi  respe- 
(tusok  sincsen  reám,  holott  talám  megérdemleném,  az  mennyi  szol- 
gálatokat teszek  én  is  I'rnuknak  s  Hazánknak.  -  Azonban  mint- 
hogy jószágink  tisztrk  nélkül  nem  lehetnek,  s  úgy  tudom,  Kglme- 
tek  is  az  niagnk  tiszteinek  nem  kévánja  táborban  léteket;  Kgldet 
azért  kérem  szeretett<*l :  ha<ld  legyenek  az  eránt  az  én  tiszteim  is 
mentek,  miNel  úgy  értem,  a  többi  közt  Széchy-szigeti  számtarió- 
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iiiíit  is  kéváuja  a  táborba  Deső  l'ram,  ^)  nála  nélkül  \)o.ávj,  jószá- 
gom uem  lehet.  Az  kiknek  a  táborbeliek  közül  passusok  lészeu : 
az  szolgájának  nevét  is  bár  föltegyék :  mert  szolgája  gyanánt  más 
katonát  hozhat  el  s  abban  is  csalárdság  lehet. 

(Eredeti.) 

39. 

(rynlMii  István,  gr.  Batfhf/dnj/  Addtnual'. 

Alázatos  szolgálatomat,  —  etc.  Hogy  ekkoráig  Ngodat  nem 
tndósétottam  az  ellenségnek  reánk  szándékozása  végett,  bocsánatot 
kérek  Ngodtűl ;  most  úgy  írhatom :  Barkóczi  Ferencz  Uram  ü 
Xga  melléje  deputált  Urakkal  együtt,-)  az  törökök  eleivel  Palotá- 
hoz érkeztének,  —  igen-igen  szorgalmaznak  mind  levelek  s  mind 
szóval  való  izeuetek  által  az  fejünk  meghajtása  felöl,  megírván : 
ha  harmadnap  alatt  szót  nem  adunk,  —  fegyver  éliro  bocsáttatunk ; 
ezt  penig  hitek  alatt  írják,  izenik  az  magyar  urak.  Éppen  kéz 
között  vagyunk,  nem  tudjuk,  honnand  várjuk  az  segedelmet.  Iste- 
nen kívül.  Nem  akarám,  hogy  értésére  ne  adnám  Ngodnak.  Tartsa 
és  éltesse  Isten  Ngodat. —  etc.  Vespremini,  die  24.  Junv-  Anno 
1683. 

fii/a/ódy  fstvdn  m.  k. 

P.  S.  Jancsárpuskák  felöl  paranool  Ngod ;  jóravalót  csak 
egyet  sem  tudok  belünkben. 

(Kredeti.) 

40. 

Bezervihf  htván,  (jr.  liatfhtfánjj  Adámnuk, 

Alázatos  szolgálatomat,  —  etc.  Az  minemű  híreim  most 
érkeztének,  azokrúl  is  akarám  Xgodat  tudósítanom.  Ezen  órában 
érkezek  három  polgár,  kis-béri,  etei  és  szent-miklósi,  az  tiu'ök 
táborbúi,  az  kik  szekeresek  voltának,  mind  puskaporral ;  úgy  be- 
széllik,  minden  szekerén  volt  tíz  és  tizenkét  köbölre  való  puska- 
por, nagy  harákban.  Bátaszék(Mi  innend  megszállván  az  tr>rök 
üibor  és  szekereket  is  mind  rendben  állatván,  ez  elmúlt  vasárna- 
pon reggel  egy  jancsárpuska  az  szekerek  között  elsült,  egyik 
szekerén  fölvetvén  az  ])or  magát :  az  többi  is,  mind  az  kilenczven 
szekerén  levő  puskapoi-  fölvett(*tett,  feles  jancsár,  az  kik  az  sze- 
kerek mellett  voltiiiiak,  mind  (íszveégtenek;  azfö  jancsáragánakis 
sátora  közel  lévén  az  szekerekhez,  azt  szemekkel  látták,    hogy  az 

*)  Desö  /öij^iuod,  Battliváiivek  udviiri  folíadiiíigya. 
*)  Thökölyiick    a  túl    a  dunaiak   hódolati  ••>kiiit't    letet<  tni  a    tl'»rök 
hadakkal  járó,  .'<  a  hódolókat  ez«»ktöl  megvedu  hizt«»>ai. 
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por  fölvetette.  Rettenetes  állapot  volt;  az  szekerekben  3<>0  üh'tr 
volt  —  egy  sem  maradott  meg,  mind  elveszett  az  tűz  miatt ;  az 
polgárságbúi  az  kik  az  szekerek  mellett  volttioak,  máHÍélszáz  holt 
meg :  az  kik  megmaradtának,  elgyüttek  csak  egy-egy  üngbeu. 
Tihanban  is  maradtak  sebessen,  az  kik  megégtenek.  Ezek  szÓYal. 
így  referálták  énnekem  ;  inclusákot  is  kiíldtem  Ngodnak,  azokban 
is  vannak  hírek ;  ha  többek  érkeznek,  azokrúl  is  tudósítom  Ngo- 
dat.  Tartsa  és  éltesse  Isten  Ngodat,  -  ete. 
Papae,  25.  Juny  1683. 

Bezerédl  István  m.  k. 
(Eredeti ;  kiilczíinéii  sok  eito-val,) 
MrlUkh'.f. 

Szolgálok  Kglmednek,  ete.  Ezen  levelem  megadó  kÍ8-l)éri. 
szent-miklósi.  Fejérvár  tartománybéliek,  huszonötöd  magokkal  az 
derék  török  táborbúi,  az  hol  maga  is  személy  szerint  az  Fő- Vezér 
vagyon,  elszökteuek  Tolnárúl;  puskaport  hoztanak  volna  ÍH). 
szekérrel  és  másunuét  valók :  ki  rácz,  ki  oláh  szekerek,  számtalan : 
valami  puska,  jaucsáré,  egy  szekerén  lévén,  elsült:  mind  elégett, 
jancsárság,  feles,  jancsáragával  együtt,  ökör  számtalan  és  polgár. 
-  -  az  mint  szóval  bővebben  magok  meg  tudják  mondani.  Kglme<l 
azért  sietséggel  sz(>kereket  hajtván  alájok,  bizonyos  emberekkel 
küldje  Győrré,  hogy  hamarábj)  mehessenek  az  Herczeg  eleiben.  — 
Kanizsa  tartománybeliek  Siklósra  feles  port  vittenek,  az  menykö 
megüt<)tte  az  elmúlt  héten,  az  várát  is  mind  elbánta  fundamen- 
tumbúi. —  Isten  Kglmeddel ! 

Dátum  Tihanv.  23.  .TunV  1683. 

Kétheli  Jíuwif  m.  k. 

KnMicti  :  kiilozíine   l$rzen*dv  Istvánnak    \Mi]y.\\  vice-kupitánynak  szól.  Mok 

i'ito-val.) 

41. 
Kf'udurtu;  MlhnUj  s::vtjrári  knjn'tám/^ijr,  liatthydnf/  Adámnah\ 

Kegyelmes  Vram !  Ez  írásom  által  kölletik  Ngodat  megta- 
lálnom, mivel  igen-igen  rósz  híreink  vadnak.  Szintén  ezen  órában 
♦'•rkezínek  meír  emlxn-eim,  kiket  küldöttem  volt  alá  a  híreket 
tudakozni,  l'gy  liozák  hirül.  hogy  már  AVeszprímben,  Tihanban, 
Vázsoiilíaii  benn  va*íyoií  a  török  és  Thököly  emberei.  Azért 
Ngodnak  akaráin  tudására  adnom,  mit  köllessék  minekünk  cse- 
lekednünk? Ngod  találjon  valami  módot,  hogy  mihez  tartsuk 
majiunkat :  mert  ma  Devecserbe  várják,  a  mint  a  hír  vagyon,  hogy 
estvére  odamennek  az  elöljárók.  Kegyelmes  választ  várok  Ngodtűl. 

I>íituin  S/eiíhvár.  ilie  25.  .íunv  1  G83. 

Knoduifit/  Mihálji  m.  k. 

l-JTíloti. 


TÖKTÉXETÉllKZ.  297 

42. 
Eftferházy  János,  Batthyány  Aáá untak. 

lllrme  Dne  Oomes,  etc.  Tegnap  későn  érkezvén  i<le.  az 
niiuemű  hírt  Weszpréinbűl  hoztanak,  Barcza  György  Uram  me<í- 
jelenti.  Várom  vala  ma  is  váloszokat  két  rendbeli  leveleimre,  gon- 
dolom pedig,  leszen  váloszt,  melyet  én  meg  nem  várhatok,  hanem 
az  ittvaló  vitézlő  seregnek  színit  öszvevevén,  confortálom  őket  és 
megparancsolom :  holnap  egyáltalán  fogvást  hogy,  kiszálljanak  ; 
azt  pediglen  arra  való  nézve  cselekeszem,  hogy  a  hire  elmenvén, 
a  végházokbúl  parancsolt  népek,  —  kiknek  ma  foganatossan 
írtam,  —  annál  serényebben  és  jobb  kedvvel  jöjjenek  az  coujun- 
ctióra.  Ngodat  azért  az  nagy  Istenért  kérem  :  az  tegnapi  végezés 
szerént  siesse  a  pátensekkel  kiküldeni  oly  tisztviselőit,  a  kiknek 
respectusok  és  authoritások  legyen,  mindenütt  fölköltsék  az  fegy- 
veres népet,  sőtt  kénszerítsék  is.  Ngod  is  ])ediglen  ne  késsék, 
mindnyájan  kérjük  alázatossau,  az  ])ápai  ITraimékkal  együtt. 
Consolatiónkra  könnyű  szerrel  ne  neheztelje  erre  általviuni  az 
destinált  helre  szép  hadait.  Grófl  Zichy  Pál  Iram  Írja,  hogy 
tegnap  mustrálta  meg  az  Herczeg  az  Ngod  mellé  rendelt  német 
hadakat,  kiket  igen  szépnek  és^  rendesnek  dicsír  lenni;  ma  köl- 
töztetik által  az  Rába  hídján.  írja  azt  is  ö  Kglme,  hogy  Győr 
t<)vébe  érkezett  éppen  az  egész  ini'anteria ;  a  lovas  had  pediglen 
hátrább  vagyon  még.  Az  lengyel  hadak  már  Sellyéhez  érkezté- 
nek. Édes  Xgos  Gróff  Uram,  t*sak  bátran  és  serényen  alkalmaz- 
t^issuk    magunkat.  Isten    bizony    megsegít   bennünket!    Az 

német  is  úgy  teszen  reflexiót  reánk,  hahogy  ő  is  mind  hívségünk- 
ben.  mind  erőnkben  bizakodhatik.  Megírtam  az  végházokban 
kinek-kinek,  hogy  meg  ne  tántorodjanak :  mert  a  ki  most  meg- 
lesik ember.  —  bizonv  többrűl  lábra  nem  í'ill  az,  úíív  viselje  kiki 
magát.  Nincs,  —  Isten  , látja  —  még  oly  valami  előttünk,  az 
kitűl  megtántorodjunk.  En  ezennel  indulok  Győr  felé  és  az  Her- 
czegnek  minden  dispositióiriil  sietséggel  tudósítom  Ngodat.  l'gy 
látszik  Ngos  Uram  énnekem,  bizony  még  az  kurucznak  sincs 
akaratj.a,  hogy  oly  gyalázatossan  föladják  magokat.  Tartsa  és 
éltesse  Isten  Ngodat  hazánk  oltalmára  szereilcséssen ! 

Dátum  Papae,  die  2ri.  Juny  1683. 

Joanncs  Esterházy  m.  j). 

P.  S.  Az  fővezér  még  Paxnál  vagyon. 

Eredeti.^ 

43. 
fíakacs  Sánfhtr  k'rs::thv/yi  kapitány,  yr.  Batthyány  Aáá innak. 

Alázatí)s  szolgálatomat,    etc    Ngod    méltóságos    paranc>o- 
latjára,  ha  valami  oly  híreim  nem  érkeznek,  leginkább    is,  ha  az 
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kruczoktúl  útaui  meg  nem  gátoltatik,  okTetetleu  hétfőn  v:igy  ked- 
den az  Ngod  szolgalatjára  s  udvarlására  fölmegyek.  Nem  kétlem, 
hogy  Ngodnak  hírivé  ne  légyen,  miképen  katonáimat  az  szegvá- 
riak mcghurczolták ;  kiknek  fegyverek,  paripáik  most  is  nálok ; 
ha  én  is  azért  ennekelöttö  tudtam  volna  ily  értetlenségeket :  meg- 
fizethettem volna  nekiek,  miképen  a  télen  is  alig  mentek  ki  a 
városbúi,  —  mindgyárást  fosztogattak ;  de  nem  tekintvén  nekik 
rosz-euiberségeket,  hanem  magokat  eleresztettem,  lovaikat  és 
fegyvereket  mind  magadattam.  Kérem  azért  Ngodat,  méltóztassék 
megparancsolni  nekiek :  adnák  meg  katonáim  paripáikat  és  fegy- 
vereket, avagy  engedje  meg  Xgod,  hogy  magam  rajtok  megve- 
hessem.    -  Éltesse  Isten  Ngodat,  etc. 

Keszthelven,  die  26.  ,1unv  Anno  1()83. 

Bakács  Sándor  m.  k. 

(Eredt'ti.) 

44. 
Gr,  Bdtthiiány  Kristóf,  hj,  Esterházy  Pál  nádornak 

Celsissime  Princeps,  etc.  Salutem,  etc.  Ngod  die  22.  prae- 
sentis  költ  méltóságos  levelét  böcsűlettel  elvévén,  értem,  hogy 
bandériumomat  ugyan  csak  tovább  is  oda  kívánja  Ngod  magá- 
lioz ;  kinek  elmúlatója  nem  lehetvén,  ím  odaktLidöttem  az  egy 
coinpániát ;  itt  én  egyéberánt  nemcsak  ennyivel  igyekeztem  s 
igyekezem  is  szolgálnom  Hazánknak  s  ö  Fölségének:  de  ha  így 
parancsolja  Herczegséged,  hogy  ez  az  én  bandériumom  ugyan  ott 
légyen,  —  essék  parancsolatifi  szerént  Ngodnak,  noha  itt  is 
bizony  elég  szükségünk  volna  reá ;  az  minthogy  Ngod  fiam  által 
Bécsben  tett  resolutiójálioz  kép<*st  voltam  is  oly  bizodalommal. 
hogv  az  én  emberimet  itt  haLívia  Niíod:  az  most  ott  lévő  emberi- 
niet  pedig  most  is  kérem  Ngodat,  visszabocsátani  méltóztassék, 
mert  azoknak  absentiájával  annyival  is  inkább  több  fogyatko- 
zással leszünk  itt,  kiket  —  az  mint  niina])  is  írtam  Ngoduak 
felöle,  -  maga  az  ilíMtóságos  Herczeg  is  úgy  kívánt  volt  csak, 
hogy  sokáig  oda  ne  tartóztassanak:  kihez  képest  nem  is  oly  készü- 
lettel mentenek,  se  házok  népeit  oly  dispositióval  nem  hatták. 
liogv  oda  sokáig  lehessenek.  Ezzel  kívánom,  —  etc. 

Diitum  Német-rjvár.  die  29.  Junv  16H3. 

Comes  Chrístophorus  de  Battlttfány  m.  p. 

V.  S.  Tegnap  bizonyos  dolgaimra  nézve  idefordűlék,  holnap 
isten  jóvoltábűl  Körmonditi  megyek  s  míg  egészségem  engedi. 
ott  lt's/i*k. 
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síirius  utáiniam  is  fojr  jönni  ;i  pénzzel.  Kglmed  azért  ezz<4  is  híz- 
t.'itliatja  a  végbélieket.  Az  Kíiba  fortificatiójának  örz^sin  lévrt  haj- 
dúságnak is  obtineáltam  puskaport  és  golyóbist.  Tgy  lialloui. 
!\*ilatinus  Hnim  mellett  lévő  magyarság  (a  semptei  tábor)  igen 
eloszlott ;  négy  regement  horvát  lévén  ö  Nga  mellett  azt  is  az 
armada  mellé  kévánják ;  kihez  képest  6  Nga  sem  szerencséltet- 
hetvén magát  az  maga  kevés  emberivel  otl^u,  —  által  szándé- 
koznék az  Dunán  jönni,  ügy  tudom  mindazáltal;  azoknak  is  adnak 

pénzt  ha  fölveszik. 

(Kredeti.) 

46. 

lii'zvrédji  lutrnn  ydpai  kapitdnt/,  tjr.  Batthyáni)  Ádámnak. 

Köteles  és  alázatos  szolgálatomat  etc.  Csak  most  érkezett 
bizonyos  hírmimdó,  az  ki  bizonyossan  ^beszélli,  hogy  feles  török 
CVesznek  felöl  jönne  erre  Pápa  felé.  Ku  most  hármat  lövettem, 
az  ell(Miség  ha  érkezik,  többet  is  lövetek.  Az  hatalmas  Istenért, 
Xgtok  közelgessen  erre  mifelénk;  talán  több  hírmondót  nem  küld- 
hetünk, mert  elrekesztenek  bennünket.  Mi  ugyan  (?)  itten  készen 
és  talpon  vagyunk.  —  Költ  ma  vasárnap  tíz  órakor. 

Bezerédi  István  m.  k. 
Kredoti.  —  Kíílczímoii  ijron  .''ok  X'cito,  eitiswme.c) 

47. 

S::ent'ijifnrtjii}  Hnrdfh  Jdtnts  v>tsl  ft/litpdif,  gr,  Batthydnj'f  Adámmik, 

Istentűi  minden  kívánta  jókat.  etc.  Szintín,  hogy  az  Ngml 
méltóságos  levelit  mi\  az  currenssel  együtt  vettem :  akkor  Írtam 
hasonló  tenorral,  vahimint  Ngod  ])arancsolja  mindenfelé  az  falukra, 
—  magam  is  mindjárt  megyek  az  asszonfalvai  (OstfFy-Asszonyfa) 
passusra,  mivel  Méltóságos  Judex  Curiae  TramöNga  egyiiihány 
passusnak  őrizetit  reám  bízta;  helben  hagyván  ott,  tovább  kíván- 
tatik mennem  az  Hába  bevágatására  nézve,  mivel  nem  érkezett 
az  szt^gínsíg  az  Kábán  v;í1ó  nagy  munka  miatt  eddig  mindenütt 
bevágni  az  kelőket.  Úgy  tudom,  Ngos  Iram,  hogy  Mlgos  Judex 
Curiae  Tram  ö  Nga  is  ma  megérkezik  Bécsbűi.  Maradván  Ngod- 
nak,  —  etc. 

Szent-Gvörgv,  i>.  .lulv  16S3. 

Szent-fiifórf/yl  llondt  Jám^s  m.  k. 

f  i  r.  Btttfltf/dnif  Kriiifóhtfr.  Btffhj/dni)  Ádámnak, 

Isten  niiiulcn  jókkal  áldjon  mv\z  édes  Fiam !  Tegnapi  leve- 
ledre választ  az(  rt  nem  adtam,  hogy  az  mint  magad  is  irtad 
\»»lt.        \ártaní  ln»/zán)   Festetics   Iramat;  de  mivel  RádosztiCnS 
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Ferencz  Uramrit  küldötted  hozzám  s  5  Kí^lme  által  a  dolgokrúl 
értettél,  igeu  jól  cselekedted.  Ertem  azért,  minémíí  gyalázattal 
szöktenek  el  mellöled  mind  az  végbéliek  s  mind  pedig  az  vármegye 
népei  is ;  kik  felől  veled  is  akarván  beszéllenem,  —  hagyjad  azou- 
iial  jó  rendben  csak  azokat  is  a  kik  veled  ott  vaunak  az  ott  körűi 
víilük  közül,  s  mivel  Békássv  Uramnak  is  eleiben  adtam  a  midőn 
<»unan  betegségemre  nézve  fólhozattam  volt  magamat,  hogy  a  jó 
V  így  ázás  szorgalmat  ossan  megtartassék  és  akármitül  oly  hirtelen 
meg  se  ijedjenek,  mivel  mind  a  Méltóságos  Lotharingiai  Her- 
czegnek  s  mind  ő  Fölségének  is  az  segétség  végett  írtam,  legyenek 
tovább  is  állhatatosságbau.  —  fordulj  föl  magad  azonban  hozzám 
egy  kis  időre,  hogy  tudhassak  a  dolgokrűl  veled  is  beszéllenem  s 
úgy  osztán  dispositiót  is  tennem ;  nem  lévén  itt  sokáig  késésed, 
megént  megtérhetsz,  s  azonban  nékem  is  váloszom  érkezhetik,  a 
kihez  magamat  alkalmaztatnom  tudhatom.  De,  az  mint  följebb  is 
írám.  jól  eleikben  íidjad  mind  az  seregnek  s  mind  a  tiszteknek  is, 
hogy  akármi  szelletre  meg  ue  induljanak,  a  míg  teljességgel  a 
veszedelmet  nem  látják,  mert  hiszem  vagyon  minékünk  gondunk 
ureájok  is ;  nem  szükség  pedig  magaddal  sokat  elhoznod,  hanem 
az  szolgarenddel  jűjj  csak,  hogy  ott  is  teljességgel  nép  nélkül  nt» 
lt»gven  a  végház  (Körmend  ?)  Ezzel  tartson  Isten  jó  egészségben ! 
Ex  Arcé  Német-fjvár.  4.  July  1683. 

Édes  Atvád 
Gróf  Hatthjidm  Chn'stójl'  m,  k. 

(Kredi'ti. 

49. 

Or,  JJraskotucs  Miklóíi  ontzáf/btró,  <//•.  Eshrházy   Ffn'ncz  seinpf*  l 

fökapitdujivak. 

lUrme  Comes.  Dne  Fráter  et  Affiiiis  mihi  obssnie !  Saluteni, 
etc.  Gróff  Nádasdy  Tamás  Sógor  Iram  Lánzsérvárában  való  meg- 
tartózbitását  csudálkozással  értvén,  midőn  lua  itt  i jóson  Deputatus 
Trakkal  ő  Kglmekkel  *)  együtt  lettünk  volna,  sokat  gondolkodtunk 
felöle:  mi  t)kbiil  köllessék  annak  lenni?  Más  felől  roszconset|ucn- 
tiákat  is,  mintl  azon  helységnek  s  mind  tartományának  nagy  rom- 
lását és  veszedelmét  általlátjuk  és  féltjük.  Mely  azontúl  meg  is 
lenne,  mihelyen  Kegyelmes  Irunknak  Fejedelmünknek-)  és  a/. 
Hatalmas  Fő- Vezérnek  (Kara-Musztíifa)  ért^'^sére  adatnék;  de 
Deputatus  Traim  supersedeálnak,  míglen  szintén  valósági »ssan  a 

*)  Thököly  Imre  tejedelí'm  túl  a  dunai  korináiiyzú  biztosni  :  ^r.  Har- 
kóiízv  Ferencz,  Szonessv  Pál,  Szála v  Pál  «*s  Beniczkv  Farkas;. 

^'  Ekkor  ugyani.'*  már  az  or.s/.ájrlííró  is  'i'hököly  híve  vnlt,  xiilaniint 
a  gr.  NádaHdy-lfstve'r«*k  :  Fen?nr/..  Tani:ís  »•>  István. 
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dolgot  nem  experiálják.  Melyre  nézve  köUetik  írnom  Kglmedn*'!:, 
úgymint  a  kire  Kegyelmes  Urunk  Fejedelmünk  ö  Nga  hűségére 
való  állás  után  a  Deputatus  Urak  által  azon  Lánzsér  várának 
directxója  hízattafotf,  ^)  és  Kglmeddel  a  több  ottvaló  tiszteknek  is, 
serio  intvén,  hogy  semmi  úttal  és  móddal  említett  Nádasdy  Tamás 
Uramat  ne  tartóztassa,  se  ne  háborgassa,  hanem  maga  szabad- 
ságára hagyja ;  mert  egyébaránt  rósz  magyarázatja  és  vége  lészeu 
az  dolognak.  Holott  pedig  Kegyelmes  Urunknak  Fejedelmünknek 
adóit  köfelességi  s  hűti  meHöl  (mellyet  nem  reménlünk),  elállott 
volna  vagy  el  akarna  állani  Keglmdek,  —  tudni  akarnánk  azt  is. 
s  in  eo  casu,  a  mi  romlás  ós  veszedelem  következik  tam  in  parti- 
culari,  ([uam  in  communi :  Kglmetek  magára  vessen.  Mindazon- 
által annak  eltávoztatására,  ha  kívánja  Kglmetek  és  elegendő 
securitássát  látjuk,  egy  böcsűletes  főembert,  Kegyelmes  Urunk 
hívét,  készek  a  Deputatus  Urak  Kglmetekhez  expediálni,  hogy 
Kglmetekkel  conferáljon.  Elvárjuk  azonban  ez  levelem  praesen- 
táló  ember  által  az  Kglmed  váloszszát.  De  reliquo,  etc.  Lós.  1 0. 
7-bris  1683. 

Ulrini  Dnaonis  Xvae 

Fráter  et  Affinis  ad  servien.  párat. 
Comes  Nícolaus  Draskavics  m.  p. 
(^Egykorú  máhiolat,  a  közvctltMiül  alábbi  levélhez  csatolva.  FoltÜDÖ,  liogy 
a  hj?.  BatthyáiiN-levo'ltárban  gr.  Battliyáiiy  Kristófnak  és  Ádámnak,  —  a 
kik  1688.  júliusban  s/intt'n  letevdk  a  híísogOí*küt  Tliököl5*nek,  -  -  kiirucz- 
kori  Icvelt'Zí'seikböl  opoii  semmi  sem  találliat<'),  csupán  e  49.  és  50.  hz.  a. 
kö/ijlt  kí't  lev<»l,  mely  sziiit<*n  nem  o  liozziLjok  szólt  s  csak  véletlenül  jut- 
hatott  kezükbe,  l'gy  látszik.  Thököly -kori  leveleiket,  mint  az  idők  hirtelen 
fordultával  compnanittáh''  okmányokat.  önma*rnk  semmisítették  meg. 

W. 

iiv.    Eshrházy    F*v*nicz,     BenlvJxy    Farkasnak,     Thököly    ímr*' 

hi.ziosának. 

(irose  T)ui\  Amice  mihi  obssmt'!  8alutem  et  servitioruni 
ineorum  p.Mratissiinani  comnicndationem.  Tegnapi  napon  az  Kgl- 
med iiokeni  szólló  levelét  böcsűlettel  vettem,  s  mit  írjon  hasonló 
materi.'ilíjin  lliótl'  Draskovieh  Miklós  Sógor  l'ram  ö  Kglme  spe- 
eialiter  éiiuékeiii.jízoii  levélnek  includált  mássából  meg  fogja  ért- 
hetni Kglmed.  Igy  legyen  azért  Kglmed  informatus  az  iránt. 
ht>gy  nemhogy  (iróiV  Nádíisdy  Tamás  Öcsém  Tram  meg  lett  volua 

M  Kzen  -í  az  sihibhi  <lölt  hctüs  smdk  k«'tséj^tclenné  teszik  azt,  a  mit 
már  1  8S;)-iki  i'rtrkrz^'siínkbrn  kifejeztünk  gj'anítá.sképen.  hogy  t.  i.  a  nádor 
t4»stvrríu's(.'>o  eiTyehinint   pediir  neje  «rr.  Thi'íkl'íly    Katalin   révén   ThíW 

kölynek  .«<ógora  7/.  /.'W/, /*«/.//  Ft, •»!»>':  is  letette  volt  a  hódolati  eakilt  a 

^Knrin'..  hiráhf'  -nak. 
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t^irtóztatva :  de  ugyaDÍimet  késérök  adatván  melléje,  minekelőtte 
vettem  volna  is  levelét  Kglmednek,  még  ezelőtt  negyednappal 
ment  KereszttúrrA,  s  az  portékáját  is  az  maga  szolgái  viszik 
utánna:  az  minthogy  GrófF  Draskovich  Miklós  Uramnak  is  ez 
szerént  adattatott  az  választ.  Kglmedet  azért  kérem,  ne  adjon  ez 
uránt  s  másból  is  minden  sinistra  informatiónak  hitelt.  Isten 
éltesse  jó  egészségben  Kglmedet!  —  Lánzsér,  13.  7-brÍ8  1683. 
Grosae  Dnaonis  Vrae 

Amicus  ad  serviendum  paratmus 
Comes  Franciscus  Esterházy  m.  p. 

Kiiltzim  :  Groso  Diio  Wolftgango  Benyiczky,  Suae  Celsitudinis  Prin- 
«*ípalÍB  ac  Dni  Dni  Emerici  Thököly  etc.  ad  partes  liasce  cis-Damibianas 
dt^putato  Conimissario.  etc.  Dno  Amico  mihi  ob^siiio.  P.  H. 

(Emleti.) 

51. 

Gr,  Baithydnff  Kristóf,  gr.  Batthyány  Adámnal\   Csákány.  Clto* 

cito,  cito. 

Isten  minden  szerencsés  jókkal  áldjon  meg  édes  Fiam ! 
Pulyai  János  Uram  megérkezvén,  az  ö  Kglme  relatiójábúl  az  dol- 
gokat megértettem.  Ezek  így  lévén  azért,  azon  légy,  hogy  hozzám 
ezen  holnap,  mennél  idejébben  jühess.  A  német  tisztviselő  l'raim- 
éknak  magad  neve  alatt  illyen  levelet  írj  Körmendre,  az  mint 
formuláját  includáltam ;  ^  de  az  levelet  csak  akkor  küld  el,  midőn 
magad  erre  elindulsz.  Éltessen  Isten,  —  etc.  Német- l-jvár,  18. 
Septembris  1683. 

Édes  Atyád 
Cirnpl-kitthyáni  Kn'stójj'  in.  k. 

P.  S.  Az  kótyavetyében  pedig  magát  azonban  senki  ne  ártsa. 

Indusa : 

Hlrmi  ac  Excellmi  Dni  Oomites,  mihi  colendissimi ! 

Volui  Excellentvs  Vestris  medio  praesentium  mearum 
repraesentare,  quod  Turcis  haiid  iillam  moram  pro  fuga  sua  adhi- 
bitis,  oum  Excellentvs  Vestris  conjungendi  mihi  tempus  non  fűit. 
íjuod  tamen  optasseni  cordicitus,  si  ocoasio  taliter  se  accomodasset. 
Cum  autem  finito  jnm  actu,  cnui  relatione  ad  Excellmum  Dnum 
Farén tem  meiim  ])roperar(»  debeam,  rogo  pro  venia,  <|uod  Excel- 
lentj's  Vris  hac  vice  inservirene<|ueam.  nildubitanspraetitulatum 
Dnnm  Parenteni  meum  super  negotys  istis  Excel lentias  Vras 
quantocius  certificíitnrum;  quas  din  foeliciter  valere  cupiens.  maiieo 

Earundem  Excellentiarum  Vrariim 

Dátum,  etc. 

paratissimiis  servus. 
iLrvt'l  rV  iiicliidált  to«<raliiia/at.  netleti.^ 
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52. 
Prviiesxy  János  zalai  alispán  t-s  Untii  Ixapiiántjy  ijr,   Batfhifány 

Kristófnak,  Xémet- Újvár. 

Alázatossíin  szolgálok  Ngodnak,  etc.  Az  iffiú  tíróíF  irruuk  o 
Ngii  általmenetelo  végett  miuemő  kívánsága  légyen  Bán  T'ram  ö 
Ngának,  ím  Verebély  István  I  ram  Ngcnlhoz  menvén,  az  ő  Kglm»* 
relatiójából  bőségessen  megértheti  Ngod.  Az  meritumja  nem  egyéb 
lészen  szembenlétének,  hanem  egyik  az  maga  Ngod  továbbá  való 
securitássáról,  másik  az  t<*>rök  ellen  való  praeparatiókról,  mellyeket 
ó  Nga  sokára  hallasztani  sem  akarna  és  örömest  Ngoddal  corres- 
pondeálni  kívánna,  azt  is  pedig  kiváltképen  az  Ngod  jovára  nézve. 
Lássa  azért  Ngod,  mint  disponál  ez  iránt?  Kn,  az  mint  eszemben 
vehettem  szive  állását  Ngtokhoz  Bán  Uramnak :  nem  látok  peri- 
culomot  az  ó  Nga  általmenetelében,  maga  pecsétes,  hiti  alatt 
kiadott  pátense  is  lévén  már  nálunk  ö  Ngának.  s  az  Úrfi  kiadott 
hiti  is  jó  secnritást  adván  már  ó  Ngának,  Hanem  az  Ngod  dol- 
gában tehetnek  még  difíicultást.  kiról  az  iffiú  Gróft' által  fog  eon- 
ferálni  Ngoddal  ö  Ngri. 

Az  kótyavetye  dolgát  ía-ömest  kívánnám  érteni,  miké{>en 
rendelte  légyen  Ngod  ?  ha  úgy-é,  hogy  mindenik  végházbeli  az 
maga  vitézi  között  tartson  kótyavetyét  az  önuön-magok  nyeresé- 
gében, avugy,  hogy  egy  generális  kótyavetyét  akar  Ngod  tart:itni 
Körmenden,  az  hová  kr»llessék  mindenfelől  comportálni  az  nyere- 
ségeket? Valamit  Ngod  ez  iránt  parancsol,  mi  készek  vagyunk 
ahhoz  alkalmaztatnunk  magunkot.  Itt  minekönk  szigetiekkel 
egyött  adott  Isten  13  török  rabokot,  kik  között  vagyon  az  kanizsai 
fő-janesáraga  is,  derék  értelmő  ember  és  nagy  értékö,  Kanizsában 
harmadik  személy.  Az  bassaga  főbbik  lova  is  szei^számossou  itt 
vagyon,  azonkivöl  9  paripa,  fegyver,  készpénz  és  egyéb  ruházatok. 
Ha  Ngodnak  úgy  tetszenék,  talám  sza])orábl)  és  igazságosabb 
voltáéií;  legalkalmatossabb  volna,  hogy  az  rabok  és  lovak  miud 
egyövé  comportáltatnának  Ivíírmendre,  és  ott  lenne  egy  generális 
kótyav(»tye.  Az  t('>bbi  apróbb  portékából  pedig  mindenik  végházban 
lenne  uiagáims  kótyavt^tye  és  a/ukiiak  >zámszerént  való  summáját 
vinnék  az  főkótyavetyés  kí'zéhez  és  az  nyereség  partitiójakor  kinek- 
kinek  azon  végházbeli  r(Midekin»k  iin]mtáltíitnék  az  ö  részekhez. 
Mindazáltal  úgy  k«>ll  lenni,  a/  mint  togja  Ngod  disponálni  az  dol- 
got. Kívánván  Istentől,      -  et**. 

l  evnt'szij  János  m.  k. 
KiTilfti. 

Thftr  ,/í »>•</,  'í/f /•>•.:>  í//  ktijtffdm/,  ijr.  Iltfthuánji  AJáninak, 
Ngodnak  mint  Kei:y<*lnies  Iramnak,  etv.  Az  Ngod  udvar- 
lá^^ára  ajánlásum   szerint.   ln»iiv    most   tV>l  nem  mehetek,  az  eráut 
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Ngodtúl  bocsánatot  várok :  mert  az  hírekre  nézve  is  köUetik  ittlion 
tartózkodnom ;  az  mint  hallom,  hogy  Kanizsa  alá  akarnának  az 
hadak  menni.  —  nem  hagyhatom  az  végházat  pnsztán.  Az  kótya- 
vetye  is  itt  még  csak  alig  kezdődött,  annak  is  végét  akarnám  látni ; 
mihelyen  végezödik :  íiz  kótyavetyéssel  együtt  az  lajstromokat  lul- 
viszszük  Ngodhoz.  Rabot  azután  ötöt  hoztak  ide,  egyik  trombitás, 
de  az  többi  mind  csak  szolgalegények,  nem  arra  valók,  hogy  föl- 
vigyék. Kiipornakrúl  és  Pölöskérííl  ha  Xgod  parancsolja  idehozat- 
tatni  az  rabokat,  hogv  itt  kótvavetvézzék,  azokat  is  idehozatoni. 
Kltesse  Isten  Xgodnt,  —  etc.  Dátum  Egerszegh,  die  21.  7-bris 
Anno  1683. 

lar  Jósa  m.  k. 

P.  S.  Ezt  is  akarám  Ngoduak  tudtára  adnom,  hogy  Nagy- 
Mihály  Ferencz  lovai  végett  mit  parancsol  Ngod.  mert  itt  az 
katonák  nem  akarják  tartani,  ha  kótyavetyére  kí>ll-é  vetni,  vagy 
nem  ?  mert  hiszem  az  krucz  volt.  Azon  is  kérem  Xgodat.  hogy  az 
idevaló  falubelieknek  az  marhájokl>ól  sok  oda  vagyon,  az  kit  az 
török  szekerek  alá  hajtott,  —  Ngod  adassa  meg  nekik,  ha  ki  meg- 
ismeri 8  reáesktidnék ;  az  magam  jobbágyinak  is  vadnak  odamar- 
liái  s  mind  pedig  az  Xgtok  jobbágyinak. 

(Ere<lcti.) 

54. 

Gi\  Batth t/fin jj  Kristóf,  ffr.  liatthyánii  Ádámnak. 

Isten  minden  jókkal  áldjon  meg  édes  Fiam !  Vettem  leve- 
ledet, melyben  irod,  hogy  (xusics  iTani  eljüvén  oiméd,  nem  írhat- 
tál, hanem  gondolod,  hogy  6  Kglme  szóval  tett  n^latiót  az  dol- 
gokrűl ;  igenis,  referált  ö  Kglme  elégképpen  mindenekot.  Az  német 
leveleket  irod,  hogy  Nagy-Mihálinál  talált  levelekkel  (együtt  ide- 
küldötted,  de  nem  vettem,  —  talám  ott  találtának  hag^attíitni, 
Draskovics  Uram  levelével  egviltt.  kit  kezedhez  adtam  volt.  Az 
horvátokat  hogy  ajánlja  magát  Aspermond  Uram:  által  nem 
bocsátja  a  Rábán.  —  igen  akarom ;  tovább  is  szükség,  hogy  kérjed 
6  Kglmét,  mert  az  a  kevés  jószág  is  pusztulásra  jut  így.  Hogy 
pedig  ott  a  vár  (Körmend)  körűi  méregetések  tétetnek,  -  lássák. 
az  ö  dolgok.  —  í<agy-Miháli  partékáit,  mind  pedig  lovait  ide  lol- 
küldjék;  írd  meg  Tar  .lózsa  Uramnak:  el  ne  prédálják,  —  itt  mi 
8e<iuestrumban  tétetjük.  Az  mi  az  fölvetést  illeti:  ebben  bizony 
nem  kevés  summa :  honnéd  teljék  ki  ?  lehetetlenségnek  látom : 
mert  a  mi  jószágunk,  —  magok  tudhatják  tisztviselő  üraimék, 
—  mind  porrá  lett,  marháink  elhajtattnnak,  nemcsak  a  i)olgár- 
ságnak,  hanem  magunknak  is  mind  oda  vannak ;  azért  tovább  is 
keress  kedvet  a  tiszteknél,  legfőképpen  már  kárlóezi  Generális 
Uram  is  ott  lévén,  minthogy  t.<'gnap  írtam  is  lám  ö  Kglmének, 

TöTB.  Táu.  1807.  II.  Füzet.  20 
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kérjed  ö  Kglmét.  hogy  légyen  respectiis  reánk,  elpusztáWa  lévéu 
minden  jószágunk.  Hogy  pedig  az  fölvetés  felöl  magad  vagy  éu 
])arancsoljak :  megmondhatod,  hogy  nem  a  mi  tisztünk  az,  hanem 
az  váimegye  tiszteit  illeti,  —  azoknak  írjanak  felölő,  s  ha  a  főis- 
pánnak írni  nem  akarnak:  írjanak  vice-ispány  vagy  szolgabíró 
t'raiméknak,  mert  hiszem  tegnapelőtt  lévén  gyűlése  az  várme- 
gyének felöli)  s  ott  is  volt  emlékezetben  azon  fölvetés  dolga,  az  6 
Fölsége  manifestuma  is  publicáltatott,  s  igen  nagy  alázatossággal 
s  hűséggel^  fogadta  a  vármegye.  —  Hozzám  ha  íöli*ándúlsz,  igeu 
akarom.  Elt(»ssen  Isten  kedves  jó  egészségben  sokáig!  Német- 
Újvár,  die  22.  7-bris  1683. 

Édes  Atyád 
Gróff  Batthyáni  Christóff'  m.  k 

P.  S.  Egyáltaljál)an  magadra  ne  vállold  azt  a  fölvetés  dol- 
gát; azt  állítsad,  hogy  soha  ezelőtt  sem  a  mi  tisztünk  hivatalj a 
volt  az,  s  a  vármegye  tisztei  nem  is  hatták  mireánk.  Az  ottvaló 
asztagokra  pedig  az  Istenért  gondot  viseltess,  hogy  valamiképpen 
meg  ne  szedjék,  —  mert,  ha  az  is  oda  leszen,  nem  tudom,  mit  vet- 
tethetünk ez  idén. 

(Eredeti.) 

65. 
l)ft/anaz,  ugt/aíiannak, 

Iston  minden  jókkal,  —  etc.  Nem  kétlem,  magadnak  is  írt 
felöli)  Bán  Uram,  hogy  odamennél  ö  Kglméhez,  de  elhittem,  hogy 
ni'héz  most  távoznod  az  nénu^t  tisztviselő  Uraiméktíil,  mellyet 
megírhatsz  magad  is  ö  Kglmének  s  én  is  megüzentem  ö  Kglmé- 
nek  Verebéli  István  Uram  által. 

P(írneszy  János  Uram  ím  mit  írjon,  meglátod;  megírtam  ő 
Kglmének,  hogy  az  rabok  és  lovak  a  fő-kótyavotye-helyre  vitet- 
tess(Mu»k,  az  aprólékos  egy-más  nálok  kótyavetyéztessék  el  a  vég- 
bolieknél.  de  úgy,  hogy  arrúl  is  számot  adjanak  az  fő-kótyavetés- 
nek;  az  okáért  nem  árt,  ha  ö  Kglmének  magad  is  írsz  felölő. 
Kzzcl  tartson  ^Isteii.  etr. 

Német-Újvár,  24.  7-bris  IGH.'Í. 

Édes  Atyád 
(irőff'  Ikifthyáni  Christóff  m.  k. 

V.  S.  Azt  íi  lenti  rabok  kí^zi'itt  lévő  jancsár-agát  jizou  légy, 
lio^y    számunkra    nieiítarthasd,  még  is  talám  egyik  elégett 

falunknak  a  kára  megtórül  rajta;  d<*  nem  köU  hirlelni,  hogy 
micstula  enibíM*  léirvfu,  inkább  rsak  gyalázni  köU,  mert  netalám 
a  német,  rabok  váltságára  való  ral>ok  kr»zé  találják  kívánni,  s  a 
kótyavtftyén  sem  köll  hordoztatni  is  .sokáig. 

í  Kredeti.) 
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56. 

Gr,  Draskovics  Miklós,  gr,  Batthyány  Ádámnak,  Körmend, 

Cito,  cíto,  citissime,^) 

lUrmc  Comes,  Dne  Fili,  etc.  Salutem,  etc.  Ezen  Grófi'  Her- 
lM»rstein  Generális  Uramnak  szólló,  titulus  nélkül  includált  leve- 
lemet, reáiratván  az  titulussát  Excellentia  név  íilatt,  —  mellyet 
Auditor  jV[o11  IVam,  a  ki  énnékem  jóakaróm,  reméllem,  meg  fogja 
írnya.  —  Kglmedet  kérem,  juttassa  ö  Kglme  kezéhez.  i[ely  level- 
iién includáltam  Eszterhás  János  Uram  (supponálván,  hihető,  ö 
Kglme,  hogy  most  is  ottan  vagyok)  közönségessen  mindnyájunk- 
nak szóUó  levelét;  a  kit,  nem  kétlem,  közleni  fogja  ö  Kglme 
Kglmeddel.  Kérem  azért  Kglmedet,  mit  eontineáljon,  s  miuéműre 
resolválják  continentiájára  az  Generális  Urak  magokat?  felőle 
voltaképen  tudósétani  ne  nehezteljen.  De  reliquo,  —  etc. 

Sárvár,  24.  7-brÍ8  Anno  1683. 

Illrmae  Dnaonis  Vrae  servitor  et  pator 
Comes  Ntcolaus  Draskovics  m.  k. 
(Eredeti.) 

57. 

Bohóc say  Ferencz  veszprémi  főkapitány,  gr,  Draskovics  Miklós 
országbíró  és  kir.  föajtónálló'mest^'rnek. 

Alázatos  szolgálatom  ajánlása  után,  etc.  Az  Ngod  22.  prao- 
sentis  költ  levelét  illendő  becsülettel  ma  vettem  estve  hat  óra  tiij- 
ban,  melyben  írja  Ngod  Kegyelmes  Urunk  ő  Felsége  nagy  dicsös- 
séges  diadalmát  az  pogányokon.  Kire,  hogy  Isten  tovább  is  segéljo 
o  Felségét:  nékünk  is  parancsolja  Ngod,  hogy  mi  is  mindnyájan 
kész  szívvel  és  akarattal  úgy  készüljünk,  hogy  valamikor  és  vala- 
hová parancsolja  Ngtok,  mi  is  megindulhassunk,  —  az  kit  jó 
szívvel  és  nagy  örömmel  megcselekeszünk.  valamint  legjobban 
lehet  Elvárjuk  azért  az  Ngtok  parancsolatját  készszen  mindnyá- 
jan. Az  iránt  való  parancsolatját  is  értem  Ngodnak,  hogy  Buda 
felé  bizonyos  kémeket  küldjek,  a  hová  ma  küldöttem  bizonyom 
meghitt  emberimet,  mind  Buda  felé.  s  mind  penig  Feírvárra  bt'* ; 
a  honnét,  tudom,  rövidnap  megérkezvén,  éjjel-nappal  sietséggel 
Kgodnak  megírnia  el  nem  múlatom.  Egyébaránt  ma  is  jöttek 
bizonyos  hírmondóim  Buda  felől,  az  kik  azt  beszéllik,  hogy  azok- 


i 


^)  Alevdl  mellett  egy  kis  külön  czédula  van,  ily  küloziniDiel :  >  Iker- 
vári váBárbirónak  Kübli  Poteriiek  adasi^ek.c  Belől:  >E/en  leveleket  min- 
den késedelem  n^kül  vigye  kct  katona  Kr»nnendre ;  ebben  fugyatkozáá  ne 
legyen ;  sokáig  uc  tartóztasd,  mert  búját  s  gy alázatját  vallod. 

K.^ifrr/ttis  Pi'ltr   ni.  k.« 

20* 
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ban  az  megvert  törökökben,  az  kik  el  uem  szökhettek  közzülök. 
mind  Budához  gyülekeznek,  de  csaknem  többen  szöktek  már  oda 
alá  hazájokbaii,  mint  az  kiket  Budához  hajthattak  bennek.  Az 
Fényes  Vezér  felöl  többen  mondják,  hogy  Bécs  alatt  elveszett 
volna,  mint  visszajövetelét ;  a  budai  vezért  penig  két  más  basával 
bizonyossan  megfojtották,  úgy  az  feírvári  szancsok-béket  is,  az  kit 
Ngod  maga  is  látott.  Tatár  is  vagyon  valami  kevés  a  váli  völgyön, 
a  kiket  visszahajthattak  bennek.  De  még  is  mireánk  vannak  isz- 
szonyíi  agyarkodással  s  fenyegetéssel  mind  az  budaiak  s  mind  az 
feírváriak ;  kire  nézve  mi  is  bosszúságunkban  huszonhatnak  feje- 
ket föl  tetettük  az  fen  tőben  palotaiak  és  feírváriak  közzűl,  egy 
feírvári  derekas  Somi  Zainnak,  ugyan  ottvaló  egy  agának  és  négy 
vagy  öt  iszpájának  is,  az  i)alotaiaknak  penig  az  szinét,  az  várból 
sem  szedhettünk  volna  válogatva  is  jobbakat,  úgymint :  Besvári 
nevű  palotai  agának,  Kara-Oglúnak,  és  ezeken  kívül  is  17.  az 
palotaiak  közzül ;  eleven  is  hat  vagyon  kezünk  között,  azokban  is 
jó  iszpáják  8  besliák  vannak.  Ha  mi  más  híreink  lesznek  is.  siet- 
séggel Ngodnak  kötelességem  szerént  megírni  el  nem  múlatom. 
Maradván,  —  etc. 

Weszpréniy,  die  24.  7-bris  1683. 

Bahócsntf  Ferencz  m.  k. 
(Eri'deti.) 

58. 

Gr,  BattJn/ánij  Kristófé  f/r,  Batthyány  Ádámnak, 

Isten  minden  jókkal  áldjon  mejí  édes  Fiam  !  Palatínus  Vram 
<")  Nga  mit  írjon,  ---  ím,  ö  Nga  levelébül  megérted;  s  mivel  pedig 
n  Nga  szóval  való  izenetébül  legfóképen  szükségesnek  látom,  hogy 
ö  Ngához  uK^nj  ez  jíhö  hétfőn:  az  okáért  Fö-Generális  Vramnak 
jelentsd  nie«x.  hcigy  az  emiétett  Palatínus  Uram  ö  Xgához  való 
szükséges  íitadra  nézve  el  köUjönned  onnéd;  melyrűl  irtam  ugyan 
n  Kglmének  magának  is.  Palatínus  Uram  levelét  meg  is  mutat- 
hatod, nem  bánom,  de  niegént  kezemhez  hozd.  O  Nga  az  megírt 
jíuó  hétfőn  niondiítík,  ho^ry  Lákompakra  jün,  úgy,  hogy  öszve- 
gyíijtvru  a/  hadakat,  iitánna  >aló  csötörtöken  megindulhasson ; 
melyre  iiézse,  az  mint  iráni,  szükség,  hogy  hétfőn  te  is  ott  légy 
.liákoiiipakoii.  hogy  ott  dolgaidat  végezvén,  siethess  vissza  magunk 
hadainak  <)sz\í'szr»rzés<''r(\  Az  minthogy  meg  is  mondhatod,  hogy 
Palatínus  l  raiidioz  való  menetelednek  oka  is  az  az  egyik,  hogy 
ini\el  ő  Xga  a  népet  öszve  akarja  gyűjteni:  ö  ^sg.átúl  magad  is 
dispositiót  vehess.  hoL'v  a  uiaL^unk  népét  miképpen  vehessed  öszve 
mennél  s('>réiiy<d)ben  és  alkalmat<)ssabl)aii  ?  Mert  a  mint  a  népség 
most  a  ví»tév;nek  indult:  hacsak  derekassan  meg  nem  parancsolta- 
tik  iiékiek.     -  iireu  nelh'zzen  fogjuk  előlvehetni  őket.  Mivel  pedig 
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Agy  akarok,  hogy  ezeü  Palatiuus  Uramhoz  való  meüetele<l  alkal- 
matosságával  ö  Fölségéhez  is  emberemet  bocsáthassam :  az  okáért 
sziutén  jól  esnék,  hogy  ha  Herberstein  és  Appermont  Uraimóktúl 
recommendatiót  vehetnél  reánk  ö  Fölségéhez,  vagy  penig  csak  a 
Badensishez  is,  in  ea  formai,  az  mint  ím  az  Méltóságos  Gréczi 
Regíruugnak  és  Palatinus  Uramnak  ö  Xgának  is  írtam  volt 
telöle :  az  minthogy  azon  Gréczi  Regírung  recommendált  is  már. 
s  Palatiuus  Uram  ő  Nga  is  ajánlotta  mindenképpen  való  jóaka- 
rattal dolgomnak  promotiójára  magát.  Azalatt  azon  légy,  hogy  jó 
rend  alatt  maradjon  az  állapot,  mind  a  kótyavetyes  mind  a  jószág 
dolgában,  hogy  eljővén  onnéd.  a  jószág  ne  ruináltussék.  Kapitán 
Káldy  Ferencz  Uramat  küldöm  azonban  oda,  míg  oda  meg  nem 
térsz.  —  Ezek  után,  etc. 

Dátum  Német-Újvár,  die  25.  T-bris  168.*). 

Édes  Atyád 
G roff  Batthf/dni  ChriMjf  m.  k. 

P.  S.  Ha  hoznák  elő  a  Generális  Urak,  hogy  hiszem  maga- 
tlat  akartalak  volt  u  Fölségéhez  küldeni :  megmondhatod,  hogy 
úgy  vagyon  ugyan,  de  mivel  Palatiuus  Uram  ö  Xga  a  hadra 
Itarancsol,  azért  heletted  immár  mást  köU  küldenem.  Az  ottvaló 
jószágot  azonban  recommendáld  mind  az  Fö-  s  mind  Aspermond 
Generális  Uramnak,  hogy  ne  hagyják  ruinálui. 

i  Eredeti.) 

59. 

Gr.  Drasl'orirs  Mikfós^  t/r,  Battht/dnj)  A'fámnakj  Körmend, 

f  'f'to,  cifo,  ciftüfiime, 

TUrme,  Conies,  Dne  Fili,  utc.  Salutem,  etc.  Minémö  hín»iin 
érkeztének  légyen  Weszprémbül  Babóosay  Uranitúl.  —  ím  leve- 
lét in  originali  megküldöttem  Kglmednek,')  megláthatja  Kglmed: 
kit  németté  fordétván,  GrótV  Herberstein  Uramnak  is  megküldöt- 
tem, s  toYább  is  ha  mi  bizonyos  híreim  lesznek,  tíidósétanom  Kghne- 
det  el  nem  múlatom.  Azonban  ha  Kglmednek  is  mi  occurrentiái 
vadnak  s  tudósét  felölök,  igen  kedvessen  vészem  Kglmedtül.  Kévá- 
nom  de  reliquo,  —  etc.  Dátum  Sárvár,  dio  26.  7-bris  Anno  lf>8o. 

f.'umps  Xicohiits  ürasL'ovícs  m.  p. 
(KinMleti.") 

60. 

KoUonU's  Ij'p'íf  ''(trdíndf,  j/r.  Batfhf/dHif  Kntífófndlk. 

fjxcellme  Dne  Conies,  Dne  Generális,  mihi  vencrandissinir  I 
Pniemissis  nieisscrvitys  obs(M|UÍosissiniis.  irratias  díMiiissas  rer«'ro 
pro  uoyís  meciuu  tideliter  coniinunicatis.  di'  occisis  aliquut  centr- 

\)  Láwl  tuleljl).  i>v\i\.  .'»7.  sz   a. 
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jiis  Turcis ;  optarem  mihi  similia  saepius  per  Vram  Excellentiain 
seribi.  quod  et  moderna  occassione  futurum  spero.  Quod  antc 
caetera  attiaet  ad  AuIam  Caesaream  recursum,  api)robo  et  con- 
tinuandum  judico;  érit  enim  respectus  ex  modernis  actis  Yrae 
Excellentiae  exurgendus,  nec  ego  pro  parte  mea  doero,  f[uin 
omnem  possibilem  exhibeam  assistentiam ;  íiui  semper  suiu  et 
maneo  Excelhnae  Dnaouis  Vrae 
Vieunae,  die  3.  8-bris  1 683. 

servus  et  cxipellanus 
Leopoldus  Comes  á'Kolonks  m.  j). 

(Egykorú  másolat,  Kristóf  gróf  oct.  8-iki  levelihez  csatolva.) 

61. 

Gr,  Batthyány  Ki^'stóf^  t/i\  Batthyány  Ádámnak, 

Ist^n  minden  jókkal,  —  otc.  Az  mint  tegnaj)!  levelemet  a 
szent-gróti  állapot  felöl  vetted,  nem  kétlem,  tovább  is  akari'ilak 
értetnem  végette,  hogy  Palatinus  Uram  ü  Nga  előtt  ezt  ultro  is 
oppugnáljad,  mert  hiszem  az  végekrfil  várhatnánk  a  vitézlíi 
rendnek  a  derekát;  de  ha  ez  az  ai)át  űr  grassatiója  így  patiáltatni 
fog :  nemcsak  Generálisságunk  alatt,  hanem  tova  Sümeg  tájára 
való  végbeliek  is  meg  fognak  titkíizni  benne,  s  bizony,  nem  remél- 
hetem, hogy  úgy,  az^mint  köllene,  elöálljanak.  Ezzel  Isten  t^irt- 
son,  —  etc.  Német-Ujvár,  die  6.  Octobris  1683. 

Édes  Atyád 
Gróf  Batthyáni  Christóff  m  k. 

P.  S.  Palatínus  Uramat  ö  Ngát  mennél  böcsűletessebben 
lehet  úgy  lásd ;  az  várban  köll  szálléttatni  ő  Ngát.  De  ugyan 
nagy  dolog  ez,  ht)gy  egy  illyen  ember,  mint  ez  az  apát  úr,  ennyi 
izgágát  tt'szen,  -  a  ki  pedig  tisztünk  alatt  való  ember.  -  Azon- 
kívül az  várainknál  lévő  tisztek  felöl  Palatínus  Uramnak  emléke- 
zetet nem  is  tétettem,  hogy  azokat  is  itthon  maradui  számhllom, 
az  mint  egyébiránt  atVélék  exemptusok  is  a  tábori  állapotbúi;  nem 
árt  azért  talám  megjelentened  ö  Xgának. 

.Eredeti.) 

62. 

(ír.  Batfhymiji  Kristóf,  fjr,  Batthyány  Ádámnak. 

Nten  minden  jókkal,  í^tc.  Vettem  leveledet,  kiben  tov.ább  is 
(Mmtimiálod  írásodat  Dunántúl  való  mentednek  szükséges  voltá- 
rúi ;  az  ki  —  a  mint  tc^gnap  is  írám  magam  is  látom,  hogy 
igenis  méltó  és  szükséges,  mert  mind  Palatínus  TTramnak  6  Ngá- 
nak  udvarolhat»*z,  mind  jiedig  a  lengyrl  királynak  ö  Fölségének 
praesent/ilhatod  magadat,  s  ezen  alkalmatossággal  obtiue&lhatod 
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promotióját  ö  Fölsége  előtt  dolgiinkuak.  ^)  Kívánom  azr-rt,  tni-t- 
son  meg  Isten  jó  egészségben  s  tegyen  szerencséssé,  az  egész 
keresztyénséggel  együtt ;  reménleiu  is,  úgy  fogod  magadviselését 
alkalmazt^atui.  hogy  nékünk  is  szüleidnek  vigasztalást  nyújtasz. 

Az  királynak  minekelöttö  írjak,  kívántatik,  hogy  végére 
menj :  micsoda  stj'lussal  szoktanak  írni  ö  Fölségének,  —  ha  csak 
>Serenissimus«-nak  írják-e.  avagy  pedig  »Kegia  Majestas«-nak? 
Melyrűl  postán  tudósíts  is  mindgyárt.  —  Az  végbélieknek  vala- 
mely részit  fogja  elvinni  Palatínus  Uram  (\  Nga.  :\z  az  ö  Nga 
dispositióján  áíl ;  Vice-Generális  (b.  Nagy  Ferencz)  Vram  pedig 
úgy  fogja,  tudom,  alkalmaztatni  magát,  az  mint  legjobb  lészen. 
Az  magunk  szolgáiban  magam  is  inkább  akarom,  liogyajnva 
légyen  veled,  hogysemmint  máshová  applicáltassnnak :  meii:. 
mind  Palatínus  Iramnak  jobban  szolgálhatsz  vélek,  s  mind  pedig 
az  királv  előtt  is  töl)b  böcsületedre  rsik :  azért  azon  légv.  hogv  a 
javát  vidd  el  magaddal;  az  végbéliekben,  legkiváltképpen  az 
szent-grótiakban  az  öregét  magadtúl  el  no  hadd.  nionjí'nek  cl 
veled,  hiszem,  ha  immár  hópénzek  n<un  lészen  :  lé^i/.en  zsfikmány- 
jok.  az  mint  irod.  valamint  szintén  másoknak. 

Herberstein  Uram  az  minemű  rxpoditiól)an  akar  foghila- 
toskodui.  —  te«rve  Isten  ő  Kirbnét  szerencséssé  benne,  kívánom: 
hasonlóképp(^n.  hogy  üraskovics  Tram  jól  őriztethesse  az  liába- 
mcllékét.  Kolouics  Iram  h^veb'  most  érkezek  h«)zzáuí,  az  mint  ím 
a  párját  megküldöttem.  Benyovszky  l'ram  is  írja,  hogy  ő  Kglme 
is  kíván  mindenekben  szolgálni  szivessen. 

Az  Szent-Gróton  hagyott  nemeitek  ha  hamar  nem  amoveál- 
tatuak,  nékünk  ott  elég  kárunkra  esik :  mert  egyéb  jószág  ott 
nincs,  hanem  magunk  majoriában  a  mi  gabcma  és  valami  kevés 
egyéb  majorság  vagyon.  Megírtam  volt  ugyan  egyébiránt  a  tiszt- 
tartónak, hogy  egyet-mást  distraháltatni  ne  engetljm,  de  etViciál- 
híit-e  ellenek  valamit,  vagy  sem  V  azt  nem  tudom  ;  az  okáért  jobb 
volna,  hoíívha  niennél-előbb  amoveáltatnának  uiinéd.  E/zel 
Istennek  ajánllak. 

LTjvár,  S.  H-bris  1  H8:5. 

Édes  Atvád 
(^irnf  Bnlthijdni  Chr/sfilff  m,  k. 

P.  S.  .lóUeln't  Kohniies  l'ram  az  német  praosidiariuM>k 
intcrtentiójára  (a  gr.  Batthyányak  \árail)an)  ígéri  ugyan  provi- 
sióját:  de  ezeknek  mindennaj)  köll  ;iz  étel,  s  a  mienkhez  nyúlnak. 


')  ThrikölNiH'k  ki"n\  ti'lonsi'jíliöl  lunlolt  iii:i>  itiápuisokii.'ik  i>.  pl.  ltp. 
Hoiuoimai  DruiiOtli  Zsí;;inon(iiiíik,  iil.  b.  H<'ns«'ii\i  Mikh'isnak,  ízr.  Erdö«ly 
Györgyuck,  ;ír.  IJarkóczy  Ffreiu'/.nck,  Mh.  :i  iia^szívíi  l«MijrveI  kinilv 
kQxbcn járása  Lipót  (*í<:U/.nni:í1.  <*Z(Mv.(.>tt  :iiiiii5*stiát. 


l 
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Azonkívül  íi  rabok  dolgárúl  értekezvén  Csány  Bemard  Uramtúl, 
relerálja  o  Kglme,  hogy  senkinek  sincsen  gondja  reájok,  se 
ételekre,  se  pedig  liogy  íi  borbélyoknak  ki  fiízessen  érettek  ? 
Minekokíiért  szükséges,  liogy  ezt  mindgyárt  megemlétsed,  mert  én 
bizony  magam  gondviselésemre  nem  veszem  őket,  se  kíMiyérrel 
őket  nem  tarthatom;  hanem,  ha  a  katonaságtnl  elvették, —  vites- 
sék el  onnéd  Gréczben  vagy  akárhová,  én  reám  ne  támaszkodja- 
nak egyáltaljában,  csak  idején  viseljék  gondjokat ;  azt  az  egyet 
nem  bánnám,  ha  fí*»l  hadnak  hozni,  a  mellyet  a  sereg  néked  szánt 
volt,  de  úgy,  hogy  annak  ide  való  engedésével  a  többinek  gondvi- 
selését reám  ne  tolják,    -  maradjon  inkább  oda  az  is ! 

(Eredeti.) 

63. 

Hij,  Eshrlulzíj  Pál  nádor,  f/v,  Jkitthyánf)  Áfiámnak. 

Ulrme  Comes,  Dne  Amice,  etc.  Salutem,  etc.  Az  Kglmcd 
levelét  vettem.  Isten  idehozván  pinteken  Kglmedet,  szóval  bőveb- 
ben beszélgethetünk.  Imé,  az  llrnak  ó  Kglmének  is  (Kristíjf  gróf ) 
levelére  választ  adtunk.  In  reliciuo,  —  et^.  Keresztúr,  13.  8-bris 
1683. 

6*.  Paulus  Eafftrházjj  m.  p. 

(Eredeti.) 

64. 

B.  EsifrUázif  János  i/t/nri  fábornol\  fjv.  Jkittlif/átij)  Aáámtuik, 

Ngodnak  ajánlom,  —  etc.  Ngod  levelét  midón  vettem,  Pala- 
tinus  Urunk  ó  Xga  levele  érkezek  és  tudósít  az  maga  dispositióirúl 
ö  Nga :  jóHehet  i)edig  megírtam  ó  Xgának,  mi  karban  legyenek 
lengyel  király  és  lotharinjíiai  berezegnek  oprTatiói,  —  hogy 
tudniillik,  minekutíinna  újabb  victoriát  állott  volna  az  Ür-IsttMi 
és  hat  vagy  hét  ezer  töri'iknek  veszedelmével  megörvendeztette 
volna  őket:  azonnal  az  hidat  kezdték  általcsinálni,  az  mellyen,  úgy 
gondolnám,  tegna]>  kezdett  általkíUtnzni  valamely  része  az  arma- 
dának, azért,  luígy  Ksztergamotszállanák  meg  ;  onnét  pediglen,  ha 
M/.t  istí'ii  kézben  adná.  Huila  felé  szándékoznának,  az  mint  értet- 
tem. Kzekbez  képest  nizy  gondoltam  vala,  hogy  Méltóságos  Pala- 
timis Triink  ó  Xga  talán  változtatja  szándékját  az  Dunántúl 
való  nienctelp  felül  és  inned  az  Dunán  is  operálni  akarna  ö  Nga, 
avagy  p«digb'n  magát  és  népeit  conjungálni  az  k'rálvlyal  és  her- 
rzeggel ;  '!<■  ó  Víra  ugyancsak  mégis  azon  propositumban  vagyon, 
általmenni  a/.  Dunán,  és  mi  is  observáhán  az  ó  Nga  útját,  Szentu 
(Sempte)  felé  imlúljunk;  az  minthogy  úgy  is  köll  meglenni,  az 
mint  ó  N^ga  akarja,  azt  sévén  ó  Xga  rlniéjélx^n,  bogy  az  ottvaló 
vármegyéket  reducálni  köllenék  az  Fölsége  bívségére  és  Thökölit 
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is  persequúlni.  Az  mely  vármegyéknek  rediictióját  ;iz  éu  kevés 
ítéletem  szeréut  Csáky  István  kassai  Generális  Uram  ö  Xga  ált:il 
Téghezvitethetné  u  Xga  és  az  vármegyéket  is  o  Nga  mellé  feltiltet- 
betné,  s  Caraffa  lírámmal,  az  ki  négy  regimenttel  megyén  mostan 
az  bányavárosok  felé,  conjungálhatná  magát,  az  kik  Thökölit  is 
perse(|iiálhatnák,  kinek  népe  igen  megkevesedvén,  Szécsén  és 
Korpona  táján  hallatik  lenni ;  ollyat  is  hallottunk  pedig,  hogy 
kár  is  esett  volna  az  hadaiban  az  lengyelek  miatt. 

Ezek  így  lévén,  nékünk  és  Palatínus  Urunk  ö  Ngának  mind 
alkalmatossabb,  mind  pedig  dicséretessebb  és  hasznossabb  volna 
inned  e  felül  tennünk  az  operatiókat  és  magunkat  vagy  conjungál- 
uunk  az  több  hadakkal,  vagy  pediglen  magánossan  cselekednünk 
vabimit.  Rettenetes  idegen  a  Dunáninnen  való  nép  az  által  való 
meneteltűl.  Ha  azért  Xgod  szemben  lészen  Palatimis  iTunk  ö 
Ngával,  jelenthet  valamit  ezekrül,  és  ha  mi  occurrál  az  armádátiil 
iuterim,  tudósítom  ö  X^gát,  én  is  pedig  megindítom  az  hadakat  és 
általköltöztetem  Csallóközben,  az  honnéd  Gútta  felé  tartok,  —  ha 
ugyan  nem  változik  az  ö  Xga  szándékja.  Xgodat  kérem,  bizonyos 
katonái  által  ne  nehezteljen  tudósítani :  miképen  és  hogy  intézi 
az  Úr  6  Xga  útjait  ?  hogy  observálhassam  az  Tr  ö  Xga  Pozsony- 
nál való  általköltözését.  Tartsa  Isten  és  éltesse,  —  etc. 

Győrött,  die  17.  8-bris  1683. 

Esierhdzy  János  m.  k. 

P.  S.  Talán  az  sem  lenne  alkalmatlan  Palatínus  Urunknak 
ö  Ngának,  ha  Oroszvárra  \  itettetvén  az  kompot,  ott  költözködnék 
által  hadaival  és  menne  be  Csallókr)zben,  honnéd  mind  Dunántúl 
elmehetne,  mind  pediir.  ha  ú^ry  kí\ántatnék,  Esztergámra  az 
hídon  általmehetne. 

(KrcMlí'ti.) 

65. 

Fcateflcs  Páh  íjr.  /htthi/dnj)  AJámnalc. 

Ngodnak  alázatossan  szolgálok.  —  Kis  János,  Csáky 
(László?)  ITram  lovfiszmestero  érkezek  az  estve,  az  is  Kardos 
Ferencz  katona-módon  hozá  a  hírt,  de  mindkettő  hazudott  sokat. 
Mi  haszon  írnom:  az  hizonv  mind  való,  valamit  a  doctor  hozott. 
£zen  órában  érkezek  devccseri  katona.  /./ j)//rAv//í ///  harczon  jvlen 
volt:  60-ig  való  katona  odamaradott,  német  is  elnu»nt,  —  ez  a 
summája.  Értettem.  id(»  feles  németet  hoznak ;  az  nem  ej^ycbet 
tesz,  hanem  a  munitiót  viszi  el.  ezt  haszontalan  titkolni.  —  az 
egész  város  tudja,  ott  is  l»izniiy  mind  tudni  fogják;  hanem  azon 
köll  lenni:  az  a  corpus  meg  ne  szaggatódjék,  míg  a  berezeg  dis- 
positiója  nem  jön-,  ha  máskéi)en  lesz,    -  roszúl  lesz  a  magyarnak. 
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\'ároni  Esterházy  .rános  Uram  válaszát,  azonnal  kimegyek.  Alá- 
zatos szolgája  Ngoduak 

]\[a  pénteken  írám  Pápán,  1 683. 

Fesffiicz  Pál  m.  k. 

Kredoti;  külozíiiiúi  töhb  '//o-val. —  Az  octóbi-r  havi  levelek  kJízlHt.) 

66. 
Itddosslcs  Ferenc::,  tjr.  fíaffhj/dnj)  KriMfnak, 

Ngoduak  mint  Kcfryelmes  Uramnak  alázatos  szolgálatomat 
ajánlom.  Mint  érkezhettem  ide  és  mikor  s  mint  kezdett  Ngod 
dolga  folyni?  ha  szokás  szerént  levelem  nem  intercipiáltatott. 
eddig  érthette  Ngod.  Harmadik  Memóriáiét  adtam  már  ö  Fölsé- 
gének,  gondolván,  hogy  azelsfí  és  második  eltévedett;  de  már  mind 
az  három  kijütt,  és  csak  azt  jultíi  tudtomra  az  Aulae  Cancellarius 
Strattman  Uram,  hogy  a  Xgod  és  Draskovios  Uram  dolga  itt 
valami  deputatus  Commissáriusok  által  fog  revideáltatni,  és  úgy 
adnak  válosztot ;  ez  a  (^mmissio  csehországi  Cancellarius  előtt 
fog  lenni.  Engem  mindenütt  jó  váloszszal  bíztatnak,  de  Draskovlc}< 
Uram  *'ml*réf,  IMogh  Andrást  nem  :  némelhfek  azt  is  jóval  biz- 
tatják:  mtVf'I  Ipiufijel  kiráhj  h/en  szrj)  hrtht  irt  ö  Ngn   m*lhtf.  ^) 

Tegnap  érkezek  ide  nz  özvegy  Császárné:  nem  sok  jót  mon- 
danak öFölségének.  hogy  az  szállásokat  sziikéti  sok  udv:irnépével. 
Nagy  csudálkozással  és  rósz  emlékezettel  vannak  itt  sokan  azegész 
magyar  n<»mzet  felöl,  hogy  csak  a  sok  gyűlekezetit  várják  egymás- 
nak,^ azonban  nem  igen  sietnek  oda,  az  hol  ellenségnek  köllene 
ártani.  Párkány  fííldiilását  nagy  öriimmel  celebrálták  itten.  Esz- 
ttTgam  megvétele  felöl  várván  mindennap  jó  hírt. 

Aulae  Cancellariu^s  Uram  mondja,  hogy  ö  Fölsége  az  iijú 
Úrhoz  (gr.  Batthyány  Ádám)  nagy  szeretetit  jelenti.  Az  praesi- 
dium  kivitele  felöl  (Német- Újvártól,  Körmendből)  szót  sem  had- 
nak t^'uni  e  télen,  söt  abban  legnagyobb  hűségét  tartják  Ngodnak. 

Draskovics  Uraní  emberét,  mivel  előbb  jütt  volt  ide  mint  én, 
mind(»nütt  azzal  ijesztették,  hogy  Ngod  sokat  írt  volna  ellene,  — 
de  már  most  nem  mondják ;  ő  Nga  kívánsága  pedig  mindenestül 
az,  hogy  szabad  ])assusa  legyen  ji'inni-menni :  mivel  oUyan  dolgo- 
kat akar  jel<»nteni,  mellyekrt  ]M'nnára  ikmu  bízhat:  de  még  ekko- 
ráiéi azt  n(»m  obtineálhatta.  alattomban  i»edig  az  embere  sok 
ajándék-ígérettel  gratialist  sollicitál.  </  f*'ifi/y^f  király  h'vele  is 
fjrafíáf  krr,  (t.  i.  Draskovicsnak ) ;  liogy  tisztiben  és  javaiban  marad- 


''  V.y.  v<  HA  al;íbbi  <l<»lt  iK'tíis  s(»n»k  M/oiivítják  tehát,  hogy  gr. 
Pra^koviiv  Miklós  melNítt  i>  a  hivsi  ü\ii7.n,  :i  nmirvarok  Imnítia.  a  iicineH- 
lolkü  Sol)it'>ky  .I.Miins  király  intrrveiiiált,  (1.^  lio^ry  ugyaiin/  ö  ki>zv(>tít<ffidt 
vovo  i^rt-^nylK.',  fia  Adáin  n'VMi,  gr.  Hatthyúny  Krií*tóf  in. 
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bassou:  csak  et/i/hcltfrtis'zer  aranyat  ///c'rf.  Istenért,  XgOíl  A'í7/r//V; 
az  Urfiafa  h^gijel  hiváhf  meVt :  ue  várja  gytilekezetit  az  ollyatén 
baduak,  melynek  nincs  kedve  hozzá,  hogy  böcsületit  kereshesse ; 
ahhoz  sincs  némellyeknek,  hogy  Ngod  emberei  elszakadjanak 
mellölök. 

írhatnék  többet,  —  nem  merek,  mert  azt  sem  tudom,  ki 
olvassa  levelemet?  Az  aranyokat  jó  reménséggel  én  is  kiosztot- 
tam, más  költségem  még  vagyon ;  hanem  úgy  írtam  Ngodnak  :  ha 
köllene  és  ha  reászorulnék.  Ngod  előre  csinált  volna  egy  bekszlit 
(Wechsli-t  T\"echsel-t) ;  ha  nem  köU  elő  sem  veszem,  mert  hangyán 
jó  expeditióm  lészen,  —  drágán  adják.  Nem  panaszlom  fáradsá- 
gomat, de  ide  jobb  lesz  vala  ollyat  küldeni,  kinek  elméje  ne  járna 
ide  s  haza  is.  s  kinek  nem  volna  oka  az  haza  való  sietésre :  tudom 
vastag  káraimat,  kikre  lészeu  hazatérésem.  Adja  Isten,  t-alálja 
Ngodat  levelem  szerencsés  órában  és  jó  egészségben  I 

Linczben.  26.  Octobris  1683. 

Ngodnak  alázatos  szolgája 
fíáduifsícs  Ferencz  m.  k. 

P.  S.  Gróff  Zichy  Vrak  ö  Ngok  hárman  jövénekide  Prágá- 
bíil,  egy  supplicatiot  adván  bé  ö  Fölségéuek,  lipcsei  jószág  végett; 
már  ma  elmentek  Pozsou  felé: az  ládák  uyiti'isát  jóváhagyják,  líött 
köszönik  Ngod  jóakaratját.*) 

íEiTvkoni  iTiásolat,  cr.  Battlivánv   Kristóf  nov.   4-iki  levelihez  csatolvsi.^ 

Gr.  liatthyánj'j  Kn'sfnf]  gr,  Batthyány  Ádámnak, 

Isten  minden  jókkal.  «^tc.  Vettem  leveledet  Lij)ics  .lános 
Uram  ált'il.  Az  n  lengyel  király  ö  Fölségéhez  való  elküldésed 
igen  alkalmatossan  esett,  —  csnk  már  az  váloszt  is  ubtineálhasd 
hováhamarább,  hogy  mindgyárt  kezemhez  küldhesd. 

Csáki  István  Uramnak,  az  mint  kívántad,  ím  írtam :  sub 
volanti  vagyon,  megolvashatod.  Palatínus  Táramnak  ö  Ngának 
hozzánk  való  jóakaratját  tovább  is  megköszönd :  az  mint  penig 
az  ittvaló  dolgokrűl  ó  Ngának  írtam,  azt  is  megolvashatod.  Ebben 
bizony  jól  belé  köU  tekéntenünk,  mert  ha  ö  Nga  nem  remedeálja. 
(noha  Pávesics  Vrani  ajánlása  az,  hogy  fogja  Camara  Praefec- 
tus  Framnak  is  mindgyárt  repraesentálni),  ha  mi  megtörténnék, 
csak  megesik ;  jobb  azért  eleit  vennünk.  Bővebben  pedig  megért- 
hetsz mindeneket  Nádasdy  Tamás  Uram  által;  azért  is  küldöttem 


*) '  A  Zichvck  is  bizonvára  —  iiüiit  pl.  E8t(»rházv  Miliálv  — 
ládabeli  fcltöbb  jKirtckáikat  a  török  Ví«sz«IIy  elül  a  pr.  líattliyányak  valame- 
lyik várában  tették  vnlt  !«• ;  az(»kra  vonatkozik  i'z.  —  Egy«'bekbcn  iievozc- 
te8en  adalék  c  le  vei  I.  Lipót  iniiiit<terc'inek  mcgvci^ztegctlietöse'gtTO. 
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ö  Kglmrt,  hof^y  o  Kglme  itt  lévén  körülöttem,  általláU)tt  s  tud 
mindeneket.  N;idasdy  András    Tramnak  az  *K)  Ibriut  költséget 
megküldöttem.  Ezek  után  kívánom,  —  etc. 
Német- l'jvár  die  4.  l>-bris  1683. 

Édes  Atyád 
(iróf  Jlatt  In/fi  ni  Christőji'  m.  k. 

V.  S.  Kolonics  és  Kádossics  Vram  levelei  együtt  érkeztének 
kezemhez  szintén  most,  ímé  iucludáltam  jjáriáit.  Rádossics 

Vram  előbbi  leveleinek  el  köllött  tévedni :  mert  én  nem  i»ercipiál- 
tam.  Kolonics  Uram  pedig  igen  jól  és  bölcsen  írja,  hogy  Strasoldó 
l'ram  ád  errül;  de  ha  nem  praeveniáljuk  pedig,  a  mi  megesik,  — 
ugyan  csak  megesik. 

Ezt  is  akartam  jelentenem,  hogy  Szeut-Grótban  beleárt á 
magát  az  szalavári  apát  úr,  s  most  is  csak  alkalmatlankodnak 
benne.  Eftelének  Palatinus  TramnálöNgánál  jó  volna  remedíum- 
ját  keresni  tovább  is. 

'  Eredeti.) 
MdUklH : 

Ihro  Excellenz,  Hoch-  und  W'ohlgebohrener  Herr  GratV ! 
Hoehgeehrter  und  Hochgebüttt^nder  Herr  General !  Dero  Schrei- 
ben  unter  den  28.  hab  ich  zu  recht  t»rhalten.  W'asz  anlaugt,  dasz 
Gratl*  Strasoldó  die  ^ranszfeldischen  nicht  will  die  Apremonti- 
schen  ablesen  laszen :  werdt  es  wissen  zu  verantworten ;  ich  bleibe 
bey  diesen,  wasz  mir  von  Ihro  ^rayestüt  allergnedigst  ambefohlen 
wonlen,  nemblich  diese  (.)rth  zu  besctzen  mit  dieser  Mannschaft't, 
so  von  Wien  kommen,  wie  diese  MannschatVt,  von  Herrn  Obristvn 
Rumiing,  so  in  Günsz  ligt,  auszgetheilt  solle  werden;  alsó  bleibe 
ich  bey  diesen  meinen  Befelrh,  und  sage,  dass  die  ^Eannsfeldischen 
di(í  Apreniontiselien  ableson  sollen,  die  Apremontischen  aber 
zu  iliren  Regiment  gehen.  wio  si<*  von  Herrn  (íeneral  von  Carl- 
stadt  und  ihrcn  ( )brist(^n  sint  befehlt  werden ;  wie  sie  den  Manns- 
l'eldischen  allé  guctc  ()rdiiun^  zulialtcn  und  auszer  ihrer  Verpfle- 
^Ming  nichts  zu  bc*^('hrn  beonlrij^ct  sciu. 

Erindere  Ewcr  Excrllentz  auch,  dass  Gott  der  almechtige 
Jhro  Maytt.  Watl'en  aul' dasz  nem*  gesejxní't.  und  naehdem  sie  die 
Stat  (íVMii  den  23.  V('r\NÍ('hrn('n  Mnnaths  halM»n  angefangen  zu 
brschirsszen.  sjcli  den  27.  an  Ihro  Maytt.  ergöben  und  bisz  5000 
Thürekhcn  wasz  icder  auf  drn  Zu<'kh  traíjjcn  kennen,  ausszerkein 
(^hristeu-Kind,  abzuzichen  und  n.uher  Ol'en  zu  gehen  erlaubt  wer- 
den. wie  (h*n  diií  unsi'rijícn  luulzrhcn  thaust-nt  Vasi  l^ilver,  groöz- 
szes  IVoviant.  vil  Stuckh.  woruiitíM'  2o  iranzc  (^trthaunen,  ueben 
vil  Gelangt^irn  ( 'hristen  in  (Jran  g<^t'unden.  Ebentheils  hat  ein 
TheiI  von  der  königl.  Polni^chen  Armee  d<'n  Tliökölj  geschlagen, 
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Stuckh  und  Pagasclic  bokominon ;  er  aber.  weileu  er  bey  Zeiten 
fortgangen,  entrunnen,  sich  in  die  Stat  Caschau  salvirn  woUen, 
aber  nit  eingelassen  worden.  Gott  der  Almechtigo  spgne  weiter 
lhroMavtt.Waflen! 

*  

Biu  und  verbleibe  Ewer  Excelleulz 
gehorsamster  Diener  und  Caplan 

Lf'opoldus  Graff  von  Colotn'fsch, 
Pisolioff  zu  Xeustat. 

(Ejrykorú  másolat.  Dátuma  kimaradt.) 

G8. 

Gr.  BattJu/nnj)  Kristóf ,  f/r.  Cankt/  István  fcUu^rnnffiinrorszniji 

fögenerdlisnak ,  szepeai  főispánnak. 

Illrme  ac  Excellme  I)ne  Comes.  Fráter  mihi  obssme !  Sahi- 
tem,  etc.  Levelemmel  ki'>telessegem  szerint  eddig  is  udvarlottam 
volna  Kglmednek  s  Ifitogattam  volna  Kglmedet :  de  a  Kglmetek 
táborban  bizonyossan  való  hollétét  nem  tudhattam.  Küldvén 
])edig  most  emberemet  levelemmel  Fiam  Batthyáni  Ádám  uti'm : 
nem  akartam  elmulatnom  ezen  levelemmel  való  udvarlásomat, 
mely  hogy  szerencsés  órában  érhesse  Kglmedet,  tiszta  szívvel 
kÍTíínom.  Azonban  Kglmed  mindenkori  hozzámvaló  jóakarat jában 
lévő  bizodalomtűl  viseltetvén,  kérem  igen  szerí.'tett<*l  Kglmedet, 
hogy  emiétett  Fiam  áltíil  jVIéltóságos  Palatinus  Uramnak  ó  Ngá- 
nak  jelentendő  dolgaimban  minden  jóakaratját  mutatni  és  azut;ni 
is  mindenkor  maga  jó  atVectiójában.  kiben  ajánlom  is  magamat 
íiammal  együtt,  megtartani  méltóztassék  Kglmed ;  a  kit  minden- 
nemfí  alkalmatosságokkal  kötelességem  szerént  igyekezni  log<»k 
megszolgálnom  Kglmednek.  s  kívánom,  tartsa  Tsten,  —  ete. 

Német- Újvár,  die  5.  Xovemiiris  lOSS. 

(  ompii  Chrisfojthorns  th-  /íaffhf/dn^  ni.  p. 
(Kredoti.) 

G)\  llaUhijnnj)  Kri^fnf,  udvari  főember  szohjtijánnk 

Xfifhisdi/  A  ndrdsnak, 

(rrosc  Dne,  nobis  obssme!  Salutem,  etc.  Vettük  Kglmed 
levelét,  melybül  értjük  az  lengyel  királhoz  ö  Fölségéhez  szeren- 
cséssen  való  Kglmed  jutását,  mind  penig  leveleinknek  belessen 
esett  praesentatióját,  a  kit  igenis  akarunk;  s  bár  lehetett  volna 
arra  is  alkalmatossága  Kglmednek,  hogy  a  válaszokra  is  vára- 
kozhatott volna  Kglmed,  —  az  minthogy  nem  is  kétljük,  hogy 
•ízt  nem  cselekedte  volna  Kglmed.  ha  az  alkalmatlanság  nem 
imi)ediálta  volna  Kglmedet.  De  ha  immár  így  küllett  lenni,  igen 
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szükségesnek  látjuk,  (ha  Fiunk  maga  mindgj'árt  szemben  nem 
lehet  a  királlal  6  Fölségével),  hogy  Kglmed  ismég  elmenjen  azon 
kívánt  válaszokért ;  mint  járjon  pedig  Kglmed  ?  magunk  tetszé- 
sünket Fiunknak  rövideden  megírtuk,  hagyván  mindazáltal  a 
többit  az  Kglmed  jó  dexteritására  is,  mivel  Kglmed  praesentiájá- 
val  fogja  böségessebben  általláthatni  a  dolognak  mivoltát.  Melly 
iránt  való  szorgalmatos  fáradozásával  nekünk  Kglmed  fölöttébb 
kedves  dolgot  fog  cselekedni.  De  reli(j[Uo,  Isten  éltesse  Kglmr- 
det,  —  etc. 

Ex  nostra  Német-ííjvár,  12.  9-bris  1683. 

Grosae  Dnaonis  Vrae  Beuevolus 
Comes  Chrisfophorus  //e  Batfhyán  m.  p. 

Külr.::íni :  Gciioroso  Dno  Andreáé  de  Nádasd.  Fannlíari  nro  primario, 
nobis  obssmo.  P.  H. 

(Eredeti.) 

70. 

líg,  Esterházy  Pál  nádor,  gr,  Batthyány  Ádámnak. 

lUrme  Comes,  Dne  Fráter,  etc.  Salutem,  etc.  Vettem 
Kglmed  levelét  Igen  bánom,  hogy  Kglmetek  dolgában  pro  voto 
nem  szolgálhatok,  mivel  azúta  fogvást,  hogy  Kglmeddel  szemben 
voltam,  nemhogy  jobb,  de  majd  veszedelmcssebb  egészségem  szol- 
gál. Ha  azért  Isten  idehozza  Kglmedet,  bttvebben  szólok  Kglnie<l- 
del  az  dologríil.  lu  reli(iuo,  —  etc.  Dátum  Kis-Martonv,  31. 
X-bris  1683. 

lllmiae  Dnaonis  Vrae 

Fráter  ad  Officia  párat. 
Paulus  Esterházy  m.  p. 
(Eredeti.) 

A   hg.    Batt1iyáii5'-liáx   Körmenden   íirzött  majoratusi  levéltárából : 

Közli:  Thalv  Kálmán. 


•  •  •• 


THÖKÖLY   IMRE 

És    A    FRANCZIA    DIPLOMATIA. 

(A    franrzin    killiiijifminifitevíuin    hvvítá ruhán     lern     >Ifoi4fjr{r€     r::nnfi    hH 

h'iteti'j*  gyiiitnuénifhol. ) 

NEGYEDIK    KÖZLEMÉNY.     

XXXVII.  1681.  május. 

Die*) mai  antequam  pervenisscMuus  Biulam,  missac 

fuerant  tres  cohortes  Turcanim  ad  diio  milliaria  in  occiirsum 
domini  comitis ;  cum  verő  jam  médium  milliare  essemus  a  Buda, 
ibi  a  dextra  stabat  cobois  bastatorum  pulcberrimoruiu  ex  ti'ecentis 
equitibus,   ante  quos  iu  ordiue  35    officiales    seues,    barbati  et 

elegantissimis  vestibus  plumisijue  exoruati,  pellibus  *) 

induti,  eonimque  eciui  aureis  et  argeiiteis  habeuisetapparameutis 
adoniati.  Salutato  comite  procedebamus  ulterius  vt  non  procul  a 
sinistra  aliae  copiae  itidem  hast^itae  stabanc  puloherrimae,  sed 
plures  quam  trecentae,  et  sic  dum  se  nobis  adiunxissent,  nos  cuin 
ilomiuo  comite  in  niedio  procedebamus  usque  ad  locuni  ilbim. 
ubi  vezirii  lilius  stabat  cum  aula  spbnidida  et  iutegra  musica. 
qualis  apud  ipsos  est,  et  cum  dnus  comes  descendens  ex  equo 
salutasset  iuvenem,  dum  iterum  equum  consceudere  vellet,Turca(* 
elevabant  ipsum  et  omnes  clamabaut :  vivát.  Tunc  musica  iutegra 
sonabat,  timpana  maiora  duodecim,  minora  etiam  aliquot,  et  sic 
dum  propeveniremus  ad  Test  (quae  civitas  ex  bac  parte  Danul)ii 
ost  sitA  in  fine  pontis,  tormenta  explodebantur  quatuor.  Venientes 
ad  muroB  ciusdem  civitatis,  ülius  vezirii  ad  dextram  discessit  ct 
abiit  ad  pontem,  nos  autem  ducebamur  circa  civitatem  et  douec 
hoc  perfecimus.  iuvenus  ilb^  transiit  pontem,  ad  cjuem  nos  dum 
penrenissemus  et  illum  trausire  iucei>issemus,  tunc  ex  arcé  Budeusi 
ft  posthac  ex  civitate  Budensi  tonnenta  explodebantur  octo. 
Traiecto  ponté  dni  comitis  vexillum  exijansum  fui»rat,  timpaiui 
i»oiiabant,   musica  eius  etiam,  et   it^a   sumus    ingressi   civitatem 


*)  Üres  bel/  vau  hagyva. 


■i^ 


320  TnAKALY   IMRE 

Buílensem,  et  illa  die  salutationibus  per  imiicios   perüctis  iiitrr 
veziriuin  et  comiton,  (luievimus. 

Sequcnti  dic  octotlecim  eA[\ú  missi  suiit  pro  octo(l(»ciiu  ])er- 
souis.  aureis  habenis  ephiplistiis  exomati,  cum  catervacsaiiznninii 
et  altora  janicsaroruin,  et  sumus  comitati  in  siiperioreni  urbem 
ad  hospitium  vezirii,  ataiitibiis  per  omnes  plateas  ex  utra([ue  pai-te 
janicsaroiiibus  semper  seinper  pulcbriori  modo  iiidiitis,  et  dum  ad 
aulám  pervenissemus  et  palatiumconscendissemiis,  vezirius  egros- 
sus  est  et  salutato  comite,  duo  consedere.  Pleiuim  palatium  l'nerat 
variis  vestibus  exornatis  Tiircis  in  observantia  et  (»rdiue  uia*;no 
stantibus,  et  cum  salutatioues  et  coeremoniae  peractae  fuissent. 
allatáé  fuerant  vestes  superiores,  quas  illi  cafftau  vocíint  et  primo 
quidem  dum  duus  comes  iudutus  fuisset.  omnes  Turcae  cum 
maximo  clamore  dabamant*.  vivát  comes  Thököli.  Ita  reliqui 
etiam  octodecim  sünt  vestibus  donati  et  induti.  quibus  íinitis 
simili  cum  pom])a  descendimus,  prout  ascenderamus. 

Dum  iam  in  hospitio  fuisset  dnus  comes,  tunc  uobih»s  et 
alii  praecipui  Turcae  Budenses  turmatim  venerant  ad  visitanduni 
et  salut'indum  dnum  comitem.  Post  discessum  ipsorum  vezirius: 
suam  integram  musicam  misit  ad  hospitium  dni  comitis  ex  octo- 
decim personis  constantem,  octo  magnis  timpauis  in  honorem 
eiusdem  et  postea  aliis  etiam  choreis  saltatoriis  per  foeminas 
turcicas  factis  recreabant  dnum  comitem,  et  sic  illa  dies  transit. 

Tcrtia  die  mani^  ducti  sumus  omnes  in  balnea,  quae  tam 
elegantia  et  bona  sünt.  vix  describi  possurt.  Unde  dum  egressi 
iuissemus,  supra  (juendam  piscinam  magnae  arbores  sünt,  ex  illis 
aurcae  in  piscinam  in  honorem  comitis  se  praecipitabant ;  alii 
musicas  in  plateis  faciebant,  alii  qui  aquas  supra  equos  portabant, 
coram  ipso  effuudebant,  cunctíi  foelicia  a])precantes.  Ducti 
sumus  ])ostea  ad  quendam  monticulum,  ubi  duo  sancti  in  sepulcbris 
])er  monachos,  (|uos  illi  dervis  vocant,  custodiuntur ;  de  uno 
dicebant.  (juod  tíintam  potentiam  habuerit,  quando  mandabat 
Danubio  retro  fluat,  ita  liuit,  ([uando  volebat,  ad  mentem  ascende- 
bat,  et  quando  volebat  insidendo  in  pellem  agninam  Danubium 
transibat,  (luicquid  a  deo  volebat  habere,  obtinuit.  Postea  ducti 
sumus  in  arcem  in  (pia  rex  Mathias  habitabat,  sed  ibi  tantum 
rudcra  vidinius  <iuondani  splendidissimorum  palatiorum. 

Eadem  die  post  meridiem  vocatus  est  comes  ad  privátam 
audientiam.  ubi  ipsi  donum  quoddam  reppraesentatum  et  quales 
dispositiones  factae  et  determinationes,  hoc  iam  dno  legato 
constat. 

(^uarta  die  valedixit  comes  et  cum  magnó  comitatu  et  totó 
populo  s])ectante  discessit  l^uda.  et  ubiíiue  in  C(mfíniis  turcicis 
tonnentorum  explosionilnis  excipiebatur,  notííbilit^r  autem  dum 
Agriani  jMMVenissemus.  lenne  tali  cum  apparatu  et  i)ompa  missi 
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sunt  tres  lilii  passae  eiusdem  fortalitii  in  occursum,  ferme  ad 
médium  milliíire  cum  aliíiuot  cohortibus  ettota  iiobilitate  turcica 
auro  et  argeuto  exornata  et  dum  civitatein  ingredereuuis,  etiam 
tormenta  explodebantur  et  musicae  adhibebantur.  Seiiuenti  die 
peracta  audieutia,  in  (lua  duus  comes  tertiumet  est  véste  itidem 
cohonestatus,  uti  dicunt  caft'taii,  postea  ducti  eum  in  campum, 
ubi  convivio  turcico  lauto  nos  excipiebat  passa  sub  tentoriis  (sed 
vinum  ad  bibeuduni  non  est  dátum,  hoc  unicuni  deerat  ad  maiesta- 
tem  conyivandi)  praeterea  liisus  varii  super  funes  repraesentaban- 
tur.  Consumpta  ibi  in  delitiis  turcicis  tota  die,  sequenti  demum 
valediximus  et  discessimns. 

18.  dum  pervenissemus  in  Kapós,  ibi  reperiimus  comiteni 
a  Zrini,  qui  novos  et  ampliores  ordines  attulerat.  Comiti  Szappa- 
nara ad  tractandum  cum  dno  coniite  ille  promittebat  iam  ])lura 
pro  comite,  satisf'actioues  magnas,  otFicia,  principatus  et  alia. 
Zriuius  autem  terrebat  couiitem  a  bello.  et  dicebat.  (juod  im]>e- 
rator  paratos  habét  milites  octoginta  regementa  completu  et 
vult  se  opponere  ipsi  et  Turcis.  Idem  Zrinius  missus  fuerat 
propterea  ut  turbaret  matrimonium  couiitis  cum  sorore.  et  ut 
induceret  illám,  ut  nuberet  moderno  palatino:  sed  circa  hanc 
matériám  ne  nobis  Zrinius  molestas  faciat,  remissus  est  ad 
imperatorem  cum  bonis  verl)is ;  (|uid  verő  agatur  in  bac  matéria, 
dnus  legátus  novit.  Armistitium  20.  Maii  per  specialem  cursorem 
est  renuntiatum  imperátori. 

XXXVIIL  1681.  július  2-t. 

Serenissime  christianissime  ac  pottnitissime  Eex  Domine 
mihi  colendissime ! 

Accepi  cum  respectu  liter.Ms  christianis>sim;to  Maiestatis 
vrae  ab  illrmo  dno  Du  Vernaj  Boucuuld  extraordinario  ad  me 
ablegato,  qui  verbis  quoqne  contestatus  est  ehristianissimae 
Mattis  vrae  re^riam  erga  me  lu'opensionem,  quam  sieut  ])ar  est, 
demisse  veneror  et  amplector.  C^aeteruni  quod  praesentem  rerum 
Hungaricarum  statum  concernit,  non  possuni  dit'literi  nioam  et 
dnorum  exulum  totiusque  Hungáriáé  speni  detixam  íiiisse  in 
protectionechristianissimae  Mattis  vrae.  ntM|ue  dubium  erat.  quin 
eadem  cbristianissinia  Mattas  vra  l)ene  praeparatis  et  maturis 
rebusetlicaciter  opitulatura  esset,  ut  eaedeni  lul  publicum  christiani 
orbifi  commodum  eum  inuunrtali  glt»ria  «bristianissiniae  Mattis 
vrae  sustinerentur.  Sed  l<»nga  niora  et  non  sj>erata  cunetatio 
cursum  negotioruni  uuii  tantuni  reniorata  e>r,  snl  et  dolorem 
dubitaudique  oeeasiimeni  omnium  aniniis  inllixit.  Iam  praesenti 
tempore,  quaudo  assidnis  curis  et  meis  ingentil)us  expeusis  cardo 
negotii  60  deductus  est,  ut  sorté  martiali  et  maiori  quam  liactenus 
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conatu  ad  |)ri»>tiiiuni  (Utus  <leo  aiis])ir('  et  vindirc  rediuMMida  sit 
pn)trita(í  libertatis  glória,  nóvum  quasi  spiritum  et  valida 
iniremcnta  addet,  pr(nnissorum  mcdioriim  administratio,  qiialia 
una  inecuiii  Diisori  <»t  (>i»])n'ssi  a  inuiiilicentia  rhristianissimat' 
Maltis  vrae  ex  t'undaiii<*nto  tractatus  per  ratihabitiononi  contir- 
inati,  sil)i  pnmiittinit  et  cxspectant.  Hoc  seinper  erat,  est<iue  et 
modí)  comimmo  omiiiuin  votuiii  et  aiixia  exspcctatis.  uisi  mora 
ulteriori  infringaiitur  et  exs])ir(íDt  laiifíventes  spes  et  iiirerta  cou- 
solatio.  Meliora  tainen  speraiis  in  eandein  í|U0(|U<»  tídueiam.  dubias 
nient.es  excito  l'ore,  ut  pro])ediem  ettectuni  j>roteetionis  cteinsdeni 
t'ructus  experiantnr.  Kgo  suni  paratiis  (^t  iani  in  procinctu,  ut 
illatas  geuti  Hungaricae  sangvini  nieo  intolerabiles  iuiurias 
iustis  ct  ('(uu'í^ssis  arniis  vindiccni,  contidens  dco  exercituum,  <iui 
sicut  ])rae(',edontiuni  ])ro  Iib(írtate  belloruni  foolices  exitns  con- 
cessit,  liuius  ({UO(|ue  ae<jue  j)rosperos  largietur.  InflaniDiat  et 
augetjúani  intentioneni  benignitíis  Maiestiitis  vrae,  quae  negotium 
tantae  cinisequentiae,  tanti(jU(»  monienti  (cui  semel  aliutriiis 
manus  apposuit)  non  destituet,  neque  permittet,  ut  potentia 
Austriaca  per  arc(»ssioneni  florentissimi  regni  ad  niaiora  incre- 
menta  eniergat.  Proinde  ebristianissiniani  Maiestatem  vram 
demisse  n»jío  et  olítestor,  laveat  et  auxilietur.  duni  tempus  et 
necessitas  expostnlíint,  iustissiniis  armis,  ut  exinde  orbis  et  universa 
Pannónia  clementiani  ohristianissiiuae  Maiestatis  vrae  erga 
oppressos.  Eiusdenn|ue  notani  passiin  et  celebratam  protectionem 
validani  et  elVeetivani.  non  irritani  i'uissecognoscent.  Tuius  famam 
sicut  aeternitas  teinporuni  illustrabit,  ita  Píandem  in  gente 
Hungarica  nulla  aetas.  nulla<|ue  oblivio  extinguet.  Qantum  ad 
me,  spero  (»t  contidt'  ebristianissiniani  Maiestatem  vestram  iustae 
instautiae  clementer  assensurani,  (pio  facto  me  ipsum.  totamque 
bungarici  noniinis  jiosteritateni  ad  perp<*tuani  gratitudinem  et 
c(»nstantissima  obsíM|uia  obstringet.  J^lura  dignabitur  christianis- 
sinia  ^laiestas  vestra  int(dligere  ex  intbrniationibus  illrmi  dni 
Akakia.  cuius  praesentia  niibi  íuit  gratissima.  Quod  super  est 
cbristianissimae  Maiest ati  vrae  vitun  b>ngaevam  et  perpetuam 
felicitatem  ex  totó  corde  preeatus,  sum  et  manen 
Cbristianissimae  Maiestatis  vrae 
Dátum  in  eastrt)  meo  Hadnotb  24.  .lulii  a.  1681. 

servus  paratissimus 
Apaii  m.  p. 

A'//7í. ;/■///  ;    S4*r<!iiÍH>inic»   vi    ]iot(*iitísHÍiiin   priiicipi    ac   dmi    Liidovico 
XI\'.    <1«M   j^raa   Fnineiao   í*t   Navarnu;  n»;ri  cliristiniiisHiiin*  diio  diio  niilii 

(Kn^lcti.) 
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XXXIX.   1681.  július  24. 

Excelleutissime  Due. 

Nuuquam  dubitavi  de  propeusioue  Excelleutiae  vestrae 
erga  res  Hungaricas.  ])luriinum  verő  couíinnatus  sum  iulbrmatio- 
nibus  generosi  Dauielis  Absolon,  qui  mihi  zelum  Excellentiae 
vrae  post  reditum  suurn  ex  Gallia  fideliter  et  copiose  declaravit. 
Jani  eo  in  statu  versantur  negotia,  ut  oppressa  per  vim  libertás 
iustis  a^raiis  restituenda  sit,  (]Uorum  uecessitatem  commiseratio 
erga  sangvinem  menni,  aliacíine  praegnantes  causae  mihi  impo- 
suerunt.  Non  dubito  quin  Excellentia  vrarecenti  memória  teneat, 
toties  reiteratíi  promissa  de  suscitandis  rebus,  ([uorum  attectus 
si  unquam  in  praesenti  i'oret  utilissimus  et  perquam  necessarius. 
Sperabam  fateor  a  muuificentia  christianissimae  Mattis  bactenus 
desiderata  et  promissa  auxilia,  quae  res  Hungaricas  ad  summa 
increnienta  provexissent,  sed  non  dubito,  quin  tractatum  et 
verbum  regium  subsequutura  sit  i)romissionum  exequutio,  in  (pio 
ut  Excellentia  vra  pro  sua  authoritate  laborét,  etiam  atque  etiam 
rogo.  Interest  gloriae  christianissimi  regis  ut  iustissimis  instan- 
tiis  et  praesenti  necessitati  afflictae  Gentis  satisfaciat,  itíi  Eandem 
sibi  modo  et  in  futuram  ad  omnem  gratitudinem  alligabit  Plura 
Excellentia  vra  ex  literis  meis  ad  cbristianissimam  Mattem 
scriptis  intelliget.  Unum  est  <[uodaddo,  ne  videlicet  res  bene  ordi- 
iiatae  et  ad  publicam  utilitatem  vergentes,  christianissimo  regi 
ali([uando  utiles,  nunc  gloriosae.  negligantur  vei  desertantur  in 
praeiudieium  tractatus,  et  negotii  tantae  considerationis  notabile 
detrimontum.  Utrique  mcdebitur  patrocinium  et  benignitas  chris- 
tianissimae Mattis.  Ha  ne  publica  et  privata  singulorum  salus, 
hanc  omnium  desidoria,  hanc  universi  anhclant  et  exspectant.  In 
reliquo  P^xcellentiae  vrae  longaevitateni  et  in  rebus  omnibus 
felices  suwessus  desiderans  maneo 

Exellentiae  vrae 

Dátum  in  castro  meo  Radnoth  24.  Julii  a.  1681. 

amieus  paratissimus 
Apafi  m.  p. 

Killrznii  :   Illrino    et   cxcellentissinio  dno  diio  Collx^rt  marchioui   de 
Croyí»8e,   crisíiíinisríiini   ivgis  sofretario   ct   miuistro  status   et    dno   amico 

olM»ervaiido. 

\  Eredeti.^ 

XL.  1681.  július  28. 

a) 
flhristiaiiissime  Kex. 

Benigiias    christianissimae    Maiestatis   vestrae    literas  ab 
illustrissimo    dno   Du  Vernay  Boucauhl  debita  cum  submissione 

21* 
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acct^pi,  cüuiituuin  meorum  et  iiitemerati  Hervitii,  (juad  in  oiniii 
occasione  ad  glóriám  et  pro  iiiteressis  christianissimae  Maies- 
tatis  vestrac  cum  promptitudine,  accedente  jid  ipsuin  voluntaU*  et 
maudato  celsissimí  principis  domini  domiui  mei  clementissiiui 
contcstatus  sum,  non  dubito  (|uiu  excellentissimus  dnus  marchio 
de  Betbuno  syncera  reddiderit  testimonia,  qui  applicatioueni 
meam,  ipse  quo(iue  oninium  curarum  et  laborum  particeps 
cognovit. 

Status  reruni  in  tauta  uiaturitatc  et  })raeconcej)tae  soli- 
daeque  spes  nuiniticentiam  christianissimae  maiestatis  vrae  eius- 
demciue  c^fticaeem  proteetionem  efilagitíibant,  (piae  si  diutius, 
quod  tamcn  non  s}»ero,  ditt'eratiir,  timendum,  ne  negocium  tantae 
considerationis  difficnltatibus  insanabilibus  subiiciatur.  Proinde 
christianissimam  Maiestat(^ni  vram  demississime  rogo,  extendat  in 
miseros  et  oppressos  regiae  benignitatis  radios,  ut  ad  spem 
vivam  et  fortes  actiones  animentur,  hac^c  est,  quae  statum  rerum 
ad  ingentia  incrementa  i)roducet.  tJgo  in  futurum  (pioque  zelum 
meum  erga  iustissimam  craisam  contestari  paratus  sum,  non  du- 
bitans  quin  eandeni  cbristianissima  Maiestas  vestra  ulteriori 
clementia  et  patrocinio  complexura  sit  In  reliquo  christianissimae 
Maiestati  vrae  longaevitat^m  et  i)erpetuae  foelicitatis  incrementa 
precatus  sum  et  maneo 

Christianissimae  Maiestiitis  vrae 

Dátum  in  curia  mea  Sancti  Petri  28.  Julii  1G81. 

obsequentissimus  et  humilimus 

servus 

Michael  Teleki  m.  p. 

(Eredeti.) 


1681.  július  28. 

b) 

lUustrissime  et  KxctOlentissime  Due. 

Sive  promissam  christianissimae  ilaiestatis  muniticentiam. 
sive  praesenteni  rerum  statum  et  necessitates  considerem,  non 
possum  neque  debeo  diltiteri.  omniuni  in  causa  publica  interes- 
satorum  vola  sita  fuisse  in  protoctione  christianissimi  regis, 
neque  aliud  exprectabant,  nisi  promissa  auxilia,  (juibus  nego- 
tium  tantae  consejiuentiae  et'ticaciter  sustineretur.  Xolo  Excel- 
lentiam  vram  unerare  i)r(»lixa  explicatione ;  neque  enim  mihi 
incoguita  est  prupensio  Kxcelleutiae  vrae  erga  causam  Huugari- 
c!am ;  et  hoc  est,  quud  me  animat,  ut  bene  sperem  et  coníidam 
eandem  Exeellentiam  vram  sumnio  zelo  allaboraturam.  utprotec- 
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tionem  cliristianissimi  regis,  validus   subseí^uatur  efíectus,  quod 
ipsum  sicuti  cliristiaüíssimae  Maiestati  gloriosum  érit,  ita  uego- 
tiis  nóvum  robur  et  ingentia  emolumenta  conferet.  In   reli<iiio 
Excellentiam  vram  beuevalere  desiderans  maneo 
Eiusdem  Excellentiae  vrae 

Dátum  in  curia  mea  Sancti  Petri  28  Julii  1681. 

amicus  et  servus  paratissimus 
Michael  Teleki  m.  p. 

(Eredeti.) 

XLI.  1681.  augustus  1. 

Exceleutissinie  Domiue  Domine  mihi  colendissime. 

Metus  ne  negligentiae  accuser,  quod  miuus  frequenter  ad 
vram  Excellentiam  scribam,  verum  cum  sciam  illnuuiu  dnum 
Akakiam(quoadusque  in  Transylvania  fuerit)  nihil  praetennisisse, 
quod  positivae  et  sutticienti  iuformatiuiii  deesset,  satagens  deniíjue 
vei  levissimam  etiam  suspitionis  aurám  evitare,  quae  inter  tot  tan- 
tasque  rerum  vicissitudiues  tacile  eveuire  posset ;  spero  me  eas 
ob  rationes  apud  Excellentiam  vram  excusatum  főre. 

Interim  cum  certis  in  uegotiis  generosum  dnum  Valen- 
tinum  Nemessany  in  Poloniam  expediverim,  ([ui  serenissimum 
quoque  regem  uccedet,  operae  pretium  et  quidem  summe  neces- 
sarium  esse,  iudicavi,  ut  ea  occassione  vram  quoque  Excellentiam 
conveniat  et  in  ista  rerum  Hungaricarum  fatali  fenne  periodo 
fundamentaliter  informet,  rogando  i)erquam  ottíciose  Excellen- 
tiam vram,  quatenus  verbis  ipsius  fidom  dare,  et  quantocius  ad 
me  cum  ultimaria  vt  reali  declaratione  niniittere  non  dedignetur. 
In  reliquo  servet  deus  Excellentiam  vram  salvam  at(]ue  incolu- 
men,  vovet  ex  auimo  Excellentiae  vrae 

In  castri  ad  Dobsza  positis  1.  Augusti  anno  1681. 

servus  obligatissimus 
Comes  Emericus  Theokeoly  m.  p. 

Külczitii'  Exeellt'iitissiino  dominó  marrhioui  de  Vyttri,  christiauis- 
siini  Galliaruni  regis  in  Poloniam  legato  cxtraordinario  etc.  ctc.  dominó 
dno  mihi  coI('ndi^«simo. 

vEreíleti.) 

XLII.  168J.  augustus  2. 

Illustrissime  Domine  mihi  observandissime. 
Triplices  uuo  eodem  momento  lUustritatis  vrae  per  splem 
ac  magnificum  dominum  Petroczium   accepi  litteras,  ex  quibus 
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(cum  vidertiu  lUustritiitem  vram  iam  iii  ipsissiiiio  itiihTÍs  siii 
accinctus  puucto  coustitutam)  quantuni  luoeroris  couceperim, 
satis  superque  explicare  non  possum.Fateridcbeoillrme  Domine, 
ipsum  etiam  excellentissimum  dominum  marchionem  de  Be- 
thunc  (salvo  quidem  christianissimae  suae  Mattis  iudicio)  a  rebus 
Hiingaricis  non  cessasse  debuisse,  qui  omnium  difticultatum  pri- 
mus,  aat  feliciter  fregerat  glaoiem;  multo  rainus  Illustritateni 
vestram,  (lui  bene  iactis  fundamentis.  omnia  uegotia  ita  in  ordi- 
neni  et  plánum  redegerat,  iit  iam  nemini  nostrum  quidpiam  ardui 
aut  invii  videbatiir  esse.  Non  diibito  Ilhistritatem  vram  succes- 
sorem  situm  illr.  dominum  Duvernay  Boucault,  <iui  cum  pari 
charactere  a  christianissima  sua  Matté  in  Trausylvaniam  expc- 
ditus  est,  in  omnibus  occurrentiis  sat  bene  instruxisse  mihi  credi- 
tum  fecisse,  normám  illám,  secuudum  (juam  Illustritas  vra  pro- 
grediebatur  reliquisse,  et  bene  intentiouatum  főre,  sed  Domine, 
quomodo  apud  ignotum  talem  tam  repente  mihi  notitiam  conei- 
liem  et  conlidentiam,  qualem  apud  Ilhistritatem  vram  per  lon- 
gum  temporis  curiculum,  multis  constantiae  et  fidelitatis  speei- 
minibus  acquisiveram.  Haec  quidtMU  ego  licet  aliquomodo  tennem 
meam  personam  eoncernant,  non  disputo,  me  et  omnia  clemen- 
tiae  christianissimae  Mattis  submitto,  Illustritati  V(»strae  (uti- 
nam  secus  licuisset)  pei*  has  omnia  faustíi  feliciatiue  appreeando. 
oticiosissime  valedico,  Cíiusamque  atVlictorum  dominorum  exu- 
lum  humiliter  recommendo.  Intrerim  generosum  dominum  Nemes- 
sany  ad  Illustritateni  vram  expedio,  me  in  omnibus  per  eundem 
dcclíirando  et  rogando  Illustritateni  vram,  quatenus  ipsum  pro 
ablegato  meo  njrnoscere,  verbis  ipsius  íidem  adhibere,  eum  eodem 
tractare  vi  concluder»^  (si  ita  necessum  foret,  omnia  ratíi,  finna- 
<iue  habiturus)  non  dedignetur.Quiun  in  reliquo  henc  felieiter  valere 
(íesidero  et  nianeo 

Illustrissima(>  Doni  ina  tioiiis  vrae 

Ex  castris    hungaricis  ad  Dobsza  i»ositis  2.  Augusti  1681. 

servus  paratissimus. 

kiilr-:hu:  IIlu.'-tri>>iiiio  tliio  Knp-rio  Akakiji  clin8tiaiii.S9Ínn  rcgis 
h'jTJito  oxtríiordiiijirio  <tc.  dnn  nbíervaiKlissiino. 

(Eredet  i.'i 

XLIII.   16H1.  augustus  29. 

lUusfrissinie  Domine  mihi  obsorvandissime. 

V'olui  |)er  p^a^•^entes  visitare(»thonorem  tacen*  vrae  illmae 
Dnationi.  Valdo  poenitet  me.  in  spe  mea  decoi)tum  esse.  Siquidem 
cogitabam  vram  illmam  Dnein  hue  venire :  inclusas  litteras  ex 
Porta   allatas  transmisi.  Hogo  vram   Illt^m  mei  recordari  et  si 
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quae  nova  habebit,  mecum  commuuicare  ue  gravetur.  Keserv iani 
vrae  illmae  Dnationi  (iiiain  diviuae  recoinmeudo  protectioni  et 
maneo 

Illmae  Dnis  vrae 

Ex  castris  ad  Somlyó  29.  Aug.  1681. 

servitor  paratissimus 
Michael  Teleki  m.  p. 

Kiilcztm  :  IIlustrÍ8.siino  dominó  Du  Vcruav  BoucauUl  chridtianissiini 
rt»gÍ8  ad  celsissimuiii  priiicipem  Transilvauiae  ablegato  dominó  aniiro 
inihi  couíideutissimo. 

Rájtgyezve-.  Re9u  á  Radnot  le  2.  Septembre,  ct  fait  reponse  le 
merne  jour. 

(Eredeti.) 

XLIV.  1681.  september  10. 

Illiistrissime  Doiniuo  Domine  mihi  coiiíidentissime. 

Impertinens  oranino  essem,  si  officium  meum  in  continnanda 
siucera  et  reali  correspondentia  intermitterem ;  liactenns  silni. 
non  ut  negligens  vei  impertinens,  sed  qnod  nesciebani,  nbi  illrma 
D.  vra  locnm  sibi  ad  habitandnm  eligerit.  Imposternm  mille 
occassiones  totidem  dabnnt  litteras.  Kogo  nt  me  p(»r  snas  conso- 
letur.  Si  tempns  nie  abstraxit  ab  adspr  .  .  tu  et  incundissima  con- 
versatioue  illrmae  D.  vrae,  vid(»am  salteni  in  literis  Einsdem 
erga  me  propensionem  et  atVectiim. 

Hactenns  feliciter  oninia  sncoessernnt,  essetqne  spes  aliquid 
magúi  suscipiendi  perficiendiqne,  nisi  fatális  discordia  omnes 
conatns  remoraretnr.  Artiones  domini  coniitis  sünt  celsissimi 
priucipi  eontrariao  et  opj)ositae,  absolntnni  sibi  vendicans  impé- 
rium, dependentiani  oninimudo  renuit.  Hoc  est,  quod  neíxntium  in 
tanta  maturitate  sutllaminat.  Hoe  possum  ub anxietatem  et  aegri- 
tudinem  animi  proli xe  scribere.  Mailem  remotus  esse  et  in  extre- 
mis  Indiis  vitám  agere,  qnam  videre  statum  rernm  ita  perniciose 
j)roteri  t»t  discerpi. 

Celsissinuis  princeps  pro  sua  naturali  benignitate  haete- 
nus  leniier  égit.  paterna  potius  mansvetudine  quam  principali 
authoritate  nsus,  et  tamen  ingenia  in  transversum  acta  noluerunt 
mansvc  tieri :  imposternm  morbus  iste  ([uibus  curandus  sit  reme- 
diis,  tempus  et  oeeassiones  doeebunt.  Praesentia  illrmae  D.  vrae 
iu  his  ditVicultatibns  ))lurimum  fuisset  ntilis.  Utiuam  dominus 
Akakia  inteutiones  celsissimi  priucipis  cliristianissimo  regi  in 
tempore  signiticasset,  sed  incredulitas  (d)stitit.  Kogo  illmam  D. 
vram,  ut  si  quid  ex  Uallia  liabuerit  növi,  quod  hisce  uegotiis  cou- 
ducat,  vei  egressum   illrmae  D.  vrae  a<l  nos  admaturat  ne  gra- 
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vetur  milii  id  ipsiiiu  inature  significare,  ccrte  me  quasi  a  mortuis 
resuscitabit.  Exercitus  noster  niimerosus  est  et  omnibus  necessi- 
tatibus  bene  instructus,  si  dissidentes  auimi  in  unum  coalescaut, 
speranda  erunt  iugeiitia  in  rebus  momenta.  Dominum  imperato- 
rem  amicissimc  salutor.  Quod  superest  me  commendo  experto 
candori  et  affectui  illrmae  D.  vrae,  faciam  iit  experiatur  me  sin- 
cerum  et  diligentem  non  impertinentem.  Interim  benissime  valeat 
faveatque  ut  hactenus 

In  castris  ad  Debreciuium  positis  10.  Septembris  1681. 

aeternum  suo 
Absoloni  m.  p. 

(Eredeti.) 

XLV.  1681.  september  11. 

lUustrissime  Domine  mibi  observandissime. 

Accepi  cum  observantia  littcras  illmae  Dnis  vrae,  gratn- 
latiouem  de  collato  mihi  por  clemtMitiam  celmi  principis  dni  dni 
mei  clementissimi  generalatns  magni  aestimo,  sincerum  verő 
atfectnm  unde  illa  profecta  est,  amplector.  Desiderassem  et  spe- 
rabam  pra(»scntiain  illmae  vrae  Dnis  in  Somlyó  neque  fuissc 
publicis  rebus  inutile,  si  cum  eadem  potuissem  colloqui,  et  omnino 
super  omnem  spem  moam  accidit,  regressus  ex  Szamos  Újvár ; 
scd  hoc  iam  factum  est,  imposterum  literario  ofticio  explicanda 
erunt  ex  })arte  utraíjue  negotia,  ad  meam  et  vrae  Illmae  Dnis 
satisfactionem. 

Celsissinms  princeps  cum  exercitu  hucusque  feliciter  et 
sine  impedimento  pervenit,  iam  aggrediendum  esset  opus,  nisi 
dominus  comes  T()kölyi  solitis  factionibus  et  exquisitis  in  dies 
novis  atíjue  novis  diiricultatibus  bonas  atque  firmas  intentiones 
suspenderet,  neque  dignitas  celsissimi  principis,  neque  momeut^i 
rerimi  tantum  vahuTunt  ut  militiam  suam  exercitui  domini  cle- 
mentissimi iunxisset,  quin  i)otius  non  obstíinte  assecurationum 
valore  Turcis  sese  a])j)licuit,  ])assani  secutus  ad  aulám  venit, 
recessit  et  ad  ])raosens  j)articularia  castra  metatur.  Absolute  et 
independenter  ágit  omnia,  citra  omnem  respectum  tot  laborum  et 
sumptuum,  quos  CeNitudo  sua  ])er  tot  annos  in  sustinendis  rebus 
impendit.  Quae  disscnsio  vi  inexcusabilis  ambitio  quantum  demat 
bouis  intentionibus.  illma  Dnatio  vra  facile  iudicabit.  Ex  hac 
tamen  parte  lenitate  et  mansvetudine  aguntur  omnia,  ut  dissiden- 
tes et  st'ducti  cognito  (Trore  iu\  iustum  tramitem  deducantur. 
Hoc  Obt,  quod  sua  (Vlsitudo  ])ro  innata  sibi  benignitate  unice 
intendit.  (jtuieralis  ('aprara  locavit  oastra  sua  in  quadam  insula 
inter  Tibiscum  et  Sajó  fluvios,  et  nescitur,  utrum  Tibiscum  traieo- 
turus  sit.  De  ulterioribus  occurentiis  libenter  vram  illmam  Dnem 
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informabo,  rogaus  \\i  mecum  simili  utatur  correspoudeutia,  de 
quo  nec  dubito.  His  sum  et  maneo 

nimae  Dnis  Vrae 

Ex  castris  ad  Eorondos  11.  Septembris  1681. 

servitor  paratissimus 
Michael  Teleki  m.  p. 

Külczim :  Illmo  dno  Du  Veruay  Boucauld  christianissimi  regis  ad 
eelmum  Tranniae  principcm  legato  extraordinario  dno  obeBO. 

Rájc^yczce:  Re^eii  le  jeudy  18.  Septembre,  fait  reponse  le  20. 

(Eredeti.) 

XLVI.  1681.  september  15. 

lUustrissime  Domine  Domine  mihi  confidentissime. 

Non  possum  in  scribendo  prolixus  esse,  tempiis  et  occupati- 
ones  obstant.  Duo  saltem  signitíco,  quae  non  ingrata  főre  spcro : 
dnum  comitem  Tbeökeölyi  se  accommodasse  celsissimo  principi, 
et  heri  occupatam  fuisse  per  deditionem  civitatem  Beszermény 
una  cura  fortalitio;  praesidiarii  caesarei,  quorum  sünt  fere 
ducenti^  iurarunt  fidelitatem  celsissimi  principis.  Coramendans 
eonindem  Liber  Baro  Goreczky  adhuc  hic  est.  Cras  vei  ad  sum- 
mum  perendie  binc  castra  movebuntur.  Caprara  assecuraverat 
Beszermenyenses  de  certissimo  succursu,  sed  non  comparuit,  nec- 
dum  Tibiscum  traiecit.  Excellentissimus  dominus  Teleki  illrmam 
D.  vram  amicissime  salutat,  scripsisset,  sed  multitudo  laborum 
non  concessit.  His  me  reccommendo  affectui  illrmae  D.  \Tae  et 
maneo  dum  vivő  Eidem 

Baptim  in  castris  ad  Beszermény  15.  septembris  1681. 

obsequeutissimus  et  obligatissimus  servus 

Absolon  m.  p. 

Kűlczftn :  Illustrissimo  dominó  dominó  Du  Vcniay  Boucauld  cliris- 
tianiBsimi  regis  ad  colsissimum  prineipem  nblegato  dominó  mihi  con- 
íidentissimo. 

CEredeti.^ 

XLVII.  1681 .  8  e  p  t  e  m  b  e  r  23. 

lUustrissime  Domine  Domine  mihi  confidentissime. 

Feci  votum  (at  meae  obligationis  est)  scribere  illmae  Dna- 
tioni  vrae  qiioties  occasio  fuerit.  Impleo  debitum  et  significo  ill- 
mae D.  vrae,  post  captum  feliciter  Beszermeuium  Kallouiam 
(potens  et  considerabile  fortalitium)  post  aliquot  dierum  solidam 
obsidionem  sese  clementiae  celsissimi  principis  submisisse.  Plus- 
quam   média  pars  Germanorum  iuravit  in  celsissimi  principis 
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íklelitateni.  tíeiieralis  Oapríira  recessit,  (luaerit  seeuritaünu  il 
inteudit  subveuire  moutauis  civitatibus.  luterim  haec  lóca  per- 
didit. Plura  non  possum  tempore  exclusus,  sed  scribam  alia  occa- 
sione.  Interim  sum  ct  maueo 

Illmao  D.  Vrae 

lu  castris  sub  Kállo  23.  Septembris  1681. 

obsequeutissimus  et  obligatissimus  servus 

Absolon. 

Kiilcziiu  t  IlIuHtrissiuio  dominó  domiiio  Du  Veriiay  Boiicauld  chris- 
tiauÍ8»iini  regis  ad  cdsissimuni  priiicipem  Transylvaniac  ablcgato  doinino 
milii  coiifidciiti»8Ímo. 

(Eredeti.) 

XFiVIII.  1681.  october  1. 

Illustrissime  Domine  Domine  mihi  colendissime. 

Accepi  cum  honore  literas  illmae  D.  vrae,  et  miror  qiia  ro 
nie  redarguat,  (pii  omnino  pertinenter  scripsi,  dissidentes  aninios 
difíiculter  coalescere  et  uisi  ad  sinceram  unionem  revertíintur,  non 
emolumentum  rebus,  sed  confusionem  et  exitium  imminere.  O  quam 
laetiis  essem,  si  meliora  si  laetiora  scribere  possem ;  non  calamo 
parcerem,  non  labori  quem  praeposterus  rerum  stívtus  impedit. 
Hinc  nascitur  torpor  et  aegritiido  auimi,  quam  neque  possum 
ne(iuo  volo  explicare.  Sapienter  seribit  illma  Dnao  vra,  medelam 
malorum  a  deo  exsi)ectandani,  fortassis  neque  mea  regula  imper- 
tinens est,  (juac  me  subinde  meliora  sperare  animat.  Saepe  de- 
speratis  rebus  tempus  medetur  et  ([uae  ineluí^tabilia  videbantur, 
fátum  et  fortuna  confecta  dederunt. 

Post  occupatani  (.'t  munitani  Caloviam  dominus  comes 
Tibiscum  transivit,  ceNissimus  princeps  cum  suo  et  Turcarum 
exercitu  fortalitium  hoc  maximae  in  tota  Hungária  consideratio- 
nis  et  validissimum  (d)sidet;  si  dedatur,  perdidit  imperátor  trés 
dentes,  qui  ingentem  rimám  fucient.  Dominus  Caprara  cum  neque 
Beszermenio  ne(|ue  Caloviae  succurrendi  modum  videret,  etíamsi 
commendantibus  tidem  et  promissa  dederit,  recessit  confusus  et 
inglorius.  Comitia  Soproniensia  adhuc  continuuntur,  neque  spero 
iisdem  hoc  anno  tineui.  Iii  Jioc  exercitu  defectus  bucusque  non 
sensimus,  tantum  (|uod  ex  Siculis,  qui  melones  nimium  avido  et 
cum  appetitu  excessi\o  comedebant,  niulti  moriantur.  In  aífectu 
et  propensiiíno  illmae  I).  vrae  erga  me  nunciuam  dubitavL  essem- 
(pie  impertinentissimus.  si  dubitareni.  Illma  D.  vra  sit  ex  mea 
<luo<jue  ])arte  p(?rsvasissima,  quod  atotannistidelitercontiuuatum 
stúdium  (»t  particulariter  coííptam  erga  lUrtatem  vram  observau- 
tiam  et  rectissimum  animum  nuníjuam  deponam.  Scripsí  nuper 
ex  castris  ad  (Jah)viam ;  vogo  significet  mihi.  an  literas  acceperít. 


És  A  FRANCZIA  DIPJ^OMATIA.  331 

Pro  cursoribus  iu  Püloiiiam  facile  cuucessa  libertás,  iiiio  miruiii 
videbatur  factam  fuisse  in  hoc  passu  difficultatem.  Si  illrma  D. 
Tra  meis  servitiis  indigeat,  maudet,  obstriuget  me  sibi  per  talem 
contideDtiam  et  inyeuiet  mc  ad  omnes  nutus  paratum,  sicuti  sum 
et  dum  vivam  mauco 

TUrmae  D.  vrae 

Ex  castris  sub  Ecsediuo  1.  Octobr.  1681. 

obligatissimus  et  obsequeutissimiis  servus 

Absoloü. 

r.  S.  Amicissimo  dominó  imperátori  amicissimam  salutem. 
felicem  reputarem  boram,  qua  euiidem  mibi  liceret  amplecti,  sed 
non  piacet,  ut  fatigiam  subeat  et  periculum :  viae  enim  non  suut 
sccurae,  iter  non  tam  longum,  quam  plénum  periculi.  Valeat  et 
Albae  Julienses  veneres  moderate  amet.  Sünt  quae  etiam  dominó 
Akakia  non  displicueruut,  sed  funerata  erat  pars  corporis  etc. 

Rájt!tjjezvf :  Aceopi  Octohris  hóra  2-ii  postmeridiana. 

(Eredeti.) 

XLIX.  1681.  october4. 

lllustrissime  Domine  Amice  confidentissime. 

Hactenus  non  deerat  íbrtunatus  in  negotiis  nostris  succcssus, 
nisi  dissensiones  nonnullorum,  qui  cupiditate  vanae  gloriae  effa- 
scinati,  privátam  suum  magis  quam  publicum  quaerunt,emolumenti 
ulteriorem  continuatiouem  remorarentur.  Callovia  post  aliquot 
dierum  obsidionem  per  accovdam  sese  subdidit,  Ibrtalitium  militt*, 
munitionibus  et  commeatu  validissimum.  Generális  Caprara  tra- 
iecerat  oum  castris  Tibiscum ;  sed  cum  se  se  imparem  his  viribus 
vidisset,  retrocessit  sine  ordiuf*  et  confusione  plenus.  Dominus 
comes  Tr>kölyi  transivit  Tibiscum  et  progreditur  in  suis  intentio- 
nibus,  verbis  eipiidem  (lepen<lentiam  et  obscquium  declarans,  tac- 
tis  verő  longo  aliud  intendit.  Sola  et  unica  medicina  ingravescen- 
tibus  quotidie  malis  a  íleo  s})eranda  et  exspertanda.  Ego  vellem 
ex  totó  corde  illmae  Dui  vrae  laetiora  scribere.  sed  ne([ue  oun- 
ditio  rerum.  neque  perturbationes  animi  (quibus  angor)  permittunt. 
Celsissimus  princeps  dnus  dnus  meus  clementissimus  sutiért 
omnia  cum  mansvetudine,  expectans  meliorem  accommodationem 
ab  illis,  de  <pioriim  negotiis  patria  et  lil)ertatibus  agitur;  sed 
privata  cupiditas  tam  profundas  radices  égit,  ut  vix  revertantur 
suis  vanitatibus  immersa  ingenia.  Ex  nostra  parte  j)routi  deiectus 
non  est,  ne([ue  occasio  su])peditata  insperatis  bisce  oppositionibus, 
ita  in  futurum  coram  deo  et  őrbe  rationem  lacile  reddemus.  Prae- 
sentia  domini  imperatoris  esset  mibi  grata,  sed  l'rustranea  videtur 
et  inutile  fatigium,  ])Ostquaüi  dominus  comes  Tibiscum  transiit. 
Quantum  ad  ciirsores  in  Poloniam,  sum  ]>ersvasus  hactenus  datos 
fuisse  ordiiies,  ut  dimittantur.  Hogo  illmam  Dnem  vranu  ut  si 
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qiiid  ex  Gallia  uovi  habuerit,  mecum  commuuicet.  Credat,  quod 
scmper  sum  et  maueo 
Illniae  Dnis  vrae 
Ex  castris  ad  Károly  4.  Octobris  1681. 

amicus  ad  serviendum  paratíssimus 
Michael  Teleki  m.  p. 

Kiilczím :  Illustrissimo  domÍQO  dominó  Du  Vernay   Boucauld   chrís- 

tiaiiissimi  rcgis   ad  celmum  Tranniac  priucipem  ablegato  extraordiuario 

duo  et  ainico  coleudissimo. 

(Eredeti.) 

L.  1681.  october  6. 

lUustrissime  Domine  mibi  coleudissime. 
Ex  praesenti   epistola  uihil  aliud  leget  et  cognoscet,  nisi 
obsequium  ineum  et  sincerissimuin  cultum,  qiiem  illmae  Dnaoiii 
vrae  debeo.  Scripsi  uuper.  Hactenus  uihil  occurrit,  quod  sigui- 
ficem  et  (pod  ex  literis  excellentissimi  dni  Teleky  non  cognoscet 
Progredimur  Szatmariuum  versus,  ubi  si  quid  contiugerit,  íllmaui 
D.   vram  diligenter  informabo.   Quod  super  est,  illmae  Duaoni 
Trae  vitám  et  felicitíitem  precatus  sum  et  morior 
nimae  Dnaoni  vrae 
Ex  castris  ad  Majtliéu  positis  6.  Octobr.  1681. 

obligatissimus  et  obsequentissimus  servus 

Absolon  m.  p. 
Amicissimum  dimm  imperatorem  oííiciosissime  saluto. 

(Eredeti.) 

LI.  1681.  october  12. 

lUustrissime  Domine  Domine  mibi  coleudissime. 

Nou  possum  explicare  gaudium  voluptatemque,  quam  ex 
literis  illrmae  Dnaonis  vrae  percepi,  exosculor  venerorque  affec- 
tum,  ({uod  a  primo  momento  bucusque  Euudem  pronum  erga 
me  et  constantem  experior,  ueque  frustrabitur  illrmae  D.  vrae 
in  me  erga  se  observautia  et  sincerissimis  studiis.  Nova  nulla, 
ijuae  illrmae  D.  vrae  8cri])am,  suppetunt,  praeter  quod  béri  Tur- 
eanim  exercitus  remissus  sit,  ({\ú  coutra  tenorem  imperatoriae 
íidei  et  assecuratiouis  ingoutes  praedas  exereueruut,  abductis 
aliquot  eeuteuis  homiiiibus.  Plura  nunc  non  licet,  excludor  tem- 
pore,  et  spero  me  propediem  cum  illrma  D.  vra  coram  posse  col- 
loqui,  ubi  rationem  omuium  reddam.  Dimiczkius  facile  dimittetur. 
Dominum  imi)eratorem  amicissime  saluto  maueoque  dum  vivő 

Illrmae  D.  vrae 

In  castris  ad  Szatbmar  12.  Octobris  1681. 

obligatissimus  et  obsenquetissimus  servus 

Almolon  m.  p. 
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Kiilezim :  IIbi8tri.ssímo  dominó  Du  Veinay  Boucanld  christianissimi 
regis  ad  celsissimum  priucipem  Transylvauiae  ablegato,  dominó  mihi 
observand  issimo. 

(Eredeti.) 

LII.  1681.  october  21. 

Illustrissíme  Domiue  mihi  observandissime. 

Tardius  respoiideo  ad  nuperas  ilirmae  D.  vrae  literas, 
innumerae.  quibus  distraliebar,  occupationes  promptitudinem 
scribendi  impediebaut ;  alioquin  milii  frequentior  correspondentia 
cum  ilkma  D.  vra  iucuudissima  est.  Mitto  ilirmae  D.  vrae 
literas,  quas  dominus  orator  a  Porta  üttomanica  transmisit; 
quae  si  a  loiigo  tempore  datae  sint,  nou  mihi  impiitabit  tardam 
receptionem,  sero  enim  ad  mauus  meas  deveuerunt.  De  statu 
rerum  nihil  scribo,  oralem  enim  couferentiam  deposcunt,  <[uam 
nisi  invaletudo  mea  obstet  propediem  promitto.  Fortalitium  Ker- 
per,  quod  ad  electorem  Coloniensem  pertiuebat,  christianissimum 
regem  occupasse  fáma  est;  in  Itália  timent,  ne  sua  Mattas  Casa- 
lim  obsideat.  His  maneo 

Ilirmae  D.  vrae 

Kővár  21.  Octobris  1681. 

amicus  ad  serviendum  paratissimtis 
Michael  Teleki  m.  p. 

(^Eredeti.) 

LIII.  1681.  october  21. 

lUustrissime  Domine  Domine  mihi  colendissime. 

Literas  ilirmae  D.  vrae  proni  erga  me  affectus  plenissimas 
debita  cum  observantia  et  inexplicabili  gaudio  accepi.  Neglexi 
hactenus,  fateor,  aliquod  oc<^isiones,  quibus  infonnationis  officium 
interrumptum  est;  deíiexeram  enim  ad  invisendum  dominum 
Keczer,  (^ui  lecto  ab  aliquot  septimanis  affixus  intra  spem  vitae 
et  metum  mortis  versatur.  Rediimus,  sed  quibus  ex  causis,  illrma 
D.  vra  coram  explicabo  cum  fide  et  veritate.  Tantum  habeo 
lUrtatem  vrani  videndi  desiderium,  et  omnes  dies  mihi  septimanae 
appareant,  ideoc^ue  omni  conatu  annitor,  ut  et  voti  mei  et  ilirmae 
D.  vrae  desideratissimi  adsi)ersus  compos  evadam.  Interim  sum 
et  dum  vivam  maneo 

Ilirmae  D.  Vrae 

Raptissimi  Kővár  21.  Octobr.  1681. 

obligatissimus  et  obsequontissimus  sorvus 

Absolon  m.  p. 
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KiilcrJm  '  IllurttrisfliiJií)  dominó  dominó  Du  Vernay  Boncauld  chri- 
stianissimi  regis  ad  celHÍs»imum  principem  Transylvaniae  ablogatt* 
dominó  mihi  rolendi.HSÍmo. 

(Eredeti.) 

LIV.  IGBl.october  23. 

Excellentissiine  Domiue. 

Distuli  bacteniis  íid  Excelleutiam  vram  soribeudi  ofíioiuiii. 
nt  solitis  relaxatus  ciiris  occupationibusque  frequentiores  darom 
litera8.  Expeditioiii  celmi  priucipis  diii  dni  mei  clemeDtissiiiii 
in  tantum  favit  l)euiguior  fortuna,  ut  intra  breve  tem))us  rcs 
egregias  gesserit,  sed  et  ad  maiora  prociil  dubio  progressus  fiiissot. 
nisi  privatae  quoruiidam  dissensioues  jíublicam  felicitatem  inipc- 
divissent.  BeszerTneuyiuin  caj)tuiu  et  eversum,  Callovia  oppu- 
gnata  et  per  deditioiiom  recepta.  Arces  praeterea  aliquot  non 
exigui  momenti  subiugatae  illustranmt  canipum  bunc;  neípic 
regressum  fuissetab  actione,  nisi  temporis  incommodit'is  idipsnm 
suppeditasset.  Exercitum  turcicum  celmus  princeps  tempestivins 
dimisit,  displicabant  enim  ingentes  praedae  et  abducti  furtini  in 
captivitatem  cbristiani  remissionem  copiarum  adniaturabant.  Quid 
ex  boc  principio  porro  consecuturum  sit  ?  —  a  superna  potestate  et 
divina  dispositioue  dependet.  Hoc  salteni  volni  Excellentiao  vrae 
siguificare.  ut  et  statum  reriim  eognoscat  sitque  persvasa  qnod 
seniper  sum  et  maneo 

Excellentiae  vrae 

In  arcé  Kővár  23.  Octobr.  1681. 

aniicus  ad  servitiura  paratissimns 
Micbael  Teleki  m.  p. 

Ki'dczim  :  Illmo  et  exclmo  dno  dno  marchiuni  de  Vitry  christianiK- 
HÍmi  re^ia  ad  ««'renissinnmi  Poloniac  regem  le<rato  extraordinario  dno 
milii  observandissimo. 

(Eredeti) 

LV.   IGHl.  october  30. 

Ilhistrissinie  Domine  Domine  mibi  observandissime. 

D(»  dato  22.  Augusti  ex  Nenietlii  exaratas  lUrtis  vrae 
literas  rum  inculpata  otViciositatis  suac  proraptitudini  gratiosis- 
sinio  aecepi  animo.  Nihil  ita  liabui  in  votis,  (juam  bonam  cum 
lUrte  vcstra  cíirrcspoiulentiam  et  omniuin  actionum  genuinam 
inl'ormationcm  semper  et  ubi<iue  eontinnare;  vernm  cum  hoc 
nioderni  trmporis  vicissitndo  trans]H>rtandarum  denique literarum 
inccrtitmb*  jiliquando  intertnrbaverit,  eonfído  me,  eo  in  passu 
excusatum  ínrc  eansan*  iK)tnit  boe,  plus<|uam  iusta  dni  Fajgel, 
in  Polonia  eommoratio  nee  non  quod  bucnsque  ullam  cum 
Illustritate  vra  sfeuritatis  niaiori^  erjíJí  babnerini  cifrám.  líefero 
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itaque  me  uuuc  ad  relationem  diii  Pajgel,  cui  íd  omnibus  quam 
publicis  tam  verő  privatis  tute  confidere  poterit.  et  rogo  ut  certi 
aliqua  occasione  suara  ad  me  velit  transmittere  cifrám,  ut  eo 
securis  vei  in  absentia  vei  verő  distantia  dui  Fajgel  mutua  iiivi- 
cem  possit  continuari  correspodeiitia.  Interim  bis  inclu3is  trans- 
mitto  Illrti  vrae  excelleatissimi  dni  raarchionis  literas,  ex 
quibus  si  quid  növi  ha})uerit  et  communicationis  necessarium, 
qiiaero  reddat  me  partieipem.  maneo  interim 

lllustritatis  vestrae 

Héthárs  3i).()cto})ris  1681. 

servus  et  amicus  paratissimus 
Comes  Emericus  Theokeoly  m.  p. 

Külczim :  Illustrissimo  dominó  Duveriiay  christiainssiiiii  regis 
Galliarum  iu  Transylvaniam  logato  extraordinario  etc.  dominó  amico 
milii  obscrvandissimo. 

JMjegj/ezre '  Revn  ;i  Albe-jule  le  saniedy  8.  novembre  1G81. 

(Eredeti.') 

LVI.  1681.  november  5. 

Illustrissime  Domine. 

Non  mirabitur.  (piod  al)  aliquibus  diebus  nihil  scripserim, 
recesseram  enim  ex  hoc  loco  ad  recondendum  dominum  Keczer 
amicum  nostrum.  qui  26.  Octobris  vitám  et  exilium  deposuit. 
Exspectabam  e(|uidem  ad  nuperam  epistolam  responsum  et 
aliquid  növi,  si  forte  novissimus  cursor  attulisset,  sed  videó  illrmam 
I).  vram  mei  non  amplius  recordari.  Relationem  actorum  in 
camjK)  remitto  ad  orah^m  conferentiam,  quam  propediem  spero 
et  simul  anxie  desidero.  Modo  haec  aguntur.  Generális  Caprara 
traiecit  Tibiscum  cuni  exercitu  caesareo,  (luem  ex  decem  millibus 
constare  i)erliibent,  obsessunis  extra  dubium  Kalouiam.  (luam 
tamen  dominus  comes  bene  miinivit  omnibusque  necessariis 
instruxit.  Ex  imj)erio  scribitur  christianissimum  regem  misisse 
viginti  millia  peditum  versus  líedemcmtium  et  iugentem  equitatuni 
in  Lotharingianu  et  tpiod  sua  Mattas  Lugdunum  profecta  sit. 
Timent,  ne  Casalim  obsideat.  De  conventu  Francofurtano  male 
augurantur.  qui  fortassis  iam  est  ruptus.  rebu8  infectis.  Sum  in 
eo,  ut  intra  paucos  dies  hinc  discedam,  nihil  enim  magis  desidero, 
(juam  ut  illrmam  J.)naonem  vram  cito  con8])iciam  sospitem  (sicuti 
precor)  et  incolumem.  Int^'rim  rogo,  ut  me  suo  solito  atfectu 
complectíitur.  credatque  t^uod  semper  sum  et  maneo 

lllrmae  D.  vrae 

Kővár  5.  Xovembr.  16H1. 

obligatissimus  et  obsequentissimus  s(»rvus 

Absolon  m.  p. 
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Külczím  :  Illustrissimo  domiuo  dominó  Du  Veniay  Boucaiild  chris- 
tiaiiissimi  regis  ad  celsissimum  príncipein  Transilvaniae  ablcgato  dominó 
mihi  coníidcntissimo. 

(Eredeti.) 

LVII.  1681.  november  7. 

Ulustrissime  Domine  mihi  observandissime. 

Grata  favoris  eiusdem  recordatio  memóriám  illmae  Dnis 
Trae  obliterare  non  siuit,  quominus  meum  erga  íllmam  D.  vram 
honorifícentiae  praestem  officium.  Statum  nosti*um  quod  attinet, 
desuper  ill.  D.  vra  per  dnum  Petrum  Faigel  informabitur.  Xuper 
(»tiam  ad  ill.  D.  vram  meas  literas  expedivi,  quae  au  ad  eandem 
pervenissent,  informari  vellem,  iacturam  euim  illarum  dolerem. 
Ego  in  illma  D.  vra  eam  (|uam  hactenu8  spem  habeo,  affectui 
eiusdem  iusisto  et  maneo 

Illmae  D.  vrae 

Szoboszlo  7.  Novembr.  1681. 

servitor  obligatissimus 
comes  Emericus  Theökeöly  m.  p. 

(Eredeti.) 

LVin.  1681.  november  14. 

Excelleutissimi  Domine  nobis  colendissime. 

Quauti  semper  gens  uostra  fecerit  christianissimae  Mattis 
patrocinium,  quauto  cum  ardore  studuerit  eiusdem  Mattis  deme- 
reri  gratiam,  id  vei  ex  ipsis  ad  alté  memoratam  regiam  Mattem 
institutis  legationibus,  contiuuis  in  aulís  regum  ac  principum 
cum  variis  regiae  Mattis  magnarum  fuuctioiium  ministris  habitis 
corresi)ondentiis  dare  elucescit.  Eiusdem  alté  mcmoratae  regiae 
Mattis  respectu  ac  siugularium  qualitatum  Excellentiae  vestrae 
iutuitu,  Excelleutiam  (juutjue  vestram  pari  observantia  condecorare 
volentes,  piacúit  etiam  erga  Eandem  medio  ablegatorum  nostro- 
rum  genorosorum  dominorum  Stephani  Géczy  de  Garamszögb 
et  Andreáé  Kadics  uostra  oniiügenae  honorificentiae  deponere 
obsetiuia,  de  caudore  et  dexteritate  Excellentiae  vrae  nil 
dubitantes,  quam  per  illustrissimum  dnum  Rogerium  Akakia  ac 
illustrissimum  domínum  Duverna  christianissimae  Mattis  in 
aula  celsissimi  priucii)is  Transylvaniae  moderuum  residentem 
pru  merito  recommendatam  cernimus.  Rogando  Excelleniiam 
vestram  memor  atos  ablcgatos  nostros  exaudire,  verbis  eorandem 
nomine  nostro  proponeudis  íidem  indubiam  adhibere,  eosdem 
quanto  lueliori  modo  pro  ratione  status  consilio  et  auxilio  iuvare 
uegravetur.  b^actura  nobis  rem  gratani  omni([ue  oflFiciorum  generc 
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reserviendam.  Dátum  ox  generáli  congregatioue  nostra  in  oppido 
Berettyo-líjfalu  celebrata  die  14.  Novembr.  1681. 
Excelleiitissimíie  Dominationis  vrae 

*      servitores  obligatissimi 
Universitas  Comitum,  Barouum,  Nobilum 
Exercitusque  Coufiniariorum  ac  Canipestrium 
Equestris  ac  Pedestris  ordinis  militum 
iu  armis  stantiiini  Hnngarorum. 

Kiilezíw  '   Kxcelh^ntissiino  dominó    N.  N.  christianissiDiae  Majesta- 
tis  in  anla  Fnlgida  legato  extraordiuario  etc.  dominó  colendissimo. 
(Eredetije   kivül  a  boríteTcon   liannincz   pecséttel   elhítva  a  párisi   kiilügy- 

niinistcrium   levéltárában.) 

LIX.  1681.  november  14. 

lUustrissime  Domine  mihi  observaudissime. 

Meliiis  mihi  videbatur  futura  septimana  abire  ad  vram 
lUustritatem,  post  couferentiam  dnorum  cousiliariorum.  Hodie 
abeo  ad  dominum  Keczer,  sed  die  Lunae  vei  die  Mercuri  redibo ; 
interea  habebimus  alií^uid  certi  et  de  Kalló  et  a  dominó  comite. 
Bene  hoc  considerandum,  comes  iam  habét  res  Humjaricas  in  manu 
sua,  et  hoc  per  quanta  pericula  et  per  (]uantos  sumpfus,  vix  ohti- 
nerc  poterat.  Conservandus  itac^ue  est  et  iuvaudus  intempore,  nam 
timeo,  ne  desperet  de  proUctione  Galliae.  Sinunc  perDniim  DVB 

dabitur  pecnnia,  stabiliet  omnia  et  personam  suam  reddet 
magis  considerabilem.  Ego  maneo  interea 

lUtatis  vrae 

14.  Novembr.  1681. 

servus  obligatissímus 

283. 

Kiüczhii :  I]]ui<tn8HÍmo  dominó  ]k)ui'anld  Dnveniay,  regia  ehris- 
tianÍ88Ími  in  Transylvnnia  leható  extraordinario  etc. 

(Eredeti.   Fa  igei  kezeirása.) 

ÍjX.  1681.  november  20. 

Multoties  locutu.s  sum  et  dixi,  nunc  in  scriptis  volni  vestrae 
lUustritati  repraesentare,  quod  dnus  comes  post  tot  tantosque 
labores  et  pericula,  donce  dírectionem  dominorum  Hnngarorum 
acquireret.  ita  sit  exhaustus,  ut  vix  possit  subsistere  amplius. 
Aula  ipsius  nobilitate  ex  Hungária  in  dies  augetur ;  particularis 
militia  ipsius.  <piovis  mense  iuste  exolvi  debet,  non  est  par  tíinto 
<meri :  spem  tamen  habeus  in  protectione  regis  christianissimi, 
sustinet  uegotia  donec  potest  A  sua  Matté  iiccepit  antea  efilgieni, 
(|ua:n   veneratur,  et  in  coUo  portat;   postea  Varsaviae  (|uatuor 

T.iRT.  Tab.  1887.  II.  FűBR.  22 
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mille  uummos  aureos ;  deinde  illmus  Akakia  dederat  chartám  pro 
tribus  mille  aureis  mihi  ad  mauus,  quam  ego  trausmiseram  dominó 
comiti,  sed  audiens  idem  dnus  Akakia  vestram  Illustritateui 
advenisse  ín  Polouiam,  ad  instautias  eiusdem  a  dominó  comitt' 
remissa  est,  (juam  ego  reddidi.  Sed  tiuamTÍs  illa  pecuuia  daretur, 
consideret  vestra  IlltHs,  quid  hoc  pro  rebus  Hungaricis  conser- 
vandis?  impossibilc  est,  ut  subsistat  duus  comes,  uisi  vestra 
Illustritas  cito  eidem  sucurrat  et  maiorem  summám  suppeditct, 
ne  cogatur  et  se  et  rcs  Huugaricas  praecipitare.  Interim  hoc 
hyeme  necessum  est  a  sua  Matte  christianissima  <Ieclarationem 
maiorem  obtinere,  qualiter  et  qualem  clementiam  nobis  imposte- 
mm  dignabitur  exliibere,  ut  hoc  in  tempore  innotescat  et  comiti 
et  dominis  Hungarís,  (|uia  si  ad  tractatum  deveutum  faerit,  <[uem 
summopere  urgent  Germani,  nisi  reális  et  magua  spes  ipsis  reprae- 
sentetur  ex  parte  regis  christianissimi,  tunc  praecipitabuntur 
omnia. 

Albae  Juliae  20.  Novembris  anno  1681. 

^  Petrus  Faigel  m.  p. 

(Faigel  kezeirása.  Ugyanez  megvan  franczia  fordításban.) 

LXI.  1681. 

Lettre  de  créance  de  Mr.  Tekely  sur  Nemessany  k  Mr. 
Akakia. 

Monsieur. 

.le  ne  saurais  asser  vous  exprimer,  quel  chagrin  (|ue  je 
regois  de  votre  départ.  que  j'  api)rends  par  trois  de  votre  lettres, 
qui  m'ont  été  rendues  toutes  eusemble  par  Mr.  Petrozzy.  La  perte, 
que  nous  avons  fait  de  Mr.  de  Bethuue,  (lui  avait  si  bien  le?é 
toutes  diftícultés,  semblait  rendre  votre  présence  absolument 
nécessaire  en  ce  pays,  on  vous  avez  mis  les  atfaires  en  si  bon  étíit, 
que  rien  ne  vcus  paraissait  ])lus  difficile.  .le  ne  doute  poiut,  Mon- 
sieur, (lu'avec  vos  lumieres  Mr.  Duvernay  ne  sóit  aussi  bien 
intentionné,  mais  h  vous  dire  le  vrai,  il  est  difficile  qu'en  si  peu 
de  temps  je  trouve  en  lui  la  méme  confiance,  de  vous  vouliez  bien 
prendre  en  moi.  Quoiqu'il  en  sóit,  je  me  soumets  avec  toute  ma 
communauté  aux  bontes  de  sa  Majesté  et  á  tout  ce,  <]U*il  lui  piaira 
de  résoudre.  Adieu  Monsieur,  je  vous  recommande  trés  humblement 
nos  affaires.  Je  vous  envoye  le  sieur  Nemessani,  auquel  je  vous 
prie  d'ajouter  une  créance  entiére  dans  ttíutes  les  choses,  qu'il  vous 
dira  de  ma  part,  et  de  le  reconnaítre  comme  mon  envoyé  aupr^s 
de  vous,  auquel  j'ai  donné  pouvoir  cntier  de  traiter  avec  vous, 
promettant,  de  ratifíer  tout  ce,  dönt  il  sera  convenu.  Je  suis  etc. 

Közli :  Gerqbly  Sahu. 
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78.  §. 

Hátra  van  még  a  Comen  és  Magister  czimek  szemügyre 
vétele. 

Bart'il  a  comesek  nemeit  igen  helyesen  ekkint  adja  elő : 

>r*  Ita  vocatur,  qui  itinera,  castra  Kegis  majorum  Sacerdo- 
tum,  universe  Dominorum  sequuutur : 

2"*'  Judices  notat ; 

3**  Quibusvis  aliis  praefectos  muneribus  seu  publicis,  seu  pri- 
vatís'; 

4**-  Significat  Gravu  Gennanorum ; 

6'*'  Et  ad  imitationem  horum  creatos  per  Reges  Hungáriáé 
lil)ero8  comites.fi) 

A  comesek  bölcsejét  igenis  a  fejedelmi  udvarokban  kell 
keresnünk,  még  pedig  mint  hivatalt,  mert  mint  méltóság  a  jóval 
későbbi  idők  szüleménye. 

Nevüket  >a  comitando*  vették,  s  mivel  később  közülök  tétet- 
tek tartományi  főnökök,  előbbi  czímöket  továbbra  is  megtartották. 

A  Bél  Mátyás-féle  Tűzkönyv  195.  lapján  5.  betű  alatt 
Szászky  Tomka  Jánostól  ez  olvasható:  >Comitesaulae  Romanae, 
ac  imperatorii  palacii  proceres  a  comitando  primum  dicti  sünt; 
quod  ii  principem  sectarentur,  eiusque  lateri  :idh.aererent,  seu 
domi  maneret,  seu  in  expeditionem  proficisceretur.  Sparttanu^  in 
Hadriano.  Postea  autem  ex  eorum  numero  adsumerentur,  qui  ad 
regendas  provincias  mittebantur,  comites  quoque  provinciales  dicti 
sünt.  SalmasiiLit  ad  Spatiianum.  p.  47 — 4t{  Cap.  1.  Caroli  M. 
ad  an.  802.  <iui  quoniam  iudicia  in  provhiciis,  oppidis,  castris,  vil- 
lis(iue  exercebant.  interdum  comites iidem  dicuntur,  qui  et  iudices.« 

Mascovi  «]akab  pedig  ezt  írja:  >germanicum  vocabulum 
gráf  iudicem  proprie  notat,  quod  munus  apud  veteres  populos 
germauicos  dignum  maximé  principibus  viris  habitum,  ita  ut  et 

h  Comm.  í.  224—284.  11. 

22* 
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reges  quoruudam  iudices  vocati  sint.  A  germauica  voce  stilo 
medii  aevi  Gravionis  nomen  obtinuit,  sed  latiüo  usu  praevaluit 
comítís  appellatio.  In  legibus  Ripuariis  Tit.  LIII.  Rubrica:  de 
eo,  qui  öra/íowéjwi focciderit,  explicatur  per  legem  ipsam :  si  quis 
iudicemjiscalenh  q'utm  comitem  vocant  iuterfecerit  etc.  Fnde  comi- 
tatus  nomen  non  modo  oftícii,  sed  etiam  territorii,  et  provinciai* 
est.ci)     - 

Mindezekből  következtethetjük  azt  is,  hogy  a  megyék  ^ 
comitatusok  a  comes-töl  vették  nevöket,  s  nem  megfordítva.^) 

Sz.-István  2.  k.  2-ik  fejezetében®)  a  comes  és  a  index  között 
a  közibök  tett  »eU  szóval  különbséget  látszatik  tenni ;  azonban 
azt  hisszük,  ö  ez  által  az  ispánnak  a  bíróval  való  azonosságát  meg 
nem  tagadta,  s  csak  annyit  akart  kifejezni,  hogy  korában  az  ispá- 
nokon kívül  még  kisebb  körű  bírák  is  léteztek. 

Szt.- László  volt  első,  ki  az  István  marchioit,  az  ország  ispá- 
nait  *confiniorum  comes«-eknek,  a  századosokat  pedig  »comita- 
tuum  centurio«-knak  nevezte.*) 

De  ezeken  kívül  a  városok  fejei  szintén  comesek  voltak,  és 

számos  adat  közül  legyen  elég  Sz.-László  3.  k.  13-ik  fejezetére 

hivatkoznunk:  »comitis  eiusdem  civitatis*  és  egy  131 7-ik  évire: 

»magi8tri  Joannis  comitis  de  Be^tercze,  de  Kulus,  et  Kulus- 
var.c*) 

S  ne  hagyjuk  ki,  hogy  például  egy  1300-beli  oklevélben 
Merth  és  Korusz  Pozsony  vára  nemes  jobbágyai  comeseknek  irat- 
nak*j,  és  ne  azt,  hogy  a  zoburi  zárda  jobbágyai  közt  is  volt  comes ;') 
ne  azt,  hogy  a  falu  bírái  szintúgy  neveztettek :  »Paulus  Opilio  = 
Juhász  Pál  vicecomes  in  villa  Apac*")  kinek  következőleg  fő- 
comesének  is  kellett  lenni.  S  nem  a  graf-tól  eredt-e  az  erdélyi 
szászok  Gréb,  magyarosan:  Geréb  =  falnagy  neve? 

Valóban  találóan  írja  Kovachich :  »Ceterum  erraverit  vehe- 
menter,  qui  visa  in  veteribus  Monumentis  comitum  appellatione, 
quorumlibet,  nescio  quam  sublimem  in  Kepublica  dignitatem 
fuisse,  desumti  mensura  ab  hodiernis  comitibus,  autumaverit, 
nam  et  civtiatmn,  H  iniuornm  locornm^  et  hominum  conditianarianim 


*)  D.  Jo.  Jacobus  Mascovius  már  idézett  könyve  164 — 165. 11.  liLsil 
meg  Fejdr  T.  .').  V.  3.  4.  s  köv.  lapokon. 

') Kovachich,  NotioConiitatuum.  5.l.,Ko11ar,Ainoeuitate8  II.  9.08 16.1. 

8j  Endlicher,  Monum.  :U2.  1. 

*)  U.  0.  338.,  341.  11. 

6)  U.  o.  345.  1.  08  Fejdr  T.  8.  V.  i>.  72.  I. 

•)  Fejér  T.  7.  V.  2.  202. 1. 

»)U.  0.  T.  5.  V.  1.  319.  1. 

*^  Rítus  exploraudae  verítatis.  §.  165. 
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ef  Buhiilcorum  Ret/iornm  comites,  d  hoc  tittdo  Jitdaeos  quoqHe  fjavi- 
80S  fii  isse  co  mperío  « . ' ) 

Ezekből  kivehetőleg  eleink  e  szót  a  XlV-ik  évszázadig  oly 
tág  körben,  értelemben  használták,  hogy  ha  erre  nem  figyelme- 
zünk, törvényeink  s  okleveleink  több  helyét  megfejthetni  nem  fog- 
juk, s  e  részben  a  zavar  még  növekedni  fog  például  3-ik  István- 
nak eszavai által:  »ciinctorumPrincipum  meorumtamepiscoporum, 
quam  comitum«^)  ha  t.  i.  a  comesek  minden  nemét   ide  értenök. 

Nem  látjuk  szükségét  részletesen  bizonyítani,  csak  álta- 
lánosan akarjuk  megemlíteni,  hogy  valamint  Sz.-Istvánnak  monar- 
chai  megyéiben  meg  voltak  várcomesei,  a  nemzetségek  aristo- 
ratai  uradalmaikban,  söt  előlegezve  mondva :  megyéikben  szintúgy 
bírtak  ilyesekkel  mint  tulajdonosi  főnökiekkel,  mint  törvényszéki 
bírákkal  és  mint  zászlóalji  vezérekkel  stb.,  a  mit  Horvát  István 
elvitázhatlanná  tett :  avaffv  szerinte  minő  comesek  lehettek  hát 
azok,  kikről  tudjuk,  hogy  H'omes  curiaec  vagy  vcoraes  castri*  hiva- 
talt nem  viseltek  ?^) 

Es  e  két,  sőt  többféle  comesek  törvénykönyveinkben  vegye- 
sen fordulnak  elő.  Sz.-István.  László  és  Kálmánéiban  mintegy 
49.  külön  fejezetben  érintetnek,  s  ezért  hibáznánk,  ha  őket  csakis 
királyi  vár  vagy  szóimegyei  ispánoknak  néznők,  és  részünkről  a  kitett 
swmnakkörülbeltíl csak  e'ívötí'edében találunk  kivételesen ilveseket. 

Számítsuk  ide  még  a  Bartal  által  is  fölhozott  cterrestris 
comes « -eket  fahi-.  gazda-ispánokat.  A  főpapokról  írja:  »quisque 
curialem  alterum,  alteruni  terrestremhabueruntcomitemsnum**), 
és  bátran  írhatja  ezt  a  világi  birtokosokról  is.  S  ha  ezekben  ura- 
dalmi, földesúri,  városi,  falusi  ispánra,  mezei  gazdára  tudunk 
ismerni.  m(^gtagadhatnók-e  helyesen  ezeknek  fejétől  a  fő  comesi 
czímet,  vagy  hatóságot  ?  •')  bizonyára  nem.  mert  Kálmán  az  Albe- 
rik-féle  Decr.  4«>-ik  feiezetében  *"')  minden  ez  iránvban  támadható 
kételyt kizáróhig  mondja*,  comites  si  pmjyria  in  villa  snos  Uboros 
habuerint.  • 

^)  Notio  CoinitJituuiii  I --.').  II.  Ilyen  II.  AlK^^á^*  I2.'í2.  leveleben: 
Judaouüi  TeliM  conies,  Fejtfr  T.  :>.  V.  4.  27 1. 1.,  1  .'>74.  Feculinu  h  comes,  T.  9. 
V.  4.  r»79.  ]..  viszont  1. -í  02.  adomány  levelében  Laj<»s  király  :  >Fidelem  iio- 
strum  dilcctuni  Oluchiun  ioiniteni  Ladittlaum  filium  Miiead  de  Almás  in 
flisrictn  raítri  noí^tri  IVna  residentem.c   Fejér  T.  9.  V.  3.  302.  1. 

-^  K«»nt«s  p-nini  An.'^triae.  2.  Abtheil.  XV.  Hand  1.  1. 

^-  Míi^^yaríirszjin  ii(*m/.4't>.  40.1. 

^"  0>nini.  II.  líll.  e!H  S.'iS.  1..  lánd  nn'jr  Kndlieher  Mnimni.  ."»r»0.  1. 
a  zátrráljvári  ronn*MM«'j;riil. 

'*  A/  (pvhú/ak  mint  teHtülctek  a  i-omcsi  ezímet  nem  h.ií^ználliat- 
vún.  tcrrestrÍ!*  ei'eliwiáknak  neveztettek.  Fcjer  T.  8  V.  2.  192.  1. 

'*'    Endlícber  .Munuin.  365.  ]. 
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Miudezekhez  képest  ne  tagadjuk  meg  a  uemzetségekuek 
csoportos  comességét,  s  következőleg  magános  comitatusait  se. 

Mindezen  és  még  tíjbbféle  comesekuek  szintúgy  megvolUik 
képviselői  *curialis«,  vagy  *vicecome8«  nevezet  alatt,  sőt  a  papok- 
nak, nőknek  is ;  aTűzkönyv  77,§-amondja:  »iudice  Gynla  curiali 
comite  regié  aule«,  a  15.  §.  »iudice  Fila  comite  vicario  Nicolai 
palatini  comitis*,  az  60.  51.  §.  *Blasius  abbas  de  ciirru,  et  curi- 
alis  comes  eiiis*,  a  75.  §.  »Ambrosius  curialis  comes  Ecclesie 
Vaciensis*,  a  80.  §.  »Egidius  abbas,  et  curialis  comes  eiusc  s  a 
323.  §.  »curiales  comites  domine  Euíeraie.c 

79.  §. 

A  nemzetségi  oomesség  czíme  a  XIV.  és  XV.  évszázadban 
a  minő  mértékben  kezdett  szUnedezni  és  már  csak  a  királyi  liiva- 
taloskodókra  s  grófi  méltóságokra  szorítkozni,  szint  olyanban  állott 
elő  a  magister  czím, melyet  még  később  a  literatus-deák  váltott  fel.^) 

A  magister  nevezetet  a  byzanti  görögök  is  használták, 
például  Symeon  Magister  mint  író^)  általában  írás-,  törvénytudót 
fogott  jelenteni,  a  mi  azon  korban  kétségen  kívül  nagyobb  tüne- 
mény volt,  több  jelentőséggel  birt,  mint  a  mai  tudós. 

Jjeghamarabb  a  papság  kezdette  használni  írástudásánál 
fogva,  de  mivel  nem  minden  pap  birt  e  tehetséggel,®)  valószínűleg 
ezek  a  magister  czímmel  nem  is  élhettek.  A  papoktól  szivárgott 
át  azután  a  világiakra  is. 

A  comeseknek  magister  testvérei,  vagy  fiai  jobbadán  a  nem- 
zetségi gyűlésben,  törvényszékben  toUvivőkként  is  szerepelhettek, 
mely  sejtelmünket  a  hasonló  czímmel  élt  korunkbeli  itélö-meste- 
rek  leginkább  Simogathatják,  s  ilyenek  lehettek  a  Szt.-István 
pannonhalmi  levelében  említett  vice-comesek  is. 

Fejér  György*)  azt  állítja,  hogy:  >magistrorum  uomeu 
Baronibusregnisecuudariis  fűit  proprium»  és  ismét:  »MagÍ8trorum 
axióma  filiis  eomitum  factum  est  commune.«  De  mi  kivétel  nélkül 
e  tételeit  alá  nem  irjuk,  mert  például  a  nádor  nem  volt  oly 
secundarius  Baro,  minő  az  ajtónálló-,  asztalnok-,  pohárnok-, 
lovász-  stb.  mest<n\  s  mind  a  mellett  nem  tudjuk-e,  hogy  többek 
között  Haszuosi  Domonkos  1313.  és  Miklós  1323.  előtti  nádor  a 
magister  czímmel  is  bírtak?*^),  az  erdélyi  vajda  viszont  nem  vala 

^'  Tán  a  Diakónusok  nyelvc't  fejezi  ki,  oiely  mindig  a  latin  volt. 
ConiidoB,  Viiidio.  145.  1. 

*)  Uj  mapy.  Muz.  l^fi^'g.  I.  k.  515.  1. 

ö)  CornidoH,  Vindir.   i:i8  -IIJO.  stb.  11. 

*)  Fcjor  T.  r>.  V.  ii.  ♦•lÖMznva  5 — <>.  lapján. 

*;  Soinody  Talatini  nf-ni  Hunfr.  Tyniav.  17G0.  03.  1.  Fejér  T. 
^,  V.  2.  dDlí.  1. 
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secundarius  Báró,  s  mégis  1277-böl  ezt  olvassuk:  >Nos  magister 
Matthaeas  "NVaywoda  Trans.**)  Látjuk  továbbá  azt,  hogy  1300. 
covnes  László  s  comes  János  testvérek  magisterek  is  voltak,  hogy 
1264.  comes  Markunk  comes  Botyz,  1274.  magisUr  Gábornak 
maijister  Tamás,  1291.  comes  Miklósnak  comes  Lambert  és  comes 
István,  1296.  magister  Istvánnak  comes  Domonkos,  comes  László 
é^  már  csak  magister  Miklós,  s  1 302.  a  czim  nélküli  Jaknak  comes 
Ábrahám  és  sem  comes,  sem  magister  Tamás  és  Mihály  voltak 
fiai.^)  Sőt,  ha  emlékezetünk  nem  csal,  épen  Fejér  codexeiben  egy- 
egy  személy  váltva  majd  comesnek  majd  pedig  magisternek 
czímeztetik,  a  mely  czímzés  tehát  nemcsak  személyes  tulajdonra, 
de  a  nemzetségek  keblében  változás  alatt  állott  hivatali  rangra  is 
mutat.  Végre  pedig  ugyanazon  udvari  tisztek  s  gazdák,  a  kiket 
imént  comesi  czimökkel  idéztünk,  néha  szintén  magistereknek 
neveztettek.  1325-ben  >Herzo  magister  curie  Növi  prediic  és 
ugyan  ő  1330-ban  »Herthone  procura/orc  de  dicto  predio  novo.«®) 
De  azon  se  ütközzünk  meg,  ha  például  Sóvári  Gergely  magister- 
nek általa  megjutalmazott  szolgájára,  Pirus  Péter  nevű  comesére 
találunk.^) 

80.  §. 

Hosszúra  nyúlt  fejtegetésünk  voltaképeni  czélja  csupán  egy 
szónak  értelmezhetése  volt.  S  e  szóval,  a  mely  új  is,  merész  is,  csak 
akkor  lehete  elöállanunk,  midőn  annak  felfogásunk  szerinti  alapját 
megvethettük.    Ez  mentse   tehát  eddigi   hosszadalmasságunkat. 

Midőn  mi  a  nemesi  rendet  a  XII.  évszázad  végefeléig  kelet- 
kezett nobilisben,  milesben,  serviensben  kizárólagosan  fbl  nem 
találhatóknak  állítottuk  :  méltán  kérdhetni  tőlünk,  hogy  hol  kelles- 
sék hát  keresnünk,  mert  valahol  mégis  csak  föl  kell  találnunk? 
Igen  is.  Fel  fogjuk  találni  egyetlen  szóban "  a  comesben  f 

(>seink  keletről  patriarchális  rendszert  hoztak  magokkal  az 
új  hazába,  melyet  egészen  még  Szt-István  sem  tudott,  s  egyszerre 
tán  nem  is  merészelt  megszüntetni.  Es  Cantu  Caesar  szerint  *)  az 
ily  kormányban  a  nép  egyetlen  egy  emberrel  szokta  magát  azono- 
sítani, következőleg  képviseltetni  is.  Avagy  a  megyéink  élén  állott 
késöbbkori  főispán  általában,  főleg  pedig  a  megyei  követek  rend- 
szeresítése előtt  nem  volt-e  egyedüli  személyesítöje,  képviselője  a 
megyei  közcniségnek  ?  S  ha  nem.  ki  volt  hát  más  kivüle  ?  így  volt 
ez  bizonyára  az  előkorban  nemzetségeink  részéről  is. 

»)  Foiit.v  PT.  Austr.  J.  Abth.  XV.  Baud  l.  Theil  111.  I. 
«)  Fejor.T.  7.  V.  5.  :>«4.,  T.  I.  V.  ;).  186.,  T.  f).  V.  2.  167.,  T.  6. 
V.  1.  !6Í).,T.  ♦;.  V.  1.  69  — 70.,T.  8.  V.  1.  114.  11. 

«»  Fontéit  rer.Aufltr.  2.  Abth.  XVI.  Baud.  2.  Theil.  107.  ée  140.1. 

^  Fejér,  T.  5.  397.  1. 

^'  Világtörténelem  II.  k.  378.  1. 
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A  szinte  nyolczszáz  éven  át  csak  lankadozó  mécses  pislogii- 
sánál,  mely  gyakran  ki  is  aludt,  s  a  juris  corpusba  szőtt  ferdítés 
szülte  göröugyekeu  botorkázva  törekedtünk  a  Szt-István  korabeli 
nemesi  rendet  mindenhol  egyebütt,  csak  ott  nem  keresni,  hová 
már  Szt.-László,  fáklyáját  lobogtatva,  régen  elvezethetett  volna. 

( )  8.  k.  2.  fejezetében  *)  a  mások  szolgái  eltartóztatóira 
nézve  rendelvén  *.  »Precipimus  etiam,  ut  idem  regius  nuncius  ]>alam 
faciat  omnibus  tani  nobUibus,  quam  vjnobHibus^^  utánvetöleg  a 
részletezést,  nyiltan  kimondta,  hogy  ő  íi  püspökökén,  apátokon 
kivül  a  comeseket  is  a  nemesi  rendhez  számítja,  s  csak  a  minore- 
scket  a  pórrendhez.  így  szólván :  »imprimis  episcopis,  abbatibus. 
comitibus,  postea  verő  minoribu8.« 

Említők  továbbá  azt  is,  hogy  a  Szt.-László  juris  corpusbeli 
1.  k.  41.  fejezetében  a  >>Si(iuis  verő  nobilium  seu  mílitum,  aiit 
comiHtmt  szavakból  Endlichernél  az  ennek  megfelelő  42-ik  feje- 
zetben az  >ant  comitum«  két  szó  már  nem  találtatik.  Nem 
tanúskodik-e  e  jelenet  is  állit-ásunk  mellett?  Amott  a  »comes« 
szó  fölöslegesen  szúratott  be,  mert  az,  hogy  a  nobilis  azt  eléggé 
képviselte,  emitti  kihagyása  által  kellőleg  van  igazolva.*) 

De  ez  útmutató  adatokat  fordítsuk  meg  annyiban,  hogj'  a 
cx)mest  ne  a  nemes  alatt,  hanem  ezt  amannak  képviselősége  alatt 
találjuk  fel.  Vgyan  ő  3.  k.  22-ik  feijezetében®)  szintén  a  szolgáknak 
befogadóira  nézv(»  a  bttntet-ést  csak  három  osztályra  illesztve  szabja 
ki,  a  comccvekére,  a  ministeríélé^kíre  és  a  jJebejusokéTd,  S  higyjük-e 
már,  hogy  az  összes  nemesség  irányában  nem  lett  volna  szükség, 
vagy  tán  elfeledték,  rendelkezni  ?  Ezt  föltennünk  annyival  bajosabb, 
mivel  job})adán  épp  a  nemesség  fogta  elkövetni  e  részben  a  leg- 
sűrűbb kihágást.  S  mivel  e  fejezetben  a  milesek  megemlítve  sin- 
csenek, s  így  az  út  arra  nézve  előttünk  elzáratott,  hogy  azok  czége 
rilatt  kereshessük  a  nemességet,  hol  találjuk  fel  hát  egyebütt,  mint 
legbiztosabban  a  nemzetségi  comes  alatt,  s  hol  a  szintén  hiányzó 
miiest  mint  a  castri  romesé  alatt?  lm  ez  is  mennyire  igazolja, 
hogy  a  törvényeink})en  előforduló  comesek  alatt  nem  lehet  mindig 
csak  várcomest  látnunk. 

De  Sz.-László  tárgyunkra  nézve  sehol  sem  szól  nyíltabban, 
mint  2.  k.  10.  a)  fejezetében.*)  Fölelevenítve,  sőt  súlyosbítva  itten 

^)  Eiidlirlicr  iinuiuni.  IM'2,  1. 

^^  SziiköOfr-t'  isinótí'ltlink,  liojrv  itt  a  imbilint  a  inilossel  nem  azouo- 
f»itja  u  köztük  álK)  »aiit«  szórska,  í»öt  iiikáhh  olknir>níti,  ami  ellen  törveny- 
niag}'arázóink  lo^gvakoriiib  s  magoknak  i-^iak  na^vobb  zavart  okozott 
botláflt  kr> vettek  vl 

®)  Eiidlicher,  Monum.  .')47.  1. 

<)  U.  0.  :í37.  1. 
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a  Sz.-l8tváii  1.  k.  35.  fejezetét, ')  a  mások  udvarai  uiegrohanóira 
nézve^  épp  azon  három  osztályt  hozza  fel  ö  is,  melyet  amaz  állított 
föl,  csakhogy  már  a  curialis  stilus  szótáráhan  változás  alá  jött 
nevezetek  alatt  és  a  liberek  osztályával  megtoldva.  Istvánnál  így 
áll:  »comes,  miles,  vulgáris*,  nála  pedig:  ^nobilis,  miles,  liberi, 
et  servi.«  E  szerint  ö  újjal  mutatja  nekünk,  hogy  a  Szt.-István 
comese  nála  már  nobilis ;  az  István  milese,  nála  is  csak  miles ;  és 
az  István  vulgárisa,  nála  servus. 

Es  mi  mindezért  föunebbi  tételünk  minden  további  védterhét 
magunkról  Sz.-Lászlóra,  természetes  és  legyözhetlen  szavatosunkra 
ruházzuk  át. 

81.  §. 

Kísértsük  meg  most,  hogy  e  fejtegetésünk  nyomán  Sz.-Ist- 
vánnak  némely  törvényeit  nem  tudnók-e  az  eddigihez  képest  vala- 
mivel kielégítőbben  fejtegetni  ? 

Vegyünk  elo  például  csak  kettőt,  olyant,  mely  különféle 
bűntényekre  nézve  a  kihágók  osztályait  egy  s  más  nevezet  alatt 
részletezi  ugyan,  de  látszatik  ki  nem  meríteni,  mennyiben  a  nemesi 
kart  nyíltan  meg  nem  említi. 

Egyik  az  1.  k.  15.  fejezete,  mely  a  nőgyilkolókról  rendel- 
kezve, csak  a  comesek,  milesek  és  rw^arwoA- osztályait  sorolja  elő, 
az  elsőnek  oO,  a  másodiknak  10  s  a  harmadiknak  ő  tnJkot  szab- 
ván bttndíjúl.  2) 

Másik  az  1.  k.  85.  fejezete,  mely  a  másik  birtokának  meg- 
támadóiról  rendelkezve,  a  bűudíjakat  ekként  részletezi :  »Si  quis 
c<ynutttm^  a  magához  hasonlóét  rohanná  meg,/cír652/^«)e^  a  ^miles^ 
hasonló  katona  irányában  10fuloknyihirságrii,i\^vultjm^8^  P^dig 
közreudüvel  szemben  ő  tulok  adásra  ítéltetik.  ^) 

Kérdjük  most  azoktól,  kik  a  nemest  mindig  csak  a  milesben 
tudták  keresni  s  föltalálni,  e  nézetöket  a  bűndíjak  számának  oly 
szembeszökő  aránytalansága  támogathattíi-e  eléggé  s  nem  ütődtek-e 
meg  magok  is  a  nemesé  és  az  ispáné  közötti  nagy  különbségen  ? 

^'erbőczi  1 .  r.  2.  k.  szerint  a  korona  tagjai  kivétel  nélkül 
kezdet  óta  egyenlő  szabadságban,  egyenlő  joggal  éltek,  »nec  habét 
Dominorum  aliquis  plus,  ncc  nobilis  quispiamminus  de  libertate « 

1)  U.  o.  :V20.  1. 

*)  r.  o.  \Míy.  1.,  a  Corpus  juris  szerint  pedig  2.  k.  14.  feje/xít. 
Amott  a  katonát  illct«'>  passus  ígA'  áll :  >Si  autein  miles,  vei  alieuius  vir 
ub€rtatÍ3<?,  emitt  pedig:  »milcs  aliciijiis  virtutis*,  legyen  bár  jobb  az  clsö 
olvasás,  mi  mindenesetre  a  vh'  alatt  városi  polgárra,  honoratior  felt're 
ismerünk,  ki>vetkezöleg  Szalayval  annyival  kevesebbe  érthetünk  nemest, 
mert  Ö  ezt  úgyis  az  itt  külön  álló  milesben  nuir  f<iltalálta.  a  n^l  s/crintünk 
itt  Í8  külöm'tö  le'vcn. 

^)  Endlicher,  Momim.  315.  1. 
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s  ;i  bii  n  te  ti' sek  egyenlő  nemei  iilá  estek  (idenem  érthetve  az  ország 
bárói  és  :i  uemesi  komagium  közt  később  korban  kifejlődött 
különbséget),  voltak  légyen  l»ár  nagy-  avagy  kis-urak,  nagy- 
vagy  kisbirtoknak,  comesek,  vagy  nobilesek.  *) 

Továbbá  Szegedi  János  jezsuitíi  ezeket  írja:  »§.  3.  a)  — 
—  sumitur  Homagium  —  -  pro  mulcta,  sen  aestimatione  Homi- 
cidii  casualis,  qna  homicida  inxta  aestimationem  capitis  sui  redimit 
se  ab  iis,  quibus  ea  mnlcta  debetur*  —  —  »§.  6.  aj  Homagium 

Nobilium putant  nonnulli  originera  suam  ti'axisse  ex  S. 

Stephani  Lib.  2.  cap.  15.  (épp  a  például  fölvett  fejezet),  ubi  Per- 
iurus  iubetur  manum  suam  50  juvencis  redimere:  Quilibet  autem 
juvencus  marca  una,  quatuor  florenos  faciente  aestimabatur,  sicque 
quincjuaginta  juvenci  florenos  200  bomagiales  conficiebant-c^) 

Es  ime,  a  fölvett  példák  a  most  fülhozottakkal  a  legnagyobb 
összhangzásban  állanak,  avagy  íi  nemes  fejdija  nem  volt-e  éppen 
50  tulok,  azaz  50  marca,  vagy  200  f.  mint  szintén  a  comesé ;  s  a 
nagyobb  hatalmaskodásért  a  gyilkos  nemes  nem  lakolt-e  fejével, 
minőleg  a  comes  is ;  és  e  büntetési  módok  fokonkénti  hozzáadással, 
idomítással,  például  Sz.-László  alatt  a  birtokvesztéssel,  nem  így 
szállottak-e  Yerbőczire  ? 

Es  kérdjük  most :  nem  világosabb,  nem  érthetőbb-e  már  Sz.- 
Istváimak  e  két  t^)rvénye,  s  hihetjük-e  tovább  is  íizt,  a  mit  ezen 
való  megütk<*>zésünk  miatt  eddig  csak  átugrottunk,  vagy  kénytcleu- 
séjíből  zavarosan  fejtegettünk,  hogy  t.  i.  alatta  a  nemes  fej-váltsága 
s  nagyobb  hatalmaskodás!  díja  csak  10-10  mái'ka  lett  volna?') 

Ismerjük  cl  hát  mindezek  után.  hogy  a  magyar  nemzet- 
ségek comeseit  illető  azon  kori  törvények  alá  volt  vettetve  annak 
minden  egyes  tagja  is,  s  ne  keressük  tr^bbé  a  nemest  a  milesben. 
Őseink  is  ugyan  vitézlök,  de  akkor  zsoldosok  is  még  nem  voltak. 

«2.§. 

E  kitérések  után  fennebb  koczkáztatott  véleményünket  mely 
szerint  a  megyék  felállít;isát  mi  Sz.  István  müvének  tartjuk,  köte- 
lességünk bővebben  indokolni. 

Miuílazok,  kik  a  megyék  fölállítását  vezéreinknek  tulajdo- 

M  Vorb<>c/i,  Tripart.  W  I.  tit.  2.  rs  P.  2.  t.  44. 

=  !  Tripart.  Jiiris  l'ng.  Tyroc.  Tyniav.  1731.  Pars.  3.  158  —  150. 
II. ;  k«'8Öbb  a  iiögyílkoIÚH  Í9  a  iiota  osctci  köze  soroztatott. 

''^^  Mi  ezokiii*!  fogva  iRtvánnak  fiához  írt  1.  Capituliima  c  kifeje- 
zt'srt :  í>Priii(MpuiM,  foinituin,  inilitum  -  —  ex  his  vcro  nemínem  in  ser- 
vitutein  redi^art,  vei  s«>rvmn  n(>miiH*s,  illi  sibi  inilittMit,  iiou  ecrvíantt  ekként 
hifMszUk  jól  inagyarítliatóiiak :  >(i  jVi,  a  lumrjt  /v  a  vitézin  rend  —  —  ezek 
közül  i'tjyil't't  is  tfii'hjívlmik  ,tf  Oii'f^d^  to:  iwvvzd, használd  ukct  őreidül  i»  H€m 
tVfhjáidúlt   pat. 
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uítják, egyaránt  csakis  Béla  Jegyzőjére  támaszkoduak,  holott  ő  ueiu 
hogy  védué  őket  e  uézetükbeu,  sőt  iukább  jobbadán  elleuök  bizonyít. 

Véleményök  főbb  momeutumait  e  három  pontra  szoríthatjuk: 
hogy  Béla  Jegyzőié  1-ör  a  vezérek  korában  részint  készen  talált, 
vagy  pedig  álaltok  épült  24 — 26  oly  várról  tett  említést,  melyek 
a  megyéknek  nevet  adva.  anyahelyeivé  váltak ;  *)  hogy  2-or  ezek 
közül  egybe-kettőbe,  jelesen  Borsodba  Bors,  Nyitrába  Huba, 
Baranyába  pedig  Ete  és  Vájta  személyeiben  várfőnököt  is  nevez- 
tetett, másokba  —  például  Szabolcsba  és  Szathmárba  —  várka- 
tonát is  helyeztetett  Árpád  által;  hogy  végül  3-or  Borsod  és  Zaráud 
megyéket  (és  megye  néven  teljességgel  nem  többet)  határozott-an 
comitatus-nak  említi. 

De  mindezen  védvek  minket  el  nem  némíthatnak.  Ha  azt 
állitanók,  hogy  a  budapesti  lánczhíd  már  Árpád  alatt  létezett, 
mert  korában  Buda-  és  Pest-vára  fónnállott.  vájjon  indíthatná-e 
ez  olvasónkat  mosolyra?  hiszen  mindenikünk  csakis  pusztán  Pest 
nevére  alapítja  a  maga  állítását,  s  a  mi  valóban  nevetségre  indít- 
hat, ok  még  akkor  is.  midőn  a  Jegyző  Pestvárát  az  izmaelitáknak 
örökadományává  t^?tte.  s  midőn  maga  Pestmegye  aligha  volt  még 
Sz.-István  alatt  is  megszületv(».  S  miért  sántítana  hasonlításunk, 
midőn  Pestmegyében  a  lánczhid  épp  úgy  tart  elfoglalva  tért, 
minöleg  Alpár  vagy  Vis(*grád.  s  mivel  a  lánczhid  csakugyan 
későbbi  mü,  mit'*rt  köteleztetnénk  Alpárt  és  Visegrádot  már 
akkoron  Peístvára  territóriumához  tartozottaknak  elhinni?  akkor 
fSleg,  midőn  Alpár,  a  Béla  Jegyzője  szerint,  mint  vár  Szalánnak 
fölakhelye  lévén,  ezért  inkább  Pp^t  lehetett  volna  tagja  Alpár- 
megyének.  mintsem  megfordítva,  s  akkor  viszont,  midőn  Sz.-Ist- 
vánnak  1009.  levele  nvouián  Visegrád  már  magára  külön  me^íve 
volt:  de  aztán  az  ilv  várakat  najívszerü  terület  nélkül  fönnállhat- 
taknak  és  saját  helyiségi  határaikra  szorítottaknak  kéi)zelni  sem 
lehet.  S  ha  Pestvára  a  vezérek  korában  okvetlen  föltételez 
Pestmegyét  is.  miért  nem  állítják,  hogy  a  Jegyzőnek  Alpár.  Buda. 
Csák,  Gyelo.  Orsova.  Orsur.  Pata.  Sas  vagy  Tas.  Sárvár  és  Szék- 
cső  várai  mindniegannvi  vármegvék  lettek  volna?.  Miért  állítják 
fel  Borsovamegyét  akkor,  midőn  a  jegyző  szi-rint  Árpád  által  azt 
széthánvatták  ?  Miért  nem  állítiák  fel  Székesfehérvármegvét 
még  pedig  elsőnek,  midőn  Kézai  ennek  vidékét  magának  Árpádnak 
juttatta  osztályos  részébe?  Síiért  nem  állították  föl  ugyanakkor 
Erdélyben  a  hét  megyét  s,  ha  tán  feleletül  mondanák :  mert  Erdély 

'^)  A  Jeg}/(i  Komárom  várát  Alaptnlma  síltal opittete' tol,  mire ii«*zvr 
azonban  Bartalnak  CVmuii.  I.  i'2\K  lajtján  o  snrait  olvashatjuk:  »C'hnmari 
Plinio  populi  sinit  circa  Margianam,  Ptolemro  ciroji  Burtri.anain,  (|in  t-t 
Choinarum  eoruni  nppidum  nominat.  Comara  graecin  leinbuin  (cHolnak,  }»ajka, 
hajó)  8ignifical«.  I.áss  nw^  erról  Coniidos  Vindiciái  270.  sat.  lapján. 
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a  Tuliutuinó  volt,  úgy  ez  olvot  miért  nem  íilktal mázzák  hát  ca  többi 
vezér  birtokaira  is  ?  S  ha  magokkal  következetesek  akartak  lenni, 
miért  állítottak  fel  az  összes  magyar  hazában  csak  24  megyét,  s 
miért  hagytítk  a  többinek  fölállítását  Istvánra,  vagy  éppen  utódaira? 

A  mi  továbbá  a  vár-fónököket  és  katonákat  illeti,  a  Jegy- 
zőnek ez  állításai  csak  hadi  s  korántsem  polgári  szempontból 
tekinthetők,  mind  ezek  csak  honfoglalási  s  nem  alapítási  tények, 
ők  csak  ideiglenes  térparancsnokok  és  hátvédek  voltíik  a  honfog- 
lalásban működött  hadtestre  nézve,  minden  megyei  szerkezet  nélkül. 

A  Jegyzőnek  21 -ik  fejezete  e  sorait:  5>Communi  ergo  con- 
silio  soeiorum  suorum  (Szabolcs  vezér  a  hadi  tanács  végzéséből) 
congregatione  facta  ciuium,  fecit  fossatam  magnam,  et  edificavit 
castrum  —  Zobolsu*  minő  nagyító  üvegen  át  olvassa  Cor- 
nides,^)  kitetszik  az  ezen  fejezetből  következtetett  ezen  állításából : 
iparticulares,  qiios  vocamus  ComitAtiium  Congregationes  jam 
tunc  usu  venisse«  stb.  Pedig  a  .legyző  itt  csak  ennyit  mondott 
Szabó  Károly  magyarítása  szerint:  »Tehát  társainak  köztiiná- 
csából  a  lakosságot  összegyűjtvén,  nagy  árkot  hányata«,  vagy  más 
szókkal:  Szabolcs  vezértársaival  megegyezvén, czélszertínek látták 
e  helyet  az  (összegyűjtött  nép  által  körülárkoltatni. 

Végre  comitafus  Borsod-ra  nézve  megemlítvén,  hogy  a  Jegyző 
18.  és  34.  fejezetében  nem  csak  Borsodét,  de  Barsot  is  mind  csak 
az  egy  Bors  dandár nok  nevéből  eredezteti,  18-ik  fejezetében  őt 
Borsod  vára  térparancsnokává  tétí^tte  ugyan  Árpáddal,  de  31  ik 
fejezetében  már  majdnem  az  egész  Borsodmegyét  ezen  Bors  aty- 
jának Bőngyérnek  adományozt^itta,  és  ugyanezen  Bors  vezérről 
azt  mondja,  hogy  Diósgyőr  várát  a  )7in(/i  várához  Borsodhoz  csa- 
tolta volna,  következőleg  azon  vár,  melynek  ő  előbb  a  honfoglalás 
alatt  csak  térparancsnoka  volt,  utóbb  saját  birtokává  lett. 

Ki)pen  így  kell  vennünk  a  zarándi  comitutust.  A  Jegyzőnek 
i'Zt  illeti  kifejezését  három  féleképen  értelmezhetni,  hogy  Árpád 
1-ör  a  bejíivetelkor  készen  kapott,  vagy  2-or  az  általa  alakított 
m(»gyét,  vagy  végre  3-<»r  azon  darab  tartományt  adományozta 
Veleknek,  mely  a  .legyzö  korában  Zarándmegye  neve  alatt  állott 
fr»nn.  Ezek  kr>zűl  a  közbelső  értelmezés  állhat  meg  legkevesebbé, 
mert  a  Jegyző  nem  mondja,  hogy  Árpád  előbb  állította  föl  a  me- 
j:yét,  s  azután  adományozta  volna;  de  aztán  vájjon  Árpád  csak 
l^oi'sod-  és  Zíirándmegyék(»t  állította  voliia-e  föl  ?  mennyiben  a 
.legyző  tr»bb  comitatusról  nem  szól.  ])e  készen  sem  kaphatta, 
móri  t\  .legyző  (Tről  is  hallgat,  s  csak  e  kettőt  kapta  volna-e 
készen?  Tie<;megállhatóbl)  tehát  a  harmadik,  a  Szabó  Károly  sze- 
rinti -j  érí(»lm<*zés,  mert  a  .legyzö  rendesen  mindent  a  maga  korá- 
ban készült    üvegen  át  szokott    nézni,  s  igy    bizonyára  ö  csak 

*)  Vimliciac  Aiionyiii.  267.  1. 

2)  Bi'la  király  iievtolen  Jegyzője  77.  1. 


3S0  TOUMA  .IÓZ8EF. 

fogva  védelmet  nem  a  megyék  váraiban,  de  a  vizközökben  keres- 
tek és  találtak,  a  mit  találóan  fejezett  ki  Bartal,  mondván :  »Ö 
nekiek  (a  hunoknak)  váraik  a  folyóvizek,  vagy  vizközök,  egyéb 
erősségeiket  pedig  önmellyökben  hordozzákc,  viszont  a  várkúnok- 
ról'.c  viros  esse  civitjitem,  nonmoenia,  neíiuenaves  viris  vacuas*  *) 
K  mind  ez  a  magyarokról  szintúgy  elmondható. 

Villámig  a  jómóddal  még  csak  letelepedve  sem  volt,  és 
mint  már  tudjuk,  inkább  sátorok  alatt  élt  nemzet  magát  rendesen 
győzőnek  érezte  a  külföldr)n,  nem  pedig  legyőzöttnek  az  új  hazá- 
ban, aligha  vesződött  ez  alatt  a  várszerkezetuek  vagy  csak  eszmé- 
jével is,  annyival  kevésbbé  létesítésével,  s  egyelőre  meg  fogott  elé- 
gedni az  itten  készen  talált  erődökkel.  ^)  S  midőn  León  császár 
szerint  is  ők  általában  mindnyájan  lovasok  és  pusztai  nép  voltak, 
lovaik  télen-nyáron  át  a  legelőn,  magok  pedig  ezeknek  hátán 
nevekedtek  föl,  bizonyára  a  várakat  szűk,  kényelmetlen  bör- 
tönnél egyébnek  nem  tekintették  volna.  S  Árpád  Pannónia  elfog- 
lalása alatt  vájjon  miért  hagyta  hátra  még  magát  a  nö-serget  is 
vizközti  szigetben  s  nem  inkább  várban  ? 

Ö3.§. 

De  ha  a  fővezérek  alatti  megyék  eszméjétől  menekülni  még- 
sem tudnánk,  akkor  higyjük  inkább,  hogy  ezek  nem  fővezériek, 
országosak,  hanem  csak  nemzetségiek,  csak  magánosak,  törzsfők 
uradalmai  voltak,  s  hogy  a  nemzetségeknek  mind  megannyi  comesei 
alatt  állott  uradalmak  neveztettek  comitatusoknak,  s  ha  a  provin- 
ciális comitatusok  netán  egyszerre  állíttattak  volna  fel  Sz.-l8tván 
által  —  mit  azonban  nem  hiszünk,  —  azok  nem  voltak  egyebek 
nemzetségi  uradalmaknál,  tartományoknál. 

Valójában  az  alább  elősorolandó  számos  magánjogu  me- 
gyék, barouiák,  mint  jelesen  Erdélyben  a  kővári,  görgényi  és  az 
utoljára  maradt  fogarasi,  nemkülönben  a  foglalásos  örökségekből 
»senioris  m Hites  servieíifes^  név  alatt  kiállíttatni  kezdett,  később 
pedig  már  csak  bizonyos  terjü  jószágokhoz  köttetett  és    banderi- 

>.  Uj  ui.  Miiz.    lbr)V2  I.  401).,  08  Commeut.  I.  98.  1. 

*^  Némelyek,  s  ki'^ztük  Kelemen  Imre,  História  iuris  Huug.  prívati 
47.  I.  vármegyét  nagyszerűen  en'idített  vár  ne'lkiil  képzehii  nem  is  tudnak. 
i)  ottan  így  szól:  »ln  70etani])liu8  comitatibus  totidem  evAut beiw mwiifae 
(irres,  <|uae  Í))8Íh  comitatibus  penr  omnibus  nomina  commcKlabant  —  — 
in  lias  ingruente  |htícu1«»  imbellis  puerorimi,  foeminaruin,  seunmque  túrba 
BC  H'cipiebat,  ae  ipsi  (puxiue  milites  res  suas,  pretiosasdeponebautc  ITgydo 
nem  ezt  mondja  Koger,  s  a  mongol  dulátf  törtenete,  s  jobban  vetett  hozzá 
Szalay,  ki  szerint  IV.  Be'la  az  ország  ellenállási  gyr>ngeaéget  az  erődök 
gyér  számának  is  tulajdonította.  Vasárnapi  K«'»nyvtár  1856.  2-ik  darab 
124.  lapján.  8  maga  Hela  állítja,  hogy  a  tatárjárás  után  sok  várat  épí- 
tett. Fejér,  T.  4.  V.  lí.  41,1.  1.  ' 
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íiltal)  szorongattatott  szabadaimiiit  a  Sz.-István  kori  állásra  kívánja 
ezúttal  visszahelyezni,  éhez  képest  mindjárt  3-ik  czikkében  így 
szól :  >nullam  collectam,  nec  libras  denariorum  coUigi  faciemus 
Hupva  praedia  servientium^í  és  5 -ik  czikkében :  ^comites parochiani 
— ^  az  országos  megyék  főispánjai  —  praedUi  servtentium  fion  rftV 
cutianf,  nisi  causas  monetarum,  et  decimarum,  comites  curiae 
parochiani  —  az  országos  megyék  alispánjai  nulhtm  penttus 

jiííCM/ íanf.  nisi  populos  sui  castri  — azaz  a  várhoz  tartozott  várné- 
pet —  fures  et  latrones  Bilochi  regales  discutiant  ad  pedes  tamtn 
ipsius  comifis.O)  E  czikkekaz  1231.  törvénykönyvben  így  állanak, 
jelesen  a  12.  articulusban:  >  comites  parochiani  ;>ra6^ía  «erin«H- 
fium^  **t  villás  eccle»iarum  non  discutiant,  nisi  incausamonetae.  et 
decimarum*  ;  Artic.  13.  §.  1.  >curiales  comites  parochiani  nuUum 
peuitus  discutiant  nisi  populos  castri  sui« ;  §.  2.  »fures  latrones  per 
Bilochos  regales  discutiantur,  ante  pedes  tamen  coviitis  populi,^^) 
Világos  ezekből,  hogy  II.  András  ez  által  csakugyan  Sz.- 
Istvánnak  jelesen  2.  k.  35.  fejezetét^)  eleveníté  föl ;  világos,  hogy 
edben  a  »dominetur«:  szó  alatt  nem  annyira  birtoklási,  semmint 
valóságos  uralói  jogot  érthetni*);  világos  következőleg,  hogy  a  Szt- 
István-kori  várgrófoknak  a  nemesség  személyére,  birtokára,  —  ha 
még  a  pénz  és  dézsma  ügyet  is,  mint  a  csak  utána  későbben  kifejlő- 
dött tárgyakat  levonjuk  -  épen  semmi  befolyásuk  nem  volt ;  követ- 
kezőleg maguk  a  nemzetségek  intézték,  saját  comeseik  felügyelete 
alatt,  minden  politikai,  törvénykezési  s  katonai  egymástól  el  nem  kü- 
lönítve állott  ügyeiket  a  fő  törvényhozó  hatalom  által  megállapított 
szabályok  szerint  önhatóságilag.  S  ezért  föltétlenül  nem  fogadhíit- 
juk  el  Szalaynak^j  azon  állítását  hogy  a  birtokosság  jobbágyai,  co- 
lonusai  a  XIII.  század  elején  vettetvén  legelőbb  uradalmi  törvény- 
szék alá,  Sz.-István  korában  a  várgróf  bírósága  alá  tartoztak 
volna,  mit  világos  úrbéri  törvényszék  és  szabályok  nélkül  képzelni 
nem  is  lehetne.  S  annyival  kevésbbé  fogadhatjuk  el,  mert  ez  az 
ő    35-ik    fejezetével,    az    ^unusquisque    dominetur   proprioi'umt' 


^j  Corpus  iuris,  rs  Eiidlicher,  Moiiutn.  413.  1. 

*)  Kovachich,  Syllog.  I.  .0.1.,  Eiidlicher  431.  1. 

")  Kndliohcr,  Monum.  321.  lapja  szerint  a  2-ik  k.  2.  fejezete. 

^^  Tegyünk  ide  még  egy  birtokosi  territoriális  hatóságot  illustráló 
adatot.  IV.  Béla  1242.  a  zágrábiaknak  adott  kiváltságlevele  I.  pontjá- 
ban mondn  :  >Qu()d  sí  ideni  hospites  in  <iistri('tu  Hungarie,  Dalmacie,  Cro- 
acie,  Slavnnic  }*poliati  per  latrones,  vei  alioH  malefactores  faerint,  dotni- 
/((M  ftr/'f,  in  (jua  spoliati  fncrint,  cstimata  pecunie  quantitate,  iuxta  arbi" 
trium  hitiioruui  rironim^tt  ftncrameutum  conciuiuni  ad  hoc  flectoruniy  —  nem 
tehát  megyei  törvényszék  — ,  vei  ablata  refimdnt^  vei  malefaetorem  usteu- 
dere  Unmtur,*  Endlicher.  Monum.  452.  1. 

*)  Magyarorsz.  tört.  I.  k.  118.  1. 
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mai  nyíltan  ellenkezik,  s  maga  IL  András  elég  világosan  kimondta, 
hogy  5  a  birtokosságnak  a  királyi  pénz-  s  a  papi  dézsma-ügyen 
kivűl  minden  egyébre  terjedő  hatóságát  a  Sz.-István  alatti  állásba 
kivánja  visszahelyezni. 

Sz.-László  alatt  pedig,  mikor  a  nemesség  birtokának  nagy 
része  már  a  királyi  megyékbe  lehetett  névleg  bekebelezve,  az  általa 
3-ik  könyve  1.  fejezetében  a  tolvajok  és  rablók  üldözésére  rendelt 
regis  nunciusoknak^)  bírói  hatalma  az  ily  jobbágyokra  is  ki  volt 
terjedve,  sőt  azok  a  tolvajt  még  a  nemesség  curiájában  is  nyo- 
mozhatták ngyan,  de  az  ide  tartozottnak  elítélésére  még  sem  vala 
kizárólagos  joguk,  mert  a  3-ik  k.  5.  és  8-ik  fejezetén  kivííl,  jelesen 
a  12-ik  ekkint  rendelkezik :  »si  quis  in  curia  nobilium  ftirtum 
fecerit,  nvnriafur  vei  eíu^dem  dominó  curiae  Vfl  prisfaJdo  eiua  — 
természetesen  elítélés  végett,  minthogy  tovább  így  folytatja :  — 
et  si  foi-te  contigit,  quod  neuter  domi  sit,  txiv'ctetur  per  decem 
difs,  si  in  undecimo  neuter  illorum  venerit,  a>i/íí  iudícein  sfafuafur, 
ef  Sf*cnnflu)}i  letjes  tracffiur.^^^) 

És  ezen  Silótokról  mondja  Kollár^):  >hoc  igitur  in  medio 
relicto,  dubium  nullum  est,  quin  biloti  fuerint  in  omni  comitatu 
iudices  regii  constituti,  qui  non  nohWum  h'tes  cognoscerent,  sed  in 
furum,  et  latronum  scelera  animadverterent,  -  —  neque  autem, 
ut  Belio  et  Szaszkio  videbatur  haa  cognoscebant  internobilesAdesi 
inter  servientes  regis agitatos,tTi*M?íi  Inter rillanoSjidest casfrenses, 
et  servos,  et  huíus  (/eneris  mhiorum  fjentium  pupulo8,€ 

De  aztán,  miután  Szalay  e  részben  ekkint  nyilatkozott: 
» Rabszolgái  és  udvarnokai  felett  az  urat  illette  a  bíráskodás,  ki 
ha  nagyobb  birtokú  volt.  azt  comese  által  gyakoroltatta ;  de  úri  szé- 
kek, melyek  a  szabadok,  a  jobbágyok,  a  colonusok  felett  ítéltek, 
Szt.-Istváu  idejében  még  nem  léteztek*  -  ha  e  szavai  által  elis- 
merte, hojíy  a  rabszolgák  és  udvarnokok  bírája  maga  az  úr  volt, 
vájjon  ez  áltíil  nem  ismerte-e  el  egyszersmind,  hogy  a  colonusoké, 
jobbágyoké  és  szabadosoké  sem  lehetett  más^  mert  hiszen  a  job- 
bágy és  colonus  nem  volt-e  azonos  az  akkori  rabszolgával  ?  meny- 
nyiben a  mancipium,  servus,  jobbivgio,  rusticus,  subditus,  colo- 
nus egyaránt  gyűjtő  nevei  a  földesúr  plena  potestása,  vagyis 
mind  személyileg  mind  birtoklásilag  joga  alatt  állott  földész  osz- 
tálynak ;  és  a  szabados  nem  egyik  ága  volt-e  az  udvamokoknak, 
mennyiben  a  libertinus,  iuquilinus,  udvornicus,   curialista  szin- 


ti Kzekröl  már  I.  Géza  1070.  levelében  emlékezik.  Feje'r,  Cod.  dip. 
'I'.  1.  438.  1.,  kosöbb  bilótokiiak  II.  András  .'>.  czikkeben,  végÜl  szolgabi- 
riíknak  neveztettek. 

^)  Itt  8zt.-Lászl«*»  2.  Ö.  t«  .*<.  9.  .szerint  regale.  azaz  bilóti  iudi- 
ciumot  értett. 

•"^'i  Amoenitutes  II.  40      50.  I. 

TuKT.  Ták.  1887.  II.  Füzet.  23 
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tón  gyűjtő  nevei  a  földesúr  már  csak  terragialis  potestásáuál,  vagyis 
egyedül  a  föld  birtoklási  correlatiójáuál  fogva  az  udvaristaí  osz- 
tálynalf  ? 

Őseink  a  Sz.-István-féle  vármegyéktől  külön  ós  függetlenül 
tartották  nemzetiségi  közgyűléseiket,  és  minden  kebli  ügyeiket  ezek- 
ben rendezték  el, mint  mondók,  a  fötörvényhozó  test  szabályai,  s  két- 
ségen kivttl  a  nagyok  által  is  megállított  végzemények  értelmében. 

Bartalnak  ily  nemzetségi  gyűlések  keletkeztéről  kifejezett 
elismerését  szívesen  fogadjuk,  mondván  ő  a  következőket :  »H:is 
vetustissimi  maiores  nostri  concilium  cognatorum,  posteri  Hun- 
gária condita,  divisaque  in  plures  parochias,  seu  provincias,  conci- 
lium, congregationem  conprovincialium,  congregationem  comitis 
parochiani  dicebant.**) 

Törvénykezéseiket  szintén  választott  bíráik  intézték  el.  Pél- 
dául IV.  Béla  a  szepesi  nemességnek  adott  kiváltságos  levele 
4-ik  pontjában  mondja:  »Item  comes  de  Sceyus,  nec  ipsos^  nec 
eorum  iohbaíjyones  possU  tudicare,  nisi  in  causis  furti,  monete  et 
decimarum.  Super  causis  auttm  viinufis  Inter  se  as'tis  definiendís 
ipsimet  ludicem  eligi^re,  quem  veüenf,^  viszont  a  8-ik  pontban  *. 
»Item  si  aliquis  ipsorum  convincatur  super  aliquo  furto,  soluere 
debet  iudicium  iiLria  nobilium  f^rre  consueiudinem  approbatam,t^) 
így  a  győri  ])üspök  saját  fegyveres  nemeseinek  részére  adott  leve- 
lében :  »ut  officialis  suus  eosdem  nobiles  iudicare  non  praesu- 
mat :  sed  nobiles  hi  ad  iudicium  comitis  sui  vei  ecclesiae  suae  ter- 
restris  pro  causis  veuire  teneantur.*^) 

Az  összes  nemzeti  rendnek**)  Szt.-Istváu  alatt  és  után  jó- 
idéig a  királyi  curia  nem  elsőbírósági,  lianem   csak  tolebbezési 

^)  Couim.  II.  207. 1.  Mi  Bartallal  állítHsa  cnak  azon  első  ágára  uezve 
értünk  eg^et,  ho^y  nemzetségi  gyüle'sek  léteztek ;  de  már  ahhoz,  hogy 
ezek  a  megyéknek  szerinte  még  Árpád  által  lett  fólállításával  megszűntek 
volna,  nem  járulhatunk. 

«)  Endlicher,  Monuni.  4G0  — 161.  11. 

8j  Fejér,  T.  8.  V.  2.  192.  1. 

^)  Praynak  De  sigilliri  3.  l.  ezen  állítá.'^a :  >i*oniitum  ením  causac 
8ub  prínripiuin  in  ipsa  i'nria  cnram  regibus  agi  solebant.«:  Kálmánnak 
Alberik-féle  Decretiuna  1  I.  és  13.  pontjával.  Endlichcmél  a  362.  lapou 
uK'g  nem  ciiyeztrthi'.tü.  <>  ozt  Sz.  László  3.  k.  26.  fejezete  nyomáu  fogta 
állítani '  vPossit  iudcx  sigilluni  sumn  ni  itten*  super  <|UO:M;unque  cxceptÍ8 
pn-öbiteris.  et  clerieis,  mctnu  nnnliihusi:.  Entllielier  347. 1.  De  ebből  inkább 
az  tűnik  ki.  hogy  a  papok  és  coniesek  a  pecsét  által  való  közönséges 
nió<lú  idézéstol  kivételképen  nionte.'^ítve  \oltak.  S  aztán,  ha  e  fejezet  sse- 
rint  a  papnág,  a  világi,  s  igy  a  királyi  bíróság  hatósága  alól  éppen  kivé- 
tetett, miként  lehetne  ugyanebből  azt  következtetni,  hogy  a  eomesuek  a 
király   volt  »*lsc)   bírája  V    Különben  a  j)apság  birtokaira  nézve  fejedelmet, 
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széke  volt.  mert  csak  akkor  térhettek  ide,  ha  meg  uem  egyezhet- 
tek vagy  meg  uem  nyughattak.*) 

A  ueuizetségek  függetlensége  leghuzamosban  a  törvényke- 
zésre nézve  állott  fenn.  Bartal  szerint  is  a  megyeispáni  rendes 
törvényszék  az  1291.  1-ső  czikk  által  hozatott  létre,  erről 
mondván  ö :  »quorum  ut  antea  nuUae,  sic  post  conditas  leges  has 
plurimae  hac  exstaut  forma  literae.«  2)  Azonban  a  nemesség  eddigi 
kiváltságait  az  országbiráival  és  megyei  törvényszékekkel  szemben 
végkép  mégis  csak  a  nagy  Mátvás  tudta  megszűntetni  az  1486. 
21-ik  czikk  által.3) 

De  ha  mindezek  a  magyar  nemzetségeknek  a  vármegyéktol 
való  függetlensége  igazolására  még  sem  lennének  elégségesek, 
forditsuk  figyelmünket  IV.  Lászlónak  a  kunokat  illető  1279-iki 
e  szilváira  :  xjuod  si  lis  inter  duos  nobiles  comanos  super  effusione 
sangvinis  —  tehát  még  a  vérengzési  ügyben  is  —  vei  aliquo  casu 
inciderit,  ex  tunc  eundem  aolus  index  illius  (jenerafionis,  qui  <le 
2>arte  rei  exstiterit.  indicabif,  nihilque  ineorundem  duorum  nobilium 
comanorum  litibus  percipere  poterit  palatinus,  —  pedig  hiszen  a 
nádor  viselte  a  >judex  cumanorum«  czímet  —  si  altér  huiusmodi 
duorum  inter  se  litigantium  sententiam  íudüis  siie  generafionís 
refutaret,  ad  nostram  presentiam  evocíindo,  extunc  eosdem  duos 
nos  personaliter,  assidente  nobis  slmUiter  indice  (jenerafionts  sue  — 
íme,  még  a  király  előtt  is  képviselve  volt  a  nemzetség  —  iudica- 
bimus  iustitia  mediante.«  *) 

Ily  forma  állás  volt  a  székelyeké.  S  vájjon  csak  a  magyai'é 
lett  volna  nyomasztóbb  ? 


uiegyét  kirekesztő  polgári  es  fenyítő'  hatósággal  már  N.-Károly  ala^t  bírt. 
N.-Károly  ugyauis  806.  ezt  rendelte :  >Impriiins  omuium  iubeiiduin  est, 
ut  habeant  ccclesiae  carum  iiistitias,  et  iu  vita  illoruui,  qui  babitaut  in  ipsis 
ecclesiie,  et  post  tam  in  pcouniis,  4|uam  et  substatiis  oorum.c  Addit.  ad  Leges 
Bajuv.  Art.  3.  és  7.,  editio  Lindcmbr.  444.  1. 

1)  Cazvini  a  XIII.  ovsziízadí  arab  író  az  akkori  kbazarokról 
Uepíczky  magyarítása  szerint  ezt  írja :  >Ha  a  ue'p  közt  pör  támad,  azt 
birájokhoz  utasítja  (a  király}  s  ö  maga  nem  ártja  magát  közéjük.  Minden 
no'pségnek  van  bírája. «  l'j.  mag}*.  Múzeum  XH'yt).  I.  k.  175.  l. 

^)  Comm.  II.  207.  1. 

3)  U.  o.  III.  224.  1. 

*)  Ilorvátli  IVter,  De  Jazigibus  l\i.  1.,  de  jobbau  Endliclicr,  Monuni. 
563.  1. 

Közli :  ToHMA  Károi.y. 


ADATOK 

A  XVMK  SZÁZAD  TÖRTÉNETÉHEZ. 

—   ELSŐ   KÖZLEMÉNY.  — 


Ritkítja  párjíit  az  olyan  oklevél,  mely  a  birtokviszonyokon 
kivűl  atyáink  jogszokásaiba,  családi  s  vallási  életébe  mélyebl) 
pillantást  enged,  s  amellett  még  mint  magyar  nyelvemlék  is 
figyelmet  érdemel.  Ilyen  az  alább  következő  okirat,  melyben  a 
helyi  történetíró  s  a  jogász,  valamint  a  nyelvész,  a  műt(*>rténet  s  a 
XVI-ik  század  vallási  küzdelmeinek  kutatója  egyaránt  találhat 
érdekesebbnél  érdekesebb  adatokat. 

Keletkezésének  története  röviden  ez : 

A  XVI-ik  század  közepén  az  ős  [Csanád-  nemzetség  két 
tagja :  Telegdy  Miklós  és  Mihály  némi  birtokkérdések  miatt  meg- 
hasonlanak egymással.  Elleus6ge8kcdésr)k  átszármazik  szolgáikra 
is  oly  mértékben,  hogy  -  okiratunk  szerint  —  ^emberhalálok 
estének  minden  felöl «  (mindkét  részről.)  Még  súlyosabbá  lesz  a 
helyzet,  midőn  Miklós  az  uj  hithez  szegődik,  Mihály  pedig  meg- 
manid  katholikusnak.  Ezzel  a  két  osztályos  atyafi  között  a  kegyúri 
jogok,  az  egyházak  és  iskolák,  valamint  a  feloszlatott  szerzetesek  és 
lelkészségek  birtokainak  s  mükincs<»inek  hovatartozása  s  felosztása 
felől    jijabb  kérdések  s  azok  nyomán  ujabb  viszályok  is  támadnak. 

Évekig  tartó  versengések  után  végre  a  rokonok  s  a/  okleve- 
leinkben annyiszor  említett  »jó  emberek*  oda  viszik  a  dolgot,  hogy  a 
két  Telegdy  hozzájárulásával  bizonyos  :!>artikulusokat«  álla|)ítáiiak 
meg,  melyek  szerint  azutíui  választott  birák,  vagy  mint  oklevelünk 
mondja:  >>fogott  uraim«  egyezséget  szereznek  a  ])eres  felek  kr)zött. 

Ká  egyezséget,  előzményeivel  együtt,  a  váradi  Szent-István 
kái)talan  foglalta  írásba,  átvévén  eredeti  magyar  szövegében  az  em- 
lített articulusokat.  Kia<lványa  következőképen  hangzik: 

Arficu/f    fninsactionuín   inftr  dominos    TheJnjili  ííhch   tmdío   r*rto' 
rum   (lomtimnim  ftrbifroruw  tifrinqtte   tfectonnn    roíHjinsift    JTth'!. 

Nos  capitulum  ecclesie  Sancti  Stephani  prothomartyris  <le 
promontorio  Waradieusi  memoric  eommtMidamus  tenoré  présen- 
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tiimi  NÍjj;intic;int('s  quibiis  oxpodit  uuívítsís,  ([iiod  egrcpii  domiiii 
^ri(ha«'l  (Ic  TlioL^gd  uh  una.  ac  Nicolaus  similiter  de  Thelegd 
])artil)u^  al)  altira  nostrain  personaliter  veuientes  iu  presentiam, 
ujH'ia  rt  quclilx't  gravaiiiiiia  oiinrtorum  tiliorum,  filianim, fratrum, 
pro])in«íV()niiii.  pn»xiiiionnn  et  coiisaiigvineorum  suonim,  iiecnon 
niiniiiiin  o\  siiiíruloruiii,  qiios  iiifrascriptum  taüí?it,  tangere 
])(>SNÍt,  lu^gotium  í|in)modolibct  in  fiiturum,  por  orunia  super  sese 
a-i^unuiH'udo,  spoiito  vi  libiTO  ultranca  oorum  voluntate,  oraculo 
proi)rin  vivi'  voois  siie  oonfessi  sünt  ot-  retulerunt  nobis  in  huDC 
niodinn : 

(^)iioniO(b>  ips?i  univcrsas,  singiilas  ot  (luaslibet  controversio- 
nuni  ot  ditVt»n'iitianim  niatorias.  litos^no  et  omnia  fomenta  iniu- 
riaruni  alias  iteni  bact<Mius  a  multis  antocessoribus  temporibiis 
ratiínio  (|U()ninKMinquo    noííotiorum  ot  eontentiaruni  inter  ipsos 
]>art(N  utrooitroquo  motanini,   susoitatanim  et  patratorum,  infe- 
rius  -sjx'oiíioo  donotatornm.  tani  rationo  ot  protextu  actmini  poten- 
tiarinrnni.  ooíliuni.  j-ixaruni,  boniioidioruni.  torrarnmíiue  ac  iurium 
possos^ionariormn.  aliarniní|no  rornni  umninm    tam    secularium, 
«inam  <'ool('sia-;tioarum  personarunK  ac  otiam  eoclesiarum  ocenpa- 
tionibiis,    adomptionibns    ao  nsnrpationil)us  motas,    subortas  et 
snscitatas.  diutiu>jqno  intt'r  ipsos  partos  non  sine  magnó  periculo, 
atí|nf'  di^sidio  sup(U'ioril)ns  toni]>oribns  agitatas  eondescendi  faci- 
iMitc^  ot   sojnri.  urdinativa  ooni])ositiono,  transactione  et  ordinati- 
ono  ocrtoruni  prostantiuni  doniinoniin  virornm  insiguium  pacem 
partinm  zolantiiim,  et  signanttT  pia  ot  fiworabili.  benivolaque  et 
luatoí'nali    niíuiitioiu-.     porsvasiono,    intercossiono    ct    materualís 
atVoctu*^  ix'titiíiiic  LM^noroso  doniini' Anno  Jaxyth,^)  domini  Antonii 
' .  olim  Knuly   nlicrc  nurus  ot  matris  ooruni  longo  observande  et 
charissinu'.  itnn  »^irn'u:ioruni  doniinoruniNicolai  Chakv  de  Keres- 
zegb.    I.noi'    (laway    do    W'ood    altorins    viceconiitis    comitatus 
Byh...    .In.iunis   Farkas  <lo   Zookegybaz,   Laiirentii    Nag}'   de 
Kisz.  .  .  ao  ( 'asparií^  rhcgy  de  Kispaczal  iudliuni  predieti  com. .  . 
3yhorÍHnsis  iniPívcniontinni  crrtis  articulis  alternatim  compó.  . . 
ODSoripti^^  o;  niutno  invioom  datis,  qnornm  tonores  infra,  nativo 
ermono,  prout   |m  r  rasdoni  partos  ant  profatas  intormodias  per- 
mas  conip'ísit:  >unt.  d»'  vrrbo  ad  vcn'bnm  patebunt,  cuinsquidera 
•ioris  ooiuni  lumpositionis  oontentn  reqnironto.  tormino  porcos- 
am doniiiin-    'iitcí^Tsson's  pnMioniinatos  inter  ipsas  partes  ex 
mm  i)ari   vnliintato.   vot»>  amuimtiaqno.   desiderio  et  consensu 
•ia  vidrliorí  qiiarta  prnxinia  post   l'osUini    Exaltationis    Sanete 
ucis  tnno   iinno'diatc  si^ijiuMis.  iam  antom  proxime  preteritnm 
nsacta  pn'lixo  rt  oonstilnto  ailvcniontc  porsonas  eotiim  preor- 

*)  .í.ixith  ll«»ii:i  í/alM-lla  királyiir'  lulvarlinlgyc   154-1.   Enlelyország 
túni  I.  7.  !. 
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dinatas  et  specificatas,  uempe  egregios  ac  nobiles  Micliaelem 
Tholdy  de  Zalontha  et  prefatum  Lucám  Gaway  de  Weed  ambos 
vicecomites  comitatue  predicti  Byhoriensis,  item  Laureutium 
Nagy  ac  Ladislaiim  Danch  iudlium  et  Albertum  litt^ratum 
notarium  iudiciarie  sedis  dominorum  nobilium  dicti  comitatus 
Byhoriensis  ex  utriusque  partis  communi  voto  electos,  porro  autem 
hiis  adiunctos  a  parte  (púidéin  prefati  dornini  Michaelis  Thelegdy 
egregios  Petrum  Auarcby  et  Franciscum  Ireuy,  a  parte  autem 
domini  Nioolai  similiter  egregios  Ladislaum  Mekchyey  iudiciarie 
sedis  serenissimi  principis  et  domini  domini  Joanuis  secundi,  dei 
gratia  electi  regis  Hungarie,  Dalmatie.  Croatie  etc.  domini  nostri 
clemeutissimi  prothonotarium  et  Danielem  Makray,  veluti  com- 
munes  arbitros,  quorum  (juidem  dominorum  arbitrorum  prescri- 
ptorum,  utrinque  pari  voto  electorum,  iudicio  arbitrativo  prescripte 
ambe  partes  sub  infrascripto  vinculo  sese  submisissent,  ratum 
atque  firmum,  perpetuoque  stabilé  et  inviolabiliter  sese  promit- 
tentes  observaturos  in  omnibus  j)unctis,  clausulis  et  articulis  quit- 
quid  inter  eos  iudicio  mediante,  et  etiam  per  modum  compositionis 
determinarent,  finirent,  concluderent  atque  stabilirent,  prout  sese 
iam  modo  infrascripto  conclusa,  finita  at<iue  stabilita,  omnia  obser- 
vaturos coram  nobis  propria  eorum  adstantia  et  presentia  promi- 
serunt.  Articulorum  aut^m  prius  inter  ipsas  partes  compositoruui 
series  et  tenor  verbális  patrio  sermone  comi)Ositonim  atque  scri- 
ptorum  in  hunc  sequitur  modum : 

Az  articulosok,  akkik  végeztettenek  Thelegdy  Mihály  uram 
között  és  Thelegdy  Miklós  uram  között  kiüömb-külömbfóle  dol- 
gokról, az  kik  ö  kegyelmek  között  sok  háborúval  forgottanak  és 
voltának  eddig. 

Első  arttcnlns. 

Hogy  az  Miklós  diák  atyafiait  megelégítse  Drawa  Jánosné 
ez  levél  kelésétől  fogva  nyolczadnapig. 

Második  artículns. 

Hogy  ember  halálok,  az  kik  estének,  minden  felöl  törvény 
szerént,  az  mely  törvénynek  módgya  még  ide  alá  való  articulusba 
megleszen,  tudniillik  tizenkettödikbe,  megláttassanak,  és  azok- 
nak íiz  megholt  embereknek  díjok,  azmint  az  törvény  megleli, 
mindenfelöl  megfizettessenek,  kár,  költség,  birság  és  mindenféle 
terh  leszállván. 

Harmadik  arficulus. 

Az  Balog  Gy()rgy  és  Miklós  diák  szolgái  dijokot  meglássák 
az  arbiter  uraim  mikor  íiz  törvény  leszen  az  több  dolgokkal,  ha 
t-örvény  és  igazság  szerént  meg  kell-e  fizetni    avagy   nem?  és 


A  XVI-IK   SZÁZAD  TÖRTÉXETKHEZ.  359 

kire  háramlik  ezféle  fizetés?  ós  ezt  igy,  hogy  ha  az  gyulai  tör- 
vényeknek leszeu-e  ereje,  avagy  nem  ? 

Negyedik  articulu^. 

Az  egyházak  jószága,  örökség  és  mindenféle  marha  mind 
az  thelegdi  egt/hdzakhoz  tartozók  s  mind  egyébkivöl  való  falubeli- 
ekhez, magyar  falubeliekhez,  törvény  szerént  megláttassanak,  és 
ammint  az  t<")rvóny-tevő  uraim  meglelik,  törvény  szerént  min- 
denik félnek  az  ö  része  kimutattassék  és  kiigazittassék. 

Ötödik  articnltis. 

Az  Lak  erdeje  kedig  azonban  maradjon,  mint  Somlyai 
Báthory  András  és  az  itélömester,  6  felsége  emberi  hadták.  Ez 
articuloshoz  amennyi  töl)b  dolog  volt,  arról  semmi  nem  végeztetett 

Hatodik  nrticnlus. 

Az  thörpefalvai  irtást  az  miképen  elrendelték  volt  törvény 
szerént  az  király  emberi,  annak  az  törvény  szerént  való  megbe- 
csül lésének  és  véghez  menéssének  Mihály  uram  napot  hagyjon, 
midőn  Miklós  uram  megleli  5  kegyelmét,  és  Miklós  uram  az 
becsűt  letegye,  az  mennyi  Miklós  uramnak  szakadott  benne. 

He  tedik  a  rttc  u  Itt  s. 

Az  C-héke  vidékén  való  fiUvak  határa  felöl  ez  végeztetett, 
hogy  törvény  szerént  meglássák  az  fogott  uraim  az  törvény- 
látáskor, ha  felbonthatja  Mihály  uram  azt  az  szerzést,  az  kit 
Thelegdy  Miklós  mond,  vagy  nem  bonthatja?  ha  felbonthatja, 
tih'vényt  mondjanak  és  azon  álljanak  meg,  de  mindazáltal  azt 
is  meglássák,  ha  valami  terhével,  azaz  a  kötél  letételével  avagy 
egyéb  terhével  melléje  állhat-e  Mihály  uram  vagy  nem?  mert 
úgyis,  ha  törvény  engedi,  melléje  akar  állani  és  az  Miklós  uram 
jobbágyit  ki  akarja  vetni  belőle  törvény  szerént;  viszontak 
Miklós  uram  is  azonké})en  az  Mihály  uram  jobbágyit,  kiki  mind 
az  faluja  határából. 

Továbbá  Mihály  uram  mondja  azt,  hogy  Ewrvéudhez  való 
határt  togtinak  volna  el  az  puszta-újlakiak,  abból  ő  is  ki  akarná 
az  újlakiakat  vetni ;  azért  ez  végeztetett  abból,  hogy  az  ewrvéndi 
és  az  újlaki  határt  miképen  kelljen  kikeresni  igazán?  az  törvény- 
lát/iskor  eblxMi  is  az  fogott  uraim  adjanak  jómódot;  az  kive- 
tésnek kedig  enged  Miklós  uram,  hogy  Mihály  uram  az  köz- 
hat'irból  az  ő  része  szerént  kivethesse  az  Miklós  uram  jobbágyit. 

Knn(»kutina  az  ewrvéndi  erdőt  is  miképen  éljék  az  újlakiak  ? 
élhetik-e  vagy  nem  ?  azon  fogott  uraim  mt^glássák  és  elrendeljék 
jó  és  igaz  módon. 

Az  fí'íld  meglátása  kedig,  kiről   feljebb    emlékezénk,    igy 
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legyen,  líogy  törvény  szerént  lássák  meg  először  az  arbiter  uraim, 
ha  mely  földet  vagy  mohácsi  had  előtt  vagy  utánna  annak  fogták 
volna  az  újlakiak  élni  ?  ha  kivetheti  Mihály  uram  őket,  avagy  nem 
az  ewrvéndi  határból? 

Ezt  is  meglássák  mindazáltal,  ha  méltó  és  törvény  szeréut 
való  kívánság  ez  Mihály  uramtól,  hogy  az  mohácsi  had  elutt 
való  irtott  ós  birt  földből  is  vagy  akármi  néven  való  földből 
kivetheti  avagy  nem  ? 

Végezetre  azt  megengedte  ^yíihály  uram,  hogy  Miklós  uram 
az  arbiter  uraim  előtt  hozzá  szólhasson  íiz  földekhez,  melyeket 
pénzen  adtak  el  az  ő  jobbágyi. 

Xyolczadik  n)iicvh(8. 

Ez  igy  végeztetett,  hogy  az  minemö  dolgok  vannak  kilemb- 
kilembféle  villongó  földek  felől,  az  mely  dolgok  az  elébb  való  arti- 
culusokba  meg  vannak  irva,  mindkét  felől  azok  megláttassanak 
és  eligazíttassanak,  ammint  az  törvény  és  az  igasság  mutatja. .  . 

KiUnczedik  a i^ficidus. 

Ez  articulus  vala  az  levelek  dolgáról,  az  melyeket  keres 
Mihály  uram  Miklós  uramtól,  az  abban  végeztetett,  hogy  Mihály 
uram  continuálja  kcressetit. 

7  izedik  a rticu lus. 

Mind  paraszt  szoléra  dolj^a  és  nemes  ember  szolga  dolga  és 
jobbágy  azmi  hatalmasság  szerént  essett  vagy  kár.  azvagy  vereség 
vagy  valami  efféle  egyéb,  ki  hatalmasságot  concernál.  minden  leszál- 
lott, az  kik  az  erdő  végett  estének,  ammig  villougóba  volt  az  erdő. 

Az  falukra  való  menések  és  dúlások  is,  mindenek  azfélék 
leszállottanak,  ezt  hozzá  tevén  itt,  hogyha  mikor  az  Chéke  vidé- 
kén lakozó  jobbágyoknak  törvény  szolgáltatik,  az  mely  nem  iga- 
zolandja,  mi  legyen  annak  processusa  ?  az  arbiter  uraim  módot  ren- 
deljenek benne. 

TiZf  n t(] Ijedik  a rf /< ' ?/ Jiis. 

Miklós  uramot  erre  hoztuk  nagy  sok  terekedéssel,  hogy 
Drawa  János  bátor  Mihály  uramot  szolgálja,  azt  kedig,  hogy 
előtte  ne  járjon  Drawa  János.  Ifihály  uram  atyafiuságáraésmaga 
.ajánlására  bíztn ;  továbbá,  ha  valamit  olyat  vétend  neki  Drawa 
János,  mint  igaz  és  tebb  szolgái  felől,  Mihály  uram  törvényt 
tegyen  mindjárást,  jó,  igaz  terminuson  Miklós  uramnak  őfelőle : 
Mihály  uram  kedig  erre  ajánlá  magát,  hogy  szorgalmatíison, 
mint  jó  atyafi,  meghagyja  az  ő  szolgájának,  Drawa  Jánosnak, 
hogy  sohult  előtte  ne  járjon,  hanem  elkerölje,  hanemha  tr»rténet 
szerént  találkoznéjek  elciln; ;  de  ez  e  dolog  ez  törvénytétel  kivöl 
való,  nincsen  kötél  alatt. 
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rizpnkiffi'HUk  articu ///í*. 

Az  törvóiiy  moglátásuak  módja  kilömb-kilöiiibl'élo  dolgok- 
ról, mely  dolgokról  oda  fel  egyueháiiy  articuliissokba  megem- 
lékeztünk, igy  végeztetett,  bogy  az  biharvármegyei  két  viceispáii 
uraim  az  négy  eskütt  szolgabirákkal  és  vármegye  diákjával  egye- 
tmemben igasságos  törvényt  az  felöl  megmondott  dolgokról,  ammint 
ielöl  megjelentök  és  az  következendő  articulusokban  is  megje- 
lentjük, lássanak,  tegyenek  és  szolgáltassanak  köztök,  de  ez  felöl 
megmondott  személyekhez  mindenik  fél  fogjon  két-két  jámbor 
nemes  személvek(?t,  tudóssokat,  törvénvismerőket. 

Ez  törvény  meglátásnak  helye  Thelegd  legyen,  napja  ez 
jövendő  szentkereszt  nap  után  való  szereda  és  utánna  való  egy- 
nehány naj)ok,  ammig  elvégeztetik  köztök. 

Thrnhn rm ndik  a rftc u Jus. 

p]bben  ez  végeztetett,  hogy  azmely  dolgok  az  ő  magok  sze- 
mélyét illeti,  mint  foglalások,  emberhalálok  ete.  azokat  láttassák 
esak  az  arbiter  uraimmal;  az  szegénség  között  való  dolgokat 
hagviák  az  valaP)  törvénvére. 

Következnek  az  articulusok.  akik  végeztettenek  az  dolgok- 
ról, melyeket  ^lihály  uram  proponált. 

Elsn  arficiibis. 

Itt  ebl)en  is  az  végeztetett,  hogy  cmberhalálok,  kik  estének 
mindenfelől,  az  iíiklós  diák  és  Drawa  .íános  halála  kivől  törvény 
sz(Tént  megláttassanak  és  exacte  meg])ensáltassanak.  az  meghol- 
taknak díjok  mindenfelé  megfizettessenek,  de  egyébféle  t<Thektől 
mint  sententiáktól.  kárfizetést/d.  költségfizetéstöl.  mindenféle  ter- 

liektí'tl.  az  kikre  azféle  terliek  szállottak  volna szállandók 

volnának,  leszálljanak,  invalidáltassanak.  semmivé  legyenek  azokra 
nézendő  terhek  is.  vagy  már  reájok  szállandók  volnának  is.  minden- 
féle >zolgákra.  azaz  akkik  mostan  nálok  vadnak  avagy  nálok 
nincsenek  is. 

^ff^sofh'k  articulns. 

Második  articulns  végeztetett  szökött  jobl»ágy ok  felöLMihály 
uram  azt  mondja :  én  oda  ní*m  engedem,  de  reá  gondolok,  ha  az 
én  jobbágyimat  meglelhet(»m  valamiképen.  Továbbá  ez  végeztetett, 
hogy  ennek  utána  egyik  is  meg  ne  t*irtsa,  be  se  fogadja  egymás 
jobbágyát,  vagy  jobbágya  fiát. 

Tlar  m  a  d  íl:  a  rf  ic  n  ht  8, 

Az  jobbágyok  dolga  haláláról  ez  végeztetett,  hogy  az  arbi- 
tt»r  uraimot  azzal  ne  terheljék,  hanem  önnön  köztök  ha  melyik 

*)  A  j'ff'uf  jelentő  orosz  szó  ? 
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meg  akar  egyeuesölni,  igyeuesedjék  meg,  másképen  valal  törvé- 
nye szerint  keressék  egymást. 

Neíjyedik  articnhis. 

Senki  ennekutánna  egymás  földét  hatalommal  el  ne  foglalja, 
akármiféle  földet,  sem  ö  magok,  sem  jobbágyok. 

Ötödik  artiaihis. 

Se  szolga,  se  jobbágy  egymást  ne  kergessék,  se  ö  magok, 
sem  hozzájok  tartozók,  de  ha  valami  történik  vagy  jobbágyok 
vagy  szolgájok  között,  egymásnak  törvényt  tegyenek  azféle  embe- 
rek felől  az  mód  szerént,  az  melyet  az  arbiter  uraim  rendelnek 
köztök,  melyről  majd  emlékezünk.  Ha  mi  ő  magoktól  esik  is,  tör- 
vényt álljanak  egymásnak  ezen  felől  megmondott  mód  szerént. 

Hatodik  articuhis. 

Mivelhogy  így  végeztetett  köztök,  ha  mi  oly  földfoglalás  tör- 
ténendik,  vagy  akármiféle  örökség  is  vagy  jobbágy  között,  vagy 
szolga  között,  vagy  önnön  magok  között :  azféle  dolgok  törvény 
szerént  láttassanak  meg.  Mely  dolognak  mivel  szép,  jó  és  állha- 
tatos módjának  kell  lenni,  de  mostan  itt  az  el  nem  végeztethetik : 
annakokáért  az  végeztetett  mostan  csak  ebben,  hogy  az  törvény- 
látó arbiter  uraim  rendeljenek  jó  módot  ebben,  és  ami  módot 
azok  adnak  nekik,  abban  álljanak  meg  és  az  mód  szerént  szolgál 
tassanak  törvényt  egymásnak. 

Ezeknek  az  articulusoknak  megtartásának  köteléről  való 
articulus. 

Ezt  végezték  a  nemes  személyek  által,  asszonyom  .Taxit 
Anna  néhai  Kendy  Antal  uramné  által  az  ő  tisztelendő  és  szerel- 
mes anyjok  által,  és  Cháky  Miklós  uram  által,  az  ö  attyokfia 
által,  Gaway  Lukács  Biharvármegyo  viceispánja  által,  Farkas 
János  de  Zekegyház  és  Nagy  Lőrincz  de  Kis-Zamlen  és  Chegy 
Caspar  de  Kis-Paczal  vármegye  bírái  által  önnön  szabad  akarat- 
jok  szerént,  czímeres  pecsétek  és  kezek  írása  alatt,  erős  ter- 
hel megvonhatatlanol  erre  kötötték  magokat,  hogy  az  felől  meg- 
írt articulusokat  éppen,  minden  rendiben  meghíhatatlanol  meg- 
tartják egymásnak;  ha  teljességgel  vagy  valami  részében  meg 
n(Mn  tartanáják,  megbont^ináják,  hát  azféle  megrontó  és  megszeji^ő 
fél  az  másik  félnek  kétezer  forinton  maradjon. 

Ennek  pedig  executiója  így  legyen,  hogy  ha  mely  fél  preten- 
dálná,hí)gy  az  más  fél  megszegte  volna  az  kötelet,  harminczkét  nap- 
ján ennek  az  dolognak  törvényének  meglátásának  előtte  két  jám- 
bor nemes  személy  által  hirré  adják  az  más  félnek,  de  ugy, 
hogy  személy  szerént  keresse  meg  önnön  magát,  nem  valami  embe- 
rit, hogy  ez  dologból  törvénylátásra  akaija  6tet  vonni,  az  dolgot 
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Porro  íirhitrorimi  communiuni  superius  specificatorum  ot 
noiuiiiiifcoruiu  arbitmtivuni  iiidicium.  fitialisqiie  determinatio  at<|iic 
c.onclusio  iuter  prefatos  dominos  Michaelem  de  Thelegd  ab  una, 
})arte  verő  ex  altéra  Nioolaum  de  eadem  Tlielegd  feria  qiuartii 
prescripta  proxiiua  post  festum  exaltationis  sancte  crucis  pro- 
xinia  pretcritum  traiisacta.  ac  aliis  diebus  immediate  seQueutibus 
ad  id  aptis  et  sufficientibus  ex  determiiiatioiie  iiiterraediarum  per- 
sonarum  superius  prenotatarum  sub  iiinculo  predicio  florenorum 
duoruiii  milliiim  seriatim  et  ordiiie  composito,  sequitur  himc  in 
raodum : 

Primo  itaque  prefatiis  domiuus  Nicolaus  de  Thelegd  veliiti 
actor  existens,  coutra  et  adversus  iam  fátum  domiuum  Michae- 
lem de  eadem  Thelegd,  veluti  in  causaui  attractum,  medio  nobilis 
Petri  litterati  de  Nagyfalu  legitimi  procuratoris  sui  proposuisset 
eo  modo*.  quomodo  circa  festum  beati  Martini  episcopi  et  con- 
fessoris  in  anno  domini  1 558.  transacto  preteritum  famulus  ipsius 
actoris  nobilis  Nicolaus  litteratus  nemini  quitijuam  mali  aut 
....  inferens,  neque  íiuemcuiK|ue  ad  iracundiam  provocans,  sed 
pacifice  et  etiam  secure,  veluti  persona  innocens  et  nuUi  nőci . . .  uua 
cum  aliis  quibusdam  meis  servitoribus,  Georgio  videlicet  Balo  .  ., 

Andrea  Zekel,  Antonio  Baranyay  alio  nominc  Somogy 

Luca  Bányay  in  via  recta,  vera  et  plana  pergen  ....  descendisset 

ad  partes  possessionis   Weresmarth  gratia  perlustr et 

videndi  molendinum  íjuoddam  in  pju-tibus  illis  hal)itum,  illinc 
rebus  suis  perfectis.  dum  reverteretur  intimatuni  extitisset  ipsi, 
inaidias  eideni  occulte  positas  esse  et  dictum  veraciter  inter  pos- 
sessionis Herpafalva  et  reliquis  illi  finitimis  plus  quani  quadrin- 
gentos  virosannatos.  vite  cius  insidiatores  passini  latitare,  ipsum- 
cjue  ad  huiusmodi  latibulum  «^xpectare.  Quod  ubi  revera  cognovis- 
set  et  animadvertisset,  vulens  saluti  etvitetam  su(»  proprie,  quam 
íH^rum.  qui  secum  socii  essent  periculi  consulere.  tut(?le  et  tranquilli- 
tatis gratia  tamquam  ad  asylum  etprofugium  quoddam  tutissimum, 
ad  possessioneni  Iltdnsyoaitwm ingressus.indomum  Andree  W.ayda 
ibideni  habitam  se  rec(*pisset,  interini  Joannes  Drawa  servitor 
domini  Miehnelis  Thelegdi  cum  aliis  suis  secjuacibus  atque  compli- 
cibus  veluti  (»x  insidiis  vt  latibulis  iam  eidem  tensis  et  rei)aratis 
í-mergendo  et  sose  exerendo,  in  i])sam  domum  violenter  et  poten- 
ti.í  ni(Mliant<»  irruens.  ipsum  ])reíatum  Xicolaum  litteratum  ser- 
vitormi  meum  et  cum  <h)  trés  alios  supra  nominatos  miserabili 
nece  et  crudelissima  interemissent,  unum  autem  ex  eis  virum 
ca])ient<'s,  prefatum  videlicet  Lucám  Bányay  in  domum  dicti 
domini  Michaelis  Telegdi  Pnpmczö  vocatam  induxissent,  illic  in 
carcerem  positum,  noct<»  illa  captum  tenuissent,  sequenti  verő 
Ince  foras  eductum,  idem  Joannes  Drawa  manu  sua  propria  cu- 
spide  transfossum  nece  crudeli  et  misera  occidiaset  et  reliquorum 
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occisorum  numero  adposuisset.  Hoc  faciuus  malum  deliherato 
patratuiii  esse  animo  res  ipsa  per  sese  doclararet  et  nianifeste 
osteiuleret.  Cuius  quidem  facti  licet  quidem  pena  iuridica  ex 
coinpositioue  supra  üotat'i  coudesceiidisset,  tíimeu  iuxti  eandeni 
trausactionem,  complementum  homagioruui  ipsoruiu  occisoruui 
iuridice  restitui  optarem,  exigente  id  coiitineutia  prioris  nostrae 
conclusioüis. 

Quo  audito  prefatus  domiuus  Michael  Thelegdi  in  causani 
attractus  niedio  eggregii  Laurentii  Thecbey  de  Beken  legitinii 
procuratoris  sui  ex  adverso  respondit  eo  niodo :  Quod  ex  parte 
negotii  Joannis  Drawa  omne  negotium  sit  finitum  et  terniinatum, 
niliikiue  restare,  ([uaui  ut  mibi  liliere  possit  deinceps  servire, 
l)rout  inter  nos  tract^itum  (»st  et  definituni,  super  quo  superius  spe- 
rialis  articulus  est  conscriptus.  (^uodsi  auteni  deiucpes  (luitíiuani 
commiserit  punitione  dignuni,  ex  parte  eius  iuris  impensioneni 
me  exequi  et  taceif  p.iratum  ntVero  :  ipse  verő  Joannes  Drawa  cum 
Iratribus  prelati  Xicolailitti^ati  concordavit  in  summa  tlorenorum 
ducentoruui  el  quinquaginta,  ip^^ani  summám  eisdem  dei)endrii- 
dam ;  aliiniuin  ctiam  iuris  revi'^in  Gywle  eundem  ab  iUo  faei- 
nore  abs<dvisset  et  lil)erum  pronunciasset.  Comj)ositiu  autem  ipsius 
Joaunis  Drawa  comprehendit  etiam  alios,  qui  cum  ipso  fueruut 
ex  utraque  parte.  ]Son  competit  itaque  dominó  actori  acquisitio 
occisorum.  ([uum  fratres  eorum,  ad  (^uos  spectabat,  coucordiam 
inivissent.  ergo  istíi  totális  acquisitio  est  supervacua  et  condt*- 
scensa. 

Quibus  sic  bal)itis,  partibus<[ueiidem  prefati  communes  domi- 
ui  arbitri  e  cunspectu  eorum  exmissis,  videntes  atque  perpendentc^s 
controversie  istius  iam  speciticate  et  proposite  exitum  ratione  et 
pretextu  interemptionis  ac  necis  liactenus  inter  partes  prefatas 
utro  citroque  lacte  et  alternatim  perpetrate,  si  ea  causa  processu 
iuridico  exequeretur,  phis  mali  et  discordiarum.  ([uam  commodi 
et  pacis  inter  ipsas  partes  adferre,  indeque  subsequi,  volentes 
autem  conatus  eorum  ad  eum  dirigere  tinem  et  i)ropositum,  ut 
omnia  ad  mutuam  pacem,  concordiam,  amorem  et  tranquillita- 
tem,  peri)etuam([ue  permansionem  partium  caderent  atque  deve- 
nirent,  ideoc[ue  erailicatis  omuium  inimititiarum  fomentis  sese 
iidem  domini  arbitri  int^r  ipsas  partes  interi)oneutes,  easdem  se- 
rio,  diligcnten[ue  seorsim  et  singillatim  ad  pacis  et  trauquillita- 
tis,  t'oncordiií  amj>lexum  et  amorem  adbortantes.  tractatus  pacis 
et  conconlie  inter  <»os  t'actus  et  ceptus  per  ipsos  dominos  arbitros, 
pacem  partium  amantes,  fuisset.  eoqutí  íine  terminatum  exitisset. 
ut  a  i)arte  prefati  ilomini  Xicolai  Tbelegdy  oct<»  bominum  mor- 
tuorum  et  interem])torum,  nempe  prefatorum  Georgii  Balog  (nam 
mors  ut  interenq»tio  iam  fati  Nicolai  litterati  ea  terminati<uie  et 
tine  est  dimissa,  quo  cum  fratribus  eius  prefatus  Joannes  Drawa 
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conii)ü3Ítioiie   lacta  determiuaverat)  Audree  Z ,  Autouii 

Baranyay,  Luce  Bányay,  Petri  Pandy,  Thoui datth,  Joan- 

uÍ8  Pap  et  alterius  .loaunis  Balyntb,  a  par doinini  Micbae- 

lis  Tholegdy  Valeutiiii  Chyeh,  Pauli  Zer Wolpbgangi 

Wayda,  Fraiicisci  Nag}%  .loaunis  Koztha Chyorba  et 

Petri  lUuoz  alternatim   opponeudo  condescende et  iimlte 

relicte  ac  dimisse  soi)iieutui%  rui  (luidem  conipositioni  atque  cou- 
desceusioui  partes  ipse  i)refate  respectu  iilterioris  boue  pacis, 
tranquillitatis  et  concordie  conseusissent,  atqiie  obtemperaudo 
morém  gessisseut,  ita  tameii,  (juod  reli([ue  cedes  et  iuteremptio- 
ües  iuter  popubires  homiiies  facte  in  eoruni  propriarum  resideu- 
tiarum  loco,  modo  iuferius  speciticato  iudiceutur  et  iure  mediaute 
servatis  de  iure  servandis  discutiantur  at<iue  discernautur,  excepta 
tamen  mortis  taliont*,  (^ui  mortis  auctores  comperte  extiterint, 
bomagiali  solutione  aggraventur,  libera  tamen  et  salva  volunt:ite 
remaueudi.  si  qui  eurum  cum  suis  adversariis  concordare  i)oterint 
et  voluerint. 

Jam  prefatus  dominus  Micbael  Tbelegdy,  aetor  iam  iu  sub- 
sequeuti  existeus,  niedio  i)refati  Laurentii  Tbecbey  i)rocuratorÍ8 
sui  legitimi  contra  prenotatum  douiinum  Nicolaum  TbeU»gdy, 
vehiti  in  eausam  attraetum,  proi)Osuit  eo  modo :  quod  superius, 
in  priori  contractu  eorum  de  negotio  ecchsiaram  iu  bonis  ipsorum 
existentium,  esset  precipuus  articulus  eonscriptus,  quod  autem 
ad  paroebialem  ecdesiam  sánc  ti  Stepbaui  attineret.  eius  ecclesie 
iuspatronatus  e<iue  ipsum,  atque  dominum  Nicobium  Tbelegdy 
coucerueret :  idcirco  una  cum  omnibus  pertinentiis  eius,  domibus 
videlicet  plebanatus,  achok  litterarie,  altarioruni,  puta  bonorabi- 
lium  coudam  Stephani  llomrany,  Grefforii  et  Franc isci  preabi/tfro- 
/•Mm,  simili  ratione  ctiam  in  exteris  possessionibus  et  bonis  com- 
munibus.  utpote  in  possessionibus  Petthnj^  Gyapinr,  Korvend, 
Magyar-Jenoeo,  Thelkij^  Kakurh,  Berfhni,  lieiceletr  vei  si  (pieque 
alias  essent,  cum  omnibus  pertinentiis,  bereditatibusque  ad  eiis- 
dem  spectantibus  et  i)ertinere  debentibus,  íjuovis  nominis  vocabub) 
vocitatis :  eorum  omnium  peto  et  opto,  ut  convonit,  (»qualem  divisio- 
nem,  prout  etiualiter  iusj)atr(>natus  eorum  utrique  nostrum  deservit. 

Insuper  res  ecclesiastice,  nempe  aure<\  argentee,  gemmeque 
et  alii  laj)ides  pretiosi  et  margaritt*,  item  indumenta  sacerdotalia 
et  altarium  ad  summáin  tere  mille  ducentorum  tlorenorum  buu- 
garicalium  sese  extenilent*»s,  ab  antecessoribus  et  patribus  uostris 
ad  ipsas  ecclesias  ordinate,  commisse,  b»gate  et  dedicate  existentes, 
quarum  buiusmodí  ipse  ecclesie  et  cwnobimn  monachorum  fue- 
rant  decorate  et  refertisaime.  (pias  prefatus  dominus  Nicolaus  pro 
se  usurpasset,  :itque  sibi  i{)si  magna  et  manifesta  mea  iniuria 
vendicasset  et  usurpasset.  quarum  (»mnium  plenaria  restitutio 
vei  certe  equalis  (livisio  a  me  tqitatur,  quum  non  solum  ad  ipsum 
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(*t  qiieat.  Quiii  autem  i<lem  Stepbauus  Iloswauus  iam  (Uressit, 
opto  ipsum  moleudinuin  simul  cum  ponierio  eius  ad  íMiualem 
divisiüuem,  iit  sicuti  alia  hona  commuiiia,  ita  etiam  ista  dividantur 
Est  etiam  in  possessioiie  Mamiar  Chf/fke  nioleudiuuni  ununi  eque 
coiiimune  et  indivisum,  ot  illud  etiam  opto,  ut  dividatur  íMiiialiU»r. 

Suut  preterea  circii  easdem  occlesias,  domt>s(iue  sacordotiim 
j)ertimíntia  uommlla  j)rata  fenilia  sive  í'eneta  in  torritorio 
Thelegdiensi.  utpiita  ad  domum  j)lebanatus  Thek'gdiensis.  it(»m 
prei'atorum  Stepliani  Iloswiiui.  Gregorii  ct  Francisci  presbyttTo- 
rum  ;  in  territorio  autem  Gálos  Pefihrij  ad  altare  Joannis  pr(»s]»i- 
teri  Nagy  similiter  suut  feneta.  que  omnia  opto  ad  equalem 
divisiouem. 

De  vineis  etiam  pari  ralioue  ad  ccclesias  et  j)ersonas 
ecclesiasticas  pertinontibus  loqui  intendő ;  sünt  et(»nim  vinee  in 
promntorio  Wylachtjcnsi,  Tbelegdiensi.  Gálos  IVttbry  eU\ 

Ex  parte  quo(pie  terrarum  arabilium  ad  easdem  eeelesias 
(»t  personas  ecclesiasticas,  domosque  earundem  pertinentinm 
propouo  divisionem  equalem  me  rerpiiren*  et  optare,  prout  in 
territorio  sepedictorum  Thelegdiensi,  (Jalos  Pettbry  etc. 

Que  omnia,  hona  videlicet  ecelesiastica  et  ad  personas 
ecclesiasticas.  domosque  earundem  i)ertinentia.  (juoad  eorum  status 
etordo  turbatus  atque  mutatus  non  l'uerat,  ipsiiidem  possederunt 
et  tenuerunt,  biis  autem  temporibus  novissimis  quedam  eorum 
bonorum  cum  mutatione  status  ecclesiasticorum  ordinum,  quedam 
autem  per  eorum  interturbationem  dominus  Nicolaus  Thelegdy 
sil)i  ipsi  occupassíít,  in  usum  suum  eonvei-tisset,  quedam  ex  eis 
sibimet  ipsi  reservando,  <|uedam  autem  i)ro  libitu  suo  famulis  suis 
distribuendo ;  sed  quum  iuspatronatus  ecclesiarum  et  claustri  me 
pari  ratione  atque  ipsum  eoneernit,  oi)to  et  re(|uiri>  omnia  equa- 
liter  dividi  et  seíjucstrari. 

(^uo  audito  prememoratus  dominus  Nicolaus  Thelegdy 
medio  j)re<li(ti  l*<*tri  literati  de  Nagyfalu  pr«>curatoris  sui  ex 
a<lverso  resptmdit  eo  nnnlo  seriatim  a<l  singula  o]»tata  et  oi)posita 
domini  Michaclis  : 

Jn  elaustro.  inquiens,  non  nrgo  dominum  Aíichaelem 
Thelegdy  (M|U(*  iurispatronatus  dignitatem  habere,  atcpie  me, 
agmtsco  ctcnim  et  reputo  ipsum  claustrum  quantum  quidem 
attinet  ad  rditicatiouí'm  eius  et  editicium,  jiari  rati«nie  ipsum  ac 
me  contMTiiere,  ex  euius  ]>;irticii)ation«'  nuUo  luodo  inteiulerim 
iuspatron.'itum  eius  exrludrre,  (piin  potius  admittcndum  censui; 
verumtanifu  vinras.  IVnctaque  et  tcrras  a  rabiles,  quas  dominus 
Michaíd  habét  in  sua  luanu  et  possidi't.  <*as  ab  rius  mauibus 
exmitti  et  restitui  opto,  signanter  autt-ni  vinram  Zabolchy  vocatum 
adidera  chuistrum  pertinrntem  anU»cessores  iol)agionum  meorum, 
providus  vidí'licet   qthnidani   (jenrgius  Okos  ad  ipsum  elaustnim 
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tlt'dicMvrrant  ot  j>n»  jKM'pt*tu;i  niissa.  nt  i'o  tomprnw  fwvat  con- 
ftvtftirtn.  pni  íiuiiiit'  suo  rctViiíorio  le;];averat.  Quia  autem  iam 
liuiiisinodi  ritu^  <'cclesiastiri  desierunt,  monnchi  etíam  coenohium 
uii'nh i't-  thf,urr,i,it\  assoro  ipsaiii  viupani  Zabolcliy  dictam  me 
soluiii  coiieorniTc,  ex  (*o.  quod  i\  ioliaiíionibus  mois  eo  dimissa 
fiirrit.  dclu'l  ml  eiuíí  <»rigint»in  et  i'ont<»m  ad  iintar  defectussemiuis 
nMÜro.  sioiiti  vicrvorsa  et  ego  adin  ....  oa  boiia  redire  eo,  unde 
t*xcisa  fiierant.  qu.nituni  ex  parto  domiiii  Micbaelis  attiuet,  ut 
utriqiio  iinstnim  uipialis  adininistretur  .... 

(^iio   aiidito    prefatus   domiuus   Michacl    Thelegdy   medio 

si'pefati  Laur Thecbey  prociirattn'is  siii  replicando  respoiidit: 

audi<\  iuqiiit.  (bniiiimm  ^^icolauui  boc  in  sua  responsione  optare. 
ut  ea  boiia  rt  bcnMÜtates,  prout  vinea  Zaboloby  et  reliqua  buius- 
iii(»di  uon  ad  divisi«nn»m  nrtam  ct  equalom  cederent.  sedeo, unde 
ari^inalitiM*  ]>ri>ct.*sserint,  rodiivnt ;  venimtamPii  boc  illud,  unde 
(nimia  di'vriK'riiit  fundauieuta liter  propter  auti([uitateiü  probare 
ot  edocoro  e4  omuiiio  impossil)il(»  eo.  (piod  torsán  tcmporibus 
antiquis  nostrorum  antecessorumetmaiorum,  dum  adbiic  indivisa 
luissonit  ipsa  bonti.  tab»8  j)ertinentie,  bouaque  et  bereditates 
circa  ipsas  eccb^sias  sint  ordinato  et  dedicate,  ad  qiie  tempóra 
biimanum  testimonium  sese  rxtendcre  minimé  potest:  idcirco 
convoniens  ot  iuri  constaiiun  vidotur.  ut  omiiia  ecclesiastica  bona, 
uiidocunquo  <lerivata,  in  j^ouero  ot  in  communi.  uuUa  babita  ratione 
oxquirendi  originaleni  derivationom,  intcr  nos  dividerentur,  non 
babita  ratione  inquisitionis  fuiidaniontorum  legationis  aut  dedi- 
cationis  vei  ex  eo.  quod  sun*ossi(»  iurispatrouatiis  in  ipsis  ecclesiis 
oqualitor  no*^  ci»iiceriiat,  poreousequen'«i  ij^ituret  bonorum  omnium 
a«l  ipsas  cocb'sias  píTlincntiuin  iurisdictio  equaliter  foret  censenda  ; 
pro  o<>  nodoniinus  quideui  Xicolaus  liac  ratione  quit<[uam  propria 
sil)i  voinlioaro  aut  attribui'n*  pt^sit,  sed  oninia  divisioni  equali 
subiacvro  dobónt,  quuni  eonstot  nos  ex  uno  et  eodem  ramo  pro- 
oossisso.  rt  nr  nuno  quidoni  mibi  videtur  esse  rectii  et  equalis 
t'aotíi  divi>io  boiiorunr.  nullo  niodo  igitur  plus,  quam  ogo,  sibi  ipsi 
nripero  potost.  sod  oninia  dividi  dobcnt  in  oquales  jwrtiones. 

(^uil»u<  sic  babitis  ac  per  oosíb^n  proi'atos  dominos  arbitros 
pro  tribunali  cuiis»Mlont«'s,  i>aríibus  ipsis  exmissis,  deliberatura 
oxtiti^sot  ex  i)arto  ])onoruni  et  boroditatum  occlesiarum,  sacerdo- 
tuniqur.  ut  quocun([U(^  boua  eoclesiastica  et  sacerdotalia  vei 
buniano  tostiiuonio.  iniVn  vidolicot  soxaginta  aunorum  curri- 
culum iuxta  jícnoralis  <locroTi  bungarici  conttMita,  vei  litteralibus 
instrumontis  ad  ultoriora  (»tiani  tí^mjRíra  comprobari  et  veriticari 
possint,  povt  antiquani  illám  intor  primoros  et  maiores  partium 
i'actíimoommuníuudivisioni'mbonortimaciurium  possessionariorum 
omnium  Ím  ma  aliqua  ad  ecclesias  vei  altaria  luisse  et  esse  ordi- 
náta, dodio.ata  ot  logata  :  illa  luma  ot  borod it.'it^^s,  sive  sint  domus, 
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commercii  circa  illos  habero.  Ad  ciiiiis  responsionis  probatiotiem 
et  verificationom  idem  domiiius  Nicolaus  produxít  et  cxhibuit  lit- 
teras  capituli  ecclesie  Waradieiisis  in  anno  domiiii  1493.  emaua- 
tas  cum  soleriiii  tameii  i)n)testati<)no  iii  co,  (juod  otiaDi  firmiores 
litteras,  si  nocesso  fuorit,  siiper  oiusportioiiisperpetuitate  liabeat 
atqiie  eis.  d\im  neccssita^  inoinulx't.  IVui  vult  ot  optíit. 

Quibus  sic  Labilis,  ])artilnis(ju('  pívdii'.tis  e  sede  iudiciaria 
prefatorum  domiuoruni  arbitroruui  rxmissis,  deliberatuDi  extitissc 
iuxta  prioréin  j^ciicraleiii  iuridicam  coiK-hisionem,  <jUod  qiiia  taui 
ex  eo,  ([iiod  singub^  jK-irtos  integram  j)ort ionom  siiam  extra  boc  iu 
ipsa  possessiono  Thelkv  possidt'aut,  (|u;mi  etiam  litteris  pretacti 
capituli  ecclesie  Waradiensis  pcrspicue  (•on<;tet  apud  domiui  Ni- 
cobii  predecessorcs,  et  i)ercons('iiuons  a])ud  eundoni  eaui  portionéin 
predictani  viginti  iobagionuni  in  pignoreextitisse,  ideoqueeaiideni 
l)ortioneni  viginti  it>bagionuni  in  j)ri'dirt;i  possessione  Tbelky 
exiatenteni  ad  eundein  doniinuni  Nirolanm  sohinimo(b>  spectíiro 
et  pertinero,  dominó  Micliaeli  nnllum  (•t)mnuTCÍum  ad  oa  ba- 
beute. 

Jdem  dominus  Nic()laus  Thelegdy  modio  sui  b^gitimi  preno- 
minati ....  de  ot  ox  ])arto  molondini  in  pi'oiliota  possossionoTb  .... 
respondens  ox  adverso.  cxhibni^sít  tran^sum}>tunl  bttera...  tes- 
tamenti  lionoral)iHs  oondam  Stcphani  Ilo-w.ini  snl)  sigillo.... 
occJosio  Waradion^is,  ex  <|uaruin  Icnnn'  optinic  oonstitissel.  .  .  . 
Stopbannm  lli»s\v:innni  undictuin  niolondinuni,  volnti  a  ]»arentt* 
do.  .  .  .  Nio«»l;ii  Tlirlrgdy  prcunia  onijituni.  j)r(»priis(iu<' sum]>tilms 
et  ])eou .  .  .  .  í'ditioíituni  ;it<|U«*  cnM-inni  ciflmi  rol«'g:i^sr.  tostamen- 
tariaípie  dis])(»sitinn('  róninii>i'-st'  cidi-ni  rrstiíni:  idcircMi  einsdoni 
tostamonti  loiíati«»ni>,  níííoi-c  proi'.ituni  ninlí'ndinnni  Tliolkvensi» 
ílomiuo  Nio«>lao  >r|)c(bi'to  adin<lic;ituin  pl<'n;iri«'  o\titi*^>ot. 

I)«'in<bí  iílcni  dnminus  Nienl.ni.N  'l'hrlrirdy  d<*  rl  ex  ji.irto 
vinearum  in  proinontorio  jk»ss»'s>nÍ«uií*^  rujhn  \\'f//ii/,-  oxi>t«'ntium 
modio  einstb'ni  sui  logitinii  ])nu'ur:jtori^  r«'>,pini(lit  donuíio  Miclia- 
oH  Tlh'b'gdy  :  circa  c.is  vin«:i^  niinini<'  loipii  cnni|»rtcrc  cx  (•«».  (piod 
iUe  vineo  sint  in  liuiusnitMli  ct  t.ilí  tci  rit(»ri«).  in  <|Uo  doniinns 
Mioliael  niill;ini  li.ibcnt  dilinn»-ni.  iir«|nc  iiiil»i  «niil«ju;nn  p(»-N>i(b'at. 
sod  sobuN  i]>-.in>  doinini  Ní<«»1:m  r>-.it  ill.i  |M»>Nf>vj,»  rum  ^ui<  íitli- 
nontiis.  Igitur  xincas  ihiíltin  li.'il»it.(<  lic»*i  piiniitu--  ail  ccc]r>ÍN>» 
dodicalas.  i.-im  nntcni  ;nl  ij)^uni  >nlum.  iuirdomiiii  l«'rrc>str  n  c.nuni 
reab*m  j)n>i)rict.*itcm  p<'rtin«  re  .itqut-  sjm ct.irr. 

Dominus  Mich.'id  iu\  Imc  njíIiíMnilu.  modio  sui  i)nMn»t;ui 
proourat<»ris  dicit.  «|U(m1  (pii:)  illr  \ini'«-  ad  t.il»'>  occlcsi.is  ot  dnnHK 
ecob'si.isticas  pcrtincrmt.  í|UMrnm  iu'-p.'it.rnn;i1um  vi\\u'  tcnimuN  : 
illarum  <[Uo(iuc.  ciiam  -^i  in  mIIcíio  trrrilorio  sint.  piutiu  •Mjiiali^ 
me  oque,  ;io  ip>iim  dominum  Nicn|;ium  veritato  iurisp:itr«»n;itu^ 
eoclesiarnm  o<uiccrnit:  CMni}Mtit  í1:íi|Uc  mc  o:is.  ipmntum  lol  nicnn 
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portionom  spoct:it,  requirore  iure  optimo,   ut  pari  ratioiie  divi- 
ílantur. 

Dniniinis  Xicoliuis  autem  ex  parte  earuDdem  vinearum 
AVvlachiiMisiiim  ad  eoilesias  pertineiitiuiu  medio  prefati  sui  pro- 
curatoris  ex  adverso  respoiidit  iterum :  eas  viiieas  ab  autecessori- 
l>iis  et  pro^íeiiitnribus  suis  origiiialiter  circa  ipsas  ecclesias  dedi- 
catas  et  ordinatas  ess<%  adeoque  ipsi  diiii taxát  absque  uUa  aliqua 
divisiune  competere,  ad  ouiiis  siie  responsionis  documentuni  et 
probatioiiem  idom  dominus  Xicolaus  sereiiissimi  condam  domini 
W'ladislai  rejíis  Hunjiarie  pie  reminiscentie  produxisset  super 
libertationo  ipsariim  vinearum  ratione  nonanim  et  libera  semper 
vindemiatione  earundem  emauatas;  item  alias  litteras  capituli 
occlesio  Waradiensis  in  anno  domini  1476.  super  yenditione  et 
tas<iono  Clemontis  condam  prosl>iteri,  illius  vinee  in  promontorio 
prodioto  possossionis  Wvlak,  tunc  inter  vineas  providorum  Petri 
Inirvou  ot  Nicolai  Farkas  sito  et  adiaccuitis,  <juam  generose  olim 
dniuino  Elizabtt,  o-rroiíii  condam  Joannis  Thelegdy  rolict^  pretio 
ccrto  divondidi>sot.  oidemquo  liboro  fassus  fuisset,  similiter  idem 
dominus  Xicolaus  exhibuisset  ot  produxisset. 

(Juibus  sic  babitis,  partibusquo  ])redictis  et  earundem  legiti- 
mis  procuratoribns  iidem  domini  arbitri  ex  eis  emissis,  prefatam 
unam  vinoam  in  dicte  íjossessionis  AVvlak  promoutorio,  inter 
]irofatorum  olim  providorum  Petri  Ingyen  et  Xicolai  Farkas 
t'XÍ>tontom.  babitam.  oidem  dominó  Nicolao  Tbelegdy  perpetuo 
possidondam.  tonondam  ot  babondam  iudicassent;  reliquas  verő 
alias  vinoas  in  riusdom  profate  possessionis  AVylak  promontorio 
adiac(Mit<'s.  ac  circa  rcclesias  illas,  quarum  iuspatronatus  eí^uc 
utraxpic  partos  concornit.  spootantes  ot  j)ertinentes,  divideudas 
t'nro  Y»ritat«'  ditxnitatis  iuris[)atronatus  ideo,  quia  non  constaret 
nriginalitor  a  cuius  ])a!íium  primoribus  ordinate  extiteriut,  biis 
tamon  conditinnibiiN.  quod  in>tantis  vindemie  presentis  utilitates 
ra  pars  pn>  so  p<'rcipirntli  baboat  auctoritatem,  ad  cuius  rationem 
illas  vinoas  bactmus  <oluissont  ot  laborasseut :  exacto  autem 
Nindt-mie  tiMni)oro.  Frnctibus  rt  utilitatibus  presentibus  collectis, 
dum  í*t  <iuandoounquo  libitum  torit,  idem  prefatus  dominus 
Xicobius  TbeloiTtly  h'gr  rogni  buius  Hungarie  requirente,  potest 
oasdom  viui'as  ostimari  t'acore  ot  de  modietate  earundem  partim 
pocunia  jíarata.  partim  voro  robus  mobilibus.  iuxta  tőimen  verum 
ot  roalom  valoreni  dominó  ^íicbaoli  redditis  et  depositis,  eundem 
de  earuiM  dnniinio  excludore.  quoniam  dominó  Micliaeli  in  illa 
possossion*'  Wylak  nulbim  babeatur  doniinium  aut  aliqua  propri- 
otas.  Ista  quoqt'  tain<*n  cau^o  adioota.  no  parti  altori  iniuria  aliciua 
videatnr  iníVrri.  ut  ponos  quatuor  iurattw  iu<licos  eiusdem  posses- 
sionis Wvlak  alii  totidem  iurati  viri  aliundo.  ox  aliorum  domin.. 
...\iniloris  bdnis  ol^cti  aíliungantur.  et  illi  octo  iurati  homines 
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faciaut  legitimam  estimationem  tam  ipsarum ....  quam  reruin 
mobilium  in  valore  competeuti,  quorum  et. . .  .utraquo  pars 
conseutire,  eamciue  observare  et  adprob . . . .  et  teneatur. 

Deliberatum  ctiam  extitit  ex  parte  feueti  sepefati  Stephaui 
llos^va. .  .  .in  territorio  Thelegdionsi  existentis,  partibus  (jucxjiie 
a)nsentien ....  ut  iuter  ipsas  partes  e([ualiter  dividatur. 

Porro  ex  parte  moleudini  et  pomerii  prenotati  Stophaui 
llloswani  in  üne  vici  Beothke  habitorum  ad  superius  prescriptam 
acquisitionem  domiui  Micliaelis  sepelatus  dominus  Nicolaus 
niedio  sni  presoripti  procuratoris  ex  adverso  respondit  eo  modo : 
(luod  quamvis  idein  dominns  Michael  prioribns  temporibus  vigore 
artic'uloruui  ipsuni  vicum  Beothk(»  ab  ipso  requisierit,  (|uam 
acquisitionem  quidem  ii)si  onerosani  cxtitisse;  Terumtamen  in 
présen tiaruiu  eam  snscitare  i|uideui  minimé  j)()sse.  neque  intende- 
ret,  suo  tameu  tempore  reniedio  iuris  vei  gratia  növi  iudicii  velle 
meliorari  facere  ex  eo.  qnod  vieus  Beothke  predictus  esset  suus;  in 
ipsa  antem  acqnisitione  domini  Síichaelis,  quam  propoueret, 
neque  molendinum,  ne([ue  poni»*rinm  fnisseut  specificata,  ideoque 
nullum  ius  dominuni  Michaelem  eirca  ipsa  habere,  sed  se  solum- 
modo  concerneret. 

Quo  audito  prei'atus  (hmiinus  Michael  Thelegdy  medio  sui 
procuratoris  replicasset  eo  modo.  i[uod  prefata  molendiuum  et 
pomerium  intra  fines  vt  termi  nos  predicti  vici  Beothke  suut  re- 
perta,  id  (piod  <lominus  Xicolaus  quoque  anuuere  in  sua  respon- 
sione  videtur,  quc  etiam  illó  tempore  dividenda  simul  cum  ipso 
vico  Beothke  ruissent.  nisi  ex  beneplacito  eorundem  Stephano 
Jloswano  concessissciil  utenda  ct  ])ossidenda  us(|ue  ad  vite  sue 
exitum ;  nunc  itaque  n»stare.  ut  dividantur.  Stejihano  lloswano 
iam  c  vivis  exct^sso. 

Quibus  sic  habitis,  ])artibusque  in  eo  solenniter  protestjin- 
tibus,  ut  si  ([uas  lilteras  vei  litteraria  instrumenta  aliquatenus 
super  liiis  poteriut  usquam  rej>erire,  eisdem  litttíris  contra  alter- 
utrum  liceat  uti  sempcr,  et  siirnanter  pn»tato  dominó  Xicolao  in 
hoc  protestante,  ut  sibi  ex  parte  eius<leiu  vici  Heothke  liberum  sit 
et  salvum  tani  in  sede  iudiciaria  sedis  Comitatus  Bvhoriensis, 
<iuam  usquam  alias,  si  commoditatem  nancisci  poterit,  iure  con- 
te!nh'n»  abs(|ue  nllo  aliijiio  gravamine  :  conclusum  extitisset  par- 
tibus ipsis  sub  Imiusmodi  i)rerecentitis  protestanti<mibus  annuen- 
tibiw  et  consentientibus,  ut  niolendinum  ipsum  et  pomerium  iii  tiiu» 
dicti  vici  Beothke  adjacentia  equaliter  inter  ipsas  dividentur. 

Közli:    Bl  SYITAY  ViNeZK. 
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Barcsay  Akosné  lefoglalt  javai  összeírása. 

Anno  dni  1661,  die  lO-a  Maii. 

(1.)  Az  mely  jókat  az  asszouj  ő  nga  atjta  házától  hozottnak 
leuui  praetendál,  igy  következnek : 

Egy  gyöngy  koszom  három  arauy  boglár  rajta. 

Három  gyöngyös  kon^'t  (konty),  az  egyikben  apró  függd,  ketteji 
gyöngyösök. 

Három  gyöng}'ö8  párta,  mind  arany  boglárosok,  kövesek. 

Egy  gyöngyös  hajravaló  eg\'  aranyboglár  rajta  rubintos. 

Ket  nyakravaló,  egyik  gyémántos,  másik  rubintos. 

Egy  bokor  gyémántos  arany  perecz. 

Egy  g^'öngyös,  rubintos  aranyláncz. 

Rét  arany  ö,  az  kettőben  lehet  circiter  száznegyven  arany. 

Két  arany  láncz,  egyik  sima,  másik  zománczos,  lehet  circiter  az  ket- 
tőben huszonöt  arany. 

Egy  apró  gy<'>ngyböl  csinált  kordaforma  ö,  az  végin  egy  kis  arany 
pésma-tartó. 

Három  gyöngyös  gallér,  kettei  arany  boglárosok,  egyike  rubintos, 
másika  paraszt  bogláros,  harmadik  apró  klárisból  s  apró  gyöngyből 
fiizött. 

Négy  csipkéből  csinált  gallérok. 

Három  bokor  tászli,  iszkofíumoeok. 

Egy  ráró  formára  csinált  gyémántos  aranyfüggő,  melyet  Apafi  Ist- 
vánné  asszonyom  adott  az  lakadalomkor. 

Egy  gyémántos  öreg  fíiggő. 

Egy  rubintos  kisded  függő. 

Egy  apró  gyémántos  függő. 

Egy  kis  függő  öt  öreg  gyöngy  benne. 

Egy  rubintos  kisded  arany  bokréta. 

Egy  néhány  töre<1ezett  arany  boglárok. 

Harmadfél  bokor  fülben  vevő,  kettei  gyémántos,  az  kinek  társa 
nincsen  rubintos,  egy  ezüst  iskatulyában  vannak. 
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Egj  papirosban  egy  néhány  apró  rubint,  egy-e^ry  Kmioso  szoinne'l 
kisebb  e's  egynehány  smaragd  is  közte. 

Egy  pántlika  formára  csinált  kisded  függő. 
Három  gyémántos  gyiirü. 
Egy  égett  saíiros  aranygyűrű. 

Ez  feljül  Írottakat  mind  meg  kell  adni  Barcsai  Ako^né 
asszonyomnak. 

Egy  kicsin  rubintos  gyürü. 

Hat  papiros  iszkofium. 

Egy  fekete  csipke's  förevaló  fátyol. 

Két  fátyolból  csinált  fekete  csipkés  felkíitö. 

Egynehány  fekete  kláris  gyürii. 

Egy  papirosban  takart  egynehány  tUrkés. 

Ezeket  is  meg  kell  adni  mind. 

(2.)  Az  mely  jókat  praeteudál  ö  nga  bojry  i>arai>liernum;iban 
adtának,  igy  következnek : 

Egy  gyöngy  ö  tizenkilenc/  azállV)!  való,  az  gyl'Migyiik  aprók. 

Két  gyöngyös  párta,  egyik  paraszt  bo^rláms.  másik  rubint<»s. 

Egy  gyöngyből  csiniílt  rózsa,  egy  arany  boglár  rajta. 

Két  gyöngyből  csinált  gallcr,  arany  bn;rláros.  rubintos. 

Egy  pántlikáb<)l  csinált  galb'r  tászlival  együtt. 

Egy  iskofiumból  >zőtt  tászli. 

^Sy  gyöngyös  arany  hoL-^ljírorf  knnyt,  az  trtfjrlu.'ii  tVuriiő  kicsiny. 

Ki^y  rend    nyakraval«'»  kl)Zc'p,<zoríí  veres  klári-^. 

FIíTv  kis  ixvi'ínm?  aranvlán»-z  circit»'r  huNzonnvulrz  Mrall^    l)enn«'. 

Egynehány  veres  khiri^ból  csinált  I»«»u:l.'ir. 

Két  aranvíjviirii.  Círvikben  i>t  apr«'  ixvrnclnt.  ui:i>iklt;in  •'jtn  nvrj^ 
gyémánt,  melyeket  ugyan  Bethlen  .Ián(»s  uramtól  kiihlíUt  v<»lt  ón:.'.-!  jir^rx  Iicn. 

Egy  rubintos  gyih'ii.  kJ'rüli*tte  apró  i:\«'m:int  i»rrs«'inynmó. 

Egv  aranv  «;viiríi,  smaraírd  benne,  mehet  k«'»/j'psn  assznnvom  .adott 
volt  jegyben. 

Egy  fél  gyémántos  fülbevaló. 

l.'gyan  {'{ny  fél  .smaragd  füllM-való. 

Egy  pántlikafonna  rubint«»>  fü^rgó. 

Egy  igen  kicsin  rubintos  függó. 

Egy  k«*)Zi'pszerü  rubintos  ^ryéuuíntos  iViggó. 

Ezeket  is  mind  meg  koll  adni  ctr. 

Egy  aranyban  foglalt  pésnia. 

Egy  rubintos,  feh»'r  z«»nnínczo-i  aranyból  oináit  b;irán\  arnny  \i</.- 
szöre  foglalt. 

Egy  arany ve>szórr  fugbilt  smaragdos  In-ka. 

Egy  arany  i'»ltí"«ztetó  tó.  ;,'yémánt  a/  vt-^ibrri.  K/ek«'t  Trikölx  im' asz- 
szonyom  küldte. 

Ezek  az  feljül   megírt  jók  <^gy  kis  lapns  zöld  b'nláhan  v;in- 
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ii.ik  :iz  riil)iiitns  necsétnvoiuó  és  e^jvik  trvéiuántos  íívürükön  kivül, 
melyek  az  asszony  o  uga  ujábau  vaiiuak. 

(3.)  Egy  kalamáris  ládában  ezek  vaunak : 

—  Egy  ezüstből  csinált  tubák  tartó. 
Kgy  bajusz  füsülu. 

Egy  kis  vas  pecsétnyomó. 
Egy  szem  kláris. 
Egy  oll/». 
K<'t  rezpcnna. 

—  Elebbi  asszony  pecseti  ezüstből  csinált. 
--  Egy  ezüst  p«*smatartó. 

Ket  puskaforma  vas. 
Ejry  köszii  puskához  való. 
Kevés  t'ekott'  spanyorviasz. 

—  Nyobz  kopasz  tallér. 

—  Három  duplás  talb'r. 

—  Egy  darab  töriik  tallér. 

Egyeli  hnlmi  dibdáb  haszontalan  aprólékok. 

Eiry  csont  coinpastrum. 

Kgy  b«»k««r  kigyó  szarv  eg>'  kis  fekete  tokban. 

Kzekct  mind  ládástól  Székely  István  uram  vitette  el. 

Az  leljülirottakat  mind  meg  kell  adni  azokon  kivül,  melyek 
h'nfdvnl  vannak  megjegyezve. 

Egy  kevés  holmi  dibdáb  levelek. 

Kgy  fényes  ozifraládában,  melyet  ugyan  urunk  ö  nga  adott 
volt  elébbi  asszonynak,  van  az  asszonynak  egy  fátyol  elököt<^, 
ugyanazon  ládában  volt  az  ur  o  nga  egy  bokor  inge  kötöstöl,  egy 
gyolcs  lepedő,  egy  csipkés  szemfedél  halálára  való  o  ugának.  mely 
halálra  való  cszköz(>ket  az  asszony  ö  nga  vön  kezéhez. 

Egy  hamuszín  virágos  kamuka  dolmány  fejér  selyem  gomb 
rajta. 

Egy  kék  kanavász  posztó  mente,  királyszín  bojtos  bársony- 
nyal bérlett. 

Egy  veres  angliai  nagyrad  (ti/t/)  halálára  készítette  volt 
o  nga,  ezeket  is  az  asszony  vette  kezéhez,  míg  ö  nga  kglssége 
accedál  felöle. 

(-4.)  Negyedik  egy  zöld  láda.  két  végi n  vasfogán tyu. 

Van  benne  egy  fejér  skatulya,  abban  öt  darab  pántlika,  hajtekrrö 
ket  darab  csipke,  viselt  sárga  galon,  egy  darab  fejér  széles  ezüst  csipke, 
fertály  In'ján  kt*t  sing  lehet. 

Sárga  ;ralon  ke't  darab. 

Négy  eb  (/)ji/f  kiUési  két  darab. 

Ot  matring  arany-ezüst  fonal. 

Egy  kis  szepetben  két  darab  aranypn*m. 

Egy  kiUés  apró  kláris. 
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MÁS  ÍHkatuIjábau  k^t  darab  pántlika. 

Egy  darab  haj  tekerő. 

Egy  vállravaló  u^gyszögÜ  ezüst  karika  egy  fónyos  tarka  skatulyában. 

Ezeket  is  mind  megadj&k. 


Egynehány  ezüst  karika. 

Egy  kis  olló. 

Egy  reczekötő  ezüst  vessző. 

Kilenczdarab  csipke  L  fejdrköt^. 

Egy  falka  sorlott  s  sodratlaii  selyem,  krakkói  czerna,  selyemsinór) 
selyem  galon  és  selyem  csipke. 

Két  kötés  csipke,  egyik  fejér,  másik  sárga. 

Tizenhét  apró  ezüst  gomb. 

Egy  iskatulyában  egy  néhány  kláris  boglár. 

Más  iskatulyában  egynehány  apró  kláris,  kevés  ezüst  drót. 

Két  darab  papirosban  10  gombostő. 

Egy  fekete  selyemből  csinált  gallér  kézelős  tői. 

Egy  pár  niuzt  keztyü. 

Egy  darab  zöld  s  veres  tafota. 

Tengerszin  tafotára  varrott  kis  iuguek  való. 

Két  lepedőre  való  iszkofiummal  varrott  szín. 

Öt  iszkofiumos  kis  keszkenő. 

Másfél  fertály  veres  kamoka. 

Eg}'  fekete  csipkés  fülkötő. 

Egy  z<Ud  utlaozra  varrott  előruha  it^zkofiuuimal,  körülötte  sárga 
arany  csipke. 

Egy  kis  ezüst  aranyai  csésze,  melyet  ('lies  Huny]íról  marattiiak  mond 
leuni  ő  nga. 

Egy  ezüst  kanna  c*jtele»«,  kivül  aranyas,  virágos,  melyet  az  attya 
adott  ö  ngának. 

Egy  darab  termés  kláris  magáé  az  asszonyé. 

—  Egy  fél  ojteles  ezüst  hólyagof*  kivül  fej«'r  zumánczos,  belŐl  ara- 
nyai* kainia.  melyet  az  urnák  locumtcnensííégébeii  adott  volt  Herma ny  uram. 

—  Egy  ezüst  okulártok. 

—  Két  ezüst  aranyas  HÚtartii. 

—  Egy  darab  meezin  selyemsinór. 
Egy  ezüst  spot. 

—  Ezüst  apró  aranyán  gombok  nro  20  idest  húsz. 

—  Két  ezüst  boglár  lóra  való  szerszámhoz,  apró  is  kettő. 

Egy  rózsaviznck  való  kiskorsű  rubinttal,  smaragddal  rakott  táblá- 
jával együtt  aranyas,  veres  tokba  vagyon,  melyet  ö  nga  mondja  Ifarsányi 
uramtól  Minya  vajda  küldte  volt. 

Két  zaeskóban  kétszáz  forint,  melyet  mondja  az  asszony  ő  nga. 
hogy  mikor  hazaadták,  az  édes  atyja  adott  vele. 

Egy  fekete  strucztollból  csinált  ezüstben  foglalt  kicsiny  árnyék  tartó. 

Ezeket  is  az  lineázottíikou  kivfil  luind  meg  kell  adui. 
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5.  Ötödik  egy  fekete  lábos  szépet 

Abban  vagyon  sodratlau  selyem  ^^^uehányféle  szín  papírosban  kötve 
tizenöt  kötés. 

Eg}'  vászon  zacskóban  tizes  arany  no  72  -=  hetvenkettő,  ezen  ara- 
nyakat, mond  ö  uga,  mikor  mátkája  volt  az  ur  ö  naga  adta.  Száz  volt 
mind  tízes  aranyak,  de  a  többit  ugy  mint  huszonnyolczat  az  asszony  ö 
nga  elkrSltötte. 

Ezeknek  hasonfelét  adják  az  asszonynak,  felét  kezünk- 
höz küldjék,  avagy  Felvinczi  uram  kezéhez. 

6.  Egy  kalamáris  láda.  Egyik  skatulyában  egy  kevés  bors 
s  egy  darab  kánfor.  Más  skatulyában  valami  levelek,  az  asszony 
magyarországi  jószágára  nézendök. 

Ezt  tehát  adják  meg. 

—  Egy  szepetben  lakat  nélkül. 

—  Egy  kis  keskeny  lóravaló  szerszám,  törökmunka  orravalójával, 
nyakban  vetőjével,  kármányzabolájával. 

—  Egy  ezüst  czimer. 

—  Egy  kármányzabola. 

—  Egy  zöld  gránát  viseltes  czaprag  szkoíiummal  varrott. 

—  Egy  tarka  selyem  futa. 

Egy  compactióban  magyaron«zágí  articulus. 

Efry  Approbata  Constitutio. 

Egy  sárga  karmasin  csizma. 

Egy  viselt  csalmák. 

Egy  fekete  tafota  keztyü,  rókamállal  bérlett. 

Egy  bérlett  melyre  való  veres  posztó  rókabőrrel. 

Két  fekete  angliai  posztó  süveg  bérletlen. 

—  Egy  maicz  fékemlő. 

Azon  szepetben  egy  fejér  skatulya,  abban  e^y  könyv,  diplomák  s 
egA'éb  levelek. 

8.  Egy  zöld  lapos  láda  mind  levelek  vannak  beune,  zárja 
nincsen  az  ládának. 

9.  Egy  fejér  láda  zár  nélkül,  abban  is  mind  levelek  vannak. 

10.  Egy  bőrláda  vasas,  abban  vannak  ezek,  az  láda  is  az  asz- 
szonyé. 

Egy  uuszttal  bérlett  muntli,  az  hátulya  viseltes,  hat  renddel 
széles  ezüst  csipke  rajta. 

Egy  aljában  szőtt  tetcziu  atlacz  szoknyának  való  matéria. 

Ugyauazon  szoknyához  azon  materiából  való  előruha  kis 
ingnek  való. 

Egy  szoknya  oly  metczin  atlacz  aljában  szőtt. 
Az  lineán  alól  levőket  adják  meg. 

—  Egy  ezüst  kalamáris  láda,  négy  oroszlányon  áll.  ezüst 
porozójával,  kalamárissával,  ezüst  kulcsával. 

—  Tallér  vau  benne  nro  207,  idest  kétszázhét 


c.« 
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—  Arany  lu^gy. 

Tr)rr)k  pecsétre  való  csont  és  ezüst. 
~  Négy  szíj  vég. 

—  Egy  kis  darab  töredék  ezüst,  lóra  való  szcrszámriil  tört  le. 
Egy  zacskóban  t;illér  tr)bl)  lehet  valamivel  száznál. 

-  -  Egy  zacskóban  ort  (?)  egy  kevés  és  dutka. 
-  Egy  zacskóban  moldovai  vagy  havasalföldi  pénz. 

—  Egy  zacskóban  poltura,  garas  lehet  száz  forint. 

12.  Egy  kis  négyszögű  zöld  láda,  az  asszony  ai)rólék  egyet- 
mási  vannak  benne. 

Ejjjy  kevcí*  dirib-darjib  czenui  csipke. 

Ejry  kis  fátyol  iii^. 

Fel  vog  patyolat. 

Egy  darabocska  patyolat. 

Egy  kis  darab  kaftány. 

Kct  darab  fcjores  lepedőben  való. 

Egy  kis  iskatulvílbaii  liáiNuii  ezüst  g<»inboifíjka. 

Ezüst  reczekötö  pácza,  t/íjevel  együtt. 

Egy  ezüst  villa. 

Egy  ezüst  szaglocska. 

E;rv  bmnladnzott  '^vliii^xvijs  foküío. 

Eíív  telszei"  biirsniiv  tctt-zin  k<zt\ü. 

Kltv  iK'iryszí'gíi  tíillirr. 

Kili'iirz  ezüstkalíín  v  11 1:1 -túl. 

Kltv  kic>inv  rúzsaviznrk  való  »s<'>/.<'  aranvMs. 

Ezeki't  is  adják  meg  az  liueáii  ;ilól. 

13.  Egy  kis  \\\\('i'  pinrzetnk,  van  hat  rzii^i  pnlac/k  iM'inie, 
mdyekt't  az  mint  oz  úr  n  n;:;i  mondja.  Kákóozj  Fcit'iK'/é  \ olta- 
nak, F(»jérváratt  felejtvén.  Knidi  .láiios  uram  hozla  f<*l. 

1  \.  Egy  fekete  patika  láda.  mrglndt  f<*j«Mh'l('mr' volt.  ( iyalu- 
nál  nviM'ték  volt  td.  Bt'thh'U  .lán<>s  uram  v»'tt«'  \nlt  mcir  tíurdvök- 
töl,  ugy  adta  V(dt  <"»  ngának. 

—  Az  kiiii  {**i'iii')  r/M>t  «d«'nvek  ez«'k  : 
K'jry  íin-g  ••zii.:t  iii"^il0.j)nli;ir. 

K;rv   araíjva^  r/ii.-t  íVdclr--  kis  kamia,  az  a>>z<mv  i-zik  brlnl*-. 

E'jV  rziist   flistl'lü. 
K;:v  mo><ló  kor-ó  inrdein*z«*>tól,  aranva"-. 
K«*t  <v.ii>í   i»:ilar/k.  e;r\ik  i:acvobl»  e^rvik  ki'-riib,  a/  m<sz«»iiv    ö    nira 

I  r",  r"«  r^,  • 

ií*/ik  ImIuIc.  iixlyt'k  in«»^t  i-  kíiii  niaradlauak  ö  nua  k»'/«'n«''l  az  ki**  kainiíí- 
val  i'gyiitt. 

Egy  r»rt'jx  po^ijiny  {»«'nzt'*^  ^^r^•L^ 

—  -  EfíV  J»n'g  e/iist  L'vi'ilvatartó. 
---  Nvolcz  aranvah  csí'szc. 

—  Egy  aranyas  üreg  M'itart<'». 

—  Egy  Muia  I)elöl  aranyas  uti  i>«>z«-. 
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—  Kt't  ar.iuyas  kalán  villájával  ogyütt. 

—  Hat  czü-^t  kalán  villájával  együtt. 
-—  Kgy  as/talra  való  óra  tokostól. 

Ez<»kot  íiz  künforgó  edényeket  raktuk  íiz  20-ik  ])olKirszék 
ládába  azou  :iz  három  edénvoii  kívül,  melv  az  asszonynak  mára- 
dott  az  mint  följebb  megírtuk  az  asztalra  való  órán  kÍTŰl,  melyet 
lőttünk  az  r^l.  ládába  az  kis  mutató  órával  együtt. 

Három  ezüst  kalán  villástól,  melyek  ugyan  az  asszonyé  vol- 
tának s  nála  kün  maradtanak. 

—  ^láf*  roiulbeli  tiz  aranyas  c?»tíS7.e  gyümölcs  alá  való. 
Kgy  oziistí*»í>  íli*ótl>ól  csinált  kigyó. 

Kz»'k«'t  az  tiz  esészt'kct.  kigyót  töttiik  az  21.  ládában. 

Az  faloldalou  van  tizenegy  szúnyog.') 

Az  asztalon  eixv. 

Az  karszéken  iss  egv  vajcvon  azon  házban,  nielvbon  moM  az  ur  van. 

—  Van  c^rv  kis  nvakban  vető  mutató  óra. 

—  EgA'  á«ry  elejibíMi  való  snperlát. 

Van  ő  ngnak  házban  egy  tisztességes  ágya. 

Azon  házban  van  egy  {'►reg  tükör. 

Az«)n  háziian  maradott  o^y  nyakkal  bt»rlott  háló  mente  veres  gránát. 

Az  asszony  ó  nga  házában  voltak  diván  szünyeg  nro  1 1  idest 
tizenegy. 

Skarlát  szünveg  hét  az  asszonv  házában  maradtak,  mivel 
ó  nga  fenn  vagyon,  még  ugyan  három  skarlát  szttnyeg. 

Egv  fekete  virágos  kamoka  nvári  szorító  mente,  az  uré 
ó  ngáé.  ezt  is  Szegedi  Péter  uram  vötte  kezéhez. 

15.  Fek(4e  bórös  láda.  a])ban  van  tizenkét  .asztalra  való 
abrosz. 

Pohárszék  abrosz  ny«»Kv.. 

A^ryravaló  lepedő  nyolcz. 

Nvolez  vánkos  héj. 

Hét  kiMidö. 

Hároni  asztal  k<>rül  vah'»  kendő. 

ICgy  tángyér  tr)rlö. 

Tizenhárom  asztal  keszkenő. 

Ezi'k  az  asszonv  ő  njxa  kezénél  nuiradtak,  mivel  változó  rnhamMnii. 

Az  lineán  alól  ez(»k  is  adassanak  meg. 

1<).  Fejér  })ántos  láda.  abban  vagyon  11  orcza  törlő. 

Kilrnez  bokor  ing. 

Három  vé^  ezenkivül. 

Az  asszony  ő  nga  ingei  nro  .^  1  idest  harminczegy. 

Tiz  előrnha. 

K«rN   nxakravaló  kendő. 

')  (tjthilt:  Kziknek  ketteit  Dántinak  adták  volt. 
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K^t  siug  szederjes  darab  bársony. 

Egy  veres  tafota  ing. 

Három  singnyi  kék  bagazia. 

Három  sikárló,  kettei  gombolyag  kÖ,  harmadik  csont. 

£gy  kicsinyke  ezüst  aranyas  kalán. 

Ezek  is  az  asszonynál  hagyattak. 

Ezek  is  megadassanak. 

1 7.  Égy  zöld  kapcsos  láda,  van  benne: 
Öt  vég  gallér  gyolcs. 

Két  vég  patyolat. 

Három  főre  való  patyolat. 

Egy  elör uhunak  való  i)atyolat. 

Négy  vagy  öt  ingre  való  ránczos  patyolat. 

Három  singnyi  két  darab  selyem  szélyü  bulia  vászon. 

Eg)'  fejéreses  félben  hagyott  clöruha. 

Egy  darab  papiros  gyolcs. 

Más  egy  darab  czinadof. 

Egy  darab  gallér  gyolcs. 

Két  szabott  ing,  (*gyik  patyolat,  niásik  <;yolc.s. 

l^y  férfi  ing. 

Eg}'  darabocska  szoknyából  kimetszett  kanavász  zöld. 

Egy  bokor  kék  atlacz  derekalytok. 

Három  bokor  iszkofíummal  szőtt  kézrevaló. 

18.  Egy  fejér  láda.  vagyon  bennf: 

Egy-két  singnyi  veres  atlacz. 

Diribba-darabba  niásfélsiníínyit  tevő  fekete  Iwjtos  bársony. 

Hat  darab  hini. 

Egy  veres  bagazia  viseltes  vánkos  tok. 

Egy  süveg  nádméz. 

—  E«;y  atlaczra  varrott  vánkos  haj  török  nninkn. 
Öt  himcs  vánkos  haj. 

Egy  varrott  török  kentlö. 

—  Nyolcz   darab   papirosra    csinált    iszkothini    virágok  czafragra 
valók,  szépek. 

Két  darab  lepedőben  való  recze. 
Másfélszáz  török  orsó. 

19.  Egy  (■)reg  fejér  vaspántos  láda,  vau  benne: 

—  Eg}'  veres  bársony   pánczcl  süveg  Wrletleii. 
Egy  tctczin  selyem poHztó  iiagyrág. 

Egy  kék  kanavász  dolmány  fejér  ezüst  fonalból  csinált  ;^omlN)k  rajta. 

Egy  tetczin  selyemposztó  na<lrá^  kapeza  m'lkül. 

Egy  viola  Hzin  virágos  kamuka  dolmány  fejér  jíombok  rajta. 

Egy  tafota  nadrág. 

Egy  narancs  szín  viragog  kamokadolmány  tetczin  se1yemgomlN>k  rajta. 
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—  Egy  fekete  virágos  bársony   mente,  fekete  gombok  rajta  fekete 
)>ojtos  bársonnyal  bérlett. 

Egy  ^szin  kanavász  dolmány  fejér  íszkofiumból  varrt  gombok  rajta. 

Egy  égszin  kanavász  tonik  mente  fekete  bojtos   bársonnyal   bérlett 
fejér  szkofíum  gombok  rajta. 

Egy  metcziu  virágos  bársony  dolmány,  sárga  szkofium  gombok  rajta. 

Egy  metczín   virágos  bársony  török  mente  kék  bagaziával  bérlett, 
dárga  arany  fonalból  csínált  gombok  rajta. 

Egy  veres  skarlát  nadrág  sárga  kapcza  rajt«. 

—  Egy  fekete  virágos  bársony  dolmány  fekete  selyem  gombok  rajta 

—  Eg}'  hajszin  kanavácz  boér  mente  nusztal  bérlett,  fekete  szkoíium 
gombok   rajta. 

Egy  pár  veres  bársony  keztyü  nestel  prémezett. 

—  Egy  veres  bársony  nusztal  bérlett  süveg. 
Egy  meczin  virágos  bársony  süveg  bérletlen. 
Egy  xírágos  zöld  bársony  süveg  bérletien. 
Egy  kis  danib  nest  bérlés. 

Egy  nadrágban  való  selyem  kötő. 

Elgy  pár  egy  kötésen  levő  három  szárú  gyöngyös  gombok. 
Egy  darab  zöld  maicz. 
Egy  kis  darab  viola  szin  sima  bársony. 
Egy  fekete  virágos  viselt  kamuka  felszer  mente. 
Egy  fekete  posztóból  csinált  rókamállal  bérlett  melyre  való. 
Egy  zöld  bársony  mente  zöld  bojtos   bársony   alatta,  sárga  arany 
fonalból  csinált  gombok  rajta. 

—  Egy  veresbársony  nuszttal  bérlett  mente  fejér  szkoíiumból  csinált 
ezüst  gombok  rajta. 

—  Két  veres  kanavász  kornéta  gomb  nélkül. 

—  Egy  zöld  kanavácz  kornéta  boncsokjával  együtt. 

—  Két  zöld  boncsok. 

Egy  veres  kamokából  csinált  zászló^szegény  fejedelem  czímere  rajta. 

—  Egy  veres  tafota  zászló,  az  szélye  fejér  tafota,  egy  aranyas  kigj'ó 
czímer  rajta. 

Egy  fél  singnyi  fejér  kisniczér. 

Öt  öreg  óntál. 

Más  rendbeli  kisebbszerü  öt  ó  óntál. 

Négy  töredezett  óntál. 

Két  kék  bagaziával  bérlett  mátrácz. 

—  Egy   veres  skarlát   kék   virágos  kamokával  bérlett  köpenyeg, 
gombja  ezüst  aranyas ;  szára  ezüst  fonalból  szőtt  török  munka. 

Az  melv  ládáknak  kolcsát  találtuk,  ebben  töttük  bé. 

—  Egy  veres  kometa,  magáé  volt. 

20.  Egy  veres  pohárszék  láda,  van  benne : 

—  IIusz  serleg  egyben  járó,  kinek  a  nagyobbikja  virágos  fedelestől, 
kivül  aranyas. 


'^84  MÍÍVRLÖDKSTÖUTKNETI 

— -   Urvac8orájalinz  való  tnin(]en  fgzkr>z  n.  m.  egy  haruiadfol  ejteles 

—  fedeles  ezüst  kainin.  egy  lábas  kehely,  kivül  helöl  aranyas; 

—  egy  nyolfz  szegeletü  ezüs  tányér,  az  szeli  aranyas  :  i<4zkoíimnnin1 

—  varrott  keszkenő ;  egy  feje'res  reczds  al>n)sz. 

Egy  virágos  kupa,  kivül  helol  aranyas  íe«l<»l  nélkül. 

—  Három  ezüst  gyertyatartó  gonilínjával  együtt. 

—  -   Egy  ezüst  kanna,  a  f<Mlele  eltört,  de  ott  van. 

—  NvoK'z  ezüst  ka  Ián.  liet  ezüst  villa. 

—  Három  ezüst  hanni  vevő. 

—  E'jv  ezüst   sűtarti'í. 

Egy  ezüst  mcdenczo  korsójával  együtt. 

—  Hét  vért  zászlókra  valók,  arán  vasok,  liánná  ezüst,  az  többi  r(*z. 
Egy  elcfántc8«»ntból  csinált  tornyos  ]ioliár,  zl»ld  tatokban. 

—  Egy  tatokban  ícrra  higillata  esésze. 

—  Más  eg}*  korsócska  fedeles  terra  sigilljita. 
Egy  ezüst  fedeles  kanna,  ejtelesnél  kisrbb. 

21.  Eííy  bőrláda,  vaiívim  bemie: 

—  •  Effv  kis  lóravaló  keskenv  szcrsziím  kár?nánv  /abolástól,  török 
munka. 

—  Egy  J'ireg  lóravaló  szerszám  aranyn^  kánnány  zabolást/»l. 

—  -  Három  kí>tofékre  való  maifz. 

Ot  nuiicz  fékemlö. 

—  Kt't  nvere;rre  \al«'»  ezüst  rsatíos  maiez  bevcdcn'k  JU  felrántó 
i'züst  szí  j  végek  kel. 

-  Két  vánkosra  való  ti*>rl»kni:iteria. 

—  Egy  nuM'zin  bársony  czafrag  iszkofnnn  virágg.il  \:irn>tt. 

—  KiTv  bár.sonv   rzafrag  iszkotiuni  virág  rajta. 

-  Kgv  M'res  bár.-onv  mindenütt  vaiTott  viselt  rzafratr. 
Más  viselti's  \vvi'>  b:írsony  a]n'ó  vir.ígokkal. 

—  Két  biizojiánv,  eijr\  ik  rostélvo.s  tolla>.  niintlenik  ar.invas. 

E;rv  veres  varrott,  xiráiros  viseltes  ezafratr   tat:lr  n\eregre  v.iló. 

Egy  slef«'t  felníníó  szijlio.:  való. 

Tíz  e/aj)a  j»oli;ir.  liete  kül-lM-löl  aranyas.  ii.lrniM  fejér. 

22.  Orcir  bőrláda.  molvlxMi   v;»iinak  .mz  nsszonv  ciívctmá^si. 

•  a  >  ■        . 

ff'iór  níliái.  kr)ntr>si.  imdvfk  rcndszcrónt  vj:\  kéívctkcznrk : 

Egy  s/oknyán:ik  \ab'»  xinl^os  metezin  b:irsony,  melyei  mond  az 
ass/<tiiv.  bny:v  l^éldiné  assz«>n\nin  adnít  xnlt  o  niTjiiiak. 

Egv  gVíMigvös  szederjes  b:lr.-on\    váll.    melv  m«';:  az  an\iáé  volt. 

Egy  s/«tknyának  való  alj:ib:ui  szótt  vir:igo>  z«"'»ld  atlae/. 

Eg\  ^e^e^  b/u'sonymi-nte.  niagát*.  .'•/i'lr-.  tejér  esi]>ke  kíiriilette.  viseltes 
nuszt  alatta, 

Egv  szederjes  sinia  l»:írsonv  szki»fnnnmal  \arn»tt  szokn\  ;i.  nu'lv  nu'g 
az  anyjáé  volt.  ') 

'■  Oitfalf :  Az  lineiin  :ib>l  h'\i*  í'szkr>zi»k  adassanak  meir. 


ADATOK.  385 

Egy   kek   tafota  elökötö  .<)zkofíuinmaI  selyemmel  varrott,  az   is  az 
aiiuváe  volt. 

Egy  HÍnia  vores  bársony  váll,  csipkés. 

Egy  kia  ing,  két  uja  fényes  zöld  terczella. 

Egy  zöld  terczella  szoknya. 

Ug}'auazon  matériából  elÖruha. 

Kgy  szederjes  sima  bársony  szoknya  kilencz  rend  arany  prém  rajta. 

f^gy  selyemmel  varrott  slahos  szederjes  előruha. 

Egy  kis  ing,  az  két  uja  arany  fonallal  varrott. 

Egy  fekete   virágos  bársony  palást^  bét  rend  prém  az  alján,  fekete 
bojtos  bársonnyal  l)érlett. 

Egy  kis  ing,  az  két  uja  nietczin  fényes  matéria. 

Egy  szederjes  bársony  váll,  fejér  csipke  rajta. 

Egy  meczin  sima  bársony  szoknya, ezüst  aranyas  prém  6  renddel  rajta. 

Egy  veres  tafota  superlát. 

K«»t  veres  aranyas  vánkos  héj  hintóra  való. 

Másfél  sing  kanavácz. 

Nég}'  sing  sima  veres  bársony. 

Három  apró  dib-dáb  veres  tafota. 

Egy  meczin  bársony  kis  suba,  nestel  bérlett  lí$  renddel  az  arany  prém. 

Egy  fekete  bársony  kis  suba,  narancs  szin  bojtos  bársonnyal  bérlett 
három  renddel  arany  prém  rajta. 

Egy  fekete  virágos  bársony  lant  uju  váll,  arany  prémes. 

Egy  dolnián  uju  váll,  fekete  bársony  ezüst  prém  rajta. 

Egy  veres  aranyas  virágos  bársony  paplany  az  szele  veres  kamuka. 

Egy  aranyas  virágos  veres  bársony  paplan,  az  széli  tarka  atlacz. 

Egy  sing  fekete  virágos  bársony  vállnak  való. 

Egy  motola  fehér  gyapott  fonal. 

Egy  vég  koczkás  abrosznak  való. 

16  gyolcs  lepedő,  ki  varrott  ki  fejéres  benne. 

Hat  gyolcs  varrott  vánkos  haj. 

Öt  gyolcs  varrott  kendők. 

Egy  vég  abrosz.  6  gyoles  abrosz,  20  asztal  keszkenő. 

Eg\'  darab  zöld  tafota. 

Négy  sing  fejérített  széljes  vászon,  egy  félben  varrott  uj  abrosz. 

Asztal  kömyül  való  nj  aranyas  virágos  kendő. 

Két  sing  gyapott  vászon.  Kgy  sing  keskeny  fejérített  vászon. 

Eg}'  vánkos  hajnak  való  paraszt  gyolcs. 

Egy  pár  t('>rök  him  lepedőre  való. 

Négy  pár  selyem  salavári,  hárma  veres,  egyik  narancsszin. 

Kgy  kötés  fejéntett  krakkai  czéma,  egy  kötés  paraszt  czéma. 

Három   vánkos  haj,  kettei  aranyos,   harmadiknak   közepe   virágos 
szelje  veres  perpeta. 

Négy  lepedőbe  való  him. 

Egy  fátyol  előruha. 
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Egy  veres  tafota  siiperlát. 

Egy  recztí  superlát. 

Egy  pohárs/ek  abrosz. 

Egy  ve'g  lengyel  abrosznak  való. 

Meg  ugyan   iniis  lengyel  abrosznak  való,  egy  darabot  ki  vágtának 
benne. 

P2gy  asztal  körül  való  vékony  tíh'ük varrással  való  kendő. 

Hat  darab  spanyor  szin,   lí)  darab  fejeres. 

Egy  darab  sárga  virágú  tarczinella. 

Egy  feredni  való  tí>rök  ing. 

Kdt  bokor  iszkoliumnial  varrott  csizma,  eg^i'ik  zöld,  másik  veres. 

Egy  veres  fátyol  önek  való.  Ezek  az  jók  niindniagá<>i  az  asszonyé 
az  mint  referálja. 

Ez(»k  is  mind  Dieg  adattassál lak. 

L>3.  Egy  feket(»  bőrláda. 

NB.  Abban  van  egy  nuszt  bérlés,  boérmente  abl  való,  luelyet 
Szejdi  ajándékozott  volt  az  urnák,  melyet  tud  Bethlen  János  uram 
is,  az  ur  ajándékozta  volt  az  asszonynak.  ^) 

Egy  darab  hitván  gyoli's.  vánk«)s  hajnak. 

Egy  elörubának    való  patyolat. 

Borbélynak  való  bárom  darab  tarka  futa. 

Egy  darab  sárga  rerze,  más  fejér. 

E^'v  viseltes  varrott  solva  iszkoíiomo.'*. 

Egy  aranyas  kendő. 

Kí't  f  jí'resrs  vánkos  baj.  Kgy  fejereses  lepetlö. 

Négy  vászon  asztal  keszkenő. 

Kgy  zí>ld  aljában  szőtt  kanavász  szoknya  vállastól,  előruhástól. 

Egy  fényes  tarczella  vir.igos  szoknya  v;íll.istól,  előrnbástól. 

Egy  virágos  kamoka  szoknya,  vékony  keskeny  ezüst  galon  süni 
f)     -<>  renddel  rajta,    előniliástól,  válla.«ítól. 

EíTv  veres  tatota  szknfinmníal  varrott  kis  íul^ 

Vj^y  kamuka  virág«>s  feket«'  esipki's  nyári  palást  egy  renddel  az 
alján  fekete  tatotával  bérlett. 

Egy  teezin  leje'r  virágii  atlaez  .•í/oknya.  vállastól,  előruhástól.  kis 
ingestöl. 

E;xv  alvában  szőtt  királv.szin  aranvas  atlasz  szoknva,  vállastól, 
előruhástól,  kis  ingestöl. 

Kiltau'z  lakat. 

Ebben  az  ládában  b^vö  luuiumok  voltának  a  megholt  feje- 
ileli-m  assz(»nvé.  melveket  Seiresváratt  ;iz  ur  MÍán<lékozott  mostani 
asszonynak  o  ngán:ik.  kire  nézve  ;iz  szoknyákat  tídtbire  magához 
is  csináltatta  ö  nga. 


^)  f>ldidi :   Az  nuszt  berle.xen  kivíil.  ki  megjegyzetett  NH.  az  többi 
udar*Hanak  meg  mind. 
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24.  Egy  nagy  tarka  láda,  ez  is  az  mostani  asszony  ládája. 
K('t  vcg  abrosznak  való  lenfjyel  munka,  krakai,  vékony. 

Egy  \  eg  abrosznak   való  lenjryel  uiunka. 

Tíz  varrott  lepedő,  4  kendő,  7  varrott  vánkos  haj. 

Hat  darab  hím  lepedőben  való.  Egy  veg  tánj^j-cr  törlőnek  való. 

Fel  veg  fejerített  széljes  vászon. 

Ket  veg  fejerített  len  vászon,  abrosznak  való. 

Kgy  nyári  paplan  kutnik,  egyik  fele  veres,  másik  sárga. 

Otöílfel  veg  pi'rpeta. 

4  fekete  vánkos  bárson  héj. 

Ejrv  ke't  asszonvembernck  való  sve't  süveg. 

Más  egy  cseh  süveg,  mely  az  ele'bbi  asszonyé  volt. 

Kgy  paplan  veres  aranyas  atlacz. 

Egy  kis  ezifra  z«'>ld  posztóban  borított  láda  kulcs  nt'lkül. 

Egy  darab  varrott  veresprém. 

—  Négy  sing  veres  kamoka. 
Egy  r»reg  tükör  fekete  táblája. 

—  Egy  strucz  tojás. 

Egy  darab  viselt  veres  tafota. 

—  Eg}'  öreg  leng}'elországi  munka  tükör,  melyet  mondnak  Stephan 
vajdáénak  lenni. 

Egy  zöld  virágos  viseltes  bársony  paplan,   az  szelje  teezin  bársony. 

Egy  tetczin  tafota  islogos  superlátnak  való.  az  előbbi  asszonyé  volt. 

Egy  tarka  kaftány  paplany,  az  szélye  zöld  atlacz,   viseltes. 

Egy  vég  vászí>n  asztalkeszkenő. 

Egy  zöld  alyában  szőtt  muhor,  szoknyának  való. 

25.  Egy  lapos  fejér  láda. 

Tizen nyolcz  abrosz,  kettei  g^'olcs. 
Egy  vastag  vászon  abrosz. 

26.  Egy  kis  törpe  vaspántos  ládában 

—  Hét  darab  ezüst. 

27.  Egy  lakat  nélkül  való  szépeiben 

-  Van  hat  darabban  házöltözet  az  alja  sárga,  az  \nrága  veres, 
melyet  TökiUyi  uram  ő  nga  küldött  volt ;  ugyanazon  szepetben  töttük  az 
kicsin  pahuzk  tokot  is,  melyben  hat  ezüst  palaczk  van. 

—  Egy  kármáuy  nyereg,  meczin  posztóval  borított  iszkofiumos  eg>' 
heve<ler  rajta,  az  krngych'  réz  kék  selyem  sinóron. 

Az  lineázottakon  kívül  adassanak  meg. 

—  Egy  türkeses  katona  nyereg  meczin,  iszkotiummal  varrott,  bár- 
sonnyal l)orított,  kengyel  nélkül,  két  heveder  maicz  rajta,  az  peczke  ezüsttel 
borított,  hátuls/í  kapája  ezüsttel  borított  aranyas. 

—  Hannadik  nyereg  veres  bársonnyal  borított  iszkofiumos,  mind 
első  hátulsó  kapája  ezüsttel  borított  aranyas,  az  első  kapája  türkeses,  két 
miacz  heveder  rajta.  eg\'ik  hevedeniek  mind  az  két  felránt<'>ja  vas,  másiknak 
ezüst,  farmatring  rajta,  két  kengyel  szíj  maicz.  azon  két  ezüst  esatt. 

25* 
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—  -  Negyedik  katona  nyereg,  zöld  bársonnyal  borított  fejér  szko- 
fiummal  varrott,  mind  két  kapája  borított  ezüsttel,  kdt  maicz  be  vederrel, 
kinek  mind  két  végén  vas  felrántó,  kengyel  nélkül. 

—  -  Ötödik  katona  nyereg  veres  bársonnyal  borítva,  fejér  szkofíumos, 
mindkét  kapája  ezüstös  aranyas,  kot  hevedere,  annak  ezüst  felránt^Sja,  egy 
kengyel  szij  maicz,  a  vége  ezüstös,  az  csattya  vas,  de  kengyele  nincs. 

—  Hatodik  katona  nyereg,  ezüstös  kápáju  mind  kettő,  mecziu  bár- 
sonnyal borítva,  két  maicz  heveder  rajta,  az  felrántói  ezüsttel  borítva, 
kengyel  nélkül. 

—  ffotedik  katona  nyereg  mindelöl  hátul  ezüstös  az  kapája,  zöld 
bársonnyal  borítva,  két  kengyel,  heveder  rajta,  eg>'iknek  az  két  végiu 
ezüstös  az  felrántója,  másiknak  vas. 

—  Magaviselö  kardja  tarsolyostul,  körömfaragú,  ráspoly,  harapó- 
fogó, apró  boglárok  aranyatok,  az  maiczán  gyenge  aranyas  kötő  vasai, 
egy  csákány  tartó  iszkoűumnial  varrott  rajta. 

—  Egy  portai  kard  aranyas,  motczin  bársonnyal  borított,  maicza 
gazdagon  ezüstös  aranyos. 

—  Egy   kis  gyönge  aranyas  hegyes  tör,  veres  bársonnyal  borított. 

—  Egy  nyakban  vctö  palló    aranyas. 

—  Egy  pár  tersenyi  puska  gyöngy  házas. 

—  Egy  pár  sima  lyukú  stucz  tokostól,  csontos  az  ágya, 

—  Egy  vont  lyukú,  metszett  agyú  stucz  tokostól. 

—  Még  ugyan  más  egy  sima  agyú,  vont  lyukú,  valamivel  parasz- 
tabb, tokostól. 

—  Kgy  aranyos  jancsár  puska. 

—  Kgy  pár  pisztoly  hebencn  fajú  ezüstös  az  kapája,  ezt  Huszti 
Fáhiak  igírte  volt  az  ur.  jussát  practcndálja  ho/zá. 

—  -  Egy  pár  veres  agyú  pistoly  tokostól. 

Egy  ezUstim  koszperg  aranyas,  ezeket  luíniet  kapitány  Danid  Klofa 
uramnak  adta  volt  az  ur,  de  ki  n<'m  vitte  volt  iiinon,  most  immár  nga 
keg}*elmesst'gt'  ha  megadatja  noki.  ^) 

-  Egy  török  kéz  íj  tegez  iiclkíl :  egy  kötésben  18  vasas  nyil, 
másban  20  vasatlan. 

Kagyával  aprajával  együtt  ki>Z(>nségesi'n  vagyiui  százharniineznyolcz 
könyv.  Ezek  felett  van  egy  Polientea,  melyet  Csepreghi  Mihály  uram 
övének  mond. 

—  Két  struoz  tnllból  rsinált  árnye'k  tartó,  egyik  veres,  az  másik 
fekete  az  közepin  tükr»r. 

Egy  hatiserim  tartó  veres  bőrrel  borított  üres. 
Egy  pléh  perspectiva. 
Be'les  sütő  hét  apró  tepsia. 

Egy  nagy  öreg  lug  alá  való  meden<'ze,  ki  az  asszony  fömosó  ede'nye, 
ktln  hagytuk. 

*)  Oldalt:  Az  kapitány  elvitte  mind  az  pisztolyokat,  mind  az 
koszpeniet. 
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Egy  gyermeknek  való  kiceiuj  ágyú  ágyastól.  Egy  postának  való 
szolos  veres  bagaria  szorító  ö. 

Egy  nagy  öreg  tükör  tokostól,  kiben  éppen  magát  ember  látja. 

Rilencz  sibilla  k^p.  ^) 

Maga  8  középső  felesege  képe,  mindenik  előtt  veres  tafota,  mind  az 
faloldaláu  vannak  ezen  házban,  kiben  az  ládák  vannak. 

Egy  lábos  borbélynak  való  ruha  szárasztó  fedelestől. 

Egy  török  lámpás.  *) 

Egy  arany  mérték  tokostól. 

Ezen  házban,  kiben  ládák  vadnak,   faloldalon   12   skarlát  szőnyeg. 

Az  két  ablakban  kettő  2. 

Két  asztalon  kettő  2. 

Egy  hintóban  való  virágos  .veres  bársony  párna. 

28.  Egy  fejér  láda,  van  benne : 

—  Egy  zöld  bársony  töltött  czafrag.  aranyfonal  sujtás  rajta. 
-  Egy  veres  bársony  töltött  czafrag  az  szerént  varrott. 

—  Egy  veres  bársony  töltött  czafrag  sima. 

—  Egy  merő  ezüst  aranynyal  szőtt  virágos  töltött  czaprag. 

—  Egy  szederjes  bársony  töltött  czaprag,  iszkofíum  aranyból 
varrott  virágok  rajta. 

Egy  metczin  tölt<)tt  czaprag  szkofíumvirágok  rajta.  Ezt  ki 
hagyták  volt  tám. 

Tizenegy  viseltes  veres  skarlát  pokróczok. 
Két  veres  skarlát  nyeregre  való  kápa. 
Három  csn^itár,  kettei  viseltes,  egyik  újabb. 
Két  pár  pánczél  keztyű  boglárosok, 

29.  —  Egy  kisded  zöld  láda,  van  benne : 

—  Három  óra  tokoetól,  asztalra  való.  két  sarka  külön. 

—  Egy  veres  kék  az  szelje. 

Az  tárházban  vannak  ezek  az  egyetmások: 
Egy   rúdon   vagyon  hat  díván  szünyeg,  öte  öreg.  az  egyik  küsseb. 
Van  egy  asztalravaló  veres  szunyj. 
Huszonegy  falravaló  tarka  kárpitok  viseltesek. 
Két  társzekér  borítani  való  hitván  veres  posztó. 
Egy  szepetben   mtiink  33  állásbeli  bérlett  kötőfékeket,  ujak  török 
munkák. 

—  Három  katona  nyeregben  való  bagaria  hevederek,  ujak,  török 
munkák. 

Egy  palotában  való  réz  gyertyatartó. 

Két  asztalra  való  réz  gyertyatartó  töredezett. 

Két  viselt  kötőfék,  egy  réz  sátorgomb. 

1^  Oldalt :  Ezt  Kapi  uramnak  kiadták. 
^)  Oldalt :  Ezt  urunknak  vitték. 
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Hat  mázBa  tóicsö,   egy  hitvány  szakadazott  falravaló.  *) 

-  No'gy  alabárd  ezüstösök,   az  nyelei  kengyel  futóknak  valók. 
Egy  néhány  rc'ígi  ki  hosszabb,  ki  rövidebb  pnska  tokok. 

—  Három  tábori  börr»s  szt'k,  egy  üres  í^zepet,  lóeleibeu  valn  kötelek 
vas  czövekekki'l,  egy  fel  tört  Tikörbör.   Fel  í>körbört  elvitte  SzegCíli  uram. 

30.  -  Egy  iskatulvíi  fejér  lád;i,  kármán  zabola  benne  vau 
13.,  rudas  zabola  3  bárom, 

Kármánynyeregliez  való  réz  kengyel  kék  sinór  rajta  egy  pár. 

Másfél  l)okor  szalamiás  kengyel  vas. 

Egy  órához  való  kis  csongetyű. 

Az  mely  lijüzban  az  több  ládák  vannak,  az  ajtón  belől  egy 
asztalon  azon  az  8zönv(^í;en  kivíil.  melv  az  asztalra  van  terítve, 
van  skarlát  szőnyeg  ujak  nro  66  idest  batvanliat ;  az  földön  van 
viseltes  szőnyeg  15  tizenöt.  Divány  :szönyeg  van  azon  házban  nro 
9  idest  kilencz. 

Egy  kis  tarka  ládában  van  aranyas  szclyü  papinís  egy  kötéssel. 
eg\'  néhány  árkos  regal,  egy  rósz  perspoetiva. 

Egy  veres  karika  posztó  sátor,  tarka  atlaeezal  bérlett. 

Négy  öreg  sátor,  k(;t  kiesiiiy  sátor  az<»!ikivül,  ismét  más  egy  kis 
hitvány  sátor.  Ezek  az  horjras  ház  ereszibrn  vannak. 

Ilet  darab  sui)erlát  királvszin  bársonv  (h'vai  templomhoz  való,  nielve- 
ket  ott  hattnnk,  az  mclv  házban  az  ládák  vannak. 

Van  künn  forgó  óntál  nro  11>  tizenkilenez,  az  mint  az  tálnok  refe- 
rálja harminez  Balog  Mát*'  uranniál  van. 

Egy  \\\v^'  bokor  koh-s,  dJvai  ládákhoz  valók,  azon  ládás  házban 
az  asztalon   vanníik. 

K('t  ón  kondér. 

ISkC^^y  vasfazek,  <'zek  is  Balog  Mát»i  uramnál  vannak. 

Kot  ón  kondér,  UL^yan  fenn  az  várban,  in<»st  künn  forog. 

Konyhához  való  ön'g  ('s  apró  niz  knnd»M*  huszonöt  :*,'). 

Három  rt'zfödö. 

Kgy  öreg  ri'z  niO.»*ár,  izck  is  kün  forognak. 

On  kondrrt  vitt«in  n»'irvrt  le,  itt  niaradott  fenn  az  várban  rirv. 

Egy  az  a.-^szonynál  alatt.  Annak  az  kí^ttcit,  az  kit  levittem,  mo.st 
találtuk  fel. 

Kjíy  hintóban  való  vánkost,  meg  u^yan  egy  <»lyan  vánkos  hajat, 

^%y  di\án  szünyegíM  is  vittem  le.  rssötöl  ft'lven,  az  nyergrket  takar- 
tam b»'  v«'lh*  i'te.  «"te. 

Lecta  L't  luni  su(í  originali  comportnta 
retradata(|ue  jmm*  Martinam  Sár})ataki 
illu.strissimi  dni  jirincipis  sen»nissimi 
prothonotariuni  m.  p. 

_  .J.  Kemény  m.  p. 

*j  Oldalt:  Az  edi'ny*.  ru.^z,  d  nem  vilietni. 
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Az  rez  konderokuak  vagyon  hdt  héja; 

I^alogli  Mátc  uram  Í8  egyre  igazit,  hogy  az  juhoknál  vagj'on ; 
az  várból  vittek  alá  nro  9  idest  kileuczet ; 
Azelőtt  is  vittek  volt  alá  kileuczet ; 
Balogh  Mátc  uram  adott  hármat. 

In  totó  az  asszony  kezébe  ment  nro  21  idest  huszonegy. 
Restál  nro  8  az  feljebb  való  írás  szeren t. 

Dován  szünyeg   is  restál   azon  az  egj'en  kivül,  kit  Székely   István 
uram  elvitt  nro  -i  idest  ne'gy. 

Tepsia  is  restál  nro  2  idest  kettő. 

, Másolatban   a   gr.  Teleki-nemzetség  közös   leve'ltárában    M.- Vásárhely tt 

1106.  sz.  alatt.) 

Közli:  KoHCE  József. 


L  i  m  i  t  a  t  i  ó  k. 

I. 

Auifo  WSS.  ilie  20.  Se2)t.   Ltuchoviae  limitatio  facta  uf  aequUur : 

frt  den. 

Tehén  húsnak  a  java  s  kövéri  egj'  fontja —  4 

Alább  való   tehén  húsnak —  3 

Hnrju  húsnak  fontja  a  szépe —  4 

Az  aljassá —  3 

Tiszta  faggyúnak  fontja —  14 

Olvasztatlari   faggyúnak    fontja —  12 

Bárány    húsnak    fontja —  3 

Az  olva.-íztott  juh  faggyúnak  fontja —  11 

Olvasztatlannak —  9 

Borjú   főnek  javának  az  ára  lábostól   blestől —  15 

Tüdeje    mája —  6 

Disznó  húsnak  javának  fontja —  6 

Az    aljasa —  5 

O  szalonnának  fontja —  1.') 

Uj  szalonnának  fontja —  12 

Az  faggyúnak  in  extranea  regna  ot  provincias,  cum 
detrimonto  indigcnaruni  regui  praeiuditiosa  eductiója  in- 
terdicáltatik  sub  poena  articúiari. 

Az   uj   hájnak   fontja —  12 

Az  ó  hájnak —  18 

Kire  az  városokban  magistratus  loeorum,  falukon  pedig 
szolgabirák.  földes  urak,  falusi  birák  arra  vigyázzanak. 

Egy  kolbásznak  ogy  sing  hossza  s  rgy   font   nyomó —  6 
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B  tí  r  e  k.  frt  den. 

Alföldi  ökör  bíímek  bokra —  9 

Alább  való  ökörnek —  7 

Itt  való  ökör  bőnick   a  javának   bokra —  6 

Az  alább  valónak  bokra —  5 

Alföldi  tehén  böniek  javának  bokra —  6 

Alább  való  tehénnek   bokra —  5 

Itt  való  jó  tehén  bömek  bokra —  4 

Alább  valónak —  3 

Tinó   bőrnek    bokra —  2 

Örög  borjú  bőrnek  a  javának —  36 

Az    aljassá —  24 

Egy  örög  juh  bőrnek  vargának   való —  40 

Egy  örög  kecske  bak   bőr —  ^0 

Közenséges  kecske  bőr.  . —  45 

Szőcsnek  való  juh  bőr  a  ki   örög —  40 

Szőcsnok  való  apró  bárány  Ixir —  24 

Szőcsnek  való  hasi  báránv  börecskc -  12 

Szőcsnek  való  kis  kecske   bőr .  —  *> 

Ez  is  elvégeztetett,  hogy  az  mészárosok  az  mészárszé- 
kekre való  veon<lő  marhákon  iinuikálkr»dni  és  azokat  el- 
macerálni  no  men'szeljék,  kövérét  ki  ne  mense  sub  poena 
fi.  1*2  comperta  rei  veritAte. 

Orög  nynl    télben —  36 

Nyárban -  30 

Kgy  öríig  öz 1  — 

Kisebbszcrö    öz —  45 

Örög  fajt  télbon —  50 

Nyárban -  30 

Hizlalt  örög  indiai  kakas 1  25 

Hizlalt  indiai  tyúk 45 

Császjír  madár  télben —  20 

Nvárban —  12 

Egy  fogoly  madár    télbon —  16 

Nyárban —  9 

Egy  hizlalt   kappan —  30 

Hfzlalatlan —  20 

Egy    örög   tyúk —  12 

Egy  örög  kakas —  12 

Egy  öri>g  lud 24 

Eigy  hid  öíítni  való -  18 

Egy  örög   tyukfi 6 

Alább  való  tvukfi -  4 

Apró  madár  tizenkettn -  3 

Öreg  malacz  sütni  való —  24 
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frt  den. 

Alább    való —  15 

Egy  kacsa —  12 

Vad  kacsa —  12 

Egy  bobor  örög  galamb —  9 

Egy  bokor  vad  galamb —  12 

Mé/Dck    icz^je —  21 

Vajnak  egy  iczéje —  20 

Tatárka  darának  iczejc —  3 

Sóvári  sónak   fontja —  2 

Egy   róka  bor -  .  .  .  —  50 

Annak    csáválásától —  10 

Egy  farkas  bor 1  80 

Annak    csáválásától —  20 

Egy  öreg   medve   bor 2  50 

Annak    csáválását/>l —  45 

Egy  sz^p  nyest i  .  .  .  .  2  — 

Csáválásától —  20 

Eg>'   török    nyest 1  60 

EgA'  örög  vidra   bor 2  80 

Aimak    csáválásától -  -  24 

Örög  bárány Ixír  csáválásától —  12 

Kicsintöl —  6 

Egy  róka  hát  vag}'  mái  gerezna  torkostól    nyakastól 18  — 

Törökországi  hát  vagy  mái    belesnek   sz^pe 9  — 

Annak  az  aljassá 8  — 

Róka  nyak  b^e'snek  a  szépe 30  — 

Róka  torok  bélésnek  a  szépe 36  — 

Fekete  bárány  török  bélés  nyest   alá .*<  — 

Két  báránv  b<»r  bélés 2  50 

Az  itt  való  fekete  báninv  bélés 3  — 

Fehér   báránv   bélés 2  50 

Egy  örög  vásári  czifra  térdigvaló  paras'^.t  ködmen 3  — 

Hasonló  örög  ködmön   czifra 3  60 

Vargák.  frt  den. 

Egy.kocsisnak  való  iij  örög  sani  hosszú  térden  feljöl  sarkkal .  .  1  29 

Annak  kisebb  térdig  érö  saru 1  — 

Férfinak    fejelés  saru —  45 

Inasnak  uj  sani —  42 

Asszonynak  való  uj  saru  borjú  börböl  egy  talpú —  60 

Két    talpú —  45 

Asszony  embernek  egy  talpú  fejeléstíil —  25 

Két  talpú   fejeléstül —  80 

Fekete  kordován  asszonynak  való  saru  aki  czifra 1  — 

Közönséges  asszonynak  való  saru  kordováu  bőrből —  90 
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C  s  i  s  in  a  (l  i  á  k. 

frt 

Ej^y  hókor  kannapin   csisma 3 

Kordovíhiy  sárga  czisma 2 

Asszonynak  való  karmasin  csisma 2 

Egy  bokor  fekete  kordovány   csisma 1 

Asszonynak  fekete  kordovány  csisma 1 

Kgy  bokor  öreg  szattyán  férfinak  való  csisma — 

Tizenhat  esztendős  unnak  való  fekete  kordovány   csisma.  .  .  — 

Annak  szattyán  csisma — 

Kilencz  vagy  tiz  esztendős  gyermeknek  kordovány  csisma .  . 

Annak  való  szattyán   csisma — 

Annál  is  kissebbnek — 

Egy  öreg  bokor  szattyán  férfinak  való   fejelestiíl — 

Csinálástiil — 

Egy  ftreg  karmasin  hör,  kibÖl  ket  pár  csisma   telik 4 

Annál  kissebb  köze'pszerö 2 

Annál  is  kissebb  közcpszení 2 

Egy  örög  kordovány  sárga  hó'r  kilx*!  kct  pár  csisma   telik.  .  2 

Kí>zepszern   kordovány 1 

Annál  is  kissebb   kordován v 1 

Egy  lőcsei  vagy  tí>rük  fekete  konlovány 1 

Egy  öri»g  török  szattyán  b<'»r — 

Egy  öri)g  jósvai  szattyán  bür — 

Kisseblí  s  alább  való  töri»k  szattván  bör — 

Jósvai  nlább  való  szattván  bór — 

Ehhez  az  gí»ri>tr  ;irosok  is  magokat   acromodálják  suh 

po«Mia  articnlari. 

G  e  r  b  e  r  c  k   es  b  ö  v  i:  v  á  r  t «'»  k . 

-  '  frt 

Kgy  őriig  ökör   bőrnek    iryártá-átnl 

Ealusiaknak 

Egy  örög  tehr'ii  ava;ry  :ilábl>való  i^yárt.i sálul    czrhesfknek  .  . 

Falusiaknak — 

Egy  öríig  jól  ki  gyártott  íik«'»r  b<»r í> 

Egy  jól  ki  gyártott  itt  való  t»*hrii  avagy  ökör  bor 4 

Juh,  k(M'skc  OS  bnrju  \)iW  i^vártásátul  r's  f'síi'.sí'tííl 

Egy  konlovány  bönifk  gyárt;isátul  «'s    festi'srtiil ■ — 

Egy  l)ukor  örög  bocfkoniak  a  java — 

Közcpszí'pi — 

Annál   kis-^rbb — 

Orög  csi.MUia  al;i   való    teuMTiIck    talp — 

K}»z«'pszen» — 

Gycnnck  csisma  alá  való  talp — 

Lethán  falusi  s«'r  v«*ct urával   CL^viitt 4 
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frt  deu. 

Siiio    veotura 4  — 

Hnroshordó  I^tháufa1u8Í  os  Káposztafalusi   ser 2  — 

In  primo  processu.  Boroshordó  ser 2  50 

Löcsey  i')rög  hordó  marcz ^ 12  — 

Kissebb  hordó 4  — 

Iglói  hordó   márcz 5  — 

rálinkának  icztje  a  java —  18 

Alább    való —  12 

Szíjgyártók. 

'^^^  frt  den. 

Kgy  lóra  való  ki»zi»nséges  varrott  hám  cum  omnibus  perti- 

ncntiis 16  — 

Egy  örög  paraszt  farháin    vonó  hámmal   egjütt —  90 

Vonó    hám    magánoFan —  40 

Paraszt    farhám   magánosan —  <>0 

Egy  huszár  törött  es  gyártott  szíbul  való  egy  pár  kengyel  szij  .  .  —  .')4 

Egy  bokor   tatár  heveder —  04 

Egy  vánkosos  szőr  heveder —  24 

Egy  szíj  vánkosos   heveder —  45 

Egy  nyeregben  való  szíjas  heveder —  40 

Egy   paraszt    fok —  45 

Egy  forgó  karikás  duplás   kötöfe'k —  24 

Halászok. 

frt  deu. 

Kí'ívi  halnak  iezoje  a  szépnek  s  önignek  Löcse'u  leszen  —  27 

Késmárkon  ...     —  18 

Alábbvalónak  iczéje —  18 

Kophalnak —  12 

Líícsei,  Késmárki  és  Leibirzei  fehér  posztónak  szélessége  másft'l 

sing,  kinek  h'szen  singi  a  javának —  27 

Az  alább   valónak —  24 

Egy  végben  h*gyon  harmincz  vagy  harmiczkét  sing. 
Alii  uni versi  limitatijuxtaanni  16G8.  incliti  eomitatus 
protocollum  respectu  opificiorum  suorum  ibidem  snmmatim 
celebrata  limitationc  permanebunt.  Addito  per  expressum 
pro  reroedio  superexcrcendio,  ut  dni  judlium  communiter 
promulgent.  ut  universi  inrolae  eomitatus  pro  ratione  sta- 
tus, conditionis,  temporis  et  personarum  cultum  suum 
habitualem,  sub  poena  ablationis  per  fiscum  eomitatus 
infli^enda  accomodent. 

Lőcse  levéltárából  közli :  Dr.  Demkó  Kálmán. 
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A  szókely-iulvarlielyi  szUGs-8zabó  és  kovács  czéhek 

rendszabályai  1613-böl. 

Udvarlielymegve  levéltúrábau  tett  kutatásom  alatt  ráakad- 
tam a  sz.-udvarhelyi  szfics  ezéhnek  egy  1679-b61  eredfi  rendszabá- 
lyára, l'^gyatiezen  darabon,  mely  ez  eredetinek  1606-b61  ssármasó 
másolata,  a  szabó-  czéh  csatlakozása  van  kimondva.  Ekkor, 
1 606-ban  egyesült  tehát  a  két  czéh  egy  társulattá  s  igy  is  maradt 
mind  végig  egy  czéhmester  alatt.  Ez  volt  az  első,  rendszabály- 
lyal  ellátott  czéh  Székely-Udvarhelyt. 

Kiváucsi  voltam  megtudni,  hogy  vájjon  nincsen-e  meg  ezen 
rendszabálynak  eredetije  a  czéh  irományai  közt?  Fáradozásom  e 
téren  eredménytelen  maradt,  de  e  hi^lyett  kaptam  két  igen  érdekes 
rendtartást  1613-ból.  Báthori  Gábor  fejedelem  által  megerősítve. 
Mindkét  okmány  széj)  kiállítíisú,  jó  karban  levő  pergamenre  van 
Írva  s  a  fejedelem  viaszba  nyomott  függő  pecsétjével  van   ellátva. 

J^evezetésök  és  a  fejedelmi  approbatio  latin,  az  articulusok 
pedig  egészen  magyar  nyelven  vannak  irvas  mind  tartalmuk,  mind 
pedig  orthographiájuk  érdemessé  teszik  a  hü  közlésre. 

Sajátságos,  hogy  az  l^TD-iki  10.  pontból  álló  rendszabály- 
nak egyetlen  pontja  sincs  változatlanul  felvév(;  azl6]3-iki  sokkal 
terjedeliursebb  kiváltság-  levélben,  mig  a  kovács  czéh  szintén 
U»13-])an  kelt  rendtartásának  néhány  (8.  15.  s  16.)  articulusát 
ezí'knt'k  >zóról-szói'a  átvett  határozatai  alkotják. 

A  kovács,  vagy  mint  akkor  nevezték  ^'lakatgyái'tíik  és  csi- 
szárok ^  czéhének  1*>13.  előtt  niegrrosített  ri'iidszabálya  nem  volt. 

A  szabó  czéh  rendszabálya  józan  egyszerűsége  és  szigoru- 
sága  által  tűnik  ki.  Mig  más  ozéhekben  az  apród  vagy  inas  legto- 
vább .3  évet  Volt  kénytelen  mesternél  tiUteni  liogy  felszabaduljon, 
itt  az  inas  tannlási  ideje  négy  évre  van  szabva,  melyből  gazclája 
eiry  negyed  évet  ha  elengedhet.  Továbbá  mig  más  czéhekbeu  a 
ropp.'int  >ok  bor  biinteté*-  liatártalan  eszeni-iszomra  nyújtott 
alkalmat  M,  itt  a  lu»rra  való  biintetés  teljesen  hiányzik. 

Küggelékííl  e  két  ezéh-szabálylioz  még  két  levelet  melléklek, 
nit^lyek  az  akkori  ipar  s  kereskedelmi  viszonyokhoz  szolgáltatnak 
adatokat. 

1. 

Nos  (jabriel  dei  gratia  Tranniai',  Valachiae  Transalpi- 
níieqne  prinre])s.  partiam  regni  Hnngariae  dominns  et  Sicu- 
lorum  cíínn's  ete. 


'    l.!Íí»d  :i  <l«'l»n'r/iMii  '•zii«'?*  p/»'h  nMidszubHlynit.   Tört.    Tár    IS84. 
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tizenkét  forinttal  víiltliassa  fel.  íizt  lotevén  mindjárást.  Az  egyedül 
való  mestí^r,  kinek  raé^  felesége  nem  volt,  az  czéhhen  állásának 
idejétííl  fogva,  fél  esztendőre  megházasodjék,  alioquin  míve  feltil- 
tassék  és  az  migmeg  nem  házasodik,  ne  niívelhessen. 

Qvinfo,  Ha  az  czéhheli  m(íster  meghal,  az  felesége  mindaddi:?. 
mig  az  ura  nevét  viseli,  az  niívct  míveltethesse. 

Sr.rfo.  Ha  valam(íly  mesterlegény  ozélibeli  mester  feleségét 
vairy  leánvát  veszi,  csak  hat  f(»nnU)t  adván,  az  czéhhen  bevétessék. 

St^ptimn.  Az  czéheli  itt  való  mester  embernek  liai,  hat  forin- 
tot adván,  az  ezében  mesterré  lehessenek,  ugy  ha  az  czéhnek 
remii  szerint  tanulták  az  mesterséget. 

Octnvo,  inast  se  szabó  se  szöos  négy  esztendőnek  előtte  tanú- 
ságra be  ne  Ibgadjon,  de  1im  ;iz  nrn  akarja,  fertály  esztendőt  meg- 
engedhessen bíMine.  Mikor  jMMiig  luszegödik, elébb  az  czéliban  egy 
fiU'intüt  adjon. 

Xono.  Egy  in(*ster  két  legénynél  tr>bl)c*t  ne  tarthasson,  azon- 
kéi)en  inast  is  kettót,  liaiicmliM  minden  mesternek  kettő  volna, 
avagy  más  mesternek  szüksége  arr;i  nem  volmi ;  szabólegén- 
nek  és  mívének  is  heti  bére  tizenkét  j)énz  legyen,  szabónak  az 
minek  negyede  selyem  váltság  küül ;  foldozás  mind  az  legényé. 
Szóes  legénnek  ])edig  ;íz  iiiiiit  az  sz^K"^  mestiM'ek  intézik,  az  heti 
bér  felét;  mikín*  ;iz  legény  gazdáját  el  akarja  hagyni,  két  hétttd 
elébb  megjelentse,  alioípiin  kiiiszerítés  nlatt  is  két  Iiétig  meg  kell 
maradni.  Továbbá  ;iz  melv  h'génv  czéhos  helven  nem  tanólt,  sőt 
ha  ezébeii  lakott  is.  de  hnntny  hrlven  míví^lt.  az  mester  lescéunek 
két  hét  múlva  t'eltiltsák  ;iz  mívet ;  :iz  ki  czéhluMi  tanult,  az  egy 
f<)rinttal  váltsji  f(»l  és  szMÍ)íídon  mivel hessen. 

Ihiftno,  Mikor  ezéhbeli  nn'sterember  meghal,  vagy  háza- 
néj)e.  ;íz  nn-sterek  rendszerint  ninuik  sírt  ássanak  és  azoknak  az 
keservesek  ételt,  italt  aíljanak;  ba  nem  adhatnak,  az  czéh  pénzé- 
ből adjanak  luiszoniH  pénzt.  Az  teleknek  temetésére  az  czéh  mes- 
ter«*k  táblát  járta^>-anak  és  mimleii  nir^ter  maga.  vagy  képebeli 
í-niber  ntt   le-rven. 

l'mlrrihin,  .\/  «s/r<^,'.iiy  líete^  niesterekn',  legényekre,  ina- 
sokra is  az  ezébnieslen'k  ií<»ndnt  \is<'ljí'iM'k  és  az  czéh  })énzéb("d 
hozzálát/íkat.  oivnsokat.  <»r\osságokat  és  mindrnnapi  eledelöketés 
egvél»  illendő  sziikséiTí'kre  valókat  szerezz«'nek  és  adjanak. 

J)ntnhrÍ7nu.  Miknrnii  az  mestereket  tábla  jártatással  vala- 
hova tívííjtendik  és  személy  szerint  ott  néni  leszen.  vagy  embere, 
az  iV.éhuM'strrek  vi';:v<*nek  rajta  n\í»lcz  pén/t.  és  ha  valamelvmes- 
t<*r  házánál  a/  tábla  letétel ik  és  nieíitart/»ztatik,  tehát  vala- 
mennvi  mesterre  az  tái>la  lend  szeiint  nem  érkezett  leend.  mindé- 
nikért  iiyoU'Z-h\olez  |)éiizzel  biint essék. 

Ihiiiun  tvriin.  Ha  az  kastélvban  va«'v  városban,  vagv  ma- 
jorban.  \agy  czéheknek   határiban  valaki  szabó  vagy  szócs  mi  vet 
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nemes  vagy  paniszt  t^iláltatnék  raívehii,  azoktól  elválva,  kik  azon 
mesterségeket,  fö  rendeknél  igaz  szegődött  szolgák  levén,  kit(»ltöt- 
ték,  azokat  az  mestereket  megfoghassák  az  város  földén  és  hat- 
hat forintot  vehessenek  rajtok  mindannyiszor,  mennyiszer  elkez- 
dik az  mívet  és  kézhen  akad;  az  kik  penig  nemes  háznál  lesznek, 
király  hiró  fogassa  és  birságoltassa  meg.  kinek  két  forintja  az 
c/éhban  adassék. 

Decimo  quatin.  Az  mely  inasok  az  fejedelem  és  ngos  urak 
szabóinál  és  czéhbeli  mestereknél  nem  tanulnak,  kitöltvén  apród 
esztendeieket  is  akárminemü  helyeken  és  mestereknél  is.  czéh- 
bi*n  mesterségen  be  ne  vétessenek,  hanemha  újonnan  az  megirt 
mestereké,  az  többi  az  rend  szerint  apród  esztendőt  tölt^nd  azon 
míves  czéhben. 

D*'chno  qntnfo.  Az  mely  birságok  töiTény  szerint  esnek, 
abban  az  peresek  harmadosok,  az  két  résznek  harmada  az  czéh 
pet'sétiért  két  pénz.  tisztaságért  két  pénz  járván,  és  az  tizenhar- 
madik articuhisban  megnevezett  nyolcz  pénzek  az  czéhmeste- 
rekre  egyenlőképen.  Kiért,  ha  az  czéhmester  egy  hét  múlva  házá- 
hoz megyén  az  megjelentés  után.  az  ilyen  adóson  két  annyiról 
vehessen  igazat ;  ha  penig  az  mester  nemes  háznál  lakik,  marhá- 
jából az  város  földén  exeíjuálhassák.  Azonképpen  ha  az  mester 
nemes  és  háza  is  nemes ;  háza  nem  nemes :  oda  mehessenek  és 
megvehessek. 

I)*dmo  srxto.  Ha  valamelv  míves  legénv  czéh  kűül  valók- 
uál,  vagy  szolga  renden  valóknál  mivel,  megfogassék  és  három  forin-, 
tot  vehessenek  az  mesterek  rajta,  mely  az  czéh  pénze  közé  tétessék- 

Docimo  septimo.  Az  mely  inas  magát  pénzért  akarja  tanit 
tatni.  két  esztendőnek  alatta  bé  ne  fogadtassék;  annak  felette  az 
mestereknek  húsz  forintot  adjtm ;  tizét  mindjárást  megadja,  tizét 
mihelyt  esztendeje  kitelik  megadja ;  az  húsz  forint  felett  az  czéh- 
ben mikor  beszegődik,  adjon  egy  forintot.  Az  mester  penig  semmi 
ruhával  nem  tartozik  neki,  sem  mikor  esztendeje  eltelik,  hanemha 
emberségét  nézi,  mivelhogy  neki  szolgál. 

N()S  itaque  sat.  a  szokott  megerősítő  záradék. 

Dátum  in  civitate  nostra  Cibiniensi  die  prima  mensis 
Április,  anno  domiui  millesimo  sexcentesimo  decimo  tertio. 

Gábriel  princeps  m.  p. 

II. 

Nos  Gábriel  dei  gratia.  Memóriáé  Commendamus  tenon* 
praesentium  signiticantes  quibus  expedit  universis.  Quod  pro 
parte  et  in  })ersonis  prudentium  ac  circumspectorum  univer- 
sorum  magistrorum  serariorum  et  politorum  in  oppido  nro 
Udvarhely    in  sede   siculicali    eiusdem   nominis  l'dvarhely  exis- 
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tentium  sat,  Exhibitac  sünt  iiobis  et  praesentatae  literae  quae- 
dam,  fideliuni  nroriim  y)rudentiuDi  ac  circumspectorum  Emerici 
Szopós  iudicis  primarii,  caoteroruniquo  curatorum  civium,  ac 
senatorum  eiusd<ím  oppidi  rdvarhely  privilegiales  in  simplici 
pappyro  pateuter  coufectae  sigillis<iiie  eoriun,  sat  a  szokoft.  for- 
mula. Nos  Emericus  Szopós  iudox  primarins,  caeterique  curati 
cives  ac  universi  scMiatores,  oppidi  rdvarhely.  Damus  pro  me- 
mória quibus  ('X])e(lit  uuiversis,  hogy  jövének  mi  élőnkben  itt  az 
mi  városunkban  Udvarh(*lyen  tudniillik  lakozó,  lakatgyártó  és 
csiszár  raesterok.  jeh'utvén  mi  nekünk,  miképen  régótától  fogva 
itt  az  mi  városunkban  hikván,  mind  ez  ideiglen  czéhlevél  nélkül 
lőttének  és  szükölkíHUíMu^k  volna,  min<l  (nmek  az  mi  városunknak 
s  miuíl  penig  külrm-kUlön  magoknak  és  mesterségeknek  nagy 
károkraés  fogyatkozásokra,  kívánván  azt  mitőlünk. hogy  az  minemű 
articulusokat  vagy  observatiókat.  egyéb  jó  rendelt  czéhos  váro- 
soknak jó  szokások  és  rendtai-tások  szerint  egy  szüböl  és  egyenlő 
értelemből,  következendő  czéhh'veleknek  constitutiójára  és  felál- 
latására  szorgalnuítosan  egybeszedegetvén,  mi  nekünk  beadtanak 
volna,  azokat  minden  részeiben  helyben  hagyván  és  approbálván, 
levelünkben  beiratván  és  contirmálván,  szokott  pecsétünk  alatt 
nekik  kiadnék,  melvlvel  mind  ök  s  mind  penig  városunkban  ennek- 
utána  lakozó  lakatgyártó  és  csiszár  mesterek  élhetnének  és  min- 
denekben az  ő  mesterségeket  azokhoz  szabhassák.  Mely  articu- 
lusok  rendszerint  igy  ki»v(»tkeznek : 

Jl/hü  nrftrnhis.  Vjilaki  igazán  kezével  az  lakatgyáiiió  mi  vet 
és  csiszár  miv(^t  igjíz  czéhos  helven  nem  tanulta  és  az  czéhba  In* 
nem  kövezzet  (!).  lakatgyártó  mívet  és  csiszár  mívet  itt  az  városon 
szabad  ne  legyen  mívelni,  kit  ha  rajta  ka|)nak  az  mesterek,  az 
olyan  mívet  elvehessek  és  az  czéh  számára,  szükségére  conver- 
tálják. 

Második,  rtt  íi  váro>ou  szaba<l  sokadalom  napja  kül  semmi 
idől)en,  semmi  renden  való  ember  lakatiívártó  mívet  és  csiszár 
mívet  árulni  szabad  ne  legyen,  hanem  csak  ezen  városbeli  és  czéli- 
beli  lakatgyártó  é?^  csiszár  mesterek ;  kit  ha  r.ijta  kapnak,  hogy 
árulna,  az  olyan  mívet  az  lakatgyártó  és  csiszár  mesterek  elszedjék 
és  ivA  czéh  számára,  szükségére  convertálják. 

I/ftrmtifJIk,  Valaki  nn'sterséget  akar  kiWetni  az  lakatgyárt*') 
és  csiszár  ezéliban,  elős/íir  jól  végére  menjeni^k.  ha  apró<l  eszten- 
dejét czéhos  helven  i^Mzán  kitíHtntte.  és  ha  azután  nem  kanto- 
rozott.  ha  a])ród  eszten<lejét,  ;i/az  három  esztendőt,  ki  nem  töl- 
tötte, mestei't.  rendelvén  neki.  kitiUtessék  vele.  addig  mív«.'t  ne 
adjanak  in'ki ;  ha  j)eniíí  kitídtíiite  is,  de  czéhos  helyen  ki 
nem  töltiHtí*.  semminek  tartsák  és  mívet  neki  ne  adjanak  két 
hétnél  tovább,  hanem  ha  a])ród  esztendejét  ujolag  kitölti.  Azt 
hozzátévén,  hogy   ha  az  ország  kivül   való  nemzdség  t.alálna  az 
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llvtedik,  Híisonlóképeii  az  mester-asztalríi  is,  mikor  az  czéh 
piiríiiicsüljíi,  azon  képpeii  mint  az  felső  articulusban  meg  vagyou, 
úgy  készüljön  uiind  étekkel,  borral,  pénzzel  etc  Annyival  többel 
*^  hogy  az  mester-asztalon  az  p(»csenyére  tisztességes  lepényeket  süt- 
tessen és  vacsorj'ira  si)ecialiter  tisztességgel,  füszerszámmal  készí- 
tett billeg  tál  étkét  t'öz<'ssen,  ki  malacz  bús  legyen,  vagy  pro  rati- 
one  temporum.  az  mit  az  czéh  mester  im})onál ;  az  ebédi  pecsenye 
mellett  jó  két  hüvely  kést  adjon  az  czéh  mesternek  és  az  czéb- 
mestcrnéntík.  Ha  peuig  vnlamely  idegen  mester,  lakatgyárt<'>  fele- 
ségét vagy  leányát,  akár  csiszár  feleségét  vagy  leány&t  veszi  el 
f«*l(»ségííl,  és  ha  ezen  ezéhheli  mester  íia  követ  mesters«*get,  az 
ilyen  ne  tiihlnO,  han(»ni  rs.ik  é[ipcn  az  feljül  megírt  mester-asz- 
tallal tíirtozzék,  mind  c/e'kre  az  czéhl)a  adjon  négy  font 
vi.iszszat. 

Xf/ohwfiih'k.  Hogy  nnteh^n  legény  mcístrrséget  ne  tarthasson, 
se  pt'nig  nirsterhrz  társnl  m.igát  nr  adhassn,  hanem  heti  béren 
lakjék ;  h.i  p<Miig  az  mcstrrrk  közíil  valamelyik  melléje  fogadná 
és  megtníl hatnák,  az  mest('r>éiílM">l  kitétessék,  az  legény  penig  :u 
feljül  nn'gmnndtítt  inrságon  maiadjon. 

K'ilinrzpiliJx-.  Hugy  ha  v.ilnmelv  lakatgyái*tó  avagy  csiszár 
küííl  hejniie,  é<  az  ezéhiía  akar  állani,  tizí'ssen  az  czéhba  négy 
lorintot  és  az  mestereknek  az  teljül  megirt  tiszteletekkel  tartoz- 
zék mint  iMirral  és  eii\éi>  k«»Itségg('|,  addig  szabad  ne  legyen  mívelni. 

yV;./////.-.  Ilii  \alam»'ly  mester  közünkben  akar  állani,  ki  az 
mi  ezélmnkhaii  illendő,  \\\i\  mint  tudniillik  szígyártó,  nyereg- 
jivártú.  Ivííváes  é>  ;i<ztah)s  mesterek.  h^iíviMi  arra  anthoritásunk, 
hoL'v  közünkben  és  ezéhunklia  belojLíaclha^snk  ennekutána  is  min- 
<  len  kor.  mikor  akarjuk. 

77 :'■///;/ ///'//A',  ll.i.  v.ilamely  mest«r  inast  logad,  négy  hétig 
próbálja  nievr  mind  az  >^'azda  az  iiiasK  az  inas  is  az  gazdát,  lia 
t.et*^zik-e  eL'vmáMiak  az  állajiut.  Annakntána  az  czéhbeli  meste- 
rek el(ltt  sztg(")dti'S<e  W  az  L'azda  három  esztendeig,  mely  három 
e>zteiidóben  az  irazd;i.  el  inni  i'iiLíedhet;  melv  inas  tartozzék  két 
étrkkel,  t'^)  ])t'<'senyé\fl.  k<'n\ érrel,  két  vetler  borral,  az  czéhba 
pí'diií  tartozzék  két  furinttal  r^  három  font  viaszszal.  Ha  penig 
v:il.i]uelv  királvi  városhój  iuínís  h-i^énv  érkezik,  mívet  keressenek 
neki  két  hétig,  kél  h.'t  múlva  Nzeiíödjék  meg  az  gazda  heti  bérre 
\eh':  az  jónii\í'-  It-irényink  adjanak  harminczkét  ])énzt,  az  alább- 
valónak husz:ii.  ;iz  uiáiij  vnlóiiak  t iziukíttöt  ;az csiszár  legénynek 
jidjanak  rgy  hétre  iiz«'idiat.  pénzt,  hat  hétr<*  ismét  egy  szablyát. 

l l\t iil<ifti',ilih,  |l:i  v.ilrjini'lv  lak;it::vártó  é^  csiszár  mester 
maga  liál  niau'a  mih«l\élHii  akrii'ja  lanittani.  1m^  se  szegődtesse  és 
semmi  lizíré-^sil  .1/  ezéhbi  ne  r.art<»zzék,  hanem  ha  annyira  tanul- 
hat. Inigy  f'jy  ii*^zl4'>séges  niívei  meg  tiul  szabadon  (csinálni)  az 
atyja  kil»oe<átli»!i;i  míhehéból  íizetésii'  máshoz.  De  ha  mester Aa 
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más  mester  míhelyébeu  tauiil,  iiz  ilyen  éppeu  tartozzék  íiz  bárom 
esztemlöt  kitíilteni,  de  semmi  fizetéssel  ue  tartozzék. 

Tizenharmadik,  Minden  lakatgyártó  és  csiszár  mesternek 
csuk  rf^y  tanulót  legyen  >zabad  tartani;  mikor  penig  lakatgyártó 
vagy  csiszár  legény  tíilál  jöni.  abból  egymást  értsék,  és  az  melyik- 
nek nagyobb  szüksége  vagyon  rá,  annak  szerezzék;  azt  is  csak 
egyet-egyet  tartbassanak,  banem  ba  annyi  legény  jöne,  bogy  min- 
<lenikn(»k  töl)b  jutna  egynél,  ugy  tartliasson  többet. 

Tízennefft/edik,  Ha  valamely  tanóló  gazdáját  elhagyja  és 
bűnt  nem  adbat  bozzája.  ba  csak  egy  bónap  béjja  lenne  isésvisz- 
sza  jóne.  ismét  egy  forintra  birságolbassák ;  lia  penig  bűnt  adbat 
az  uráboz,  más  mestert  rendeljenek  neki  és  kitöltessék  vele  eszten- 
tlejének  az  elmaradott  részét.  Ha  ])enig  az  inasnak  valamelyik 
mesternél  léi  i(b\je  eltelik,  szabad  legyen  más  inast  fogadni  mel- 
léje annak  az  mesternek. 

Tizenötödik.  Senki  az  mesterek  kr)ziben  iilegen  prókátort 
i.e  hozzon,  se  penig  bíró  eleibe  dolgát  ne  vigye,  hanem  az  mes- 
terekkel megláttassa  elószer  dolgát,  ba  nem  tatszik,  úgy  vigye  az 
bíró  eleiben  dolgát;  az  ki  penig  ennek  nem  állana,  az  megmondott 
bírságon  maradjon. 

Tizenhatodik,  Ha  valamelyik  mesternek  kíízttlünk  halálok 
tíirténik  vagy  feleségének  vagy  gyermekének  vagy  szolgájának, 
annak  tisztességgel  való  temetésére  el  tartozzanak  menni  fejenkint 
mind  lakatgyártó  és  csiszár  mesterek,  ha  ki  el  nem  menne,  két 
font  viasznak  az  áráig  birságtdliassák.  Ha  penig  valamelyik  mester 
házánál  idegen  szegény  ember  találna  meghalni,  azt  is  azon  két 
ftmt  viasz  bírság  alatt  eltemetni  tartozzanak. 

Tizenhetedik.  Az  czéhmestcr  dolgáról  ])enig  ilyen  rendtar- 
tásunk legyen,  lu»gy  mind  bikatgyártóknak  s  mind  csiszároknak  egy 
czébraesterek  legyen,  egyik  esztendőben  az  lakatgyártók  közttl 
legyen  czéb mester,  az  másik  esztendőben  az  csiszárok  közül  legyen ; 
és  ha  valaki  vagy  az  lakatgyártók  közül  vagy  az  csiszárok  közül 
az  megirt  czébnak  és  rendtartásnak  ellene  véteni  találtatnék,  az 
lakatgyártók  és  csiszármesterek  czéhmestere  megbüntethesse,  az 
feljül  megirt  hat  forintra  bírságolhassa. 

TizennyiÁczadik,  In  summa  azt  is  hozzá  adván,  hogy  valaki 
akár  az  Likatgyártó  mesterek  közül,  akár  az  csiszár  mesterek 
közül  enn(?k  az  urunk  6  felsége  le\ elének  engedetlen  lenne  és 
velünk  egyet  nem  értene,  azt  felbontaná,  háborgatni  akarná,  az 
ilyen  mesterember  az  czéhból  kivettessék  és  az  városon  ne  lakjék, 
se  az  városon  kiül  egy  mélyfiUdnél  k("»zelehb  ne  legyen  szabad 
mívelni.  Mi  azért  feljül  megnevezett  biró,  esküdt  polgárok  és 
tanácsbeli  emberek,  gondolván  azt  hogy  mindenben  constituti 
respublioákban  az  szép  rendtartás  felette  hasznos  és  dicséretes, 
azonképpen  az  mi  városunkban    is    nemhogy  valakiknek   ártal- 
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mukr.'i,  söt  mind  a/  feljül  megnevezett  mestereknek  s  miud  penig 
mindnyájunknak  iia^y  hasznára  és  dicsér  étire  következnék,  annak 
okáért  az  feljűl  nu'girt  articulusokat  avagy  observatiökat,  melyeket 
az  me<;nevezett  lakatjíyártó  és  csiszár  mesterek  nekünk  praesen- 
táltanak,  minden  részeibon  helyben  hagytuk,  approbáltuk  ésleve- 
lünkb(»n  szórói-szóra  Írattuk,  azon  mestereknek  az  mi  városankbau 
czéhoknek  újonnan  feláUatására  avagy  constitutiójára  és  annak 
successivis  sem]>er  temporibus  megmaradására  ki  is  adván  confir- 
máltuk.  Mely  dolognak  nagyobb  bizonyságára  és  erősségére  adtuk 
az  mi  levelünket  az  feljül  megnevezett  lakat  gyártó  és  csiszár  mes- 
tereknek és  suecessuroknak,  szokott  pecsétünkkel  megerősítvén. 
Nos  ita(ju<*  stb.  (a  szoJcoff  mcf/erösífési  záradék,) 
Datnni  in  civitate  nra  Cil)imeusi  die  quinta  mensis  Maii 
anno  domini  Millesimo  sexc<'utesimo  decimo  tertio. 

Gábriel  princeps  m.  p. 

IIT. 

Miohael  Apáti  dei  graa  princeps  Trannia(í  partium   regni 
Hung.  dnus  et  Siru lórum  coraes  etc. 

Prudentes  el  eircuni^j)eeti  lidele**  nobis  dilecti  salutem  et 
gram  uram.  Kz  levelünk  hüséixteknek  megadó  Baka  Márton 
nevű  szegény  kt  reskedó  ember  alázatos  snplieatiójából  értjük. 
hogy  ez  elinnlt  T!a]M)kl)Mn  liiassó  fi-lól  holmi  portékáival  valami 
sokadahnnban  ( '^ikb.-m  akarván  menni,  ott  az  hüségtek  városá- 
ban meL'<z;'ill<«ti  ^  val.iiai  kalapokat  árult  is  ott.  Azonban  hüség- 
tek meiírrtvrn,  Iioirv  valami  kardok  és  csákánvok  is  vannak 
nála.  kikí't  jólblirt  ott  nnn  árult,  nnndazouáltal  hüségtok  reá 
menv«''n  mind  sz.íMváit  miud  esákánvait  <•!  vette  tóle.  Azért  a 
dolog  iiry  lévrii.  In'WégtckiH'k  kcLru'hnesrii  T's  >rno  j)arancsoljuk, 
látván  ez  Irxrliiiikít  mouirt  l»aka  Mártontól  elvi'tt  csákánvit 
és  szablváit  :n\\:\  \i«/.i\  luiudjárt.  mi^^l  n  ott  neui  is  árulván efí'éle 
marhát,  az  liü^i''LMrk  privibüiuMiát  tmmu  tudta  más  országbeli  lé- 
vén. y\:\^  kiil'Mibrn  ha  liüsrirtek  ez  levelűn kí'»t  látván,  meg  nem 
;i<lia  s  mink  i^  bú^ittatunk  miatta,  bizonvos  lri:ven  lM*nne,  nem 
szolgál  beesüh'tí'kre.  Secu-^  non  laeturi.  Dátum  in  civitat>»  nostra 
All)a  Júlia,  dio  1.  ()rt(»bris  Hit;*). 

A|)afi  m.  p. 

/\"/f^/;/#  ■  Prudi'iililiii^  l-t    i'imiiiispri'ti^  iiidici  rí  iiir.  cootuM  stíu  rol- 
Icj^ii  sriMrlnnitii  -t  |HiIlti«niin  "ppidi  IMviirliflly  «*t«'.  fiddilMiri  iiobiw  dib'í'tÍH. 
(A  sz -u(l\arln'lvl  knvárs  r/.óh  ]i:iir:nn;ir:nll   ironiánvni  közül. ^ 

IV. 

Mi  kik  vagyunk  Knnaras  vár.isában  lakozó  szabó  mesterek 
az  ur  Chri>tus  s/Jiirtést-  után  való  Kr.crhniHzáz  rszfemlöbcu,  az 
szabó    mesterséirbrn     ir-vű    >:zrniélv<'k.  tudniillik    fó   ezéhmestor 
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Szíibó  Péter,  vicc*  czémester  rákosi  Szabó  Jáuos,  atya  mester 
prackup  Szabó  János,  tiz  több  mester  emberek  öreg  Szabó  Mik- 
lós, Losszumezei  Szabó  Demeter,  botházi  Szabó  György,  Szabó 
I  lyés  rs  az  töbl)  l)ecsületes  me>íter  emberek,  az  megnevezett  Foga- 
ras  városábnii  lakók  adjuk  tudtára  mimleueknek  az  kiknek  illik 
('/  mi  levelünknek  rendiben,  bogy  ez  jámbor  becsületes  ifjú  ec- 
celi  Szabó  János  mester  czóhünken  lévó  becsületes  mestcírem- 
bernél,  úgymint  prackup  Szabó  János  uramnál  töltötte  ki  apród 
t'sztendejét  jámborul,  czéhünknek  rendtartása  szerint  úgymint 
bárom  esztendököt.  Körünk  azért  minden  belyekben  lévő  szabó 
czéhbeli  urainkot,  mind  kolcsos  s  mind  mezővárosokban  levőket 
és  lakosokat,  ez  levél  látókat,  hogv  valamelvfelé  és  valahová 
mozdulása  leszen  ez  l)ecsületes  ifjúnak  ecceli  Szabó  János  mes- 
ternek tanúságnak  okáért,  tebát  minden  kétség  nélkül  kegyelmetek 
mívet  adjon  neki,  sót  ba  isten  o  felsége  valami  nyavalyákkal,  beteg- 
séggel látogatná  is.  melyektt'il  isten  ó  felsége  oltalmazza,  abbeli 
nyavalyájában  is  kegyelmetek  ne  badja,  mutassíi  jó  akaratját 
illendő  segétséggel  is  levén  hozzája,  az  isten  is  megfizeti  kigyelme- 
teknek.  Melyet  ha  cselekedik  és  kérésünknek  enged,  mi  is  hasonló- 
képen miuílen  kigyelmetek  czéhbeli  tanitványinak  igaz  levele- 
ket látván,  mivet  és  helyet  adunk  nekie.  nyavalyájában  is  ha  isten 
mikkel  látogatná  is  nem  hadjuk.  hanem  segétséggel  leszünk. 
Ennek  felette  minden  bec«5ületes  helvekben  lakozó  szabó  mesterek 
urainknak  ajánljuk  szolgálatunkat.  Végezetre  az  mi  czéhünknek 
régi  rendtartása  szerént  az  ő  mester  legén  társainak,  tudniillik 
hévizi  Szabó  András  mest<*rnek  és  hévizi  Szaoó  Márton  mes- 
ternek és  erre  rendeltetí'tt  szabó  mester  embereknek  társpoharát 
i^meghatta.  Melyeknek  bizonyságára  adtuk  a  fenn  megirt  becsüle- 
t^^s  itjunak  (»cc<'li  Szabó  János  mesternek  ez  levelünköt  czé- 
hünknek pecsétivei  megerősítvén.  Ezek  után  kívánunk  a  szent 
istentől  jó  egészséget  és  dolgaiban  való  jó  szerencséket.  Dátum 
in  oppido  nostro  í'ogaras,  die  noná  mensis  Maii  anno  dni  M. 
Septinffentesimo  viff^simo  8e.rfo, 

(P.  H.) 

tlcgyzet.  Kzeu  uhuniuy,  mtlyvt  a  fi\,-ttű'-nrhfitfl  JtzOca  czt^h  fennmaradt 
iminánf/ai  ht'Zt  tnhtltnmy  httf'élr  t't'^'AÍmmal  van  ellátva.  Xrm  ntJtéz  kitalálni^ 
l*'*fjy  inehjil'  a  //<///*.«?.  Mintl  nz  iráh/^  ntlu<1  prdig  az  frthtyjraphln  a  XVIII. 
t^t'  nzázra  rnllauah.  I\  )*zerint  ITJti.  jtlzi  az  (ikniány  hlttf. 

Mind  n  hiíillitiijt^  mind  pfditj  a  foffantfti  itzahó  cz^h  meglehetősen  ^p^ 
víftyálpa  nyojuntf  ptcurt}*  //;  alnnnny  irtdefi^tyéf  hizonifitják. 

Közli :  Barabás  Domokos. 
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EGY  ADAT  1U»GDÁN  VAJDA   KIVÁNDORLÁSÁHOZ. 

liogdáii  ináratnarosi  vajda  kivúiulorláf^a,  Moldva  elfoglalása,  és 
Lajos  király  lia<lvÍ8cU'8e  elcgf^p'  ismcrcles :  (1(*  az  óv,  melvben  Bogüáu  é» 
fiai  Moldvába  vonultak,  mind  eddig  f»ims  pontosan  meghatározva:  törté- 
notírúink  cgym-íi/e  l^őíí-rr.  Wcnzcl  Gusztáv  pedig  1350  és  1354  köj.zó 
helyezi.  Az  itt  ahíbb  közlött  oklevél  sem  jelöli  ki  az  ev.<«zámot^  de  miiit- 
hog}'  13i3-ban  Hogdán  vajdáról  már  mint  hűtlenről  emlékezik,  valósziiiü, 
hogy  a  kivándorlás  még  Károly  király  utolsó  évében  vette  kezxletti^t.  Az 
ide  vonatkozó  nklevél  igy  szól : 

(/omissin  Stcphani  Laehk  et  domiui  archiepiscopi. 
Nos  Ludi»vicu>  dri  gratia  rrx  llungarie  inemoric  conmendamus,  qucnl 
causam  et  marinam  litis,  (inam  .Inhanues  iilins  Dvonisv  de  Kelehe  coiitra 
Kararhynum  woynodam  dr  Bylke  <M  diios  lilios  eiusdem  super  faetoeonflictus, 
«|ueni  liotfh'tni,  fjiiniuhini  iroynmín  de  Maramoro>i<»  noster  inthieUs  «'0ntrn  pro- 
fatum  Johannem  filium  Dyonisy  et  iVatres  eiusdem  in  ieme ''  mnie.  preteritn 
habuit,  UHívit  v<»l  movere  intendit.  Nns  eognita  innncentia  prcfati  Karachyui 
wovvodc  vx  filii»rum  sunrum  prescntibus  risdem  Karachvno  et  filva  suíb 
íitationeuHjue,  4|uaiii  prefjitus  Johanucs  filius  Dyonisy  feeerat  eontra  ipsi^s 
rrlaxannis.  Igitur  vobis  univ'isis  iiidieil»us  i*t  iusticiariis  regni  nostri  pre- 
M'utibus  ppMipiuius  piM-  pri'^riitt's.  «juat<'nu>  pn't'atnm  Karaehynum  woyvo- 
flam  et  filioM  hu«»s  eontra  ]>rrf;itum  .lohaiuiem  filiuni  Dyonisy  super  predicta 
eausa  iudimre  vei  vt'stro  ustare  iu<li<'.ií)  t'omp«'llere  nullatenus  presump- 
matis.  Sí'ou-  obtrntu  n<»str«'  grati<*  non  tarturi.  Dátum  Waradini  in  festő 
nndeeim  millia  virginum.  anno  domini  M®C(H.'^XL-nio  tercio.  Nam  nos  de 
facto  premisso  tum  deo  auxiliante  dum  in  Wyssegrad  redierimus  super 
fa»'tij  prrmisM'  <'a»ísationis  eum  pn'lati«  et  haronibus  nostris  inteiidimiis 
plenius  «leliberan'.  Dátum  ut  supra. 

(Ennietij*'  tt'ljrsrn  i'p.  keskeny  lulrtyn  .--/alagon.  hátlapján  a   nagy  királyi 

piM'í-f'tní'k  í.'sak  helye   lát^/ik.} 

'^    ieme  =  hiemr  -—^   tél.  de  liáb«>rút  is  jelent. 

Közli  :    l'lTROVAY  GyöBGT. 
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BETHLEN  GÁBOK  TÖRTÉNETÉHEZ. 

/.  Gr.  Turzó  György  nádor  levele, 

1616.  máj.   29. 

Magn.,  Geiicros.,  Egregii  ac  Nobiles  dui  amici  uobis  obsiiui. 

Saliite  ae  servitioruin  nostror.  com.  Ezen  órában  egynehány  felöl  nagy 
liirtclcnscggel  mind  Bocs  felöl  8  iniud  egj'ébünnen  gonosz,  de  bizonyos  hiriiuk 
jőve,  liogy  Seifrid  Kolonieb,  nem  tudatik  honnan  iudittatván,  nagy  romlást 
indított,  Ausztriában  várakat  és  itt  Magyarországban  is  Dévént  immár 
megvötte   s   onnan    alább   igyekezik,    napról-napra  pedig  oregbedik  hada, 

melynek   ha  hirtelen   uleit    nem    vesszük, nagy  tüz    támad  belőle. 

Nekünk  ugyan  tisztünk  szerint  midőn  utat  kell  keresnünk,  hog^*  az  gonosz- 
nak occurráljunk :  végeztük  azt,  hogy  valahol  mindjárt  táborba  szálljunk. 
Ainiakokáért  kghnetcket  nádorispánsági  tisztünk  szerint  intjük,  sőt  erő- 
sen hagyjuk  és  parancsoljuk,  hogy  kgtek  az  minemö  hűséggel  ő  felségek- 
nek és  nekünk  tartozik  :  aunakfelette  az  mint  csendes  állapotját  magok- 
nak, feleségeknek,  gyermekeknek  és  jószágoknak  megmaradását  szereti, 
az  tüzet  segélje  velünk  eg^^-ütt  eloltani  se  napot  se  órát  nem  várván  kegtek, 
úgymint  urak  és  nemesek  fejenként  személyek  szerint  kc'szüljön,  a  por- 
táktól penig  mindenektől  két  gyalogot  és  fegyverest  rendeljen,  hogy  mi- 
helyt vagy  mi  máso<llevelünk  által  vagy  generális  uram  ő  kglme  kglmeteket 
felőle  megtaláljuk  az  ő  felsége  parancsolatjával,  az  hova  kivántatik  éjjel- 
nappal menvén  iíszvogyülhessenek  az  vármegyék  hadai,  mert  az  tüz  mind 
Homonnai  által  s  mind  itt  Kohmich  által  felgyuladott.  Az  szabad  váro- 
sokra is  ugyan  nagy  poena  alatt  felvegye  és  elrendelje,  ki-ki  mind  mennyi 
gyalogot  adjon.  Ainiakfelette  kgltek  ugyan  statútumot  csináljon,  hogy  valaki 
ezféli  faetiosus  ember  eh^je  menne  vagy  ur,  vagy  nemes,  vagy  paraszt  ren- 
den való,  ő  felségének  és  az  országnak  notóriussá  legyen,  ezt  pedig  ha 
lehetséges,  mindjárt  kell  execquálni  és  ha  személyében  nem  kaphatni  is, 
jószágát  coufiscálni.  In  reli(|Uo  sat.  Dátum  in  arcé  nostra  Bicbeni  dic  29. 
mens.  Maii  anno  16 IG. 

Karúm  Dom.  Vestrar.  amicus  beuevolus 

Comes  Georgius  Turzó. 

(Kassa  városi  levél tiir  rendezetlen  rész ;   czím  nélkül.) 

//.  RtthlcH    Gábor  let'elc  JtUomagyarország  rétidéihez. 

1616.  július   18. 

Gabrií'l  Bethlen  dei  gratia  prineeps  Tranniae  partium  regni  Hun- 
gáriáé dnus  et  Siculorum  comes. 

Sples,  Magci,  Gener.,  Egr.  et  Nles  domini,  amici  et  vicini  nobis  observ. 
Salute  stb. 

Minden  jó  áldásokkal  látogassa  isten  kegteket.  Bogdán  János  <>s  Ch>>rn>' 
György  uramék  kegtek  becsüllct'S  hozzánk  küldött  követi  megadván 
nekünk    küldött    credentionalis   leveh't.   «zóval    való   izenetit  is  azok  által 


hÜHc'gesBcn  m<'fjf(*rtí>ttük,  <le  nz  doIo(;iiak  rn  tlIlA])otnak  mivoltakepcsf  ietazctt, 
ho^y  mi  ö  kprlniok  által  iioiuc^ak    ht/óvnl,    lianem   tigyanezcii    levelünkben 
való  írÚH  által  tegyünk  a/okról  költőknek  választ.  Noha  azért  eleitül  fogván 
('rtettük  czckhon  a/    Ilonmnnai  ^iyöi'jry  (ellenünk   való  indulatjában,  t*s  az 
szrnt   Ix'ktíssr'firnfk   Knlt-ly   i-s   Ma^^yarország  ki»zütt  f(>lháborítá8ában  keg- 
tokiMik   srninii   szííiidrka.   akaratja   rs   kcdvr   n<;ni   lett   volna    —   niOBtait 
])enig  í'hbf'li  ^niui.x/  szán«l(>kát   az   mi   vigy ázásunk   által   isten   Ö  feWge 
mogH/«'gy<Miitv(>n,   ainrál    is   iiikábl)  gonosz  igyckczetibcn  elü  nem  bocvátH- 
sát.   HÖt    t4>rv«>iiy   szerint    miii'-l  haniar<'l)b  mogbüntett^sét  igérí,   nem  akar- 
ván  elszrnvcMlni    Iiazánknak   ^y.cut  bekcssepMiok  ok  nélkül  való  felháborí- 
tá^át,  úgymint  ki  miatt  Krdelyrr  való  vigyázásáe'rt  nemonak  mi,  bancin  az 
batalmas    törlik    császár   ba<ia    i^    iiiiiKionostííl    talpra  állván,   rajtok  vnló 
bosszuállására  kcszek  levt'n,  ki'tség  nélkül  szörnyű  mialásnak  kellett  V4i1iin 
következni  ozekliíil  szegény  m-mziírsegUnknek.  Mi  azért  az  kegtek  eiöbboiii 
igaz  jó  akaratjai  t's  az  kr»zí'»nsegos  be'kesseg  (t;/f/>  \'t\\ő  szeretetet  bbcPÜlcttfl 
vev«'n.    noha  igen  méltán  ennek  is  szorgalmatosban  «'s  idejeben  való  gond- 
viseh'Heí  kivántnk  volna  kegtoknek,  tudniillik.  Iiogy  oz  dolgot  amint  eleitíil 
fogva  tuílta,  látta,  balloíta.  ennyire  se  hagyta  volna  meggyükerezni,  neve- 
kedni,   mint    esászár   nrunk    ö  felsége  nK'gíalálá^-ával.  tisztvisolÖinok  82or- 
galmaztatásával    t's    külömh<'n  is.  hng\   az  tíizre,  foj;y vcrre  (?)  Í8  országos 
hadaknak  t's  eu:vnehánv  h(flvekbrn  nitj^inditásiira  ne  mehetett  volna,  banem 
esak  az  első  t'iistelgí'shen  í)lt:ifntt  vnlna  el  e's  tt'ti'íeít  volna  semmivé,  inert 
ba  az  úristen  (■/«>kef  jÓMiItiílni]  gonosz   s/ándt'knkban  meg  nem   zalndázta 
volna,  talám  az  ki-uíek  vi-\;i/á^a  ninst  e/  dologban  kt'sedelmosnek  találtatott 
volna  lenni.  Knnikui:iiiii;i  i><  jtotiii::,  ha  ng\:in  inegakarjnk    tartani,    örzcni 
kíV/íin^eLifs  bikí'--''giiiiket.  s/«u-.'i.  I»i/í:it:l>r:i    .Mrra  való  vigyázásunkot  nem 
illik  htenniink.  hojoti  i/t  i-  si>k  e-kiivi-.-irkkel  tagadták,  hogy  értele  gonosz 
szííndokok     neni/etvi'ir,ii,i^    lii'ke-«.r'-'('  ell«  n  m-ni  vojnn.  Most  is  mi  bizonvo- 
san  tTtjiik.  ho^^y  Smhán  vajdának  lm>Zí-z«-r  forintot  k«'szjM*nzt.  arany-ezüst 
miivot,  ^ok  suh>erihált  )icf><'te->  álltákat  minden  jós/ággal,  várainak  szaba- 
ih^>  ílis|»ositi<')t  é^  »'lki»lt«'-rr  hatahnat  iniiidenkt'pen  ;i«lott  Ilomonnay  «.'í»  igy 
•■lké-/ítvi'n  :iz  MoMx.-ihaii  l'Xn  lt•nl:^  •  h'ki-i   hors.-iíotta.   h(»;;v  iizokat  indítsa 
ellenünk.    kikiK-k    <'Ihitiiik    )i:iiii;Lr    \:iló    iKipokon  MZ  hatalma^  <'sászárnak 
S/.ken'hr    pa--:!    mellrtf    leNíi    íi»riiki»k.    iMt;lrok  és  ol;ih  luidai  :iltal  ologc- 
derKln  iJLiviík    li'vt-M.  Mi   r.ijtnnk    pi-nig  ni-in  az  közi'»n-ég«'s    | b<* késségnek  . | 
niin«li'!i  «ik  nélkül  \m1ii  I-  Ihnntá-a,  ••r-/:lL;ii!ikra  tiizzel,  fegyverrel  való jíiveteb\ 
s-it  M/  i«  pr:iklik:lji«k  iiii:ift  iiie-m;ira'lá««iinkr:i  ««/i»rnyíi  kííi'lensi'gbenfor(»gván, 
nén-soil.'i  e\treniiikr:i  k«ll.'tt  nirnníiiik  •■-  nmstiin  i-*  miben  tnn»giunk,  igen  mél- 
tán é.-  ÍLi:t/:iii  niődnnk  i>^  lenne  .^••kképi-n  i»>-nne  niiiidin:ignnk  közhadnnkkal 
s    mind    kiiI-«>  Mgít-égi'kk*']  ig»n  könnym  i/iken  íi/  privatn>  t-llenségeken 
bo.-4/inik.ii  nn '/íilIliMf tnk  vnln.-i.  !>«•  hii'rx  •■Nóh«n  i^t'Mi  előtt    \nló  korosztvéni 
indidatnnkar    •■-    ;i/    k"'/óii-.-_rr-    ln-k»>^é,;h«-/    m-ni    >zinni'l.    Ininrin  szivvel 
való  ti«k«h't»  <  Mtii  .-rn-nnkMf  :  r-nniikMráiiüM  i».;l-./ár    nrnnkn.'ik  »>  felségének 
is   ndnt  k;;lnr'  »•  ni"!::iuli;rikn.ik  ne'lf«*»-áL'»-  tekintetit  -/•■inünk  előtt  viselvén  ; 
harmadszi'r  '!r;ini  ■■  nj.:i  •-  jin»i;il!-  nraiii-'kn;ik  i.-.  jó  intéseket   t»'kintvén; 
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in^fivodszer  o«  legkiváltkopeu  niegromlott  és  szintén  elfogyandó  uomzctsé- 
güiiknek  ronilúsát  én  pusztulását  szánván,  holott  arrúl  az  szegelct  földrül 
kgluietektííl  böcsületes  atyafiai  által  solennis  Icgatiójával  ügy  találtattunk, 
az  méltó  (?)  tűzoltástól  mostan  supcrsedcálunk,  hadainkkal  ki  nem  megyünk, 
megmaradván,  először  kglmetek  igéreti  szerint  mindezeknek  az  békesség- 
bontogatóknak  complicessivel  hamar  való  napon  halogatás  és  kedvezés 
nélkül  érdemek  szerint  való  megbüntetését  kívánjuk.  Másodszor  az  mely 
árulóink  minden  ok  nélkül  kifutottak,  közönséges  zűrzavarra  izgatnak 
másokat  is.  azokat  az  confedoratióknak  tartása  szerint  kézben  adni  kívánjuk, 
v\  sem  szenvedhetjük  semmiképen  ott  való  patroeiniumokat,  idbenn  is  egj'et 
is  törvény  nélkül  nem  bántónak,  sem  csak  az  kifutásért  simpliciter  nem 
graváltatnak.  De  egyéb  dolgokban  magokat  országunk  előtt  mentsék  és 
igazítsák  törvény  szerint.  Harmadszor.  Egy  iQu  legént  cancellaristát. 
Nemes  Albert  Gyárfás  Pál  nevűt  még  az  elmúlt  télen  levél  és  követség- 
gel küldvén  Homonnaihoz  contra  ius  gentium  megfogva,  már  hatodik 
hónapja  hogy  fogságban  tartja,  kinek  fogsága  minthogy  ok  nélkül  és 
méltatlan  vagyon,  annak  is  elszabadítására  hogy  kglmeteknek  melynél 
hamanibb  látható  gondviselése  legyen,  kívánjuk.  Negyedszer.  Császár 
urunknál  ö  flgénél  szorgalmatos  törekedése  által  obtineálását,  hogy  itt  az 
felföldön  mi  környülünk  szüntelen  az  jó  békesség  ellen  practikáló  hamis 
hirt  költő  tisztviselők  megváltoztassanak  és  azok  helyében  békesség  szerető 
hazafiak  állíttassanak  ug^*  mint  Szatmárban,  Kesédben,  Kálióban.  igen 
méltán  megkívánjuk.  Ezeken  kívül  is  az  nagy-szombati  végezésképen  min- 
den részeiben  való  satisfactíóját,  ki  ha  meglészen,  meg  tapasztalhatja  azt 
kglmetek  országul  és  az  tt'ibb  keresztyén  országok  is,  hogy  mi  a  két  esá- 
szarok  között  semmi  zűrzavarnak,  háborúnak  okai  nem  találtatunk,  hanem 
sorsunkkal,  hatalmunkkal  megelégedvén,  az  szent  békességnek  tehetségünk- 
kel mindenképen  hasznosan  való  őrzői  leszünk.  —  Tartsa  meg  az  úr- 
isten kglmeteket  sokáig  jó  egész.»*égben.  Dátum  in  eivitate  ura  Colosvár, 
die  18.  mensis  Julii  anno  domini  1616. 

»Spliuni  Magearum  Generosanmi  Egregiarum  et  Nlium  domínatio- 
num  Vrarum 

amicus  et  vicinus  cum  servitiis  paratus 
Gábriel  Bethlen. 

KiUczim  :  Splibus.  Magois,  Gnosis.  Egriis  et  Nobilibus  comitibus  et  nni- 
versítati  Proeerum  et  Magnatum  Statuum  ac  Ordinum  cottuum  partium  in- 
rlití  regui  llungar.  snperiorum  dnis  amieis  et  vieinis  nobis  observandissimís. 
(Bethlen  írása.  Eredeti  Kassa  városi  levéltár  rendezetlen  rész). 

///.  Bethlen  (rábor  ikreié  a  kassáinkhoz, 

1619.  decz.   3. 

Generosi  nobis  dileeti. 

Minemű  szomorú  szívvel  olvastam  az  kgtek  mostani  utolszor  írott 
levelét,  mi'g  nem  Írhatom,  értvén  az  ellensépiek  Kassa  alá  való  igyekeze- 
tit  melyet  elhittem,  hogy  az  úristen  ő  kezekbe   nem   ád,  de  hostátit  fői- 
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rgetliotí,  o'/X  az  országot  elkezdett  kí»gyetlenkedésdvcl  pusztítja,  melyet 
elö   mebct   addi^,  ainig  a   mi   hadaink   Í8  fcldrkeznek,   kiket  bizonyosan 
minden  órában  indítunk,  Szécliy  György  uram  lóezcn  az  egCBz  hadak  elötb 
utána  Petnebázy   István  :   szop   m'met   had   is   mepven ;  lészeu  ad   ininai> 
tizenkétezer  ember  az  innen  felboosátandó  had,  de  csak  Rimaassoinbatig  is 
az  Sz(f('by  uram  liada  egyncliáuy  ezerrel  megtöbbül,  mert  az  vdghdzakból  i« 
szép  seregeket  viszen  es  az  Fátrán  inndt  való  vjirmegyéket  is  mind  fölveszi. 
Ih'zonyosan  elliigyjc  kgtok,  bogy  éjjel-nappal  siettetjük  fóldrkezni  az  liada- 
kat,  magam  is  nem  ke'sem,  mibelytaz  gyűlés  elvégező'dik,  azontiil  megindulok, 
az  egész  liadakat  arra  fordítom,  mert  itt  f<'»nn  dolgainkat  isten  segítségéből 
esak  eddig  is  jobb  részint  elvégeztük  és  bizonyos  napokig  induciák  is  fognak 
lenni   zálogok   által,   mivel   császár  felett   igen    kívánja,   hogy  tractatu^t 
indítanánk  vele  és  nn'  általunk  complanáltatnának  minden  dolgok.  Ugy  vesz- 
szűk  eszünkbe,  igen  nagy  dolgokra  mennének,  de  mi  ország  híre,  akaratja 
és  az  c'onfoederatus  szom.-^zédink  nélkül    s   ellenük   semmit   esak   tractálni 
sem  akarunk  ;  mindazáltal  meg  akarjuk  érteni  császár  postulatumit  köve- 
tek fognak  alá  jönni  ez  béten  ide.  Mi  igen  jól    volnánk,   csak    az   nrísteu 
kegteket  is  szabadítsa  meg  azoktiíl  az  pusztító  latroktúl,  meg  is  lészcn  bi- 
zonyosan  és   az   úristen  inegszégyem'ti  őket,  nuTt  mi  ö  nekik  semmit  nem 
vétettünk.    Hadak   olyak   t's   oly  válogatottak   mennek   innen    12   ozereu. 
bogy   bizony    20   czevn'l    is    bátran    megvíiuik.    Kétezer  lovas   fegyveréé 
lészen.  ezeré    néniét,  kiknek  kM[)itáuya  S^tínnlVuly  :  ezore  niderlandi  vdloga- 
tíitt  .<zé|»  keuMMiy  fe;ryvere>,  kiknek  kapitánya  Kinszk\' :  négyezer  jó   kop- 
jás.  kétezer  válogatott    Invasbajdu.  kiknél  jobbak  nem  lehetnek,  mind  fize- 
trtti'k  ;  n''gy«'/er  íizí'trtt  -ívalng.  Iv^y  r;íész  regimentet  is  akartam  indítani, 
de  igen  későn  e'rkfznének  nl:'i.E/j*k  1  ">.  l^reernbris  isten  .-ikaratjával  az  kassai 
niezíin  le<zin'k,  vagy  ott.  a  bol    az  elbMisép't  érzik  lenni.  Ezeken  kívül  az 
egész  or>zág  lu'pe  is  kíinnw'u    lés/en    12    ezer    ember   badra    való,    ég    jiz 
líristen  biznny  meg>z»'gyeníti  «)ket.  p  az  nyonioknn  menn(*k    be    Krakkóig. 
Kegtek    tiidósítsnn    niin«leii  álla|«ntokrúl  minket.  IJákóezi  uram  mit  csinál. 
semmit  bemií-  nem  értünk.  Az  nvnlá-zatnaU  l»;ltor  békét  baíjfvna  ilvenkor  az 
j«'»   ifjú    legény,    mert    lia    az  én  in>triietiómlioz  tartotta  v<»lna  magát,  nem 
volna  mostan  az  nrszáír  ilyen  pusztaságban:  de  az  ki  gyermekre  bizza  dol- 
gát, ugy   ve-i/i  bn<zn:it  is.  Hene  valeant.  Kx  Tn-on.  die  '.].  Deeembris  hóra 
7.  vesportina  anni  1  (» 1 1'. 
Gábriel  priuí'cp'^, 

Kassa  várnsi  levélt:írban  lévn  m:is<»lat  után.) 

Közli  :  Taikoss  Kndkk. 


HEIínpOLASl   LEVKL   A    XVII-IK   S/A'/ADBOL. 

Mi  a/.  batalma>  •">  gyílzbeti-tb-n  e>;lszárunk  vég  Eger  várának, 
Tisza  i's  Puna  k«i/<itt  val«'i  lielyeinek  és  hadainak  g(»ndvisel(i  ura  ésparan- 
esolőja  tekiiitetfs  ••>.  nJi;^yságo^  vitézin  xezér  Mu'^iafa   pasa. 

í'r«»ri»k  pei-it't  és  aláírás. i 
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Adjuk  tudtukra  oV  ('rtesükre  mindeneknek  az  kiknek  illik  oz  leve- 
liinknok  rcndib«'n.  lígymint  hatalmas  ó»  g\*özlictetlon  tündeklö  i's  virágzó 
császárunk  birodalma  vs  keze  alatt  való  hatalmas  vez<freknck,  nagyságos 
pasáknak,  vitéz  szancsákbégeknek^  >nt<?z  alay  begekuok  Ó6  fíinemci* 
scaym  uraknak,  vitoz  jancsár  agáknak  és  csorbacsiáknak,  vite'z  gyömli 
agáknak  ('%(  gyömli  bulink  basáknak,  vitéz  bczli  agáknak  és  bézli  odabasák- 
nak,  vitéz  gyalog  agáknak  és  hadnagyoknak,  vitéz  porkoláboknak  és  flidi- 
ván  (savusoknak,  vitéz  emingoknck  és  ispajáknak,  vitéz  vajdáknak  és 
^iubajáknak,  vitéz  vámosoknak  és  révészeknek,  vitéz  több  megnevezett  sziím 
nékül  való  nagyságos  fü  gondviselő  és  tisztartó  lovas  és  gyalog  uraknak, 
kincstartóknak  és  zászlótartóknak,  pusztát  és  erdőt  járó  lovas  és  gyalog 
crös  vitézeknek,  kiválképen  vitézlő  és  fö  kala(ndor)oknak  (?)  és  martaló- 
fsoknak.  hogy  ez  megnevezett  Kinisi  András  mcgmaradott  özvegye 
Pamlini  ^)  Kinisi  Anna,  az  leányának  az  ura  Illési  Pál  az  felesége  Kinisi 
Anna  minden  házuk  népeivel  és  hozzátartozó  cselédivei  akarván  t's 
akarnak  hatalmas  és  győzhetetlen  császárimknak  fejet  hajtani,  hódnlni 
f's  adózni,  mostan  ií^  hódúinak  és  adóznak,  csakhogy  Nagy  Kinisbo 
laktauak,  mostan  maguk  jószjígukban  ügy  mint  Boxa  ^)  nevű  faluban 
akarnak  lakni,  gyünni  és  rntnni.  Mi  is  melynek  nagyobb  bizonyságára  fogad- 
juk azmi  bücsülotes  vitézi  úri  török  hitünkre,  emberségünkre,  tisztesst'- 
günkre  :  jeles  és  bizonyos  magimk  pecsétjével  í's  országunk  czímerével 
meg  is  bizonyíttatott  és  meg  is  erősíttetett  úri  böcsületes  török  hitlevelünket 
adtuk  kezükben,  hogy  ez  böcsületes  úri  török  hitlevelünk  erejével  bódul- 
hassanak és  fejet  hajthassanak  s  bátorságosan  csendességben  lakhassanak 
e's  minden  félelem  nékül,  sÖt  járhassanak  és  kelhessenek  akár  úton  akár 
útfélen,  akár  mezxíben  akár  erdőben,  akánnicsoda  helyeken,  csakhogy 
valami  fegyvrr  ne  tanálkozzék  náluk,  az  ki  hatalmas  császárunknak  ellene 
vagyon  s  mindenkor  is  ellene  volt.  Hogyha  penig  igazjáratb<'li  dolgokban 
tudatlanul  hódúit  és  hódulatlan  helyeken  valami  hántásuk  t^  fogságuk 
rsiH'k  hatalmas  császánmk  erős  viti'zitiil.  tehát  illik  ez  hitlevelemben 
feljül  megírt  nagysáp »s  füuraknak  és  erős  vitézeknek  segítséggel  és  olta- 
lommal lenni  és  mellettük  fogni,  mivel  hatalmas  császárunk  keníeséhez 
ragaszkcwlván  bt»kessígnek  és  megmaradásnak  okáért.  Ezek  után  Íratott 
iTíiO.  észt.  Szent-Jakab  havának  8-ik  napján. 

Idcm  ut  supra. 
(Gróf  Hunyady  László  levéltárából."^ 

Vegyes    levelek. 

I.  1«25.  jul.  29. 

Samnr/'ai  Jánoa  rcjonnátus  püsjKik  fevfle^  a  tiuhi-iíZtihUUiffi  umjifi: 
fo'j'ti  i/omlrlm/üí/it z  t'ü  hlhiinUztorához^  mely  tijyházi  iiir.yyéhöz  i'Z  idnbvn  a 
ftUo  t-M  fiisó'f/tiirri,  hnfjyaij  rkcrsi  1^4  (ijMíCza-Mzakálloj^i  fiók'  ttjyházah  U  tartoztak. 

^"i  Iktoldás  más  kéztől. 

2)  A  szi'ívegben  üresen  hagyott  helyre  más  kéztől  beírva. 


4:12  VKflYKS  KÖzr.KSRK. 

A     brkc8s*'giick    istoiic   adjon    ktmetekuek    közibe  cgyezaógct   és 
iga/  atyafiúi  szeretetet ! 

Elvettem  a  kk  leveli't   tisztelendő    uraim,   melyekből   megértettem, 
hogy  még  sem  s/állott  le  a  kk  n)egy éjében  való  sok  zűrzavar,  egjenetleu- 
nég,  visszálkodás,  irigys<'g  vi-  tr)bbeféle  fogyatkozások  még  sem    sziintcnek 
meg.  Bizonyára  magatoknak  kárt,  nekünk  penig  szomorúságot  cs  búsulást 
Hzerez  kk  e  filé  engedetl<;nségek.  Egyéb   ecclésiákban   t'öbb  faluk  is   van- 
nak,  és  még   is  meg  tudnak  alkudni  az  tanítónak  szolgalatján.  A  szerda- 
helyi gyülekezet  áll  IG  faluból,  az  magyari  talám  12-1iŐl,  az  egyházfalvai 
l.'l-ból,   ha   igazán   CB/cmbo  jutna,  még  is  semmi  hálK>ruság  nincsen  azok 
között,  i'sak  kk  nyughatatlankodnak  más   ecclesiáknak   nagy   csudájokra. 
Egyéb  megyékbe  is  nem  minden  faluba  járhat  az  tanító,  hanem  az  holott 
nagyobb   gyülekezet   vagyon,   oda   koll   menni   az   prédieátomak ;   hiszen 
kiíunyebb  egy  néhány  embernek  az  nagy  seregbe  menni,  hogy  sem  viszon- 
tag az  nagyobb  gyülekezetnek  tanítás  nélkül  maradni  avvagy  egy  néhány 
ember  után  járni.  Ez  okáért  elvégeztük  egyszer,  és  méltó   okokból    meg  U 
Ítéltük,  hogy  vgy  ecclesia  legyrn  ez,  t's  többé  kétfelé  ne  szakadozzon,  6a  csak 
♦így  tauító  légyen,  kettőt   ez  után   s«  ni   adunk,   csak    viseljék   kk   egynek 
gondját  panasz  nélkül.  Es  ezt  is  (*lrend(>ltük,  mi  módon  legyen  rendszerint 
való  szolgalatja  az  tanítónak,  a/  mint   a   Samarjából   írt   levelemből   meg 
értette  kk  ;  azért  rondoltük  jx'nig  olyan  f<»rmán  :  mert  az  Ekecs  Fölsö-Sza- 
kállossal  í'gyüft  feh'  mogyi't  tész<'n,  két    íi(;llo'r   l^ogyával    másik    felet,    és 
talám  f«»lénvi  iiz<'trst  is  adnak:  de  noni  annvira  volt  tekintetünk  a  fizetésrr 
ininr  az  hallgatóknak    s/áiiio>    vnliára.    Mirsoda    iniuriájok    lehtíí    hát   az 
ti"»bl»    liliáli'*    tHC'lrsiííknak.    hnlnit     az     luat^T   (relésiában    minden    va.*»ár- 
nap    va;j:y  dí'Iig,  vagy  tU-lf-ít  nioglr.«izon  '»nlinanf  az  i>«t<'ni  szolgálat  és  ott 
iiioghal'^raíhaiják  az  i'van.Lr<'lioniot,  ha  n«'ni  n!>toHik  :  bizon  méltó  az   filia- 
li>   t'oclpsiákuak    befáradni    a/    mater   er(lr>iái>a.    és    méltóbb,  hasznosabf) 
dolng  is  a   tanítót  odji  rtMidrlni.    az    holott    tobhiMi    hallgathatják    az   isten 
ÍL'éjí't.  Mi  nem  adttmányért.  >m\  íjr«'retért,  ^tmx  hanitságtTt.  hanem  jó  lölki- 
i'isniérí'tlMil  t(;ííiik  ezt  a   rendí'h'st. 

A/«M't  ha  kk  inairj'iíiil,  zűrzavar  nélkül  jobb  n»n«li»lt'st  ti*h«'t.  nem 
rllrm-zzük :  dl-  mi  azon  síllunk  \iu'>i.  a  mint  cpncki-lottc  is  megírtuk 
kknek.  E  dohígról  a/ért  immár  kk  minket  n<'  búsítson,  mrrt  nnis  válasza 
nem  h'-zen  kknek.  S/it  ha  avaL'v  a  mi  xéírzésünket  tartja  meg  kk,  avagj' 
az  megegyrzé.-iH'k  ogyez«)  akaratjából  jobban  tud  kk  rendelkezni,  ugyan 
«*ndék<-zetve  való  ^Mír^rtes  Irvt'lbi'  kellitik  beirnnnk  akkor,  mikor  isten  ö 
fnlsi'íTi'  írviilésiinkí't  adia  érnünk,  li«»::v  a  kk  maradéki  i**  ahhoz  tartsák 
nmgokat  és  m*  légyen  iiin(>kutánna  símiiiiií   változiis. 

Isten  éltesse  lvriry»*lineteket  nagy  jó  í'gészségben. 

Költ  Ilalás/in,  dir  'J\K  .fulii,  ao   l(>*jr>. 

Kegyelnn'teknek 

jóakarója 
Samariai    .lánns  halászi  prédikátor  m.  p.  püs]'»<)k. 
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KiiIrrJm  :  Az  istciiífinö,  k«»^ye8,  b«»kcí»ség  szerotö  k")röíizty»Mieknck. 
Tliuri- Szakállas  megyoben  levő  ccclesiának  föfo  j^oiulviaelöinok,  az  ö 
li»lki  taiiítójokknl  efcyoteinhen,  «^uiiekeni  bizodalmas  os  jóakaró  urainmuk 
adassék  ez  levc'l  Thuri-Szakállosra. 

( Eredetije  elroiigyollott  papiroson  félgóthicus  betűkkel  irva,  még  1082-beii 
megvolt  a  tliuri-szakállosi  evang.  reform,  egyház  ládájábau.) 

II.  1669. 

Arhmé'il  xitnnnfontf/oi  olatfbrnrk  a  kervJtztt/tn  ecrléAiákra,  pniH>krn  én polgárokm 

.UU19,  CJ^ztnidőlfn  Jciatlott  rendelete. 

1.  Az  esküdt  ember  isteutfi^lö  le'gyeii,  az  isten  templomába  járjon, 
otthon  létében  pnVlikácziót  és  könyörgést  el  ne  nmlassou,  hogy  így  mind 
magának,  mind  alatta  valóknak  jó  példa adá.<«ával  lelkeket  istennek  meg- 
nyerhesse. Ha  pedig  a  kivűl  rsclekszik,  az  csküdtségre  sem  méltó,  sem 
illendő.  —  11.  Azon  igyekezzen,  hogy  a  hazugságot  eltávoztassa,  józan  éa 
tiszta  életű,  igazmondó  és  tökéletes  állhatatos  beszédű  légyen.  —  III.  Az 
inneptörést.  a  lopást,  tolvajságot,  árulást,  vérontást,  szitkozódást,  személy- 
válogatást, h'lekmondást.  ördög  teremtette,  í>rdöglelkü  és  hitű  ete.  undok 
szitkoz(>dást.  paráznaságot,  latornak  pártfogását,  barátságos  atyafiságot, 
hízelkedést.  ajándékra  való  nézést,  törvényekhöz  való  engedetlenséget  el 
ne  kövessen.  A  ki  pedig  az  megnevezett  bűnök  közzűl  valamelyiket  cse- 
lekszi, az  eskiidtségrc  se  méltó ;  azonkívül  melyeknek  az  isten  könyvében 
nyilván  való  büntete'sek  leíratott,  (melyek  szerint  ö  is  bűntetödjék)  a  pelen- 
gérbe  tétessék  és  (»tt  egy  kevéssé  tartassék  akár  férjfiű,  akár  asszonyi 
állat,  akár  gazda,  akár  szolga  légyen,  és  azután  üssenek  hatot  az  farán. 
Ha  ocsmány  és  trágár  beszédű,  az  gyülekezetben  erössen  megpirongat- 
tassék  :  ha  pedig  az  gonoszságban  megátalkodván,  még  is  azokat  szün- 
telen cselekszi,  és  a  felül  megírt  gonoszságokban  tapasztaltatik,  állandó 
és  erős  bizonys/igokkal  reá  bizonyodván  a  dolog,  nagy  gyalázatosan  a 
közönséfjcs  helvcn  az  ecclésiából  kiűzessék,  mint  arra  nem  méltó  személv. 
-  -  IV.  Minden  szombaton  (ha  lehet)  az  esküdtek  öszvegyüljenek  a  főbíró 
akaratjából,  és  akkor  mindenekről  tehetsegek  szerint  igazságot  szolgáltas- 
sanak.  Ila  kártf'tclrc  való  kimenetel  kívántatik,  minden  magok  vonogatása 
nélkül  annak  megbeesüllésére  kimenjenek  kicsinynek,  nagA^nak,  szegénynek, 
gazdagnak.  \'asámap  pedig  semminemű  külső  dologról  való  gyűlés  ne 
légyen,  hanem  azon  napon  mindnyájan  az  isten  dolgában  légyenek  fogla- 
latosak. --  V.  A  panaszt  mindenektől  igazán  meghallgassák;  a  kinek  mi 
büntetése  következik  a  fejére,  azt  közönségesen  cg}'aránt  szolgáltassák  ki. 
vagy  külső  büntetést  érdemel,  vagy  belsőt  templombelit.  VI.  Az  esküd- 
tek magok  között  egymásnak  s  mind  alattok  valóknak  érdemet,  tisztes- 
séget tegyenek,  hogy  egyesek  lévén  egj'más  között,  minden  jóban  neveked- 
hessenek. Tanítójoknak  pedig  mint  lelki  pásztoroknak  fejet  hajtsanak,  s 
annak  jó  gondviselői,  becsülői  legyenek,  és  minden  jóban  neki  engetljenek. 
'—    VII.   Ha  valaki  a  praedikáeziót  «*lmnlatja.  és  vasárnap  csak  otthon 
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hever,  más  viisárnap  a  pratMlikáczió  dött  az  pelcugérbe  tétessek,  és  mind 
a  pracdikiicxió  vegéiglen  benne  tartar^sék ;  annakutáuua  üssenek  négyet  a 
farán,  es  l)0CHáttaB8ék  bekt^el.  Hasonlóképen  valaki  dolga  végbo  vitelére 
kiuiégyen,  ha  nem  k('ntch.'n  v<>lc,  avagy  szombaton  mégyen  cl,  és  vasárnap 
korcBoláz,  azzal  is  ügy  cselekedjenek,  mint  a  prédikáczió  elmiilatójával, 
éa  aki  csak  azon  a  mfzi'in  vagy  telken,  szollő-hegyen  korosoláxu:  éa 
nyulászni,  madarászni  mégyen  prédikáczió  előtt,  azt  is  el  ne  szenvedjék 
az  esküdt  bírák  büntetetlen,  mint  at'éle  isten  napjának  mcgrontóját  meg- 
büntessék. —  VIII.  A  kórsilgosrtágot.  düliödtet  elmondja,  égüt<5ttct,  köütöt- 
tct,  szinte  mint  a  léli>kmondókat  ú<ry  megbüntessék  :  ha  pedig  valaki  másra 
gonoszságot  ki>lt  4*s  kiált,  nudyet  meg  nem  bizonyíthat,  a  minéniü  bünte- 
tést érdenih'tt  volna  a  niegfíyalázntt  szem<.íly,  azt  a  meggyalázó  személy 
szenvedje.  —  IX.  A  ki  az  esküdt  híríikat  meghamisítja  és  végzéseket 
semminek  tartja,  i'n  megkáromolja :  az  olyatén  vaHárna|>on  jó  reggel  a 
pelengérbe  tétessék  4's  uzsoinia  korig  niimi  ott  tartassék :  azután  pedig 
ütögessék  jól  meg  és  bocsássák  l><*ke'vel.  A  mely  esküdt  ember  pedig  a 
büntetést  nem  javallja  szíves«'n  erősen,  allelo  büntetésénél  nem  fogván,  és 
hátra  mászván  a  dologban,  a  kit  így  büntetne'nek  a  büne'rt,  a  bünüs  mellé 
szólván,  a  bűnöst  bocsássák  el,  e's  a  bííní>s  melh"  szólót,  annak  pártfogóját^ 
akárki  légyen,  azt  büntessék  meg,  hngy  igy  az  lator  mellé  senki  ne  merjen 
szólani  és  támadni.  X.  A  gyíilésbeli  \alami  oly  titkos  dolognak  eligazí- 
tásának idején  senki  ne  menjen  hívatlan,  még  az  prédikátor  is:  hanem  ha 
hívattatik,  úgy  illik  jelen  Icimi.  —  XI.  Asszonyok  a  gyűlésbe  magukat 
ne  avassák,  pattogni  oiia  ne  menjenek:  a  kik  pedig  ellenkezőt  cselekesz- 
nek, az  pellenjierbe  legyen  helyek.  —  XII.  Ila  az  asszonyok  egymást 
mcgknrvázzák,  szidalmazzák,  rútítják,  egymást  ;ryalázzák,  férjfíuak 
tisztcs-séget  nem  t«>znt'k,  •■Inttük  t'el  nem  kelnek,  avagy  nékik  tiszteletlenül 
szólnak  :  eféle  cselekedetekért  a  pehíngt'rben  megverettessenek.  —  XIII. 
Ha  valaki  megátalkodik  a/  gono.>szságban.  az  templomban  neui  jár  sem 
pn'dikáczió  hallgatására,  sem  a  hetedszaki  ki»nyílrgésekre,  és  a  ki  a  szent 
sacramentonnnal  wm  r]  ak;lr  ferjfiú.  akár  a.sszony  és  .'ikárnii  rendben 
légyen  :  a  pre<likátor  t's  még  az  isteju'.'^  hívek  is  olyan  emberre  .««zorgal- 
ma.'^an  reá  vigyázzanak,  i's  az  r)llyati'nnak  az  taníti't  s(;nnniben  ne  szolgál- 
jon, sőt  ha  meghal  is.  az  ollvati'n  haláhinak  emlékezetére  ne  harangoz* 
zanak.  a  község  kíizül  .-enki  t'elej«*  ne  nienj«'n  se  >írati'»,  se  koporsó  csináló, 
.'^e  BÍrás«'>,  hant-m  temesse  el  a/  niag:i  luí/a  n«'pe.  a  mint  tudja :  de  ne  az 
kö/^*ins«'ges  t<.'met/i  helybe,  han«'m  egyéb  magányos  helyen,  s  még  távoly 
a  kiizönségf'rt  helytol  az  maga  gyaláz:itjára.  -  Xl\'.  Ha  a  tanító  mind 
ezekre  •■>  e/fknek  vegbeviteh're  nem  vigyáz,  és  «íem  az  esküdteket,  sem 
a  közönséget  j/>ríi  nern  keiiy-ziríti,  hanem  minden  latorságban  élnek  ax 
]>olgárok :  a  pn'dikátort  \a>ta;r  büntettesd  megbüntetjük  és  esküdteket 
meggyalázzuk  eV  me«^bír--ágolJMk.  hnjry  {^y  mimh'n  latorság  megszűnjék, 
minden  jánibnrnág  ••■»  tiszta  t-let  niegniara«l hasson.  A  prédikátor  e  parau- 
csolatinkat  <>  kiadott  tiir\(-nyink'-t  a  teniplondian  a  közse'g  clött  gyakorta 
elolvassa,  hogy  •■zulán  valami  };i»n«»-Zhjlg  ne  <.'s.-í'k    t's   senki  azt   ne  mond- 
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hassa,  Iiogy  nem  volt  hírével  cs  elébb  meg  nem  mondották  neki.  Ha  valakin 
pedig  ezek  szerint  valami  esik  és  nehéz  lesz  neki :  jöjjTm  panaszolni,  éd 
ha  onnanhazűi  fél  teréhvel  jött,  Isten  ügy  scgélljen  !  bizonyosan  el  higye, 
hogy  egész  tt'n'hvel  bocsátjuk.  Irtuk  Simon-Toniyán  IG69. 

Achmed  olaybég. 

III.   -i  Marcziházi  lak'OAok'  proieciionális  levelei. 

1. 

En  Székosí  gróf  Bercséni  Miklós,  nemes  Ungvár  megyének  főispánja 
és  méltós;igos  fejodtlem  Rákóczi  Ferencz  kegyelmes  urunk  ö  nagysága  és 
a  magyar  haza  szabadságáért  isten  által  fegyvert  fogott  hadaknak 
generálissá. 

Adom  tudtára  mindeneknek  a  kiknek  illik  e  levelemnek  rendiben, 
hogy  mivel  kurtakeszi  és  marcziházi  lakosok  megértvén  édes  hazánk  fel- 
szabadítása mellett  való  indulatunkat,  hozzánk  és  édes  hazánkhoz  való 
liüségeket  magok  megjelenésekkel  bizonyítván  kívánták  protectionalis 
levelemet  mind  személy<'k,  mind  jószágok  inlnt.  Kiket  méltóknak  Ítélvén 
ezen  pecsétes  protectionalis  levelem  által,  méltóságos  fejedelem  Rákóczi 
Ferencz  urunk  ö  nagysága  hűsége  alatt  lévő  mind  lovas  és  gyalog  tisz- 
teinek és  hadaínak  közönségesen  parancsolom,  sem  személyekben,  sem 
jószágokban,  házokban,  házokon  kívül,  erdőn  avagy  mezőn  lévőkben,  tem- 
plomokban, parochiájokban.  scholájokban,  egy  szóval  semmi  néven  neve- 
zendő jószágokban  meg  ne  károsítsák.  Másként  valakik  ezen  parancsolatom 
ellen  cselekesznek,  és  a  megírt  helyeknek  lakosait  a  megnevezett  jószá- 
gokban avagy  személyekben  megháborítják,  háboríttatják,  károsítják  és 
károsíttatják,  kemény  büntetésemet  el  nem  kerülik.  Kelt  Puszta  Teleknél 
h'vö  táborban,  die  6.  Septembris  anno  1  703. 


P.  H. 

(^Eredeti.) 


G.  R.  Miklós  m.  p. 


2. 

Mi  fejedelem  felső-vadászi  Rákóczi  Ferencz,  nemes  Saárosvár- 
megytMiek  örökös  főispánja. 

Adjuk  tudtára  mindeneknek  a  kiknek  illik  e  mi  levelünknek  ren- 
diben. Hogy  mivel  marcziházi  lakos  híveink  közönségesen  megértvén  édes 
hazánk  felszabadítása  mellett  való  indulásunkat,  hozzánk  és  édes  haziínk- 
hoz  való  hűségeket  magok  megjelenésekkel  bizonyítván :  kívánták  protec- 
tionalis levelünket  is  mind  jószágok,  mind  személyek  iránt.  Kiket  méltók- 
nak Ítélvén,  ezen  pecsétes  protectionalis  levelünk  által  hűségünk  alatt  való 
mind  lovas  és  gyalog  tiszteinknek  és  hadainknak  közönsi^csen  paran- 
csoljuk, sem  jószágokban,  sem  személyekben,  házakban,  házokon  kívül, 
erdőn  avagy  mezőn  lévőkben,  templomokban,  parochiájokban,  scholájokban, 
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egy  szóval  semmi  iievcn  nevezendő  jószágokban  meg  ne  károsít«ták,  károeit- 
tassák  :  máskint  valakik  ezen  parancsolatunk  ellen  cselekesznek  éa  a  m^rt 
helynek  lakosit  a  megnevezett  jószágokban,  avag^'  személyekben  meghá- 
borítják, háboríttatják,  avagy  károsítják,  es  károsíttatják,  kem<^nj  bflnte- 
t-sünket  el  nem  kerülik,  süt  eletek  is  elvissz  érette.  Költ  Ordasnál  lévő 
tábor  helvünkbe,  die  10.  Maii  anno  1704. 


Rákóczi. 

P.  H. 

(Eredeti.^ 


Joannes  Pápai  di.  [>. 


Demnach  in  dor  Kümisoh-kavrierliohen,  auch  zn  Hungani  nnd 
Boehaimb  königlichen  Majestiit,  unser?*  allergnae<ligsten  Herms,  absoudor- 
liche  protection  nnd  Salva  Qnanlia  gegcnwHrtiges  Dorf  Marcziház,  sanit 
inwohnern  und  allen  darin  befindtlichen  Appertinentien  au-  und  aafgcnom- 
meu  (^oorden.  Als  wcnh'n  hicniit  .lUe  und  jede,  (.tnf.  n  xrohoft  Jartnula) 
<iie  nieineni  ronnnando  Unt»M*»rob(MH?  oder  jjeniiissen  orinnert,  auch  enistlich 
befelchot,  orineliietos  D«»rf  Mavo/iliá/  mit  obgedachter  all  ybrige  an-  und 
zugehörun^on  (sat,  a  M-ohoff  tnnuuln)  in  MÜon  Vorfallenheiten  ve«itiglich 
zu  s('hnt/«Mi.  /u  maiiutiMiiren,  und  Ihiiid  /u  habén,  liier  an  geschícht  was 
recht  ist.  nnd  isf  nian  os  uinb  cinrn  jodwedern,  Stnnds-Gebuhr  nach,  zu 
(M-wicdorii,  «M*biethig.  Die  Unter«;ol)(Mi(í  abíM*  vollziohon  hiran  ihre  Schul- 
digkoit,  ntíd  tUes«')i  «'nistliclnMi  Ht'tohl.  wrndon  sich  auch  von  unausblei- 
bender  Lcibs-  und  Leb«»ns-StratV  zu  liütcn  wisseii.  Signatuni  Feldt-Lager 
bi»y  (iutta  diMi    iM).    Soptonibris    170S. 

(ír.  li  e  is  t  e  r, 

I  írr    Hí'un.-kax  s.    i^cheini.  Rjith,   Kiinicror,  Generáli 

1-Vldt-M:ii'scli:il,     (Jouvonn'ur    der    HíMchs-jjrilnzen, 

Obristcr  ybrr  cin  Kojriint.  zu  fusso  uiul  cin  Haupt- 

('Minmandinni^rH-Ocni'ralc.    — 

\\  H. 

lEri'dcti.^ 

Ki'izli :  (>Noi>Y  Zsigmond. 


HEROZEG  RÁKÓCZY  ZSIGMOND  LEVELEZÉSE. 


K  L  S  6    K  6  Z  LEMÉ  N  Y.    -  - 


Azon  igcuyt»'ltMi  inuliilmi  kísi'rlet,  inclylyol  me.írpróháltíim 
herczeg  Kákóczy  Zsij^iuoiul  élt^rajzát  vázolni,  ösztönöz  arra,  liogy 
az  általam  használt  anvaiíot  kr)zzé  te»íV(Mu.  Az  fM-edménv,  lutOvot 
én  ezekből  levontam,  mindig  critiea  alá  eshetik:  <lc  az  anya, ir, 
melvekböl  én  az(»kat  levontam,  oly  becses  és  olv  sokoldalú,  houjv 
azou  idők  történetíró ia  mindiir  hasznokat  veheti.  Aztán  :i  két 
Kákóczy  György  korára  vonatkozólag  már  négy  kötet  c»kniá ny- 
tárt  tettem  közzé  —  s  habár  Zsigmond  berczegre  vonatkozólag 
azokban  is  van  egy  s  más.  d<»  az  mindr)ssze  is  kevés.  Ugy  hi- 
szem, hogy  e  gyűjtemény  mint  azok  kiegészítése  is  l)irui  fog  némi 
érdekkel. 

Mindettol  eltekintve,  herczeg  Jíákóczy  Z^igmoml  pályája 
önmagcában  is  -  bármily  rövid  tartamú  volt  különben  ---  meg- 
érdemli, hogy  kutatások  tárgyává  tétessék.  Központja  v«»lt  ö 
azoknak  a  mozgalmaknak,  melyek  Keb»t-Kurópa  alakulásainak 
egész  más  irányt  adhattak  volna.  S  mennél  kevesebbet  Tu- 
dunk azokról  a  mozgalmakról,  annál  szükségesebb  megismerki'dni 
azokkal. 

De  úgy  hiszem,  magok  az  okmányok  fogják  legjobban  igazolni 
azok  közzétételét,        bízvá.st  áttérhetünk  tehát  hozzájok. 

J.  164:í.  szept.  1. 

Georgius  Kakocy  stb. 

lUustris  et  mag*"*'  fili  noster  carissime.  Salut^m  ac  ])ros[)i'ra 
<|uaeque.  Felöletek  való  szorgalmatosságunk  nem  szűnhetvén, 
parancsoljuk,  az  anyátok  egészségéről  gyakorta  tudósíts.  Diószegre 
pedig  isten  áldásiiból  kiérkezvén,  az  anyádtól  Székelyhidra  elké- 
reszvén,  elmenj  s  meglássad,  ez  nyáron  mit  vittek  ott  végben,  az 
elkészült  bástyák  mint  állanak,  vize  vagyon-e  elégedendő  az  vár 
árkának,  az  negyedik  bástyát  mikor  kezdették  rakni  s  vagyon-f 
téglájok,  meszek  s  idén  mennyire  vihetik  fel  :iz  kő  rakását,  és 
minden  ott  való  dolgokról  minket  tudósíts.  In  reliipio  eandem 

Tört.  TÁn.  1887.  III.  Füíkt.  21 


418  IIEROZEU  RÁKÓ(^ZY  Z8IGM0NI> 

beue  valere  desiderautes.  Dátum  in  curia  nostra  Bam^-Hunya- 
diensi  die  1.  Septembris  anno  1642. 

G.  Rakocy  m.  p. 

Kákóczf/  kezével:  Kormos,  űgy  vagyon,  kéredzék  Jóbrúi 
Váraddá  s  űgy  resolváltuk  vala  magiinkot,  hogyha  az  atyja  hi- 
vatja, elmehet,  de  mi  úgy  halljuk,  most  nem  hivatta  vohia.  Azért 
Kormost  mindjárt  hivasd  elő  s  kérd  meg  tőle,  az  atyja  most  ki 
által  hivatta,  s  megmondván,  azt  hittel  kérd  meg  róla,  söt  az 
atyját  is,  és  ha  külön])en  tauáltatik.  Kormost  dugast  az  tömlöczbeu 
s  legyen  ott,  még  mi  nem  panincsolunk  felőle ;  ebben  külömbet 
ne  merj  cselekedni. 

Külrzim :  IlliiBtrí  ac  mag*'"  Sigiíimnndo  Rakocy  de  Felaeö-Wadádz 
filio  nofltro  cliarisriimo. 

(Krodctijo  az  ors/ágos  levéltárban.) 

11.  1642.  szept.  lt». 

Georgius  Knkocy  stb. 

Tllustris  et  mag'*'  fili  noster  charissime,    salutem  et   pro- 

speritatem.  13.  praesentis  Pocsijából  írt  leveledet  elvöttük,  hála 

istennek,  az  anyátok  hogy  egésségben  vagyon  és  az  bátyádat  is 

elhatta  az  hideg ;  adja  isU'U,  ezután  is  jót  Írhass  felőlietek.  Mi  is 

hála  istennek  mind  jól  vagyunk  az  gyalog  kapitánon  kivfil,  az  ki 

gyakorta  betegeskedik.  Adja  isten  ezutíVn  is  hallhívssunk  minden 

jót  felülietek.  Datuni  in  arcé  nostra  (jlheörghény  die  decima  sextfi 

mensis  Septembris,  anno  doniini  millesimo  sexcentesimo  quadra- 

gesimo  secundo. 

Gr.  Rakocy  m.  p. 

Kiilcznn  :  lllustn  a<'  ina^'**  Sigismundo  Kakocv  de  Folseö-AVadúsz 
etc.  filio  nostro  caripsimo. 

■  EnMl«itij«'  :i/  orrtzájíos  l»'V(*ltárbaii.'^ 

Hl.  1644.  íebr.  27. 

Georgius  Kakocy  stb. 

lllustrissime  fili  stb.  Jla  vettíik  egy  jó  akarónk  levelét,  az 
ki  mindtMineniü  hírekről  tudósít  bennünket,  im  megküldtük  neked 
is  in  paribus,  megláthatod  s  közi)! heted  is  az  urakkal  s  több  becsü- 
letes hívünkkel  is  az  kikkel  illik.  Csudáljuk,  hogy  nem  tudósétál 
róla,  mint  bocsátátok  el  S<»r6dy  uramat  az  városokra,  holott  el 
k(»llett  volna  ugyan  menniek.  Quem  d(»  i^oetero  stb.  Dátum  in  arcé 
nostra  Sáros- Pa takiensi  die  27.  mensis  Februarii  anno  1644. 

G.  Uakocy  m.  p. 

liáhkzy  Haját  kezilhíj :  Az  hol  azt  írja,  hogy  ide  ellenüuk 
tiz  ezer  eml>ert  rendeltek,  íizt  csak  tréfaképpen  írja ;  mivel  hn  ide 
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m 

onnét  rondeliióuok,  Uíilla;^  alatt  hatezer  so  maraJna.  Az  kassaiak 
mé^  sem  jövéuek  ide. 

Kiilr-nm  :   lllustrissiuio  Si<;idiiiuiido  Kakoev  stb. 

(Kredcti  orsz.  Itár.) 

IV.  1644.  febr.  29. 

Georj^ius  líakoov  stb. 

lllustrissime  íili  stb.  Mai  uapon  írt  leveledet  vettem.  Ertjük 
hogy  Serédy  István  hívünket  bizonyosra  akarta  küldeni,  melyet 
jól  cselekedtél,  mert  ugyauis  mi  haszna  lőtt  volna  bizonytalanra 
menni.  Az  kassaiak  tőlünk  ma  reggel  mennek  el,  szeredán  ismét 
ki  kell  Enyicskére  jöniek.  Mi  ez  nehéz  úton  holnap  csak  Gönczre 
megyünk,  szeredán  Enyicskére.  Hogy  értésünkre  adtad,  az  hadak 
hol  legyenek,  jól  cselekedted.  Komis  uram  nyavalyáját  értjük ; 
isten  gyógyítsa  ő  kglmét.  Az  mely  leveleket  ide  küldtél,  jól  esett, 
magokat  az  embereket  küld  hozzánk.  Seciis  non  facturus.  Eidemstb. 
Dátum  in  castris  nostris  ad  Telki-Bánya  positis  die  29.  Febr.  1G44. 

G.  Rakocy  m.  p. 

Rákóczi/  sajiitkez'áletj :  TTgyan  el  ment-e  Serédy  uram  s 
micsoda  fundamentomra,  ird  meg.  Az  ur  felöl  is  ir(j),  mint  vagyon 
ö  kglme;  Bornemisza  uram  is  most  elég  nagy  kárát  vallj(a)  az  jobb 
kezében  levén  az  köszvény,  fél  igen,  az  táborban  is  belé  ne  jöjjön, 
kitől  az  úristen  oltalmazza. 

Killczhn :  a  rendes. 

(Kredeti  orsz.  Itár.) 

V.  1644.  június  19. 

Eltemig  való  fiúi  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  stb. 

Nd  levelét  tegna])  vöttem,  egészségét  r»römmel  értem,  isten 
ö  fge  ezután  is  sokáig  tartsa  meg.  Istennek  háhi  mi  is  mindnyájan 
az  Nagtok  szolgalatjára  jó  egésségben  vagyunk.  Az  ellenség  tegnap- 
előtt Kassa  mellől  nagy  bódulással  megindulván, elment  oly  utakon, 
az  melyeken  soha  nem  említik  hogy  szekér  járt  volna,  az  falukat 
közel  megégette,  Eperjes  felé  megyén,  bár  azok  se  viselnék  magokat 
jobban,  mint  az  kassaiak,  de  igen  kételkedünk  benne.  Kemény 
János  uramék  még  oda  vadnak,  tudom,  próbálnak  valamit  Len- 
gyelországbúl  is  semmi  ártalmas  híreink,  istennek  hála,  eddig  még 
nincsenek.  Isten  ö  szent  fge  bír  az  királyok  sziveivel.  Nekünk  is 
nem  ártana  már  lassan  utánok  nyomakodnunk.  Isten  Ndat  sokáig 
jó  egésségben  tartsa  meg.  Sáros  Patakon,  19.  .lunii,  1644. 

Ndnak  alázatos  engedelmes  fia  és  szolgája  mig  él 

Kákóczy  Sigmond  m.  p. 

KtUczhii :   Ilhiiae   priucipisBae  diiac  duae  Susaunae  Lorantfy   ritb. 

(Eredeti  orsz.  Itár.) 

27* 


42<'  IIP.RrZKO  uÁKÓrzv  Z.SIGMOSD 

Vl.  1644.  július  30. 

Omnigeiium  salutom  et  paratissima  servitia. 

Generose  lu:  noVnlissime  vir,  due  fautor  mihi  summe  colenJe. 

Ex  clomeiitissinio  iiidultu  celsissimi  principis  juuioris.  Aui 

uostri  clementissimi,  dnus  JoliannesMelckiorSchobíngerob  varia 

sua  nogotia  proíiciscitur  iii  Hungáriám  ad  celsmum  principem 

séuiorem,  diiuiu  uostruiu  olementissimum.  Quoniam  autem  bouus 

hic  vir  sperat  se  patrocinio  ac  cuinitatu  G.  Vrae  iu  hoc  suo  itinere 

i'ruiturum,  sua  verő  eelsitudo  jani  suas  ad  G.  Vram  obsignavenit, 

ipsauiot  niilii   injunxit.  ut  G.  Vrao  significem  se  oouscia  ac  ct»u- 

sentionte  cuiii  G.   Vm  posse  al)ire  d.  Schobingerum.  Ego  verő 

obiiixe  oru  (i.  Viaiu,  vclit  i|»suiu  lioe  suo  favore,  (juo tutius securi- 

usque  «':it.  diguari.  ('ont'cret  lioc  bt^neficiuui  in  liominem  probutu. 

s;i<»pe  de  Transylvauis  hrur.  meritum.  data<[ue  occasione  gratis- 

simum  futurum.  Dous  Cren'*-'"  Vram  felicissime  ducAt  ac  reducat, 

ámen.  Kaptissime.  Alh.n'  Juli;i<\  3<>.  .lulii,  1644. 

G<Mi»>'  Vrae 

o1)s<>rv;intissimus  ac  pai*atis$imus  servus 

.loliannes  Henricus  Bisterfeldius  m.  p. 

Kiilr.Jin  :  GfiT '  ac  linbilifísiiim  viro,  diio  Stephano  Ca88ai,  celsiiioruui 
Traiisvlviiniac  priiicipiiiii  (.*<>n^<iliario  iiitiin<»,  re^iii  prothonotario  amplís- 
.siiiin.  (Init  tautíiiT  ac  aftiiii  inilii  siiininao  oI)s«írvaiitia«.»  colemlo. 

íKi'Cílotijo  i»rs/.  Icvoltár.; 

VJl.  lí>4-í.  aug.  \2. 

Az  úristrn  éd«^s  liam  áldjon  meií  sth. 

Vcttnii   IfVí'U'd,  áldom  vvW  az  istenem,    hogy    egészségbe 

vagytok,  kérem  «'»  j'gét  azután  is  tartson  meg  jó  egészségbe.  Mi   is, 

lí'gyi'U  hála.  isimnek,  egészségluí  vagyunk.  Írod,  sok  beteg  vagyou. 

az  én   isteniemnek  liondja   viselése  biztat,  távol   levén  is,  kérlek, 

magadat  örizil  mind  ét«»led  és  italodból.  Az  gyűlést  hallom,  hála 

istcniH.k,  jól  ktztlték.  adja.  It'gyen  ó  Ige  maga  igazgat*)  és  adja 

boldog  kimenetelit.  Az  muráni   dtdog   akatlál,  azt   is  hárítsa  cl 

isten,  az  alyjnk  is  elárulta  \t»lt  az  szegény  iejedelmet,  az  leány  is, 

azt  akarják  kr»vetni  szintén  (\)  I  lléshá/i  uramék  (!).  Az  akadál  az  uii 

erünk  lelett  st)k,  az  istennek  hatalma   naiívobb  és  ha  az  nem  biz- 

tatna,  úgy  mind  esaknem  kédésekn*  ('////)  indítana.  Az  én  isteueui 

ótalma   :ilá   ajánllak.  adjon  ö  fge  ürventletes  híreket  hallauunk 

felőletek.  KiAt  Feiérváratt  iL*.  Aui;usti.  anno  1(>44. 

Az  te  jó  akaró  éd<s  anyád 

Susanna  Lorantli  ni.  p. 

Ktii,\nn  :  llliiKi  Si;^isiiiii!iilM  líakoc/.y  ilc  Fclsn-\*a<lász  trimn  8ediiiin 
rticulicaliuin  Sr|i^i.  Kf/dl.  (.h'iiai  ct  Itivarlidv  siiprciiio  :ic  atiivcrstiriiiii 
öieiilonitu  Traii^il\aui(rii>iiiiii  •.'••iktuIí  capIlaiRii  stii.  illie  iiostm  cliarissiiiin. 

iJCr«'ili'tii«'  az  or?4/..  Icxcitáriian.^ 
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VIIT.  1646.  május  23. 

(Imuigeiiíiia  salutem  et  fidelissima  scrvitia  mea. 

lUme  ac  exlsme  due  patroue  beuignissiijje. 

liiteris  uudius  tertius  missis  has  addo.  (juod  hodie  inaiie 
v:iria  a  d.  Fröliehio  accepcrim  Dova,  mihi,  forsau  et  vobis  hacteuus 
ijíuota.  In  lluugaria  et  Polonia  multi  de  comitiis  bimjjiaricis  in 
.luniuni  rejectis  suspicantur  multa,  praesertim  quod  aulae  caesa- 
reae  iujunotum  fuerit  mensc  Aprili,  ut  sibi  de  trimestri  commeatu 
adhuc  Tjinczii  prospiciat  Munastcrii  et  Osnaburgae  verbis  pacem 
proinittnnt.  factis  bellum  minantur.  Utraque  pars  confoedcrata 
i'X  (^vangelica  austriaca  et  papistica  rigida.  Haec  Hispanum  tam 
praoclare  de  re  pontiiicia  meritum  Gallorum,  Hollandorum,  Lusi- 
UmoruuKiue  libidiui  minimé  exponendum  esse  ólamat.  XXVI. 
Április  arx  Tesehiuiensis  adhuc  (Tat  in  Sueeorum  potestate. 
(jronzaga  et  Tobacco  frustra  cuniculos  agentibus ;  interim  Reich- 
^vald  cum  4000  Suecis  Hirschbergam  et  Glatzum  praetergressus. 
his  aliis<[ue  in  Bohemia  arces  quasdam  obsidentibus  magnum 
terrorem  iucutiebat.  Immau(»m  summám  caesar  a  Bohemis  et 
Silesiis  pro  belli  contiuuatione  postulat :  neutri  eam  promittere 
hactenus  possuut.  Rex  Poloniae  legatos  suoa,  tanciuam  Opuliae 
et  Ratisboriae  dux,  in  oouveutu  Vratislaviae  bábuit,  ordinaria 
ipsisque  debita  sessione  fuere  coutenti;  sed  cum  practer  fas  et 
cousuetudiuem  primi.  utpote  regii  legati,  vota  dicere  velleut.  acer- 
rime  eaeteri  principes  restitere ;  ideoque  re  infecta  legati  abivere. 
Regina  Poloniae  splendidissime  Dantisci  excepta,  tractata,  dimissa, 
Warsoviae  regem  admodum  aegre  valentem  inveuit:  ita<iue  Galli 
ipso  impetu  suo  urserunt  Poh)nos,  ut  coronam  clam,  contra  Polo- 
iiorum  consuetudinem  Cracovia  ablatam.  regináé  capiti  imposu- 
rrint.  —  Regináé  picturam  mihi  transmissam  non  accepi. 

Gallia  in  universo  hoc  bell)  tantos  non  fecit  apparátus, 
quantoshoc  anno.  Promittit  Belgis.  modo  mascule  reni  gerant,  se 
nei*  Monasteriensem,  nec  aliam  (piamvis  paciticatiouem  ad  finem 
deducturam,  donec  Hispani  totó  Belgio  sint  ejecti.  Belgii  ordines 
juveni  duci  Neuburgico,  regis  Poloniae  at'tíni  indicarunt  restituat 
reformatis  omnes  in  ducatu  Juliacensi  et  Montano  antehac  adem- 
tas  eeclesias,  dura  tergiversatur  omnes.  quos  nancisci  possunt,  ex 
utrotiue  ducatu  in  captivitatem  abducunt  sacerdotes  papisticos. 
Idem  princeps  petiit  per  legatos  ab  ordinibus.  ut  se  inter  elec- 
torem  Brandeburgicum  et  sese  interponerent ;  sed  durum  túlit 
responsum  ipsis  electori  aperte  assentiontibus ;  quamobrem  lega- 
tum  misit  ad  regem  Poloniae,  in  nuptiis  eonsilium  et  auxilium 
ab  00  petiturus. 

Rex  Angliáé  onmes  omnino  jiortus  in  Anglia  aniisit;  non- 
nisi  7  lóca.  quac  inter  Oxonium  primariuni  tenet.   Invitus  ibrsan 
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asseiitictur  paci  sibi  a  parlamentariis  pracscriptae.  Regina  ipsius 
conjuDx  vellet  íilium  suum  primogenitum  ducis  Aurelianensisy  fra- 
tris  sui,  íiliae  matrimonio  junctum,  ut  ita  Galliam  suo  bello  im- 
plicet;  sed  nec  regi.  noc  quibusdam  consiliariis  piacet  consilium. 
his  potius  suadeiitibus,  ut  in  Daniam  aboat,  sicque  parlamenti 
suspiciones  miuuat.  Septeui  couditiouos  regi  propositae  hae  sünt. 
1.  Ut  stabiliat  religionem  iiixta  ])arlamentidecretum.  Addidenint 
ct  transmiserunt  regi  disciplinam.  et  ut  vocant:  Agendam  Ecclesia- 
sticani,  iu  qua  oinnia  examussint  (?)  ad  scripturam  conformata,  con- 
suetudinum.  pontificiarum(|ue  reliquiarum  et appendicnmin  ea  nec 
vola,  necvestigium.  2.  Negotium  Hybernit'um  secundnm  justitiam 
expediatur.  3.  Admiuistratio  bellica  inaneat  apud  parlamentum. 
4.  Rex  quac  contraxit  debita,  solvat.  5.  Quicquid  parlamentum  ma- 
gnó sigillo  consignaverit.  ratuui  esto.  6.  Auimadvertatur  in  delin- 
íjuentes.  7.  Quos  a  bello  principea,  comites.  et  barones  rex  creaverií, 
nullius  valoris  sunto,  nisi  ii,  i^ui  a  parlamento  confinnabnntur. 

Atque  haec  non  solum  utrinsquc  domus  parlamentariae 
Anglicae  sed  et  Si'oticae  nomiiio  postulantur.  Interim  i)arlamen- 
tum  yeheinenter  se  annat.  Galliae  1200  milites  contra  caesareni 
luisit,  iusuper  14  navos  bellicas  promittons.  Quidam  episcopi  yel- 
lout  clerum  Gallicum  iustigíire,  ut  juvot  regem,  sed  consilinm 
regium  iniprobat.  Eraut  í|uidam  magnatcs  zelotae  (pia  politici 
qua  oct'losiastici  in  Gallia,  ([ui  cruisadani,  idest,  eruciatam  contra 
Turcnni  promulgabant,  inilitfsque,  in-scio  <|ua  si)0,  contra  Turcam 
rolligcbant,  s(m1  a  rf«r»'  sovitc  iuero  ])rohibiti.  Veneti  magnam 
spcm  ])acis  in  lo^'ati  (jallii*i  (.'ünstantinopolim  adventu  cídlocant. 

Media  pacis  a  protpstaütibusac  pontiticiis  propositanondum 
ob  íVstuni  absolvt'H'  i»otiii ;  qnac^-o  ^Matiose,  meexcusetapudsuani 
ctdsitiidincni ;  jani  dimidiam  |»artvíin  transtuli.  1).  Czulaiana  gra- 
visííiinc  pcriclitatur :  in  quatiior  l'»cis  ])ubones,  in  iemore  duo,  iu 
^nitturo  unns,  pn>t  aiires  uiin^  (»nipit.  Nnstra  lauien  S])es  de  ipsius 
viia  iionduni  drcollavit;  fi)rsf  t<'ini)C'raiuentuni  pnuuittit  aliquid : 
vol  hinc  disranius  jx-stis  cuntaLriuni.  (^uacsn  K\.  Vraiu  projifaylac- 
tii'is  utatur,  nvr  quondani  honiinuin  inseitiac,  aut  tenieritati  ridi- 
rnluni  illud  axióma,  part<.'iii  non  osse  (Mmtairinsam,  suosuorumque 
])ericnlo,  romodat.  Dcus  E\c.  \'ram  cflsissimamque  vram lamiliam 
jib  omni  mali)  imnuun'in  s«'rv»'t,  annMi.  |{a])tissim«'.  Albae  JuIiae, 
2X  Maji  ir,4ii. 

1  limai'  \'rar  I'AcilN'iiliae 

linmilimus  ltd<'lis>imns<iu<'  sri'vus 
.Itihannes  Hcnriru-^  HistrrfVldius  m.  ]». 

A'"/.  ./■/.   ■    IIliiiii    :i.-    .xl-iiii*  itiiii   Si;rihiiiuinln    Rak«»«*zi.   Sii'uloriiiii 

Ilnvleiije   orsz.  li.'V»'lt:u-.^ 
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IX.  1646.  június  21. 

Szolgálok  Kdnek  édes  öcsém  uram  stb. 

Kd  levelét  vettük,  egészségét  örömmel  értem,  melyben  isten 
sokáig  tartsa  meg  is  Kdét.  Én  is  Kd  szolgalatjára  jó  egésséggel 
bírok.  Az  szerszámot  holnap  küldöm  be  Kolosvárra.  Az  Huszár 
uram  lakodalmára  örömest  megyek.  Feleségemnek  az  hosszú  út 
nem  igen  hasznos.  Szávának  megküldtem  az  pénzt,  bár  az  én 
})aisom  helyében  is  mást  hoznának.  Az  jancsikot  ha  megviszik, 
viselje  egészséggel  Kd.  Isten  verje  meg  török  császár  hadát  velen- 
ozések  által.  Jó  egészséggel  áldja  meg  isten  Kdét.  Várad,  21. 
Junii  1646. 

Kd  igaz  atyjafia  bátyja  szolgál  mig  él 

Rákóczy  György  m.  p. 

Kidcxiin :  lllmo  dno  Sigismundo  Kakoczy  de  Felsö-Vadász  stb. 
(Ercdetijo  II.  K.  Gy.  kezovel  orsz.  levéltár.^ 

X.  1646.  június  30. 

Szolgálok  kdnek  édes  öcsém  uram,  stb. 

Kgd  levelébűl  egészségét  örömmel  értem,  melyben  isten 
sokáig  tartsa  is  meg  kgdet  kivánom  szibűl.  Kgd  szolgalatjára  én 
is  egészségben  vagyok.  Tudtuk,  kgd  értse  az  lengyel  avisákat, 
mindazáltal  mi  is  akartuk  kgddel  communicálni.  Az  lovat  urunk 
nálunk  hagyta,  oláh  ajándék,  meglátja  kgd  mindazáltal,  micsodás. 
Kérjük  kgdet  menjen  asszonyunktúl  végére,  mikor  megyünk  oda, 
hogy  tudhassuk,  magunk  örömest  megyünk,  s  ő  ugának  parancsát 
Elesden  várjuk  s  ki  mikor  legyen,  kgdtül  várunk.  Mi  kgd  atyjafia 
vagyunk  mig  élünk,  jó  egészséggel  áldja  meg  isten  Kgdet.  Várad, 
.SO.  Junii  1646. 

Kgd  atyjafia  bátya  szolgál  míg  él 

1{.  György  m.  p. 

K''h'Z(n' :  Illino  duo  Sigismundo  Rákoezy  stb. 

Eredetije  II.  R.  Gy.  íráísa.  orí»z.  levéltár.) 

XI.  1646.  jul.  körül. 

Literae  illustrissimao  Dominationis  Vestraeper  generosum 
domiuum  Johauuem  Dániel  redditae  mihi  sünt  gratissimae  ^) 
quod  illustrissima  Dominatio  Vostra  hoc  humanitatis  officio  me 
vicerit,  priorí^ue  hac  vice  ad  scribendum  invitat,  ne  meum  per 
•íenerosura  dominum  Joannem  Dániel  silentium  oblivioni  impu- 
Tet,  sed  í|uia  scripseram  antea  illustrissimac  Dominationi  Vestrae 

^)  1616.  juii.  olejt'n  kv\t. 
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biiias  literas,  unas  ex  itiuero  ciim  ex  Moravia  descenderemas, 
alteras  Varadino,  cas  ad  manus  illustrissimae  Dominationis 
Vostraií  (levoiiissp  testantur  rosponsa  eonim,  quibus  una  scripse- 
ram,  nulla  tamcii  ab  illustrissima  Domiuatione  Vestra  replica 
inihi  fűit  reddita.  Superessct  hoc  etiaui  obstaculum,  meus  pro 
illustrissima  J.)(nninatiouí^  Vestra  plenus  aftectus,  nisi  fuissem 
persvasus  illustrissimam  JJouiinationem  Vestram  certoin  Sveciam 
rediisse.  Quicquid  sit.  unicum  meus  scopus  commuue  bonum  pro- 
movendi  iiiteííium  Yohi^  líratifieandi  stúdium,  quod  celsissimo 
priiu'ipi  (luorpie  pláne  cordi  est,  onini  occasioni  inteuto,  modo 
(»uni  alVectuui  <'\tinjívi  uc  ])atiamini,  potius  legati  alicujus  maturo 
:idviMitii.  ad  majorri  incrementa  evehatis.  prout  per  geuerosnm 
duminuni  .loaniieni  Dániel  ("xeellentissimus  dominus  campi  mnro- 
schallus  pronúsit.  cui  bcribere  laetiori  et  tutiori  occasioni  roservo, 
iiitiM'ini  nie  meajjue  tervit ia  eommeudo. 

(A  vtiriísvjiri  levt'ltárlmn  lovö  minutáról,  nn.'ly  «'gt'»*zi*n  K.  Zs.  ird.sa.) 

xri.  ir,4()? 

(Jratissiniruí  lucrint  literae  Kxcellentiae  Vestrae  ex  dominio 
nostro  íjedniritMwi  ail  nos  datíie,  qiins  IS-a  mensis  proxime  prae- 
t<M"iti  ^^•lji  :K'(M'|»iniiis.  í  )pta<seniiis  sane  si  Excelleutiam  Vestraui 
tb'bitn  fultu.  ilJLnia  liöspitalitatc  nostri  ejus  loci  ministri  fuisseut 
])n>s«M-iili.  íjUMc  clnistiMnis^iini  rcjriae  Majeslatis,  Excellentiae 
\'rsir;n' rxistinrítjoni  n-xpondí-rf  pntni<sent.  Si  (juid  desidcratum 
tiiit.  id  iinii  rdicno  n«»>trn  alVcctui.  ví-rnni  superiorum  temporum 
inju^ii'^  !'!\t'<"llí'jitia  \'<'<tra  tribnat,  qnijjpe  >i  domiuia  nostra  a 
])ra<'fi'dr!itinni  bcUmiMii  niali<  inununia  invisere  Excellentiíie 
\'«»Nira«'  i'nMtit:i«Hsi.t.  t.ani  •-inirnlarc  m^tri  alVertus  argumentuiii 
KM'«'ll»-iiiia  \'<Ntr;i  tui^^^'t"  ''Xpert a.  Xns  ita  securitati  ejusdem 
iiintri  prn«-p«-\i-^eniii>  iit  «'t.  <"liristiani>siniae  re^riae  Majedtati 
«t  n«»vstT:n'  diuiiitMli  sali-tarinni  nniuiiin  f'uiss«*t.  Porro  (|iioque 
]H'r  tarita  I«»e(»iuni  '"tiMni  >j)Mtia  niniM'  nosíruni  ^ratitieandi 
stndinni  IvM'rllí'iiti.-ii-  \*»'-;tra»'  nfVí  rii!rii«-.  »';ind«'ni  iu\  vota  prospera 
\fiU'p*  Mptaniu>-. 

A   v«iri'-\;lri  l'\  .■U:irl«:i-i   if\ -i  rnií!ilt;lri'l.    hiriv    K'.'lkóiVA     /riirinoiid    il'ása.^ 

m 

-Xlll.  It!í7.  f.-l.r.  4. 

KcüVfliiH'^  iir.-iiii.  :i/  Niifix^únml  jitviii  ke!ívi.'lm('s  iustructio- 
iái  k»/rinlir/  Nrtii'ri,  MH'lvri  u\i'[f  is  nhaslaui.  bo«ív  Na^vságod 
i'Z  ^nnd«»^  liTí-linrk  ♦•lvisrlíV(''brn  il\ í'ii  atvai  }ít»n<lvisrlésrvpl,  okta- 
tásával 1á][lnL^•lt.  :i!á/:íins  sZid.L'á latommal,  ')  tini  í'np'delm<»ss6gem- 
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mel  igyekezem  Nagyságodnak  megköszönni  s  hálálni.  Azon  is  leszek 
isten  ö  felsége  segítsége  s  Nagyságod  továbbra  való  oktatása  után, 
hogy  attúl  semmiben  el  ne  távozzam,  melyet  hogy  jobban  végben 
vihessek,  ezeket  az  dolgokat  akarom  Nagyságodtúl  alázatosan 
megérteni. 

1.  Mivel  annak  az  Nagyságod  birodalmának  három  szom- 
szédi vannak :  török,  római  császár  birodalma  alatt  levő  magyar- 
ság, lengyel,  ha  az  szükség  kívánja,  azokban  levő  szomszédoknak 
irhatok  e  leveleket?  ^)  az  mennyire  lehet,  serre  egy  értelmes  okos 
íródeák  igen  szükséges. 

2.  Mivel  senki  magában  semmiben,  de  kiváltképen  az  tanács- 
adí'isban  nem  elégséges,  annál  inkább  én  mind  üdömben,  elmém- 
hez éretlen  levén,  és  az  mi  nagyobb  az  magyarországi  dolgokban 
tudatlan,  alázatosan  akarom  Nagyságodtúl  érteni,  kiket  rendel 
Nagyságod  mellém,  kik  hirtelen  s  késedelmet  nem  szenvedő  dol- 
gokban eligazítsanak  s  ha  Nagyságod  arrúl  most  teljességgel  nem 
instruálhat,  micsoda  szokások  vagyon  az  hét  vármegyebeli  uraim- 
nak, azoknak  kitül  menjek  végére  ?  *) 

^.  Mivel  Nagyságod  az  fizetett  mezei  katonák  felöl  semmit 
nem  parancsol,  azoknak  leszen-e  tűlem  függések?  vagy  nem? 
gondokat  nem  kívánom,  de  tudom  gyakran  fognak  búsítani  kivált- 
képen fizetések  felöl,  melyért  mindenkor  Nagyságodat  kell-e  búsí- 
tanom, parancsoljon  Nagyságod  kegyelmesen.^) 

Efjy  másik y  ugyancsak  ff.  Zs,  kezével  irt  példányban  van  a 
következő : 

4.  Nagyságodnak  híi  hoznak  valahonnan  leveleket  fascicu- 
lusban  kötve  s  pecsét  alatt,  ha  gondolom  hogy  vagyon  köztök 
nekem  szóló,  fel  merjem-e  bontani  az  fasciculust? 

;Az  eg('í?z  Rálncz/f  Zs.  h'Jrff.  Ere<letijo  a  vörö»vári  levéltárban.') 

XIV.  1647.  már  ez.  11. 

lUustrissime  dne  dne  mihi  stb.  Fidelium  servitiorum  meo- 
rum  stb. 

Az  úristentől  Nagyságodnak  jó  egészséges  hosszú  életet,  és 
minden  dolgaiban  stb. 

')  Oldaijej/f/ut  I.  lí.  (rt/.  k^ztctl :  Mért  nem?  az  Udö  s  dolgok 
kivánttága  szerént. 

*)  Oldnljeyyztt  I.  Rákóczy  Gy.  kezévd :  Most  mig  isten  az  gyűlésből 
meghozza  Csemt^l  nramékat,  Lóuyai  s  Nyári,  későbben  az  praofcctnstól  is 
érthet,  az  7  vármegyei  viceispáuja  is  nem  messze  lakik.  Kun  György 
uramtól  is  informatiót  vehet,  kiről  szóval  is  instruáltuk. 

^)  Mint  magunktól  azok  is,  mikor  fizetéseknek  eltelik  hét  hetek, 
akkor  az  praefec tussol  adai^sa  ki  nekik.  4.  Febr.  Varad  HU 7. 


426  TIEKCZEU   H.\K«'>CZY  ZSKIMOND 

Sáros-Pataknil  10.  pra^sentis  meusis  nekem  írott  s  paran- 
csoló Nagyságod  levelét  nagy  becsülettel  vettem  és  Xagyságod 
kegyelmes  parancsolatját  megértettem,  melyre  nézve  isten  0  szent 
fólsége  ezen  istenes  szándékomat  engedvén  szerencsésen  végben 
vinnem,  dolgaimat  jó  karban  hagyván,  Nagyságod  szolgalatjára 
mentest  megyek.  Engedje  isten,  Nagyságodat  kedves  jó  egészség- 
ben látnom.  E  mellett  az  minemő  híreim  vannak,  azokat  Nagysá- 
godnak ez  levelemben  includálván,  oda  küldtem.  Ezek  után  az 
úristen  stb.  Dátum  in  pago  Laszou  vocato  11.  Mai*tii  anno  1647. 

lUustritatis  Vestrae 

íidelis  servitor 
Franciscus  Máriási  m.  p. 

A  túllapon  más  kézzel:  a)  Találjon  módot  benne,  oszoljon 
el  ez  az  gyűlés,  mert  bizony  ezek  az  emberek  rósz  conclasiókra 
mennek,  bizony  semmit  sem  gondolnak  sem  vallásunk  romlá.sáTal, 
sem  pedig  az  Nagyságod  becsületével,  ha  pedig  mód  nincsen  benne, 
tudósítson  kegyelmesen  bennünket,  mihez  tartsuk  magunkat,  ne 
heverjünk  itt  hiában  és  haszontalanul,  meglássa  Nagyságod,  semmi 
som  lesz  több  diploma  punctumiban. 

b)  Az  itt  való  vármegyéknek  az  mieink  vesztik  eszeket,  ők 
ijesztik  őket.  magok  is  panaszolkodnak  nyavalyások  előttünk,  ezt 
tudva  bár  ne  küldöttünk  volna,  némelyik  erre  beste  lelke  Vese- 
h''nyi  Forencznek  én  soha  nem  hiszem,  ajándékot  nem  vettek  volna 
tel,  ük  prókiUori  az  más  félnek,  kiről  ha  isten  Nagyságoddal  szem- 
ben juttat,  históriát  mondhatunk  Nagyságodnak,  tud  mondani 
arról  ele^^et  Os<*rní?l  Pál  is ;  niindazouáltul  az  én  írásomat  nem 
kell  publicálni,  rakva  a/  ládám  sok  i»auaszokkal  az  Dunán  tul  való 
]»frseculió  felöl.  Nagyságod  soha  ne  itélje,  hogy  ezzel  megállják 
az  di])lomát,  ha  ilyen  állapotjokhan  cselekszik  ezt,  hátha  módjok 
h'szen  bíMine,  minden  dolgok  tr)kéleth'nség  és  fraus;  némelyek  azt 
mondják  a  császárnak,  hogy  Nagyságodnak  semmi  módja  nincsen, 
hogy  valamit  cselekedhessek,  mert  az  portí'in  roszul  vagyon  dolga 
Nagyságodnak,  némelyek  meg  azt  mondják,  hogy  ha  mindeneket 
etfectuál  is  Nagyságod,  de  ugyan  ki  kezd  jünni  Nagyságod,  éhez 
képest  azt  mondják,  mihaszna,  ha  í.'tl'ectuálják  is  az  diplomát,  biz- 
tatják az  császárt  i)énzzel,  néppel. 

Oda  he  is  küldtek  volt  Tiengyelországban  az  hadgyfités 
felöl,  dl-  az  mint  értem,  haszontalan  volt  az  járás:  nem  árt  Nagy- 
ságodnak magára  vigyázni  s  mind  posteritásinak  securitást  sze- 
rezni, ide  fel  fogadhatnánk  szolgákat.  Igen  kérdik  hirdetik,  hogy 
valami  reginn^nteket  veretett  fel  Sléziában  Vittemberg.  azt  is,  hogy 
bavarus  végezett  A'rangellel,  valami  nígimentek  jüttek  alá  onnat 
felől  Ausztriálian,  azt  hiszem,  ott  fenn  nem  maradhattak  :  Lindavia 
alatt   volt   Vrangel,  nem  tudom    megvehette-e ;  hatalmas  nagy 
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valamint  az  dolog  leend,  ugy  iuformárlom  Nagyságodat  -Ugy 
vagyou  nagyságos  uram,  hogy  az  szaszukaiak  között  feles  latrok 
lévén,  kik  az  szegénységnek  marháit  lopton  lopj&k,  s  oda  benyo- 
mozzák s  nyomot  ki  nem  adhatván,  sem  az  latrokat  közttlök  ki 
nem  adván,  mind  az  czirokálok  törvénye  s  mind  penig  az  nemes 
vármegye  ispányi,  birói  és  assessori  bizonyos  summát  vetett 
volt  reájok  s  Nagyságtok  számára  exigálta  is  az  számtartó.  Azon- 
kivttl  hat  falura  viszont  elsőbben  az  törvény  ottfenn  az  várba 
adjudicált  marhának  határokban  való  megnyiizásáért  fl.  40 ;  — 
(lo  mivel  ezek  az  hatfalubelick  az  vármegyei  tisztei  törvényével 
nrm  lőttek  conteutusok,  hanem  propriis  authorítatibus  hírem  nél- 
kül azon  ittfen  lovö  törvénvtételre  törvénvt  tcittek  és  tétettek,  az 
melyet  megértvén  az  nemes  uraim  közönségesen  igen  nagy  gyalá- 
zatnak tjirtották,  hogy  az  mely  soha  in  usu  nem  volt,  az  várbeli 
törvényre  törvényt  tegyenek,  és  megmerjék  próbálni ;  kire  nézve 
jure  mediante  proseqiialván  száz  forinton  convincaltattak,  s  én  azt 
cselekedtem,  hogy  arra  engedtem,  hogy  az  fl.  60  Nagyságtok 
számára  deponálják  s  a/  fl.  40  relaxaltatik  nekiek,  s  mégis 
Nagyságod  előtt  az  jó  téteniényért  cM)iidemnáltak ;  Nagyságodnak 
könyörgök,  vegye  kegyelmrs  szeme  eleiben  az  én  mentségemet  is, 

V.  Mostíui  is  nagyságos  uram  kevés  füvünk  vagyou  az 
kaszálásra,  de  félő  hogy  k(^vesel)l)  ne  legyen,  ha  Lövey  uram 
eddig  való  szokását  akarja  végben  venni ;  mert  negyven  számú 
lovakot  is  az  fűre  vezet  ö  kegyelme  s  úgy  füveitetteti  itt  lovait, 
ví  ha  ugy  akar  rselekedni,  nem  kívántatik  feles  kaszás  hozzá; 
Nagyságod  ennek  az  dolí)«:nak,  ha  kételkedik  benne,  másoktól  is 
végére  mehet,  avagy  hogy  t^lindulása  ntán  is  Nagyságod,  kevés 
üdö  vártatván  megczirkáltathatja. 

VJ.  Az  egész  állapntjából  is  minemű  ruiua  esek  itt  az  elmúlt 
napokban,  nem  szükség  4le(laralni,  mivel  látja  Nagyságod  az  helyit 
s  azzal  condemnált  az  niii  kegyi*lmes  urunk  ö  Nagysága  elÓtt 
Leihuíy  uram.  hog.v  én  vétkí'in  ;  én  nagyságos  uram  Gábor  Deák 
urammal.  Keöuér  Gábor  urammal,  l^orzasi  urammal,  és  Kontz 
András  urammal  megbizonyíthatom,  hogy  abból  az  dologból 
ártatlan  vagyok :  Nagyságodnak  alázatoson  könyörgök,  mutassa 
minden  kegyelmességit,  alá/ati»s  méltatlan  szolgája  mellett  írjon 
az  mü  kegyelmes  urunknak  ö  nagyságának.  Vannak  elég  inju- 
liáim  ö  kegyelmétől :  de  én  Nagyságodat  azokkal  nem  akarom 
terhelni  mostan. 

VII.  Mivel  immáron  istí-n  kegyehue>ségéböl  nagyságos 
uram  három  eszt«»ndeje  elmúlt.  lK»gy  méltatlan  voltomra  ez  mos- 
tani hivatalban  szolgálom  N.agyságtokot,  s  ratióimot  kiv&utatnék 
is  minden  órában  iN^adnom.  de  így  az  tisztben  lévén  mind  csak 
procrastináhnlik :  Xagyságíulnak  ezért  is  alázatoson  könyörgök, 
nyújtsa    kegyelmességét    méltatlan     :>zolgájához,   és    tisztemliöl 
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hocsássou  ki.  Katióim  totaliter  complanalódván,  s  Nagyságod  szol- 
gálatomat acceptálváü,  isten  azt  adván  érnem,  viszont  az  Nagyságod 
szolgalatjára  kész  leszek.  Nagyságodtól  kegyelmes  választ  várok. 
Nagyságodnak  alázatos  méltatlan  szolgája 

Maxay  György  s.  k. 

^Krodetijí*  a  gr.  Eniödyek  vörösvári  levéltárában.^ 

XVI.  1648.  május   16. 

Eltemig  való  fíui  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  sat. 

Istennek  hála  klmes  asszonyom  az  Ngtok  szolgalatjára 
most  is  egészségben  vagyok,  Ngtok  felöl  is  minden  örvendetes 
hireket  hallani  szíbűl  kivánván.  Isten  engedelmébűl  holnapután 
ebédre  Munkácsra  igyekezem.  Noha  íttkin  klmes  asszonyom  esö 
ueui  jár,  mindazonáltal  jó  vetések  vannak,  az  szőlő  is  magát  jól 
mutatja,  az  mint  mondják.  Engedje  isten,  Nd  felől  is  hallhassak 
minden  örvendetes  híreket.  Terebes,  16.  Maji,  1648. 

Ndnak  alázatos  engeilelmes  fia  és  szolgája  mig  él 

Rákóczy  Sigmond  m.  p. 

Kiilrzím  :  i^elsissiuiae  princípiumát*  dnac  dnae  SlUfiaiinae  Loránttf y  stb. 

(Eredetije  az  orsz.  leve'ltárban.) 

XVII.  1648.  június, 
a) 

lUustrissime  domine.  Illustrissimus  domiuus  Franciscus 
Bethlen  serenissimi  principis  Transylvaniae  domini  et  parentis 
nostri  charissimi  supremus  aulae  marschallus,  et  magnifícus  domi- 
nus  Andreas  Klobuczoczky  intimus  aulae  familiáris,  ad  serenissi- 
mam  et  potentissimam  rempublicam  Poloniae  legati  testati  sünt  uo- 
bis  abunde  singularem  illustrissimae  Dominationis  Vestrae  erga 
domum  nostram  afl'ectum,  cui  nos  <iuoque  reciproco  pleni  aftectus 
amicorum  offieiorum  studio  respondere  tóti  conabimur,  freti  illus- 
trissimam  Dominationem  Vestram  affectum  illum  non  solum  conti- 
nuaturam,  quin  imo  novis  cumulis  aucturam.  Itaque  siquid  prae- 
dicti  illustres  et  magnifici  domini  legati  nostro  nomine  illustrís- 
simae  Dominationi  Vestrae  proposuerint,  fidem  iis  adhibere  dig- 
netur,  certoque  sibi  spondeat  quicquid  a  nobis  expectari  potest, 
libentissime  hoc  totum,  nos  ad  contestandum  nostrum  illustrissi- 
mae Dominationi  Vestrae  gratifícandi,  serviendi  stúdium  impen- 
suros.  His  etc. 

b) 
lUustrissime  princeps  domine  et  amice  nobis  observandissime. 
Serenissimus  princeps  dominus  et  parens  noster  charissí- 
mus  mittit  ad  comitia  serenissimae  et  poteutissimae  reipublicae 
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I'olouiae  íUiistrom  dominum  Fraiiciscum  Bethlen  supreinuui 
nulae  marschallum,  et  magnificuni  dominum  Andreám  Klobu- 
cziczki  intimum  aulac  suae  familiarem,  quí  nostro  quoqae  uumine 
illustrissimam  Vestram  Dilectionem  plurima  salute  impertientes. 
oidem  nostrorum  amicorum  ofiiciorum  promptítadinem  ofterent. 
quibus  illustrissima  Dictio  Vestra  iidem  adhibere,  nostris  officiis 
uti  ne  gravetur,  hocqno  sibi  certt»  de  nobis  sibi  polliceatur,  nos 
oninem  aucupaturoR  occixsionem,  (jiia  testeniur  nos  esse  ad  ser- 
viiMiduiii  illustrissiniae  Dilectioui  Yestrae  promptissímos. 

v) 

1llustrÍASÍme  priureps  dumineot  fráter  nobis  observandíssíme. 

Mittit  serenissínius  prineeps  Transylvaniae  dominus  et 
parens  noster  charissimus  illustrissímum  dominum  Fmnciscum 
Bethlen  supremuni  aulae  suat*  marschallum  et  magnifícum  do- 
minum Andreám  Klobucziczkv  intimum  auhie  suae  familiarem 
ad  oomitia  sereuissimae  et  i>oteiitissimae  reipublicae  Sarmatiae, 
quorum  singuhin*  est  ofAciiim  iUustrissimam  Vestram  Dilectionem 
nostro  íiuoque  nomíne  plurima  salute  impertiri,  nostrum  frater- 
num  aH'eetum  s(»rviendi  promptitudiueui  otfere.  Certo  itaque  illus- 
trissima Dilectio  Vestra  sibi  ])er8vadeat,  nos  euivis  occasioni  essi* 
intentos  ardentissinu;  nec  un<]uani  quiequam  in  nobis  desiderari 
))atiemur.  quo  eonstiintissimum  in  nos  illustrissimae  Dilectionis 
W'strae  atVectum  pari  servitim  alatíritate  rependamus,  freti 
illustrissimam  Dilectionem  Vestram  porro  <[UOque  suo  in  m>s 
atteetui  augendo  minimé  i)arsuram  ete. 

(A  vörlJíiVílri,  p^r.  Knlö<1\ -család  li;vóltániban  Ifvü  mi  untáról,  mely 

Kákóozy  /í*.  ínísH.) 

XVIJT.  IWs.jun. 

Illustrissime  (ít  exoelleutissime  chunine. 

Illustrissimus  dominus  Franciscus  Bethlen  serenissimi  prin- 
cipis  Transylvaniat'  supremiis  aulae  marsehallus,  et  magnificus 
dominus  Andreas  Khtbueziezky  iiitiinus  aulae  familiáris,  aii 
sereuissimam  et  pot<*ntissimam  r(»mpublicam  Poloniae  legati  tes- 
tati  sünt  singularem  illustrissimae  Vestrae  Exeellentiae  erga 
domum  nostram  atVectum,  (|uae  ut  Gallici  uominis  observantis- 
sima  cnititur,  hoc  4iuo(pu»  nominc  ad  ardentiores,  et  amplioreseum 
atlcctum  non  s«»lum  alcndi  sed  et  excitandi  coiiatus ;  siquaeítaque 
praedicti  illustrissimi  et  magniiici  <lomini  legati  nostro  uomiue 
illustrissimae  ^'estrae  Exeellentiae  dix(»rint,  ea  ráta  habere  nos- 
traque  gratiticandi.  servií*ndi  studia  suscipere  ne  gravetur.  His 
illustrissimam  Vestram  Excellent iam. 

(A  vürösvári  levt^ltárbnii   Iovm   niinutáról,   iiw\y  Kákótxy  Zsigmond  Mm.) 
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nlatt  isteu  kegyuliiiéböl  2(>,  25  ezer  eiiil>errel  mezöbeu  leketüukf 
s  napról  napra  azt  többítuéiik  is. 

]Maguuk  személyüukiiek  mind  elbetegesedett  s  uaponként 
erőuknek  is  fogyatkozására  nézve,  s  idöuk  is  már  56  esztendőre 
járván,  több  sok  hasznos  okokra  nézve  kisebbik  fiunkat  candidal- 
nánk,  ö  kegyelmeknek  is  ha  tetszenék,  arra  az  állapatra,  isten- 
nek is  az  levén  szent  akaratja ;  kit  mi  innét  mind  tanácsinkkai, 
oktatásinkkal,  s  építésinkkel  mindenfelé  való  vigyázásankkal 
illendőbbnek  ismerünk  lenni.  istentíSl  levén  rendeltetve  az  szent 

házasság,  az  személyek  is  egymásnak  tetszvén,  az megtanál- 

tatván,  jó  segítsége  lehetne  az  dolognak,  kit  ő  kegyelme  bölcsen 
feltanált  s  eddig  követett. 

Sok  pénzünkkel  mi  lunn  dirsekedhetünk,  mindazáltal  vala- 
mit az  urist<»n  adott,  az  isten  dicsőségéért,  ő  kegyelmek  boldog 
állapatjáért,  szerelmesinkért  mindent  készek  vagyunk  elkölteni, 
s  kijön  az  ő  kegyelme  jámbor  szolgája,  pénzt  is  küldeni,  elhívén, 
hogy  mi  is  T.,  se  szerelmesink  meg  nem  fog  fogyatkozni  az  í^ 
kegyelmek  igaz  tökéletes  állandó  jó  akaratjában. 

Mikor  kellessék  penig  ö  kegyelmeknek  annak  idejében  voxo- 
kat  ránk  vagy  szí*ríelme)stinkre  adni,  erről  becsületes  belső  meg- 
liitt,  mostan  távol  levő,  híveinkkel  is  consultalkodni  ak(ar)nánk 
s  hovM  hamarébb  tudósítani  is  akarjuk  ő  kegyelmét.  ^) 

Az  kozákokhoz  sem  Moldván  s  Havasalföldén  ily  rövid  idő 
alatt  hasznos  expeditinnkat  nem  esmérhetjük,  hanem  Nemericz 
uramhoz  küldtük  szolgánkat  s  legkiváltképenő  kegyelmére  bízván 
azoknak  is  részünkn'  való  édesítését.  kiknek  az  mit  igér  ö  kegyelme, 
ebből  fotryatkozás  ívm  lí'szen.  (n  hih'rthfzök  KJifbusIczki  kezével) 
t(*)bl)  jóakaróinknak  is  ni<'gszL*rzésiben  munkálkodván,  s  ha  ugy 
tr'tszik,  musqii:'it  is  részőnkr**  pertrahalván. 

Minthogy  pedig  <•/  dolognak  véglx'n  vitele  ugy  esik  alkal- 
matokéban, ha  mriVu}  tt-mpore  gyakorta  érthetjük,  ottbenn  mint 
f(»lynak  az  dolgot  ilh-iő  álla]>atok.  hogy  ő  kegyelnie  iutimatióihoz 
kép(>sl  mi  is  tchf'ssünk  illendő  dispositiókat :  szükséges  fölötte 
igen,  h«igy  ő  kcí^yclmc  gyakran  tudósítson  bennünket  mindenekről. 
Az  gyalogok  gyűjtési*  felől  már  niiml  ittkinn  s  mind  ottbenn 
való  liíveinknek  serio  parancsoltunk,  várjuk  csak  mennél  hama- 
rébb az  ő  kegyelme  emberit. 

■  Kre<i«;ti  iiiiiiiihi  I.  I{:íkn<*7.i  (»v.  ki'Z«*wl  :i  vnrííHvári  I<*vrltárbaii.) 

XXI. 

Qnotno^/o  íHnntriH»iinn  /Jllfctw  Vestra  sat.  titkos  Jegyekkel 
irt  Uvtif,  nifhfhe.z  kövtfkfzn  metjffjtté  van  ihpIU kelve. 

i^uomfulo  ill.   I).  V.  in   negotio  ])er  mag.  dominum  Fran- 

';  Kx  a  |M>iit  ki  vAii  Íiti%\M. 
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jactuni,  íicerbissimo  omuium  bouorum,  maximé  nostro  luctu,  red- 
(lidit ;  cujus  pompám  fuuebrem  iiistruere  dum  celsissimo  principi 
Transylvaniae,  dominó  suc<;essori  et  fratri  uobis  charissimo,  et 
uobis  íiliis  moestissimis  iiicumbat,  quacdam  exequiis  celebrandis 
iiecessaria  emptiim,  praesentium  exhibitorem  Craccoviani  expedi- 
vimus,  amicissime  illustrem  Domiuationem  Vestram  rogautes,  ei  de 
tuto  itinero  prospicore  ne  j^ravetur,  quaehumanitatiset  bonae  vici- 
uitatis  oi'ficia^laotiori  occasioue  compeusare  tóti  auuiteinur.  His  sat. 

Kh'id  mjintn   ryy  kéz  hámi.  1  lejnyi  tolvajok.  Makoviczára   gyalog. 
Kassaiak  bora  bchordá.sa.  Nagy  bányai  taxa. 
(A  vörösvári  levéltárban  U'vö  minutáról,   mely  Kákóczy  Zsiginoud  írása.) 

XXIII.  1648.  oct.  vége. 

lUustrissime  Princeps  Domine  et  Fráter  nobis  cbarissime. 

Literae  illustrissimae  Vestrae  Dilectiouis  ad  serenissimum 
principeni  Transylvaniae  doniinuni  et  parentem  nostrum  charis- 
simum  f^loriosae  memóriáé  27-a  Septembris  scriptíie  ante  septi- 
manam  sünt  redditiu^  (juas  serenissimam  suam  celsitudínem  pleuo, 
paternoque  alVeetu  ainplexani  fuissc  certo  scimus,  nisi  eam  com- 
muni  mortalitatis  lejíe  11.  (.)ct()brisnol)isereptam,  coelisredditam 
imniota  ÍMtoruni  jiraepedivissent  consilia,  quibiis  acquiescere,  ut 
lU'Cí'ssíiriinn.  ita  christiMnnm  est;  interiui  tantus  non  mimis  pri- 
vatae,  quain  ])ul»liei  ealaniitatis  sensus  (juam  altc  cordibiis  nostris 
inliatM'tiit  rxjM'rta  illustrissinia  Vestra  Diiectio,  experta  nostnim 
erjía  illustrissiniam  J)ib'ctioneni  Vestram  fraternum  constantis- 
sinmniqiK^  aÜrctiini  intfllij^it  ex  illustribns  et  nirigniíicis  Dilectiouis 
le^atis,  niliil  non  quoquc  ambi^imus  de  reciproca  fraterni  ill.  D. 
V.  aniDris  eonstantia. 

í,En-il»'li  iniimta,   nn'ly  liák(V/\  Zsij^nuunl  írása,   a  vürösvári  levéltárban.) 

XXIV.  1(3  IS.  n<»v.  n;. 

Sacrati^sima  caesarca  iTL'ia  Majestas,  Domine  Domiue 
elementi'N>iinc.  (^\\kh\  saoratissiiurj  X'e^tra  Majpstas  non  solum 
nie,  baetíiiiis  qiiiiU'ni  <»!»  aii'íusl.is'sinium  Majestatis  Vestrae 
fuli^orcm  ^il(•nt(■nl.  liuniilliniuni  tíinuMi  ejus  thronum  per  iuti- 
mos  suns  tiilcies  lanquani  j)ara/M)s  aceessniu.  j)er  generosum 
•loaiincm  Dániel  ('\()ptant«*ni  iniu  anenpantenu  clementissimis 
litei  is  >it  ili;ííiata :  venmi  rtiani  charis.  eelsissimi  priucipis, 
doinini  ac  parrntis  in<M  dr^idí'iatih'sinii  pi)>tí'ris.  peenliareni  regii 
tavoris  ac  im  linationis  atVirtum  nitro  l'ucrii  pollieíta,  nt  inaesti- 
mabilc  rcLnat>  eb  nuiitiar  >\ndM)lnni  a>rnoM'().  ita  sacratissimae 
Vt>trae  Maji'>lali  lmnNÍlinía>.  niaxiiua>qu<\  quas  coiieipere  pos- 
sum.  agü  gratias.  'I'utis  \iiibu>  in  id  contcndani,  ut  saeratissinia 
Yestra  .Majestas  rcipsa  cxpcriatur.  nibil  niilií  pobse  gratiuSi  opta- 
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viros  maguo3  nihil  cl<'  suo  aftectu  romissuros,  vicissim  nos  tóti 
iu  co  erimiis,  iit  nihil  in  benevolentia  «ac  constantia  nostra  jnre 
(lesidorari  <iiiOíit.  Sed  haec  omnia  V.  MagniíiceDtia  ex  dominis 
legatis  intclliget  plenius  ot  exactius.  Dcus  Cosacorum  conatibus 
frocnuni  injiciat,  onmiaquc  ad  christiaui  orbis  commane  bonum 
ac  serenissiniac  rei])nblicac  salutcm  ac  traD(|UÍllitatem  dirígat. 
De  familia  sna  non  est,  (piod  V.  M.  se  excuset:  erunt  gratíssimi 
hospites,  jaui  Szborovionsi  provisori  scrio  injunximus,  ut  hama- 
nissimani  accuiíitanniut*  ipsorum  rationcm  habeat.  His  Maguifi- 
centiani  Vostram  onines<]ue  ipsius  amicos  divinae  tutelae  commen- 
danius.  líaptim  Xovcmhri  1648. 

{Mát ufója  a  vürüavíiri  levéltárban,  mely  Bistcrfeld  írása,  s  mclrcii 

R.  Zs.  tett  egy  hzó  javítást.) 

XXYl.  1 64í».  clojo. 

Illnstrissime  Princips  Domine  vt  Fráter  nobis  observao- 
dissimc. 

llc'dílidit  nohis  litcras  illustrissinia<»Dilect.iouÍ8  Vestrae  mag- 
nificus  doniinns  Vljidislaus  Lnhhnf/tr-kl  e(iues  Poloniae,  doloris 
an  isolatii  ph'niorcs  (({uidiui  jure  ani))i^imns,  sed  cum  inevitabili 
naluHK'  tril)ut<),  non  supplicio,  nascontiluisdenascendileximposita 
est,  co  nia.iíis  coiiíjíiscitur  doloris  inipaticntia,  quo  plures  iu  ejus 
socictatcni  vmiiint,  <iui  quanivis  in  iilustrissimam  Dilectionem 
Vcstrani  ípKKiuc  cxund't,  <|Uod  ct  tanicn  Icniendo matúra solatio- 
runi  ]diMrniaca  nuhis  porritíit.  niM.xinias,  quas  debemus,  et  pos- 
sninns  illiislris*<ini:n'  Dilrctioni  A'cstraca.Lrinuis  f^ratias,  venerantes 
divinani  majístatíMn.  nt  ]:íc'ti<»r  nrca-Nio  (quani  iithiam  fata  brevi 
snir.i^'crant.)  apprnlM»t,  nihil  nohis  ma^'is  esse  cordi,  quam  nostros 
illustrissiiiuK'  DiJMctinni  W'str.M'  siT\ifndi  conatiis  testari. 

■  A    \.iil'»sv:'trl  It'Vt'ltsirlíMn  l«'Vn  iiiiiiut:iról.) 

XX  VII.   164i>.  január  1. 

Gencrosf  Díiniinc,  nohis  ohscrvandc 

Istcnt'd  Kc;:yclnn'trknck  kcdvt's  c^cszscj^ct  és  minden  jókat 
kcvánnnk.  21.  rs  :í:\,  niiMi>is  prnxinic  transacti  Decembris  uekünk 
írt  K»'L'y<'liurd  Icvt-hil  clvottiík  a/  ö  fc»lsr^c  rcpalis  parancaolat- 
j:'iv;il  Cíí}iitl.  kiic  Irszcii  is  ni;'ir  Lrondiink.  noha  mi  újry  roméllettük, 
asszon  vunknt  ö  iiml'vs;'iií;U.  i>  loüják  hí  ni.  Az  török  írvülekezetit 
rs  fZoiioNZ  sz;nhh''k:U  í'-rtjuk,  kilícn  isti-n  se  bocsássa  őköt  elö. 
Pt)sztó  krrcsr's«''ic  ]io;jy  KrL'Vrlniríl  clkühl«ítt  Kperjesre,  jó,  de  ha 
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tM-ki'zt'k,  ö  még  harmad  uaj)ig  sem  jö  ide.  Az  érsek  uramnak  való 
hort  ha  Kegyi'lmt'd  februáriusbau  akarja  praesentáltatiii,  Mar- 
czibaii  Györgyön  kivül  is  lesznek  nékünk  ott  szolgáink,  mivel  az 
gyűlés  is  lebruáriusban  lészeu,  s  azok  praesentólhatják  ö  kegyel- 
mének. Yizaknait  a  tisztben  ne  késsék  Kegyelmed  beállatni.  Dal- 
madi  Istvánnak  az  mely  házat  mi  parancsoltunk  adni,  hogy  már 
kezében  bocsátotta  Kegyelmed,  jól  l<*)tt,  s  az  egy  házzal  meg  is  éri 
cum  omuibus  pertinentiis.  Az  toronyhoz  való  cserepező  mestert 
mi  nem  késünk  kiküldeni,  csak  addig  az  fákra  légyen  gondja 
Kegyelmednek,  az  melyek  hozzá  kévántatnak.  Mennyi  lovat  és 
szekeret  ír  Kegyelmed,  hogy  oda  kévántatik,  értjük,  s  meg  is  lészen 
mindenik  az  Kegyelmed  írása  szerint,  az  hajók  is  az  szerint.  Meny- 
nyi pénznek  kellessék  együvé  is  másuva  is  erogalódni  egyszer  is 
másszor  is,  azt  is  értjük,  kire  is  reá  segít  isten  ö  lolsége  bennün- 
ket. Munkácsi  várunkban  is  mennyi  élés  légyen,  arról  való  extrac- 
tust  mi  kezünkben  nem  hoztak,  de  az  mint  az  Kegyelmed  írásábíil 
érthetjük,  elhittük,  elég  kevés,  s  meg  is  parancsolja  Kegyelmed, 
éléssel  megrakják  az  várat,  nem  tudja  ember,  mire  kelletik,  meg- 
válik, mivel  menti  magát  az  udvarbíró  az  előbbi  inventariumhoz 
képest,  melyet  Kegyelmed  kezében  adott  volt.  Az  mely  krakkai 
vajdának  és  az  vajda  kisebbik  fiának  szóló  levelekről  ír  Kegyel- 
med, azok  nem  mi  leveleink  voltak  és  nem  is  az  mi  leveleinkről 
irtunk  volt  Kegyelmednek,  hanem  bátyám  uram  ő  kegyelme  leve- 
leit értettük  azon  írásunkban.  Az  Kassán  levő  búza  dolgát  az  mi 
nézi,  az  mint  Kegyelmed  jobbnak  itíli,  azt  cselekedje  véle,  akár 
uj  fejében  és  akár  penig  pénzen  adassa  el.  Tartsa  meg  isten  sokáig 
jó  egészségben  Kegyelmedet.  Dátum  Albae  Juliae,  die  1-a  mensis 
Januarii  anno  domini  1649 

Generosae  Dominationis  Vestrae  beuevolus 

S.  Rákóczy  m.  p. 

K.  8.  írja  nekünk  itt  .Szemere  uram,  hogy  az  restíintiariu- 
soknak  meghag}'ta,  Kegyelmed  kezében  adják  az  pénzt,  de  mi 
megírtuk  ö  kegyelmének,  maga  vegye  kezéhez,  ugy  küldje  Kegyel- 
mednek, mert  ő  kegyelmének  jár  számadásában. 

Kiilcuin  :  Gcueroso  doinino  Thomae  DebreczíMii  de  Király-Dan'Kjza, 
iiniversorum  bononiin  in  Hungária  pracfeeto  ct  donüno  uobis  obscrvando. 
(Eredetije,    melyben   az   utóirat   Rákóczy  irá^n,   ki    a   ftujalmazL'ányon    is 

Jarituttj  az  orez.  levéltárban.) 

XXVm.  1649.  j  a  n.  26. 

Generose  Domine  nobis  observandissime. 

Istentől  stb.  Három  rendbeli  levelét  vöttük  Kegyelmednek 
s  írását  mindenekben  megértettük.  Az  mi  azért  az  lengyelországi 
doctor  állapatját  illeti,  beérkezett  Kolosvárra.  kinek  jövetele,  mivel 
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elébb  nem  lehetett,  most  sem  késő.  (A  többi  jószág  ügyekről  s  a 
katonai  hópénz  fizetéséről  szól.)  Dátum  Albae  Julíaedie  26.  mensis 
Jauuarii  anno  dui  1 649. 

Gen.  Dom.  Vrae  benevolus 

S.  Rákóczy  m.  p. 

Killczim :  Generoso  duo  Thoinac  Debreczeiii  de  Királv-Darócza  stb. 

(Ered.  orsz.  levéltár.) 

XXIX.  1649.  február  20. 

^0 

Seronissime  Princeps  Dne  ac  Benefactor  colendissime. 

Paternus  amor  et  favor  tum  per  literas,  tum  per  legatos 
nostros  et  sercnissimarum  colsitudinum  suarura  patefactus  invitat 
nos,  ut  a  supremo  numine  petamus  et  nostras  vires  intendamus, 
qua  celsitudo  sua  quam  citissime  voti  sui  sit  compos.  Proptereaque 
legatos  nostros  cum  legatis  screnissimarum  celsitudinum  suarum 
cum  certo  nostri  propositi  desiderio  mittimus,  tantum  fides  ipsis 
adhibeatur  et  petitis  nostris  pareatur,  nostrum  propositum  prout 
nunc  non  iinmutatum,  ita  inposterum  firmatum  serenissima  celsi- 
tudo sua  audiet  et  oxjx'rictur.  Protunc  obsequia  nostra  humillima 
(juam  dilii^ontissinio  seronissimae  celsitudinis  suae  commendamus. 
Dátum  de  Perciasl-nvia  die  20.  Februarii,  anno  1649. 

Serenissiuh'M^  celsitudinis  suiie  dni  nostri 

liumillimus  servus 

Bohdan  Chmielnicky  hetman 

zwoyskiom  zaporoskim  Rehajsway. 

Kiihitni  :  Sí-n.'inVsiinn  priiu'ipi  dno  dno  et  IxMicfactori  iiobis  plurimum 
<'nl(']i(lisHÍmo  Sipi^ímuiido  lí:iko»-zy  redilentur. 

-  Kn'«lctij»'  az  or>zíi'.'()s  leví*ltíirb:in.'i 

i>) 

Scn'nissinic  Princr])s  Dne  clnneiitissinie. 

Occasioncm  mm  praftcrimus,  qua  i)(»ssemus  ser.  oelsitudioi 
duo  uosti'o  clelU('Iltis>^inu^  ))rntunc  litrris,  iuposterum  verő  facie 
ad  l'acieui  ííenus  ilcctcn'.  Huc  (|U(M|ue  optando  uostros  legatos  mis- 
siuius,  quÜMis  tides  adliil)eatur  et  illoruni  prtitioni  satisfiat,  humil- 
linu*  petimu^.  —  Nos  iiiteriin  sjt.  (Vdsitudiui  Tuae  humillima  obse- 
quia uostra  c'oiinneutlanius,  Datuniiu  PíTcasiiuiatsdie 20.  Februarii 
anno  1619. 

Serenissimae  Olsitudinis  Tuae 

huniillinius  servus 

Rohdau  (.'hmielniczky 

ht'tniau  woyska  zaporoskie. 
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Qiioilcuuquc  orotemis  conferent  nostri  legati.  adliibeuda 
il'iis  lides,  qui  miUo  moílo  érit  secundum  voluntatem  iuiinicoruiu 
nostrorum. 

i^Ered.  u.  o.,  írja  a  fejedelemnek.) 

XXX.  1649.  február  23. 

Szolgálatomat  ajánlom  Kdnek  édes  bátyám  uram  sat. 

Patakrúl  tegnap  érkezvén  levelekkel,  az  miuemüek  Kdnek 
szóllók  voltíxk,  im  megküldöttem,  hogy  felszakasztottam  kettőit,  Kd 
megbocsásson,  nem  magamtúl  cselekedtem,  látja  isten,  asszonyunk 
ö  nga  parancsolta,  mivel  nekem  semmit  nem  irnak  onnét.  Az  clavist 
megfordítottam,  az  mi  ellenünk  való  szándékban  isten  ne  segítse 
ükét.  Ha  Kd  eddig  el  nem  küldötte  Ugrón  uramat,  talám  nem 
ártana  innét  elbocsátiini  az  újvárosi  levelek  páriájára  nézve.  Isten- 
nek hála,  asszonyunk  ö  nga  türhetöképen  vagyon,  én  is,  az  Kd 
szolgalatjára.  Isten  hozza  Kdét  jó  egészségben.  Fogaras  23. 
Febr.  1649. 

Kdnek  igaz  atyafia  szolgája  mig  él 

Kákóczy  Sigmond  m.  p. 

Kiihzim  :  Celsissimo  principi  dno  Georgio  Rákóczy,  dei  grfttia  prin- 
oipi  Transilvaiiiíie,  partiam  regni  Iluiigariae  duo  et  Siculorum  comiti  etc. 
dno  et  fratri  mihi  charissimo. 

(Eredetije  oi*sz.  Itár.) 

XXXI.  1649.  mart.  6. 

Genorose  Domine  nobis  observaude. 

Istentől  Kegyelmednek  kedves  egészséget  és  minden  jókot 
kévánunk.  Ez  levelünket  Kegyelmednek  megadó  Fekete  István 
találtatván  meg  bennünket,  intimáltatja,  hogy  ha  miben  vennők 
szolgálatját  oda  ki  való  jószáginkban,  örömest  beállana  szolgá- 
latunkra, ki  felől  Kemény  János  uramnak  ö  kegyelmének  ugyan 
Kegyelmed  maga  is  böcsületes  commendatiót  tíitt.  Kegyelmed 
azírt  ha  alkalmatosnak  itíli  valami  olv  hozzá  illendő  tisztre,  a  ki 
mostan  vácálna,  ez  levelünket  vévén,  állassa  be.  Tartsa  meg  isten 
kedves  jó  egészségben  Kegyelmedet.  Dátum  in  arcé  Fogaras,  die 
6-a  Mártii  anno  1649. 

Generosae  Dominationis  Vestrae  benevolus 

S.  Rákóczi  m.  p. 

Czim  :  Genero  dominó  Thomae  Debreczeni  de  Királv-Darooza,  iiiii- 
versorum  bonorum  in  Hungária  i»raefecto  etc.  dominó  nobis  observando. 

(P.  H.) 

'Eredetije  a  m.  kir.  orsz.  Itárban.) 
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XXXIT.  1649.  niárczius  19. 

Szolgálatomat  ajánlom  Kdnck  édes  bátyám  uram,  saL 
Istenuek  hála  édes  hAtyám  uram,  asszonyunk  6  nga  egési- 
s6;;boii  va;:;yon,  én  is  az  Kgdnek  szolgalatjára.  Az  kozák  követek- 
kel ma  szemben  voltam,  uí^yan  azonnal  jönek,  az  mint  Pálfy  uram 
mondotta, holnap  megindítom  őket,  magam  is  Kemény  János  uram- 
mal li('tl(")n  m(»gindulok,  kedden  estvére  Szent-Martomban  megyek, 
onnét  az  mint  az  idő  hozza.  Kgld  azért  maga  útja  felöl  tudósítani 
ne  neheztelje,  tudhassam  ahoz  magam  alkalmaztatni;  az  kozák 
követek  is  rsr)ti*)rU')kön  (ístvére  Gftrgényben  mennek.  Fosomból  is 
hoztak  ltiveli*k(»t,  niiví^l  davissal  vagyon  némelye,  magam  viszem 
meg.  Medanczki  ur:nn  irt.  Kdnek  is,  melyet  im  elküldöttem.  Ha 
Kd  jó  akaratja  leszen,  (íörg('nyl)öl  Fosomban  is  kell  írni.  Száva 
teánál)  (l<'»lyest  nirnc  cl,  az  postí'ival  érkezett  ide.  Engedje  ist^n. 
Kltek(^t  láthassam  egészségben.  Fogarast  19.  Mártii  1649. 
Kdn(ík  igaz  atyjaíia  szolgája  szeretettel  szolgál  mig  él 

Rákóczy  Sigmond  m.  p. 

Küfrzim  :  CelsiHsiino  ]»riiu-ipi  <lno  (Icorgio  Rákóczy  sat. 
K/riil  II,  hVdnr:,/  (if/. h  u!n / ;  2  1 . iisto.  1 01  í). Szcnt-Pífter  Rácz Mihály. 

KiVilctijc  orsz.  levéltár.^ 

XXXIII.  l«)4í».  mározius25. 

Klteinii;  való  tiui  (>ng(Mle1mes  alázat(»s  szolgálatomat. 

Nd  egrszséiíét  ;iz  inast)nitúl  ön'nnmel  értem, melyet  hogy  isten 
sokáig  niegt. 'irtson.  szül>ül  kívánom.  lst»'nnek  hála  bátyám  uram 
ó  khnc  is  rgészségbcíi  v.igyoii.  ru  is  az  Xd  szolgalatjára;  tegnap 
«»slvi'  (\tryt»ztüiik  nn'-í,  holmi])  ;iz  követekkel  szemben  lészen  ökglme. 

A  Fusomhnn  ir.-nuló  dol^jfok  ielól  várom  az  Nd  parancsolat- 
ját. Az  kecst'grkt't  nirgküldríttrm  Ndnak,  engedje  isten  Ndnak 
i»gész^é;i:g('l  elkölteni.  Adja  isten.  NM.it  láthassam  egészségben. 
<ir»ri:ényl)en,  2.").  Mjirtii  ]M\K 

Ndnak  alá(zato>|  en^eílelnie^  Ha  és  szolgája  mig  él 

Rákóczy  Sigmond  m.  p. 

A'» '/f •:///#  ;  Az  ♦■n  kliiics  ass/nnvunmak  szí-roliiies  :inyúiniiAk«  az  mlgOH 
fcji'ili'K'in-nss/oiiiiak,  Lóránt li  Susaniiának  ü  iipliiak  adasst-k. 

'.Kp'ílí.'tiji*  a/  nisz.  Icvi'Uíirban.) 

XXXI V.  1  íi-ll*.  m  á  r  0  z  i  u  s  28. 

a) 

.lllustris.sinn'  IVineejis. 

Huniíinis^ima  salns  <|ua  nos  illnia  \'ra  Dilectio  per  d. 
Leouhardiim  Heseh  giiumarinm  iiapertiri  voluit,  nobis  louge  gra- 
tissinia  aecidit.  •lani  du4luiii  enim  comniodam  interioris  notitiae. 
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sinceraeque  amicitiae  eura  illma  Vra  Dilectioue  jucundae  occa- 
sionom  optabamus.  Itaque  maxímis  gratiis  pro  eximio  illó  aífecta 
actis  illmae  Vrae  Dilectioni  promptissima  nostra  studia  officiaque 
deferimus,  siugularem  honorem  interpretaturi ;  si  quid  illmae  Vrae 
Dilectioni  gratum  acceptumque  a  nobis  potuerit  proficisci,  cujus 
promissi  rei  illuiam  Vram  Dilectionem  divinae  tutelae  ex  animo 
coinmeudamus.  Datae  ad  arcem  uostram  Görgény,  28.  Mártii  1649. 

LapHzélcn  :  Ad  iH*"""^  priucipem  DoDnnicum. 

Ad  illmum  priiuipem  dnum  Visnoyecium. 

Illme  Princeps.  Singulari  amicitiae  autehac  cum  illma  Vra 
Dilectioue  per  commercium  literarium  iuchoatae,  coutinuandae 
et  quoad  tieri  poterit,  amplificaudae  desiderioflagrantesnonpotu- 
imiis  praesentem  occasiouem  negligere,  quia  studiis  officiisque 
nostris  sincere  oblatis  ex  illma  Vra  Dilectione  de  felici  cum  sere- 
uissimae  reipublicae  tum  illmae  Vrae  Dilectionis  statu  sciscita- 
remur,  quem  ut  uobis  significare  haud  gravetur,  peraraauter  roga- 
mus.  Nam  ut  uobis  uihil  jucundius,  quam  si  iutelligeremus  illmam 
Vram  Dilectionem  testatissimae  suae  virtutis  meritissima  praemia 
reportare,  ita  uihil  poterit  accidore  gratius,  quam  si  promtissimum 
nostrum  erga  illmam  Vram  Dilectionem  affectum  declarandi 
optata  suppeditaretur  commoditas,  cui  diligentissime  iuvigilaturi 
illmam  Vram  Dilectionem  divinae  tutelae  totó  pectore  commen- 
damus.  Dátum  ad  arcem  uostram' Görgény  28.  Mártii  1649. 

e) 

Ad  alios  illustrissimos. 

Illme  dne.  Quoniam  jam  dudum  optavimus  cum  illma  Vra 
Dne  amicam  contrabere  uotitiam,  praesentem  occasionem  negli- 
gere uoluimus,  <{uiu  ipsi  promtissima  nostra  studia  atque  officia 
offeremus.  Quem  sincerum  nostrum  aÖ'ectum  ut  illmae  Vrae  Domi- 
nationi  haud  ingratum  főre  speramus,  ita  amanter  rogamus  ipsum, 
commoditate  oblata,  re  ipsa  experiri  haud  gravetur,  cei-ta  si  quid 
ipsi  gratificare  poterimus,  id  singulari  nobis  Ibre  voluptati.  His 
illmam  V.  D.  divinae  tutelae  ex  animo  commendamus.  Datae  ad 
arcem  nostram  Görgény  28.  Mártii  1649. 

(Bi<tterfeld  fogalmazványa  orsz.  levéltár.) 

NB.  Miudhúrom  fogalmazvány  ^^y  lapra  irva. 

XXXV.  1649.  a  p  r  i  1  7. 

Szolgálatomat  ajánlom  Ednek  édes  bátyám  uram  sat. 
Kd  levelét  édes  bátyám  uram  vettem,  egészségét  ürömmel 
értem,  melyet  hogy  isten  sokáig  megtartson,  szíböl  kívánom.  En 
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is  ;iz  K(l  szolgalatjára  egészségben  vagyok.  Az  budai  vezér  jó 
akaratja  luiiulenkor  igeu  szükséges,  kiválképen  most  nem  is  kell 
(Migodni  meghűlni,  sot  azt  éleszteni  igen  javallom,  ha  csak  köszöntő 
levelével  is  Kdnok,  azonban  oda  menő  embere  Kdnek  kétfelé  tekint- 
liot,  az  emberek  szavából  is  ugyan  vehet  valamit  eszében.  Az  temes- 
vári bassa  igen  emberségesen  cselekedett,  Kdnek  is  édes  bátyám 
uram  neki  kedveskedni  igen  jó.  Az  mely  ajándékok  felöl  ír  Kd 
hogy  nekik  rendelte,  Kemény  János  urammal  mi  igen  elégséges- 
nek itíljük,  d(^  hogy  BarL'SMi  Ákos  uramot  küldje  Kd,  nekünk  igen 
soknak  tíítszik ;  tudja  azt  Kd  az  lugasi  bán,  temesváriak  s  több 
közt  gyakran  vagyon  viszálkodás,  az  embeií  természet  pedig  olyan, 
bogy  MZ  ismen^tlen  felól  gyakran  többet  itíl,  hogynem  mikor  osz- 
táii  niegisniori ;  azonkívül  is  fóisj)án  levén  ö  klme,  az  gyászhoz 
ké])est  is  nem  igen  cziírálkodbatván,  az  mint  az  báni,  ispán}  tisz- 
tek kivannak,  mi  vagy  Sebesi  Boldisár  uramat,  vagy  Rádi  Ádám 
uramat  eleg(Mlendönek  itiluök.  Dániel  Imre  uram  is  holnap  reggel 
indul  innét,  k(Mlden  estvére  ott  leszen  Kdnél,  micsoda  instructiót 
eoneii)iált  Kemény  János  uram,  im  Kdnok  elküldöttem,  az  mi 
Kdnek  tetszik  vagy  addálván,  vagy  mutálván,  megpecsételtetvén, 
legyen  készen  addig,  ba  Kd  jó  akaratja,  mig  ö  klme  odaérkezik. 
úirv  tudom,  kedden  estvén*  oda  megvon.  Az  kozák  követek  is  ma 
iii(luln;ik  nieír,  az  kisst'l)bik  nelu'zen  válhatván  meg  Fogarastúl, 
niivrl  eiry  leányt  megszeretett,  tegnap  volt  kézfogások  oly  condi- 
lióv.'il,  bo^íy  l'élí^sztendüie  li;i  érte  nem  jöne,  máshoz  mehet,  az  mi 
eixyi't lilás  veli»  volt,  ;iz  mit  Kd  éu  is  adtunk  neki,  oda  adta  (úgy 
értem)  bi/niiságul ;   Uédci  JVil  uram  szállásán  való  Frauczimer, 
nmst  iu:ig()k  vnll.ik  ntt  sz;'ill:'ís(ni :  KiMiiény  .lán(»s  uram  jó  ómennek 
t.irtJM.  -Medü:vesi  unnii  «"»  klme  dnlirAt  édes  bátvám  uram  nem  kell 
Kdnek  iH'bezteliii.  báturs.'iL'ns  írásomról  megbocsásson  Kd,  melyre 
bizonyságom  istm.  :r/  Kegtekhrz  v.iló  szeretet  viszen,  mert  az  nagy 
emberek  mások  szeinév«'l  latnuk,  tiilükkel  liallíinak,  s  ha  meg  nem 
momlják  K'egteknek.  nem  tudván  :iz  dolgot  Kegtek  is,  nem  tudja 
magát  hozzá  ;iz  dologhoz  alkalmaztatni.  Kddol  igy  lévén.  Kd  után 
jis/onytun  án.L'ynniat  is  nem  kiílíimbcn  tartván. az Ktek  méltóságára, 
vékonv  eröiu  szerint  tiszta  sziböl  vÍL'vázok.  Igaz.  Medgvesi  uram 
inondottíi  nrkem.  de  látja  isten,  nem  oly  szándékkal,  hogy  kiprae- 
dii'álj;i  ö  kin  léi.  hanem  hogy  ;isszonyunkti'il  ö  n  gátul  tudakozza, 
in«'rt  nniiiM  sí*ni  hihette,  az  bizony(»s,  ;iz  oláh  papok  mondották  u 
klnrk.   ^nt  niásokn:ik  is.  s  ö  klme  megíenyí tette,  ne  beszéljék.  Azt 
i-í  hltfh're  momlják  ;iz  i»láli   ]>ripok,  hogy  az  inas  iickiek  vitte,  8  ö 
klinr  *^zaváv:il.  Azt  elhiszí'in  bizonvnval  ó  klme  híre  nélkül,  de  azt 
riz  ina**t.  az  ki  ö  klme  ^/.jivávnl   híre  nélkül  szólott,  nem  kell-e 
UH-iíbüntetni,  vaü:y  u.üyan  nem  tartani  i^,  iííljo  meg.  haugyv<dtaz 
dolog,  mind  az  ö  kinn'  m«'llósá.u^ára   ké])(>st.  mind  pedig  sokaknak 
(mdia  elbi^zrin  bizony  nyal,  helytelen  s  Ufiu  iii^az)  gondolkodások- 
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nak  eltíiviíztatásáríi  szükséges  azért  affélében  csak  legkisobb  alkal- 
iTiat(^sságot  is  elkerülui.  Kdnek  édes  bátyára  uram  nem  árt  paran- 
Cí^olui  az  végek  felé,  mikor  Kdbez  követek  jouek,  embereket 
rendeljenek  melléjek,  lássák  az  vigyázást.  Kd  méltósága  is  azt 
kívánja;  most  is.  az  mint  én  hallom,  az  temesvári  követek  mellett 
senki  nem  volt  talám  szintén  Kdbez  való  érkezésekig,  az  melyen 
magok  is  osudálkoztak,  most  elsőbben  kell  Kdnek  maga  méltó- 
ságát valóban  megerősíteni  az  idegen  nemzetek  között  is.  Posombűl 
hozott  leveleket  im  megküldöttem  Kdnek  az  magamnak  irt  leve- 
lekkel, melyeket  Kd  küldjön  vissza.  Kd  nekem  kész  szolgájának 
parancsoljon.  Engedje  isten,  Ktek  felől  hallhassak  örvendetes 
híreket.  —  Fogarasban,  7.  Április,  1649. 
Kdnek  igaz  atyafia  szolgája  mig  él 

Eákóczy  Sigmond  m.  p. 

(Eredetije  az  orsz.   Itárbau.) 

XXX VI.   1649.  april  10. 

Szolgálatomat  ajánlom  Kglmednek  édes  bátyám  uram  sat. 

Kegyelmed  6.  prasentis  írt  levelét  ma  vettem,  egészségét 
ürimimel  értem,  melyet  isten  sokáig  tartson  meg.  szíböl  kívánom. 
Istennek  hála.  asszonyunk  ö  nagysága  is  egészségben  vagyon,  én 
is  az  Kegyelmed  szolgalatjára.  Ez  jövő  héten  Homoródra  megyünk, 
ott  leszünk  egy  hétig.  Ferkónak  kedves  mulató  helyei  lennének 
ott.  Xyári  Bernárd  uram  levelére  valóban  jól  tett  választ  Kegyel- 
med, érthet  rajta,  ha  akarja;  csudálom,  nem  tudja  meggondolni, 
vagy  nem  akarja,  mely  nyilván  kimutatja,  hogy  csak  az  maga 
hasznát  keresi;  ugy  jár  most  édes  bátyám  nagyobb  részint  ez  világ 
az  hol  hasznot  irányoz,  oda  hajol:  nagy  kérdés  l(4u»t,  volt-e  hatalma 
Ankraiternének,  hogy  másnak  hagyhassa,  melyről  s  egyéb  circum- 
stantiákrólis  hogy  irjon  Horvát  .lános  uram  Klobucziczki  uramnak, 
ím  írtam  ő  kegyelmének,  Kegyelmed  is  parancsolja  meg.  ha  oda 
fel  kérdés  lenne  felőle,  tudnák  az  dolgot.  Posonbúl  nekem  írt  leve- 
leket im  ugyan  most  megküldöttem  Kegyelmednek,  megolvasván 
küldje  vissza  Kegyelmed  édes  bátyám,  ugyanezen  levelem  meg 
átló  szolgám  niesven  Posonba.  Kegvelmed  is  írhat  tüle.  Én  Klo- 
bucziczki  uramnak  írtam  vala.  asszonvunk  ő  uagvsága.  Keménv 
.lános  uram  ő  kegyelme  tetszése  is  az,  kihez  képest  Tőrös  uram- 
nak, ha  kegyelmed  jó  akaratja  édes  bátyám,  arra  az  részre  csak 
azt  kellene  írni,  az  mint  megtalálta  volt  ő  kegyelme  Kegyelmedet 
az  ő  felsége  nevével,  jó  móddal  kedveskedni  ő  felségének  kész 
asszonvunkkal  ő  nairvságával  egvütt.  csjikhogv  az  melv  difficul- 
tást,  tudniillik  az  i)ortai  dolgot  ittbenn  létében  is  megmondott 
Kegyelmetl,  annak  exitusát  meg  kell  várni,  azután  jó  móddal,  az 
mi  lehet,  örömest  kedveskedik  Kegyelmed.  Az  lengyelországi  álla- 
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\)tii  is  alkalmasint  olválnék  addig,  irtam  arról  is  Klobucziczki 
uramnak.  Az  mely  secrt^tumot  IViltí  uram  izent,  mi  ugy  gondoljak 
itt,  az  az,  az  mit  Veselénvi  Ferencz  akart  forralni,  izent  is  Kemény 
János  uramnak,  avval  fog  az  tökéletlen  kérkedni,  melyre  képest 
ugyan  Kemény  *János  uram  akaratjából  csak  magának  Klobu- 
cziczki uramnak  czifrákkal  megírtam  az  egész  dolgot ;  azt  is  meg- 
írtam :  igyekezzenek  Pálfi  uramtól  kivenni  voltaképen  az  dolgot 
az  nevet  is  megtudni,  talám  más  is  lehet  benne.  Az  velenczések 
szerencséjét  isten  o  fölsége  nevelje  naponkint,  elhittem,  mert 
nem  sokára  jö  level  Sorédi  uramtúl  is.  Az  katonáknak  ugyan  nem 
árt  fenyítókjek  legyen  mind  az  szegénységibe,  mind  az  panaszra 
nézve.  Kegyelmed  nekem  igaz  atyaíiának  kész  szolgájának  paran- 
csoljon. Engedje  isten,  Kegyelmetek  felöl  hallhassak  minden  örven- 
detes híreket.  Fogarasban,  10.  Ai)rilis  1649. 

Kegyelmeteknek  igaz  atyaiia  szolgája  míg  él 

Rákóczy  Sigmond  m.  p. 

P.  S.  Az  kíissaiak  igíretinek  semmit  nem  kell  hinni,  ne  le- 
gyünk mi  is  alábl)  valók  az  i)ái)istáknál,  vegyék  eszekben,  mit  hasz- 
nál némely  emberek  tí)kéletlen  raagaajánlása. 

A'/A -.////;  (.Vl.-issimo  primipi  dominó  Gcorgio  Rákóczy  dei  gratia 
prinoipi  Tr.insvlvíuiiar  sjit. 

(Kreiletijc.  ji  mely  eg<'s/<'n  Rákóczy  Zg.  írása,  az  oraz,  Icvi^tárban.) 

XXXVIl.  1(;19.  apr.   L^l. 

lUustrissinie  Domine  Vicine  nobis  semper  observande.  Salii- 
t<'n).  sat. 

Az  frjí'dí'lini  o  iinjíii  jó  fjrészség(*  látogatására  bocsátván 
bík'si'ilctes  liíví'íiiket.  nemzetes  Lo.ííolVéth  IMriszto  Hasztural  vice- 
r;nicell;irinMiiik:il.  niclv  alk;iliii;itossá«íp:;il  akarók  általa  és  leve- 
li'uikkcl  XaL''M|n:ik  is  i'^észsi'^ri  rlctét  XaíTodimk.adja  isten,mostau 
is  mind  eMi])t'n»nk  rs  Icvt-líndv  találja  jó  cí^észségben  és  bódog  sze- 
rencséd órában  Xai;odat.  Kz  nnllelt  kériük  is  Xaiíodat.  az  miben 
kívántatik  és  nie;ínev(.'zett  hívíMik  nu'utalálja  Xagodat,  Nagod 
le;ry»'n  niiinlí-n  jó  .•ikanttal.  Xa;j:odtól  mi  is  szoniszédságosképpeu 
vessziik.  Tíívábbá  küldóttiink  ki  lovat  Nagodiiak,  követjük  is  rúla 
Xajrodat.  mert  orszáLíU]ikl)an  is  szertelen  ii^en  elfogy tanak  az  lovak, 
az  ii'iv'nk  tiddéröl  is  mostan  innét  annakelótte  nem  igen  jönek  jó 
lovak  kezünkliiiz.  Tartsa  nitg  isti-n  jó  (•gé'<zségl)en  sokáig  sokáig 
Xagyságodat.  Datuni  in  curia  nostra  Teru'ovisla  die  21.  Apr.  1649. 

Vieinus  benevolu*< 

Kni' -.im  :   Illll-íri.-í«]m"  iloininn  Si;:iv|iniu(li»   l{:ik«ir/v  stli. 
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tásAra  hogy  PatiikríV  Dienjeii,  do  most  immárou  az  király  í»  fge 
pfiraiicsolatjából  megyén  Ngtokhoz,   s  bánná  ha  Nd  kifáradott 
volna  Patakra,  mintliogy  unmkhoz  ö  ugához  be  kelletik  meoDie, 
valóban  nagy  készülettel  is  vagyon,  úgy  látom  felesed  magával 
leszen,  közel  kétszáz  lóval  és  száz  embernél  többen  lesznek  vele. 
Az  mint  ngos  uram  értettem  magától  az  úrtól,  az  persoualis  insur- 
rectiót  igen  meghirdették,  maga  az  király  ö  fge  is  személy  szerint 
elmegyen  az  hadban,  az  hadak  minden  felöl  megindultak  Russia 
felé ;  beszélé  ngos  uram  azt  is  az  úr,  hogy  Chemilecski,  az  kozá- 
kok gyeneralisa  maga  írt  volna  az  királynak  ö  fgének,  hogy  csak 
erős  haddal  induljon,  maga  igyekezik  azon,  mint  fejet  hajtsanak 
ö  fgének,  csakhogy  ő  fge  is  adjon  Inzonyosállapototnékie,  és  vala- 
hol kapitánságot,  melyet  ö  fge  meg  is  igért.  Az  galliai  tumultust 
beszélé  ngos  uram.  ln>gy  sopiáltatott  Welipocski  uram  és  hogy 
Macsarin  sokkal  keményebben  kezdette  magát  viselni,  195''"  145'*' 
19H"*-  41,  03,  L><),  i):3,  21,  az  mint  Dn^;  103,  116,  171,  26,  8G,  54, 
50,  120,  \'2V-  273,  165,  203^  55,  711,  10,  19,  57,  73,  88,  valde. 
etiam  411'"^*"  prout  ipse  302  inopinate  126,  216*'  399  a  173  1 
162,  144,  115"' 

Lubinicski  uram  ide  érkezvén,  most  reggel  ö  kimével  is  ele- 
get bt^szélék  ngos  uram,  h^gy  mi  tetszik  az  én  utamnak  állapatja 
felül,  ö  klmi*  is  azt  javallá,  hogy  csak  igyeuesen  induljak  Marchia 
ÍA(\  iie  kerüljek  Varsóvá ra. 

Xdat  kéreti  az  úr  AVelipolcski  uram,  hogy  az  Tiszán  túl 
lehessen  késéretje,  kin'd  irtani  urunknak  ö  ngának  is.  Szintén  leve- 
lemet addig  megírtam  vala  klines  uram,  hogy  együtt  beszélgetvén 
az  úr  Welipolcski  uram  Lubinicski  urammal  ujobban  bizonyos 
ratinkra  nézve  mind  maga  részéről,  mind  penig  részemről  inkább 
jovallják  Varsovára  nn'netelemet.  mivel  az  krakkai  vajdának  is 
ezfu  óráhan  érkr/.ett  ide  egy  szolgája,  ki  ugyan  együtt  megyén  be 
Mgtnkln>z,  ki  minden  kétség  nélkül  az  urának  itt  való  létemet 
értésére  atlván,  vjihimi  akailált  utániban  ne  szerezzen,  úgy  is  látom 
165.  203.  őnín.  10S5.  isi,  2nl,  nl70  ='■  3u2,  238-''  expresse  Jicuut 
323""'  34,  86,  Sl»,  37.  134,  16S.  1(;3'"-  1)8,  18,  51,  d'.K  70,  30,  34, 
2li,  83,  1*).  27,  72.  í»s,  51'" 

\Veli[)(»h*ski  uram  bizt»ny()s  szolgáját  bocsátja  el  velem  Var- 
saváig. cMiiiaii  Ngodékal  UH'gint  tudósítani  el  nem  mulatom.  Sokáig 
jó  egész^^églu-n  éltesse  isten  Ngodat.  in  Koljanka,  die  I.Maji,  1649. 

Ndiiak  alázatos  szolgája 

Dániel  János  m.  p. 

V.  S.  Az  mint  Lubinic>ki  uram  bozéli  ngos  uram,  kétszáz 
lónál  több  |i'-i/én  ji/  úrral,  mást'élszá/  ^zeniélynél,  az  jiraepositus 
Biccensis  e^  ^tt  l<'>/í'n.  t«>M»  p:ipok  is.  barátok  is  lesznek,  kik 
által  igvekeznek  Mnldnv.t  leié  menni,  sok  l'ótfuiben'k  is  lesznek. 
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Az  estve  asztaltól  felkelésünk  után  Maksfeld  urammal  beszél- 
getvén, az  úr  kérdésképpen  kérdette,  hogy  ha  az  fő  helyet  avagy 
az  jobb  kéz  felől  való  helyet  nekie  fogja-e  urunk  ö  nga  adni  vagy 
nem,  had  alkalmaztathatná  ahoz  magát,  mivel  az  király  méltó- 
ságát nekie  előtte  kell  viselni. 

Ki'thzím  :  Az  tckentetcs  cs  nigos  urnák,  Rákóczi  Siginoud  uramnak 
ö  ligának  nekem  klmes  uramnak  a(lass(fk. 

Jeíjifzet.  A  titkos  írás  elölt  a  lapszelen  R.  Zs.  kezével  egy  A  es  B 
van  csinálva,  bizonyára  hivatkozás  a  czcdulára,  melyen  ö  ezt  megfejtette. 
Sajnos  azonban,  hogy  ez  elveszvén,  a  kulcs  tökéletesen  ismeretlensége  miatt 
az  eredeti  chifFre-kkel  kellett  adni  e  levelet. 

(Eredetije  az  országos  levéltárban.) 

XL.  1G49.  máj  US  5. 

Illustrissime  Domine,  Domine  Amice  observaude. 

Multum  mihi  gratulor,  quod  primo  statim  in  limine  Hun- 
gáriáé, de  felici  in  eandem  adventu  illustrissimae  dominationis 
suae  intellexerim,  cujus  singulari  erga  me  benevolentia  (si  com- 
mode  per  negotia  illustrissimae  dominationis  suae  mihi  licuerit) 
coram  debitus  referre  gratias  cupio  ex  animo,  cum  his  me  ac  mea 
üfficia  illustrissimae  dominationi  suae  iterum  atque  iterum  com- 
mendo.  Dátum  Cuzimae  die  5.  Maji  anno  dominó  1649. 

Illustrissimae  Dominationis  Vestrae 

amicus  observandissimus  et  servire  paratissimus 

Joannes  Wielepolsky 
capitaneus  Biccensis. 

Kiilrzim :  lUustnssimo  principi  dominó  Sigisnmndo  Rákóczy  de  Felsö- 
Vadász  universorum  Siculorum  Transylvaniensinm  generáli  eto.  nec  non  ad 
septem  comitatus  pertinentis  regni  Iluugariae  snprcmo  locuuitenenti  eto. 
eto.  dominó  amico  observandissimo.  (P.  H.) 

(Krodctijc  az  orsz.  levéltárban.) 

XLT.  1649.  május  7. 

Kegyelmes  uram,  mivel  magam  lábaimra  nem  állhatván, 
Nagyságoddal  szemben  magam  nem  beszélhetek,  ez  ide  alább  meg- 
írt dolgokot  akarván  Nagyságodnak  írásom  által  jelenteni,  és  mikor 
mind  megolvasásához  s  mind  resolutiójához  érkezik,  kérem  Nagy- 
ságodot,  méltóztassék  akaratjáról  tudósítani,  tudhassam  mihez 
magamot  tartani. 

1 .  Az  jószágokban  való  difficultiisoknak  igazítását,  kiről  mind 
írása  által,  mind  peiiig  szóval  tegnap  előtt  parancsolt  Nagyságod, 
igy  Ítélvén  jobbnak  ha  Nagyságodnak  tetszenék :  Posonból  meg- 
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jővén  Elobusiczky,  Zákáuy,  és  Szemere  Pál  uramékat  mellém 
vévén,  és  minden  jószágot,  az  hol  azféle  igazítások  szükségesek 
volnának,  főképen  ecsedi,  tokai  és  munkácsi  jószágokban  eljár- 
ván, az  mit  eligazíthatnánk,  az  mit  nem,  azokotNagyságodoakirva 
beadván,  hogy  azután  tudna  gondot  viselni  azokra  is. 

Resohitio  lidkóczy  Zsigmond  kezével: 

Ha  isten  asszonyunk  6  nagyságát  ki  fogja  vinni,  akkor 
derekasan  el  kell  igazítani,  addigis  ha  mi  oly  derék  dolgok  vol- 
nának, ö  kegj'elme  jegyezhesse  (!)  fel,  addig  is  az  mi  oly  dolog  lészen, 
elhitte  ö  nagysága,  mint  eddig,  ezután  sem  mulasztja  el  az  gond- 
viselést ő  kegyelme. 

2.  Az  munkácsi  udvarbirák  és  Leövey  uram  között  (soha 
senkivel  nem  alkhatván  meg  Leövey  uram)  most  is  minemű  álla- 
pot  vagyon,  punctumokban  küldte  meg  nékem  az  udvarbíró,  melyet 
im  beküldtem  Nagyságodnak,  kiről  micsoda  akaratja,  tetszése 
lészen  Nagyságodnak,  alázatoson  érteném,  míg  az  igazításra  ki- 
mennék, hogy  ezt  elsőbben  is  igazítanánk,  mert  nincsen  hasznára 
Nagyságtoknak. 

lít'sohifio  IMkóczy  Zsigmond  kezével: 

Tudja  ö  kegyelnie  jól,  micsoda  instructiója  vagyon  Lövei 
uramnak,  az  uii  az  tő  porkoláb  tiszti,  ahhoz  alkalmaztassa  magát, 
azon  kivöl,  mivol  ő  kegyrinio  i)araucsol  az  udvarbirónak,  6  kglme 
ne  eng(Hlj(*n. 

.5.  lícsedi,  tokai,  szcnMicsi,  regéczi  udvarbirák  búcsúznak, 
némelyik  ugyan  nem  is  akar  mcgniíiradni,  mint  az  tokai  és  sze- 
rencsi, az  rrsedii.  n^gi'czit  én  scni  tartanám  már  tovább,  csak 
taláhiék  mást  j()l)])ak(>t  helyekbcMi,  de  nem  találhatok,  jóllehet 
az  ocsímH  helyéhe  találtam  volna  emberséges  embert,  de  némely 
conditiókot  írt,  kikrt  a(T(»ptal-e  Nagyságtok,  nem-e?  nem  tudom, 
beküldtem  volt  ugyan  üeíh-gei  uram  kezéhez,  hogy  ö  nagyságának 
asszonyunk  megjelentse,  de  csak  abban  vagyon. 

lirsuluft'o  Udkikzii  Zsu/mond  krzérel : 

Odaki  kik  volnának  arra  valók,  ő  kegyelme  tudja,  ha  ez 
mostaniak  n«Mn  arra  valók,  őkegyelme  tudja,  kit  kellessék  helyek- 
ben állatni.  Az  Matorzi  kivánságiban  lehetetlenség  vagyon,  hogy 
maraíléki  számot  ne  adjanak. 

4.  Rzt  semí^'ínieroni  Xagysái:ti»knak  hasznára,  hogy  az  hon- 
nét mi  pénz  j>r(»veiitust  adniini>tráltathatok,  az  udvarbiróval  kell 
itt  percipiáltatiiom.  mert  az  udvarbirák  ratiói.  kiváltképen  az 
pataki  négy  esztendeig  is  alig  iga/ndik  el.  ha  ugyan  tractálják, 
interim  nem  érheti  Xagvsántok,  s  kán»s  is  lehet:  nékem  tetszenek 
komornikkal  Dalmadi   unimnial  percipiáltatná,  s  t(*uné  be  az  tár- 
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lífsobitio  Rákóczy  Zsigmond  kezével : 

()  kegyelme  meg  is  egyezett^  intse  meg  őket,  ha  ugyan 
még  sem  akarják,  tudja  ö  kegyelme  az  módját. 

9.  Hogy  az  számadások  jobban,  szaporábban  mehetne  elö  (ha 
találtatnék)  két  exactor  deákot  kellene  tartani,  mert  ez  az  exactor 
egyedül  azzal  semmiképen  nem  bírhat. 

liesolutio  liáknczy  Zsigmond  kezével : 

Kettőt  addig,  az  mig  eligazodnak,  fogadjon  meg. 

10.  Az  ])ataki  bástya  csinálásra  is  sok  pénz  erogáltatik,  öt 
vagy  hat  ezer  forint  felé  megyén  csak  ez  idén  is,  az  proventus 
penig  nem  jö,  mert  semmi  keleté  uz  bornak,  sem  hordój&bau  sem 
korcsmán,  s  egyébből  itt  pénz  nem  cougregaltatik. 

Resobifio  Rákóczy  Zsigmond  kezével : 

Az  mi  vagyon,  abból  kell  küldeni,  ha  több  nem  jönne  is,  mert 
az  munkát  félben  nem  bajívhatni. 

11.  Az  tál  és  tányér  lopókat  felköttettem  az  törvény  arra 
sententiázván,  az  két  ti'niyér  itt  vagyon,  felkéretheti  Nagyságod 
Szék(»ly  András  uramtól,  d(»  urunk  azt  parancsolja,  6  nagyságáé 
voltak  és  oda  küldjcni. 

12.  ^líízei  katonáknak  honnét  és  mint  kell  fizetni  ezutáu, 
alázatoson  akarom  érteni. 

Uviiohilin  Rákóczy  Zsigmond  kezével: 

Ha  addigi  i'lt('ln('*k  liavok,  mí«r  ö  nagysága  kimenne,  az  mint 
])alniaíli  lizetett.  ez  szrrint  íiz<'tt(*ss('n  meg  ő  kegyelme,  azután  ö 
nairvsáiía  niei:  1'ojr  íizrttetni  az  komornyikkal. 

|.*{.  Knlrlylx'ii  jártatásonira  semmi  salvusconductusom  nem 
Irliet.  roí|UÍraltatván  >errotarius  uraniékat,  de  azzal  menti  mago- 
kat, o  naiíVNÚ'ía  srni  .ikar  adni. 

Risnhitin  luihi'írzy  Zsigfuoítd  kt'zévf'l : 

Kzután  kcvcsrblí  jíivrsf  lévén  onnat.  uh'  bo  nem  véli  ö  nagy- 
sága s/iikséíírsnek  a/  salvns  ('orul^(•tu^t. 

1  \.  A/  niusl;:itin»^«»k  és  nzoknak  liz(4ések  és  Cíiyób  ordinan- 
tiájnk  frlol  i^,  snt  ('skiUt<'té<í'k.  revcrsaÜs  vételek  felöl  is  instru- 
álni niélln/tas^ék,  va^'v  itl  létében  \itesse  végben  nemétől  tudó 
í'iiiberekkel.  mind  itt  s  mind  ;i/.  kik  Munkácsl)an  mennek.  Tn  Sáros 
Patak  die  7.  .M.iji  anno  1041). 

l!t  suJiifin  lifil: I /'(•  -y  Zs t'gnifOid  k rzrv rí  ; 

l>t<*n  n  n:i;:y>á;:át  kivi  vén.  el  k(;ll  ezt  is  igazítani. 

I"*.  Az  iiit>nunienf  nni  oinálőval.  n.u'v  veszem  eszemben,  ott- 
ben  ^enuiii  alkn\ás  ^-ni  lolt.  id'*  Na irvsá;-'«>(li-a  halasztotta  Kemény 
Jánov^  uram. 


j. 
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R^solufio  Rákóczy  Zsigmond  kezével : 

Tudja  már  erről  5  kegyelme  az  végezést. 
Nagyságodnak  alázatos  szolgája 

Debreczeni  Tamás. 

(Eredetije  a  gr.  Erdődyek  vorösvari  levéltárában.) 

XLIL  1649.  május  10. 

Illustrissime  Priuceps  Dne  Amice  observaudissime. 

Quo  major  illmae  Dilnis  Vrae  sermi  defuncti  dni  pareutis 
erga  uos  multis  benevolentissime  contestata  argumeutis  enituit 
affectio,  eo  pressiori  animi  dolore  perculsi  sumus,  cum  de  ejusdem 
praematura  morte  nobis  relatum  esset.  Hinc  statim  pro  signiíica- 
tione  coücepti  doloris  et  testificandae  publice  condolentiae  able- 
gatum  aliquem  eo  destinare  inteudimus,  sed  propter  nou  secura 
et  adhuc  tumultuantia  itinera  proposito  uostro  iusistere  haud 
valuimus.  Ne  tameu  illmae  Dilnis  Vrae  sermi  defuncti  pareutis 
erga  nos  tot  rerum  documentis  contestatum  affectum  ingrata  quasi 
memória  prosequi  videremur,  omnino  debiti  nostri  esse  duximus, 
acerbissimum  eo  nomine  conceptum  dolorem  ac  condolentiam  etiam 
hoc  literarum  alloquio  quodammodo  repraesentare  ac  exhibere. 
Quemadmodum  a  divino  numine  impetratum  cupimus,  quo  altius 
surgentem  Transylvanicam  domum  a  similibus  dolorosis  casibus 
quam  longissime  abesse,  eandemíjue  interveuiente  divino  solamine 
novo  laetitiae  sensu  vicissim  recreare  dignetur.  Nec  nos  hisce  in 
oris  a  luctu  abfuimus,  illma  nostra  cognata  ac  matre  Curlandiae 
vidua  nuper  ex  humanis  sublata,  quod  quidem  pro  nostro  erga 
illmam  Dilnem  Vram  affectu  consimiliter  insinuaudum  putavímus. 
De  caet^ro  si  mortis  imperio  interruptam  nunc  ut  et  olim  in  pos- 
teritate  sermae  Transylvanicae  domus  stabilius  hisce  redintegraro 
amicitiam  praesumpserimus,  non  ambigimus  hanc  animi  nostri 
confidentiam  ab  illma  Dilne  Vra  in  eam  partém  trahondam,  í|ua 
veteres  amicos  firmius  complecti  ac  indulgentius  proscMjui  solemus, 
illmae  domui  laetitiora  precamur  tempóra  nosque  ejusdem  routi- 
nuando  favori  arctius  obligatos  ac  devinctos  cupimus.  Dabantur 
Mitaviae  die  10.  Maji  anno  1649. 

Illmae  Dilnis  Vrae 

observantissimus  amicus  et  servitur 
Jacobus  dei  gratia  in  Livonia. 
Curlandiae  et  Semgalliae  dux 
Jacobus  m.  p. 

Külcztni :  Uhno  principi  diio  Sigisniuudo  Rákóczy  de  Feleö-Vadaíz. 
Bediiim  sieulicalium  Udvarhely,  Kezdi,  Scpsi  et  Orbai  supremo  capitaneo. 
nec  líon  uiiiver«oruiii  Sieiiloruni  generáli  diio  amico  uoetro  observandissimo. 

(KrcíltítirÖl.) 

29* 
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XLIII.  1649.  ma j.  14. 

Sereoissime  Princeps  Sigismuude  Domine  et  Benefactor 
uobis  colendissime. 

Legatos  serenissímae  suae  cclsitudinis  gratissime  susceptos, 
sed  non  ita  tractatos  ob  inopiam  rerum  bello  desolatarum,  uti 
decuit,  honoriíicc  tameu  uti  fídelíssimi  serenissimae  suae  celsitu- 
dini  dimisimus  obnixe  petentes,  ut  serenissima  Bua  celsitudo  nos 
gratiae  suae  participes  celeriter  protegere  velit,  nos  vero  qui 
summis  pro  lionore  et  authoritate  serenissimae  suae  celsitudinis 
ad  omnia  etiam  extrema  veti  et  dignitati  felicissima  fata  a  deo 
serenissimae  suae  celsitudiui  imploramus.  Dátum  Czyhyryn  die 
14.  Maji  1649. 

Serenissimae  suae  celsitudinis 

obsequentissimus  servus 

Bohdan  Chmielnicky 

hetman  woyska  zaporoskie  Rchaswaj. 

Külrzím :  Seronissiino  priiicipi  Sigismundo  Rákóczy  dominó  dominó 
ct  bcncfacton  uobis  colctidi^siino. 

(Eredetije  a  m.   kir.  orsz.  levéltárban.) 

XLIY.  1649.  mAjus  15. 

KUeuiig  vfiló  ííui  cn«];eil('lmes  alázatos  szolgálatomat  ajánlom. 
Xajíod  lov('l<''t  vet  ttni,  oj^észsófír  t  örönimi^l  ertem,  melyet  hogy  isten 
ö  lí'lsó'íc  sokáig  ]n(»iítíu-ts(>n,  s/íbül  kivánom.  istennek  h&la  én  is 
mzNjí^(m1  szolj^Mlíitjár.i  (';í(''szsc*^'i)(Mi  vagyok  (és?)  azon  leszek,  isten 
c*n;;r(lolnu''l)(">l  ez  jövő  szrre<l;ui  líjilást'.-ilváii  lejjjyek,  az  mint  Nagod- 
uak  ez  elölt  is  mcjL'iitriui  volt  alázíitosoii.  Engedje  isten  Nagodat 
láthiissíun  kedves  jó  e^rszs^jTbeii. 

Harlán  15.  Mnji  \[\\\). 

Niiiiyságíuluíik  íilázíitos  engedelmes  Ihi   és  szolgája  míg  él 

Rákóczy  Sigmoud  m.  p. 

Kii/i-nii :  Az  iui'ltó<:'i^«>fl  i'rjiMlcloiii  asszonyiiíik,  Lorantffy  Susan- 
nán.ik  <'i  Ma<rv^áLr.íii:ik,  iK.'kcin  ki'<'Vi-liiios  ass/onvoiiinak.  .x/crelmes  anrám- 
Illik  U(lasí«('k. 

XTjV.  111  aj.  17. 

lllustrissinie  Dninim'.   Doiiiinc  et  Amice  observandissime. 

Gr:iti>siinú  aecipio  aniiiio  bencvolcntiMm  celsissimi  principis 
Transylvaiiiar.  «iui»(l  imii  aiiiiuiiiii  taiituin,  s(m1  mnnes  etiam  urbium 
suanim,  ei\itatuin  ae  t'nrt.alitioruiii  ])()rtus  ])atet'uisse,  mihi  velle 
viilentiir.  Srd  inauniitieiiin  (l«>iiiiiiuiii  eonniiissariuiii  comitem  iti- 
iKM'is  luei  a  i-cUissiini)  iiriiicipi*  inilii  ilrputatuiiu  oI)ieem  praesenti 
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ill.  Cels.  (liutissiiue  et  omui  jifHueutem  foituna  valere  desidero. 
Díitiim  in  Xiíiz  die  22.  Maji  1649. 
Vrao  illmíic  f'elsitudinis 

amiciis  in  ofticiis  paratissimus 
.lereűiias  jMicliael  Korybuth,  in  Wisniowiec  et 
Lubnie  priiiceps,  pallatinus  terrarum  Russisie 
Canioviensis  perpetuus  administrator  etc 

manu  propría. 

AV//-://// ;  Illnio  íio  erlHiseimo  dno  .Sigismundo  Rákóczy  Transylvaniac 
Itriin'ipi  dno  lít  amioo  mihi  (»bservíindis8Ímo- 

i  Eredetije  orsz.  lovoltár.) 

XLVIÍ.  ir>49.  maj.  22. 

Illustrissinie  et  ci^lsissinie  Priuceps. 

Ex  litcras,  (juas  s(•riíni^simi  Transylvaniae  principis  fnitris 
siii  Iciratus  ct  coloiiollus  goncrosus  doiuinus  Joannes  Dániel  de 
Variíyas  al)  illu^trissiiiia  Dilectione  Vestra  uobis  i'eddidit,  procli- 
vt'iii  í'jiis  et  iHMU'Vídum  in  nos  aninuun  perspicere  licuit,  et  perqnani 
^M'atuiii  nobis  t'iiil.  íiiKul  priuceps  oííre«íiis  virtutibns  et  magnitu- 
diin»  animi  tam  illii^tris,  a  romot issÍTuis  locis  uotitiam  nostri  ha- 
Ix're  iMiii  (ledi^Miatiis  ^it.  (piain  gratiain  ot  propensam  voluntatem, 
ut  in  i)luriiin)s  nobi^  ainu)s  sorvet,  (d>nix(»  rogamus.  Nos  vicissim 
ilhistrissiníaí'  Dib-ctioni  \'estrao  amicitiam  nostram  singularem, 
perpftuM  stmlia  ac  imitua  nliioia  ex  siiicero  animo  pollicemur,  et 
(liviiwie  clenientiae  eanib'in  eoiniiíendamiis.  Datac  Cassellis  22. 
Maii  n;4í». 

Illustrissiiuae  Dilectionis  Vestrae 

amicus 

ad  ofticia  paratus 

Guilielmus  Hassia 

Langravius. 

A'"/'  .////  ;  llliií.tri>siiiio  vt  oi*Isis>inui  priiu'ipi.  dominó  Sigisiiiiiudo 
Ii:iki>i'v  iii   Kflí»ii-Víid;U/,  doiniiin  amico  ini^tni  ohsfrvandist*iuio. 

En'd«'tijr  :i  'Tnt'  KnlndvM'Milj'nl  VlJri'svámii  örziVtt  levéltárában.) 

XLVUI.  Iíi49.  maj.  26. 

lUustris'^imo  ])«>niine  Amice  nl»sorvando. 

Ciaiiden  ]diirimum.  oxiguani  liaiic  meae  propeusissimae  orga 
ilhi.^tri<simam  Dnminationom  Vestram  voluntatis,  in  roissosculp- 
tore,  testiíieatinnem,  uM'at'iin  fuissií  suae  ilhistrissimae  domina- 
tiniii.  IIf)c  i|)sum  liabiturus  siimmo  nuitivo.  ut  inposterum  illus- 
trissimam  Dominatinuein  Vestraui,  omni  oftícioriini  genere  deme- 
rori  studeam.  iSua  von>  illustri.ssinia  doniinatio  cumulabit  eaudem 
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adversum  me  benevelentiam,  si  in  hac  vicinitate,  occasioiies  inser- 
viendi  sibi,  confidenter  mihi  suppeditaverit.  Caeterum  eidein  nunc 
paratissima  officia  mea  defero,  ac  valetudinem  optimam,  et  omnia 
ex  voto  Sliccedére,  syneere-  apprecor.  Datae  in  Wisnic.  die  2G. 
Mam  1649. 

lUustrissimae  Dorainationis  Vestrae 

amicus  et  servitor  paratissimus 
Sta.  Lubomirsky  m.  p. 
palatínus  Krakoviensis. 

(Eredetije  az  orsz.  levéltárban.) 

XLIX.  1649.  ma j.  29. 

Celsissime  Princeps  Domine  observandissime. 

Exbibuit  mihi  hesterna  die  serenissimi  principis  fratris 
Celsitiidiuis  Vestrae  ablegatus  et  vicecolonelliis  Joannes  Dániel 
de  Tárgyas  literas  Celsitudinis  Vestrae  favoris  et  gratia  erga  me 
pleuas  scriptas  in  arcé  Fogaras  die  (üres  heh/)  Április  currentis 
auni.  Magna  sane  Celsitudini  Vestrae  est  virtus,  qua  me  nuUo 
servitio  sibi  notum  tanto  favore  honorare  dignatur.  Quantum  in 
me  est,  omni  tempore  et  occasione  cum  ardenti  voto  pro  salute  et 
incolumitate  Celsitudinis  Vestrae  operám  dabo,  ut  dignus  esse 
possim  titulo.  Osnabrug  d.  29.  Maji  1649. 

Celsitudinis  Vestrae 

obsequentissimus  servitor 
Johannes  Oxenstierna  m.  p. 

Külcztm :  Celsissimo  principi  ac  dominó,  domine  Sigismuudo  Rá- 
kóczy, principi  Transylvauiae.  partin m  Hungáriáé  dominó,  et  Sicnlornm 
comiti,  dominó  meo  observandissimo. 

(Eredetije  a  gr.  Erdödy-család  Vörösyáron  őrzött  Itárból.) 

L.  1649.  június  2. 

lUme  Dne  mihi  gratiosissime.  Fidelium  et  humilimorum  stb. 

Ennek  majd  vég  nélköl  való  tractának,  vagy  minek  mondjam 
(mert  igazán  nem  mondhatom  gyűlésnek)  azt  gondolnám  klmes 
uram,  harmad  nap  alatt  vége  leszen.  Azt  hiszem,  ma  az  urakkal 
megalkhatunk  az  articulusokon,  holnap  talám  beadhatjuk  ö  fgé- 
nek,  azután  mindjárt  eloszlunk.  Ezen  vagyon  derekas  veszekedí- 
sünk  most  Azt  akarnánk,  hogy  negotium  religionis  insereretur  hoc 
modo  in  articulorum,  gravamina  post  annum  1647.  in  negotio  reli- 
gionis emersa  juxta  diaetae  praeteritae  articulqs  complauentur  et 
eflfectueutur,  mivel  igy  resolválta  magát  ö  fge.  Ok  pedig  azt  mond- 
ják, ne  írjunk  semmit  az  rcligio  felöL  mert  lám  vaunak  articulu- 
sink  3  élünk  vélek  juxta  poeuam  ibidem  specificatam,  ha  pedig 
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v.'il.'iuiit  akiii'uuk  irui  az  icligio  felöl,  inseráljuk  ezt  is,  juxta  reso- 
lutioiiem  su.'ic  Mtis,  quod  graytimiua  catholicorum  sepouuntnr. 
Mi  pedi^  azt  mondjuk,  hogy  ezt  nem  cselekeszszük,  mert  hoc  esset 
futuri  mali  argumentum,  quia  sepositio  essct  antecedens  reassump- 
tionis ;  ivA  cf^í'sz  bécsi  paciíicatiót  s  novissimum  diplomát  is  elron- 
tanánk ezzel.  Palatínus  uramnál  voltunk  ma,  hogy  ö  fgéhez  meu- 
j(Mi  ő  ng:i,  8  ugyan  tisztire  is  kénszeritettük  ö  ngát,  hogy  informálja 
ő  fgét  felőle.  Felment,  nem  tudjuk,  micsoda  válaszunk  leszen.  Soha 
sz(»g6ny  evangelicus  nem  cselekedné  azt,  az  mit  az  az  ember  cse- 
lekeszik velünk,  uí^yan  és  tökéletesen  hálálva  meg  mellette  való 
fáradságunkat.  Bizony  ha  ez  az  ember  nem  lőtt  volna  eddig,  rigen 
ígnr  hazánk.  Ha  u^yan  reá  erősednek,  hogy  iiiseráltassék  az  sepo- 
nuntur,  jobb  semmit  nem  írnunk  inkábl)  felőle.  Deus  de  futura 
l)ruvi(lebit. 

Sellyén  in  inte.iírum  resti tuáltatott  vallásunk,  kassai  dologrúl 
confirmáltatutt  az  articulus,  ^()í  erősebben  renováltatott,  tam  quo 
.'id  negocium  religionis,  (juani  e\t(.>rnarum  nobilitarium  libertatum. 
Mind  urunknak  ö  ngáiiak,  s  mind  pedig  asszonyunknak  s 
Ndníik  is  sub  propriis  si^iilis  licehit  extradare  literasprocuratorias, 
(juibus  in  judiciis  iibivis  h)cus  dabitur,  contirmáltattuk  az  jószágok 
állapatjárul  való  articulusokat  is.  Semniinemö  coutributiót  nem 
viszünk  haza  a  s/í'^íiívsílmí*  extia  t:ratnit()s  labores et dicam  coro- 
nalriii.  "N;^ti)k  yr<'/.rvi\\  .'50(>  lovast  ninudottunk,  hogy  fog  tartani 
Ngtok.  s  :iz  fiilíb  urak  s  \árnn';ryék  is  ngy  vötték  fel  magokra 
iniiidfuiitt.  mind  innét,  mind  túl  az  I  )unán  ({uis^ue  pro  suapussi- 
bilitate.  Immár  s«Mnminrniö  jnszá.L^•l  NY'knak  akárlud  is  nem  fog 
sriiiniil  is  cnntribnálni,  n  !";:»•  i.^  maijára  assumálta,  hogy,  hogy  az 
^íír(•kel  l'niíja  exo]\á]ni.  az  hó  jiénzl  etiani  annuatim  coníiniariis. 
Arra  az  f«nv»ldn'.  u-ivmini  l.'J  várnií-irvére  és  az(»kban  való  váró- 
sokra  \'J  száz  rnibrr  <*^ik.  ('nni  inajinatibus  ])raecise  contra  Tur- 
rani,  ad  nulla  alia  s^r^iria  illi  rrunt.  obli.L'ati.  Hnodban  kapitány 
IN'tí'ő  Siírrnond  Icszí'U. 

Snkat  nmi  írhatok  most  NMnak.  mert  be  köU  sietnem  az 
(►rszáííházához.  Kn  most.  is  kétséj^'c^  vajrynk  de  ])a('e  imperii.  Azt 
\(ített«-  l'irolominík  szfuiirí*  Kaltz^róf  Norimbergában,  ha  most 
mikor  niéi;  frL'vvcr  kívj-klu-n  va«rvuii,  ní*m  elVectuáltatnak  az  cun- 
ilusiók,  mit  nniélhí'tnek  akk<»r.  ha  lf'ti'>zik  az  fegyvert,  holott  más 
fejedelmeknek  va;íy  orszá fióknak  is  az  mit  iiíért  ő  fixe.  in  effectum 
nem  m«'L;\rn  az  promissiim.  Szíinuxk  aznk  klmes  uram.  Minemű 
gravamiinink  voltának  eiim  n-snlntiíHH' Nna<'  Mtiset  ultrocitroque 
factis  repliei>,  im  m«L'kiildftt<'m  Ndnak.  inler  s(M*ia  i)ih(Mnst  vivén 
Nfl  macának.  Iiolív  nn-Linlvaslias-sa.  Azután  dr  reliípiis  copit»sius 
l*atakrúl.  vaizy  az  útliíil.  .Mru'kiild«ti<  ni  az  csákót  is  Ndnak,  pus- 
kajíort  és  értékét  maL'ani  viszrin  alá  s  l'atakrűl  beküldem.  ha 
kévántatni  foir. 
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lu  reliijuo  illmam  M.  Vram  diu  et  felicissime  valere  animitus 

cupieus.  Posonii,  2.  Junii,  anno  1649. 

Illmae  M.  Vrae 

humilimus  et  perpetuos  servitor 

A.  Klobusicky  m.  p. 

Bezzeg  nem  sokkal  ijesztettik  Yolt  tegnap  az  kassai  követet, 
ki  akarták  vetni  az  ablakon,  beadván  valami  mocskos  supplicatiót 
ellenünk ;  6  sem  vötte  tréfára  az  dolgot,  elillantott  innét ;  keres- 
tettük per  juratum  ma  az  szálláson,  csak  jó  híre  sincsen  etc ;  szép 
comédia  volt  ez. 

Kiilczhn :  lUmo  diio  duo  Sigismiindo  Bakoczy  sat. 

(Eredetije  orsz.  Itár.) 

Ll.  1649.  jun.  6. 

Celsissime  Princeps. 

Epistola,  qua  me  Celsitudo  Vestra  dignata  est,  t;^nto  mihi 
fűit  gratior,  quanto  me  summo  illó  honore  judicio  iudiguiorem, 
illumque  non  nisi  singulari  siiae  humanitati  et  orbanitati  adscri- 
bendum  censeo,  atque  etiam  sincere  protestor,  quod  si  Celsitudiui 
Vestrae  grata  contestandi  officia  et  servitia,  se  mihi  tanquam  ré- 
gió rainistro,  offeret  occasio,  (luod  illum  totis  viribus  et  sincero 
mentis  affectu  amplexarer ;  cum  id  ex  memetipso  praestare  neijue- 
am,  tantoque  conatui  non  animo  quidem,  sed  viribus  solum  privatis 
longe  sim  inferior ;  si  tíimen  hujus  erga  me  esset  benevolentiae  ut 
jubere  quaedam  luberet,  obsequium  meum  et  promptitudo  ad  sua 
mandata  exequenda  evideuter  animi  et  sinceritivteni  et  reverentiam 
demonstrabunt.  Ncque  enim  satis  nec  mirari  nec  venerari  i)ossum 
heroicas  Celsitudinis  Vestrae  et  animi  et  naturae  dotes,  quarum 
mihi  praenobilis  Joannes  Dániel  de  Vargias  (qui  a  celsissimo 
Transylvaniae  principe  Celsitudinis  Vestrae  fratre  in  has  regiones 
est  missus)  narratione  ampla  dedit  notitiam,  et  inde  merito  mihi 
occasio  captanda  veniat,  illi,  regiae  suae  majestatis  domini  mei 
clementissimi  contestandi  favorem  et  benevolentiam,  et  privatum 
lueum  defferendi  obsetiuium  tanquam.  Dátum  Monasterii  Westph. 
die  6.  Junii  1649. 


Celsitudinis  Vestrae 


ad  omnia  officia  paratissimus  servitor 


KiUi*ztvi :  (*el8Í86Ímo  prinoipi  fratri  príncipie  TraiiBylvaiiíae. 
(Eredetije  a  gr.  ErdÖdy-család  Vörüsvárou  őrzött  Itárban.) 
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LII.  1649.  juu.  13. 

Generose  Domiue  nobis  observande. 

Istentől  Kegyelmednek  kedves  egészséget  és  mindeu  jókot 
kívánunk.  Juthat  Kegyelmednek  eszében,  Fejérvárott  létünk  alatt 
az  donatiókot,  melyeket  Kegyelmed  íratott,  meg  nem  olvashattak, 
kiket  itt  megrumínálván,  az  görgényít  helyben  hagytuk,  de  az 
balásfalvíban  sok  dificultrisokot  látunk ;  melyet  Veres  István  uram- 
mal is  közölvén,  ö  kegyelmének  is  minemö  diíicultási  legyenek 
benne,  im  mefíkttUlöttük  Kegyelmednek.  Egyáltaljában  nekünk  is 
nem  tetszik,  hogy  az  fiscalis  jószágokot  az  örökösekkel  együvé 
irattá  Kegyelmed,  Monorát  is  adjungálván,  a  ki  az  ország  törvénye 
szerint  semmiképen  meg  nem  állhat.  Kegyelmed  azírt  Veres  Ist- 
ván uramnak  censurája  szerint  is  az   fiscalis  jószágokat  külön 
inscriptióban,  az  örökösöket  penig  perennaliter,  az  donatiót  is 
visszaküldvén  Kegyelmednek ;  ugy  tudjuk,  Veres  István  uram  is 
az  Torda  vármegyei  gyűlésben  ott  lészen,  akkor  Kegyelmed  beszél- 
ni ethet  ö  kegyelmével ;  Péter   Deáknak  is  meghagytuk  az  iascrip- 
liós  jószágokat  felkeresvén  az  Liber  Kegiusban,  lejegyezze,  s  az 
mint  utt  lészen  inscribalva,  Kegyelmed  is  az  szerint  írassa,  melyet 
Jvcgyelmed  megniinutAlván,  küldje  Koslaviczi  kezében,  írván  neki, 
lioííy  jó  alkíilniatossáírgal  küldje  kezünkben,  oda  ki  mi  megíratjuk, 
l;;i   késedelmünkre   lészen  is.    Tartsa  meg  isten  jó  egészségben 
I  leiívelmedet.  Dntum  in    thermis  Algyogyens.  die  13.  Juníí  anno 

•  loinini  1G4ÍÍ. 

Generosa*.'  DuniiiiMtiunis  Vestrac 

benevolus 
S.  Rákóczy  m.  p. 

/v'  /'■:////  ;  ( Ji-iK  mso  iIimhÍik*  Strplijino  Szciitnúli  dí*  Ilonioród-Szentpál. 
V  l^issiinac  Tran>ylvain.io  priii«Mpi?»sao   iítv.  ox  intimis  niilao  familiaríbns 

•  ix .  (loiiiino  ii(i])Í3  obsorvaiido.  (P.  II.  ■ 

(Eredetije  az  <»rsz.  levi'ltúr]>an.) 

LITI.  ir,4í».  jun.  U. 

Cí'lsissinio  et  illuNtrissiuM'  Princrps  Amice  multum  dilecte. 

Niliil  lÜMMitius  faciinus.  quMni  ({und  ad  amoris  nostri  erga 
ill<>^.  eum  (luoruiii  ]>arentii)us  contraxinius  amicitiam,  testiticati- 
fMi*  iii  t'iicit.  De  btMH'vnlo  Dilfciionis  Vcstra<*  in  nos  atFectu,  ex 
lii'!  is  <'ju'^(l«'ni  fíTtion-N  íaeti.  niliil  ai.M|ur  chMriun  liabebimus,  (|uam 
ni  yuri'V'.i  illa.  quac  dominó  nostro  iKtrrnti  t'elicis  recordatíonís, 
nolilsiiue  cum  l>il<rti()uis  Veslrat*  (hnnino  parentisbeatae memó- 
riái* itideni  intrrci'ssií.  n-Uon-seat  iiit(»n|Uí'  nos  utrinquo  etiam 
8(1!) per  vi^eat  eonsvctiido.  ad  (]iiani  e^Misc.rvandam  nos  quidem 
ex  nostra  parte  nullám  pi  acterlabi  sinemus  oceasiuuem.  De  roli* 
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LV.  1649.  juuius  21. 

Szolgálatomat  ajáulom  Kdnek  édes  bátyám  uram  stb. 

Kd  levelet  édes  l)íityáin  uram  tegnap  vettem,  egészségét 
örömmel  értem,  melyet  hogy  isten  sokáig  megtartson,  szibSl  kívá- 
nom. Istennek  hála  asszonyunk  ö  nga  is  egészségben  vagyon ;  én 
is  az  Kd  szolgalatjára.  Az  portai  állapatokat  örömmel  értem. 
isten  ö  fge  az  Kd  jóakar(3it  naponkint  többítse,  vastagítsa  az 
jó  indulatban,  gonosz  akaróit  fogyassa;  bizony  dolog  valóban 
jó  hír  mind  az  ors/ágra,  s  mind  Kdre  nézve,  csak  isten  tartsa 
mog  mind  az  onnat,  s  mind  egyébünnet  reméllehdö  jó  békességet. 
Az  7  vármegye  felöl  való  tudakozást,  én  csak  arra  gondolom, 
hogy  ki  akarják  venni,  mihez  volna  Kdnek  kedve,  mert  az  velen- 
v'zei  állapotokra  nézve  is  nehezen  elegyíti  magát  az  török  most 
más  ha(lakozásl)an,  vagy  ;innak  hírével  császáron  is  akar  vonni. 
egyéb  okait  is  gondolhatja  ember,  melyeket  Kd  én  nálamnál  job- 
l)an  tud.  Az  velenczések  győzedelme  is  jó  hír,  isten  szerencsél- 
tesso  jobl>an  ökct.  Sorédi  uram  egyik  lovát  ugyan  nekem  ígérte, 
mely  felöl  várom  az  Kd  igt'*rt jóakaratját;  mindazáltal  ha  Kdnek 
hántására  nem  h^szm.  s  már  Kd  számára  meg  nem  vették,  az 
llánfti  Si^nnond  uram  gvtM'nu^k  lovai  közül  is  egyiket  ha  Kd  ne- 
kem engedi.  nj(\irigyekezeni  K<lnek  szolgálni.  Asszonyunk  ö  nga 
igen  kedvesei!  vette  a  narancsokat  Kdtöl,  ím  ö  nga  is  küldött 
Kdnek  iih'való  uis;*igot.  e''vnéhánv  körtvélvt,  adia  isten  sokat 
elu'SíNeii  Kd  kedvr>iv«'l  r'jryeteiiihen ;  ö  nga  parancsolt  valami 
lieiikercNi  dolog  felöl  \'ir^in;is  nnininak,  mely  ft»löl  ha  ö  klme 
KMiiek  fog  írni.  Ígyen  Kd  is  segítséiíirol.  Kd.  nekem  igaz  atyjafiá- 
nak, s/íilgújÚTiak  i)Mr;nn'suljí)n.  Engedj*'  isten  Kitek  felöl  hallhas- 
s;ik  minden  «»rvendetes  híreket. 

Hiharon.  "21.  .lunii,  \i'A\). 

Kdnek  igaz  atvjatiji,  szídgája  mig  él 
IJákóezy  Signiond  m.  p. 

Kt'/r'.,',n  :  (\•l-i'.^iIlu>  priiicipi  dno  Gcorg'u)  lííikorzy,  dci  gratía 
prinripi  'rnmsvlvaniao,  pMvtiiiiii  regni  lluiigariuo  dno  (*t  Sioulonim  coniiti 
i'tr.  dno  t't  l'nttri  iiiilii  cliarissiino. 

Krí'«l»"tii».'  A'/.  I •!•>/.  li.'Ví'li árban. 

LVl.  1»1V.».  július.  1!». 

Ilhne  IVinrejis  Dni'  i-t  Amiee  tdíservíunlissime. 

Intrr^^nlati.'i.íin.n'  jnaeM-nti  Iiietuinn>ir«)  leiiandoadliihentur, 
eniiin'l  siie^nl.'H'í^  ilhii:ii'  I  Mli^  \'ra«*  iTgji  n()S  propensio.  (juam 
et  ^uis  huniani-^^iniis  literis  et  per  ii(»hil«'m  dnum  ahlegatum 
^uuni  dum  ilhna  l)ti(»  Xm  alainde  nohis  cnnti^statur.  ita  nos  sibi 
devincit,  ut  ex  lihrris  vi*ctig:ilfs  f;ici;it.  ad  referendam  pro  morito 
lanti  ofíicii  gratiani.  per  gluriam  nu-^tri  ob^etjuii.  (^ua  in  re  meu 
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potissimum  fatigabitur  industria,  nulli  studio  et  diligentiae  par- 
cendo,  ad  repraesentandain  ubique  illmae  Dui  Vrae  grati  animi 
significationem.  Interim  me  et  servitia  mea  addictissima  deuoueo, 
illmae  Dnis  Vrae  beneficium  iuterpraetaturus,  quoties  mandatis 
suis  houorare  me  dignabitur,  quae  pari  fide  ac  diligentia  semper 
exeíiui  promptus  sum.  De  caetero  illmae  Dui  Vrae  omnium  fau- 
stitatum  abundantiam  et  loDgeiiae  yaletudinis  laetissimum  cursum 
ex  corde  conceptis  apprecor  uotis. 

Dátum  in  Wisnicz,  die  19.  Julii  1649. 

Illmae  Dnis  Vrae  amicus 

et  servus  paratissimus 

Constantinus  Ludomirski 

Sandeciensis,  Bialo  capitaneus  m.  p. 

(Eredetiről.) 

LVIL  1649.  jul.   21. 

lUustrissime  Princeps  Domine  Domine  clementissime. 

Praemissa  demississime  testificatione  officiorum,  et  obsequi- 
orum  meorum  in  Celsitudinem  illustrissimae  Dominatiouis 
Vestrae,  cui  commodissimum  valetudinem  gratulatus,  eandem 
sibi  ac  omnia  prospera  infuturum  ex  animo  apprecans,  denuncio 
illustrissimae  Dominationi  Vestrae,  apud  mercatorem  Cracovien- 
sem  dominum  Orszety  factam  esse  mutuam  couventionem,  seu 
stipulationem  inter  me,  atque  aulicum  illustrissimae  Dominatio- 
uis Vestrae  de  condendo  epitaphio,  iu  quo  persona  lorica  induta 
caput,  et  manus  ex  alabastrite  albo  exsculpenda  visa  mihi  sünt, 
deinde  in  certis  locis  personae  suprascriptae  deauratio  relucebit. 
Quod  si  probatur  illustrissimae  Dominationi  meum  judicium, 
rogo  velit  jubere  ad  me  perseribi  de  his :  sin  minus,  pro  libitu 
suo  illustrissima  Dominatio  Vestra  fieri  praecipiat.  Interim  lue 
suae  gratiae  Illustrissima  Dominatio  Vestra  quaeso  habeat  com- 
mendatum.  Dátum  Cracoviae21.  Julii  1649. 

Vestrae  illustrissimae  Dominatiouis 

voluntati  deditissimus 

et  ad  obsequendum  promptissimus 

Sebastiano  Sala  m.  p. 

Kiilczim  :  lllustrissimo  domiuo  douiiuo  Sigismundo  Rákóczy  de  Felső- 

Vadáez  sat. 

(Eredetije  az  osz.  levéltárban.) 

LVIII.  1649.  július  23. 

lUustrissime  Comes  Domine  Amice  observande. 
Az  kegyelmed  Sáros-Patakrúl  5.  praesentis  énnékem  küldött 
levelét  vévén,  Kegyelmed  Írását  elegeuduképen  megértettem ;  az 
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clmuIt  országgyűlésében  mind  az  méltóságos  fejedelemasszonj- 
nak  ő  kegyelméuek  s  mind  penig  Kegyelmeteknek  igyekeztem 
szolgálni,  elhivéu  minden  bizony  nyal,  hogy  Kegyelmetek  is  maga 
jó  ajánlása  és  assecuratiója  szerint  is  az  mi  kegyelmes  urunknak 
ő  felségének  minden  alkalmatossággal  nem  csak  kedyeskedni,  de 
szolgálni  is  igyekezik ;  ennekutána  is  ha  miben  Kegyelmetek  meg- 
talál, az  Kegyelmetek  szolgalatjára  készen  akarok  lennem.  Dániel 
János  uram  feljövetele  annakelötte  tudva  volt  ö  felségénél,  én 
is  mindazon  által  o  felségének  tudtára  adni  el  nem  mulatom,  nem  is 
kételkedik  ő  felsége  az  Kegyelmetek  jó  akaratjában,  elhivéu  hogy 
kegyelmetek  maga  jó  njánlása  és  assecuratiója  szerint  minden  al- 
kalmatossággal l)  felségének  szolgálni  igyekezik.  Az  Kegyelmed 
szerencsés  és  békességes  kijövetelén  öiTendek,  s  mivel  én  is  itten 
dolgaimat  elvégezvén  Bajmócz  felé  akarok  indulnom,  ott  közelebb 
lévén  Kegyelmedh('z,  az  miben  Kegyelmed  megtalál,  jó  szível 
igyekezem  Kegyelmednek  kedveskedni  és  szolgálni,  elhivén  bi- 
zonynyal,^  liogy  Kegytilmed  is  ajánlott  jó  akaratját  megigyekozik 
tartani.  Éltesse  isten  Kegyelmedet  kedves  jó  egészségben.  Dátum 
Viennae  Austriae  die  23.  Julii  lü49. 

Illustrissimae  Dominationis  Vestrae 

servitor  et  amicus  paratissimus 
Paulus  Pálfiy  m.  p. 

h'ii/, ■'.,'„) :   Illustrissiinn  cloiniiio  couiiti  Si^isiniindo  liákóczy  sat. 

(Krrdetije  az  urs/..  lovoltárbau.) 

Közli :  Szilágyi  Sándor. 


■U\A.  ADATOK 

(Ic  nz  puszta,  talúu  nz  többit  is  raiiuleiiütt  kellene  most  kiviiniii, 
az  hol  mi  illotné.  mert  ok  uem  akarnak  többet  közre  ereszteni, 
hanem  az  Horváth-jószágban,  az  ki  még  kezeknél  megmaradt ; 
Kdét  kérem  édes  uram,  tudósítson,  mit  kellenék  cselekednem,  mert 
elhiszem  mához  ejíy  hótre  elékerül. 

Az  oszt()zást  nem  akarják  halasztani  iigy  látom,  azt  tudják, 
hogy  igen  sok  jut.  Belényiné  som  mondja  most,  hogy  eladja, 
mindazáltal  minthogy  csak  az  este  érkezett,  nem  is  kérdeztem. 
Monda,  hogy  ha  sok  jutna,  szeretné,  de  ha  kevés  jut,  neki  nem  kell. 
arríil  gondolom,  hogy  id(»  adja  o,  csakhogy  nem  hiszem,  hogy  ide 
adia  mind  ezer  forintért  mind  az  két  részit,  mind  azt  ki  bátvá- 
niéktól  jut,  mind  az  ki  Komlódon  jut.  Azért  Kdét  kérem  édes 
uram,  tudósítson  mindenekről,  mit  cselekedjem,  mert  azt  akar- 
nám, hogy  ne  kárunkra,  hanem  hasznunkra  lenne.  Én  Kdtfil 
várok  édes  uram  mindenekből.  Onnat  nem  jövök  ide,  hanem 
Jiodon  felé  megyek,  ott  mulatok  egynehány  nap,  onnat  küldök 
Kelemen  látni  J^nyedre  (nagyobb  íiok),  onnét  haza  megyek. 
De  csak  tudhatnám,  hogy  Kd  ki  nem  jó,  én  is  ott  semmit  nem 
késném,  hanem  hazamennék  mindiárt,  Kd  tudósítson  édes 
uram,  mert  ha  az  t(*metésre  nem  jöliet  Kd,  s  az  köztünk  v.-^ló 
aprólék  igazításra,  azután  bár  ne  fáradna  Kd,  mert  én  is  Kd 
tudjíi.  ittkinn  nem  mulatliatok,  csak  tudósítson  Kd,  hadd 
inelicvv,(.k  lie  mriiní'-l  híimarább.  mert  csak  alig  várnám,  hogy 
IvíU't  láth:itnáni  rdcs  ur;nn.  Ide  lengyel  elég  jóne,  csak  volna  elég 
!<('•>/  liá/.  ;iz  leiiiryíl  leányoknak  nz  ai)ja  jíUt  ide  papnak,  sokan 
kiiMti-k  vnlt  ide.  láttritták.  Imgy  li;i.  v;igYon-e  kész  ház,  de  nincsen 
t<»bb.  li;in«'iii  li.'irnin  irilrl  ;il:itt  liat  liáz.  méíí  annak  siucseu  kémé- 
nye.  ;iz  lMz;ikns(ik  I)inlnii]):ui  v;ninak.  Kn  é<les  uram  Kdtöl  várok, 
liM  Kd  tmlósír,  sririniii  sf-ni  késem  ittkinn.  Csákyné  asszonyom. 
lIjíllíT.lánosné.  Jv.ijn  ( iá borné  ;is;>/unyoni  jíittek  vala hozzám.  Adja 
Uicii  unmi  látliatnáiii  h:nii."ir  ió  rLíész>éirbi'n  Jvdet. 

II.   ]rüu.  ja  n.  :ín. 

t'>rni:»'ri  isiván  n.iiív-iMivrdi  rcj'.  tanár  Béldi  Pálhoz,  (ki 
mint  Kannitliy  (>r'>k«K  .\  L^yúnyi  ir-^/jós/M^hoz  jogot  formált  a 
a  /áb>'j«íN  •••*>/«'i:  ruv  iv>/i''t  li'  i^  .'ikfirta  l«*iini )  a  nagv-envedi  coUe- 
iiiuin  «''^  TuMilv  ki'/i  tiimlnr::''*  ih'Its  iiirvbrn. 

llíi'j\  nz  i-*líii  r-  ji'i  li'lkii^nnTrt -/j'riiit  \:il«Mlolgok  kedvet- 
l«'ind<  lí"_'u  iM'k  ii.'iiniik  r^  i-rül  Irn^r^Mink  niia  islcnt  inkábi)  az  mi 
ak:ir;itiiiikli««/.  Iiolu-iih  uirj-junkut.  i-^tm  íikciriitjálioz  igyekezünk 
fnrni.'ilrii.  Iiu'jv  Kihp'k  k«'.l\ri!iii  n--  l-»tt  nuIum  a/,  gyógyi  portio  felöl 
mind  íi":i-oM(.  niind  i/.'-in-r'-ni  Kd  bi'i'-iil«'i«'s  s/.u|j[;u  ált:il.  De  Kd  se 
nt*ni  l\dlh-/,  \mI''»  iil'"jiii..'-.^',!iiii(k.  <•'  urni  .i/  K'd  kárára  v.iló  indula- 
t»»mn;ik.^f  M'-iii  i,'  iii.ijniii  li  i-/n-i  k«n--s.'M''iH'k  <'"»  cgy/di  ilyen  rend- 
biMH'>lM*i«"»  «"*  l»lní "  durjí  ikhMk  I  iil:i.idun«''i>;i  al'brli  csriekcdetemet. 
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gáról  való  igazságom  is  forogva u  Xgd  méltóságos  személye  elött» 
resolvíUvíiu  Ngd  kegyelmesen  arról  magát,  hogy  törvényes  utón 
Ngd  minden  uehézsóge  nélkül  követhetem  igazságomat,  mivel 
már  armalisa  volna,  külímben  is  Ngod  szolgáinak  rendeletleu 
példa  lenne.  Mindazáltal  kegyelmes  asszonyom  Ngd  méltóságos 
Ítélete  legyen.  En  Ngd  alázatos  híve,  azonban  az  is  :iz  jámbor 
mostani  alkalmatossággal  Ngd  szolgája  lévén,  láttatnám  ugy  is 
Ngddal  perlenem.  Armalisa  pedig  mint  stálhassou,  Ngd  IhíIo 
Ítélete,  mert  sanyarú  rabságból  megszabadulván,  mind  Xgd  méltó- 
ságos személye  elótt  alázntosan  utamat  elkövettem  s  másutt  is. 
az  hol  kellett.  ÍSgd  szolgáinak  pedig  gonosz  példa  mint  lehessen 
igazságos  requisitiómra  Ngd  megmutatandó  fejedelmi  kegyel- 
messége, az  is  álljon  bölcs  Ítéletibe. 

Kérem  azért  alázatosan  Ngdat  mint  kegyelmes  asszonyo- 
mat, egyedül  fejedelmi  kegyelmességében  állván,  ne  legyen  annak 
az  ö  szolgalatja,  az  én  méltatlan  személyemnél,  tovább  is  az  ország 
elótt  nagy  becstelenségemre  Ngd  méltóságos  személye  előtt  tekin- 
tetesebb.  Kiért  istentói  bó  áldást,  másoktól  dicséretes  emlékeze- 
tet, tóleni  pedig  Ngd  alázatos  hívétói  tökéletes  hűséget  tapasztal. 
N.  K.  V.  V.«í 

Ezen  sajátkezüleg  irt  kérésre  a  fejdelemaszszony  szintén 
sajátkezíil(»g  irta  e  szavakat :  »Nem  ellenzöm,  ó  kegyelme  keresse 
törvénvnvel.  Fehérvár  die  4-a  decenibris  1671.« 

^li  h'it  lépvén  ji  Huza  László  vétke,  mely  miatt  a  hatalmas 
urnák  évekig  tartó  iil(l(»//'>él  V(»nt;i  ni;igára,  a  fennmaradt  adatok- 
ból egvene>en  ki  nem  dí'rítbetó.  Leln^t.  hoizv  tán  a  tatár  rnbsáiz- 
ból  váltotta  ki  Béldi  s  nzlán  oly  erós  szerződést,  magalekötelezést, 
híiség  fogMíl.'i^l  v;'ili;ilí  magára,  inel\et  meg  nem  tudott  tartani  s 
hűségét  megs/egtr  bizonyos  :iz,  liogy  a  fejdelem  aszszony  párt- 
fogásábíi  vette  Klóbb  eon\entiós  eselédjévé  tette,  de  amint  Már- 
ton IJenedek  irj:i.  c>:ík  színln)).  mert  lizetést  nem  levált;  később 
aztán  czímer  leveli's  nenM'>>é,  :irm:il:slá\á  is  tették.  Ugy  látszik 
azonban,  bogy  I>éltlinek  nvu\  voltak  alapos  jogai,  mert  a  U>rvénv 
útjára  nem  akart  menni,  >  c>ak  nauy  séielniét  s  becstelenséget 
emlegeti  a  vilái:  előtt,  lit^gy  egy  szolgának  több  a  hitele,  mint 
neki.  A  fíjdí'irnia^/'^/ifny  aznnb.m  most  se  hajlandó  az  embert 
egyszerűen  kia<lni.  m<»st  is  a  t<»r\ény  útjára  utasítja  líéldit,  habár 
Béldi  folyanioílá-^álian  »léL'  kt"-iM  n>í''gi:í'l  állítja  élére  a  kérdést  s 
akarja  szeLíletl>e  sz«»rítani  a  fejdél emaszszonvt. 

IV.   I<;71.   i  u  n.    Is. 

A])alfy  fi-jedí'lrni  bíVl.jun.  Is-án  Szamosfalvára  mustrát 
rendelt,  s  iiiiTiak  meLM.írtását  KántVv  Déne^n*  bizta.  A  vármej^vék 
s  főurak  katonái  ne  ni  akartak  a /un  megjelenni,  s  csak  nehezen 
voltak  rávehet  ók,  hn^iv  azon  megjeh'nji'nek. 


IIKI.IH   TÁL  ÉLKTKHEZ.  4^) 


)/ 


E  mustrára  vonatkozó  kCtt  igen  érdekes  levélke  maradott 
fenn,  melyeket  a  tudós  Haller  »];mos  Küküllő  vármegye  főis- 
})án  ja  intézett  Teleki  Mihályhoz ;  az  első  kelt  Szent-Pálon  június 
1 2-én  s  jly  szavak  fordulnak  elő  benne : 

a>Ertem  hogy  urunk  őnga  Szamosfalva  táján  hirdetett  orszá- 
jíos  mustrát,  de  az  mint  hallom,  maga  nem  lészen  ott  ö  nga,  kihez 
képpest  kérem,  Kd  tudósítson,  ha  magam  elmen jek-e  vagy  itthon 
maradjak,  az  mit  Kd  javall  azt  cselekedem ;  avagy  ha  magam 
honn  maradhatnék  is,  az  Kd  tetszéséből  szolgáimat  mustrára 
elküldjem-e,  vagy  ne,  mert  főispánnak  mustrálni  fejedelem  jelen 
nem  létében  én  nem  gondolnám  illendőnek  lenni,  de  akármint 
Uijyen  egyéb  dolog,  én  akarom  az  Kd  tetszéséhez  üirtanom 
magamat. « 

Ez  az  egyéb  dolog  minden  kétségem  kívül  a  Bánflpy  ellen 
intézett  tüntetésre  vonatkozik ;  de  a  második  levél,  mely  szintén 
Szt.- Pálon  j  un.  15-én  kelt,  az  akkori  hadtervezés  miseriáiba  is  egy 
pillantást  enged  vetnünk  s  igy  hangzik : 

»Igen  nagy  szeretettel  vettem  KdtőL  hogy  tudósított  a 
mustrának  állapotjáról,  pedig  hogy  Kd  ott  leszen  szívem  szerint 
akarom,  én  Kdre  bizom  magamat,  kérem  ha  miben  kívántatik, 
legyen  jóakarattal,  igen  megorvosolhatatlan  dolgok  kívánják  egy 
kevéssé  szent-páli  házamnál  való  mulatásomat.  En  dobost  kül- 
döttem és  szolgáimat  is  többet  annál  az  mint  az  én  kapuszámom 
kívánná,  de  ezzel  az  ispánság  becsűletit  hordoztam  előttem.  Ha 
zsoldos  állításra  kél  az  dolog,  melyben  nekem  is  kell  adnom,  abból 
mutathatja  jó  akaratát,  mert  én  kapuszámom  után  nem  tartoz- 
nám töbl)el  heted  magamnál  mustrálni,  ha  ugyan  egész  várme- 
gyéstől kivannak  is  ott  létünket.  Azon  is  kérem  Kdét,  szolgáimat 
bocsássa  haza,  mert  most  csak  mustrára  küldöttem  ki  őket,  ha 
azután  zsoldosokat  kívántatik  adnom,  mennvít  reiid<4t  Ketek  én 
reám  is,  csak  tudósítson  felőle,  oly  készülettel  küldöm  őket,  hogy 
azok  ott  is  maradhassanak  az  míg  kívántatik.  Azonban  az  dobost 
ott  maraszthatja  Kd  és  ha  kívántatik,  egyik  trombitást  is.  jVfikor 
jön  viszsza  szent-péteri  házához,  ne  nehezteljen  tudósítani,  meglá- 
togatnám Kdét,  annjira  való  egészségem  lévén.« 

Ez  biz  az  udvariaskodó  levélstylusból  egyszerű  prózára  for- 
dítva azt  teszi,  hogy  most  a  mustrára  —  hét  nyolcz  napi  i)arádés 
gyakorlatra  —  beküldöttem  szépen  kiöltöztetett  cselédimet,  azaz 
inasim,  bejáróim,  kulcsárim,  számtartóm  stl>.  szóval  az  udvarom 
körül  való  15—20  leglbrmásabb  embereimet,  tekintettel  főispáni 
hivatalomra  is  jól  felruházva,  fegyverezve,  egy  dobossal  s  két 
trombitással,  de  ezeket  csak  küldjék  viszsza  minél  hamarább. 
Majd  ha  komoly  hadviselésre  kerül  a  dolog,  küldök  annyit,  a 
mennyi  engem  szorossan  véve  illet,  hét  katonát  -  fogadok  zsol- 
dosolőit,  azaz  kiszolgált    katonát,    cs:ivargókat,    napszámosokat, 
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czigáinokut  stb.  azokkal  aztáa  csináljauak  amit  akarnak.  Lássák 
magí»k,  hogyan  alkotuak  vitóz  hadsereget  s  hogyan  védik  meg 
az  hazát! 

V.  Veres  Boldizsár  pere. 

Háromszékeu  a  buzgó  catholicus  Kézdi-Polyánban  1659. 
tájáu  lakott  egy,  a  közép  nemességhez  tartozó  család,  mely 
állott  az  édes  atyából  kézdi-polyáni  Veres  Péterből,  kinek  fele- 
sége volt  hatolykai  -Vít////  *SV//v/,  gyermekeik  pedig  voltak  a  na- 
gyobb egy  Hu.  lioldizsár  s  a  kisebb  Judit  előbb  Geréb  Istvánné 
s  később  Incze  Audrástié.  Az  itju  Veres  Boldizsár  bizonynyal  jó 
tanuló  s  l>uzgó  vallásos  ifjú  volt,  mert  16G0.  köríila  hatalmas  főúr 
királyhalini  Petki  Istváu  pártfogíisa  és  valószínűleg  anyagi  segí- 
tése mellett  is  Bécsbe  a  Pázmáu-lele  coUegiumba  került  s  ott 
tanult  mint  papnövendék.  Azonban  az  ilju  1662-ben  nagy  szomo- 
rúságára hirtelen  esak  azt  hallja,  hogy  édes  atyja  és  húga  elha- 
lálozott s  édes  anyja  is  elbetegesedett  és  elgyengült,  ő  tehát  Bécs- 
ből azonnal  levelet  ír  Petki  Istvánhoz,  melyben  felkéri,  hogy  sze- 
gény elárvult  édes  anyjának  legyen  gyámja  s  a  családi  vagyonnak, 
melynek  ő  az  egyedüli  (irököse,  leuyen  gondviselője ;  s  felhatalma- 
zást is  csatol  levele  mellé  a  Petki  István  számára  (16Q2.  febr. 
3-án).  de  minthoj^y  oly  hamar  választ  nem  kapott,  márczius  3-áu 
ismét  ír  Petki  Istvánnak  s  kéri.  legyen  gyámola  édes  anyjának, 
tartsa  tiszt t-ssé^^csen,  gondozza  s  használja  e  végett  összes  vagyo- 
nukat, niijí  n  két  év  niulva  mint  l'elszentelt  pap  hazajöhet,  hogy 
szolgálatát  hazájának  szenteliiesse  s  birtokát  átvehesse. 

Ekkor  azonban  Béldi  IVihiük  is  ír  s  kéri,  hogy  édes  anyját 
pártlogolja.  E  leveleknek  kiegészítője  az  özvegy  édes  anyának 
ugyanazon  év  ápril  4-én  J^>lyánl)all  kelt  levele  íiához,  melyben 
írja,  liogv  Héldi  IVil  maLrához  hivatta  Bíjdolára  s  ott  az  aszszouv 
(Vitéz  Zsuzsánnn)  meirinondtíi,  hogy  Bécsből  levelet  kaptak  s  ök 
készek  is  minden  jó  s/olu;'!  latra.  \\í)'  látszik,  hogy  az  özvegyet  szí- 
vesen látták,  d(*  ;izérl  a/t  írja  fiának,  hogy  hát  ő megvan  elégedve 
a  Petkiék  pártfogásával  n  kéri  tiát  is.  Im-íy  csak  maradjanak  Petki 
István  melleit.  V;ilós/iiiü,  lioiív  a  iámborszivü  özvegv  aszszonv- 
uál  nairv  liati'issal  lehetett  a  \allás  kérdési*  is,  mert  Petki  István 
vele  k'^^y  vallási >n  levő  katliolikus  volt,  l>éldiék  i)edig  reformátusok. 

E  ]H)nton  a  \'i're>>  rsaládnM  eixyenes  értesítéseink  meg- 
szűnnek, de  kövt'tkezik  Pcthi  Jfinnsinih'  a  Pi'tki  István  fiának 
két  darab  okirata.  Egyik  l«>7r>.  június  lu-dikén  kelt  kérelme 
az  ország  rendéihez,  melyben  elmondja,  hogy  az  utódok  nélkül 
elhalt  (teli.át  a  tiu  Pioldi/.>.ár  is,  az  egykori  p.apnövendék  ekkorra 
már  vagv  elhalt,  \airv  valami  má^  moduli  eltávozott  a  látóhatár- 
ról)  í'ízvegy  ké/di-pnlyáni  Ver(\s  IVterné  a>szony  minden  javait 
fassio  utján  tapasztalt  sok  jótéteményeiért.   Petki   Istvánnak  ós 
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olvashatathin)  azt  íiz  ország  eliúbe  hozták ;  osztáii  azt  izento  az 
fi'jedelem  o  wga :  ueni  iiózi  mind  az  okiuTt  is,  bánom  Fogíirasba 
nienvóii  elbocsátja  Keteket.  De  én  nem  tudom,  mint  kell  elhinni, 
noba  ugyan  esküsznek,  ilegtudja  Fóti  mondani.  Csak  ezen  a  gyű- 
lésen is  sok  változás  lön,  luit  addig  mi  lobot.  Én  bizon  teljesség- 
gel elkeseredtem  és  (elfáradtam  már  bele.  Az  járásnak  dolgát  is 
mind  magam  eljártam:  tekintsék  az  istent  és  ilyen  sanyarú  időn 
való  bujdosó  voltamat,  adják  meg  bázainkat  ^),  mert  nincsen  hogy 
bun  tudjak  kitelelni,  szánnának  meg,  de  annak  sem  tudom  szerét 
tenni.  Megengedik  ugyan,  bogy  ott  lakjam,  de  emberit  onnan  ki 
nem  viszi,  én  bogy  tudnék  ott  ugy  lakni,  lehetetlen  az ;  immár 
teljességgel  elkeseredtem.  Oda  menék  most  Teleki  uramhoz,  meg- 
mondani nrki  az  szerint:  Az  isten  sóba  meg  ne  áldja,  az  ki  miatt 
mi  ártatlan  szenvedünk  vétek  nélkül,  az  isten  tekéutse  meg  az  én 
sok  keserves  könybuUatásomfU,.  Mert  mi  igazán  az  mi  vádlóink 
kezébe  estünk.  Ne  adta  volna  isten,  bogy  soha  kihozathattam 
volna  Tatárnrszágból,  mert  eddig  ö  is  elfebjtett  volna  engem,  én 
is  el  ökeniét;  sob?i  u(»  adliattani  volna  bainiinczezer  ötszáz  tallért 
érette,  bogy  ilyen  gyalázatra  jusson  velem  együtt,  mert  én  immár 
bizony  azt  sem  liiszein,  bogy  Fogarasban  elbocsássak  szegény 
uraniMt.  esak  szóval  tart:inak,  végbetetlen  lészen  rabsága  szegény- 
nek.   A/.t  monda:   Meglés/cii   Ifj^tovább  bat  hétre,  csak   viseljek 

gondot (b'  én  nrui  ludoiu,  bogy  lés/.en.  Bizony  édes  uram, 

azt  i^  mondám.  boLív :  itt  miért  Ufin  ÍLía/itották  el  törvény  »ze- 
rinV.  én  azt  sem  b.uitnui  vi>1ii;l  A/t  niondá,  hogy:  Ordi'ig  vigye 
i;l  M/t  ;i  r«"»rvéiiyt,  n«'  cmb'iíí^^srm.  mci'l  nem  is  mrgyiMi  ez  arra. 
Imi  mouílám :  Mcirmondt.'ik  bizonv  nrkcm,  lioiív  valamikor  elbo- 
es.'iti.'ik  MZ  én  </«'irénv  uramat,  ;i/t  bi/on  m«'i:melv<Nztik  mind  csont- 

ÍmÍi:.  Azt  monda:  Di'  bizonv   iH»ni    luelvesztik.  de  nem   mondba- 

•'  ^  i.  .■  ■  , 

lom  ki  MZ  dol'^ot  idö  clött,  rsMk  Jr^viMi  ió  r<Mnénv>éi;ben  Kd.  En 
sokat  síi'ék.  fljíhék.  bát  mit  tudék  tenni,  m«'rt  immár  kénvtelen 
kií'akas/t  ;jz  nM«_rv  keM'ríWéir.  nii'rt  látom.  lio«:v  igaz  ügvünket  elo 
nem  vt'szik.  l\d  c/i-n  ><»  bnsnljt)n.  mert  mz  isten  iiiazán  reánk  bo- 
csatot tM.  MZ  mi  rllrnségünkí't.  Az  Tx'tbb'U  Miklós  tisztjét  (az  ud- 
VMrlirlvs/.éki  l'ökMi»itán\sMir)  l>rthb'n  (írr^clvnrk  Mdták.  az  Kdét 
nrm  tudom.  KlIiisZt-m,  Iim  mz  tr»bbiét  rlMdÍMk.  tutlom  mz  Kdét  sem 
t'rbjtik  rl,  dr  u^'m  liMJlottMm  MZ  i«  li>l  srmmit.  Mn  immár  oda  se 
kén'ztrni  Kdei  l.'itni  MddiL',  rlvMioin  mit  MkMriiak,  de  soha 
ní'iii  tudom,  bnn  tudJMk  iMkni.  nn'rt  mz  kél  mrzöségi  háznál 
az  bidí'ií  mrgvi'szíMi.  Mint  ti-tszik  lvdn«'k,  tudó-iíts(ín.  Iia  bemen- 
ii'k-í'  ('síkbM    vM'jN    mit    tri^v^k.  .Intott   ugVMU   c^zrmlMMi  az  mint 

';  A  Iliim  a  kiil«iiilHJz«»  ir:it'>kln'.i  Utrt./ik.  Ii«»(lnl.'i  rs  liotlileii  v:l- 
rál»!i  ffjdrliiii  ilr.-iLr'ki't  lii'l\r/t«k.  r>'Mli>l:íii  ;i/ «»i'-«';>'  naninrsnoka  (rt/u/tii 
volt  :  liethl4Mibi.'n  jMHlig  /'.//*.>■. 
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Kd  loírása  volt,  de  nem  kivántatott,  az^  kik  reánk  supplicáltak 
volt  is,  azoknak  is  nem  lőtt  válaszok.  Eu  senkinek  semmit  nem 
adok,  ha  elveszik,  arról  nem  tehetek.  Immár  kivallották,  ha  adnék 
is  heában.  Ugy  tetszik,  Sárpataki  uramnak  is  itt  már  nem  kíván- 
tatik semmi.  Az  sok  vádlót  heában  hozták  volt  mind  rám,  az 
isten  megmente.  En  csak  félek  attól,  hogy  elveszesztettelek,  hogy 
már  fóleszteudeig  ne  legyen  immár  olyan  derék  ülés,  ha  addig  is 
nem  lehetne  az  szabadulás^  noha  biztatnak ;  arra  is  gondolnám, 
hogy  elvégezték,  hogy  többet  is még nemso- 
kára. Ugy  értettem  ugyan,  jobb  édes  uram  hogy  együtt  szabadítsa 
isten  Keteket,  mintsem  megszakgassák ;  én  nekem  is  ugy  tetszett 
inkább,  immár  együtt  szabadul  valamikor  lészen.  Az  isten  fizesse 
meg  Kdnek  lelkem  édes  uram,  hogy  még  is  engem  szán  Kd  in- 
kább, az  isten  gondot  visel,  szomorúságomat  soha  kiírni  nem 
tudom.  Az  Mikesné  dolga  nem  mesterség,  mert  én  mondtam  Kái- 
nokinénak, hogy  kimenne  Csesztvére,  hogy  beteg  Kd,  mert  itt 
Rernád  mondta  volt.  Elhiszem  azért  küldték  oda.  Itt  a  káptalan- 
ban megnéztem,  de  azokat  az  kántorékat  nem  lelik  jobbágynak 
{k'i't  .sor  olvashathni) .  Endest  az  Nemes  Jánoséban  jobbágynak 
leltük,  az  mit  tudtunk,  nem  mulattuk  el.  Az  isten  vigasztalja  édes 
uram  Kdét.  írtam  estve,  Fehérváratt  21.  decemb.  1676. 

Mns  irat,  »lr  valamit  Búza  Lászlóról,  s  valami  fehér  lóról, 
iu(»ly  elhalt,  minden  heában  ö  előttük,  csak  az  mint  ők  el  akarják 
követni,  n<»m  fogott  a  könyörgés.  Csak  az  mennyi  könyörgést  én 
töttem,  ha  kövek  lí')ttek  volna  is,  meg  kellett  volna  szánni,  de  még 
sincs  haszna.  Az  mi  vádlóink  bizony  kik  légyenek,  azt  nem  tudjuk 
én  elhiszem  bizony,  hogy  Teleki  biztíituá  őket,  de  azt  is  el  hiszem, 
ha  akar,  nekünk  is  tud  szolgálni.  Azt  mondja,  hogy  nem  jött  volna 
be  T.  uram,  ha  nékünk  nem  akart  volna  szolgálni,  azért  jött  be, 
hogy  szolgáljon.  Azt  monda,  hogy  ha  Fogarasban  nem  mehetnek 
is,  ha  ott  halni  kezdenének.  Ebesfalván  is  meglészen,  de  én  immár 
látva  hiszek,  az  kérésben  is  nem  fáradok  addig,  mig  nem  látom. « 

Közli:  Deák  Farkas. 
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JJUTTYÁN   TÁBORNOK   LEVELEZÉSÉHEZ. 

A:;  Archinun  líáknrzianuni  IX-ík  kütttéhez  pótlékul.  -- 
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A  Történelmi  Tár  188h-iki  évfolyama  3-ik  füzetében  536 
552.  1.  a  íbntebbi  czim  alatt  közzct-ett  15  db.  levélhez  íme  van 
szerencsém  a  híres  kurucz  generálisnak  még  öt  darab  eredeti 
levelét  kr>zölni,  melyeket  Xagy  Imre  t.  tíigtársunk  és  barátom 
fedezett  föl  a  Koltliai  Vitlos- család  vasmegyei  levéltárában,  és 
szíves  volt  részemre  módot  nyűjtíini  azoknak  lemásolhatására.  A 
Bottyán-levelek  ritkák  s  ötre  l)ukkanui  egyszerre  —  éppen  nem 
mindennai)i  szerencse.  Hadd  álljanak  tehát  itt  ezen  a  dunántúli 
országrész  történetére  speciális  érdekkel  bíró,  utólag  napfényre 
került  iratok  is,  pótlékul  a  föntebbiekhez. 

XVI. 

1^  o  1 1  y  á  II   lö  1  k  r  I  é  s  (   li  i  r  d  e  t  ó  p  á  t  e  n  s-l  e  v  e  1  e 
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Va\  Bottyán  János,  Méltóságos  Erdély  és  Magyarország 
(.'onfoc  deráltStátnsi  \'áIasztott  Kejedelnie  Fclsö- Vadászi  Rákóczi 
Ferencz  Kegy(»lmes  írunk  Hadi  Gí^nerális-Főstrázsamestere, 
l^unán-innénd  eiíyik  hadi  corpussának  Oommendérozó  Generálissá. 
Adom  tudtára  mindeneknek  az  kiknek  illik;  hogy  mivel  én  az 
Méltóságos  Kejedeh'm  Kegyelmes  l'runk  páran csolatjábul  némely 
regementekkrl  ezen  földnek  oltahnára  küldettettem,  —  látván 
l»euig  :iz  ellenségn<*k  na] »r ni  napra  való  szajmrodását  és  országunk- 
ban szörnyű  kártételét  és  j»usztítását  :*)  az  közönséges  Haza  ellen- 
séj^e  ellen   kr»z(»nsrges  erővel  támadni  szükségesnek  lenni  itiltem. 

*">  A  \iY.  IMlfl'y  Jáiu»s  liorvátnrszjígi  l»án  vc/.orlrte  niatt  ekkor  ak 
orrtzáj;  nyú^ufi  sarkúim  htítürt  liorvút  »'s  rárz  gyíílevósz  had  diílásait  érti. 
l^ittváu  uzoülmu  cHaklianiar  kiszorította  nki-t  Stviiába. 
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Kiliozkópest  bocsiitüttum  ki  ezeu  pát^us-levelemet  ezen  Nemes 
Sz:il;iV:irinegy6beu;niellyet  vévén,  olvasván,  vagy  olvasui  hallván 
városi,  falusi,  nemes  és  nemtelen  lakosok :  kiki,  tizenöt  esztendő- 
sön föUül  fegyvert  fogván,  előálljon,  kitül  miképpen  lehet,  akár 
lovon,  akár  gyalog, .  közönségessen  minden  háztűi,  és  Nemzetes 
Vitézlő  Sohonuyai  Ferencz  Uram  mellé,  úgy  Lukács  Mihály 
Tram  mellé  álljanak^  az  mit  parancsolnak  említett  depudált  Tiszt 
Vraimék,  a  tévők  legyenek,  és  az  hová  ő  Kegyelmek  requirálják, 
oda  gyülekezz(»nek.  Máskíut,  valakik  ezen  pátensemre  előállani 
az  Haza  szükséges  szolgalatjára  elmúlatják :  az  ollyaténoknak  min- 
den ingó  és  ingatlan  jószágokbúi  contraljont  (contrebande)  hánya- 
tik,  magok  penig,  mint  engedetlenek  és  pártosok,  keményen  meg- 
l)üntettetnek.  Praesentibus  perlectis,  Exhibenti  restitutis.  Dátum 
in  Castris  ad  Győrvár  positis,  3.  Augusti  1706. 

Botii/dn  János,  m.  k. 

(P.  H.) 

(^En'dt'ti,  a  táborin »k  s.  k.  aláírása  ('s  ostyapocsvtc  alatt.) 

XVI 1. 

B  u  1 1  y  á  n  p  á  t  e  n  s  1  (» v  e  1  e  S  o  h  o  u  n  a  y  F  e  r  e  n  o  z 

ő  r  n  íi  lí  V  s  z  á  m  á  r  a. 

Levelem  praesent/iló  Nemzetes  Vitézlő  Sohonnay  Ferencz 
Főstrázsamester  Uramat  küldöttem  mintegy  tizekettőd  magával 
Szála-  és  Mura-mellékire,  az  elszökött  hajdúknak  kihajtásokra, 
mcgfogdozásokra  és  üldözésekre.  Kinek  is  adtam  hatalmat,  sőt 
generálisi  authoritásombúl  parancsolom  is,  hogy  azon  elszökött 
luíjdúkat  felkeresvén,  fogja,  ölje,  vágja  és  akasztassa ;  valakik  elröjt- 
vén  magokat,  elő  nem  állónak:  az  ollyaténoknak  otthon  levő  javai- 
kat prédáitassa  fel,  minden  respectus  nélkül. 

Az  fejérpénzt  mindenütt  tilalmazza,  valaki  folytatja  és  jószá- 
gát s  árúját  fejérpénzen  t.-irtja,  —  úgy  hasonlókép])en  a  ki  vala- 
mit fejérpénzen  kér ;  mindgyárt  tizenkét  forintra  büntesse ;  mivel 
az  fejér]>énznek  folyaniatja  Kegyelmes  Urunk  ő  Fejinlelemsége 
jurisdictiója  alatt  l(»vő  confoederatusok  között  kemény  büntetés 
alatt  meg  vagyon  tiltva,  és  a  kik  folytatják  azon  fejérpénzt,  re- 
fnvctáriusoknak  tartatnak.*)  l*raesentibus  perlectis,  Exhibenti  re- 
stitutis. Dátum  Sabariae,  22.  Jauuarii  1707. 

Generális  Buiiiján  János,  m.  k. 

(P.  H.) 

*)  Ez  a  forgaluiában  hanyatlani  krzdctt  >/////  /7fí^«-folc  rezpon/.  niiut 
A  háború  egyik  fö  tápláló  cn'nck  fentartása  cnlckrbon  történt :  a  mi  ineg- 
uiag^'ardzza  a  nagy  szigort. 
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P.  S.  Nemcsak  maga  hajdúit,  hanem  akárkié  legyen,  — 
fogja  és  ölesse.^)  Azonkívül  akármelly  fegyverviselőt  elöl-utól  talál 
passus  nélkül :  fogja  meg  és  fosztogassa  ki,  s  magokat  kötözve 
hozassa. 

(Eredeti ;  a  tábornok  s.  k.  aláírása  óa  kisebb,  gyürüpecsétcB  czimerc  alatt, 

ostyába  nyomva.) 

XVIII. 

Ugyanezen  parancs,  megújítva. 

Panincsoltatik  praesontihus  újobban  ezen  Nemzetes  Vitézlő 
Sohonnay  Ferencz  Fostrázsamester  TTramnak  o  Kegyelmének, 
hogy  valamint  enncikelötte,  úgy  ezután  is  pers(»quálja  az  elszökött 
és  otthon  heverő  hajdúkat  és  az  passus  nélkül  járókat  s  fogdozza 
mindenütt,  valahol  éri  és  t.Mlálja,  akárki  ezeribűl  valók  legyenek, 
minden  respectus  nélkül,  és  küldje  fogsAgra.  Parancsoltatik  az  is 
ő  Kegyelmének,  hogy  mindenütt  folytassa  a  rézpénzt ;  valíiki  azt  el 
nem  veszi,  avagy  böcstelein'ti :  süttesse  az  homlokába;^)  az  fejér- 
pénznek  folyamatját  tiltsa.  Ha  i)enig  az  főrendek  közfii  valaki 
comperiáltatik,  hogy  el  nem  akarná  venni  a  rézpénzt  s  jószágát, 
borát,  v.igy  egyéb  eladandó  j;ivát  fejérpénzen  árulja:  az  ollyatíut 
büntessr  "JA  forintra,  a  polgárt  12  forintra.  Kiben  ha  híven  és 
igazán  el  nrm  jár,  —  maga  jár  roszúl !  Dátum  Pápa,  25.  Februarij 
Ann«)  17m7. 

(lemrális  Ihitijnn  János,  m.  k. 

( P.  H.) 

(Kiv(U*ti:  mint  a  nicf^elozö.  MiiMlaliúroni  Irvrl  s/.övrgo  a  tábornok  nevezetes 
fotitk.'ínuiiik  K(i''üi  (.'jff  rjn  liálnttmth  kozt*  írá-^ín.) 

XIX. 

1)  o  1 1  y  á  n   r  e  n  d  r  1  c  t  c  a  v  a  t  Ii  i  <  á  n  e  z  }>  a  r  a  ti  c  s  n  o  k  á  r  a. 

Isten  áldja  nieL'  Ki'gyclnuMlrt. 

\'atthi  ( 'ominciMJán^  Iram.  I\r;jy('liue<l  látván  ezen  paran- 
esolatonial.  hagyjon  ott  Kc^ryrhiH'd  N'attlmál  száz  hajdút,  a  többit 
píMÜg  küldj<"»  idt*  KcL'yclnied  J{('\.íy  (lá^^pár  T^*am  hajdúi  kftzé. 
Azonban  mindgvárt.,  v.'ilanicnnvi  lis/t  vagyon  ott.  száz  kilán  kívül 
adja  KcL'yclnH'd  Olbey  ( 'oniniiss.'íriiis  l'ram  kezéhez  és  ide  Pápára 

^^  Hiz<Mivníi  rl»l;MÍ,  1im/v  K:iki  SiiliiiiiUMV  Imtímicz  \\  Mont   I/ftriinrfc\c 

/  »  •  •  • 

/:ilíi  xilrnM'LTvri  ;rv:il<»Lr  i'zn'fhn'k  \mIíi  l")^níli:^n. 

-'■  T.  i.  ;i/  izzóvá  ln'vítiti  lilM'i'fá-'r  iiirirbt'lvfiízt'.^ül  az  illetőnek 
bdhilokára  >ütrttr('k.  S/()kri^'*.x  rljárás  akkor.  ki\/ilt  vá-árok.  biiceiík  alka]» 
mával,  iie'ldanm tatánál  n  *'oka'«á;rnak. 
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a  magazinumban  hozattassa  Kegyelmetek,  mivel  nagy  szükségünk 
vagyon  reája ;  azért  Kegyelmetek  látván  ezen  parancsolatomat : 
hovahamarébb  a  lisztet  beméréssé,  (?)  úgy  hajdúkat  is  ideküldjö 
líévay  Uramhoz  Kegyelmed.  Tovább  is  parancsolom,  hogy  csak 
száz  kila  lisztet  hagyjon  ott  Kegyelmed,  ne  többet,  —  melyben 
külömbet  se  cselekedjék  Kegyelmed.  Dátum  Papae,  die  26. 
Marti  j  1707. 

Generális  Bottyán  János,  m.  k. 

Külczím :  Nemzetes  Vitézlő  Vatthi  Commendáns,  jóakarómnak  6' 
Kegyelmének,  sietséggel,  —  Vatthon.^)  Cito,  citius,  citissime.  —  (P- H.) 

Kívül,  másik  felén,  fogalmazat :  ^Tekintetes  és  Nagyságos  Bottyán 
János  Úrnak,  Méltóságos  Választott  Erdélyi  Fejedelem  Kegyelmes  Unmk 
Ö  Nga  Dunáninnéd  lévő  lovas  és  gyalog  hadainak  Fő-Commeudérozó  Gcne- 
rálissáuak,  etc.  jó  Uramnak  ő  Ngának  alázatossan  irám.c  (Valószínűleg  a 
vatbi  parancsnok  —  talán  Sohonnay  —  jegyzé  fői  \^\  a  tábornok  czímét.) 

(Eredeti ;  Bottyán  sajátkezű  aláírásával  s  pecsétével.   Féliven,   ordre-alak- 

ban  kiállítva.) 

XX 

Bottyán  r  e  n  d  e  1  e  t  e,  S  o  li  o  n  n  a  y  F  e  r  e  n  c  z  őrnagyra. 

Nemzetes  ós  Vitézlő  Sohonyai  Feroucz  gyalog  Főstrázsa- 
inester  Uram  ő  Kegyelmének  praesentibus  intimáltíitik,  hogy  kése- 
delem és  halogatás  nélkül  menjen  Nemes  Szála  vármegyében  lévő 
elszéledctt  hajdúságát  felszedni-venni,  és  maga  mellé  vévén  ükét, 
vigye  íiz  ezerhez.  Ha  pediglen  szépség  szerént  (=8zép  szn-ével) 
nem  akarnának  előálloni :  tehát  szabadon  fogdoztíissa  Kegyelmed 
okét  és  úgy  bánjék  vélek,  mint  atíéle  elszök(')tt,  ezere-hagyott  haj- 
ilúsággal.  Melyben  külömbet  se  cselekedjék  Kegyelmed.  Dátum 
Papae,  die  2íí.  Április  1707. 

Generális  Boitiján  János,  m.  k. 

KíriU :  Nemzetes  és  Vitézlő  Sobonvai  Ferencz  Föstrázsamester  Uram- 
nak  ö  Kegyelmének.  (P.  11.) 

(Eredeti ;  s.  k.  aláírás  alatt,  félívre :  ordre-alakban.) 


^)  A  vatbi  én  karakói  sánczok  a  mocsáros  Marczal  vizének   átjáróit 
védték. 

A  Kolthai    Yidos'család  levéltárában  őrzött   eredetiekről 

Közli :  Thaly  Kálmax. 


ADATOK 

A  XVMK  SZÁ/AD  TÖRTKNETÉIIEZ, 

MÁSODIK    KÖZLEMÉNY. 


Coiiclusum  extitit  otiiim,  iit  píiri  natione  domus  quoqae 
Stei)Laiii  Iloswaiii,  preíatorum  ([uoque  Gregorii  et  Francisci 
presbiterorum  in  Thelogil  (íxistentcs  inter  ipsas  partes  divídentar, 
quc  et  pe  eosdem  dominos  arbitros  biiiic  iu  modum  divise  ct  sorté 
p(»sitase([iiestratefnis8eut:  qiiod  videlicet  domus  ipsius  superíor 
pars,  píu'tia  videlicet  sopedicti  Stepbani  Ilosvaiii  una  cum  curia  et 
liorto  eirca  ipsaiii  pertiiieiite  (ij/i/)  dominó  Micbaeli,  vicissim  aatem 
portiones  donius  Francisci  ot  Gregorii  presbiterorum  siniiliter 
una  cnm  curia  et  l;orto  eonun  iuxta  cynuterium  templi  sancti 
Stepliíini  dominó  Xicobio  sorté  devenissent. 

Ceterum  ex  i)arte  mpli  Sancti  St<»pbani  et  claustri  seu 
coenobii  monacbalis  detintum  et  conelusum  extitisset,  quod  quia 
uentra  pars  alteri  in  earnm  integra  cessione  obtemperare  voluis- 
set,  in  eodem,  qno  nunc  essen t  statu  ipsft  iempla  relinquantur 
ita,  \i\  dominus  ^íicbacl  Tlielegdy  snas,  quas  amplectitur,  ceri- 
monias  in  clanstni,  dominns  antem  Micolans  in  templo  sancti 
St(»pbani  continnare  et  exereere  possint  libere,  sine  omni  impedí- 
mento:  inrispatn»natns  t.imen  dignitates  in  ntroque  templo,  vide- 
lie<»t  sancti  Stepbani  et  claustro,  partibus  ipsis  equaliter,  integre 
remanente,  sahíupie  semper  existonte,  cantela  ista  interiecta, 
qnod  ordines  ecdesiastiei  nnns  ab  altero  bonorifice  et  pacifíce 
couservetnr,  neque  invicem  sesf  mntuo  rixose  ad  discord. . .  con- 
ritent  ant  prnvoeenl  qnovis  pa<'to ;  si  (jnid  autem . . . .  alterutrum 
eommissnm  fnerit,  (jnod  lesa  pars  tor.  .  .  .  i>ati  etsiitterreab  altéra 
])arte  nollet,  iure  i....  eos,  et  non  ])rivata  vindicta  dirimatur, 
m.  .  .  .  spetiiicato  et  conimisso. 

( 'nria  aut«'m  <»!  bortns  c<)en(d»ii  inxta  ipsnm  prescriptum 
cla. .  .  existiMis.  in  duas  p;irtes  equab's  t'une  divisi  etseque. . .  . 
fuissont,  qnnnun  nn'ta  ad  mnrnm  cymit<M*ii  eiusd(*m  claustrí  pn>- 
tensa,  exterinra  tminia  divisa  extitissent  ita,  ipiod  portioprope 
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Preterea  cum  irgrueret  de  rebus  ecclesiarum  et  claustri 
per  (lominum  Michaelein  reoptatis,  ut  domiuus  Xicolaus  respon- 
deret,  multa  quidem  a  partibus  ipsis  ultrocitroque  proposiU 
allegata  et  respousa  extitísse,  ad  extremum  tamen  coDsidt^ 
rautes  domini  arbitri  statiim  presentis  et  preteritorum  tempo- 
riim,  qiiibus  possibile  fuisset,  ut  inter  ista  turbulenta  temponu 
tautoruuique  tumultuum  vicissitudines  et  varietates  huiiismodi 
res  ecclesiastice  etiaiu  a  mauibus  violenter  inyitís  et  uolenti- 
bus  ipsis  ])artil)us  dissipari  potuerint ;  culpabilítíiteiu  itaque 
liuiusinodi  dissipationis  non  tani  ad  partos  ipsas,  quam  tuuiuhu- 
osoruui  tenipia-um  statibus  ac  violeutiis  homimuu  prede  kiautiiiui 
referendam :  i)artes  ipsas  ad  mutue  i)acis  uuiouem  et  contentati- 
ouis  modum  adhortati,  ad  extremum  co  íine  terminatum  extitisse, 
ut  ex  ([uu  dominus  Xicolaus  per  se  fassus  extitisset  apud  se  (ui 
rectí*  in  a .  . .  .  revolvendo  computasset)  argenti  marcas  triginta 
duo....  pisetas  novoni,  insuper  duos  calices  marcas  quinque 
p. . . .  item  unum  calicem  in  ecrlesia  residuam  et  duas  amp. . . . 
argenteas,  ([uas  diini  focisset  dopurari, aureos  tr. .  . .  exiadeevul- 
sus  ex  liquclac'tos  l'iiisse :  que  omn ....  tercessione  eoruudeiu 
dominorum  :irbitn»ruui  í;o  iine  ter.  . . .  l'uissent.  ut  sepefatus  do- 
minus Nicolaus  ad  (luindena. .  .  .  et  solveret  dominó  Micliaeli 
ci'ntuin  soxa'íintíi  ilorcnus  liung.  .  .  .  quos  ])leuarie  et  integre  ad 
tcrininuni  i)n'íixnni  Mílvissct .  .  .  .  idonuiue  dominus  Micliael  se 
r(Ht'j)isse  ad  jdíMinni,  illi>»  ccntuni  sexaginta  Horenis  conteutus 
u»rani  nobisorc  suo  ]>rnprio  conlcssus  extitit.  Ampullarum  aut<*ni 
una  apud  dinninuni  Xirnlauni  reniansi>set.  altéra  domiuüMicli:ieli 
data  l'uisset.  liidunu'nta  mto  saroniotalia  per  eundem  domiuum 
INitolauni  inodufta,  in  duas  e(|nale<  ])artes  divisa  et  sorté  iuter 
aniba^  partes  distributa  íuísmmiI.  inter  (|ue  duo  indumonta  fuis- 
sent  i^'enmiata.  quoiinn  alt<'run)  inteixrum  et  intactum  dominó 
Micliaeli,  alternni  autí'Uí  deleetu'";  liabens  et  destructuui  dominó 
Nicolau  n.'nian^^isser.  líona  aiiti-ni  nmbilia  el  res  ecclesiarum  a])ud 
manns  dnmini  Micjiaclis  liabile.  ex  eonseiiNU  domini  Nicolai  apnd 
eundem  ddniinnni  Mieliaeleni  renian^issent.  et  sic  de  omuibu> 
ecclesiarnni  lebus.  ;irt;eiiteis.  aureis.  iíí-nunis  et  indumeutis  apud 
d(aninuni  Niculauni  existentibns  partis  ipse  ])er  mutuam  concor- 
diain   euntentare   iiiissent.  atqne  nintuo  inli»r  sese  C(»ncordassent. 

Ceteruin  |)rei'atus  dnniinu*-  Nicnlans  Tbelegdy  medio  pre- 
nonnnati  IVtri  litiTati  |>rt»enratt»ris  sui.  veluti  iam  actor  cxistens, 
proposuisset  eo  nin.l»):  (jiionindn  in  \n)^si*>>>'un\v  J'^ov trend  (que 
esset  etirnni  ennnunni>  pnsM'Nsi<»).  es-et  ]del>anatus.  ad  quem  trés 
vinee  perlinerent  piM*  <loniinuni  Mieliaelem  Thelegdv  occupate  et 
possisse.  (piarnni  prinia  Na.u\/eoleo  in  promnntorio  Altkalhegh 
existen^,  seeniula  in  pr«>niunt«)rin  Thelki*sdln*«íve,  tin'tia  in  Aghegye 
adiaeerent.  quaniiii  -Nríunda  'l'iielkes<llu*jíye  predicta  proprie  nie 
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rectiíicatioiie,  usti  et  iiivestigatioue  vestigioruin  pecuduin :  nietali 
rectiticíitione  quidem,  quia  ea  deductioue  esset  méta  autiquxi 
intcr  prefíitas  possessioiies  Eorwend  et  Puzta  Wylak  ;  usu  autem 
quia  ab  autiquis  ad  eum  usque  locum  iucole  possessionis  Eorwend 
eam  terram  litigiosam  possedisseut  et  usi  fuissent ;  vestigiorum 
verő  insecutione  eo,quod  iu  locoillo  uuius  possessionis  inhabitatores 
ad  alterius  possesiouis  incolas  more  solito  vestigia  dare  consvevis- 
seut.  Quantum  autem  ad  ipsam  particulam  silve  litigiose  attinet : 
dico.  quüd  in  capite  scu  íonte  prcdicti  tíuvii  Folthpataka  vocati 
antiquitus  fuerit  <pie(lam  ingens  arbor  Berekynyeffa  vulgo  dicta. 
cuius  arboris  in  presentiarum  truncus  tantummodo  térre  inbereat, 
emiuentiori  parte  abscissii,  superius  autem  ad  montem  ascendendOr 
altt'ra  arl>ür  alta  jMwztbalytVa  vocata  existens,  antiqua  cntcia  secate 
vobtigia  habens :  ille  nrbores  dividunt  metam  AVylakiensem  a  méta 
Eí)r\vendienhi,  unde  ad  orientum  por  viam  rubeam,  Veres  wtha 
vücatam  dtíscendoret  circa  errctas  torreas  metas  versus  possessi- 
ouem  l'hankafahva,  id  (juod  (.tiam  i)robnrc  intenderit  tribus  illis 
recensitis  rationil)Us. 

Quo  audito  dominus  Nicolaus  Tbelfgdy,  veluti  in  cansam 
attractus,  medio  sopedicti  sui  ])r(K"urutoris  ex  adverso  respondis- 
set :  ipsum  solum  dominum  ac-toreiu  Ix-ne  rt»m  primitus  demou- 
straro.  quod  mutn  orssrl  int(?r  predictas  possessiones  Foltbpa- 
tiika,  scd  inde  duni  dclkvtit  ad  H\vgyopat;ik,  et  illinc  deducere 
met;im  nititur.  hoc  non  est  docens,  ncque  admittcndum,  impossi- 
bili'  ot  fiiini  tluviuni  Foltb]).itaka  ad  montem  Huore  solitum  esse, 
prout  dimiinus  Micharl  sua  ostcnsionr'  dirigorot.  Condecens  est 
igitur.  ut  sicut  originalittn*  Fnlthi):itaka  metani  urditur,  finaliter 
rtiam  por  i-undom  dcciirrat,  et  doducatur  méta  ipsa  ad  Huviuni 
u-^quo  ('ri'^ium :  nhi  íintcin  ti'ibu^  íUÍn  arííumoniis  nititur  suam 
l)n»|H)sitinii('ni  pmbaro.  hoc  non  est  admitttHidum  ox  eo,  íjuod  usu 
potuorit  id  (luidoni  tirri  rt  vt'sti;^iornni  insocutione,  quod  domini 
Thclogdienscs.  n<»>tri  vidrlicí.t  prodrcessoros.  quorum  i)ossessio 
Korwcnd  i'uorit.  p(»tontions  tiicrunt  scmpcr,  ([uam  Pwtbuokieu- 
H's.  ;i  ([uibu^  ])os>o>^io  Wyl.ik  dt-rivassct :  por  putontiam  igitur 
pro  libito  oorum  jiotin-runt  jgrn*  ctiam  oontra  vore  mote  (»bser- 
v:itioni>iii ;  qui.'i  aut<'iu  iti  mnnori.'i  ])n'^ontium  homiuum  virorum 
n*criticati<>  nulla  illiiis  niftc  rxlitissit.  oam  probjitio  scu  testimo- 
niuni  bumiinuni  minimé  ('ojiij)lrct('rrtnr ;  si  quid  it;ique  dominus 
Mirjiacl  quorondum  iiistitiiis>ct,  Mctor  r\i».tens.  litcralibus  instru- 
monti>  suMUi  ac(jMÍ>itinin'm  coniprol»;ire  dobcrct. 

(Juilms  sic  liribitis,  p;irlii)us  i|isis  su:ís  allcííationes  probaro 
dt.'borc  iidcnj  domini  Mr]>itri  dccrcvi^^iiii  in  co:  utrum  ab  origino 
M'U  l'onto  llavii  Koltlipíitaka  incipiriidi>  ílc>ccndat  intor  profatas 
jiossonnÍoih'^  Korwtiid  et  Pw/.tlin  A\'vl:ik  uietiilis  distinctio.  et 
oadi'm  ad   !ln\iuni  Ilwiivopathak  vor>iis  moriíliom  delloctendo,  ot 
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iium  ])MTtÍK  !ilterius  zilteruutim  ([uatuor  iiitegre  vite  hoDiiucb. 
quo8  maluerint,  oppidi  Thelogd  iucolas  seligat ;  qui  electi  alter- 
uatim  jobagiones,  octo  videlicet  persoue  ab  utraque  parte  uumero 
pari  electe,  iuramento  adstricte  huiiismodi  metalem  reambulati- 
oueni,  distinctiouem  et  accuDiuIationem  perfícero  debeant  et  teue- 
autur  tomporé  ad  id  per  partes  deputato. 

Hoc  adiecto,  (^uod  iucole  posscssionis  Pwztha  Wylak  a 
inodo  deiuceps  iilterius  in  territorio  possessionis  Ewrwend  uuHai^ 
extirpaticias  facere  ([ueaut ;  (juas  etiam  iidom  Wylakienses  terras 
extirpaticias  vei  feiieta  extiri)aticia  iiiodo  possiderent  iu  ciusdeni 
possessionis  Ewrwend  territorio,  ex  eis  dominus  Michael  eosdeu, 
quandocuuque  voluerit,  per  estiniatiouem  pretii,  restituto  labo- 
riscpie  i)reuiio.  eiiciendi  habcs-it  plenariam  facultatem,  auctliori- 
tateni,  sed  ex  illis  dnntaxat,  (|uas  a  jobagionibiis  eiusdem  douiiui 
Micbaelis  emissent.  AIoilo  siniili  dominus  Nicolaus  quoque  de 
terris  seu  leuetis  in  territorio  AN'ylachiensi  habitis  jobagioucs 
domini  Mieliaelis  similiter  condi^na  estimatione  facta  preiuii 
laboris.  depositoque  et  ri'stituto  ))retio.  eiicere  possit  semper  et 
valeat  qnandocuníiue  voluerit.  hoc  tanien  obsenato,  prout  iualiis 
etiam  huiusmodi  stmiper  o])servandum  érit,  ut  pars  colouum  alte- 
rius  partis  de  istiusincMli  terris  vei  ítMietis  extirpaticiis  eiicere 
volens.  antp  rstiniatiíuicni  el  eieclionrm  huiusmodi  extirpaticio- 
rum  per  iur.itos  i'u'r'i  dcbcntein,  (|uintodeeimo  die  parti  alteri  ad 
seitum  dan'  d^beat  i^t  t«MH*atur. 

Doniiuíí  Miebíícli  aulcni  loco  extirpatieiorum  j^er  colouos 
prcdicti  domini  Nieol;ii  ín  territorio  Kwrwendiensi  extirpatoruui 
in  tantii  et  ^imili  i|u;intitat<'  jilia  tcrra  silvatiea  (»x  dumetis.  rulKí- 
tis  aut  s|)in<'tis  vul^o  r/nns  et  tfft:.ns  r\  fommuni  terra  ad  extir- 
panduni  aceomnda.  ut  p(»ssit  et  vnlcMt  \)vo  se  rxtirpari  laoere. 
<|uandneun(|ue  optavcrit,  detui*  rt  rxnn'n>un'tur. 

(.'autuin  sit  ftiani  et  <\itan(iuni.  nr  post  lur  incole  etcoloni 
W'vlaebirnM's  >ilv;nn  |M)>íN('ssionis  Kwrwrnd  Írni  possint,  nee.  va- 
IcMnt:  ni>i  ^i  duni  doniiinis  Ni(-nl;nis  lit>n;i  aliqua  voluerit  in  nsuni 
W'viiicliiciiNiuni  d;irr.  cxlune  doniinuin  Mielinel(»in  de  eo  eertii»- 
rrni  l'aci.'it.  ut  liniusiuodi  datiu  tiat  rx  consiMisu  eiusdem  domini 
-Mirhaelis. 

íJominns  Nieolau^  ím  tinin-  et  rx  ])Mrte  vinee  unius  Zabüleli 
voeatr  int'din  pn'l*;iti  lN*tri  litcrítti  priKiiratoris  ^ni  pro....qu(Hl 
jnbnjrjo  sun>  cani  de^licasset  ad  rcrlcsÍMni,  ípiod  eonipro.  . .  .jíara- 
tus  t'r^sct,  id»Mi  ad  ipsuni  i'a  \inríi  pntinrn't. 

Vic«'\('rsa  dnniinus  Mirharl  duíis  vintris  ad  ebiustrum  Tbc- 
le^di.  .  .  .jH'rtiin'ntrs  i-x  projrmitonini  ^nurum  lar^íitione  eo  dedi- 
eat:)s  l'ui^sr.  i(ii:iriim  un.-iin  p.'itcr  >iius.  .iltrrain  \ero  mater  sua 
ad  idnn  rl:instrnm  nnlína^set.  quod  {laratusosctconiprobare,  ideo 
et-ilfin  \iiie«*  iiixt.i  t5fii»'ralrni   ilflilHT.it.ioni'ni   .'id   ^»'   pi-rtinerent ; 
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([uas  hahetiir,  codat,  hoc  udiecto  efc  obuervato,  quod  rectiiieatii 
liunc  iu  modum  metalíbus  distinctíouibus  predictarum  posseBsi- 
ouuui  Cliyeke  et  pertinentiarum  eiiis,  ex  terrís  extirpatíciifl  ibi- 
dem  pt  iu  terrítorio  pertinentiarum  eius  habitis,  iuxta  regni  oon- 
svetudiuem  laboris  premio,  mediante  estimatione  proborum 
iuratorum  hominuui,  restítuto,  quivis  domínorum  terrestrium  de 
suo  prop ....  territorio  colonos  et  jobagioaes  alterius  partis 
eiiciendi  habeat,  semper  dum  voluerit,  plenariam  facnltateoi. 
auctho. . . .  Ad  scitum  tameu  iuteutione  sua  alteri  parti  ante .  . . 
uam  data. 

Viuea  Jmeo  ciroa  plebanatum  eiusdem  partinens  ex  con- 
sensu. .  .  aunueutia  doiuiui  Nicolai  data  est  et  attríbuta  in. . . . 
jíctuam  hereditak'ui  dominó  Michaeli. 

Pomiírium  seu  fcuetum  providi  coudam  Petri  Wag  jobagi- 
onis  domiui  Nicolai  Thelegdy  iu  territorio  possessionis  Wyffalow 
oxisteus  et  habit uni,  mortuo  eodem  Petro  Wag,  proTÍdus  Elias 
Márkus  jobagio  domiui  Michaelis  Thelegdy  occupasset  poteutia 
mediante,  ([uod  domiuus  Nicolaus  reoptasset. 

Ad  quod  sepefatus  domiuus  Michael  medio  prememorati 
procuratoris  siii  rospouilisset:  illud  fenetum  seu  pomeríum  ante- 
rioribus  temporihns  fuíssu  ipsius  Elie  Márkus  jobagionis  sui,  qui 
(him  iu  (piaudam  incidisset  soUitionem,  coactus  fuisset  idem  pratum 
seu  pomcrium  titulo  })i<;u()ris  jobagioui  domiui  Nicolai,  proTÍdo 
videlicet  Mii'liaoli  Mii^^ncha  obligasse,  (luo  mortuo  deriyatum 
extitissct  :i(l  liliiiui  ciusdcni  IVtri  Wag,  qui  vita  durante  illud 
idem  pomoriuMi  posscdisset,  teinpore  auUím  mortis  sue  relaxasset 
et  leg.'issct  sine  iilla  alitpia  sohitione  pecuuiarum  Elie  Márkus 
nistitui ;  honn  itaqu<'  mndo  Flliam  Márkus  illud  fenetum  seu 
jHUueriuni  vigure  testauu'ntarie  n'laxationis  pi^ssidere. 

Quod  cuni  prohationi  partium  conimissum  extitisset,  par- 
tesqiie  predicte  testi's  produxissent :  provi(h)s  woLichos  MaUieum 
Thywadar.  Cjalhini  Itaxy.  Catliarinam  relietim  (luondam  Joannis 
K(^ne/,  Mii'haehMii  Markán  rt  Stephanum  Syuum  de  Wyffalw; 
quia  aiittMu  (h)nnnus  Miehael  in  eausam  attrartus  impignoratio- 
nem  et  testanientariani  legati(»neni  srn  n*laxatiouem  per  ipsum 
allegatis  conq»rn1):ire  minimé  p(»tuisset.  scd  omniuoiusuo  defecis- 
sft  t^'slimnnio.  stante  igitur  pn)positi(>ne  domini  Nicolai,  |>omeriam 
))redictum  eiih'ui  (h>niin(»  Nicohio  adiudiratum  extitisse. 

I)ein(h*  autem  dominus  Micliael,  vehiti  actor  existeus, medio 
si'peiati  Lanrentii  'JMi<»cliey  ])roruratoris  sui  proposuisset  eo 
niodn:  qunmodo  ÍM)  tem])ore,  in  anno  videlieet  Domini  1557.  dum 
ilominus  Nicohius  hona  ipsius  domini  Michaelis  occupaverat, 
silvam  quamdam  communem,  quam  inc<de  possessiouum  Magyar 
i*t  Oláh  Kakuch,  W<'rnykrt'ahva.  (íalostl'alwa^ZazH'ahva  etRekosil 
u^i  sünt.  ad  cuiiis  silvi'  ih'struetioneiii   f»t  dt*se<*alionem  domiuus 
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íK-(juisitioiio   oxpcriri,   prcsertiin   si   aliquas   litteras  super  illis 
adiiivenire  aliqiuiudü  potuerit. 

Pi'oincle  (loiiiiiuis  NicoLaus  iaui  itcruin  actor  existens  )ht 
sfpedictuiii  prociirat(.)reui  siiuiu  ])roposuÍ8set :  superioribus  teinpu- 
ri])iis  (lomininu  Michaelem  iuriilictí  ab  ipso  jobagíones  qucsdaui 
feoisso  repetero,  inter  quos  fuisset  quidam  Oaspar  Fekethe  in 
possessioiie  ]\[agy:ir  Jeiieo  commoraus,  quo  adepto,  penes  ipsum 
Oa8i)arem  Fekethe  ibideui,  in  Magyar  »leneo  alios  duos  job:igio- 
nes.  Franoisciim  videlieet  et  Stephanum  Fekethe  (qui  in  sua 
acqiiisitiune  nou  fuissent)  cum  omnibus  bouis,  domibus,  tcrrístpie 
sub  pretextn  reoi>tentionis  occiiparo  fecisset,  quos  simul  cum  boiiis 
ij)soniin,  doiiiibusque  et  terris  idem  dominus  actor  rcoptaret 

Quo  aiiditü  dominus  Michael  \h'v  sepefatum  procuratorem 
suuui  ex  adverso  res])ondisset.  quod  dominus  Xicolaus  ex  quo 
totáléin  illám  possessionem  Magyar  Jeneo  sibiipsi  anterioribus 
temporibus  occupass(^t,  euius  integram  medietatem  iuxta  meaui 
portionem  ab  ii)so  dominó  .Xicobio  requisivi,  quam  et  iuridice 
adeptus  sum,  quam  cum  inter  nos  ex  iuridica  adeptione  divisis- 
sent.  jobagiones  illi,  quos  aeíor  recensét:  Casi)ar,  Franciscus  et 
Steidianus  Fekethe  cum  t'uerint  jVatres.  insimulque  eohabita 
verint,  mihi  seu  ad  meam  ratinncm  in  divisione  sorté  deveueruut, 
respectu  (|Uorum  alii  joba^ioncs  ridt>m  dominó  Nicolao  datisuut, 
t|Uos  etiam  modo  possidel  ])acilice. 

(^uibus  sic  liabiris,  partilnisqur  exniissis,  causam  hanc  ad 
prubationem  partium  subiuisissmt.  dum  aut<'m  testes  hü  iufra- 
scripti  per  pfirti's  stntuti  t'uisscnt,  videlicet  i»rovidi  Stephanus 
Kilrnn'ii.  Prtrus  MartJinn.  Micliaci  Zrkel  ct  Oaspar  Fekethe: 
r\  lassionilMis  ipMtrum  dilucide  constitissct  respousiouem  doniiui 
Miclin«»Iis  in  (►miiii)us  puiictis  iustam  ct  ve  ram  esse,  quoil  videlicet 
illi  jnb:i«:iuiH's :  ( \ispar  ncíIíccI  Kek«'Mi*'.  Franciscusque  et  Ste- 
l>liaiius  iM'kí'tli*'  uiia  cum  duniibus.  bonis  ac  terris  eideni  doniiuo 
.Mifli:irli  ailiudicMti  iin-^síMit,  acton»ni  .'lutrm  causa  ceeidisse. 

I  )i'iiHlr  >»«|M*í';ilu>i  domiMu^  Miclia<*l  'riu'legdy  iíuu  actor  iu 
ba«'  sulisri|u<'Mti  ])n)pn>itinnc  í*\ÍNt('ns.  nifdio  prefati  proi'uratoris 
sui  ]>n»pu^uissí'1  co  uhkIu:  ({unniodo  iu  ]»redicta  possessioue 
TlM'lc.ud  í'xtiTi  vicuní  líí'otlik*'.  iu  Ijuc  riusdi'ui  vici  esset  quedam 
íunuI.i.  ubi  dnminus  NíchImus  <|u.'iudam  tcrrc  ]>articulani  ex 
••omiuuui  tíTia  pro  sí'  occupa^sct.  ramípic  populosam  facieiis. 
i'ditiiatis  domil)us  iob;ii:ioni*s  in  cm  i»*sidí'rc  l'rcisset,  in  (piaruni 
Nrssiouum  prima  pr^vidus  lilasius  Draj^yír,  iu  sccunda  Michael 
I)\:ik.  iu  ti'itia  I  )i'mi'ti'ius  Drabautli  rcsidiTcut.  (jiioniani  autein 
isti  íoloui  iu  li'ir.i  rnuimuui  n'^idcn'ut,  optare  illius  particule 
ti'ip*  nu-.i  «'uui  i'diliriis  ct  Jol>;ijíií)uihu<  directam  medietatem. 

l*n'tir«*;i  iliidt'm  iu  territorio  pn*t'at»'  possessionis  Thelegd 
esdeni  alicquoinu*  duc  insule,  prior  vocaretur  llamiok  rethe  meget 
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EeiM's,  CJIri'gorius  et  Potrus  Wjiyda,  Elizabet  Kacz,  consors 
])rovidi  Stephani  Gyres,  Stopkanus  Dengeo,  altér  Stephanns 
Fíi/okas,  Sebastiaiuis  Phylep,  Dorothea  Petri  Chwth  relicta  et 
Nicolaus  Sebestyen,  ex  quorum  quidem  testium  fassionibas  aperte 
eoiistitisset  trés  illos  jobagiones  in  fine  vici  Beothke  vocatí  domi- 
num  Nicolaum  Thelegdy  in  terra  communi  non  ita  diu  resideiü 
íecisse ;  in  predicbi  autem  insula  Kysfyzes  vocata  progenitores 
eiusdeui  doniini  Nicolai  hortum  peculiarem  habuisse,  sed  tamen 
illius  i'ircuitu  particulam  qunmdam  térre  communis  eundeni 
doniinum  Xicolaum  ipsi  horto  adiunxisse  atque  occupasse;  insula 
autem  Thapazto  vocata  per  domimim  Nicolaum  de  communi 
salioea  silva  extirpata  extitisset;  iuxta  pratum  autem  AVjzkeoz- 
eleo  r(»th  vocatum  autecessores  domini  Nicolai  domos  habuisse 
niiniero  trés  una  cuui  curiis  (»t  liortis,  licet  iam  per  eundem  domí- 
uuni  Nicolaum  illarum  spatia  sint  ampliata. 

Pro  eo  deliberatum  extitisse,  ut  i)articula  illa  terra  in  tíne 
\i(;i  Reothke  existeus,  super  (|uam  dominus  Nicolaus  trés  jobagi- 
ones residere  feeisset,  ex  eo.  quod  per  lassiones  testium  communis 
utensilis  terra  iuerit  comprnbata.  mensuretur,  similisque  et  eius- 
dem  quantitatis  de  communi  terra  detur  loco  ipsius  dominó  Mi- 
ehaelí ;  quodsi  autem  similis,  tnute(|ue  quantit-atis  ex  communi 
terra  dari  non  posset,  ipsa  partieula  dividatur  in  rectas  equales  et 
duas  ])artes.  una  parte  nH^lia  dominó  Michaeli,  altéra  autem  do- 
minó Xieolao  i'rdíMitc,  ita.  .  .  .  <iuo(l  dominus  Nicolaus  jobagiones 
ex  ea  partr.  í|ue.  .  .  .  Micliarli  sorté  devrnerit,  abducendi  liabeiit 
pl.  .  .  .  tatis  authoritatení :  Ví*rumtamen  edificia  <lemoli.  .  . .  alio 
a^^porlarr  \aleat,  sed  illa  estimentur  el .  .  .  .  valorem  eorum,  que 
ad  rationem  su.im  (M-drnt,  dom.  .  .  .  Michael  restituere  debeat  et 
tmi'íitur. 

Antiqnus  aiitrm  hni'tus  ilU\  ipii  t'uit  in  illa  insula,  quaiu 
Uaralok  n-tlic  mep^t  kysiy/<ís  /itíftlint'k  vul^o  nuncuparent,  ex  eo. 
ipind  nlanit'<'^tl>  cnn'^taret  i'\  eorundcm  tt'stium  t'assionibus  domini 
Nieol.ji  ;intt'eí's>ion's  íIImui  pos^('di^^o  et  hortum  tenuisse,  eideni 
dominó  Nicoluu  rssri  attrilaitus  rt  iudieatus  :  vrrumtanien  respectu 
illiu^  particulr  t<>rn>.  quam  id<>m  dominus  Nicolaus  illi  adiunxisset 
fUin  anipliando.  siniilis.  tanlequr  quantitatis  ex  tt'rra  communi 
di'tur  i't  nicnsuretur.  id,  quod  iidí-ni  testes  iuxta  i'orum  iura- 
ni«'ntum    r«'ctiticare   debcant.     quandocunqur    dominus  Michael 

i)pt:i\rrit. 

K\  p:irtr  aulí'iii  insule  Tapazto  zy^j^ri  V(»catc  iuxta  ct  pru 
corund<ni  t«'stium  i'assi<inibus  dccrctum  tíxtítissi't.  ut  quantum 
dt*nuo  sít  rxtirpatuni  ad  rationem  domini  Nicolai  ex  communi 
utcn-iili  N.ilircM  ní1\:i.  t.intunidem  et  sjniilr  detur  rt  4*xmensuretur 
e\  coiinnnni  usnali  ^:llic«>t^  eliam  dominó  Miclia«'li  ad  suuni  nsuni 
i'xtirpanduni.   Kt  lio(>  (|noi|U(;  iidem  t-i>stesad  requisitioiK>m  domini 


p;io  (loiniiii  Nicol.'ii  unam  scnsioiicm  douius  jobiigioimlis  proviili 
.loaiinis  Draguos  jobagionis  sui  in  possessioue  ^of^/Wyt  minus  iuste 
c»t  via  iuris  siiio  omni  occupasset  9i))iipsi  et  etium  modo  teneret 
in  nianiiestam  suani  iniuriam.  quam  reoptaret. 

lü  possessione  autem  Kabolns  pathak  (|uendain  jobagiouéiu 
suum  Georgiuui  Bwda  vocatum  simul  cum  sessione  sua  dominus 
Nicolaus  teiieret  et  apud  se  resorvaret,  quem  tameii  etiam  iuri- 
dice  Í!i  sede  Comitatus  Byhoriensis  ab  eodem  dominó  Nicohio 
reobtiuuisset,  tamen  reddere  recusasset,  quem  quoque  reoptaret. 

Quo  audito  prefatus  doniinus  Nicolaus  per  suum  sepodictum 
]>rocurat()reni  ex  iidvcrso  i'es))ondisset :  jobagionem  suum  Foris 
Myssyn  nihil  ab  illó  Joanne  Draguos  occupasse.  ne  potuisse  qui- 
doni.  i'uni  ille  .lonnurs  Drajíuos  tuerit  proiiigus  etcum  antea  fin^ 
lil  jobiigio  d(>nnnoru!u  (.^hyaakiensium  de  possessione  Fegyvmirk 
ad  Huttian  pn'dictani  salt.'isset,  nbi  (jUiimdam -cas;im  et  tuguri- 
oluni  erigeníln,  vix  ;>(Mni'str<*  porseverasst^t,  neque  illic  quitipiani 
hal>uiss<'t,  et  iternni  resaltando  ad  bona  doniinorum  Chyakiensiuni 
rrdiissct,  i'x  quo  itaque  niiiil  halmit,  nihil  ipsiuspotuisseoccuiwire. 

(ieoigius  íuiteni  Bwda  in  ]»ossessiono  Kabolas  pathak  est 
nuMis  inbaj^io.  v\\\\\>^  t'tiani  avus  tűit  jobagiomeus.  iste  autem  per  se 
nnllani  bábuit  ^i-ssioneni  [nopriam,  sed  cum  iVatribus  suislenetuDi 
<iu(>ddain  sub  noniinr  luco  paraverat:  quia  autem  uegotimn  htu' 
nmuluni  i'>t  rí'ctiticatnni.  in  cn  statn  debere  remanere,  quo  stat  in 
íU"í|nisitionr,c|ue!M  menin  <'sse  jobairioncm  comprobarepnratus^ium. 

Cnni  antrin  jwirtiluis  sua^  alh'gatioiU's  probare  iugrueret. 
liniu^nioditcstrsprnduxiNsíMitiprnvidosMicbaelemPaji.Stephanum 
l'rttliry<so.  Niculanní  i^wda  «'t  (ialinni  Tíurbola  de  eadem  Tíot- 
thyan  :  ílnmiinis  antí'in  Miiliacl  pn>  stabiliniento  sue  acquisitionis 
«'\liibuiss(4.  et  prc^í-ntassot  littí'ras  adiudií-atoriasdominorum  vicr- 
rnniitniM  í't  iuílliuni  í'nniiíatus  Hvjiorit'tisi^.  nnde  deftiuitum  exti- 
lisx.'t  soImim  ^^'ssi()ní*nl  .Ii  Kinti  is  I)ra;;nns  p<T  Mvssvn  Foris  occu- 
palani  dtmiinn  Mirbacli  n*>titin'nila!n  e-^^i-:  trrre  autem  arabiles 

in  «»aib'iu  divisinnr  t-t  statu  nianrant.  prout  l'acta  tnit  iuter 

ti'stiuni  í'assioiH's. 

(irnrLrius  anteni  li\v<la.  cum  nniiiibus  iionis  ipsius.  .  .  .  adiu- 
dit'ator.  .  .  .  n'stitni  d«'bi*t  domiim  MirliMrli  t 

Kx  part*'  ;nití*Tn  prati  scn  t"«'n<'ti  providi  Joannis  IVrk.  .  . 
M'tt/t/iir  ,»>ili  vorali  in  trrrit<»rin  i)o*isi'ssiniii>  Tliveke  existeutis. 
d«lilMTatnni  fxtitit.  nt  ]Mntii»  .Injmnis  W'i'rkrl  in  ipso  fenet-o  Ma- 
gyar ri'th  liabitíi  rcniirtatur  íbuuino  Mit'iia«'li  ad  corpus  feneti;  id 
.Mitrni.  qnod  ultra  li«»c  tem-ti)  illi  .ío.iniirs  \\'iTk»'ll  adiun\it.domin<» 
Nirnl.Mi  ni;Mn*;it.  rt  ivi;i  n'rtitiriMit  iidriii  tr^ti-s.  (|ui  interfuerunt. 
n»*nipr  providi  I'ctiMm  Haboth.-í'-.  Tlionias  Ol;rh,  Tetrus  Zakabis 
•  t  Lncti^  i  )"^\\;ild  d«'  fadfin   i  'h\<'ki'. 

]ti*ni  p:trti(ail:iiii  illám  t<M'i*e  fxtirpalicie  iiiter  iH)ss(*ssiones 
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uIUm'Íus  et  antca,  (luandoouiuiue  partibiis  ipsis  libituni  fuerit.  liceat 
sompor  et  onini  tcinpore,  duimnodo  ista  cautela  observetur,  ut 
anto  quiiulecim  <lios  pars  reiiuireus  parti  alteri  ad  scitiim  tlare 
(lel)eat  et  teueatur. 

Kostitiitio  aiitem  oumiuoi  deíinitoruDietadiudicatornin  íierí 
doboat  ab  utraquc  parte  iuxta  dcliberatioDCs  supra  specíHcatas 
sub  obliíi:amiiie  prcscripti  vinculi. 

Tuipensionis  autein  iudiciorum  uiodus  per  eosdem  domiuos 
arbitros  ])rescripto8  constitutus  et  firuiatus  inter  partos  ipsas  sic 
se  habét,  (luod  parti  qiierulauti  ac  lese  pai*s  requisita  certo  et 
i'ompetenti  teriniiu)  eoiistituto  et  j)refixü  ad  simpliecm  duutaxat 
eius  reqiiisitionciii  iiiris  impeiisioiiem  facere  ex  parte  familiariuui 
i»t  oinnium  síibílitoruiii  suorum  debeat  et  teueatur;  quodsi  autein 
liti^autes  ipsi  vei  partiam  aliqua  iudicin  Iiuiusmodi  per  partom 
reijuisitaui  inipenso  contentari  iioluerit,  appellatio  fieri  debeat  ad 
iudieiariam  sedeui  domiiioruiii  uobilium  Comitatus  Byhoriensis 
])er  uiiuin  nobilem  et  al terűm  plebee  conditionis  homines  in  ipso 
iudifio  d(»  iieeessario  preseiites  more  soliti  examinis  inducendos; 
])arsque  iudiciuui  huiusmodi  inipendens  ad  appellationem  cuius- 
cuiiqiie  litigautium  ))artis  e:im  causam,  absque  omni  gravamine 
]>ín*tis  ])rovncnntis,  medio  duarum  ]»ersouaruui  in  ipso  iudicio.  ut 
])refertur,  i-oassiílentiuui.  traiismittí're  debi\at  et  teneatur;  verum- 
l.'Uiieii  ul  téri  US  protraliemli  vei  abducendi  pars  ipsa  apellaus  nul- 
l;un  liabrat  faeultatis  aiithoritatciiK  sed  in  quoeuu([ue  finc  in  sede 
iutliciaria  (Nnnitatus  tausa  ipsa  apelláta  et  iudicata  terminabitur, 
Í!i  (M>drni  maiien'  dí'bcat,  iicque  i'am  eausam  quovis  iuris  remedio 
aiuplius  suseitare  ulla  partium  litiiíautium  queat  aut  jwssit  uUo 
parto.  (^uod  tanieii  uui  i)artiiim  litijrantinm  licet.  licebit  et  alt<»ri, 
ex  parte  a<lí*])ti()nis  autnn  iiulicii  huiusiundi  ad  litteras  adiudica- 
Toriales  dominoniia  victroiuituin  rt  iudliuni  predicti  Comitatus 
Hvlinriciisis  ]»arti  triumphanti  rx  ])artt'  part  is  eonvicte  a  dominó 
^U(».  rui  subditus  t*u<*rit,  iuxta  caus**  illiiis  demeritum  et  exigen- 
tiam,  ad   n'íjuisitioiu'in   j>artis   triumpliaiitis  sive  vietoris  pl... 

satist'aetio  rt  ('X(»cutin.  .  .  .  quaiituiii  ad  per^oiiat  if^no sub- 

tlitorum  adtiiií't  iiobiliu ratin.  iirinpe  iuxta í^eneralis de.  .  . . 

i'tMiti'iita  ])nnM»(b'ii .  .  .  .  elit,  ita  NÍdrlicrt .  .  .  .  in  lom  delicti  et 
i'riminis  ci>mpertus.  .  .  .  idi*ni  drerrtuni  re;rni  <'xpressatis.  .  .  .  de 
coiiur  iuiliciuiti  tieri  (*t  iuxta.  .  .  .  rt  didiite  cxccutioni  demandari 
iuxta....  superius  s])eriticatum  debrat  »*t  tnn-a .  .  .  .  libertatis 
uidiilitaris  ratio  habt^nda. 

<  *abu  autein.  qun  dcliníjUtMisquicuutiuc  aut'u«:rritet  ma.  .  .  . 
raptivitatis  i'tVu^Xrrit.  ruiusrunqui- ^it  mnditionis.  .  .  .  rius,  talis 
vid«'li(-et  d«'liiii|U(Miti^  <*t  prol'uL'i  ap....  quanu'unque  partium 
n*])rrtí\  <i  iuilieio  >i^ti  jmt  se  ikmi  pot<TÍt.  Ned  t'ujíií'us  se  absenta- 
vrit.  iii  riiis  culpabilitatis  nianifestum  indieium  ad  eontentationem 
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(Quantum  attiuet  autem  ad  proprias ....  terítis  prout  extat 
constitu ....  observetur  ....  ipsis  bonam  et  quietam  mentem, 
ut  houorifíc ....  frateme,  cum  sincera  charitat  ....  mutuo  .... 

cordes  et  unanimes  sint  ....  si  deinceps  (quod  Deus  omnip 

mutuo  commeriti  fuerint,  quo . .  istud  ....  in  casibus  istiusmodi 
libertás  nobilit ....  et  leges  regni  observanda  érit,  ita  YÍdelicet, 
ut  u . . . .  partium  suo  modo  et  via  iuris  sese  invicem  reqairere .... 
excessus  tamen  violati  vinculi  modo  iam  prés ....  observetur 
semper  et  ubique  omnibus  constitutionibus  ....  censitis  loco  suo. 
remanentibuS;  salvistiue  semper  persist. . . . 

Finaliter  uunotaiidum  etiam  fuerit  et  memorie  inculcandum, 
passim  et  sepissime  per  partes  soleuniter  in  hocprotestatumezti- 
tisse,  quod  si  in  aliquo  casu  seu  deíinitione  prescrípta  partium 
aliqua  ratione  ignotarum  litterarum  aut  litterarium  instramen- 
torum  aliquem  defectum  páti  contigisset ;  deinceps  autem  litteras 
aliquas  vei  litteraria  iustrumenta  aliquis  eorum  invenire  vei  adi- 
pisci  poterit,  (juarum  vigore  casum  alii^uem  meliorare  valeret: 
liceat  semper  huiusmodi  in  coiitingeutiis  litterarum  patrocinio 
frui,  earumque  usum  promovendo  causam  suam  meliorare. 

Ad  ....  ümnia  et  singula  in  omnibus  punctis  et  dausulis 
....  observanda  atcjue  teneuda  sese  ambe  partes  predicte  .... 
et  sub  ()])ligamine  f)rescripti  vinculi  devinxis  ....  nostro  in  con- 
spectu,  propria  eorum  adstantia  ....  atque  devinzerunt,  harám 
iiostrarum  vigore  et  testi ....  mediante,  quas  sub  authentici  et 
])endentis  ....  ri  muiiimiue  eisdem  partibus  uberiorem  iurium 
....  orem({ue  ad  cantelani  daudas  duximus  atque  ....  tum  die 
sal)l)ati  proxiuio  aiite  festuin  beato  ....  virginiset  martyris,  anno 
Dominí  millessinu)  ....  imo  sexagesimo  primo  supradictc^/ari/: 
Ijt'cta  et  correcta  in  capitulo. 

(Kredoti.  ]>apii',  14  foIio  íven,  liártyii  boritokba  füzvc,   veres,  fehér,   tüMá 

si'lyeinzrtiiiúiTÓl  függü.  do  iijigyoii  ronrsolt  jíecsétt cl.  Szoléin,  kivált  ax  a toldi 

l:i]iMkiiii  foIottc  avult  rs  liiáiiyos,  a/tlrt  ogycs  In^Iyckon,  melyek  kipontoz vák, 

msír  olvasb.'itatl.'ui.  />/•.    W't  <•<( ^/m/i  rtniát/  tfiirrsöni  ft-réltára  :  B.) 

Közli:  BrsvrrAV  ViNfzK. 
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HADÉN  DUKLACHI   ÖR(.ÍRr)F  JELENTÉS  KI  AZ  1085-   íMKI 

TÁBOROZÁSRÓL. 

—    MÁSODIK     K  Ö  Z  I.  E  M  K  N  V.    — 

X.  1685.  j  un.  3. 

Hochwürdig,  Durchleuchtigeu  Fürsten. 

Auf  (las  iinterm  16/26.  Juny  au  Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  vou  mir 
abgelasseue  Bericbte  ferners,  dass  nocli  selbigen  tag  die  zii  dieses 
Ii»bl.  (-reysses  trouppon  hieruuder  gescUickte  Volkhtilfte,  alss 
schift'e,  flötze  sambt  derén  aufgepackteu  Stübich  und  eiuschlageu, 
wiigen,  fubr-  und  bagage-pferdten,  derén  letztere  in  HO  Stuck, 
besouders  aukommen  und  von  selbigen  dem  löbl.  Ottingschen 
Kegiment  80.  deui  mir  anvertrauten  aber  78  und  dem  Comissario 
Hölder  \2  gégében,  díiss  übrige  alles,  alss  mousqueten,  degen, 
degeubebang,  patronentascbcn,  röcke,  büte,  hősen,  rantzen,  Zelte. 
derén  letztere  nur  500  ankommen,  naeb  -dieses  löbl.  Creises  ge- 
'nacbter  Veranstaltung  under  die  Régimen ter  unparteyiscli  aus- 
^etbeilt  worden.  Von  den  22  feldkasten  sind  wegen  <len  zu 
lieipbeim  Vernnglückten  undt  wieder  auf  Tlm  geliefert  9  Stiicke, 
nur  13  bierunder  gebracht  worden,  von  denen  aber  3Stückgantz 
unbrauehbar  ankommen,  der  übrigen  ausstbeileu  aber  gleichfalls 
dií'ses  löbl.  Creisses  Verordnung  gemass  Von  mir  observir(*t 
worden.  Von  pt'erden  hat  das  b'ibl.  Ottingsche  regiment  auss  drey 
í|uartier  an  der  Zahl  26,  mein  undergebenes  27,  benanntlich  die 
Tieibkompagnie  5,  Hr.  Obristlieutenant  Linkh's  Compagnie  1,  H. 
Obrist-Wachtni.  Comp.  4,  Hauptmann  Heiterseheidts  3,  Star- 
kens  2,  Nadlers  2,  Harsdörffers  5,  Eisenmengers  3,  u.  Kellers  2 
mitgebracht.  Herr  Grav  zu  Ottingen  und  ich  habén  19  zur  artil- 
lerie  gégében,  dem  Hauptmann  Nadler  und  Harsdörfer  jedem  1, 
weilen  sie  in  march  vim  l-lm  verlohren  worden,  die  übrigen 
6  aber  hím  li  d(ím  loss  under  die  eompagnien  vertheilt  worden. 
Allé  rompagnieen  under  meinem  anvertrauten  Regiment  babé 
in  UH'iner  und  des(íonimissarii  Hülders  geg<'nwart  exaet/*.  Manu 
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íWv  Miuiu  ílurcli  (lie  Musteniug  passiren  lassen,  selbige  auch  wiv 
die  mir  übergebcue  uud  copíalíter  sub  lit.  A.  hierbey  yenvahrte 
liisten  aussweissen,  efTective  so  gefunden,  dieweilen  aber  selbige 
ziemlicli  uDgleich,  habé  den  einen  etwass  entzogen  und  deu 
anderu  gégében,  so  dass  allé  Compagnieen  jede  ad  143  Köpff 
reduciret  worden,  wie  Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  auss  der  beylaag  sub  lit 
B.  ersekén  können ;  doch  hoffe  auf  die  leng,  wegen  der  aussgeris- 
senen  und  so  malen  under  Ihro  Kays.  Mayst  alss  denen  chur- 
bayr.  trouppen  sich  befindlichen,  davon  iuuerhalb  3  Wochen  tou 
Churbayern  einige  nachrickt  zu  erhalten  Yersichert,  jede  Com- 
pagnie  ad  150  Köpfe  zu  bringen,  Undt  weilen  ich  uoterdessen 
die  Yi'ilkber  tüglich  exerciren  lasse,  alss  ist  bereits  eine  ziemliche 
quantitet  piilver  aufgegangen.  Wass  auch  dieses  hochlöbl.  Creys- 
ses  Eürsten  und  Standé,  in,  derén  an  mich  abgelassenen  Schrei- 
ben  (lem  H.  Graven  von  (3ttingen  und  hauptmann  SchlAssen  in 
dero  nalimen  zu  hinderbriugen,  mir  anbefohlen,  solches  habé  auss 
dero  schreiben  zu  extraliiren  und  Ihnen  zu  communicireo  nicht 
ermangelt,  wie  dann  dem  Crousfeldscke^CommisarioWeickhard  seine 
mir  Ubersendete  instruction  auf  desselben  gestriges  anmelden 
zugestellt.  Wass  indessen  :in  Jhre  Itömische  Kays.  Mayst.  Herm 
Markgraven  Hermann  von  Baden  Liebden,  Herm  GraTen  von 
Königseck  und  Hcrrn  Barun  von  Abeló  nacher  Wien  geschrie- 
ben,  «;eben  die  Beyla^en  litt.  C.  D.  E.  F.,  welches  alles  n&dist  dem, 
dass  dio  belagcruiig  Neubausels  uuumehr  würklich  resolTÍret, 
Kw.  Ew.  Jid.  Ld.  gehorsamblichts  hinderbringe  uud  dero  hoher 
alVection  mich  ergcben  wollen. 

(iebeu  ini  Láger  bey  Pressburg  <len  20  30.  Juuy  1685. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  u.  s.  w. 

Czínt :  a  rendes. 

E  h  e  z  mellékelve: 

ÍV) 
AUerdurclileurbtigster  u.  s.  w. 

Ew.  Kays.  Mayst.  berichte  in  aller  rnterthanígkeit^  dass 
mit  denen  vem  dem  Löbl.  Schwilb.  (Veyss  mir  Anvertraweten 
Auxiliar  Völkbern  l'mb  oini;íe( Nníperation  zu  thnn, von  hier  ab- 
zumarcbiren  Tndt  zu  Ew.  Kavs.  Mayst.  haubt  armada  mich  zu 
bí'gebeu  panit  stebe. 

DíewtMion  ab<*r  Ew.  Kays.  Mayst.  mich  dahin  angewiesen, 
díiss  under  des ( 'burt'tirsten  vouBayern  (jnadenoiler  desFUrsten 
Mui  Waldeck  Ld.  P<»rsönlirlH*m  Commaudo  stehen  soll ,  alss 
wí'rdt*  ich  mich  iusolang  l'nter  des  (jeneral  licutenants  Hertzogs 
von  Lothriujíen  Ld.  Ober  (Nmimando  stellen,  biss  dess  OburfÜr- 
bt<'n  Vdii  Hayrrii  (inadon,  (mUm*  des  Kürsten  von  Waldeckh  LípI>- 
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hieriii  Yorgebeu  woUe,  welckes  S^  Liebden  för  genelim  gehalteiu 
und  die  parole  vou  Selbigem  zu  empíangen  placidiret.  Von  dicsei 
lioclil(")bl.  Krcysses  aussreisseru  uud  so  wol  unter  Ihro  Kajs. 
Mayst.,  als  deuen  Churbayr.  Trouppen  sich  befindlichen  diinis- 
siou  und  restitutioü  habé  dato  uoch  nicht  reussirt,  werde  aber 
hieryou  zu  yigiliren  nichts  uuderlassen,  auch  alles  dasjenige,  was 
zu  dicses  hoi^Iilöbl.  Creysses  interessé  dienlich  und  gehöríg  immer 
seyn  kauu  oder  mag,  uach  allén  meiuen  ilussersten  krülfteu  zu 
observireu,  uud  in  der  Thai  Zu  bezeigeu,  wie  unablüssig  iili 
seye  u.  s.  w. 

Gebén  ím  Láger  vor  Neuhausel  den  13.  July  s.  n.  1685. 

Ew.  Ew.  Ldn.  Ldn.  u.  8.  w. 

Czívi :  a  rendes. 

Éhez  mell 6 kelve: 

a) 

Durclileuchtiger  Fiirst. 

Ew.  Jid.  I)eri(^hte  hiermit,  dass  diesen  Nachmittag  mit  deu 
mir  uiulergebenen  Schwilb.  trouppen  allhier  angelangt,  ITnd  Zu 
solcliem  eiidc  nieinen  Adjutanten,  umEw.  Ldn.  solehes  zu  hinder- 
bringon,  iibcrscnde  und  Zugleioh  bitten  wollen,  Ew.  lid.  béliében 
d(MU'n  undor  niir  stchendeii  trou])pen  ein  sok'hcs  nach  Gelegeu- 
h(*itd<*s(  )rtsSanoriil)le  Líiger  zu  assigniren,welches der  Kay8.aller- 
gniuligsten  resolution  gt.*níiiss  ist;  vor  welcbe  Gnad  ich  zeit  lebeu?i 
wí'gcn  nicincr  troui)pon  ol)ligirt  worde  seyn.  Ew.  Ldn.  anbey  bit- 
U'íul  Sic  wollen  drnijenigni,  wass  niein  Adjutant  weiter  mündlioh 
Vt>rl)rinirtMi  wird,  glauben  Zu  stuUen  Und  Sii-h  Versicheru,  dass 
icii  niriits  nichr  w  ünsi-hc,  alss  in  dor  Tinit  zu  orweisen.  dass  idi  sev. 

elében  ini  Láger  bey  C'(»nR'nitzer  den  12.  July  1685. 

An  Hertzogen  von  Lothringen.  Hochf.  Durchl. 

Iloí'bgfbohrenor  Durclileucbtigor  Fttrst. 
Hoehgeehrter  Herr  Vett<ír. 

Demnach  bey  uunnielír  angrruckter  Kays.  Haupt  Armee 
vor  Xewhiiusel,  zu  den  vorhabendt^n  oporationen,  IhrKays.  Mayst 
Oienst  und  tles  gemeinen  Wes(»ns  notlulurtVt  erfordert,  dass 
di(*  bi<*rzu  IVstinibten  auxiliar  V()llvlior  sich  anbey  einfinden, 
alss  wcnlen  Ew.  Ld.  hi(»rniit  frd.  Vettcrlioh  crsucht,  dieselbe 
béliében  iliren  niarch  mit  denen  VnderlL'ibenden  Scbwftbischen 
Kreisstn)uj)pen  über  Leopoldstatt  (doeh  dass  Ew.  Ld.  die  Neuter 
nirht  ])assirtMi  thiiten)  clireett*  hierher  Zu  der  Kays.  Haupt 
Armee  vor  Neuhausel  zu  besohleinig(ín,   Und  auch  dero  Ohn- 


50O  KÁROLY  orSZTÁV  ÖRORÓF  .TETiGKTBSEt 

giiiitzlicli  Versidi(U'l.  >v(»iHlen,  íilss  liab(^  dieser  meiuer  lustriictioii 
zwar  iuhiirireu,  Ibro  Kays.  Mayst.  allerguadigste  dísi)ositíou 
aber  alleiu  alleruiiterth.  iibertragen  öfterwáhnten  Hertzogs  vou 
liOtbringen  Ld.  Silentio  mit  nicbten  übergeben  woUen,  wie  dann 
böchst.  gnad.  Kays.  Mayst.  auf  mein  allerunterthanigsten  Sie  ab- 
gelassenes  schreiben  allergnadigst  u.  sub  Litt.  D.  copialiter  liier- 
bey  verwabrte  wieder  antwort  das  gegentheil  ausweisset,  wor- 
aiiss  Ew.  Ld.  Ew.  Ldn.  clar  selien  köuuen,  dass  bierínnen  wieder 
dieses  hocbl.  Scbwiib.  Creisses  iuteution  icb  uicbts  begangen 
oder  versében  babé,  werde  auch  nimmermebr  wieder  denselbeu 
etwas  begelieii  oder  voniemmeii,  sonderu  allém  mir  anbefoblen 
reglement  nacbgeleben.  Wass  das  über  Verpliegung  der  blessir- 
ten  und  krankben  Soldateii  cntworfener  project  belangen  tbut, 
babé  mit  den  übrigen  Herrn  ( )bristeii  zii  conferiren  und  zii  com- 
muuiciren  nicbt  ermangelt,  dieweileu  aber  die  zu  Pferd  iu  selbi- 
ges  nicbt  consentiren  woUen,  ist  auss  der  sache  nichts  worden. 
Indessen  kann  icb  nicbt  begreifen,  auss  wass  ursacben  icb  in  eiu 
solcb  misstrauen  gezogeu  worden.  ob  Kilme  icb  demjenigen,  wass 
von  diesem  bocbli3bl.  Oreiss  mir  anbefobleu.  in  allém  nicbt  gemiiss 
nacb,  da  icb  docb  dato  das  Geringstc  niclit  underlassen,  sonderu 
stricte  observirt.  ilitbin  wiire  mir  selír  lieb  gewesen,  wenn  man 
mir  eincn  gelehrten  und  experimentirten  ilann,  wie  icb  verlaugt, 
um  der  Sacbe  besser  gewachseu  zu  seyn  und  um  einige  faute  zu 
Verbütcn,  mir  adjungirt  und  mitgegeben  bütte,  hofte  desswegeu 
Ew.  Ew.  Ld.  Ij(ln.  wenbMi  mir  in  diesem  fali  nicbts  imputiren. 
sonderu  Vielmebr  glauhcu,  da^ss  icb  anders  nicbts  suchen,  alss 
wie  icli  dieses  bocblöbl.  (Vevsses  l{ei)utation  und  interessé  erhal- 
teu.  uutl  /tMt  le])ons  in  der  Tbat  erw(>i>en  und  sevn  mögé. 
Dátum,  di'^  loco  ut  in  literis. 

Ew.  Ew.   Ld.  Ld.  u.  s.  w. 

Az  előbbibe  z  mell  é  kelve. 

Leoiíold  vou  (jotles  Gnatlen,  Krwellter  Ríuniscbor  Kavser 
zu  allén  Zeiten  nu'lirer  cies  Keicbs  u.  s.  w. 

Hociigebobivuer  lieber  Vetter  und  Kürst.  Wir  babon  auss 
den»  lidu.  erbalteuem  Scbreiln'U  v»uu  'MK  Juny  gniidigst  ei'seben, 
<lass  obngí'.'nbtet  Sic  ilaliin  augewirsen  worden.  uiuler d(*ss(^bur- 
rüi'stm  ÁM  HiVíTu,  oílcr  dt'ss  Fürstrn  zu  AValdeckb  Ld.  Ld.  IVr- 
sönlicbem  ( 'oniniando  zu  stelien.  dcr<»  L<ln.  (b'unocb  mit  den 
scliwíibiscb.  ( 'n'vss  Völkbern  zu  unsrn*r  Armcr  und  dess  ller- 
tztígcs  /u  L«»tbring«*n  l^du.  Ntu'nemiuendcn  t»jM'rationeii  sicb  ver- 
fügeii  babén  wollen. 

W't'illi'n  nun  di^'s^^  ib'n»  Lein.  tnw  gcliorsambste  devotion 
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gogcu  Unss,  uebeu  dem  taplern  eyfer  zu  fortsetzung  des  Christli- 
ohen  Werkhes  widor  deu  Erbfeind  satsam  bekannt,  alss  sageu 
ilarob  Ew.  I.du.  guiidigst  Daokh,  aubey  nicht  verhaltendt,  dass 
iiüchster  íAg  vermelter  Fürsteu  vou  AValdeckh  Ldu.  nicht  weuiger 
boy  I-nserem  Kriegsheer  in  üngarn  einfinden,  so  dann  auch  Dr. 
lidn.  dess  augefübiten  Verlangens  erfüUung  Würkhlicb  habhaft 
sein  werden  aubey  Verbleiben  Dr.  Ldn.  mit  Kayss.  gnade  u.  s.  \v. 
Gebén  in  Unserer  Statt  Wien  den  7.  July  1685. 

Leopoldt 
V.  Gráf  Königsegg. 

XII.  1685.  jul.  25. 

Hocb^vürdig,  Durohleuchtigeu  Fürsten ! 

Wolcher  gestalten  diese  Vestung  nunmehr  mit  bestlindigem 
cauüniren  und  bombardiren  heftig  geángstigt  und  angefochten 
worden,  solcbes  werden  Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  auss  meinem  jüngsten 
undenii  22.  dieses  neben  anderem  mit  mehreren  ersehen  babén. 
Wass  Ibre  Röm.Kays.May.  indessen  für  ein  allergnadigstes  Hand- 
scbreiben  an  micb  ergelien  lassen,  icb  aucb  alsbalden  allerunter- 
tbünigst  darauf  geantwortet,  solcbes  wollen  Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  auss 
den  erpeylicben  Beylagen  sul).  litt.  A.  et  B.  vernemmen.  Sonsten 
hat  sich  gestern  nachmittag  ungefiibr  zwischen  3  und  4  Uhr  uuder 
meinen  uuderhabenden  Volkbern  ein  unglüc.klicher  casus  bégében, 
indem  der  Feind  auss  der  Vestung  um  erstgemelte  Zeit  stark 
aussgefallen,  die  schihlwacht  in  grösst^ír  furie  niedergesebelt,  dia 
aulMie  vor  2-en  tagén  gegen  die  brücken  angelangen  redoute 
commandirte  Maiinschaft  überfallen  und  bey  die  100  davou  capu- 
tiret  und  blessirt.  dariuiterderOberstlieutenant  Linkh.  Haubtmann 
Wiedemanu,  Lieuteuant  Romif?,  von  den  Ottiugschen  Regiment 
Haubtmann  Pfürdt  und  Lieutenant  Engel  totgeblieben,  indessen 
abor  allém  iiusserlichen  Ansehen  nach  alss  rechtschafiene  und 
taplern  Olíiciers  sii-h  müsstMi  gewehert  habén ;  indeme  sie  neben 
vcrliehruníís  dos  Haubts  auch  noch  an  den  Gliedern  des  leibs  zer- 
hauen  und  zersti^«ii»olt  worden.  so  man  bei  derenselben  heutniicht- 
lichen  abholung  wnhrgenonimen  und  gesehon.  f]s  hat  aber  der 
Icind  ^ich  nicht  lanj^í  gesiiumet,  sondern  gleichbalden.  ebe  man  sic 
Nuccuriren  könneu,  wiedcrum  in  die  Vestung  gezogen.  Sobald  ich 
al)er  solcbes  crtahron.  habé  ich  niclit  ermangelt.  gleich  in  instanti 
an  des  Hertzogs  von  Lothriugen  und  Fürsten  von  AValdeckh  Ld. 
Ld.  zu  bcriclitcn,  und  wie  die  beylagen  sub  litt.  C.  und  D.  auss- 
weissen  um  rcmedur  und  assistenz  wegen  Künftiger  Besetzuug 
obenerwilhnten  Poatcns  gebeten,  wie  ich  dann  den  Vormittag  vor- 
her.  ebe  dieses  unglück  darauf  erfolgete,  zu  des  Ftksten  von 
Waldekh  Ld.  mích  erhobea  undt  gcsagt,  dass  in  consideration 
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(ler  geiicralitát  ich  solches  zwar  Verwilliget,  alldiweilen  es  aber 
eiue  wiedcr  dieses  hochl.  Schwab.  Creysses  disposition  laufende 
sache  sey,  diirch  solche  mir  anvei*traute  trouppen  alléin  mehr- 
gedachter  Posteii  weiter  niclit  besetzt  werden  könne,  welches  als 
(líinn  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  hiermit  communicire,  in  bestöndígem  Ver- 
bleib  u.  s.  w. 

Gebén  im  Láger  vor  Newhiiusel  15/25.  July  1685. 

/  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  n.  s,  w. 

gez.  Carl.  Gustav 
Markgraf. 

Ehhez  mellékelve. 

a) 
Hochgebülirener  lieber  Vetter  und  Fürst. 

Demnach  ich  von  meiiier  General  Leutheuands  u,  fcldniar* 

schalles  des  Hertzogs  von  Lothringen  Ldn.  freund  vetterlich  ver- 

nommen,  wass  gcstalt  nach  deroselbcíi  Verlangen,  auch  vöUígen 

Vergnügenheit  und  contento  Ew.  Ldn.  sowol  in  Parson  als  aucb 

mit  Ihro  nnderhahenden  Völkern,  meinom  und  des  allgemeinen 

Weseus  Zum  busten  dic  o])erationen  nach  möglichkeit  und  allén 

cröfl'ten  belordern  suclien.  Alss  wordeich  nichtunderlassen  solche 

mir  und  der  ganzen  Cristeiiheit  zu  Gutem  Kommande  assistenz 

u.   willt'ühigkeit    bey  allcr  A'orfallenhcit  u.  conjuncturen  gegen 

Ew.  L<ln.  jedc^^mahí  mit  dankncmmigun  Gemüth  zu  contestireu, 

der  zuvcrsichtííel('lK.'nd.  ílass  diest*n)e  mit  ihren  eifer  und  yalor 

als  wie  bisshoro  Icrncrcs  continuiron  auchdienunmehroallbereits 

angelangonen  opí^rationcs   jrlücklicli  ausszufiihren  und  dass  so 

importante  wcrkh  zu  geNvun>rhtem  endczu  bringonhelfen  werden. 

Und  vorbleibe  d(.'rrsolbon  mii  Vetterlichen  Hűld  u.  allém  Guten 

wohl  bfygclhan.  (ícIumi  im  nieiiií.'r  Statt  \Vi<*n  den  2 1 .  Monatstag 

July  1685. 

Ew.  Ldn.  etc. 

Tjeopohlt. 

h) 

AWvY  <lurchleuchtigstfr. 

Ew.  KaAs.  Mfiyst.  Allerguiidig^te^  Handschrcibeu  vom  21. 
dieses  fUr  lanfendcn  Mouiits  .luly  habé  hciit  dato  mit  alleruutcr- 
thiinijrsti'ii  n'spoct  nui)laiigt*u  und  mit  innerst<T  Hertzenstreud« 
íiarau'^s  ersehcn.  dass  Kw.  Kavs.  Mav.  übcr  uioin  alleruntertha- 
nigstes  VnrhalM'ii  Ew.  Mnyost.  nnd  <lt'r  ailgemeimm  Sache  zum 
bestén  die  vorseyciidr  oprrationcs  nach  mr»glichkeit  und  all  mein 
cröfften  zu  belordi*rn  suchen.  cin  allerhöclisies  Vergnügeu  und 
wohlgei'allen  tragm. 
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AVie  niin  Ew.  K.  il.  für  solche  liohe  Gnaden  bezeugung  for- 
orst  allerunth.  Dank  erstatte,  alsó  Versichere  Ew.  M.  auch  iu 
tieffter  submission,  dass  mit  dem  zu  E.  K.  M.  u.  der  ganzen  Chris- 
tenheit  zu  gutem  angesehenea  und  von  mir  angefangenen  alle- 
runth. eifer  u.  valor  alsso  wie  bisher  ferner  continuiren,  auch  die 
nunmehr  bereits  angefangenen  operationes  auszuflihren  und  das 
so  importante  AVerkh  zu  erwünschtem  ende  zu  bringen  ich  mit 
meinen  underhabenden  Völkhern  mit  muth  u.  blut  cooperiren  u. 
hellén  werde.  Der  alerunth.  zu  versicht  darnach  gelebend  E.  K. 
M.  werde  in  der  immerwáhrenden  allergnádigsten  Kays.  Hűld 
und  Gnade  allergnádigst  mich  conserviren  und  glauben,  dass  bis 
in  den  tod  ergeben  ich  sey  u.  s  w. 

Gebén  im  Láger  vor  Neuháusel  14  24.  Juli  1685. 

An  Ihro  Röm.  Kays.  Mayestát. 

c) 
Durohleuchtiger  Fürst. 

Nachdem  diesen  Nachmittag  der  feind  auss  der  Vestung 
aussgefallen  und  von  meinen  an  ver  trauten  Regimentem  aufihrem 
dermaligen  Posten  sowol  von  officiers  alss  gemeinen  Knechten 
iiusserlichem  Vernemmen  nach  bey  die  lOOundmehrManncapu- 
tirt  worden,  dahero  wegen  solchen  Verlusts  und  fernerer  verschie- 
dener  gefahr  solchen  posten  mit  wenig  undergebeneu  Leuthen 
nicht  mehr  \vir  bisshero  alléin  ohne  anderwertige  assistenz  bese- 
tzen  kann  alss  habé  Ew.  I^dn.  einsolcheseilfertigsthinderbringen 
und  zugleich,  wie  ich  mich  weiters  hierinu  verhalten  solle  ?  schleu- 
nigste  ordre  desswegen  erwarten  und  bleiben  woUen. 

Gebén  im  Láger  vor  Xeuhjiusel  den  24.  July  1685. 

An  des  Hertzogs  von  Lothringen  wie  auch  des  Fürsten  von 
AValdeck  Hochfttrstl.  Durchl. 

<1) 

Durchlauchtigster  Fürst  Sehr  geehrter  Herr  Vett^r ! 

Auss  Ew.  Ldn.  Schreiben  habé  mit  teidwessen  die  confir- 
mation  dess  Vberfalls  Ew.  Ldn.  Leuten  in  der  vorm  Thor  aufge- 
worttenen  Sohantze  und  dero  Verlangen,  dass  man  von  allén  Völ- 
kern  gemeliret  die  Schantze  besetze,  ersehen.  Wie  nun  der  Herr 
Hertzog  von  TjOthringen  mir  gesagt,  dass  dersell)c  durch  Mark- 
grav  Louys  von  Baden  seinemeinungdahinautdeuchtlassen.dass 
Sie  den  tag,  so  fern  die  Schantz  nicht  in  beherrlicher  defence,  die 
Leuth  auss  der  Schantz  ziehen  soUten,  und  dass  Sie  gegen  den 
abendt  aber  woUen  von  allén  trouppen  gecommandirt  u.  hierein 
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scnden,  alss  A^'tirt.lls  dorbey  biss  dahiu  sein  Vcrbleibens  habén 
uud  V(»rbleibe. 

Veid  Lagor  Vor  Neuliüusel  den  25.  Jiily  1686. 

An  des  Markgraveu  Carl  Gustav  Zu  Baden  u.  Hochbergs 

Fürstl.  Durchleucbt. 

Ew.  Ldn. 

gez.  Pürst  Waldeck. 

XIII.  1685.  jul.  25. 

Durchlouchtiger  Fürst  Freuudl.  Geliebter  Vetter. 

Aiiss  deiion  an  dicses  hoohlöbl.  Schwiibiscben  Kreyses  auss- 
schreibendeu  Fürsten  heut  abgelassenen  Schreibeu  werdeu  Ew. 
lidii.  mit  mehrerem  ersehen  habén,  wolcher  gestalten  herr  Oberst- 
liouteuaut  Link  neben  andern  sowol  üfficiers  alss  gemeinen.  in 
gcstern  nachmittíig  bcschcheuem  feindlichem  Aussfall  auss  dieser 
Vostung  geblieben  sind.  Gleich  wie  nun  die  wegen  des  annahenden 
Feiüdes,  aiich  dieser  Vorst^yenden  operatiouen  unamgángliche 
nothdurrt't  erfordert,  solohe  vacant  werdende  Stella  ehestens  wie- 
derum  zu  crsetzen,  alss  recommandire  den  bissherigen  Obrist- 
waohtmoister  Krumrahaar  zur  Obristlient.Charge,denHauptmanu 
Starkhen  aber  zur  (.>l)crst\vaclitmeisters  Stelle  und  erwarte  Ew. 

Ijdn.  beliobiíío  Antwort  mit  niichstem  und  bleibe  bestilndig 

Gobon  ini  Laíror  bey  Xeuliiiusel  den  IT)  25.  July  1675. 

Carl  Gustav  etc. 

A  n  den  Hertzog  Friedrich  (\ai-l,  Administrator. 

XTV.  1 685.  i  u  1.  26. 

Hoclnvürdi^'.  Durclil»'uchtijron  Fürsten. 

AVek'hor  CJo>talt('n  niioh  \vt*«:on  Vorsoyende  Commando  (wfs 
wejíon  z^var  nooh  kcinu  srliriítlicht'  ordro  (Thalten)  sowohl  bev 
JI.  Markujraf  Herniaus  vnii  TJjmIoh  alss  Fürstcns  von  Waldeckh 
Tid.  Ldn.  alss  auoh  H.  (írMJrii  vun  Künii^scgg  beschwehret  Tndt 
nn'in  NotlnlurlYtrin^cwíMíiU  t.  Bi-lirbcn  Kw.  Ld.  Ew.  T^tln.  abderen 
•  Tpt'vlich  Hcyla;j;»'n  inrlircreM  Inlialts  Zu  t*rsrhfn,  Sonsteu  liabo 
niich  tiiíílich  au<li  nocli  hcutr  b<'y  II.  Hrrtzogs  von  Lothringeii 
l'nd  Fiir<t(»n  von  >\\iKl(?(:kli  Ld.  I.dii.  niinnllich  beclaget,  Tndt 
jícbottcn,  dass  dirsí'  Trou]»pcn  in  ( \uinnando  und  andern  oct'asio- 
nibus.  andern  auxiliar  VölkluM-n  niö(lit(Mi  írloirh  j^ohalten  l'udt 
Kbcn  in  solclie  t'onsidí'ration  líi'zo^cn  wcrd«Mi.  Sonston  ii'hgemüs- 
^^iíít  wnrdt'.  noniint*  drs  (Jrcvsstw  Ix-v  lliroKavs.  Mavs.  Umbreme- 
dirunjr  micli  all<'runt<»rtbiiniííst  anzumolden ;  Dieses  allcs  ohn- 
(Taclití't.  niuss  irh  denn<ich  ta^diili  wahrncbnun.  dass  allo  meino 
lu'otí'statinnis  w«'niir  attnnlirt  wrnh'ii. 
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Mit  (lieser  BelageriiDg  gehet  es  in  die  Liiuge  langsamer  (?) 
her,  alsó  dass  dato  Von  der  Erobening  nocb  wenig  Zu  versichern. 
Gestern  ist  H.  General  AVachtmeister  Souches  in  den  approcheu 
Tödlich  geschossen  Undt  vor  2  Tag  1  Obristleuteuant  Kolofress 
mit  2  Haubtleutheíi,  ueben  absonderlich  vielen  Gemeinen,  Ufí 
Einem  posten,  wobin  Sie  mit  1500  Mann  Commandirt  G^wesen, 
diircb  Einen  Aussfall  íi  300  Mann  Niedergemacht  worden;  Von 
dem  Feiudt  continuirt  annoch  dass  Selbiger  mit  50  bis  60000 
Mann  ohne  Eiuige  Bagage  bey  Gran  stehe,  Selbiges  aber  dato 
nocb  niclit  atta([uii*t  habé.  Wass  hinkünfbig  weiter  notables  sich 
bogeben  wirdt,  damit  werde  Ew.  Ew.  Ldn.  Ldn.  allé  Zeit  gehor- 
zamst  Ufifwarten.  Indessen  zu  der  Bebarrenden  hőben  aflfectiou 
micb  bestens  recommendirendt. 

lm  Láger  vor  Neubáusel  5/26.  Aug.—July  1685. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  u.  s.  w. 
Carl  Gustav. 

r.  S.  Weil  allererst  ein  bericbt  einkommen,  dass  der  Feindt 
Gran  belagert.  alss  wird,  wie  man  sagt^  morgenden  Tags,  das 
grösste  corpus  der  Anna  von  bier  bemelten  ortb  zu  entsetzen, 
auft'brecben,  da  ich  dann  aller  gethanen  Einwendung  ohneraobtet, 
mit  2  Regimenten  folgen  Vndt  2  bier  steben  lassen  muss.  Wie 
^tarkb  meiu  unterbabender  Regiment  dermablen  sich  belindet. 
gibt  die  Beylage.  (Ez  hiáni/zik,) 


Ehhez  mellékelve. 

a) 

Durchleucbtiger  Fürst.  Hocbgebohreuer  Herr  Graff. 

Ew.  Ld.  Exc.  kann  ich  obnberichtet  nicbt  lassen,  welcber 
gost^ilten  ich  mit  2  Regimentem  von  Meinen  Underhabenden 
Trouppen  dem  Feind  entgegen  gebén  Und  2  bier  steben  lassen 
soUe  béredért  worden.  Wann  aber  diesses  Ein,  nicbt  nur  wider 
meino  habende  Instruction,  Sondern  von  Ibro  Kavs.  Mavs.  dar- 
über  ertbeilte  AUergniidigste  declaratiou,  lautí*eudes  Commando 
ist,  Welcbes  icb  obue  sonderb.ibre  an  micb  Ziebende  Verautwort- 
tuiig  nicht  Verrichten  Kann,  Zumablen  weylen  die  Frankiseben 
(da  docb  iliose  bayde  Craysse  von  Ibro  Kays.  May.  in  einem  regardt 
gebalten  werden  í Jnd  darttber  gleicbe  AUergniidigste  Confirmation 
bekonimen)  nicbt  von  Einander  separirt.  Sondern  in  totó  corpore 
zu  agiren.  soUen  employrt  werden,  Ersucbe  demnacb  Euer  Ld. 
u.  Exc.  dionsti'reundlicb,  Sie  béliében  mir  die  gnade  zu  erweissen 
Und  Ibrer  bobén  ortbs  obuscbwer  Vermögen  zu  helfon,  dass  bey 
gedacbt  Allergnadigster  Kays.  declaratiou  icb  manutenirt,  Und 
mir  mebrorer  nicbt,  alss  wass  nacb  halnínder  meiner  Instruction 
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ich  Yerantwortten  KaDn,  imputirt  Undt  aufgebQrdet  werde.  Gleich 
wie  nun  u.  s.  w. 

lm  Láger  vor  Neuliaussel  d.  5/24.  Aug. — July  1685. 

(A  baden-durlachi  őrgróf  Königseggnek.) 

Durchleuchtiger,  Hocligebohrner  Ftirst  Gnadiger  Herr. 

Zu  Fülge  desjenigeu,  so  Ew.  Ld.  Fürst.  Gn.  Uuter  dem  5 
diesos  weg  desdarinn  enthaltenen  Separations  Wesens  ihrer  Unter- 
habeuden  trouppcn  per  luir  Vertrawlich  beybringen  wollen,  kann 
ich  iiiebt  anders,  daun  meiueii  scbuldigeu  Dank  sagen  fíir  die  in 
Gnadeu  erwieseue  Coiifidcnz  T'ndt  daun  míthin  rückfügen,  dass 
Soiiders  Zweifl'els  die  ])efíaiigeiie  Verordnung  weg  der  obbertthr- 
ten  Division  par  raisous  de  giierre,  wovou  die  operationes  depeu- 
direu  beschebcD  sey.  Wann  uuii  die  TrouppesEinesLöbl.  Schwab. 
Kreysses  sich  nicht  uach  tlor  besagten  raison  bequemen  soUteu, 
wiire  es  uützlicher  gewescu,  anstatt  denselben  Ihro  Kays.  Mays. 
mit  einem  gewissen  Gólt  <|uanto  and  die  Handt  zu  gehen,  da  ohne 
diesem  der  bewusste  Verlust.  so  aus  schlaferiger  Unachtsamkeit 
tler  ohuliingst  totgemachten,  von  dieson  Trouppeu  entstandeu 
höchlichst  zu  l>etha\vern  stehet.  Wormit  in  gehörig  Vertraweu 
Antwortte  Undt  danebends  bestiindig  Verbleibe. 

Wien  den  17.  Aug.  a.  IGSo. 

(Königsegg  a  baden-durlachi  őrgróf  hoz.) 

XV.  1 085.  j  u  1.  2ÍÍ. 

Hocliwürdig,  íJurrldouclitigcn  Füi'sten.  . . 

Ew.  Ew.  Tidn.  Ldn.  habo  in  meinem  Tjetztern  Yom  15  25. 
dieses  zu  Endt  lautVenden  Monats  .fnly  nel)en  anderem  auchbe- 
richtet,  wulcher  gestalten  von  d<*ni  am  14  24.  hujus  auss  dieser 
Vestung  beschehencn  feiudtlichen  aussfall,  der  (Jbristlieut^nant 
Tjink,  Haubtmann  Wiedcmaun,  undt  Lieutenaut  Komig  sambt 
virleu  anderen  geldieben.  undt  von  solchom  UnglUcklichem  fali, 
t'in  undt  ander  Oharge  vacant  gcworden.  —  Obwohl  nun  wieder 
dieses  Hochlíibl.  Schwab.  Krevsses  Eürsten  undt  Stiinde  Willen, 
undt  Vorlier  Eingebracht**  ratilication  ♦*inigr  Ledig  Wordeue 
Stellrn  aiidorwerts  »u  deferiroii,  undt  zu  crsetzen  ( Vaft  der  von 
Mir  Gí'L'ebfuon  paroh-n  gantz  nicht  ir«*willet,  Si>  habén  dannoch 
dicsí*  (irgonwt'rtige  operationes  umlt  anmarchircnílíMi  feindts,  die 
Ilaubtniann.  Lientrnants  undt  fendrich*";  charges  liinger  vacant 
Zulassfii.  I'ndt  auf  Einbrinjíiin;:  behiirigon  Consííns,  indem  fást 
Zwry  Monat>frists-Zeit  Vcrlliosson  \\'ürde  in  sol;ing  Zu  Warten 
nicht  gestaltrn  woIUmi.  dahrro  ich  auss  rciffer  Vorsorg  Undt  auss 
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XVI.  1685.  jul.  29. 

Durchleuchtiger  Ftirst. 
Freimdl.  Geliebter  Herr  Vetter. 

Ew.  Ldn.  >ver(len  auss  meinem  Letzteren  vom  15  25.  diese^ 
zu  cudlaufenden  Monats  July  ersehen,  welcher  gestalten  lierr 
Obristlíeut.  Liuk  neben  audern  officiers  u.  G^meinen  Ton  dem 
i'eindlichen  Aussfall  auss  dieser  Yestung  geblieben,  und  durch 
solch  orlitteii  nuglück  eiu  und  andere  charge  vacant  worden. 
Obwoleii  11UU  oiiiigc  Stelieu  in  consideration  meiner  gegebenen 
])ai*oIe,  ohn  vorhcr  eíngebrachtes  consens  zu  deferiren  und  zu 
crsetzeii,  gautz  iiiilit  \YÍlleDs  gewesen,  so  hat  dannoch  die  unnm- 
giiügliche  nothdurfft  sowol  wegen  des  anruckenden  feinds,  alss 
íiuch  die  gegenwiirtigen  Operatioues  solche  charges  lUnger  vacant 
zu  lassen,  nicht  langer  gestatten  wollen,  dahero  gemüssigt  worden, 
den  lieutcnaut  Schilling  under  des  H.  Obristwacht  Krummhaar 
Kompagnie  der  Linksclieu  (Jompagnie  alss  Hauptmann,  deu 
t'endrich  Krummhaar  under  vorgedachten  Herm  Obristwacht. 
Krummhaar.  alss  lieutenant,  deu  feldwaibel  Maderér  Under  L 
Hauptmann  Heyterscheids  Comp.  under  melirgedachten  Obrist" 
wíichtmeister  KriimmliMar  alss  feudrich,  den  Lieutenant  Borte 
aber  unter  der  Liuk'scheii  Compaguie  alss  iilteren  Lieutenant 
under  h.  Oberwacbtmeisteis  Krummhaar  Compagnie  anstatt  des 
Schillings  alss  lieutenant  vorstollen  lassen,  <ler  zuversichtlichen 
JiolVnung  lebend,  Ew.  Ldn.  werden  in  erwiigung  obgeregter  trif- 
tiger  motiic  solche  Vorst(»llungen  plaoitiren  und  fttr  geuekm 
haltén.  Wass  sonsten  die  zwisclien  beeden  Hauptleuten  Harsdör- 
íVr  und  Eysenmenger  VorgeloÖene  hiindel  betriflft,  so  thue  auf 
Ew.  Ldn.  subdato  des  3u.  J  uny  an  niich  desswegen  abgelassenes  und 
durch  den  Eysenmenger  ttlM*rbrachtrs  schreiben  zu  wisseu.  dass 
naih  ih'm  HarsdürÜ'er,  anbefnlilem-r  massen ,  solche  HUndd 
Kriegsraison  noch  zu  dobattiren  gesucht,  ihro  Eysenmenger  aber, 
lant  eingebrachten  attestat«*s  nirgends  in  Ertahrung  oder  znr 
stelle  lírin^'en  können,  und  alsu  ^iMn  ilrviúr.  wie  sich's  gebtthrets 
bi.obachtet.  auch  desswegen  von  drr  Statt  Vlm  einige  iuteres- 
>ii»iialii  an  mich  überbracht,  dass  weileii  der  Harsdörier  allem 
\*nr-  un<l  An]>ringeii  nach  in  solche  hiindel  unsi'huldiger  Weiss 
irt'rathcn.  ihn  dfsswegen  in  pristinum  statum  restituiren  u.  sein 
vt»riií»' ( 'liargf  \NÍeder  <]rierin*n  nHK-htfn.sn  auch  in  consideration 
dt'S'it'n  vollzogeii  untl  der  Harsd'ntVrr  in  dem  láger bey Pressburg 
^f»iner  < 'onijiagnií'  ln'reits  vurgest<*llt  wonlen,  welche  rmstünde 
noch  Ew.  Liln.  vmi  Si»ll)st  hrMh^tvfrniinftig  abnemmen  Könneu. 
dass  Hars(h'»rfV'r  nitht  wit'drnim  zu  Cassiren,  weniger  Eisenmen- 
m*r.  wfil  er  in  d«'r  <tivhr  zu  lange  negligiret  und  veralisaumetf  asu 
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rccipiivii  seye,  so  Ew.  iidn.  hicrinit  in  Jillciii  notifiricrcii  u.  aiibey 
bleibcu  Wülleu. 

Gebén  im  Láger  bey  Neuháusel  deu  19  29.  July  1685. 

Carl  Gustav  u.  s.  w. 

Au  (len  Hertzog  Fridricb  Carl,  Administrator. 

XVII.  1685.  a  ug.  5. 

Durchleuchtiger  Fürst. 
Freundlich  viel  geliebter  Herr  Vetter ! 

M'ass  Ew.  Ldn.  in  recommendatiouem  Eberhardt  Friede- 
richs  von  Gültlingen  gewessten  Cornets  an  mich  habén  gelangen 
lassen,  Solches  ist  mir  gestern  abendt  von  ihme  Gültlingen  wohl 
eingehandigt  werden,  Undt  habé  ich  zu  mehrerer  Gegen  Ew.  Ldn. 
Trageuden  Schuldigkeits-bezeugung  nicht  ermanglet  heut  dato, 
ibn  der  Nadler'schen  Compagnie  (weilen  der  Essling*sche  der  unter 
der  Leib  Compagnie  Gewessene  Féld  weibel,  von  stetten,  Bereits  war 
vorgestellt  worden)  alss  fendrich  vorstellen  lassen.  Ich  werde  ins 
Künftige,  wofern  es  die  hohe  Nothdurfft  nicht  befordert,  Undt 
auf  Einmahl  so  viel  Officiers,  wie  diessmahlen  geschehen,  nicht 
abgehen,  die  vacant  werdende  Officiersstellen  propria  authoritate 
wieder  zu  ersetzen,  nicht  begehren.  Hoffe  alsso  Ew%  Ew.  Ld.  Ldn. 
TJndt  gesambte  Fürsten  undt  Stándte  des  Creysses  werden,  wass 
dissmahl  alss  in  casu  necessitatis  gethan,  in  Ungeneigtem  Willen 
nich  aufnehmen,  Sondern  versichert  seyn,  dass  Solches  aus  den  be- 
reits berichtetenTriíftigen  motiven  Undt  Úrsachen  geschehen  seyn, 

Yormit  zu  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  bestándig  affection  mich  recom- 
maodire  undt  Verbleibe. 

Im  Láger  vor  Neuháusel  den  26/5.  July— Aug.  1685. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  u.  s.  w. 
Carl  Gustav. 
Czím :  a  rendes. 

XVIIL  1685.  aug.  13. 

Hochwürdig,  Durchleuchtigen  Fürsten. 

Dass  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  ich  um  etwass  Zeithero  mit  Schrei- 
bcn  nicht  Uflfwarten  Könneu,  ist  die  Ui-sach  weilen  meinergetha- 
iien  Vielfaltigen  protestationes  ohnerachtet,  mit  dem  halben 
Theil  der  Troujjpen  gogen  den  Feind  habé  marchiren,  Undt  di(» 
ITbrigen  vor  Newhiiussel  stehen  lassen  müssen.  Die  Armei  ist 
gestern,  nachdem  Selbige  den  28/7.  July— Aug.  von  Newhaussel 
auffgebrochen,  allhier  angelangt  Sobahlden  der  Feind  unsere 
Ankunft't  Vennerkht  liat  er  die  Belagonm*;  aul'gebolMMi   Undt 
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sich  oberhalb  der  Vestung,  an  Einem  Berg,  alwo  Untén  Ein 
Morast  XJndt  wasser,  Tortheilhafftig  postiret.  Man  Yenneiut  Zwar 
das  wasser  abzugraben  und  den  Morast  mit  fEiginen  zu  bedeckeii^ 
XJudt  den  Feind  seines  habenden  Vortheils  ohnerachtet  anzu- 
greiffen  Undt  ein  bataille  zu  lieffem,  ündt  hat  man  bereits  Eineu 
Berg,  Von  welchem  der  Feind  mit  etlich  Stuckhen  canonirt  wirdt 
erobert,  Jedoch  wirdt  Yielmehr  geglaubt,  dass  weil  nunmebn^ 
Gran  entsetzt,  Newhaussel  hingegen  annoch  hart  belagert  ist, 
man  die  bataille  werdt  ansteheu  lassen,  XJndt  nur  alléin  des  Feiu- 
des  actiones  observireu.  Wie  die  Regimenter  in  Esquadrons  rangirt 
undt  En  Bataille  gestellt  sind,  habén  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  ab  der 
Beylage  zu  ersehen.  Wass  nun  inskünftige  sich  weiter  Ergiebet. 
davon  Erstatte  Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  allzeit  gehorsame  relation. 
ludessen  zu  deroselbeu  hohen  affection  mích  Erlassendt 
lm  Feldlager  ohnweith  Gran  den  3/13.  Aug. — Ang.  ao  1685. 

Ew.  Ew.  Ldn.  Ldn.  n.  s.  w. 
CG. 

Czhn :  a  rendes. 

Közli :  GöTz,  würtembergi  hadnagy. 


r)li>  TORMA  KÁROLY. 

t'ülszab:ulii:iui  s  l'cgyverczui  kezdett  rabszolgák  orojóre  tániabZ- 
kodva,  uom  is  késett  föltüuui,  ez  által  monarchiáyá  tevén  magát 
az  országot  is.  *) 

De  valamint  azelőtt,  szintúgy  ezután  jó  ideig  6  a  nagyjára 
területileg  és  polgárilag  még  mind  szervezetlenül  állott  két  haza 
valóságos  és  kellőleg  hatalmas  lejedelméül  mégsem  vala  általáno- 
san elismerve. 

Egy  szabadabb  szövetséges  állapotból  szorítottabb,  egyed- 
uralkodásiba  való  pillanatnyi,  rögtönzött,  minden  akadály,  ellen- 
zés, főleg  pedig  a  nemzetnek  leigázása  nélkül  való  átmenetet  tud*e 
Klió  fölhozni  ?  Egy  egész  nemzetnek  jellemét,  szokását  megváltoz- 
tathatni-e amúgy  rohamosan  és  futtában  ?  S  nem  kell-e  megelő- 
zőleg kevés  időt  a  korlátlanságra  törekedhetett  egyes  vezérek  és 
törzsökeik  egyénei  k('>zt  való  tusára  is  számítanunk  ?  mely  csak 
akkor  szűnt  meg,  midőn  a  fővezérrel  való  kezdődött. 

S  vájjon  csak  a  mai  Somogyból  került-e  ki  Koppánynak  *) 
fegyveres  ereje,  melyet  István  a  külföldi  vitézek  karjaival  is  alig 
remélt  megtörhetőnek,  midőn  pannonhalmi  levelében  ily  kifejezé- 
sekre volt  kénytelen  fakadni:  »praecipuequecumcivilis belli ruina 
urgerer,  volente  comitatu  quodam  uomine  Sumugiense,  paterna 
mesedo  repellere,  (pdd  Jluctuanti  animo  consilii  darem,  quaque  me 
verterem,  tanfa  tacfus  vcrecundia  adstantibus  ducibus,  videlicét: 
Paznano,  Cuutio.  ()rc'hi(>  -  ro^íou  tort «,  mivel  i)edig  a  Somogy- 
ságban  letele])ült  ní'nizetség  e  törzs  fejének,  Koppánynak,  kit  a 
bécsi  Kéi)es  Krónika  Istvánhoz  hasonló  duxnak,  e  mellett  fortisnak 
és  jmtonsnek  ncvez,^)  birtokát  csak  Somo<íyra^)  kell  szorítanunk,  e 


>)  I.  k.  L>0.  fcjczer  Kndlichornol  3ir,.  1. 

')  TujUHÍii  iiovcn  fordul  t'lö  a  Fragmciituui  Chronici  Uungaroriini 
rirhmici  t('iu]>()i'e  Ludoviri  I.  Hegis  Hunguriac  oonsrripti,  Eugeluel  a 
Moiiinncnta  Ungarica  2*0.  lapján.  Más  türtriiészoink  Kupá-iiak  keresztelték. 

^)  Turói'zi  Jánosnál  V.  2.  cap.  K».  »''s  '2b. 

*)  E  vidi'kíMi  az  KU7  -ol.  Wő/Xi  pápai  doziíinát  illetüleltár  azcriut 
>Soniogy<.  Iiangzatú  iir\t*n  ki't  hclys('«i  ft)rdúl  elö :  egyik  a  zalai  edpei*e4- 
H'gbí.Mi  S/mii/,  iná^ik  a  .siuiigi  <!spere.'».'*«'gi  kíírülctben  Sutmif/i'ár  nevezet 
alatt,  IVay,  Diatribe  211  -217,  2;).'),  262,  2 <>.'>.  1.;  továbbá  >coiuitatiii« 
Syniigieuí^i.-*'  ncnirsoi  N//wí/víví/-ban  tíiitották  1.*>1*.».  gyüldsr>kct.  Fejér,  T. 
\K  V.  7.  'Jfi.  1.:  mivel  vrgrc  #;///  ÍJT  í-í  hrtlhtn  kiilíMi  jön  elö  Péter  >rí)»4í>r 
Siiniijhiíiisiit^.  4'^  küli'in  >Mny!<  i7;;/v/x  f/f  .S// /#<'/</•  F<'jér,  T.  7.  V.  5.  5l>0.  1.  : 
niindczrk  két  kíiÜMi  SnnuHjif  i>.<4  Siimt-jlt  niegw'ri.'  mutatnak,  amaz  királyi 
Migy  tnszágos.  í'nn/  pnlig  talán  magános  birtokosi  hvén.  a  mi  ha  álljakkor 
fiinncbbi  érvfinklír/  rgy  új  járul  annak  igazolására.  Iiogy  ncmzotsi^gi  me- 
gyt'k  nemcsak  voltak,  di-  t'rje  i*/í*kní;k  i>  fomes  rzímmel  bírt.  Ilar- 
matlik  hasonncx  ü  hrlynck  mt'genih'tik  még  Timon.  Imagu  nova«'  Iluiigariao 
10.  1.  i'>  l*i'K'/..  Ilnn:.rari:i  Mib  (M'i/.a  'ttí.  I.     h   M>/pi't'nuni'gyt'i  Sim«'g<'t  ím. 
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közel  ;i  Tisza  torkolat :'iht)z  letelei)ült  besenyők  sziutéu  csak  fegy- 
ver (írő  által  birathattak  Istváu  hatalmának  megismerésére  s  a 
keresztség  fölvételére  ?  ^) 

86.  §. 

()  Koppánynyal  való  91*8-iki  esete  után  föunebb  ériutott 
monarchiái  irányához  híven  és  ernyedetlenül  munkálva,  arra  nézve. 
hogy  terveit  és  czéljait,  jelesen  fensöségének  benn  és  künn  növeszt- 
hetését  létesíthesse,  s  a  még  f()l merülhető  ellenkezést  legyőzhesse, 
kétségen  kívül  belátta,  hogy  a  nemzetet  eredeti  s  geniusától  nyert 
fegyverrel  védett  szabadsagában  megszorítani,  vagy  azt  éppen 
lefegyverezni  akarni  -  egyiránt  képtelenség,  eszélytelenség  lett 
volna.  Nyugot  ujmutatására  hü  védeket  kellé  hát  teremtenie,  s  váj- 
jon kik  lehettek  reá  néz\e  alkalmasbbak,  czélszerübbek,  s  kiket 
állíthatott  a  szihíj  nemzettel  szembe  inkább,  semmint  a  nemzettol 
azelőtt  sok  sanyargatást  kiállott  keresztény  rabszolgákat  és  jöve- 
vényeket ?  Ez  okból  tehát  a  maga  osztályos  örökségéül  kapott,  íoleg 
j)edig  a  jNlén  ]\rarót  leányának,  mint  szülő  anyjának  és  Saroltának 
mint  édes  anyjának  na^^y kiterjedésű,  valamint  szintén  a  legyőzetett 
Kopi)ány,  Üthuni  sat.  elkobzott  birtokaiból  kétoldíilú  egyezmény 
s  tán  mé^  erőszakolás  mellett  is  megejtett  kicserélések  által  (ily 
a  többi  kíw'itt  erőszakos  cserének  jeles  péhláját  hozta  fel  Horvát 
Tst.  M.  nemzetségiek  2\).  a  Divék  nemzetségnek  1 27 7-i okmányából: 
quas  quidein  (terras)  Domimis  l-Jela  (IV.)  serenissimus  rex  Hun- 
gáriáé tVlieis  rreordationi-;  avus  noster  cbarissimus  ab  ipsis  et 
geni.*rationt'  ips<)runi  nn-cpcrat  adjungi'ndo  ipsas  castro  suo  de 
Zulum,  fjui  ctiam  promi-siTat  eisdem  in  consimili  concambio  pro- 
visorum)  honszertc  elégséges  daralxíkat  maga  számára,  rendre  és 
alkali>ni  szriiut  kerekitiítt  ki.  -)  nn'lyeknek  azután  egy  részét  az 
ottan  készen  kapott  várakba.  vai:y  azután  egyelőre  csak  föld  fel- 

^  S/nlav  u.  «».  S'J.  I. 

-  Miiidiíirt  a  királv-.iír  rl.-obli  i'\  s/ji/;ul:iib:m  a  lOH  crcJtíti  nem- 
/rtSí';;iH'k  i.-i|iirrlM'tM  ri'szrt  sziiil«'ii  ciit's/i'n  liirtoko-^iuik,  söt  számos  holy.«H»g- 
iH'k  Mi'Vi't  0  in'iiiz<'t-í(';j;i.*ki'v«'i  o;^ynrk  laljiljuk  a  «lunáiitiili  kerületben,  mint 
•.•ziiíiiit  k«']I<»l»'g  iin'L'ij:yn/«iillu"lik  az,  ki  Prauiak  Diatribcjf  233.  lapján 
k<*zil\r  ;i  iMíl.  lapi^  «'  h'szIm.'Ií  a»latail  .-zviiiiiiryii'  \i's/.i.  K  ji^lenet  ereileti 
In-^Ial.ísiiak  iirm  tiilai«l<Miit]iat<'>,  ?•  a  kii's«'i-«'It'.-i  t'.-ziin*  által  nagyjára  meg- 
i\'jtlu'tn.  Ily<'>*  rsiTi'kn'.  vásjlrlásdkra  ailliatott  u^\an  okot  meg  Hzintoly 
kí'»riilm«.'ny  is,  a  niiini  lurta  ••{,'% ktnnü  az  rnii'lyitíkí't  arra  hogy  a  Gynla- 
Foli»'rv:u'tt>z«'k«!ll  fi-jtMU-luuik  s  tartott  or-^zjliíiiMilt.'x'k  kcdv«'tTt  itten  há/akat 
vetelkoílvo  .-ajiítit-anak  magoknak  :  ílr  v/.  n\\  nn'rtí'kben.  <»ly  területi  kicer- 
iedt'sben  nu'g  ^riu  trirt^'nt.  mint  amaz  <'.-^  királvaink  soin  laktak  állandóul 
•Szekerí-Felirrvúrtm. 
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liiiiiyással  l>ek(^rít(*tt  főhelyekre  fíJszabadítvaésszíizíKlokni  osztva') 
telepített  rabszolgák  között  osztá  fel  oly  kötelezettséggel,  hogy  e 
fö  helyet  vidékestöl,  főleg  pedig  szükség  esetében  a  hazát,  vagy  a 
királyt  védjék;  másik  részét  foldészeknek,  fegyverviselésre  sorsuk- 
nál, testi  alkotásuknál  fogva  kevésbé  alkalmasoknak ;  a  fenma- 
radtat  i)edig  majorságföíd  gyanánt  kezeltette,  de  e  két  utóbbi 
intézvéuy  is  az  előbbinek,  a  várnép,  a  várkatonának  fontartására 
szolgálván.  Szóval  tehát  valóságos  katonai  telepítvényeket  alko- 
tott, melyek  egyelőre  a  nemzetségek  birtokai  közül  mindmegannyi 
szigetekként  tűnhettek  ki.  Következőleg  Wenzel  Gusztávot  nem 
követhetjük  azon  állításában,  hogy  a  megyerendszer,  az  egész 
országot  magában  foglalván,  a  főurak  és  a  nemesek  birtokaikkal 
nzonnal  belülállókká  tétettek  volna. 

És  István  c  királyi  megyéket  I.  k.  7-ik  fejezete  által*) 
kívánta  a  nemzet  irányában  mint  sajátját  tertiletestől  biztosítani. 

Ezek  szerint  az  érdeklett  rabszolgák  megváltása  a  királyi 
megyék  megkezdett  fölállításával  egykorú  műtétei,  amaz  csak 
ürügy,  az  irány  pedig  ez  volt,  mennyiben  a  tribusok  hadi  erejének 
meggyöngítésére  intézett  földarabolás  vala  a  főczél. 

Ha  tehát  az  eredeti  vármegyéknek  legelső  lakosai  az  István 
fölszabadította  rabszolgák  valának,  nem  ábrándozás-e  az  őt  meg- 
előző korban  vezéri  megyéket  keresni  ?  s  e  királyi  megyéknek  nem 
tekinthetjük-e  természetesebben  kifolyásai,  eredményei  gyanánt  a 
későbbi  polgári  megyéket,  semmint  hinni,  hogy  azokkal  egyszerre, 
vagy  a  mi  képtelenebb :  egyik-másik  vezérünk  által  megelőzőleg 
állíttattak  volna  föl? 

Valójában  csak  oknélküli  kétkedésnek  vehetjük  Kovachich- 
nak  e  szavait :  »horum  —  m(»gyék  —  originem  nonnuli  S.  Stephano 
regi  adtribuunt,  qui  Hungáriám  in  comitatosdivisisset,  5?/odíírt?i<'- 
iiullo  testimonio  doceri  potest,  sed  tcnms  voniecfura  Inde  ennta  est, 
quod  epocha  insiitutoram  comitatuum  ujnoreinr,  memória  verő  eorum 
a  temporibus  quidem  S,  Stephani  vivídior,  anfiquioribtts  autem 
obscuripr  8Ít,€  ^) 

Es  István  mindezen  intézkedések  folyamba  indításával  fen- 
maradt  levelei  közül  talán  az  5-ik  sorszámúban,  1011-ben  hasz- 
nálhatta először  e  kifejezést:  >Stephanus  christianus,  qui  et  rex 
totiu8  Vngariae^  *)  íi  csak  1033.  hozott  2.  k.  2-ik  fejezetében^) 
mondhatta  el :  ^exapto,  qtfod  ad  episcopatum  ptrtinet,  et  comita- 


*)  Sz.-Lászlü  3.  k.  1.  fej.,  Kálmán  1.  k.  79.  fej.,  Kezai  de  iidwor- 
iiícíb  EiidUcherncl  129.  1. 

2)  Endlichcr  Monum.  313.  1. 

*)  Notio  coniitatuum  G.  I. 

^)  Katona  Hist.  crít.  reg.  I.  132,  169.  1. 

&)  Endlicher  Monum.  321.  1. 
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fnm^,  iiiolyokot  oz  Altfil  n  nemzetségek  uradalmaitól  nyíltan  elkü- 
lönített. 

87.  §. 

Sz.-Istváu,  Sz.-László  és  II.  András  »comitatus  és  parochiaí 
néven  említik,  *)  Kálmán  pedig  ezeket  2>mega«  —  a  Gellért  bio- 
graphja:  ^provincia*  -  a  Tűzkönyv  e  mellett  még:  »ca3tnnn<^. 
későbbi  királyaink :  »discrictus«  Tubero  Jjajos  pedig,  miut  alább 
fogjuk  látni.  »conventus  és  civitas'^:  sőt  Ranzan  még  >pagus«  név- 
vel toldották  meg, ")  melyeknek,  mint  királyi  megyéknek  István 
főnökül  sajátlag  ezredesekot  tott,  •**)  kik  viszont  magoknak  segéd fil 
később  ugyuíívezett  curialis  comeseket  vettek  oldaluk  mellé. 

István  ugyan  már  1001-ben  pannonhalmi  levelében  ily  forma 
segédnökröl  látszatik  emlékí^zni  vicecomesében,  de  erről  való 
véleményünket  fönnebh  már  elmondok.*) 

1)  U.  0.  321,  34(),  413,  411.  1.,  Feleznél  Hungária  siih  Geiza  30, 
47.  1.  a  i>arochia  hibásan  csnk  processus  értelemben  vétetik. 

2)  Kálmán  Lib.  I.  11,  12,  37.  art.  Endlicheroél  362— 3G4.  l.,  a 
Gellert  eletíroja  Cap.  10.  Endlirheniel  2 1  7. 1.,  Bartal  Comm.  I.  273-  274. 
1.  Különösen  a  »Mega«  szót  már  I.  András  1055-1  Icvcldben  megemlíti 
mint  szdket  »alius  locus,  <|ni  (íisnav  dioitnr,  haeo  talibus  terminabatiir  rou- 
jiim.^ ;  iuxta  Fizeg  Muuonia  Kerekű,  inde  riumsi  iMujaia^  sat.  Fejor  T.  1. 
390.  1.  A  districtust  pedig  megye  jelentőségben  leginkább  a  XIII.  évszá- 
zadban használták,  például  1*JÍ>2.  mondja  III.  András:  »ThUrne  vocatae 
in  comitíitu  sen  districtu  inter  Posoniensem  civitatem,.  ct  Tymauiaui  con- 
stitutao.«  Feje'rT.  {\.  V.  1.  197. 1.,  viszont  12í»r)-ben:  »Hethen  in  comitatn. 
siMi  districtu  de  \'goclia«  u.  (».  348.  1. 

•**)  Hartal  szerint  Comm.  III.  20.  1.  \}^\  megye'nek  egynél  több  főis- 
pánt adni  Kóbert  Kíimly  kezdetttí  volna,  s  ugyancsak  Bartal  ugyanott 
Mantissája  XLII.  lapján  az  erdélyi  kettős  főispánokról  ezt  irja  :  >(juoniin 
altér  negotiis  belli,  altér  iuridii-ando  praefuit.«  Ez  állításokat  a  következő 
i'szrevt'telekkel  fogadhatjuk  el:  1 -l>r,  Belső-Szolnokra  nézve  a  kettős,  söt 
tl*ibbe«*  főisjKÍiiság  már  Kóbert  Károlyt  nn-gelőzött  szokás  volt:  2-or,  az 
t-rdelyi  nn-iryekben  :i  nemzi'ti  fejedelmek  alatt  igenis  kettcnkint  föispán- 
kodtak,  dr  nem  eg^'szen  tdy  hatáskőrn'l,  minőt  Bartal  talán  Benkő  vag}' 
Kosa  után  mouil,  mert  megyt-jnk  rendesen  ki-t,  regen  járásni.  kt'.-itibb  korit- 
h't»'kr»'  osztatván,  kiki  ezek  közül  a  magái-ban  kireke.j^ztőleg  a  kormány- 
zásnak minden  ágiiban  teljes  joggal  főní'»köskódött.  s  rendesen  a  gyiiliWkef 
is  kiillin  s  esak  a  köríilme'nyekbez  képest  tartott.ik  együtt,  a  mikor  az  idősli 
főispán  elnltki'tski'xliitt,  hadviselés  idejí^n  jxídig,  i'nnek  mérvéhez  ké))est,  b«»l 
esak  az  «'iryik,  hol  ni'ha  mind  kettő,  a  hon  vedrlnn're  kiáltott,  ha  csak 
kora,  vagy  kórja  az  alól  fid  nem  mentette. 

^)  Kelemen  Imre  s^-m  tartja.  tí*»bÍM/ör  itlrzi-tt  kíitiyve  .'lO-ik  lapján, 
a  veszpri'ini  piispílk^ég  i'«*  bakon^i  apát»á;r  li'veN'ben  «lőjr»\ő  viee  eomest 
ftgynek  az  alis]>ánnal. 


A   ZONTKI  <;UÓFSÁíiKÓL.  517 

Midüu  Sz.-László  3.  k.  15.  fejezetében  így  szól:  »(|iiicuu4ue 

cr^o  rcgis,  et  })riucipum  decreta  fregerit, si  comes  (est)  a 

couiitatu  degradetur,  si  cenUirio,  a  honore  privetur*  < —  kérdhetni, 
hogy  az  itt  névszerint  meg  nem  említett  comes  curiae  parochianusi 
hivatal  rendszeresítve  volt-e  akkor? 

L'gy  látszik  Sz.-László  korában  a  katonai  rangügy  még  nem 
volt  oda  fejlődve,  hol  II.  Andráséban  állott, legalább  ez  utóbbiét 
illetőleg  mind  a  törvény,  mind  a  Tűzkönyvben  van  módunk  több 
adatra  találni. 

Valószinűleg  ennek  mint  személyesnek  hatósága  ixzon  egy 
volt  a  főnökéével,  nemcsak  a  törvénykezésre,  de  a  vár  ügyeinek 
polgári,  gazdasági  és  katonai  ágára  is  kiterjedőleg. 

^fagának  ji  fegyveres  seregnek  a  főgróf  után  következő  feje 
a  hadnagy  volt ;  ezt  követték  —  a  megye  nagyságához  képest, 
annyi  meg  annyi  számmal  levő  —  századosok,  ^)  különféle  czímü, 
foglalkozású  alrendüekkel,  melyekről  bőven  olvashatni  Kollárnak 
Amoenitásaiban. 

Különben aTűzkönyv  mindezek  rangi  sorozatára  nézve  zavar- 
ban hagyja  olvasóját,  mert  például  a  157.  §.  acenturio  előtt  Hod- 
nogat  (ícit  máskor  princeps,  dux,  major  exercitus  néven  is  említ), 
ez  előtt  viszont  várnogat  hoz  fel ;  azonban  a  24.  és  75.  §.  a  castri 
praefectust  már  utójára,  a  110.  §.  pedig  a  várnogat  közbe  állította. 

De  még  szembeszökőbb  jelenetekre  is  találhatni,  midőn  pél- 
dául II.  Istvánnak  1130-i  leveléből  ezt  olvassuk:  >fidelis  dilecti 
nostri  Kórus,  íilii  Bod,  comitts  jmrochialis  Zaladiensis  et  cenfuri- 
onts  nftriensis,€  *) 

Az  érdeklett  curiae  parochianus  comesség  nem  sokára  két 
ágra  oszlott,  az  alispánira  és  a  váralnagyira.  mire  II.  Andrásnak 
1222-i  5-ik  törvényczikke  fogott  alkalmat  szolgáltatni. 

Ugyanis  noha  Kovachich  **)  e  czikk  nyomán  állítja,  hogy  e 
curialis  comesek  alá  egyedül  a  várak  alattasai  tartozván,  azért  a 
birtokos  nemesség  ügyeit  nem  intézhették  volna ;  de  mi  e  törvény- 
czikkből  azon  ellenkező  következtetést  vonjuk  ki,  hogy  azelőtt, 
habár  visszaélés  gyanánt  is,  de  csakugyan  elkezdek  intézgetni, 
mint  igazolják  a  Tűzkönyvnek  számos  adatai.  *) 

Az  alatt  t.  i..  mig  a  nemesség  a  várgrófoktól  magát  elszige- 
telve tartotta,  amazok  magoknak  segédnöket  természetesen  csak 
a  várjobbágyok  közül  választottak,  és  mint  látszik,  e  szokástól 
még  akkor  sem  váltak  meg  egyhamar,  miután  a  nemesség  kény- 
telenségből védszárnyaik  alá  vonult  Ez  állításunkra  nézve  íme  a 

>)  A  Tüzkönyv  347.  §.  szerint  Békésben  7.,a  360.§-ból  kitetszölcg 
pedig  Bolondusban  11.  ccnturiúra  találhatni. 
«)  Fejér  T.  1.  V.  2.  81—82.  1. 
^)  Notio  oomniitatuum  í>0 — 61.  l. 
*)  g.  70,  91,  259,  269,  311,  370,  380,  381. 
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példii :  »og()  (/ekén.  juhbaglo  castri  musuniensis,  ct  cnrialii*  comm 
vicc  Nicoliii  comitis  eiusdera  castri.*  ^) 

A  nemesség  azért  ezt  kétségen  kívül  nehezen  tűrte,  s  magát 
vár  jobbágyfélo  comesek  alá  vettetni  nem  szívelhette ;  mit  napfény 
tisztasággal  iga/.ol  az  1291-i  4.  art.  2.  §.  »w€C  inccs  suas  —  értíkl 
ba roncs,  azaz  főispánok  —  sive  iudicatus  in  parochia  conferri 
iijnohilihus  patiemur,^  ^) 

így,  ez  okból,  és  e  korban  válhatott  kétfelé  a  curialis  comes- 
ség.  s  ekkor  vehotte  kezdetét  a  már  nemessé  vált  megye  nemos 
alispánságának  hivatala. 

Azonban  ez  még  nem  tette  azt,  hogy  az  alispáni  és  várnagyi 
t'  kettős  hivatalt  egy  személy  többé  nem  viselhette  volna,  mert 
számos  későbbi  alispánokra  találunk,  kik  várnagyok  is  voltak,  pél- 
dául: 1315-ben:  »magistri  Michaelis  de  genere  Akus  comitis,  ei 
castellani  de  Sarus«,  1347-ben  »nos  magister  Lypoldus  comes  de 
Trcnnch,  et  castellanus  de  Arva-^,  1351.  » Magister  Stephanus  - 
—  castellauus  de  Haran,  et  comos  deKrasso.«  ^)  De  tette  ám  azt, 
hogy  a  várjobbágyok  tí>bbé  alisi)ánságot  nem,  az  alispánok  ])edig 
ellenkezőleg  várnajcvságot  is  viselhettek. 

Egyébiránt  a  megyei  grófságnak  a  várgrófsággal  való  tizonos- 
sági  emléke  időnkben  még  csak  Pozsonyban  tartatott  fenn. 

88.  §. 

Mikor  kezdí'tte  István  fölállítani  megyéit?  a.  még  tán  senki 
által  nem  vitatott  o  krrdésn*  alig  tudunk  valamit  fölhozni. 

A  liatalm.is;ibl)  n(*niz<*tséírek  uradalmi  váraiknak,  vagy  job- 
ban kitcj(/zv<'  fnlií^lví.'iknrk  niindnn'g.innyi  saját  nevezet  alatti  ön-  és 
külíinállóságát  lu-m  mindjárt  s  cgyszei-re  Vfszthették  el,mirül  lejebb 
még  fogunk  s/.ól.ini.  lstv:'in.  mint  1.  k.  7-ik  fejezetéből*)  kiolvasható, 
a  ni*inzetséir<'kk('l  szmibcn  áll«')  m.i«M  nn'irvéin*  féltékenv  volt.  s  ezi*- 
ket  a  nemo>sr;;  káros  ix-lnlyliíitásátúl  eUzi^írtelve  kivánta  tartani. 

])<»  miutí'ni  :\  v;'irszr'rk<;Z('t  rrnbí-n  kit'<'jlődv<'.  megizmosodva 
\irá;;zásn:ik  indult,  s  i^'y  a  tVlirkenyséírnck  t«)bbé  belye  nem  volt, 
utód:ii  v.ilószinnl*'''  •'  m<*ifv<'-klM'  olv  Lírófokat  fogtak  tenni,  kiknek 
<aját  nj'ryolib.  jirnizí'UrLíükiifk  pt'dig  <l<Kzlut,t  kisebb  terjü  bir- 
tuk;M  V  nH'»ryék  kí*.zt*lrb«'n  f<'küdl<'k.  és  r  ;rrnfokat  még  örökösökké 
is  n<v<*zt/'k,  v.igy  inás  >zóval  -  -  ri«'lnMjy  i'élreért.cssünk  -  ;i  vár- 
iírót">áiri  liiv;it:ílt  sziim-^zédos  nemzet^éirbnl  cnulő  rirvénekre  ruház- 

»   I-VJ.tT.  ;;.  V.  -J.  l^s.  1. 

-    Kovíichirli  Svll(»;xí'  T.  I.   17  — :,';í.  I.    i's  KniUiclirr   Moimin.  4ílí». 
1.  \h*\i\  itt  :i  liHn»n«.'s  alatt  fi'ii>|»Hii  t'rtotik,   Ijizoiiys  a  IJl,    art.    2.   {J-liól : 
>«■!  iiii|UÍr<iit«'*<  <1»'  tJM'tis  ^'iifii/iifin,  <|tialit<'r  <(uilibct  ipsoriim  iii  fiiÍM  rijtm'fn- 
:iKii<  ]tr<»c«'^Sí'i'iiií,  í.'l  •oiixTvaviirint  inra  i'Hpii.c 

•'*  F.'j.T  T.  s.  V.  1.  :.r,i.,  T.  •.».  V.  I.  :»rM..  w  j.  iii.  i:,7.  i. 

*)  KihUícIht  Moh.  .*»  I ."».  1. 
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t:ik.  inintlozt  poilig  azért,  hogy  okét  netán  érdoklett  l)irtokrészr>k 
t^libglalásjíért  kiengeszteljék,  s  az  István  reformjai  további  sike- 
rosítésére  megnyerjék,  főleg  ]^edig,  hogy  a  nemesi  birtokoknak  a 
királyi  megyékhez  való  keblesíti'^sére  azoknak  tulajdonosait  idővel 
hajlandóbbakká  tehessék,  hogy  igy  a  i)olgári  igazgatás  általánosí- 
tásának alapját  megvetve,  ennek  fékzsinegeit  megragadhassák. 

Mindez  természetesen  csak  rendre  s  fokonként  történhetett 
niog.  még  akkor  is,  ha  ez  intézmény  minden  ellenhatás  nélkül 
maradt  volna. 

És  ez  lehet  oka  annak,  hogy  István,  bár  adomány  leveleiben 
feles  helvségeket  sorolt  elo,  de  csakis  1009-i  levelében  említett 
meg  három  megyét:  Veszprémet,  Feliért  és  Visegrád  városáét,  s 
hátha  éppen  ezek  voltak  azon  megyék,  melyeket  saját  ösi  birtokain 
állított  fel  legelőbb,  vagy  a  két  első  tán  csak  püsi)üki  megye  volt. 

I.  Géza  1075-i  adománvlevelével.  —  ebben  számos  helvsé- 
geket  megemlítve  —  mondhatni  az  egé^z  országot  szanaszét  át- 
barangolta, de  két  megyénél  többet  meg  nem  nevezett,  s  ezért  őt 
űtiál)an  alig  nyomozhatni.  ^) 

Sz.-László  1082.  már  bővebben  kezd  a  megyék  széleiről 
beszélni, -)  s  csak  Martyrius  esztergomi  érsek  115G.  sorolta  elő 
birtokait  megye  számra.  ^) 

Istvánnak  a  iuris  corpusban  álló  2-ik  könyve  két,  ha  tán 
még  nem  több.  kül('>n  időszakban,  jelesen  első  fele  a  33-ik  fejezetig 
előbb,  másik  része  i)edig  a  34:-ik  fejezeten  kezdve  végig  utóbli 
fogott  keletkezni. 

l'íívanis  e  könvv  az  admonti  codexben  *)  két  killön  könvvre 
n^ztva  áll  s  mindenikben  a  fejezetek  sorszáma  elölről  kezdődik. 

E  codex  szerint  a  2-ik  könvvben  olv  tárgvak  iönek  elő.  nie- 
Ivekről  az  I.  könvvben  már  rendelkezés  van.  Igv  a  2-ik  könvvnek 

2.  3.  5.  12.  16-ik  fejezetében  vagy  csak  ismétlés,  vagy  kiegészítés 
van  azokra  nézve,  miket  az  1-ső  k.  7.  14.  16.  21.  és  20-ik  fejezetei 
;iz  iménti  számok  sorozatának  megfelelő  renddel  már  elmondtak. 

Továbbá  a   iuris  corpusbeli  3-ik  fejezet  az  admontiban  a 

3.  és  4.  sorszám  alatt  áll;  a  iuris  corpusbeli  12-ik  fejezet  után, 
mely  az  admonti  1.  k.  13-ik  pontjával  egy,  ez  utóbbiban  már  a 
iuris  corpusbeli  1  n-ik  fejezet  következik ;  az  admonti  1.  k.  16-ik 
])ontja  amabban  nincs  meg,  van  ugyan  ahoz  hasonértelmü  a  iuris 
corpus  4G-ik  fí»jezetében,  de  ez  az  admonti  2.  k.  12-ik  pontjában 
szintén  megvan.  Végre  az  admonti  1.  k.  21-ik  pontja  araabbíin 
viszont  nem  találtatik. 


1)  IVjrrT.  1.  4.-2  -  434.  1. 

2^  U.  ntt.  45;*..  1. 

^)  U.  o.  T.  L>.  141  — 142.  1. 

*j  KimUícIht  Moiiiim.  :U0 — ;i2<>.  t's  :íál— :i24.  laiH>k  közt. 
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Könnyebb  tulfogliutás  végett  jónak  látjuk  ide  tenni  akbrrt- 
kezö  egybeillesztett  kimutatást : 
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Könnyebb  föl tbg hutás  végett  jónak  látjuk  ide  tenni  akÖTet- 
kezö  egybeillesztett  kimutatást : 


Adiiionti  codex   —      corpus  iuris        Admonti  codex    —     corpus  iuris 
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•Mit  nomo  vomttiDH  vcl  m///fwm«  fogadja  be  mások  szolgáját,  kiilihi- 
hon  fizet,  a  mi  ^inter  refjem,  rf  comifcs^  osztatik  föl.  S  ha  ez  alatt 
iiom  érthetni  pusztjln  osak  nemzetségi  comest,  ám  értsünk  li;ít 
kir.41yi  várit  is,  mit  annyival  kötelesbek  vagyunk  megengedni. 
mivel  fönnebb  minraagunk  már  1009-böl  adatot  idézénk;  de  siny- 
iivit  az  általunk  most  mondottakból  mindenesetre  sok  valószinti- 
seggel,  söt  tán  bízvást  következtethetünk,  hogy  egyfelől  a  királyi 
megyéket  csakugyan  ö  kezdte  alakítani,  hogy  másfelől  azokat  csak 
rendre  alkotta,  s  hogy  végre  1033-ban  már  oly  nagy  számra 
emelte,  hogy  azok  állapotiáról  is  törvéuyhatóságilag  nem  rendel- 
keznie többé  lehetetlen  volt. 

A  Kollárt  biráló  Kovachich  fölegaz  1222-i  5-ik  törvény- 
czikk  cnmes  yarochiamis  és  comes  airiae  parochianus&r(^  vonat- 
kozó hatóságból  kiindulólag  egy-ogy  törvényhatóságot  comifatus 
proviTiridlis  -=  i)olgári.  és  rormtafus  cnstri  =  katonai,  tehát  két 
ki'ilön,  de  azon  (»gynevü  megyéből  alkotottnak  állított,  s  hajlandó 
lesz  vala  e  grófokat  egymás  irányában  függetleneknek  tekinteni, 
ha  a  Tűzkönvv  253.  323,  stb.  czikkei.  nielvek  szerint  a  rom^s  curia*' 
parochímiiffi  maga  főnökének  ismerte  a  i)ftrochia)m8  romesty  neki 
azt  megengedték  volna. ')  S  valóban  szerencse  e  polgári  megyék 
grófiaira  nézve,  hogy  ük  e  fílggotlenségi  —  rangozási  —  bajtól 
megmenekülvék,  külíinbon  majdnem  nevetséges  s  igen  alantas 
helvezet^'>k  lett  volna,  midőn  őket  az  5-ik  törv.-czikk  csekélv  kivé- 
téllel  a  jnth/ári  )Hfffi/rLh<"fl,  Kovadiich  i)edig  viszont  a  várból  és 
külk<n'ületél)ől.  szóval  a  hthnnii  infijjfi'hü  kizárni  s  igy  őket  két 
szék  közt  ép])  a  pad  alá  juttatni  kivánták.  »Ső  a  Tüzkönyv  adatain 
a.  talán  csak  késől)b  fölfedezett  1208-i  5.  tíuTényczikknél  fogva  is 
niegnyughatoti.  mely  rendeli,  hoirv:  'cnmitfit  jnrovlnnh's,  curiani 
nullius  ])<'nitus  discutiant.  ni^i  jtojnihn-iDn  sni  cffsfrf.<  -) 

Mi  mégsem  iii'Mi  .ikarva  Kovachicli  kétféh*  megyéjét  mel- 
lőzni, az  értekezése  rendén  r  részben  elős(»rnlt  néz«'tet  védÖk 
irányában  í-légnek  tartjuk  csak  egy  diplomatikai  a<latot  felhozni. 
131 5-ben  Károly  Komárommetryét  jiz  esztergomi  érseknek  aján- 
dékozván »<v/.v/ /•/////  nnnfrum  f/f  Kídiifirtin,  nnn  tvni  tlvtfntr^  neu 
nftpi(/(,  /\amarff7)st\  eum  univer>is  viliid,  rt  possessionibus,  et  aliis 
utilitatibus.  í't  ])ertin<'ntii>  univer^is,  --  //'///  mmltattt/H  eítts- 
tlt-m  (iisfrirttis  f/f  Kttíiuiruv  cum  univrrsis  iuribus.  videlicet  tribii- 
tis.  iudiciis.  i't  aliis  ipsius  comitatus  ;ittinentiis«   etc.  ^)  e  néhány 


^'   N«»!Í'»   rniiiir.'llmilii    -tií.     I   I.    .'lő.    .'»íi.    .'»7.    I. 

"    Kfivín'lii«h  SujiliMiMiit.i  a«l  \rstijr.  r(niiiti«»r,  T.  I.  Sif.  |. 
■M  Frjrr  T.  >.  V.  L'.  .;?.  I. 
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S  bügy  a  polt^ári  megyék  eladományozása  alatt  valósággal 
ily  esek  értettek,  bizonyos  egyfelől  Károly  idézett  soraiból,  ki  pos- 
8'ssiót,  villát  csak  a  komáromi  vár,  adót,  birságot  s  más  ilyest 
pedig  más  possessio  és  villa  nélkül  a  megye  részéről  ajándékozott. 

De  legtisztábban  megfejti  ezt  másrészről  maga  II.  András 
0  szavaival :  »Dum  quorundam  nostrorum  principum  consilio  ter- 
rae  nostrae  statum  alterantes,  castra,  comitatus,  terras,  et  caeteros 
tothis  opulentae  Ilungariap  proventas  in  perpefuas  Haereditates 
iiostris  baronibus  et  militibus  distribuimus.«  *) 

Tévedett  tebát,  midőn  elajíTndékozbatókul  egyedül  tiszta 
katonai,  vagy  belyesebben  szólva  koronái,  s  ennyiben  majorsági 
birtokká  átváltozbatott  uradalmi  megyéket  értett,s  nem  jól  mondja, 
hogy  polgári  megyék  annálfogva  sem  lehettek  elajándékozhatok, 
mivel  különben  az  lutetjros  comifatus  non  conferemu^'Uak  nem  lett 
volna  értelme,  ^)  mert  midőn  a  király  mindazt,  a  mi  egy  megyében 
iiz  övé  volt,  eladományozhatta,  akkor  maga  részér^M  salvo  iure 
alieno  az  integros-t  méltán  elmondhatta. 

4-er.  Kettős  megyéi  bárha  léteztek  volna  is  valaha,  mind- 
azouáltiil   mindkettőnek  csak  egy   főnöke   vala;^)  midőn  pedig 

>im,  U8(iutí  octo,  quae  per  lios  pro  amplitmliiK',  et  utilitate  dispari  fiindo- 
ruin  siioriiDi  Cciiturioni  (piotniiiiÍK  repraeseiitHri  dtíbebant.  Lil»eri  deíude 
(lonarii,  etiani  libertiiii  denarii  vul^fo  füst  peiiz  (fuinarii)  dicti.  Ac  per  hoepi- 
tes  advenas,  in  (piorumcunfiuc  degeruiit  fundis,  Kcgi  vehit  Patroiio,  duinmu- 
<(iic  libertatis  coruin  (lefensori  eoiitribuebautur  vieesiina  item  decimarum, 
loge  S.  Ladislai  cxpliciía,  deeiina  iion-üruiii,  ipii  in  eaatrorum  sylvis  pa8CC- 
bantnr  -  -   i>erora   vaj^a,   4UÍnquage8Íniao   oviuni,   aliaruintiue   reruui 

—  —  minntaruni  per  valaebos  praestitae :  omnes  deniipír  praediorum,  ct 
«>nniiuni  —  —  adnexoruni  liis  .Iiirium  Kepilinni  minorum :  fori  maeelH, 
OíMKípulii  K'ri.  Frnetiis  —  Martnn's  —  - —  et  varii  pellcK  generis*  stb., 
Mzt  hisszük,  ilyenkor  ezeket  is  mind  oda  aján<b'kn/.ta  a  király. 

>)  ívjer  T.  :;.  V.  1.  2:>:».  i. 

-  ÍS()tio  comitatuuni  ♦»'».  1.  Ks  itt  Rosti  '/si}riiinndot  »Tatárjúrátii< 
*/.íniü  nn'ivt'  14  7.  lapján  nlvasliató  a/fni  ine;rje{íyze*'«'r(' v<inatkozúlag,  hogy 
az  i'ladn/nányozoít  vánnrgy«'k  alatt  i>ak  a  főispáni  hivatalok  lennének 
rrtíMidök.  mert  egész  megyének,  söt  valamelyiknek  még  nevezetesebb  re4*ze. 
hojry  valakinek  adat«»tt  volna,  eddi^reli'  l»e  nmi  hiztmyíttatott  'V  I),  söt  tud- 
tával ki  által  sem  állíttatott  :  kérnünk  k«'ll.  ve;:yc  az  itt  mondottakat,  s 
a  h'jebh  mé^  mondandókat  feleletül. 

•*■  Az  rj  Ma^ryar  Mnzcnm  ltí.")1.4t).  laj»ján  levő  ez  állítást:  :»Régi 
időben  -  —  a  várak,  azoknak  jószágai,  «*s  az  azokhoz  tartozó  személyek 
•Castronsí's.  ''Orvimtes.  j(»bhagion<'s  <*astri''  a  mi'gyí'i  tisztek  hatalma  tw 
ffnyítéke  alól  ki  valamik  véve.  küli>n  tiszt  hatósága  levi'n  minden  várnak « 
gróf  Ivrmény  .Ió/s«f  igiMi  k<">mi\  iisz<>ríilcg  s  a  tí'irténelennnel  megneni  cgj'eR- 
l4'thrtől«'g  tévé  r«'»l. 
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Miudezok  után  uem  bibázuuk,  ha  Kollár  és  Koyacliich  uóioi 
tévedéseiuek  szinte  egyedfilí  okát  abban  leljük,  hogy  amaz  arról, 
hogy  a  Sz.-l8tYán  alkotta  megyék  kezdetben  csupán  tiszta  koronái 
birtokból  állottak  s  csak  később  nyerték  jelen  területi  alakjokat, 
vagy  más  szókkal  végig  fogytig  egyébről,  mint  castri  comitaiusról 
tudni  mit  sem  akart ;  emez  pedig  a  csak  később  idomult  polgári 
megyéket  is  a  Sz.-István  eredeti  megyéivel  egyszerre  alkotottaknak, 
vagy  más  szókkal  azokat  kezdet  óta  ikreknek  tekintette,  —  és  fgy 
a  13-ik  évszázad  vége  előtt  korszaki  átalakulást,  fokonkénti  kifej- 
lődést elismerni  egyik  sem  kivánt. 

Ha  Sz.-István  2-ik  könyvét  az  1298-i  törvényekkel  egybe- 
vetjük, ^)  a  törvénykezésben  e  fokozatos  haladást  nyiltan  tapasz- 
talhatni. Miért  nem  akarjuk  tehát  ezt  a  polgárpolitikai  rendezésre 
nézve  is  elismerni  ? 


1358.  »Petrus  domiuus  Zudar  c(»inCH  de  Saariis,  ct  castcUanuB  de  Siscerev  — 
forte  Diósgyőr. «  Fejér  T.  9.  V.  2.  668.  l.  A  kül veszélyek  miatti  kényszerűség 
növekedésével  aránylagosau  a  koronái  s  magán  várak  is  szaporodván,  a 
király  —  8  Bartal  szerint  legelőbb  Róbert  Károly  —  az  illető  tamdonoeok 
mellöztével  is  c  várak  erődítettjeibe  külön  kapitányokat  —  castellanu- 
sokat  —  kezdett  kinevezni,  még  pedig  a  főispánok  sorából  sűrűbben,  nem 
mindig  tekintve  arra,  ha  az  megyéjc)>en  fekiidt-e  ?  s  e  kapitányok, 
lia  nem  voltak  egyszersmind  főispánok  is,  rangilag  mindjárt  ezek  után 
következtek,  s  már  I3*J8-baii  a  Károly  és  Fridrik  közti  békelevélben  nagy- 
ban szerepeltek :  »nos  (luofpie  dicti  pradati,  barones,  comites,  ct  castcUani 

praedicti  rogis,  et  regni  Ungariae,  vidolit-et Stcphanus  de  Wjvar, 

Deseu  de  Keuzeg  caí^tellani,  Nicolau;?  Orrus  diotus,  comes,  castellanus  de 
Semptey,  Emeriou.4  castellanns  de  Lcwa,  Paulus  Magyar  castellanus  de 
Csokak'u«  T.  8.  V.  7.   i>00— 210.  1. 

*)  Kovaehieli  Sylloge  docretor.  romitial.  T.  1.  42 — 53.1.,  moly  tör- 
vényeknek  egyébiránt  44-ik  jiontjáig  való  rét^ze  az  Andrásé,  a  többi  a 
Károlyé.  Kovaehich  Supleni.  ad.  vest.  coníitior.  138.  1. 

Közli :  ToKMA  Károly. 
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És    A    FKANCZIA    DIPLOMATIA. 

(A    franczta    h'UlihjifmiiHíttín'ium    levéltárában    levu    ^^Honyrie*     czimíl    tu-t 

kötetei  gyHJteményhőL) 

ÖTÖDIK    KÖZLEMÉNY.    


LXIL  1681.  október  6. 

lUustrissime  Domiue  mihi  observandissime. 

Literas  illmae  Duis  Vrae  cum  honore  accepi;  pláne 
adimpletus  sum  gaudio  de  glória  et  fortuna  christianissimae 
regiae  Mattis ;  deus  et  majoribus  cumulare  velit  in  commodum 
totius  christianitatis  et  magúi  nominis  regii  perpetuitatem.  Liben- 
ter  uberiorem  certificationcm  intellexissem,  siquidem  nec  dnum 
Absolonem  babere  potui,  qui  propter  aegritudinem  uon  potuit  ad 
me  veuire.  Spero  tameu,  quod  si  deus  concesserit,  iutra  breve 
tempus  cum  Vra  illma  Duatioue  coUoqui  potero,  iu  aula  celiiii 
])rÍQCÍpÍ3  ac  dni  dni  mei  cleineutissimi  compariturus.  Dominus 
ille  Felt-major,  qui  aliquot  abhinc  aunis  copiarum  auxiliarium 
clirmi  regis  in  Hungária  coufusiouem  fecerat,  et  maximam  illa- 
rum partém  contra  voluntatem  dni  de  Roham  aliorumque  suao 
Mattis  chrmae  ott'icialium,  in  Poloniam  secum  induxerat  nunc 
iu  cottu  Maramarusiensi  commoratur.  Rogo  Vram  illmam  Dnem, 
sí  quam  de  ipso  informatiouem  habét,  mihi  ad  notitiam  dare  ne 
gravetur.  Scribunt  mihi  dnorum  Hungarorum  a  patria  exulum 
in  Porta  residentes,  se  querelam  exclmi  dni  legati  christianissimi 
regis  in  Porta  extraordinarii  iutellexisse,  quod  ad  suas  literas, 
quas  iteratis  vicibus  illmo  dno  Akakia  et  Vrae  lUustritati  scrip- 
sit,  resolutionem  ticcipere  non  potuerit,  cum  ego  ad  me  directas 
et  Vrae  Ulti  et  dno  Akakia  fideliter  transmiserim.  Deo  recom- 
mendo  Vram  illmam  Dnem  et  maneo 

Illmae  Dnis  Vrae 

Sorostelj  6.  Octobr.  1681. 

servitor  paratissimus 
Michael  Teleki  m.  p. 
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Kiilczím  *  Illino  duo  dno  ])u-Vcrnay  a  Boucaiilt  ehristíanisslmi  regis 
in  Trannia  legato  extraordinario  etc.  dno  confídentissimo. 

(Eredeti.) 

LXin.  1681.  deczember  4. 

lUustrissime  Domine  mihi  colendissime. 

Non  possum  exprimere,  quantum  gaudium  mihi  ex  occupato 
Argentorato  et  Casallo  procreatum  sit,  tam  gloriosi  progressus 
cbristianissimae  suae  Majestatis  redduut  me  saniorem.  Deus 
largiatur  ex  alto  virtutibus  et  meritis  sancti  regis  congruam 
felicitatem  et  amplissimam  beuedictionem,  quorum  comes  sit 
glória  immortalis.  Vivát  ille  vester  Ludovicus  Magnus.  queni 
vobis  invideo,  mailem  esse  nostrum.  Bibi  h«ri  prae  gaudío,  s#*il 
cras  deo  voleute,  ibo  ad  Vram  lUustritatem  et  ibi  bibam,  quia 
progressus  tam  felices  tam  magni  ad  stuporem  totiuB  muudi 
totum  me  exbilarant,  qui  et  nostro  reguo  profuturi.  Duos  babeo 
íilios  ex  dei  benedictione,  si  capaces  esaent  itineris,  statim  expe- 
direm  illoaad  spectandum  taiitum  H  eroem  sine  exemplo,Ludovi<'um 
Magnum.  Vivát,  vivát,  imo  vivnt  i)er  niille  anuos ! 

Maneo  interea 

TUustritatis  Vrae 

Krako  4.  Docombr.  1(>81. 

servus  obligatissinuis 
Petnis  Faigel. 

LXTV.   1081.  deczeiiiber  7. 

lUustrissime  Dne  mihi  contidentissime. 

Die  vigosima  prima  Albao  luliae  datae  ejusdem  illustris- 
simao  Dnis  Vestrae  o-ta  praesciitis  recte  ad  me  perveneruut. 
(iratnU)r  ríMlditam  (íss(*  cidem  moam  epistolam,  quam  20.  Octobris 
cxaraveram.  ooíjihí  niíigis.  (|iiod  subintclligam  statum  meuiu 
praosrnteni  gentisípie  istius  (»xulatitis  medio  amici  sui  luculentcr 
i'idem  inii()tuiss<\  (!uni  aulem  oíto  hactenus  sub  protectioiu' 
i-liristianissimi  r<»gis  víximúui  et  síibsidio  regiae  ejus  Majestatis 
iíriitríMii  híinc  pro  libertatibiiN  suis  vindicaudis  in  armis  stant^^m 
ail  majora  eonservaverim,  non  páram  (!)  mihi  gaudi  et  solatii. . . 
...quod  mediatioiic  tanti  fantoris  (cujus  merita,  respectus 
apud  nominatani  suam  Majestateni,  ingentes  praeterea  animi 
<lot(»s  jam  nol)is  aperrime  constant)  uti  et  gaudere,  fructumque 
illnstrissimae  Dnis  Vra<»  laboris.  de  gratia  saepius  nomiuatae 
rhristianissimae  snai*  Mají'statis  experiri  nobis  liceat.  Verum 
<Mim  atlhuc  cilVa  dcstituar,  nm»ssariuni  judicavi,  quo  ipse  etiani 
ea  utar  nnMlalilat<*.  qnani  mihi  illustri^sima  Dno  Vestra  prae- 
senti  orea'^ioiir  praebnit  rt  >ir  ab  alio    plura  et  fusins    intelligit 
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iiiliil  ;iUiul  rcstat,  quani  ut.  .ine  favori  et  siuccritati  illustris- 
siin:ie  Düis  N'rae  recomniendeiu,  rogemque,  ut  sibi  etiam  atcjuc 
etiam  persvadere  diguetur  me  fortunatum  existimare,  si  in  quil)ns 
eidem  gratificare  et  complacere  possum.  In  reliqno  maneo 

In  Janossi  7.  Decembris  ao  1681. 

Ejusílem  Duis  Vestrae  Illustrissimae 

servus  et  amicus  paratissimus 
comes   Emericus  Theökeöly  m.  p. 

Külrzim :  Illustríssinio  dno  Diivernay  Boucauld  christianissimao 
siToniíisiniaequo  regiae  Mattis  in  Trannia  legato  oxtraordínario  ctc*.  diio 
<'t  amico  inihi  couíidentissiino. 

('Egoszcn  a  TökíUi  kezeírása.) 

LXy.  1681.  decz ember  7. 

Tllustrissime  Domine. 

Ego  sum  adhuc  in  eodem  cruciatu,  lic^t  tumor  aliquantum 
remiserit.  Illrma  D.Vra  quomodo  valeat,  desideraremscire;  rogo, 
addat  unum  verbum,  bene,  an  secus,  ut  leater  et  a)nvalescam.  si 
bene  valaat ;  trister  et  optime  voveam,  si  invaletudo  continnat. 
Sum  semj)er  et  maneo  dum  vivő 
lllrmae  D.  Vrae 
7-a  Decembris  1681.  • 

servus  obligatissimus 
Absolon. 
(Eredeti.) 

LXVI.  1681.  deczember  9. 

lUustrisime  Domine. 

Hausi  jusculum  optimo  cum  appetitu ;  erat  enim  optimissi- 
mum.  Gratias  ago.  Illrma  D.  Vra  obruit  me  sua  benevolentia ; 
deus  rependat.  Nihil  audivi  növi,  spero  adhuc  hodie  vei  usque  ad 
mane.  Precor  felicissimam  et  castam  noctem.  His  sum  et  maneo 

lllrmae  D.  Vrae 

9-a  Decembris. 

servus  obligatissimus 
Absolon  Dániel. 

LXVII.  Absolon  kelet  nélküli  levelei  1681.  végéről. 

Illustrissime  Domine. 

Submitto  censurac  illrmae  Dnationis  Vestrae  conceptum 
epistolae   nd    excellentissiniuni    dominum   de   Croyssy,   de   qua 

Töri.  Táb.  1ö«7.  III.  FirzET.  84 
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colloquebamur ;  (luod  si  illrinae  Domiujitioni  Vrae  piacét,  vadét 
in  pace,  si  displicet  requiescet  in  igue.  8i  alíquid  addendum  vei 
ininueüdum,  accipiet  ab  ingenio  illnnae  D.  Vrae  et  mea  manu 
correctionem.  Bene  valeat,  precatur 
lUrmae  D.  Vrae 

obligatíssimus  serrus 
AbsoloB  Dániel  m.  p. 

(Peredet  i.) 

IllustrÍ88Íme  Domine. 

Non  po88um  neque  volo  nunc  interrogare,  quid  agitur  ? 
Male  enim  mecum.  Aliqui8  rubor  invasit  subito  faciem  meam,  non 
dico  pulchritudinem,  qui  speculum  mentiretur.  Ignoscet  mihi 
illrma  D.  Vra,  quod  eaudem  ex  debito  visitare  non  liceat,  affec- 
tu8  enim  iste  frigum  (felebe  írva  :  frigus)  non  admittit  Ubi  se  con- 
valuero,  non  ibo,  sed  curram.  luterea  illrma  D.  Vra  optime  ut 
valeat,  precatur  ex  animo  eidem 

lUrmae  D.  Vrae 

obligatissimus  et 

obsequentissimus  servus  aeger 

Absolon  m.  p. 

( Erodoti. 

Illustrissime  Domine. 

Non  exspectassem  iuvitatiouem  ad  prandium  nisi  stomachí 
mei  malignitas  jejunium  iudicerot;  i)raeterea  et  oculus  adhuc 
invalidus  ventura  non  síiffert.  Ex  his  cau8Í8  sedeo  in  cubiculo  et 
meditor  legem  domini.  Spero  proinde  me  ab  illrma  D.  Vra  veniam 
iUcile  meriturum,  cujusergame  propen8Íotantaeát,  ut  excusationem 
justain  admittat  Ad  coenam  comparebo.  Interim  deus  benedi- 
cat  et  prandio.  Sum  ct  maneo  et  morior 

lllrmae  Dnaouis  Vra*' 

obligatissimus  et  obsequentis8Ímus  servus 

Absolon. 

Eredeti.) 

Illustrissime  Domine. 

Haiir  uoctem  non  omnimodo  iusomneni  oxegi,  sed  postquam 
evijíilasseni,  subito  mihi  in  mentem  reourrit  uniis  vcrsiisoxO|ieni 

lleron!  duiil  .•íim  Valeur  critaiit  rUnivors. 
A^i !  «|n:iiid'  liriHiíniy  Ví>iis  iioh  Uwa  I 
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et  sum  cüíleiii  vebemcuter  deleetatus.  Rubor  fáciei  luaximam  par- 
tém evaniüt ;  tautíllum  saltem  remansit,  quod  deformitatem  meain 
paiilulum  contigit. 

Domiuus  imperátor,  postquam  illucida  nocte  montes  ot 
saltus  cum  ineptissimo  servo  meo  peragrasset,  fatis  revocatus  est 
mea  summa  cum  molestia,  quam  caffeto(?)  nostro  eluendum  decrevi. 
Et  jam  sumo  vasculum  bibiturus  ad  meliorem  ítinerationem 
amantissimi  domini  imperatorís.  .loco  facile  ignoscet,  est  enim 
jocorum  et  facetiarum  amans.  His  maneo 

nirmae  Domiuationis  Vrae 

servus  obligatissimus 
.  Absolon. 

Du  Vernay  által  rájegyezve :  M.  Ak.  a  emploié  un  an  entier 
pour  venir  de  Francé  en  Transilvanie.  Et  il  fait  son  compte  de 
non  emploier  pas  moius  pour  son  retour  auprés  de  V.  M. 

(Eredeti.) 

Illustrissime  Domine. 

Non  sine  magna  perturbatione  iotellexi  dominum  impera- 
torem  reversum,  ex  simplicitate  plusquam  asinina  servi  mei,  qui 
forte  decies  mecum  fűit  in  Karko  et  tamen  viam  non  invenit 
nequissimus.  Emiseram  alterum  etíam  priorem,  et  quia  dominus 
imperátor  viam  aliorsum  sumserat,  ille  cogitans  forte  dominum 
imperatorem  praecessisse,  ivit  recta  versus  Karko.  Dolem,  doleo 
summopere  et  rogo,  ut  si  literas  ad  dnum  Teleki  emittere  yelit, 
mittat  buc,  statim  expediam  meum  Epbebum  ad  dominum 
Fajgel,  mane  ipsum  inveniet.  Bene  valeat  et  bene  dormiat.  Sum 
illrmae  D.  Vrae 

servus  obligatissimus 
Absolon. 
(Eredeti.) 

Illustrissime  Domine. 

Quod  faciem  meam  hodie  non  ostenderim,  non  videbitur 
mirum,  colorata  enim  est,  neque  convenit  ut  exeam.  Nolui  tamen 
ctiam  inclusus  silere,  ut  illrma  D.  Vra  dum  in  persona  non  licet, 
per  calamum  venerer.  Excellmo  d.  Teleki  hodie  mane  valedixi, 
etiam  dominó  iudici  regio ;  uterque  illrmam  D.  Yram  amicis- 
sime  salutant.  Hoster  Petrus  abivit;  satis  bene  exceptus.  His 
maneo 

Illrmae  D.  Vrae 

servus  obligatissimus 
Absolon  m.  p. 
(Eredeti.) 

a4» 


532  TnAKÖTiY  IMBR 

illiistrissiine  DoniiiH'. 


!  i         I         quid  signifícet,  non  intelligo.    Afusi- 

cam  quippe  uescío.  8i  illrma  D.  Vra  ultímam  sillabam  roois 
bibe-re  significare  voluit.  Salva  res  est,  optime  enim  bibi  et 
fateor,  boc  jusculum  mibi  plnrimum  prodesse.  Pro  quo  gratía$ 
ago  summissiraas.  Facies  i)aiilo  melius  valet,  quam  heri.  Perditur 
in  puncta,  quod  non  reparatur  in  anno.  Bretia(?jcomitiola  ordináta 
suut  ad  diem  16.  pracsentis,  atque  sic  dominum  Teleky  die 
Lunae  veuturo  exspecto.  Quod  illrma  D.  Vra  scrípsit,  optimis- 
simo  factum.  Laudo,  laudo,  laudo,  laudo,  laudo  et  maneo 
Illrmae  1).  Vrac 

seiTus  constantissime  obiigatus 

et  obligatissime  constans 

Absolon  Dániel  m.  p. 

( Kredí'ti. 

lUustrissime  Domine. 

Non  mirabitur  illrma  Dnao  Vra,  quod  besterna  die  eandem 
non  visitaverim,  alioruni  enim  erani,  non  raeus,  non  mei  arbitrii. 
^fodo  iterum  malc  valeo,  maledictus  ille  rubor  renovari  coepit, 
undi*  in  <lomo  nie  contineo,  doneo  evane>icat.  N'eniam  proínde  et 
conimiserationem  morebor. 

Excellmus  dnus  Teleky  illrniam  D.  Vram  hodie  visitabit. 
Do  rel)us  corani,  quando  licebit.  His  inaneo 

lUrniae  D.  Vrac 

obligatissimus  servus 
Absolon  m.  p. 

Illustrissime  D(miine. 

Non  exspectiissem  invitationem  ad  prandium,  sponte  veuis- 
s(?ni,  se<l  ante  meridiem  non  exoo,  postea  invitus.  quia  dominus 
Trlcky  al)s<)]ute  vull.  ()upi<>  <iu<Klcuu<|ue  necesse  est.  Rogo  illrmaui 
I ).  Vram.  ut  mibi  i«ínos<*;a  et  signiíicet.  quomodo  debeat  srribi 
salvus  passus  et  íjuoruuí  nomina  inserantur.  Post  meridiem 
illriiiMm  D.  Vram  visitjíbo.  Jnterim  snni  el  maneo 

Illrmaí'  I).  Vrac 


Kn'ilfti.) 


snrvus  (»bligatis8Ímu8 
Absolon  m.  p. 
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LXVIIL  1682.  jauuíiriu»  3. 

lllustrissime  Domine  inihi  observandissime. 

Servus  lueus,  qxú  homiues  illmae  Dnis  Vrae  Bistrioium 
us»iue  comitatus  est,  iuclusas  literas  attulit,  quas  cum  iu  meas 
inanus  dedit,  iiec  ipse  dixit,  nec  ego  animadverti,  quod  illuiae 
Dili  Vrae  sint  titulatae.  Itaque  inter  plures  literas  praecipitanter 
aporui,  de  quo  oflíiciosissime  veniam  peto.  Certe  si  percepissem, 
orodiit  illma  Duatio  Vra,  non  fecissem.  Apertas  etíam  legére 
nesciTi,  cum  sint  gallice  scriptae,  unde  cognovi  (sero  tandem)  non 
mihi  titulat^is.  Illmae  Dnationi  Vrae  praesentis  ac  fiiturorum 
novorum  aunorum  foelicitatem  desidero  et  maneo 

Illmae  Dnis  Vrae 

Sorostély  3.  Jau.  1682.  ,.    . 

servus  paratissnuus 

Micbael  Teleki. 

A7/7t';V//i ;  IlhistriíisiiiK*   dominó   dominó  Du-VeniJij  íi  Boucauld  etc. 

(^Eredeti.) 

LXIX.  1682.  januarius  12. 

JUustrissime  Domine. 

Culpabile  esset  silentium  meum,  nisi  occasionum  infrequeu- 
tia  et  cumprimis  crebrae  obambulatioues  idipsum  excusarent. 
Hactonus  viduas  et  orphanos  visitavi  non  aulám,  quae  tristis  est 
ob  iiivaletudinem  celsissimi  principis ;  postea  i)er  integram  septi- 
manam  Albae  Juliae  male  valendo  consumeus,  tandem  cum 
t\\cellentissimo  duo  Teleky  huc  veni  illrmam  D.  Vram  brevi 
invisurus,  ubi  interruptas  hucusque  conferentias  coUoquiis  com- 
pensabimus.  Nova  silens  per  byemem.rige  (!)  facta.  (^uicquid  tamen 
hactenus  actum  est,  coram  referam.  luterim  illrmae  Dnaoni 
\'rae  praesentis  et  plurium  annorum  auspicium,  decursus  íinesque 
Ibrtunatissimos  precatus,  sum  et  maneo  eidem 

Illiinae  D.  Vrae 

Kaptissime,  Cibinii  ao.  1682.  12.  Jan. 

obligatissimus  et  obsequentissimus  servus 

Absolon. 

A/i7'.>:i//t ;  Illustrissimo  dominó   dominó   Du   Veruay   Boucauld  etc. 

(Eredfti.) 

LXX.  1682.  januarius  15. 

Illustrissime  Domine  et  Amice  mibi  coníidentissime. 

Accepi  cum  honore  literas  illmae  Dnis  Vrae,  sed  easdem 
summa  cum  admiratione  perlegi.  Credebam  fateor,  illmam  Dnem 
Vram  in  mea  erga  se  synceritate  et  confidentia  acquievisse,  sed 
cognosco,  quod   suspicandi  occasiouem  sumserit  ex  casu,  unde 
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miuime  dcbebat  ot  {{xmm  iirmatae  char<'i>ctcr  amicitiac  non  adniit- 
teret.  Kx  iiiauimadvcrtentia  et  celeritate  contigit  literarum  illa- 
rum apertúra,  quas  tanien  neque  legére  neque  intelligere  iii 
liugua  gallica  non  potui,  alioquia  et  respectiis  erga  christianis- 
simum  regem,  jurisque  gentiuui  et  reguláé  observati  inter  anii- 
i'os  candoris  me  observautissimum  esse  sibi  sine  omni  diibít» 
])ersuadeat.  Keddo  illmae  Dnatioui  Vrae  alteram  Apostoli  regu- 
lám, obvelans  pallio  charitatis  couceptam  de  me  illmae  Dnis 
Vrae  opini<mem.  Peccatum  nuu  léci  uisi  inscius,  sed  ueque  tam 
facile  judicaudus  eram,  cum  ex  monitu  Senecae  vera  et  solida 
L\>ntideutia  suspicionibus  baudquaquam  Hcctitur. 

Litcras  ])asNUs  ])rocurab()  et  si  illmae  Dnaoni  Vrao  it^i 
])lacebit,  bomiuem  ejusdem,  quem  iu  Poloniam  emittet,  per  cur- 
sorom,  qui  modernum  Gallum  ad  illmam  Dnem  Vram  comit:itus 
ost,  luittam.  si  ad  me  revcrtitur  ac  versus  Maramarus  comitari 
curabo.  Intorea  rog<»,  ut  illma  Duatio  Vra  de  meo  erga  se  j)r<)- 
])ens<)  affectu  sit  socurissima  eredatque,  quod  sicuti  synceritatem 
illma(»  Dnis  Vrae  magiii  aestimo,  itsi  quod  mutuam  iuter  nos 
amicitiam  laoderct,  utriuque  amputemus.  Suspiciimes  enim  mm 
alunt  sed  infringuut  cniilideutiara.  De  reliquo  illmam  Dnem  Vram 
lelicissime  valere  desideraus  maueo  eidem 

Cibinii  15.  Jaii.  1682. 

amicus  ad  serviendum  sempcr 

paratissimus  servus 

Micbael  Teleki  m.  p. 

A'" A •://// :  Illii.stris.sinio  dno  dno  Du-Vernaj  ii  BoiU'Ruld  ctr. 

(Eredeti. ; 

TiXXI.   n)S2.  j  a  11  n  a  r  i  u  s  15. 

lllustri^^iml*  Domiiie. 

Rojrat.  ([uid  Al>s(>l()ii  ugat  et  ubi  sit?  Agravatus  uupern 
<»rl)n  Icctulum  ]»n'!iiit  mi>('r  (*t  laiijívidus.  IIoc  otium  t>ccu])at 
iut'nrtuiiatuui  Al»^(^^»nom.  Sc'ri])>i  jkt  dinuii  Rourcic  illrmae  D. 
\  rac  nun<-  quod  addam  nihil  habeo :  tantuni  quod  properabo  jul 
illnnam  Dnauneni  Vram  uln  iní'lius  habuor«>,  ut  consolationem 
arcipiam  et  exulem  íb.'nussc  ami»l<'ctar.  Xunc  patientiam  ut  pro 
rlypíM)  suniat.  rogo,  <»idcm  vitám  (4  tclicitatcm  desiderans,  maueu 
Illrmae  I).  Vrae 

nblií^ati^^imus  et  ti<lelissimu?<  servus 

Abs«»lon. 

A'/A  Jm  :  llluhtrifoiiiin  d«»iinii(t  doiniiin  ]>ii  N't'niav  Itoiicuuld  chivtiii- 
iiis^iiiii  r«*;ris  :id  prinripi-in  'rraiisylvuiiiac  ablcpito,  dominó  milii  colcii- 
liissiiiio. 

(Kn'di'ti.) 


ni 
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LXXIL  1682.  februári  US  1. 

lllustrisíjimc  Domiue. 

Exispectabtautur  domini  de  Bethlen  et  ex  ea  rutioue  judico 
dilattiin  fuisse  audientiam,  quam  hodie  sjjero.  Bouum  esset  iute- 
1  im  praemittere,  si  sic  piaceret,  impedimenta,  ut  illrma  D.  Vra 
lacilius  subse(iueretur.  Ego  laboro,  ut  eandem  possim  comitari 
\i!<iiue  in  Sorostely,  íjnod  si  obtinere  non  possem,  tamen  die  Már- 
tis illrmam  D.  Vram  Meghessini  infallibiliter  salutabo.  Hodie 
i  tiam  si  potero,  visitaturus.  His  maneo 

lUrmae  D.  Vrae 

1.  Febr.  1682. 

obsequentissimus  servus 

Absolon. 

LXXIIL  1682.  februarius  3. 

Excellentissime  Domine  Domine  mihi  gratiosissime. 

Non  potui  intermittere,  quin  per  modernam  occasionem 
dosiderium  animi  mei  Vestrae  Excellentiae  humillime  repraesen- 
tarem ;  magna  mihi  contingeret  felicitas,  si  Vra  Exlltia  tales 
módos  suppeditaret,  per  quos  ego  obligationem  meam  et  stúdium 
iuservieudi  eidem  contestari  ixissem,  nihil  praetermitterem,  quod 
partium  mearum  esset.  Sum  interim  in  hac  opinione,  Vestra 
Exlltia  de  mea  promptitudine  et  íidelitate  érit  secura,  quia  uni- 
oum  intendő,  ut  semper  in  rebus  modernis  fidelitas  erga  chris- 
tiauissimam  Mattem  et  sinceritas  erga  ejusdem  ministroseluces- 
cant,  in  quibus  feliciorem  me  főre  credo,  si  Vestra  quoíjue  Exlltia 
nie  gratioso  suo  affectu  amplecti  dignata  fuerit,  manens  interim 

Excellentiae  Vestrae 

Kapós  3.  Febr.  1 682. 

servus  humillimus 
Petrus  Faigel  m.  p. 

Kiilczim :  Excelleiitissiuio  doniiiio  diio  uiarehioui  de  Vitry,  regis 
t'liribtianUsiini  iu  Poloiiiain  legato  extraordinario  ctc.  domiuo  mihi 
jLrratiosissimo. 

(Eredeti.) 

LXXIV.  1682.  februarius  3. 

lUustríssimc  Domine  Dne  mihi  colendissime,  observan- 
dissime. 

Post  reditum  principis  in  Transylvaniam  miseram  prolixi- 
ores  literas  ad  Vram  lUustritatem,  quas  si  accepit,  in  rebus  et 
propositionibus  nostris  me  diligenter  laborare  et  Vrae  Illustritati 
continuo  obligatum  esse,  uberrime  intelligero  potuit  Nec  habeo 
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<linc(iiiíU!i  ita  in  votis,  quiim  ul  c\*i  contiimcm,  quae  salubriora 
pro  stíitii  iiostro  siint,  et  })ropteroa  difficulter  licet  me  explicarc 
potoraiu,  taiiicii  spe'  relicta  rodeuiuli,  dimissus  sum  et  veni  huc, 
t'aoturiis  iil,  quotl  magis  ueocssariiim  jiulicabitur.  Nihil  videó  hie 
iiielius,  qiiam  quod  4rt.  352.  r,8.  166.  65.  12.  238.  140.  176.  6X 
1  h\  Ul.  112.  36.  63.  351.  26.  10.  4«.  10.  67.  225.  209.  347.  lo. 
63.  168.  10.  66.  Fortiter  resisteiidum  est,  qiiía  100.  omnilnis 
laodis  iutendit  62.  reducero.  Teinpla  sensim  restituuutur,  liber- 
tates  promittimtur,  comes  Szappauara  ab  imperatore  hac  septi- 
inaiia  comparebit.  Palatínus  regni  ot  alii  magnates  appropiu- 
(|uant.  nunc  ubiqne  imblicatur,  ut  sancte  observetur  armistitiuiu. 
ot  ne  ([uis  audeat  minima  injuria  alViccre  dominos  exules  sub 
po(Mia  capitis.  Cousiderare  i)<>lerit  Vra  Tllrtas,  quantuin  laboris 
t^x  inquietudiue  populi  dnus  conies  habeat,  qui  videutes  tantas 
ap]>arentias  satisfactionis,  compositioneni  urgent;  sed  resistemus, 
niodo  média  illa  in  tempore  adniinistrentur. 

Intellexi  ab  amico  nostro.  quod  Vestra  Illtas  turbato  aliquo 
aninio  sit  erga  me,  sed  nescio  (luare,  quia  uuUam  causam  deili, 
cvitavi  haetenus  dei  auxilio  et  imposterum  etiam  evitare  volo,  ne 
(luid  in  diligentia  et  íidelitate  mea  re])raehendi  possit;  rogoübuixt.* 
\'ram  lllustritatem,  si  a  me  aliquid  eominissumest,  digueturmihi 
signiíieare,si  verő  hoc  ])roptoraliumaliquem  sit  ne  credat  me  tam 
faeilem  esse,  ut  obligationis  meae  et  aíVectus  Vrae  lUtatis  oblivi- 
seerer :  hoc  exjíei'ietur  in})osterum  etiam  Vra  lUtas. 

Nunciavi  rjuacdain  j)articularia  in  rebus puldicis et privatis, 
t'aciat  \'ra  lUtas.  tjund  utilius  judicabit.  in  privatis  verő  hiinc 
alVei-tum  üem]>er  exn))t(»,  tjuu  ]iact«»nus  me  Vra  Jlltas  amplecte- 
luitur.  proqui)  mautM) 

Illmae  Dnaonis  \'rac 

Kapós  :>.  Febr.  1í;sl>. 

scrvus  ol)ligatis8imus 

47.  Uíí.  2n«j,  |<».  'JOS.  l:;7.  In.  174.  51.  237.  46.  182.  43. 
6r>.2lo.  46.  4»i  .issecnrat,  quod  nunquam  anqdius desiderabit  225. 
2M.  14S.  l:;5,  176.  46.  lo.  4.; 

7i'"/f  ,/■//<  ;  Ilhi.-itrissiiiií)  (loniiiin  diio  Akakiíi  (011111  plcno  titiilcO 
<i<»iiiiiiii  inilii  rolcinlissiinn,  ii|i.s(rrv:ui<1issiini». 

.  Krnlí.'ti. 

LX  X  V^   1  682.  te  l)  r  u  a  r  i  u  s  5. 

Kxcelleiitissime  Dominr  J)ne  mihi  ol)servandissime. 
IJenignissimam  (M*ga  tennem  meam  persnnam  et  univei*sum 
exulantium   Hunjxarorum    statum  clíristianissimi   regis   pr(»pen- 

V»  FjiÍ|í**1  P«'t«'r  k('/.('ír:ÍHU. 
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>iinioui  cuiu  t^iiii  ;ib  Excelleutia  Vestra  per  duuiu  Valontiiuim 
Nomi'Si>anyi,  quain  verő  ab  illustrissimo  dno  Duvernaj  por 
•ít'uerosum  duum  Petrum  Fajgel  abunde  intellexcrim,  satis  super- 
i\\n.y  cofriUivi,  quo  meliori  modo  clementiasima  ejusdem  christianis- 
<u\vM\  Majestatis  intentio  quantocius  etfectuari  possit  Sed  cum 
tóti  muudo  constet,  Transylvaniara  in  eversionem  potius  quaiu 
i'inohimeiitura  rerum  nostrarum  tendere,  certa  etiam  Portae 
(Mronianicae  et  ipsius  donius  AustriacAe  cum  hoc  in  passii  luibeuda 
^it  ratio,  absohitissima  mihi  videtur  impossibilitas  cum  illustris- 
simo dno  J)uveruaj,  quous([ue  in  Transylvauia  coustitutus  fuerit, 
<.orti  aliquid  et  positivi  superinde  determinare.  Qiiouiam  verő 
ipsius  Illustritas  tam  repente  in  Poloniam  redire  et  se  ex  Tran- 
sylvauia euodare  vix  possit,  negotia  autem  nostra  ob  fatale  liocct 
ultiniarium  quasi  annistitium  in  summis  constituta  sint  extremi- 
tatibus,  neque  uUam  amplius  procrastinatione  remoram  patiantur 
(inio  nisi  per  praesentissimum  nuperrimum  Excellentiae  Vestrac 
subsiílium  nianutenerentur,  hucusque  corruissent),  cum  itaque 
i'ortus  sim  Excellentiam  quoque  Vestram  parem  cum  dno  Duver- 
naj liabere  ea  in  parte  facultatem,  ut  eo  citius  rebus  emorituris 
subveniatur,  tutiorem  hanc  et  proximiorem  viani  per  Excellentiam 
V.  aggredi  piacúit,  remitto  itaque  ad  Excellentiam  Vestram 
ouiidem  dnum  Valentiuum  Nemessauyi,  cui  indubitatam  et  ple- 
nariam  cum  Excellentia  Vestra  tractandi,  concludendi,  assecu- 
randi  do  et  coucedo  facultatem,  oftíciosissime  eandem  rogando, 
quatenus  ipsum  pro  ablegato  meo  iignoscere,  eidem  in  omnibus 
non  secus  ac  si  mihi  ipsi  fidem  adhibeat  et  cum  reali  et  ettectiva  re- 
solutione  quantocius  remittat.  Servet  deus  Excellentiam  V.  qu.am 
diutissime  et  felicissime.  Dátum  in  Kapós  5.  Februarii  ao.  1682. 
Excelleutissimae  Dnis  Vestrae 

servus  obligatissimus 
comes  Emericus  Theökeöly  m.  p. 

I  Eredeti.") 

LXXVI.  16S2.  februári  US  25. 

Illustrissimo  Domine  mihi  observandissime. 

Litoras  ex  Porta  ad  me  delatas  ac  Vrae  Ulti  sonant^es 
occasione  praesentium  Vrae  illmae  Dnatíoni  transmisi,  desidc- 
rans  aliis  etiam  in  rebus  eidem  gratiticari,  sicuti  et  maneu 

lUmae  Dnis  Vrae 

In  arcé  Fogaras  25.  Febr.  1682. 

amicus  et  servus  paratissimus 
^fichael  Teleki  m.  p. 
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LXXVII.  1682.  márczius  1. 

lllustrissime  Dumiue  Domiuc  mibi  colendissime. 

Spem  feceram  illrmo  dominó  comiti  nomine  oxcelleu- 
cissimi  douiini  legati  pr(»  istis  nundinis  Leopoliensibus  me  per- 
cepturum  partém  aliquam  pecuniae  pro  comparandis  nonnullis 
rebiis  siimme  necessariis.  Quapropter  cum  hic  reperierim  memori- 
.'ile  suac  Illrttis  satis  prolixum  ad  mille  et  quingentos  aureos 
ciroiter  sese  exteudens,  volui  humillime  rogatam  babere  Illrttem 
Vram  nomine  illrmi  dni  comitis,  dignetur  ad  rationem  seqnenti 
tractatus  summám  illám  mihi  accomodare;  eriget  per  hoc  eo 
magis  animum  domini  comitis  et  praestabit  ipsi  rem  et  gratissi- 
mam  et  summe  necessariam.  Distuli  itaque  in  crastinum  usque 
oxpeditionem  ad  dnum  comitem,  ut  ipsius  ülustritatem  superinde 
otiam  ])()ssim  reddere  cei-tiorem.  Expectans  cum  magnó  desiderio 
])(U*  praeseutium  exhibitorem  famulum  meum  optatam  Illrttis 
Vrae  resolutionem  et  maneo  semper  et  ubique 

Leopoli  1.  Mártii  1682. 

servus  obligatissimus 
Valeutinus  Nemessany  m.  ]>. 

Kiilcznii  :  llluKtrissimo  dominó  dominó  Duvi*rnau  christiaiiissitní 
(«;illiarum  rcgis  in  Transilvaniam  expedito  legato  ete. 

lEredeli.) 

LXXVIIL  1682.  márczius  2. 

lllustrissime  Domine  Dne  mihi  c(»leudissime. 

lllustrissimus  dominus  comes  ex])edivit,  ut  audio.  i|Uou- 
dam  ex  secretioribus  suis  aulae  familiaribus  ad  me,  qui  .Tavoro- 
viae  est.  Cum  ipse  usque  ad  diem  Jovis  binc  abseedere  minimé 
l)«)>sim,  remisi  deuuo  servum  meum,  ut  ipsum  buc  adducat;  per- 
actis  rebu^  necessariis  statim  conveniam  Vestram  Illrttem,  ubi- 
cunquc  locorum  fuerit.  Quod  (•om-ernit  pecuniam,  quam  Illustri- 
tas  Vestra  accomodare  vult  pro  iiccí^ssariis  domini  comitis  requi- 
siris,  si  non  est  ad  manus  Vcstrjn*.  Ultis,  saltem  cambialem 
♦^chedulani  daret  i)ro  dominó  Formon,  contentus  essem,  hic  enim 
cum  mercutoribus  rem  pogsem  facere.  Demisse  rogo,  si  lieri  pote- 
rit.  succurat  huic  necessitati.  In  reliquis  maneo  Illrttis  Vestrae 

LeoiMdi  2.  Mar.  1682. 

N4M-VUS  obligatissimus 
\'al<*ntinus  Nemessany  m.  p. 

Kn/'-:,'/,,  :    lllu^tris>íuio   dominn    d«>min«»    Duvímmiíiv    Koucaiit   chnH- 
tiani^siMii  (íall.  n  ;ris  in  Tranniuni  (.'viHíditn  lejrafo  «*tr. 

'En'dHi.  ■ 
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iKVi'ssitíitcs,  coiitiiiuas  l<»gati(nies  otdoiuiexponerc  debcam,  Vestni 
JUustrit^is  fíicilo  dijudicíire  jK)terit,  si  cousidemvit  iniinicos  íIIíís, 
(lui  ubiqiio  stiulent  evortere  ordinem  noístram,  qucm  ego  per  tut 
diftioultates  sumptusquc  erexi.  Veritatem  scribo,  unica  moderna 
[f'fjado  ad  Portám  ahsorhint  mihi  quator  mille  aureos. 

Haec  omuia  deservie])aut  pro  secundandis  re/fis  Galliarum 
iutcntionihus  ot  conservaudis,  firmandisque  rebiis  nosiris^  sed  uisi 
oito  citiiis  Illtas  Vra  succurraf^  jam  coram  umnibi^  apparebit 
fenuitas  mva  haec  ulterius  eontiiiuaudi :  et  si  hoc  animadverterit 
c<nii)iuiuitas  (/ominonDii  e.vidnm,  venorabuntur  omnes  et  coiiver- 
tcMit  auimos  suos  ad  satistactioues  Romanonim  imperatoris^  qui 
nmfitmo  omnrs  iuvffaty  boiia  ouiiiiuui  restituit,  offiCia  in  reguo, 
romot  is  Germauis,  Huiigaris  distribuit,  ad  Portám  contendaudam 
non  tautum  se  offert,  sed  etb»gatumad  tractaudummÍ8Ít,<rí6Mí#/M4 
id}  Ilniuiariay  iti  alíhv  Jieri  non  }>o(iierit,  solvere  Portan  paratus  est 
Tem])la  per  totum  regiium  iiuotidie  restituit,  contributionem  i-eguu 
i'oudtmavit,  ])alatiuum  regni  ad  com])lanaudas  omnes  difii cultates 
misit,  ([ui  jam  huc  ])erveuissot  iiua  cum  regui  cancellario,  nhi 
cfjo  n'tardassem  ef  rcrbtif  Ijhsum  lacfaftsein,  jam  nunc  indetinouter 
et  importuiie  snllicitatj  ut  ipsilorum  denoinínemyid>ipOHSitm^cnm 
roJloquí:  noque  evitare  jío^sum  amplius,  debeohomiuem  meum  ad 
il)sum  mittere,  sed  cólhnjuuim  quoad  usqiie  ])otuero,  decliuabo. 

Ex  his  omnibus  ])otost  Yra  Illtas  recoguoscere,  május  #«6- 
sidinni,  proiit  Vestra  Illtas  semper  ))er  dominum  Fair/el  meas  sa^ 
rnrahdf,  Jatn  ant*a  drlmiümnn  acciihr*'  tt  iiisi  hoc  cito  íiat,  ut  iu 
tem]n»n»  jam  jam  uninhi'  ntdms  pcncultit  ohvutrff  ]t08sim^  facilecre- 
•lei'(í  potost.  iiitn  ri'it  in  jfOfrstafr  /nui,  uf  rrsintam. 

Qua])ropter  Vrani  TUustritatem  obnixe  rogatara  habeo,  ut 
liai'C  omuia  bfiie  ]>er])eudat  nt  siiir  mora  t/loriae  regis  iu  rebus 
iiostris,  ])ermau^iuni  meaf  et  ini/ltíar  nitstrae  coníndat  et  cum 
vidi\at  omiiia  fxtron''  p*  rirJitan\  ne  tjravrfur  prutantís  rebus  cou- 
^rrvandis  fah:./n  tmntmaiu,  (pialem  deuouiinal)it  (f,  Nem^ssan/j, 
supj)editare,  sup<.*r  qua  ooufcreiidi  et  deolaraudi  facultatem  misi 
^uae  domiuationi,  (piic(iuid  conchiscrit,  hoc  ratum  habebo.  Ex- 
specto  iiitíM'iui  jírnproximo  ven*  a  i-'t/f  idtorlonm  et  drterminatam 
'I»v1aratiun*  in  prottctt'onts  unar,  dt'  (jua  sacpius  refjuisiveram  Vraui 
lllu<tritatcm  ))er  tlominum  Falt/'I,  <|uam  si  (»l)tiueo,  alacriori  et 
l'nrtiori  aniiQo,  habito  ccrto  t'uudam»Mito,  rcs  has  coutiuuare  pos- 
•^iim.  ^íanco  interea 

IllustrÍNsiuiac  Duanuis  Vra(; 

Iii  Salank  prnpre  ad  Munkács  8.  Mártii  lílMg. 

sorvii^  •»l)ligati<simus 
rumos  KmoririiN  Theokeoly  m.  p. 

KnMlrti.) 
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lllustrissime  Domine  iiiilii  cnh^ndissime  etobservaudissiinc. 

Ex  comimtíitione  dieriini  porspoxi,  quod  Hteríis  et  iuformatio- 
D('s  uostras  in»u  íu'cepcrit  Vestm  lllustritas;  sed  taraen  optime 
factuin  est,  (|U<»d  Vestra  lllustritas  venerit  in  Pnl()niam,quia  nuu- 
i\\\tiu\  rcs  nostra  ita  periclital)autur,  jirout  nunc.  Per  amorem  dei 
rogo  Vrani  Illustritatem,  sino  mora  succurrat,  quia  nnnc  imperá- 
tor Rommwrnm  deludi  potest  et  arma  haec  ad  ulteriora  tempóra 
otiam  conservari  non  inveniet?v.r^a//mpt:ilesubjectum,proutest 
com'S  Thokcuhf.  Prnevenimus  pericula,  quac  mineiit  ipsius  per- 
sonii  et  rebus  nostris.  postea  (luid  debeí».mus  facere.  couferemus. 
tom])us  etiam  docebit.  Bomim  esset,  si  Vra  lllustritas  informaret 
nos  de  rebus  f/aUicis  et  de  resolutione  rf'ffís,  quam  exspectamus. 
Necesse  est,  ut  Vestra  lllustritas  pnrtlvularem  et  sincrram  corre- 
spondentiam  habcat  oum  d.  Faigtl^  ita  procedet  melius.  Si  quae 
secreta  babét,  quae  nobiscum  commuuicari  possunt,  dominó  comiti 
Thenkeolji  etiam  Vestra  lUustritAs  scribat.  Ego  <iuicquid  facere 
lK)tuero,  fidelissime  exequar,  modo  in  tempore  significat  mihi  V. 
lUtas  intentiones  suas. 

Quod  verő  attiuet  in  privato  res  meas,  bouo  tempore  vene- 
ram  huc,  necessitas  ita  desiderat,  ut  continuo  liic  sim.  Magnam 
spem  babeo  ex  recommendatione  Vestrae  lllustrititis,  quam  fecit 
coram  rct/l  GfilUae  de  nie.  líogo  itiique  Vram  lUustritatem  obnixe, 
diguetur  milii  nunc  succurrere,  ut  possim  uxoris  et  liberorum  meo- 
rum  rationem  babere  et  me  bic  sustinere,  experieturpromptitudi- 
nem  et  fidelitatem  meam.  Hodie  veuit  buc  noster  amicus  Szirmai^ 
missus  a  palathw  regni,  C'onsideret  Vra  lllustritas,  qualem  modum 
babeo  vicissim  Uomanorinn  /m/^fTfi^/rf /íoccwdí.  ütinam  isti  bomini 
gratiíicaremur,  prout  loiutus  sum  cum  Vra  lUtate,  quia  et  d, 
M,  df  Bethune  promiserat.  Ego  me  et  omnia  in  afFectum  et  favo- 
rem  Vrae  Illustritatis  repono  et  maneo  ejusdem 

Illustrititis  Vestrae 

In  Salank  prope  Munkács  Die  8.  Mártii  1682. 

servus  obligatissimus 
Petrus  Faitjel 

lídjfyt/* zn  :  Revü,  a  Tauarau  le  .samedi  au  »oir  14.  mars  Ifi 8 2. 

LXXXl.  1682.  márczius  21. 

lllustrissimo  Domine  mihi  colendissime,  observandissime. 

Mnlfum  doleo,  quod  Jiiedia  in  tantum  retardata  sint,  ([uia 
jam  nrmistithtm  debaisset  rumpi  propter  considerationem  sex  sep- 
timauaruni  in  armistitio  specificatarum ;  ita  citius  etlecissemus  ea, 
dequibus  nunc  scrijisimus;  eredatmilii.deducemusin  confnsioneni 
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Romanorum  {mpernioi'is  rem  (quod  8uminoi>6re  sitit  oniina  uich,) 
modo  ne  sit  difjicilü  illmus  d,  Du  Vemay,  magnae  consideraHo- 
ni8  arx  ad  manus  nostras  deveniet,  imo  et  plures.  Optíme  habeo 
dispositum  comitein  Theokeoly,  videbit  Vra  Illtas ;  modo  cito  posse- 
mus  frangere  armistitium,  stupenda  effecimos ;  sed  dilationes  faci- 
uut  hic  homines  increduli.  Ego  fideliter  laborabo,  unicum  rogo, 
ut  illmus  dnus  Du  Vemay  faciat  me  sentire  ejtis  magnum  affec- 
tum,  prout  me  recommendayit  apud  regem  Galliarum,  quia  et 
mei  et  meorum  ratio  est  mihi  habenda.  Scríbat  mihi,  mentem  rum- 
pam,  libenter  faciam,  quaecunque  potuero,  quia  ambabus  arripio 
manibus  occasiones  illas,  per  quas  servire  possum  regt^m  et  grati- 
ficari  Vestrae  lUustritati,  sum  enim  et  maneo 

lUustritatis  Vrae 

lu  pago  ad  Munkács  21.  Mártii  1682. 

servus  obligatissimus 
Faigel, 

Külczím:    Illu8tris8Ímo    doiníno    Duvernay  Boncauld  regís  chris- 
tianissimi  legato  extraordinario  etc. 

(Eredeti.) 

Közli :  Gergely  Samc. 
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ii:ie, ')  et  cíUídis  Turcarum  ad  Párkíiiiy  ^)  2ict:iu,  uiLil  isti  Murte- 
zanc)  meuiorati  Ultis  Vrae  subditi  responderunt,  adeo  ut  et  de 
l)rae8euti  damnuiu  patiatur  mauifestum.  Nos  quinl  cervicatim 
durum  Turcarum  jugum  ingomiscimus,  ex])ressam  portae  dictus 
Murtezan  ad  uos  attulit  cummis8Íonem,ut  per  negociatores  P<  J(»nos 
vei  Arincnianos  in  Trausylvauiam  totam  ipsi  coDtentationem  ope- 
remur,  (juod  autequam  exeíjui  cogtíremur,  commodius  judicatum 
est,  ut  per  praeseutem  Vram  Illtem  reíjuirerein,  et  candide  páte- 
rem, ut  memorato  Murtezano  de  dictis  duo  millibus  et  qiiiwgeu- 
tis  imperialibus  talleris,  equo  item  turcico  plenariam  et  quam 
celeriorem  cum  dictis  sul)ditis  suis  ne  gravetur  persolvi  facere 
coutentatiíHiem.  Vrae  Ulti  reservire  uóu  ínteimittam.  Ali(»quin 
pro  hoc  debito  negociatores  A rmenos  iu  ditionem  celsissimi  prin- 
ci])is  dni  dni  mei  ex  Polonia  venieutes  arestari  ex  portae  mandato 
necessitabimur.  Interea  Vram  Tlltatem  deo  recommendo  et  maneo 
lUmae  Dnis  Vrae 

ad  ^^erYieDdum  paratissimiis. 

Teleki  hezíivel:  Potóczkinak  így  irtnm. 

(Egykoni  másolat,  240.  et*.  íJ  1 .  nz. :  d.  n.) 

1H84  j  un.   20. 

Joauncs  tcrtius  dci  gratia  rt-x  Poloniae  stb. 

Magn..  sincere  nnbis  dilecte. 

Quamuis  ubcriuscumgen.  ill'"'  ])rincipis  Trausylvaniae  able- 
giito,  viro  digno,  (lext(»ritate,  et  irruni  scientia  praedito  egerimus, 
idemque  nras  explicuerimus  resolutiones :  non  ideo  tamen  inter- 
niittendum  duxinius,  (piin  Sinc.  V'"""  hisce  uris  c<mveinremiis, 
nndemque  de  regia  nra  prtíponsiniH?  et  voluntate  nra  certam  et 
securam  esse  cu])imus.  ( 'ui  bonani  optamus  valetudiuem. 

Dabantur  Javnn»viar  A'w  2U.  »Iunii  a  d.  1684.  regni  nri 
1 1.  anno. 

.Iniinnes  Kex. 
Kl'tlr:ni,  ;  Mapi.  wv  «;fin.  MiolíMcH  Tolcki  íU;  Jázék  Ah. 
(Envloti,  kivíil  íi  najrv  frjí'dplini  pooso'ttel.  -*4í>.  cs.  1.  8/..) 

lí)H4.  jul.   4. 

.loanncs  tíTtius  dei  gratia  rfx  Pobmiae. 
^íagnilicí'  sincere  nobis  dilecte. 

Adtulit  iinl)is  pracsrntiinn  bainlus.  a  genoroso ablegato  nns- 
tro,  rjui  jam  enni  ^era-^kiero  in  castri^  est,  literns.  Expressus  bir. 

>)  l»;sa.  srpt.  1:;. 
2^  1  »>:'..  .H-r.  í>. 


( 


( 
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:il>  illustrissiiuo  Triiiisalpinae  Valucbiae  principc  ad  nos  expccli- 
tiis  i»st;  cui  cuiu  vicissim  uostra  coiicrediderimná  resix»usa,  amaii- 
tcr  íSiiic.  V''""  reciuirimus,  ut  homjni  huic,  cuni  exiguo  comitatu 
siio  faveuter  adesse  velit,  iiiaturo,  securuque  eius  consultura  redi- 
tiii.  Ilegiam  ceterum  Siiic^'  V'**'"  nostra  offerimus  benevoleutiam 
.favoroviae  die  4.  Julii  1684.  regni  nostri  XI.  auuo. 

Joannes  llex. 

A  lap  alján :  Ad  mag.  corait.  Teleki  generalem  exercitus 
Trausilvaniae. 

Külrzím :  Magnifíco  ac  geiiero8(»  Michacli  Teleki  de  Sz^k  stb. 
(Eredetije  a  királyi  pecséttel  249.  es.  á.  sz.) 

[1684]  jul.  4. 

Copia  Ifhrarum  seremssiíni diicis Lothtiritufiae die 4^ta  Jidíi. 

Xoverit  Vra  Regia  Mtas  ex  rneis  praecedentibus,  quomodo 
occupato  Visegradio.  et  Turcji  ad  Váciam  rupto  et  in  fugám  acto, 
castellum  hoc  cesserit  caesareauis.  hinc  insecutus  hostem  versus 
Pestinum,  in  alteram^  Danubii  partém  se  recepit  et  Pestiuum 
occupavi  primo  currentis. 

Quaudoquidem  oppidum  istud  ex  parte  Danubii  apertum 
est,  aggere  ligneo  a  Turca  fugiente  incinerato  quinque  aut  sex  dies 
bic  morari  cogar,  securit*iti  praesidii  Pestinsis  provisurus,  deiude 
ad  Váciam  teudís  ubi  pontem  strui  jussi  ad  Danubii  transitum, 
ut  iterum  Turcam  castra  metautem  ad  Budám  (deo  auspice) 
possim  impetere.  et  pro  rei  sucessu  Budám  obsidione  cingere. 
secundum  statuta  et  approbata  a  caesare  et  a  Vra  R.  Mte  consilia. 

Quoniam  autem  praesidium  Budeuse  ad  decem  millia  pedi- 
tum  ascendere  ferunt,  sic  res  ardua,  difficilis  et  diuturna  videtur ; 
deoque  timendum.  ne  omnes  vires  exerant  Turcae  huic  civitati 
succursuri. 

Monui  ill'"""*  comitem  a  Lesle  ut  intra  Dravum  et  Savum 
cum  Croatis  et  Germanis,  (^uibus  praeest,  versus  pontem  Esechi- 
num  se  moveat. 

Verum  haec  non  sufficieut,  sí  arma  Turcica  non  divertautur 
armis  Vrae  Regiae  Mtis  agentis  in  inferioribus  Danubii  partibus 
^loldaviam  et  Valachiam  versus,  secundum  ea,  quae  mihi  commu- 
nicarc  complacuit. 

.1  lotharingiai  herczeg  Sobieskinek. 

(Egykorú  másolat  249.  ce.  4.  sz.) 

1684.  július  16. 

farunknak  ö  ngánák  irt  lengyel  király  ö  fge.  levelének  mása. 

Joannes  térti us  etc. 

Tll""*  Princpps,  grate  nobis  dilecte. 

TuHi.  Ták.  1«87.  Ili.  Füzet.  35 
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Hoc  ipso  temporis  mommento,  ([iio  hiuc  muremur,  et  iu  pro- 
fuudiores  versus  Dauubium  removemur  regíones,  paucis  hisce 
j\\um  Yram  compellandam  duximus,  amanter  ab  eadem  conten- 
dentes,  ut  literas  hÍBCo  annexas  ad  il"^°"^  Valochíae  Transalpinae 
])alatiuum  trausmittere  velit,  scriptas  iu  uegotio  gen"'  resideutis 
iiostri,  qui  apud  Solíman  passa  seraschierum  ad  rípam  Danubii 
moratur;  si  ([uod  ab  illó  missum  fuerít  ad  nos  responsum,  Tel 
útiam  ex))ressus  alitpiis  expeditus  huc  fuerit,  ut  secaritatí  additti 
aliquo  coniitatu  ad  limites  uostros  llP''*  Vra  prospiciat,  diligenter 
tidenterqiie  retiuirímus,  uobis  ((uomimis  in  castrís  hucusque  simus 
moram  hoc  soluni  irit(Ti)0suit.  quod  adventum  ill""*  Venetoruni 
le;^ati  MorosiTii  niagnís  »S.  Marci  procuratoris  et  senatoris  (ran» 
exemplo  tautae  personar  ad  legationes  exhibentur)  expectave- 
rimus. 

Jam  tamen  ille  apud  nos  comparuit  insigui  patricíum  Vene- 
torum  e  prima  nobilitütc  coniitatu  stipatus.  cousecutae  ípsum  suut 
recentes  litorae,  quihns  mira  de  pros])eris  iu  Dalmatia  et  Arohipe- 
lago  princijialiuui  siioruni  succíossibus  narrantur. 

Hesterno  ctiam  díe  a  seronissini(»  LoUiaringiae  ducede4-tH 
Julii  laeta  aacpiniiis  dearnioruiucaosareorumprogressibusuova, 
quao  tametsi  forsan  JIV'''*  Vrae  innotueriut,  tanieu  prídem  comniu- 
nicaudu  diiximus.  Qiii<I  insuper  pars  niilitiae  nostrae  ad  Caine- 
nocum  hoc  tenij)or(»  jirospt^ro  Martu  ogerit  ex  aunexis  HP*"  Vr;ie 
constabit,  cui  o])tin)ani  a  deo  ap]UTcauiui*  incolumitatem. 

Dal)antur  Javoroviae  in  Knssia  die  16.  meusis  Julii  txniut 
dni  16H4.  regni  verő  nostri  XI. 

.loauues  Kex. 

Sohieshí  AfHijiiuilx. 

(Kgvkoni  másolat  24  í».  t's.  4.  sz.; 


[1684.  jul. 

líclatlu  di'  íjnmo  dno  Szervtiszki. 

Thosaurarius  curiao  noslrae  tribiiscircitor  equitum  niillíims 
l)raff(H'tus  di(»  2.  curnMitis  <'x  vicinia  Trcnibovliao  castra  moTÍt 
versus  Zvaneciani.  Priina  ejusdoni  intentio  erat  cbuulere  Tyra  trau- 
situni  Húszain  passa,  (pii  jubente  Suliniann  ad  ])orta  destiuatu 
annonaui  caet«'rasque  beliicas  jirovisinncs  a  jiartibuá  Danubii 
íerebat. 

Altéra  aniotione  eastmruni  die  8-va  scilicet  cum  prope 
o])])idum  Schala  transiret,  plures  rustiei  ad  ipsum  adducti  refe- 
ruut  cajuiacani  suis  (Jameneoensis  ])raefecti  vicariuni  Husaimani 
obviam  uiissuui  (.'anienecuni  rediisse  euni  annt>na  aliisque  provisi- 
onibus  ;  sed  |)aulM  post  ab  bouiinc  nocte  praecedenti  inipsisCanie- 
jieci  nloenibu^  captn.  veri  uh  didiéit  a  jiraefatis  rusticis  falsa  narrari, 
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1<)84.  július   16. 

.Iü:iuues  tertiub  elei  gratia  rcx  Poloniac  stb. 

Magnifice,  ac  generose  siucere  nobis  dilecte. 

Quid  ad  praesens  ab  ill""'  Trausylvaniae  príncipe  desidere- 
mus,  quidquid  notitiae  ipsius  communicamus,  constabit  Siu^^ 
V''**®  ex  nostris.  ad  suam  IIV*^"*  ex  aratis  atquehicadjunctis  liter  is. 
quas  stúdiósé  volaute  mittimus  sigillo.  ut  easdem  IIP'  V*  perie- 
gere valeat  prius,  quam  ad  Ill™"'»  mittantur.  Neque  pluríbus  Siiic. 
V^"*  moramur,  sed  ([uod  superest,  bouam  eidem  optamus  vale- 
tudinem. 

Dabautur  Javoroviae  die  16  mensis  »lulii  auno  domini  lf>84. 
regui  verő  uostri  11  anno. 

Joannes  Rex.  lu.  p. 

Küh'zím  :  Magii.  ac  geii.  Michaoli  Teleki  de  Sziik. 

(Eredeti  240.  cs.  o.  »z.) 

1 684.  július  23. 

Sereuissime  et  potentissime  rex.  Dnc  dne  mihi  clementissinie! 

Biuas  oasque  beniguissimas  Vrae  Sac.  Reg.  Mtis  literas, 
priores  quidí^m  per  generosum  ablegatum  dni  dni  mei  elem'"*  mihi 
transmissas,  omni  (jua  est  huiiiilitate  accepi ;  quia  alté  memoratíi 
sua  Celsitudo,  universi(|ue  hujus  regni  status  et  ordines,  fíiinam 
indubianique  iii  i'avnreni  Mtis  Vrae  sitam  speui  hábeant,  ulterius 
etiani  iu  oodem  persevt»rare  voluiit,  gratiamque  ejusdem  Mtis 
Vrae  desidt>raiit. 

De  generoso  diio  Jiu-daki  iii  Valaehiam  literis  Mtis  Vrae 
trausniiaso  benigne  uiemiuit  Vra  Mtas,  sed  nullám  hactenus  de  eo 
babeo  inlormationeni,  uisi  non  ita  prideni  Vaszilius  quidem  pala- 
tini Valacliiae  liac  transmissus  cursor,  aliquot  stipatus  comitibus, 
})ai*iH(v  et  secunv  est  eniissus:  cuidími  dni  Const^ntini  servo  cum 
(Mulem  tunc  abeunti,  jkt  Icgíituni  expn'ssuni,  (piinque  abbiuc  dic- 
bus  ox  aula  siiac  Ot'ls"'"  rcdeuntrin,  dnus  ])alatinus  sollicitavit 
salvum  iu  Poloniani  ívdt'undi  ])assiini.  qua  in  instantia.  yoti  etiani 
conipos  faetus  est,  uisi  hio  is  sit.  qno  i'aetus  sit,  sum  incertus. 
Njuníjue  si  se  in  rebns  Mtis  A'rai*  occupatuni  dí'clarasset.  majoréul 
de  secnritatu  ejns  impeudissL*ni  snllicitndiueni. 

Fnsteriores  vt*ro  Mtis  Vrae  literae  clomentissimae,  cursori 
dni  vajvudae,  i])siusmet  s(íeuritaU»m  concernentes,  ipso  uolaute 
(igyj  mihi  snnt  red«litae  ;  insciis  enim  coniiniariis  per  hoc  regnum 
transeuntem.  tanquam  ignotum  et  sine  passu  dni  dni  mei  elem"*' 
exire  vob'ntvm,  in  termino  rrgni  invadunt  «'t  nisi  Aftis  Vrae  lite- 
rae apu«l  ipsnm  rrpfrtat*  l"niss(»nt,  aeiunMleipsn  tnissot.  Adducitur 
ita(}U('  tanqnam  Icgum  ])atriarum   virilatnr,  in  anlam  alti*  inem(»- 
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ratíu^  suae  Cels"''-    atque  Mti  Vrae  ob  gnitiam  saepissime  huic 
rogiio  oblíitam.  siue  mora  salvus  et  incolumis  diinittitur.  Dum  in 
•luibusvis  uogotiis  Mti  Yrae  complacere  studeamus;  ejusdempro- 
;iressiis  divina  bonitas  felicitet,  desiderat. 
Sacrae  Reg.  Mtis 

servus  bumillimus 

Albae  i)  23.  Julii  1684. 

Teleki  Sobieskinek. 

Más  lapon :  Infelix  de  palatiiio  Valachiae  spargitur  nimor : 
|K  r  uoiinuUos  eiiim  ab  ipso  recedeutes,  coram  magnó  vezirio,  plu- 
rimis  criminationibus  defertur,  ideoque  altér  ei  est  suffectus.  Ipse 
verő  oum  suis  domesticis  inter  saltus,  inviaque  svlvarum  latitat, 
vitám  soliuumodo  defensurus.  Certiorem  brevi  a  me  de  hoc  negotio 
accipiet  MtAS  Yra  informationem. 

ggj.mo  Lotharingico  feliciter  omuia  succeduut,  quippe  Vacia, 
Pesto,  A'isegradoque  expugnatis,  Budae  obsidiouem  inteutabat, 
«'t  vix  si  de  praesenti  ibidem  non  operetur. 

Censuram  purpuratorum  eam  esse  asserunt  in  porta,  ut 
imperátor  transmarinas  peteret  regiones.  Expressum  habét  ibi 
(Inus  d.  meus  elem™"*  legatum,  res  eorum  expiscaturum.  Quic<]uid 
ipse  referet,  intelliget  Vra  ^Itas. 

Et  Persae  feruntur  maxima  conscripsisse  bella,  eaque  ín 
progressu  negotiorum  esse.  Ita  pilasses  etiam  Venetas,  üonnuUas 
oxpugnatas  esse  arces,  ipsimet  Turcae  profi tcntur,  resque  ipsonim 
in  magna  desperatione  et  oonfusione  esse  fatentur. 

Suleiman  serascherius  exiguo  est  vallatiis  exercitu.  Moldá- 
viáé i)raefectus  eam  habét  intentiouem.  ut  potentia  Mtis  Vrae 
appropinquante,  Danubio  superato  cum  eodem  conjungatur. 

Teleki  Mihály  a  lengyel  királynak, 

(Egykoni  másolat  249.  cs.  5.  sz.) 


[1684.  jul.  vége?| 

De  duo  .fordakio  nuperrime  Mtis  Vra  clementissime  mihi 
maudaverat  qui  hocce  pláne  die  ex  Valachia  ad  me  appulit.  Fat^ri 
et  ii)sc  debet,  inscio  me  per  hoc  regnum  transiisse,  secundum  ita- 
qui»  mandátum  Mtis  Vrae,  de  ulteriore  ejus  securitate  omnem 
impendi  operám,  maioribus  etiam  in  rebus  Mti  Vrae  complacere 
submisse  desiderans  maneo. 

Magna  consternatio  Turcas  manet.  in  conscribendis  quidem 
exercitibns  operantur,  sed  et  ii,  qui  stipendio  digni  censentur,  sünt 
inermes  et  ad  bellum  inhabiles. 


*>  A'/i//.í'  kihú/vii. 
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Uti  uuper  ferebatur,  mitius  cum  vajvoda  Valachiae  est 
actum,  Doviter  euim  officio  suo  empto,  jam  confírmatos  est. 

Interea  venerant  ad  me  literae  Vrae  MtÍ8,  fasciculum  lite- 
rarum  contincutes,  jam  memorato  dno  yajvodae  Vra  Mtas  trans- 
luittí  voluit,  quod  etiam  feci  quam  lubentissime. 

Celsissimi  principis  ablegatus  ad  portám  expeditus,  jam  re ver- 
SU8  seribit,  licet  contirmatio  fílii  celsissimi  principis  in  principatu, 
:vd  crebríis  etiam  instautias  antea  denegabatur^  et  nonnisi  pro 
grandi  summa  promittebatur  de  praesenti  yero  celeberrimus  legá- 
tus ab  imperatore  ei  est  adjuuctus  sponte ;  qui  cum  porpura  et 
dotibus  principalibus  brevi  adveniet,  íilium  suae  Celsitndmis,  in 
successorem  confirmaturus. 

Ferebatur  magnum  vezirium  ad  obsidionem  Budensem  sol- 
vendam  voluisse  abire ;  sed  nihil  de  eo  ablegatus  seribit 

Novus  Tartarorum  chanus  est  creatus,  quid  se  promisit 
Mtem  Vram  vei  ad  pacem  alliciendam,  vei  universam  Poloniam 
ferro  et  igne  hoc  anno  ejus  virtute  devastaturam  főre. 

Ubi  idem  ablegatus  advenerit,  quicquid  növi  referet,  statim 
Mti  Vrae  transscribat  sua  Celsitudo. 

Stupendum !  Turcae  Gallos  ipsis  opitulaturos  gloriantur. 

Thököljius  Cassoviani  convocat  sibi  adhaerentes,  quos  ita 
lactat,  ut  si  velit  ferro,  si  velit  pace  negotia  sua  perficiet 

Tflehi  SoMeskitiek. 

(Eíívknrú  inásíílat    24í>.  r8.  50.  bz.) 

1G84.  aug.  14. 

Perillustriís  at  niagn.  domine,  dominó  vicine  et  amice  ob- 
servand""- 

Inclusas  ab  ill"'*'  dno  couiitr  ;id  ser'"*""  Regiam  M*^"'  duuni 
m<*um  elem""""  iiitituhitas,  (|uain]>rimum  recepi  a  V*  111***'  statiui 
eíisdeniex|)edivi  ad  eaudí'm  ser""""  Mai**"'-  Ad  quas  responsoriales 
rei)ortatas  sine  uiora  iu\  mauus  111'"'"  V'"*'  mittcre  non  negligani. 
imo  oodem  monuMito  <*x])ediam,  <h»  quo  uberius  dnus  Ladislaus 
(Tíu'zka  dabit  relationom,  rt  dr  rumnribns  IIP'*'  V'"''  onarrabit,  do 
quil)us  ftri  iiK'ntioneni  in  littM'is  ad  niagu.  dnum  capitaneum 
Hustt'usoni. 

Katariua  (xronowska.  quy  per  .loannem  Püj)0wicz  ad  obse- 
(|uia  filic  magnitíci  dni  Kendy  Gaboris  erat  ccmducta,  perassecu- 
ratiouem  in  scrii)tÍ8  datam  praefati  dni  .loannis  Popowicz.  cum 
supplici  libelKi  recurri'bat  ad  sor"""'  Mai*'*'"  dnum  meum  ele"'"'"- 
in])loran<lo  nuxilium,  in  causa  non  satisfactiouis  sibi  pro  obsequiis, 
quv*  praestabat  ])er  annum  ti»tum  nia»ínilice  filiv*  magn.  dni  K^dy 
Gab<»r,  in  quo  inculi)at  dnum  Popowicz,  qui  praefatam  supplícem 
asserurabat,  et  non  satisfecit  assecurationi.    Quam    ob  rem  ex 


( 
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moiit<»  M'r"  '*•  M*"  dili  mei  ölem""  ad  IIP^*"  V"""  recursum  faoio. 

liligeiit(»r  petendo,  quateniis  111**'  V"  diguetur  auctoritate  aua 

dno    Popowicz  demandare   satiafactionem   iuxta  assecurationeui 

prrlate  supplici  praestari,  ne  amplius  distnihat  ser^"**"  111**'"*  suis 

'luerulationibus. 

Maneo  interea 

Ill»-  Y'^"" 

beuevolus  amicus 

et  ad  officia  promptissimus  servitor 

Alex.  Wyszynszki  m.  p. 

Dátum  in  arcé  Striensi  die  14.  Aug.  1684. 

Külczím :  Perillustri  ac  magn.  dno  vicecomiti  Maramarosiensi,  duo 
ct  amico  observandissimo  diligenter  commendati^r. 

[1684.  aug.  vagy  s e p i] 

Quid  cmn  hella  agatur,  notum  vobis  esse  credimus ;  neque 
prolixius  ea  de  re  scKJcndum  censeími^. 

Xo8  adeo  ad  castra  festinamus,  ut  tertio  ab  hinc  die  certo 
rum  exercitu  stib  Xtsniofcik  comungi  speremus.  Jam  generosus  the- 
.murarhis  curiae  ref/ni  cum  parte  e:rercitu8  praecessit,  qni  sub  for- 
falit  10  Zuaniec  dicto  mhsistif,  ut  nobis  ponté m  per  jluvuiin  Tyram 
ronstrnat,  Quamprimum  vobis  viciniores  fuerimus,  exjiressum  nos- 
trum  exp^diemus  ad  vos.  interea  tria  a  vobis  desideramus»x\eceS' 
saria.  1*""  Ut  si  Jnrdaki  ant  altquis alius  ex  Valachia  Transalpina 
:ul  nos  missus  fuerit,  recto  tractu  versus  Chocimum  et  Znaniec 
cum  aliquo  seruritatis  gratia  romifatu  d^duratvr.  2^^  Quandocun- 
i\\\e  cfrta  ah'qna  nova  habuerint,  qua*f  notttisie  t  (sic)  prSLecautiom 
wttftrae  servire  censebuntur  (sic,)  3**'*  Vt  expressum  in  partes  Trans- 
alpinas  mittatis  exploratvrum,  an  venim  sit,  quod  de  mutatione 
jxilatini  Valachiae  spargitur,  ubiafflicixxs  haereat  et  quis  inlocnm 
ipsius  sit  substitutus  ? 

Jam  rero  quam  supremo  numini  cura^  sint  res  nostrae,  vei 
f.c  hoc  considerare  et  cognoscere  potei'itis,  quod  ex  hodierna  j>o«fa 
aocipimus.  nimirmn  armistitium  inter principes  christianos  adannos 
vlginti  conclusum  ease,  ind eque  est  quod  iam  exeri:itus  electoris 
Ba^'arici  et  circtilorum  \sic  /  ceterorum ?]  iwpfríí versus  Vngariam 
^.cpediantur.  —  Speramus  etiam  certo  certius,  quod  dux  Galliae 
ilamna  et  iucommoda  christianitati  compensaturus  sine  dubto  vaJi- 
dos  terra  mari  daturus  sit  succursus. 

Xos  in  hac  nostra  ad  castra  profectione  binos  nobiscum  habe- 
m.is  legatns,  alterum  caesareum  comitem  Valenstein^alterum  Véne- 
ticum  ei\\iitpm  Morosini,  primariwm  senatorem  et  procurafor«m  .S. 
Marci,  qui  tamen  in  hoc  itinere  aliquantulum  aegrotare  caepit. 

Fih'uü  secundo  genitw^  archidux  ohiit,  undein  summom^rorfi 
tmpt'nttor  f'st. 
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Classís  VcneforuiH  iam  ad  ipsas  pervenerat  Dardanellák , 
;ioce[)ta  verő  informatioue,  claasem  Turcarum  circa  Rhodum  repe- 
riri  versus  illos  redilf,  fortiter  deo  favente  Turcas  persecutura.  In 
Dalmáttá  et  Croafía  res,  per  dei  gratiam,  bene,  et  prospere 
succedunt. 

Generális  Lesle  fortalttium  Virivice  expu^/navit  ac  alias  bl- 
nas  occupavit  arcfiS  in  Sarum  et  Drarum,  dnos  praeterea «ticc ti r^iijf^ 
(jui  Mroviciam  secundare  voh'bani^'prospero  Marié fudit  ef  projUffa- 
rlt,  inde  verő  versus  pontes  Essekianoe  ))errexit,  ut  illos  occupare  et 
simul  fíxvrrituni  Turatrum  ad  Budám  diasipatxnn  intercíjoerc  possit 

HontékoH  :  Katioiies. 

Sobieski  Telek  UH:  k. 

\\  v'ursivval   íízedctt   sziivívk   titkos   szú  in -jegyekkel   írvák,  felette  a  lue^r- 

fejt«fs,  249.  es.    6(>.  8z.  d.  n.) 


|1684.   aiig. 

Sjitis  li(iuid;is  gouertíso  ablegato  de<limus  declaratioues  ad 
oiuiiia,  (luaecunqiie  uobis  uoiiiiiu*  illustritatis  suac  exposuit,  nec 
dubitamiiSj  quin  easdem  pari  dexteritate  sit  relatunis. 

Certo  insuper  conlidimus  illas  aiíeotus  nostri  erga  illmum 
priiicii)em  expressioiies,  i»ro  certo  praesorvaturae  amicitiae  nostrae 
í'uturas  pignore. 

Jam  altér  elabitur  inensis.  ex  (|uo  grosum  Jordaki  ad  ill"'"'" 
Transalpinae  Valacbiae  ])rinri]»em  emu  oftieiosis  expedivimus 
litoris.  Qui  tanietsi  ali<|ueni  secum  habuerit  oomitatum,  nomo 
tanien  ab  illó  hucus<|ue  ad  nos  re<liit;  iino  idem  priuceps  eouque- 
litur  ])er  certMui  oeeasioueiu,  expressos  suos,  quibus. lordaki  asso- 
i'iatus  t'uerat.  ueodnui  ad  se  ])(Tveui*<se.  Si  quid  proinde  Sinc.  Vra 
ih)  iis<lem  liaheat  bt»uiiiiibus.  vclit  n(>i)i>  (rnmmuuicare ;  uequeeuim 
uobis  iniagiuari  p<»s>;\nuus.  illos  iu  doiniuiis  Transylvanicis  iuter- 
lU'ptos.  aut  dr*tí'utos  esse :  id  euim  et  bonae  viciniae,  et  siucerae 
amicitiae  juribus  oniuiuo  rontríiriuni  esset. 

>V/Y/s7iíV/'  Sulelnifoi  /nissn  trtins  Dfinubium  ad  Sakciam  con^ 
stlfufus prrnu'si't,  ut  i'arius ('i*t\)  nnnt>i\  (pieTu  ibidem  secuiu  habét, 

una  ih  jHtre  frnchtutln  fif^rtruftirt  f.  (tnof/  ut  suppOTiimus  proprio 
!i)siiis  iussK  rrsifjfns  unftfcr  srrijtsit. 

Xus  vem  finn  ifcr  In  üs  pfrsistiiniis  d*  ifarafionibu^,quas  iam 
f'lirifi'i'  iftrnni  Iffruhitpl*-  drdiuiux. 

Apparf't  c.r  ínfn  s(  rtiskit  rf  fenfti.min*\  virts  ct  r.rercifnm  fnr^ 
riramm  *'sitr  drhilinrfs,  Iffh^n*.'  fantu  maf/is  aotttris  inrHmbf*nduvi 
i'st  drstinafns, 

Sob  ifsk  i  7  V  ff  k  in  ck. 

Afur-iivval  í^/e<lett  h/av:ik  titkom  s/úiiijrgyekkel  írvák  h  a  lentivel  kii*,  kaiic/. 
irnokánnk  az  iriLsa  :  felKtr  Teli'ki  inegfejteV,  d.  n.  219.  <»«.  <i7.  hz.í 
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[1684.  oct.  4.] 

A  lengyel  icirálynak. 

1 .  Okát  adui,  hogy  ő  fgének  eddig  nem  írtunk,  és  ö  fgét  uem 
tudósiti)ttuk,  mert  bizonyosról  akartuk  ö  fgét  informálni,  mely 
i\i\hh  nem  lehetett. 

2.  Az  török  császárnak  kapucziája  érkezett,  az  mely  az  itjú 
íojedelemnek  kardot,  botot,  zászlót  hozott,  az  melyet  azelőtt  mind 
urunk,  és  az  ország  is  solicitált,  akkor  csak  dilatálták,  mostin 
iiiMga  ultro  küldte  meg. 

3.  Az  töröknek  nagy  készületi  van,  hol  kit  tanál,  íjiég  gyer- 
iiu'k  renden  valót  is,  mind  felszed ;  nagy  coUuvies,  és  egyenesen  ö 
v^i'  ellen  akarja  indítani. 

4.  Köz  hírrel  olyat  is  értünk,  hogy  az  persa  maga  országá- 
ban táborban  szállott  volna  nagy  népi)el,  de  int^ntuma  felöl  bizo- 
iivos  nem  hallatik. 

5.  Az  törökök  az  várakat  mindenütt  muuiálják  mind  épüle- 
tekkel, mind  éléssel,  és  egyéb  munitiókkal. 

ii.  Az  törökök  közönségesen  beszélik,  hogy  az  ö  fge  armadája 
az  budai  obsi<liót  félben  szakasztja,  elmegyen  alóla. 

7.  Az  ö  fge  intentumát  és  az  kereszténység  unióját  örömest 
értenök. 

8.  Az  Tököli  uram  álla])otja  mint  esett,  arról  is  tudósítani, 

Trltki  Sobieskmtfk, 

(Egykorú  másolat  2ílí.  cs.  7.  sz.) 

Ad  regem  Polontap,  4.  Octohr,  lh*84. 

Quod  beuigno  Sacrae  Regiae  Mtis  Vrae  mandato  hactenus 
non  fuerit  satisfactuni.  cnusa  est  intirmitas  mea,  et  quo<l  nihil  certi 
habuerimus. 

Pn)  confirmatione  neo-i)rincipis  nostri  annis  cla])sis  Turca- 
rum  imperatorem  sollicitabamus,  ille  tamen  ad  hoc  usí^ue  tempus 
diflVrebat,  nune  per  suuni  kapucsi  [lassam  omnia  ultro  emisit 
iustrumenta,  (luibus  sua  celsitudo  die  decima  octava  mensis  8e|»- 
íembris  aspiciente  sole  ardenti  populorum  voto  feliciter  c<mfir- 
niatus  est 

^[ngnum  Turca  habét  api)aratum,  si  ([uos  invenit,  parvos 
]»ariter  ac  magnós,  congestae  immiscet  geutium  colluviei,  contra 
sac.  Ronianorum  imperatorem  et  Mtem  Vram  convertendae. 

Ex  residente  nostro  intelleximus,  í|uod  Persae  in  Mártis 
arenam  prudiisent,  quid  tamen  intendaut?  ignoranms. 

Arces  a  Turcis  ul)ique  valde  muniuntur,  qui  jam  divulgar(» 
cneperunt,  quod  Buda  ab  obsidiono  christianorum  liberaretur. 

Dominus  Tökölyi  iam  insperatum  fortunae  passus  est  lusum. 
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(|uia  octo  tormeuta  ot  teutoria  sub  Fragopoli  amiserit,  omuemque 
castroruiii  copiam  in  praedam  veliquerit  Germanorumf  qni  etiam 
Szibinium,  extincto  ipsius  praesidio  recuperarunt 

Si  Sac.  Mtas  Vra  rem  christianorum,  suamque  dignam  omni 
felicitate  intentiouem  nobis  clementissime  aperíre  dignabitur,  hu- 
milime  reservire  non  intermittemus. 

Inclusis  etiam  addidit  moram  mea  iufirmitas,  quam  et  nunc 
j>atior  indesinenter. 

Kivid:  így  irtam  a  lengyel  király uak  4.  Oct.  1684. 

Teleki  SobÍ€skÍ7ieJc. 

^Teleki  titkárH,  Komáromy  János  fogalmazványa  249.  cb.  7.  sz.^ 

1684.  october  31. 

Joannes  tertius  dei  gratia  rex  Poloniae  stb. 

Magnifice,  grate  nobis  dilecte. 

Post  exactíiB  feliciter  cum  hoste  velitationes,  repulsiin  stre- 
nuc  Turcarum  et  Tartarorum  copiis.  jideo.  ut  non  au8i  statariani 
dare  pugnam  récédére  jmst  Tyram  coactae  fuissent :  aliquae  mili- 
tares  personae  ex  nostro  desiderantur  exercitu.  Pro  quibus  reha- 
bendis,  ex))ressos  mittimus  ad  illustrissimuni  [talatinum  Valachiae : 
obnixe  contendeutes.  <|uatenus  Grjítitudo  Y"*"  tam  illuc  eiintibus, 
«|uam  post  ad  nos  revcrtentibus,  securum  ipsis  efficere  annitatur 
]>as8nm.  (^erta  vicissim  noslrae  erga  se  omni  occasione  benevoleu- 
tiae.  Qunm  ad  ])raosens  optime  valere  cupinms. 

Dabautur  in  castris  nostris  regiis  ad  fluvium  Tyram  die 
ultinia  mensis  (Ictobris  anno  dni  1684.  regni  nostri  11.  anno. 

Joannes  Rex. 

Kli/i\nii :  Magnifii'o  ar  •íeurroxn  Mii'haeli  Teleki  de  Szi)k.  'x/cy  etb. 
(Krfdf'tij*?  a  kinílyi  pivsc'rtel  24  9.  os.  J^.  sz.' 

1 6R4.  n  <)  V  ember  1  7. 

Maguilice  domine  et  amice  confidentissime. 

Homines  celsissimae  priiici]»ÍNsae  dnae  dnae  meae  clemen- 
tissimae  (qui  Tjeopoli  suaecelsitudinisuppellectiliaquaedam  justa 
|»ecunia  men'abuntur)  (pmliter  per  dniim  Berzenz  commendan- 
tem  alioö<|ue  tuerint  tractati  et  conviciis  atVecti,  verberatique  ? 
tjuomodo  a  certis  bonis  sini  insu])er  spoliati?  credo  me  melius 
edoctam  Vram  Magiiiticentiam.  Non  hoc  cultae  hactenus  Ticiniao 
atípie  bene-nsitatae  conveniebat  amicitiae.  Aiitequam  igiturfama 
tanti  mali  ad  celsissimum  principem  dnnm  dnum  meum  elemen- 
l  issimum  ]>erveiiiret,  necessari  um  duxi  MaKinficentiam  Vram  rogare, 
ut  fpiantocius  hanc  rem  sacr.  regiae  Maiestati  ad  notitiam  dare 


( 
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t  cum  regali  suae  Maiestatis  assisteutia  sic  mederi  ne  gravetur. 
ut  luculeDteret  principalisuaeCelsitudinis  dignitati  8atidfiat,mem()- 
ratique  iujuriati.  verberati  ac  damnificati  contententur,  ne  debeat 
summememoratasuaCelsitudosuam  Maiestatem  propterea  mole- 
stare.  Vrae  Magnificeutiae  reservire  conabor.  De  quo  resolutionem 
oxpectaus  maneo 

Magnificentiae  Vrae 

amicus  et  servitor  paratissimus 

In  Vécs,  17.  Novembris,  1684. 
Teleki  levele, 

(Teleki  titkára  fogalmazványa  249.  cs.  9.  sz.) 

1684.  de  ez.  15. 

Joannes  tertius  dei  gratia  rex  Poloniae,  magmis  dux  Lühva- 
nnie,  Russiae^  Prussíne^  Masoviae,  Samogitiae^  Kiioviae,  Volhyinae, 
Podoliae^  Podlachiae,  Livoniae,  Smolensciae,  Sevenae,  Czemichch 
vkieíjue, 

Magnifice  ac  generose  siucere  nobis  dilecte. 

Tenet  nos  inter  ipsas  etiam  armorum  curas  ea  indagandae 
vetustatis  curiositas,  ut  quidquid  temporis  a  publicis  nobis  super- 
est  uegotiis,  id  scrutaudis  saeculorum  gestis  libenter  impenda- 
miis.  Quibus  cum  ex  antiquis  metallorum  et  nummismatum  monu- 
mentis  plurimum  luminis  íideique  accedat,  ut  certam  habeamus 
notitiam  non  mediocrem  eorum  numerum  apud  quendam  Sibinen- 
sem  (sic)  consulem  reperiri :  committimus  generoso  Gradzki  ^) 
homini  olim  nobis  charo,  ad  praesens  verő  Trausylvaniae  incolae, 
ut  una  cum  fideli  nostra  nobili  Dimicki  eo  pergat,  rcm  accurate 
iníjuirat,  et  si  quid  de  facta  (sic)  eiusmodi  autiquitatum  investi- 
gatum  fuerit.  illa  ad  nostrum  comparet  usum.  Quidquid  proinde 
Sinoeritas  Vestra  operae  studii(|ueexplendaecuriositati,  ornando- 
«|ue  garopbilacio  nostro  contribuere  í|uiverit,  ut  non  gravatim 
faciat,  amanter  recjuisitam  volumus,  regia  uostra  vicissim  volun- 
tate  boc  officii  genus  pensaturi.  Ad  praesens  verő  optime  Sinc. 
Vram  valere  cupimus.  Dabantur  Zolkieviae  die  15.  mensis  Dec. 
a.  d.  1684.  regni  verő  nostro  11. 

tioannes  Hex. 

-4  lap  alján :  Ad  magn.  Teleki. 


')  (vroudski  Sámuel,  ki  a  História  belli  Cosacco-PoloDici  ez. 
Apafinak  ajánlott  munkát  írta.  Kia<1ta  Koppi  Károly  ^.  Teleki  Sámuel 
enl<nyi  procancellárhoz  intézett  el(>&z<^val  1789-ben. 


r>.">6  >0H1K>KI   K.S  TKLEKI 

Ki'iirJhi :  Magnifieo  ao  goii.  Michaeli  Teleki  de  Szífk  ill"*  Trauníl- 
vaiiiae  principit?  ooiisiliario  intimo,  comitahium  Torda  et  MaramarcM  comiti, 
arciuin  Huszt  ct  Kővár  districtus([iie  cinsdem  capitaiieo  ac  exercitiií  |rene- 
vali.  pincére  uobis  dilecto. 

I. Eredeti  a  királyi  pecséttel  249.  ce.  11.  sz.) 

1684.  december   15. 
.1'/  reffr)n  Polomac^  W).  D**cembris  1684. 

r<»stiiuuni  folicissiimiin  sac.  re^.  Mtis  Vnie  iu  iuclyta  sua 
rejziiíi  regressum  exiiltíintibus  aiiribus  intellexissemus,  dignum 
oinnos  judicavimus,  ut  ji^lnriosi  sac.  Mtis  Yra(*  labores,  ímpeusi- 
í|iu*  a  tot  annis  iu  oouimodiiiii  reij)ublic*ac  (dirístianae  sudores  uou 
modo  ]»('!* ora  nostra,  v(Miim  per  totam  decaiitenhír  christianitatoui. 

Cels'"""  i>rinceps  dims  d.  mous  clemeiitissimus  taiitis  erga 
bonum  ])ublicimi  ardct  dcsideriis,  ut  uuuc  íiuoque  suuin,  prius 
ad  sar.  >[tvm  Vraiu  euudom(|ut'  tandem  ad  sacr.  Kom.inorum 
imperatorpui  vellet  expedire  ablejratum. Quamobrem  s.Mtem  Vrum 
humilime  rogo.  regias  suas  pateutes  salvi  passus  autecedent^»r 
eiuitt-ere  ue  doditrnetur.  vujus  subsidio  dictus  4)uant()cius  possit 
e\[)ediri  ablegatus.  Keg.  s.  ?!!.  Vrae  gratiam  humilime  reservitii- 
rus,  maneo 

S.  K.  M'i^  Vrat^ 

humilimus  servu3 
T'hk  i  Sobiesk  in  oh, 

(   l tt  r  is s a  J : 

Dt'gustantes  Turcao  e  manu  tortunae  parum  mellis.  \\\\i\\\ 
vidt^licet.  Kudam  roustuvaverint.  atipu.'  (sicut  ipsi  jactitint)  iuro- 
lumi"^  a  Tyra  rccrsseriut,  taui  alto  »»rtV*ni  coeperuut  animo,  quod 
pacsiul  ubiqiie  spargore  audeant  ip<um  imperatíírem  Turcarum 
•itVuturo  ven*  advcr«?u>i  christiaims  castra  uioy<»ndum,  atqne  de- 
L'ustauiluni  ad  virtoria<*  i'ur'^uni  proi^oíiucuduui. 

Propt('n*a  u<w  jnm  acriu^  ]ín»lligan*,  jugumque  nostruiit 
íigr.ivan'  focpt^ruut.  cgn*  tVTentvs.  (pind  scrasrhitTO  8zulimannu 
Aii'tuin  iu  Mí)ld:iviaiu  mn\  sup|K*ditavrriuiu>.  regniíiue  tributuui 
ih»u  :uluiaturav<TÍiuus.  Idi-o  per  iteratos  ka]»uzios  rt  nuuc  soUici- 
tauiur.  ut  liudam  rentum  nnllia  kilaruin  (ut  i{)si  Víieant)  tritici 
aílmiuistn-nuis.  eo  practextu,  ipiod  valor  oorum  ex  summa  tribiiti 
(<iui  ilbnl  ;ilioí|uiu  fuui  vi'ctura  bis  >uperan't)  ab  ipsis  defaleabi- 
tur.  Iu  cujus  tauiou  .iprrtr  iios  re>olvinius  uou  atlministratiommi, 
uou  parvf  jtdliai'H'utíS  itf.*rati^  regiis  sar.  Mtis  Vrat*  afíidationi* 
bus.  universisqu*'  «'hristi:ini»rMui  ai'inis  iu  un>iram  proteetionem 
^t'uiper  paratf  ct  aruate  stant.ibu.s  <|uam  <*t  nuuc  ]»raeri|)ueaSac. 
Mte  A'ra  luimilime  alVortanius. 
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Expivssiiin  iH>>>trum  ex  portii  horatiiii  ('X[)ectíimus,  4UÍ  si 
aliíiuid  uovi  attulerit,  sine  mura  S.  Mti  A'rae  humilinio  ad  notitiam 
(lare  uon  intennittemus. 

Dülerem  si  aliquot  meae  subinissae  iuformationes  ad  S.  M. 
Vram  devenire  uou  potuissent. 

Kíitif :  így  írtam  a  lengyel  királyuak  15.  Dec.  1G84.  Szeutpeterrül. 
Toleki  Mihály  titkára  fogalmazványa.  241>.  os.  10.  .sz.) 

Kelet  nélkül. 
Pasquillxis  reijis  Póloniae. 

Accedere  et  oretenus  exponere  cuncta,  tametsi  ex  optima 
animi  voluptate  et  iuclinatione  procedant,  nec  tutum,  nec  fere 
possibile :  ideo  hac  charta,  <[uae  neque  de  authore  erubescit  neque 
indignatiouem  veretur.  paiicis  defero  Regiae  Maiestati. 

Dolor  urget,  ut  dicam  eam  glóriám,  quam  inagne  priücei)s 
apud  uuiversum  orbem  consecutus  es,  ad  declivium  vergere,  dum 
l)rofecto  uti  aliorum  beroum  desinit  in  puncto,  quidquid  magno- 
rum  unquam  viroruiu  fűit  per  í'oeminam  corruerunt,  et  honore 
destituti  sünt,  impar  orbis  adniirationi.  Qualiter  hic  princeps,  qui 
totius  mundi  poteutia  non  succumberet,  (jui  et  pluribus  regendis 
imperiis  capax.  unius  mulieris,  videlicet  regináé  illusionibus  se 
submittat,  quae  uonnisi  passionibus  regitur.  quaeque  in  suis  actio- 
nibus  tani  variábilis  et  inconstaus,  ut  mihil  ap))rehendat,  quod 
lonservet,  uullius  familiaritate  vei  obseíjuia  utatur,  cui  affectum 
oontinuum  j)raebeat.  Verbo  dixerim :  Quae  pollet  iugenio,  caret 
judicio.  Vix  sub  fídmirationem  caderet,  si  suam  dominatiouem  in 
alium  exerceret,  verum  in  te  domine,  qui  univei'sa  penetras,  qui 
fuudamenta  rerum  [)er[)endis,  certe  fatale  monstrum,  (juas  non  cum 
Bethune  cabalas  íinget?  quorsum  te  princeps  inducit?  unde  bor- 
rendo  uominis  tui  dedecore  vix  uncjuam  extrahet  ?  Orbis  loquitur  et 
obtupescit  te  in  delusum  acceptum.  Quis  crederet  alia  cuni 
Tökölyis  tractari,  alia  ))assim  persvaderi,  exhibendo  literas  suis 
actibus  accomodatas  non  verő  inanisecas  suas  (nimium  qui[)pe 
mihi  notum  est)  iutentiones  continentes,  quis  sponsor  non  de  nostro 
agi  interitu?  quiquid  enim  Gallia  blanditiarum  ostentat,  non 
dimittet  tamen  otVensam,  nisi  post  viudictam,  tolluntur  in  altum, 
ut  lapsu  graviore  ruant.  Docebit  te  Domine  exiícriontia  (luorsum 
colliment,  nomen  tuum  ponent  coram  gentibus  in  contumelia  et 
oi)l>robrium  et  dum  te  securum  putabis,  deserent.  RecoUige  te 
Domine  et  cante  j)erspice  faciem  eorum,  sane  si  eadeui  curiositate 
literae  Betliunii  legerentur,  qua  nuper  marchionis  de  Vini  con- 
stíiret  palám,  euni  sibi  tribuere,  (juod  industria  sua  comitia  tuu 
sepniter  pcragaiitur,  quodque  expeditionera  castrensem  in  per- 


soiui  ucglecturus  sis,  eo  euim  JHin  deveutum,  ut  sen^tiua  ixiniiti- 
orum  conclusio  omnern  actíyitatem  excludat  Svadét  ab  electori' 
Brandenburgico  succursum  expetendum,  quam  nimis  tardum  futu- 
rum dignoscit  Intcrea  uti  superiore  anno  tempus  elabetur  et  gló- 
riáé tuae  pálma  detraketur,  sed  iiitra  modicum  technas  hujuá 
hominus  magis  explanabo.  Qui  nullatenuB  yeri  amici  partes  erga 
te  obira  potest,  constat  euim  per  derisum  gloriari,  qnod  ilhidat 
tibi,  quem  digne  mundus  adoraret,  nunc  Tero  quae  non  tent;it? 
ut  vicecancellarium  evincat  et  sibi  obligatum  babeat  noTÍ  ejus 
episcopo  Praemisliensi  factus  contestationes,  növi  et  illud  quali- 
ter  episcopo  Kijovieusi  omuem  o])eram  obtulerít,  ut  nonuisi  eum 
(se.  Vinoviczki  episcoi»umLuwowceovien8em)  (siej  excluderet,quem 
contrarium  factioni  (se.  Au8tríaca<>  addictum  sciebat,  quae  cum 
Deo  coujuncta)  oui  cum  tu  Domine  adhaereres  omnia  fausta, 
omnia  prospera  eveniebant,  veruin  cum  per  rectitudinem  et 
simplícitatem  cordis  minus  accurati  non  omuem  sibi  praestiterit 
satisfactiouem,  idoo  iii  te  tein])ore  inducto,  nihil  utrique  pacti 
evenit  salutare. 

Yerum  desceudamus  ail  ulteriores  actos  Bethunii,  qui  cum 
advcrteret,  illos  priores  duos  sco))um  attingere  non  i>088e,  auimat 
episcopum  Varsoviensem,  Dominam(iue  disponit,  ut  et  adsit,  quae 
etiam  modcrate  ágit.  Verum  Domine  nemo  te  melius  i)erspectum 
habét  hiiuc  virum  ogregiuni  (luidem  et  dignum  ast  extra  te  minis* 
terium  omnia  delitescent  uegotia ;  iitiiote  qui  suis  indulgebit  com- 
moditatíbus,  non  studelnt  laboríbus.  trahetur  ad  deria  per  Bethu- 
nium,  nec  una  prodibit  propositio  conscieutiae  minus  consentanea, 
praeteri^uam^  quod  apud  iK>pulum  oriatur  invidia  promotiones 
fieri  ex  cognatione  non  capacitat«,  et  quod  omnium  maximuni, 
leges  de  incomiiatibilitatc  páti.  easqne  novis  semper  dispensatio- 
nibus  an  infractionibus  violari.  Denique  Domine  perpende  causam, 
demonstra  te  doniinuni  independeut^m  et  quod  per  te  regnes 
agasque  quao  volis  et  quae  velis  autem  ^^int  bona  et  nomiui  tuo 
uloriosa. 


frr* 
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Közli :  SzÁDKf'ZKY  Lajos. 
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s  a  kiíiszíikiiak.  melyl)öl  származiiHk  s  egyes  főbb  alakjainak  tör- 
ténetéhez ucm  épcii  érdektelen  adalékul  szolgálnak.  Ilyeuekül 
emeljük  ki  az  Anjou-kca-  utolsó  éveiből  származó  két  okiratot. 
Széchy  Tamás  és  Kanisay  László  szövetség- levelét  1520-ból,  11. 
Lajos  levelét  Thiírzó  Elekhez  és  a  Fuggerek  budai  megbízottjai- 
hoz, íi  moháesi  vész  utáni  korszak  maradványait,  melyek  egyike. 
János  király  nádorának  Bántly  Jánosnak  1531-iki  itéletlevele 
érdekes  adalék  a  kor  igazságszolgáltatásához,  míg  a  többiek 
I.  Ferdinánd  pénzügyeire  s  a  birodalomnak  és  az  örökös  tarto- 
mányoknak a  török  háborúval  szemközt  elfoglalt  álláspontjára 
vetnek  világot.  Érdekesek  a  Jl.  Ijajos  özvegyéről  Mária  királyné- 
ról származó  iratok.  Heraldikai  tekint(»tböl  említésre  méltó  II. 
Lajosnak  egy  eredeti  czímerlevele  1 52H-ból  és  egy  Rudolf  kora- 
beli armalis  hiteles  másolata.  A  magyar  íVkiri  családélet  és  vagyoni 
viszonyok  tanulmányozójára  különös  érdekkel  bírhatnak  a  híres 
csejtheti  asszony  liáthory  Erzsébet  eljegyzésére  vonatkozó  ok- 
irat, a  vasvári  kápt:ilan  jelentése  a  Zrínyi  Miklósné  végrende- 
letének ügyében  eszk('>zölt  tíniúkihallg;í  fisokról  1646-ból,  továbbá 
gróf  Nádasdy  Ferencz  adásvrvési  szerződései.  Báthory  Zsigmond 
levele  jSádnsdy  Ferenrzln^z  a  déhnagyarországi  hadjáratról,  II. 
Ferdináu<l  le\ele  K^zterházy  Miklós  nádorhoz,  gróf  Nádasdy 
Ferent'znek  a  hiro^  t>rszágb Írónak  végremhílete,  savoyai  Eugen 
herczcg  Mdoniánylevelci,  11.  A[)ati  Mihály  róm.  sz.  birodalmi 
berezegi  diploniájíi  és  Mária  Teréziának  a  bécsi  bank  részére 
kiadott  iuMri|)ti(»nalis  levelei  mindannyi    hazánk    történeté- 

nek egy-egy  válságos  szakával  áll  r»sszi.'luggésben. 

A  hazai  ti'n'téní'li  adatközlések  kiegyenitésóhez  óhajtunk 
járulni,  midőn  mz  udvnri  k:ini  irai  levéltár  magyar  vonatki>zású 
okleveltMt  lehetőleg  jxmtos  kivonatokban,  s  ott,  a  hol  tartalmuk 
érdekt»sb.  egész  t terjedelmükben  i*^  ezennel  kr>zzé  tesszük.*) 

1.    1:;:;í».  (i  lm'z.   \K 

A  isiir^úi  koresztt'í«ok  priorja,  lN'í«.'r  te>tvor,  Mikló:^  zalai  ispánt 
liároiii  vvrv  a  runví'nt  Ví'<iiii»k«'v»'  ^tutnnm,  íU'lVnsorom,  gubernátoréin  et 
prntoctnrem  prirí-píoris  l)oiniis  imstn'  <lo  CMierj^oí:)  noví'zi,  rendelvén,  liogy 
a  in|>lj:i<:vnk  neki  ('vi  utlóúl  t  márkát.  1  linriiit.  10  esirket,  2  ludat,  lakó 
bort.  10  ktibi.ll  takann.iiivr  s  a  birs:i;riik  <';;v  barinadat  i^dc  tribud  iudieiÍH. 
videliei't  de  ctVu.xiniK'  s:iu«;vini>.  inetMidii*  ae  viuleui'ia  .  .  .  tereiaiii  partom «) 
li/.i'speurk. 

Lit.  M.  iiro  6*J. 

V'  M«'^i''^V'^'^'*^'  boi^y  a  sorozai  teljesebln'  tétele  ezéljából  azon 
'J2  dii  okirat  kivonatát  i>  adjuk,  inrlyck  a/  Iiidt'xbe  ugyan  fel  vannak 
\t-vi'.  dt'  a  ^rviijtcnit'uvbiil,  mint  i*ndítók.  bíánvozuiik  ;  ezeket  (*\  u\  Jelt'dtük. 
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2.  1376.  decz.  11. 

A  szepesi  káptalan  előtt  Kapy  Miklós  és  Perényi  János,  Pál  és 
Miklós  az  utóbbi  fia  Vincze  özvegyének,  Kapj  Klárának  hozománya  felett 
egyességre  lépnek ;  annak  kifizetését  atyjafiai  részéről  is  Perényi  Miklós 
vállalja  magára,  minek  irányában  Perényi  Pál  és  János  kötelezik  magukat, 
liogy  nevezett  Miklósnak  a  jövő  évben  50  budai  márkát  fizetnek. 

Lit.  M.  nro.  130. 

3.  1382.  márcz.  5. 

Erzsébet  királyné  meghagyja  a  horvát  bánnak,  hogy  a  nála  levő 
pénzt  azonnal  küldje  Visegrádra. 

Elisabeth  regina  Hungarie  etc. 

Fidelis  noster.  Cum  nobis  ad  presens  peconia  supreme  sit  necessaria, 
fidelitati  igitur  vestre  damus  in  mandatis,  quatenus  statim,  visis  presen- 
tibus,  omnem  pecuniam  nostram  in  regno  nostro  Sciavonie  apud  vos  habi- 
tam  citissime  nobis  transmittatis  integraliter,  et  aliud  pro  nostra  grácia 
non  facturi. 

Dátum  in  Wyssegrad,  feria  quarta  proxima  post  dominicam  Remi- 
niscere,  anno  domini  MCCCLXXXII. 

KitTül :  Fideli  nostro  magnifico  viro,  dominó  Stephauo,  regui  nostri 
Sciavonie  bano,  preceptoria. 

A  fjyürti^  pecsét  alait :  Propria  comissio  domine  regine. 

Lit.  M.  nro  134. 

4.   1385.  jan.  29. 

Horváthy  István  és  János,  Horvátország  bánjai  megigérik,  ho^y 
Ulkács  vajdának  kis  Károly  királynál,  a  királynénál  s  az  ország  i^endeinél 
kegyelmet  eszközölnek  ki. 

Nos  Stephanus  et  Johannes,  regni  Sciavonie  báni,  memorie  commen- 
damus  et  nichilominus  fide  nostra  sacramentoquc  prestito  roboramus,  (]uod 
nos  omni  posse  nostro  in  factis  ct  ezcessibus  Wlkacli  woyvode  recepcionis 
ot  occupacionis  castri  Srebeu  perpetratis  in  prescncia  regié  maiestatis  ac 
<lomine  nostre  regine  Hungarie,  Dalmacie  etc.  baronumque  eiusdem  regni 
ad  obtinendam  cidem  gráciám  fideliter,  tamquam  pro  fratre,  asstabimus 
et  laborabimus  omni  sine  dubio  ac  pro  expensis  factis  ipsius  castri  cum 
rnxiem  woyvoda  in  omnibus  conveniemus.  Datam  in  suburbio  castri  Kazár, 
die  dominico  proximo  post  festnm  conversionis  sancti  Pauli,  anno  domini 
MCCCIA'XXV. 

(A  szöveg  alá  zöld  viaszba  nyomott  pecséttel.) 

Lit.  M.  nro  139. 

Tört.  TiB.  1887.  III.  Föíet.  36 
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5.  1  414.  m  ár  c  z.  8. 

Zalavárinegyc  alispánjai  és  sxolgabirái  bizonyítják,  hogy  Alsóliiidvai 
István  bán  űsl  László  birtokai  után  lucram  camerac  fejében  50  arany 
frtot  fizetett. 

Lit.  M.  nro  163. 

6.  1415.  ápril  11. 

Zalavármegye  alispánjai  cs  szolgabirái  előtt  Szentgy5rgyi  Vincze 
zalavármegyei  adó  behajtónak  tisztei  kijelentik,  hogy  Alsólindvai  János 
bán  fia  István  a  magára  és  rokonára  Tiászlóra  esö  50 — 50  aranj  frtnyi 
összeget  lucrum  camerao  fejében  megfizette. 

Lit.  M.  nro  164. 

7.    1418.  már  ez.  28. 

A  zalavármegyei  adóbehajtók  bizonyítják,  hogy  Lindvai  János  báu 
özvegye  Jusztina  asszony  lindvai  és  nemptii  birtokai  ntán  lacrum  camerao 
fejében  50  arany  frtot  fizetett. 

Lit.  M.  nro  167. 

8.    1476.  jul.    16. 

Báthori  István  országbíró  előtt  Thordai  András  királyi  protonotaiiufi 
8  fia  Benedek  egyik-,  s  másik  részről  Rozgonyi  János  Özvegye,  Dorottya 
asszony,  fiával  Istvánnal  és  Kozgonyi  Osvát  fia,  Osvát,  minden  fenforgó 
pereikre  nézve  —  a  birtokjogiak  kivételével  —  kiegyeznek ;  a  Rozgo- 
nyiak  Kerpál  és  Újfalu  biharvármegyei  birtokaik  lekötése  mellett  köte- 
lezik magukat,  hogy  a  Thonlaiaknak  sz.  Mihály  napjáig  50  arany  frtot 
foprnak  fizetni. 

Lit.  M.  nro  211. 

í».    14  91.  jun.   8. 

Thurn  György  lovag  I.  Miksa  császártól  Medvéd,  Lukavecz  éa 
Rokanik  (Rokonok)  horvátországi  várakat  adományul  nyervén,  a  hűbéri 
cHkiit  leteszi,  s  annak  megtartására  niagiít  írásban  kötelezi.  (Német) 

Lit.  M,  nro  226. 

10.    1498,  ápril.   :;0. 

A  pettaui  konvent  priorja  hiteles  másolatát  adja  III.  Frigyes  csá- 
szár  1492.  ápril.  2.  Linczben  kelt  oklevelének,  melyben  a  császár  Székely 
Jakabnak  Feistritz  várt  és  várost  a  földesúri  jogokkal  együtt  4000  rajnai 
frtért  elzálogosítja.  (Német.) 

Lit.  M.  nro  227. 

III.  Frigyesnek  egy  másik,  1490.  szept.  I-én  kelt  inscriptionaÜBát 
Székely  Jakab  és  testvérei,  Miklós,  János  és  Iknedek  részére  Ankenstein 
vára  és  Fridau  vára  s  városa  felől  közli  Muchar  Albert,  Urkunden-l 
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tcu     für    dic    Geschichtc     luuoröstcrreichs.    (Archív    fiir    Kundé    üstcrr. 
Geschiohtsqiiellen.  II.  480.  1.) 

*11.    1501.  jun.   10. 

Beel  Lörincz  minorita  atya  Grabarich  Ferencz  jajczai  bán  páran - 
osííra  kihirdeti  VI.  Sándor  pápának  a  török  háború  alkalmával  adott 
búcsúlevelét. 

Lit.  M.  nro  241. 

12.  1504.  decz.   2. 

Zala  vármegye  közgyűlése  azon  nemeseket,  kik  az  ez  évben  >pro 
certis  negociis  domini  nostrí  régise  kivetett  fél  arany  frtnyi  adóval  hátra- 
lékban maradtak,  3  márka  birsággal  sajtja  s  annak  behajtására  az  alis- 
pánt és  a  szolgabirákat  kiküldi. 

Lit.  M.  uro  245. 

13.  1520.  máj.  9. 

Felsőlindvai  Széchy  Tamás  és  Kanisay  László,  Vasvármegye  főis- 
pánjai, egymással  szövets^re  lépnek,  igenre,  hogy  egymást  mindenki  elleu 
—  a  királyt  kivéve  —  támogatni  fogják. 

(Széchy  Tamás  aláírásával  és  pecsétjével.) 

L.  M.  nro  646. 

14.   1522.  j  a  n.  1. 

Az  esztergomi  káptalan  Buchai  Dlés  volt  csornai  prépostnak  leleszi 
préposttá  lett  megválasztatását  helyben  hagyja,  s  őt  »per  bireti  reverendi 
patris  domini  Thomae  episcopi  Salonensis,  commendatarii  canonicatus  et 
prebende  dicte  ecclesie  nostre  Strigoniensis,  capiti  eiusdem . .  ^  .  imposici- 
onemc  a  prépostság  birtokába  bevezeti. 

Lit.  M.  nro  300. 

♦15.   1523.  máj.  27. 

II.  Lajos  kéri  sógorát  Ferdinánd  fölierczeget,  engedje  meg  Soprouy 
város  polgárainak,  hogy  III.  Frigyes  és  I.  Miksa  császároktól  nyert 
szabadalmaik  értelmében  borokat  eladás  végett  Ausztriába  is  szállít- 
hassák. 

Lit.  M.  nro  305. 

16.   1524.  aug.  27. 

11.  Lajos  tudatja  Kanisay  Lászlóval,  Vasvármegye  főispánjával, 
hogy  Széchy  Tamást  a  főispáni  méltóságba,  melyet  tőle  pár  hónap  előtt 
>temporc  tunc  ita  exigentec  elvett,  visszahelyezte;  felszólítja  tehát,  hogy 
főispáni  tisztjét,  mint  előbb,  Széchy  Tamással  ossza  meg. 

Lit.  M.  nro  659. 
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17.    1525.  no  v.  6. 

II.  Jjajos  Thurzó  Elek  tárnokmestertől  s  a  Fugger-ház  bud^i  tisz- 
teitől náluk  levő  pénzéből  1000  frtot  kér,  hogy  Ferdmánd  f(!íherczeg  köve- 
teit, Herberstein  Zsigmondot  (is  Pempflinger  Istvánt  illendően  megajándé- 
kozhassa. 

Ludovicus  dci  grácia  rex 
Hungarie  et  Bohemie  etc. 

Magnifice  et  egregii  fidelcs  nobis  dilecti.  Debebamus  naper,  ut  par 
erat,  magnificos  Sigismundum  Horbenstein,  Stephanum  Penfíflinger,  orato- 
res  serenissimi  principis,  domini  Ferdinánd!  archidncis  Aostríe  etc.  sororíi 
nostri  eharissimi,  qui  apud  nos  et  reginaleni  maiestatem  egerunt,  coodecen- 
ter  remuneratos  ad  ipsum  dominum  dueem  remittere.  Id  aatero  pro  tani* 
ob  plurimas  nccessitates  nostras  a  nobis  fieri  netjuivit.  Pro  satisfacciono 
tamen  et  d<íbito  nostro  illud  nostre  munificencie  regié  donnm,  qnod  eísdem 
pro  tunc  per  nos  in  rebus  dandum  erat,  nunc  in  pecunia  preetare  atatui- 
mus.  Quapropter  volumus  et  niandamus,  quatenus  eisdem  Sig^amniido 
Horbenstein  et  Stephano  Vcnfilinger  do  illa  summa  pecuniarom,  que  nobis 
per  vos  rcstat  in  proximo  exsolvcnda,  millc  tlorenos,  semota  omni  excusa- 
cione  et  quavis  difíicultate.  nostram  regiam  ad  racionem  dare  et  exolverc 
ac  manibus  huius  hominis  nostri,  preseucium  scilicet  ostensoris,  ad  ipsos 
quamprimum  intograliter  perferendos  consignarc  in  omnem  eventum  debea- 
tis  et  presentes  tandem  superinde  pro  vestra  rcscrvetis  expedicione.  Secus 
nullo  modo  nullacjue  raeioue  factun.  Dátum  Bude.  feria  seeunda  proxíma 
post  festum  sancti  í^merici  ducis,  anno  domini  MDXXV. 

Ludovicus  rex  manu  ppia. 

Kivid :  MagniGco  Alcxio  Thurzo  de  IMtlenfalua,  magistro  thavenii- 
corum  nostrorum  slv  ogregiis  Conrado  Mayr.  Jobanni  Atler  et  Jacobo  Heu- 
dt'l,  servitoribus  ot  t'actoribuR  Jacobi  Fukar  fratrumque  a**  nepotuni  et 
sot'iorum  tMiisdfUi.  iidelibus  nostris  diletitin. 

(Zárlatán  a  kir.  pecw't  nyomaival.) 

Lir.  M.  nro  :\  1 2. 

lf<.    1:»2í;.  jan.   22. 

II.  Lajos  bur.seli  Üampaudlis  «)ánosnak  (Joannen  do  ("ampantd- 
lis  d»*  Hurs^n  n<MM«'i*st*p't   s    (tziuHTt   adímiányo/    s   öt    udvarnokai   sorába 

t'»'lv»'S/.Í. 

Lit.  M.  nro  líl.'í. 

Az  ariiiúlÍK  ol»»j»»n  lefestett  cziuKTt  az  okhivrl  nzövegf  kövctkczök- 
\n\i\  Írja  le:  >  .  .  .scntum  vi«!elit'«'t  ootaiigulan'  rubimndi  «*olorirt  per  totum, 
in  fuiuf*  nuHlio  leonin  albi  gencrosi  xurnum  erecti  sparsis()uc  podibus  et  ore 
aperto  pugnanti  .^imilis  efllgit'.^  inetit  ikíc  non  et  linia  quedam  celetitini 
coloris  ab  uno  ad  aliud  latus  trndcns.  Icononi  ipsum  quasi  claudens,  in  qua 
tn^H  lilii    tlon*H  aup.M  re<>to  urdino  appartMit:  lonnc  iMiuidcm    t(*   donavimus 
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vi\  nnotl  iii  ro  niilitari  et  fortitudine  et  geuerositate  semper  usus  fuisti : 
lilii  Hores  cuDi  honorcm,  tum  beuignitatem,  ob  quain  omnibue  gratus  es, 
aperte  deuionstrant :  super  iin[K)sita*  est  scuto  galea  argentea  cum  leonis 
albi  dimidio :  totam  preterea  elipei  exteriőrein  marginem  varia  foliorum 
siinulacra  huc  atque  illuc,  veluti  veuto  aliquo  agitata.  iindequaque  decen- 
tissinie  circumplectuntur,  proat  in  principio  presencium  literarum  nostra- 
riim  nobilis  Desiderii  pictoris  Itali  docta  mauu  depicta  suisque  propriis 
cnloribiis  exornatu  conspicitur,  tuis  ac  posteritatibus  uuiversis  dedi- 
miis .  .  .  c  8tb. 

(Ez  annális  szövege  kiválóan  érdekes,  mert  a  festőt  is  megnevezi, 
kitol  a  czímerke'p  szánnazik.) 

19.    152G.  nov.    12. 

Ferdinánd  ioherczeg  a  sz.-pölteni  kolostor  prépostjához  a  magyar  és 
Oífeli  korona  megszerz(.«e  és  a  török  elleni  védelem  költségeinek  fedezésére 
kölesemért  folyamodik. 

Ferdinánd  von  gotz  gnadeu  printz  in  Ilispanien  eto.  Ersamer  geist- 
liihor  lieber  anndecbtiger.  Wir  habén  unusern  getreuen  lieben  Georgn 
Kiembseor  iinnseni  rat  und  einuember  generál  und  vitztumb  in  Osterreich 
uikí  Joachim  Marschalh  bevohlen,  das  sy  von  unsem  wegu  mit  dir  umb 
ain  anlehen  hanndeln  Hollen  zu  uunserm  treffeulichn  furuemben,  so  wir  zu 
crlangung  der  Knnichreich  Hnugern  und  Beheim  auch  beschutzung  unnsor 
laiid  und  lent  vor  des  Turckhen  einzugen  ietzo  vor  uns  habén.  Darans,  ob 
u'dt  will  deuselben  unnsern  landen  und  leuteu  hohe  eer,  cwigen  friden, 
íreniainer  nutz  und  Wolfart  volgen  wirdt,  begern  demuach  an  dich  mit 
sounderm  gnedign  vleiss,  du  wellest  uns  zu  furderung  uuuser  auch  land 
und  lent  eer  und  wolfart  mit  ninem  anlehen,  wie  sy  an  dich  begeren  wer- 
dt'i),  ietzo  zu  rechter  not  gutwillig  zu  statu  kumben  und  das  nit  abstaheii. 
]>e{4  versében  wir  uns  gnedigilichen  zu  dir  wollen  aucli  dax  zusambt  gnedi- 
ger  versicherung  und  bezallung,  die  wir  dir  darumben  zeihnen*  erbuttig 
r^ein,  in  gnaden  gegen  dir  erkhennen  und  zu  gutm  nicht  vergessen.  Gebén 
in  unsov  stat  Wienn  den  XII.  tag  Novembris,  anno  etc.  im  XXVI. 

Ferdinánd  m.  p. 

Ad  mandátum  sereuissimi  domini 
principis  urohiducis  proprium. 
Hoffmann  m.   p. 
Schatz-maister. 

Kiriii :  Deni  ersamen  Geistlicheu  unnsern  lieben  andttchtigen  V. 
Brobst  zu  Sanndt  Pollten. 

Lit.  M.  nro  3  Iá. 

20.   1527.  decz.   27. 

A  tronCMeni  vániagyok  intik  Tapolcsány  polgárait,  hogy  Ferdinánd- 
nak adót  ne  lizesBcnek  ;  icredimos  vos    non  Utere,  quod  regem  priorem 
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coronatiiin  ct  clectiim,  quain  Fordinaiidum  iu  hoc  regno  habcmusc  —  f 
fölszólítják  őket.  hog}'  a  Fcrdinánduak  szánt  adót  három  nap  alatt  nekik. 
János  király  híveinek  szolgáltassák  be. 

Lit.  M.  nro  534. 

21.  Kelet  hiányzik.  (1530.) 

V 

Pimpinella  Vincze  rossanoi  crsek  es  Zack  János,  a  prágai  érsekség 
kormányzója  kihirdetik  VII.  Kelemen  bulláját,  melyben  a  pápa  a  német 
birodalom  s  a/  I.  Ferdinánd  uralma  alatt  álló  országok  lakosait  a  török 
oUen  keresztes  hadjáratva  szólítja  fel  s  mindazokat,  kik  a  töröknek  segélyt 
nyújtanak,  vagy  vele  szövetkeznek,  egyházi  átokkal  sajtja. 

(Csonka ;  befejeze'se  hiányzik.) 

Lit.  M.  nro  237.  és  303. 

22.    1530.  fobr.  6. 

I.  Ferdinánd  a  stájerországi  sekaui  kolostor  javainak  negyedrészét, 
melyet  a  kolostor  a  tr)rök  háború  költségcinek  fedezésére  neki  átengedett, 
Mindorf  Kristófnak  488  font  és  ♦>  sillingért  eladja.  (Német.) 

Lit.  M.  nro  325. 

23.    1531.  ápril.   8. 

A  metxi  püspükstig  tisztje  bizonyítja,  hogy  Carpentarius  Jakab  espe- 
rest. I.  Ferdinándnak  a  török  elleni  segély  gyűjtésére  a  metzi,  touli  és  ver- 
duni  cg\'házmeg}'ékboii  kiküldött  biztosa  a  metzi  szc^kesegy házban  e  czélra 
kifüggesztett  perselyt  a  k:iptalan  jolenl«'t«'ben  fí'lnyitván,  abban  85  fontot, 
í?  ;rarasí  és  0  «léiiárt  talált. 

Lit.  M.  nro  330. 

24.    1531.  11  ov.  20. 

Buiitly  JáiKíS  verörz(fi  föispjín,  .lános  király  nádora  és  >in  prezent? 
absentia*  helytartója  l'hassy  János  pt-sti  polííjímak  Beck  Márk  béo8Í 
udvari  orvos  olleiii  iÍL^y«'lirn  it<'li*t<*t  lioz. 

Lit.  M.  nro  334. 

Bí'ck  Márk  viloctor  canierarius  d<ímiiii  n*gi.s  Fcrdinandi  Fyzthou 

npiM'llatus",  mint  a/,  okhtvél  inondja  a/.  1  5 2Í».  okt.  29 -iki  bécsi  vásáron 
Thassy  Lás/.lótól  5h;i  majryar  forintért  1  11  ökröt  vett :  25  frtot  kifizetett, 
55S  frttal  ad«m  nuiradt.  Adússágát.  bár  Tliassy  iU  izben  is  felsziMította  s 
bár  FiM'diiiánd  és  János  királyok  megbi/ottjai  marasztaló  Ítéletet  hoztak 
olUnie,  mind  rz  ideig  nem  fizettr  me;:.  ThaSMV  most  az  ügyet  János  király 
lielytartója  el«'  vivc,  kimutatja,  hogy  az  ide-o<la  járkálás  már  eddig  150 
frtjábaii  van,  éi*  lio^ry  az  ökriik<t  73í»  frt.Tt  dadhatta  volna,  tehát  150 
frttal  drágábban,  mint  a  )iog\  Ile«'k  toIe  uu'gvftle:  az  ily  módon  n(*ki 
•  ikozott  3oo  frtiiyi  kárt  az  nwluti  követt'léHliez  r.satolva,  most  már  85b 
frtot  kövi'ti'l  Ikvken.  Biínfty  János,  János   király  hclytarUga   >jnxta  vini 
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(>t  formain  aiticiili  per  dominos  comisearios  iitriusque  priucipis  pridem  circa 
tVstuin  penthecostee  proxime  praeteritum  Wyssegradini  editi :  Quod  nuiius 
suhditorum  vb  alterias  cuiusvis  dehita  vei  excessus  arestdur,  impediatur  vei 
iufcrteneatui'y  sed  uuu^tquisque  acíor  sequatur  /árum  rei  et  iudices  nullo  modo 
prufrahanf  iustitúim  quacrentibují  administrare,  non  ohservatis  illis  proUxis 
fcrrnini^  luris,  sed  procednnt  simpUciter  et  de  piano  éine  strepitu  iuris*  —  Si 
«n>tem  quUpiam  {iidicium  indebiie  protraxerit  auí  denegaveint  iustiiianiy  tunc 
Ilii  lae^Hs  óo/io  fündamento  deducat  illwl  coram  locnmtenente  vei  palatino 
■->>'/  pn'ncipis  et  domint,  et  tunc  locumtenens  vei  palatínus  hene  in/oi*maiuji 
poterit  dare  illi  Uteras^  ut  sít  líberum  alíqucm  arestare  de  altéra  parte,  alias 
iníníine.€  —  Thassy  János  részére  elégtételt  akarván  adni,  királyi  hely- 
tartói tekiute'lycvel  parancsot  ad  az  ország  János  király  alatt  levő  ható- 
ságainak, »quateuus  quum  et  quando  per  praefatum  Ladislaum  Thassy 
i'ivem  Pesthienseni  cum  praescntibus  fueritis  requisiti,  vei  altér  vestnim 
fuerií  requisituR,  mox  universas  et  quaslibet  res  civium  Wyennensium 
aiit  aliorum  ad  eos  pertinentium  —  non  obstantibns  quibusvis  libertatibus 
alicuius  civitatis  aut  nundinarnm  ....  —  -  arestare  et  eas  in  aresto  tenerc, 
donec  et  qnousque  eidem  Ladislao  Thassy  de  praescriptis  858  florenis  satis- 
faetnm  faerít  quoad  plénum ;  illis  autem  satisfactionem  recusantibus  de 
oisdem  rebns  arestatis  secundum  veriini  valorem  preseriptorum  858  flór. 
acstimatione  mediante  aut  pecuniis  paratis  eidem  Ladislao  Thassy  civi 
Pesthiensi  debitum  atque  omnimodam  satisfactionem  impendere  velitis  et 
debeati?  .  .  .  .  c  stb. 

25.    1531.   decz.  2G. 

I.  Ferdinánd  a  karinthiai  ossiachi  kolostor  jószágainak  négy edre'sze't 
—  a  török  háború  költségeinek  fedezése  czéljából  —  112  font  és  8  pfen- 
ningnyi  összegért  eladja  wuelrasi  Rumph  Móricznak.  (Német.) 

Lit.  M.  nro  335. 

21).    1533.  jan.  22. 

1.  Ferdinilnd  Tokaj  várát  8000  magyar  forintért  Sen'dy  Gáspánmk 
ti'lziilogosítja. 

Az  oklevél  külső  felén  e  szavak  olvashatók :  »Kotandum,  das 
dissi*  versc'hreibung  nach  erobening  des  schlosz  Tokay  durch  den  haubt- 
nian  daselbst  Jacoben  Raminger  under  andern  briefliche  Urkhunden  gefun- 
den  und  auf  der  Hof-Camer  alhcrgcschikht  worden  ist  8.  Sept.  Gö.c 

Lit.  M.  nro  338. 

27.    1540.  jan.  12. 

I.  Ferdinánd  elismeri,  hogy  Batthyányi  FercncztÖl  2400  magyar 
forintot  vett  kölcsön  —  75  krjával  vagy  100  magyar  dénárral  számítva 
fo.rintját  —  s  igéri,  hogy  azt  a  szlavóniai  harminczad  jövedelméből  fogja 
V  sszafi/t^tui. 

Lit.  M.  nro  365. 
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28.   1542.  decz.  27. 

I.  Ferdiuánd  Pallér  Wolf  augsbnrgi  polgártól  1500  irtot  kdlc8»n 
vrVou,  Ígéri,  hogy  adósságát  az  alsó  ausztriai  rendek  által  a  törtek  habo- 
mra megszavazott  segélyből  fogja  megadni.  (Német.) 

Lit.  M.  nro  365. 

*29.    1543.  máj.  23. 

Lajos  pfalzi  választó  fejedelem  és  Pougrácz  regeiisburgí  püspök  a 
római  szent  birodalom  választó  feje<lelmei  és  rendéinek  nevében  Habsburg 
Walter  lovagot  a  török  ellen  állított  segelycsapatok  feliigyclöjrfvé  (Mutf- 
tonings-Commissür  und  Zahlmeistor)  kinevezik  s  a  szükséges  utasításokkal 
ellátják. 

Lit.  Bí.  nro  376. 

;J0.   1543.  aug.  12. 

Mária  özvegy  királyné  Guett  Erazmus  lipcsei  várkapitányt  inti,  ügyel- 
jen, bogy  a  j<?len  mozgnhnas  időkben  a  vár  az  ellenség  kezére  ne  kerüljön. 
iNémet.^ 

Lit.  M.  nro  377. 

31.   1545.  ápril  12. 

Kevai  Fcrenez  kir.  belytartó  Apponyi  Benedeknéuek  Sáfár  György 
b<'f»zterczcbáuyai  polgár  ellen  folytatott  s  a  boszterczebányai  biró  és  tanács 
előtt  már  tárgyalt  ))cnft  a/  al8<'i-ma^yaror8zági  bányavárosok  hatóságának 
iteletf  alá  bofsátja,  azon  niegbagyással,  bogy  ha  a  felek  az  Ítéletben  nem 
nynjrosznak  nií*g,  az  e^tfsz  pert  terjesszék  fel  ö  hozzá. 

Lit.  M.  nro  3b 0. 

a-i.    ir>4Ö.    (le ez.    20. 

Mária  i'ízvegy  királyné  az  egyességet,  mely  meghatalmazottjai  ív  a 
najryhichei  Dóezyak  és  IJpeneyek  köziUt  Lipcs»»  vára  felett  1546.  okt. 
1  '2-n\  í\  nyiírai  káptalan  előtt  l«*trejött,  lielylx'nhagyja  s  megerősíti. 

Lit.  M.  nro  382. 

Ez  ej^yesség  szerint  a  királyné  a  tulajdonosoknak  iizeteudő  évi  400 
frtt'ri  10  í'vr»'  nujgtvtja  a  várat,  'l'iz  év  múlva,  vagy  ha  a  királyné  elŐbb 
meghalna,  azonnal  visszaszáll  a  tulajdonosokra,  a  királynénak  azonban 
jogában  áll  őket  m:ÍH  mód<»n  is  kár)>ótoliii.  A  bombárdákat  és  egyéb 
liadiszereket  a  mint  a  várral  átvette,  ngy  azzal  együtt  tartozik  vissza- 
adni stb. 

33.    1547.   febr.   15. 
I.  F«'nlinánd  a  fentebbi  i-gyessiíghez  királyi  consenHustlt  adja. 

Lit.  M.  uro  885. 
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34.  1548.  jul.  26. 

Sárosmegye  alispánja  es  szolgabirái  előtt  Hcdry  András  szentkereszti 
OS  krakkói  jobbágytelkeit  s  három  kis-  és  nagyvitezi  puszta  telkét  iiának 
Boldizsárnak  31  frtért  elzálogosítja. 

Lit.  M.  uro  389. 

35.  1548.  aug.  31. 

Ilainburg  városa   tudomásul   veszi  I.  Ferdinánd  1548.  aug.  18-án 

kelt  intézkedését,   melylyel  az  eddig  Haiubnrgban   fennállott  sóezállitási 

állomást   megszüntetvén,   a  helyett  megengedi,  hogy  a  város  a  Bécsből 

Magyarországba  szállítandó  só  fontja  után    1    fillémyi    vámot    szedjen. 

Német.) 

Lit.  M.  nro  391. 

36.   1548.  szept.  22. 

Mária  özvegy  királyné  Hiller  Wolf  pozsonyi  harminczadosát  tiz  évi 
beceül('te.s  és  hü  szolgálatainak  elismert'se  mellett  állásától  felmenti.  (Német.) 

Lit.  M.  nro  392. 

37.  1548.  okt.  1. 

I.  Ferdinánd  Lipcse  vára  felett,  melyet  Mária  özvegy  királyné  a 
bányavárosokkal  átvett  s  neki  bizonyos  összegért  átadott,  annak  törvényes 
tulajdonosaival  Dóczy  Miklós,  László  s  Gáspár  é«  Lipcsey  János,  Gáspár 
s  Orbáimal  egyességre  lép,  mely  szerint  a  várat  évi  600  frtért  négy  évre 
megtartja,  s  a  négy  év  eltelte  után  nekik  visszaadja,  ellenkező  esetben  10000 
frttal  vagy  megfelelő  értékű  birtokkal  fogja  ö^ket  kárpótolni. 

Lit.  M.  nro  393. 

38.  1550.  jan.   1. 

I.  Ferdinánd  Rot  Hans  ulmi  polgártól  6000  frtot  8<> /o  kamatra  és 
1000  frtot  selyemárukban  kamat  nélkül  kölcsön  vévén,  azt  a  pozsonyi 
harminczad  jövedelmedből  igéri  visszafizetni.  (Kémet.) 

Lit.  M.  nro  397. 

39.    1550.  már  ez.  19. 

I.  Ft^rdinánd  megerősíti  Várday  Pál  esztergomi  érsek  és  kir.  hely- 
tartó adományát  Posgay  Zsigmond  részére  Almás,  Neszmely  és  Füregtö 
komáromi  birtokokat  illetőleg,  melyek  előbb  Istenattha  Balázs,  Balogh 
Miklós  és  Wayda  Gergely,  a  királyi  naszádosok  vajdáinak  szolgálataik 
jutalmául  iiiscribáltattak,  de  magszakadás  következtében  a  koronára  vissza- 
szállottak. 

Lit.  M.  uro  398. 


L.  - 


.T 
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40.   1552.  jan.  24. 

Mária  Özvegy  királyné  tudatja  özv.  Büdjné  Ártándy  ^nna  assony- 
nyal;  hogy  magyarországi  javait,  várait  8  jövedelmeit  bisonyos  évi  öasxegért 
I.  Ferdinándnak  átengedte :  ennélfogva  Őt  s  fiát  Mihályt  hfbdg  eakt^öktol 
feloldja  8  felhatalmazza,  hogy  Munkács  várát  Ferdinándnak  átadják. 

Lit.  M.  nro  412. 

41.    1554.  márcz.  13. 

I.  Ferdinánd  bizonyítja,  hogy  gersei  Pethö  János  újonnan  kinevezett 
soproni  főispán  a  hüpégesküt  letette.  (Német.) 

Lit.  M.  nro  419. 

42.  15G0.  jan.  22. 

Ferdinánd  föherczeg  Mária  özvegy  királyné  után  a  beszterczobányai 
rézbányákból  200000  magyar  frtot  örökölvén,  a  királyné  adósságainak 
megfizetését  magára  vállalja.  (Német.) 

Lit.  M.  nro  437. 

43.  1564.  jan.   28. 

S zápolyai  János  Zsigmond  meghagyja  Szabolcsvármegye  ki^zönse'- 
gének,  hogy  a  jan.  21-iki  segesvári  partialis  gyűlésen  megajánlott  adót  — 
l  frtot  minden  porta  után  —  szent  Hálint  napig  Némethy  Ferencz  tokigi 
praefectus  kezéhez  szolgáltassák. 

Lit.  M.  nro  447. 

A  segesvári  gyűlés  articuhisaiban  ez  adó  99  dénárban  van  megálla- 
l»itva.  L.  Erdélyi  Or8zágiryülé.si  Eml(»kek,  II.  222.  1. 

44.   1565.  j  a  n.   7. 

A  szepesi  káptalan  előtt  pálúczi  Horváth  János  a  maga  és  nehaí 
Kristóf  testvére  fiának  Györgj'nek  nevében  két  jobbá g>'telket  Glavniczán 
t^lothossziglan  való  haszonélvezetre  átenged  nővérének  Horváth  Borbálának. 

Lit  M.  nro  448. 

4  5.    1565.  j  u  1.  2^f. 

Augsbnrg  várus  tanácsa  hallersteini   Haller  Wolf  birodalmi   kincs- 
tartónak  (Pfeinn'gnieieter)  a  török  segély  cziinén  beszedett    10759  frt  25 
krnyi   összeget   elszámolván,    a  nála  levő  100   frt  liátralelcot  megküldi.  . 
(Német.) 

Lit.  M.  nro  451. 

16.   1567.  jul.  12. 

Miksa  i'sáhzár  Lcnírhíicli   várát   lielasi   Cliueii    Rudolf  kamarásnak 
adományozza.  ( Nt'nirí.) 

Lit.  M.  nro  458. 
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47.   1567.  szcpt.  15. 

Szabolcsvármegye  alispánja  és  szolgabirái  Nyiry  Fereucz  és  Özv. 
Nyiry  Poteruének  cs'ómöri  Zay  Ferencz  kassai  főkapitány  ellen  birtokhá- 
borítás  miatt  folyó  perében  tanúkihallgatásokat  eszközölnek. 

Lit.  M.  nro  456. 

48.  1569.  okt.  31. 

Tokaj  város  tanácsa  előtt  Mogor  János  és  felesége  Szobonya  Anna 
Gyöpös  nevű  szőllőjüket  61  frtért  eladják  Dianóczy  Istvánnak. 

Lit.  M.  nro  513. 

49.  1570.   febr.  3. 

Báthory  György,  Szatmár-  és  Szabolcsvármegyék  főispánja  és  fele- 
sége somlyai  Báthory  Anna  Rozgouyban  Szászy  Mihály  mester  előtt  hit 
alatt  ígérik,  hogy  miként  özv.  Nádasdy  Tamásné  Kanisay  Orsolya  asszony- 
iiyal  megegyeztek,  leányukat  Erzsébetet  Nádasdy  Ferencz  részére  Minden 
Szentek  napjáig,  s  ha  valami  háború,  betegség  vagy  ilyesmi  közbe  jön, 
tovább  is  megőrzik. 

(Magyar,   Báthory  és  felesége  pecsétéivel  s  az  utóbbi  aláírásával.) 

Lit.  M.  nro  464. 

50.  1572.  máj.  12. 

Miksa  puchendorfi  Sueber  Hans  felsőmagyarországi  főkapitányának 
a  törökök  és  rebellisek  elleni  szolgálatai  jutalmául  10,000  rajnai  írt  kegy- 
l>énzt  ajándékoz  s  a  sárosi  uradalmat  öt  évi  haszonélvezetre  átengedi. 
^Német.) 

Lit.  M.  nro  474. 

51.  1573.  okt.   12. 

Miksa  császár  az  eisgrubi  uradalmat  Morvaországban  özv.  Batthiányi 
Ferenczné  báró  Schwethkowiz  Katalinnak  59,900  frtnyi  tartozása  fejében 
egy  évi  használatra  átengedi,  azon  Ígérettel,  hogy  annak  eltelte  után  méltá- 
nyos áron  birtokába  bocsátja.  (Német.) 

Lit.  M.  nro  478. 

52.   1575.  ápril.   7. 

Czobor  Imre  nádori  helytartó  előtt  lepoglavai  Krusith  János  Liptó- 
vármegye  főispánja  s  korponai  kapitány  kötelezi  magát,  hogy  azon  132000 
frtnyi  összegnek  hátralevő  részét,  melyért  Szentgyörgy  és  Bazin  várakat 
a  királytól  zálo^l  nyerte,  rövid  idö  alatt  kifizeti  «  a  Pálffyakat  a  nevezett 
várakhoz  tartozó  bizonyos  jószáf^ok  iránt  kicléj^íti. 

Lit.  M.  nro  489. 
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53.  1579.  febr.  2. 

A  nyitrai  káptaiau  Czobor  Imre  uádori  helytartó  felazólitására  Bevay 
Mihály  föajtónálló  és  Sevay  Ferencz  Tűróczvármegye  föispánjai  résam 
íi  BlaBlmicza  vára  e's  Jchodhik,  Treboczkó  és  Neczpál  bírtokokm  TOBat- 
kozó  okleveleket,  es  pedig:  a)  a  káptalan  lö65-iki  beiktató  levelét  és  b) 
Thurzó  Elek  kir.  helytartó  beiktatási  parancsát  1 5 40.  évbŐI  jegyzökönyve*- 
bői  kiirva,  azokról  hiteles  másolatot  ad. 

Lit.  M.  ura  508. 

54.  15ö3.  szept.   1. 

Don  Jüan  Manri(|ue  de  Lara  ezredes  a  magyaróvári  harmíuczadból 
neki  meg  1576-ban  kifizetni  igért  7811  frtot  és  kamatait  átengedi  Galeii 
Miklósnak.  (Német.) 

Lit.  M.  nro  523. 

*55.    1588.  jan.   14. 

Kndolf  Bornemisza  LjLszlónak  abbeli  kérését,  hogy  nagybátyjától, 
a  váradi  püspöktől  kapott  tarjáni  és  kinisi  jó.szágok  birtokában  megeroBÍt- 
tessék,  elintézés  végett  Ernő  föherrzeghez  átteszi. 

Lit.  M.  nro  536. 

51>.    1588.   febr.    l.í. 

Szkárossy  Fereucz  özv.  Nádasdy  Kristófnétól  íJOOO  frtért  zálogkép 
a  kőszegi  nradaloinhoz  tartozó  Temettem  községb<^li  20  jobbágyot  elfogad. 
(Német.) 

Lit.  M.  nro  538. 

57.    1588.   febr.    15. 
Ozv.  Nádasdy  Kristófné  Korom  Margit  írása  a  fentebbi  ügyben. 

Lit.  M.  nro  33í». 

5b.    1  589.  j  u  11.    1 1. 

t^ejérk<>vy  István  nyitrai  püspök,  királyi  helytartó  előtt  néhai 
Vékey  Adorján  ön)kösei  Paezolt  Ferenezné,  Palugyai  Erzsébet  é«  özv. 
Kölcsey  «lánosné  Makkó  Auna  Zemph'n-.  l^ng-  és  Szabolcs  vármegyékben 
fekvő  javaikon  megosztoznak. 

Lit.  M.  nro  543. 

■*5tt.    151M.  ápril.   -Jií. 

VII.  Kelemen  pápa  nz  imszes  ausztriai  papságot  felszólítja,  hogy 
Kndolf  császárnak  a  rörök  «*lteni  hábririiban  leg}'cn  segítsc'gérc  s  a  háború 
ki>lt«e'geinek  fed<'z«'sére  jíívedelméJMil  tizoflf»t  adjon. 

Lit.  M.  nro  549. 


574  A  BÉCSI   írnVAUI  K  ama  ha  LEVfiLTAnAVAK 

az  ö  telí»óge  Hcgítscge  6a  pciizc  hozzánk  érkezvén  az  elkezdett  dologlNi  tlü 
akaniuk  menni.  Kdrvéu  kdei,  hogy  kd  törekedjék  benne,  hogy  ax  aegifeiég 
és  az  pénz  ő  felségétől,  mentől  hamarébb  lehet,  hozzánk  drkeasék.  Jó  néven 
08  szeretettel  vesszük  kdtó'I.  Moet  volna  az  ideje,  hogy  onnan  ktek  felől  is 
az  had  vagy  Buda  felé,  vagy  egyebüvé  az  ellenség  ellen  megindulna,  nekünk 
is  ide  aztán  mindenben  jobb  módunk  s  alkalmatoeságonk  lehetne,  mi  raj- 
tunk semmi  el  nem  mulnclc  sem  most,  sem  ezután,  caakbogy  onnat  íb  lát- 
nának valóba  az  dologhoz.  Tartsa  meg  isten  kdét.  Dátum  ex  arcé  lioetTa 
Lippensi,  die  2B.  Junii,  anuo  domini  1506. 

Sigismundos  princeps  m.  p. 

Stephanus  Joeica 
cancellariuB  m.  p. 

Kivül :  Spectabili  ac  maguifíco  dominó  Francisco  de  Nadaad,  agazo- 
num  regalium  magistro  in  Hungária  ac  comitatuum  Castri  ferrei  et  Soproni- 
eiisLs  comiti  consiliarioquc  S.  C.  S.-que  M^*'  etc.  affini  nobis  honorando. 

(Papir,  zárlatán  pecséttel.) 

Lit  M.  nro  558. 

<)1.   1597.  jul.  1>1. 

Báthory  Zsigmond  Miksa  főherczeghcz  küldött  követét  Komis  Gáspárt 
Nádasdy  Feroncz  tolovjiazmester  figyelniébo  ajánlja. 

Lit.  M.  nro.  561. 

Gi>.    1598.  jan.    7. 

A  leleszi  konvent  jelenti  a  királynak,  hogy  a  szatmári,  tokaji  éa  kállai 
katonák  v»  Sznbolcsvármogye  között  bizonyos  malom  használata  és  erdő 
]>U8ztítás  miatt  fenforgó  iipyben  kiadott  jmrancHlovelét  a  nevezett  várak 
kapitányaival  közölte. 

Lit.  M.  nro  567. 

í>3.    159Ö.  jan.   til. 

lindolt*  Erdolyhfí  küldött  ki>voto,  Szuhay  István  váczi  püspök  részére, 
útlevelet  ad. 

Lit.  M.  nro  563. 

64.    1599.   jul.   fi. 

A  nyitrai  káptalan  Zány  Mihály  Barsvármcg^-e  szolgabirájának 
kérésére  átírja  Kudolfnak  1578.  ápril  10-én  Zány  István,  felesége  Szalay 
Katalin  h  fiai  István,  Mihály  s  Márton  részére  adott  czimerlevelét. 

Lit.  M.  nro  505. 

Az  újonnan  megii<'meHÍt<*tteknt*k  adoma nyr>z<>tt  cziniert  az  annalia 
következőkép  írja  le: 
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»  .  .  .  sciituin  videlicet  militarc  ercctum,  linea  ab  augulo  supero 
eoquc  siiiistro  obliquo  ad  bascm  adversam  ducta  bipartitnm,  cains  supreina 
pars  ceruleo,  inferior  verő  flavo  coloribus  pictac  sünt,  eiusque  fundum 
viridis  canipus  occupat,  supra   quem   integer  homo   rnbra  véste  indutus 

erecte  stare  dextraque  mami  extensa  gladium  evaginatum ti  simi- 

tem  tenere  cernitur ;  supra  vcro  caput  Turcae  ampatatum,  partícula  capilli 
in  verticc  habeiis,  comprehendo  tenere  visitur ;  scuto  superiue  impositam 
galeam  militarem  clausam  serto  militari  omatam,  equa  altér  homo  priori 
per  omnia  similis  erigitiir;  laciniis  scu  lemniscis  hinc  flavi  et  celestini, 
illinc  verő  rubei  et  albi  colorum  a  summitate  galeae  defluentibus  scutam- 
<[ue  ipsimi  decenter  exoniantibus,  prouthaec  omnia  in  capite  seo  principio 
presentimn  litteramm  nostraruQi  pictorís  manu  et  artifício  propriis  suis 
coloribos  recte  depieta  esse  conspiciuntur,  eidem  Stephano  stb .  .  c 

*65.    1603.  jan.   15. 

VIII.  Kelemen  pápa  Rudolfot  felszólítja,  hogy  a  katholikus  vallást 
Erdélyben  terjeszteni  törekedjék. 

Lit  M.  nro  593. 

*66.   1606.  febr.  25. 

V.  Pál  pápa  Mátyás  föherczeghez  intézett  bullájában  örömét  fejezi 
ki^  hogy  a  foherczeg  a  magyarok  és  bátyja  Rudolf  között  fenforgó  viszály 
kiegyenlítésében  oly  nagy  buzgalmat  fejt  ki,  s  kéri,  mint  eddig,  ügy  ezen- 
túl se  szűnjék  meg  a  katholikus  vallás  érdekeit  védenL 

Lit.  M.  nro  606. 

*67.   1606.  már  ez.   25. 

V.  Pál  pápa  felszólítja  Mátyás  föherczeget,  hogy  a  közelebb  Pozsony- 
ban tartandó  magyar  országgyűlésen  a  katholikus  vallás  érdekeit  védeni 
törekedjék. 

Lit.  M.  nro  607. 

*68.    1608.  május  26. 

V.  Pál  pápa  a  Rudolf  császár  és  Mátyás  foherczeg  között  kitört 
viszály  lecsillapítására  magát  Mátyásnál  közbeveti  s  Milling  bibomokot 
az  udvarhoz  kUldi. 

Lit.  M.  nro  615. 

*69.   1608.  aug.  22. 

V.  Pál  pápa  Mátyás  újonnan  választott  magyar  királynak  meg- 
választatásához szerencsét  kíván  s  a  katholikus  vallást  pártfogásába  ajánlja. 

Lit.  M,  nro  616. 


KIJEGYZÉSEK  HÁROM  ERDÉLYI 

CSALÁDI    LEVÉLTÁR    LAJSTROMAIBÓL. 

—   KLS<"»  KÖZLEMÉNY.  


Az  Ötvenes  évek  elején,  midőn  a  közélettől  elzárt  magam- 
korú fiatal  ember  tapogatózva  kereste  életének,  törekvéseinek  irá- 
nyát, a  melyen  haladnia  kellessék,  abban  a  hitben  voltam,  hogv 
legjobb  lesz  magamat  a  történettudományra  adni.  Néhai  atyám 
példája  erősen  vonzott.  E  téren  igyekeztem  tehát  mozogni.  Több 
erdélyi  család  s  Deés  városa  levéltárát  kutattam  át,  a  történeti, 
irodalom-  s  művelődéstörténeti  adatokat  kijegyeztem,  —  gyűjtöt- 
tem és  tanultam  szorgalmasan.  Néhány  ez  időtáji  s  még  később- 
ről eredő  közleményem  tanúsítja  ebbeli  igyekezetemet  Nemso- 
kára azonban  beláttam,  hogy  az  én  legegyenesebb  utam  mégis 
csak  Rómába  vezet,  s  arra  léptem.  Korábbi  tanulmányaimat  tehát 
abba  hagytam.  Nehezemre  esnék  azonban,  hogy  pár  történeti  vo- 
natkozású jegyzésem  továbbra  is  fiókban  heverjen,  minélfogva 
ezélszerünek  vélem  gyűjteményem  egy  fogását  már  most  s  ebben 
a  formában  közre  adni,  remélvén,  hogy  lesz  valamelyes  haszna. 
Szükséges  azonban  megjegyoznem,  hogy  nem  lévén  alkalmam  a 
gróf  Haller-.  grói'  Gyulai-  s  a  A'eress-csalAd  lejebb  ismertetendő 
levéltárát  átnézni,  hanem  azoknak  csak  lajstromát  használni  s 
belőlük  az  érdekesebbeknek  látszó  a<latokat  szószerint  kijegyezni : 
közleményt^met  voltn képen  nem  nevezhetni  szűkebb  értelemben 
vett  regestáknak,  hanem  egyszerűen  csak  levéltári  lajstrom-ki- 
jegyzéseknek,  mint  a  hogy  azt  soraim  czímirata  is  kil'ejczi.  Hogy 
a  kivonatolt  leveleket,  vagyis  a  kérdéses  levéltárakat  kiknél  és 
hol  kellessék  keresni,  mindenütt  megjelölöm. 

/.  A  hallerkoi  gróf  HaUer-család  levéltdrábóL 

A  regístruni-töredéket,  melyből  az  alább  következő  a<lato- 
kat  jegyzem  ki,  néhai  bátyám  Kozma  Imre,  Belsőszolnokmegye 
egykori  főispánja  ajándékozta  nekem  1851-ben,  ő  maga  pedig 
a  Hallor-i'salád  k,'i])joiii  ágálnM  eredt  gróf  Haller  Tstván,  szinten 
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mozAs,  ('gyik  csomagról  a  másikra  uiegy  át,  tehát  fc>lyt4>iioá ;  o 
különbségek  azonban  nem  lévén  lényegesek,  részletes  kitünteté- 
süket sem  tartom  szükségesnek. 

Az  okmányok  kelte  évszámilag,  néhány  kivétellel,  mindenött 
meg  van  jelölve  (következetesen  ekként :  de  ao  . .  .  =  d«  anno . . . ), 
de  a  hóuapok  és  napok  nincsenek  kitéve,  a  mi  elég  bajt  okoz,  s  a 
folyószámozás  sem  menvén  chronologiai  sorrendben,  az  áttekintés 
is  fölötte  meg  van  nehezítve. 

A  3 1  ívre  tű  levélből  álló  kézirat,  melyből  2  lap  üresen  ma- 
radt, műit  századi  kéz  írása,  mindenesetre  1794  utánié,  mivel  a 
registrumban  orrol  az  évről  vau  keltezve  a  korra  nézve  legújabb 
oklevél. 

A  lajstrom-töredék  összesen  583  oklevél  kivonatát  tartal- 
mazza, a  melyekből  közleményem  számára  204-et  választottam 
ki  mint  történeti  vagy  más  tekintetben  érdekesebbeket;  hogy  a 
teljes  registrum  hányról  szólt,  tudni  nem  lehet 

A  lajstrom  beosztásának  tüzetesebb  vázolata  bizonyára  nem 
volt  felesleges,  mivol  a  kutató  munkáját,  a  kinek  alkalma  lesz  a 
gróf  Haller  levéltárt  átvizsgálni,  nyilván  megkönnyíti,  mennyiben 
immár  nem  kellend  az  egész  registrumot  fáradságosan  átnéznie, 
hanem  csupán  azon  csomagok  kivonatát,  a  melyeket  mint  példá- 
nyomban hiányzókat  jelöltem  ki. 

A  mi  már  magának  c  példánynak  eredetét  illeti,  bizonyos- 
uak  tartom,  hogy  e  töredék  a  család  levéltára  eredeti  registrumá- 
nak  egyszerű  másolata,  melyet  a  fiatalabb,  az  úgynevezett  kapjoni 
ág  valamelyik  tagja,  tán  épen  korábbi  tulajdonosa  gróf  Haller 
István  vétetett  a  maga  számára  használatúi,  a  mely  másolatra 
azért  volt  szüksége,  mivel  a  családi  levéltár  nem  saját,  hanem  az 
idősb  ág,  illetőleg  annak  seniora  gondviselése  alatt  állt,  a  áll  tud- 
tom szerint  ma  is. 

Lajstrom-töredékünk  adatait  jelen  közleményemben  szemé- 
lyek és  tárgyak  szerint  s  korrendileg  csoportosítottam,  a  mi  hasz- 
nálatukat fölötte  megkönnyíti.  Lássuk  már  röviden  az  abból 
nyert  adatok  niinemüségét  és  értékét. 

A  Haller  Cí>a Iádra  s  egyes  tagijainak  életére  bőséges  és 
helylyel-közzel  nevezetes  adutokat  szolgáltatnak  a  lajstromnak  már 
csak  kivonatai  is,  melyekből  a  család  Erdélybe  szakadásának,  fej- 
lődésének az  új  hazában,  különösen  anyagi  tekintetben,  világos 
képét  állíthatjuk  ininíár  ös>ze.  .Telesen  megtudjuk,  hogy  az  Er- 
délybe k(ílti>zött  Haller  Péter,  a  Budán  lakott  Kupert  fia,  ki 
lőiu-töl  fogva  szebeni  consul,  ir)51-i)en  tanácsúr  és  Fehérmegye 
főispánja  s  155i?-ben  szász  comes  és  kincstárnok  s  családjának 
fundatora  volt.  rokoni  és  üzleti  i'>sszeköttetéseit  a  nürnbergi 
Hallerekkel  haláláig  (157(j)  fentartottii  s  utf'idjai  sem  tagadtác 
meg  a  családi  híigyományt  í  Haller  János  kincst^iniok  még  1680- 
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'2.  1544.  Hallév  t'ainiliáru  Versi  Beninniról  mint  uiirubergai  iioljjárr-i 
devolválódott  activuin  debituni,  úgymint  2059  foríutokról  szóló  kötés- W 
in  autbenticis  copüs.  —  Fa.^c.  XXI,  n,  ISI, 

8.  1545.  Haller  Péter  Nürnberg  várossának  2500  forintokat  kölcsö- 
nözvén, arról  szóló  német  kötelező  levélnek  autbentia  nélkül  való  párja.  - 
Fixsc.  XXI  r.  72.  2G9. 

4.  1545.  Haller  Péternek  írott  levele  Haller  Jánostól,  melyet  ez  Bécs- 
ben lakván,  Szebenbe  küldött  köztök  levő  némely  adósság  iránt.  —  Vo**: 
XXIV,  u,  252, 

5.  1547.  Haller  Péterbez  írott  levele  Ferdinánd  császárnak,  mclybeb 
tudtára  adja,  bogy  ba  fa)  buszti  vár  és  jószág,  nem  külömben  a  márania- 
rosi  sóaknák  iránt  kereskedés  végett  alkuba  kívánna  menni,  az  arra  ren- 
delt commissariusokkal  egyetértsen.  —  Fasc,  XXIV,  n.  284. 

6.  1548.  Haller  Péterbez  küldött  levele  Vacbia  Péternek,  melTben 
tudósítja,  bogy  a  200  frtot  elküldötte.  —  Fasc,  XXIL  n.  IfiS. 

7.  1549.  Haller  Péterbez  írott  levele  Fejér  Györgynek,  melyben  kéri, 
bogy  Lukács  dcjíknak  kétszáz  forintokat  kölcsönözzön.  —  FascXXlI.n,  17>- 

8.  1552.  Haller  Péter  és  krakai  kereskedő  Breszler  Kristóf  közt  253  ín        1 
27^/2  ^^'  ifíiiit  fcnforgó  diíFerentiábau,  midÖn    a  krakai   törvényszék  előtt 
folyna,  egy  oda  való  procuratomak  levele.  —  Fasc,  XX JV.  n.  'J'SÚ. 

9.  1 5 5í3.  Haller  Péter  és  a  erakoviczai   [krakai?]    civig   PatÍDk»» 
[vagy  Patenko]  János  között  kereskedés  végett  felvett  pénz  és  porteTí** 
iránt  folyt  bosszas  proccssusbau  költ  ítélete  az   appellatorium    fonunD^>^ 
Haller  Péter  részére.  —  Fasc.  XXIL  n.  105. 

m 

10.  1557.    Haller    Péter    offeubányai    Késmárki    Istvánnak   advJ*^ 
660  forintot,  computus  szerént  bogy  még  azokból  237  frt  és  55  p(*ní^*' 
tartozik,  arról  költ  bizonyság  levele  Késmárki  Istvánnak.  —  Fasc.  XX / 
//.  218. 

11.  1558.  Haller  Péter  bogy   a(z)   offeubányai  ezüst-bányára  .-id*  '^^ 
l«'g}'en  150  forintot,  arról  költ  rccognitionalissa   Késmárki   Istvánnak. 
Fa^ic.  XXIV,  n.  24  L 

12.  1558.  Haller  Péter  adván  az  offeubányai  ezüst- bányára  1^*' 
forintokat,  arról  költ  recoguitionalissa  Késmárki  Istvánnak.  —  Z'*^  -^^ ' 
XXIV,  n.  24o. 

13.  1558.  Haller  Péter  számvetése  Késmárki  Istvánnal  az  ort'eiibánv^  - 
jövedí'lme  felöl.  —  Fám-.  XXIV,  u.  2t.j. 

14.  1559.  Hallor   Pétertől    Offen bánya    várossá    kölcsöni»/.vi'n    2*    ^ 
forintot,  arról  szóló  kötelező  levél.  —  Fajtc.  XXI 11.  n,  22f). 

15.  1  f) 63.  Haller  Péter  (juietontiája    200   forintról,   melyeket  ait^ 
vrtt  kíízobcz  atyjáfól,  hogy   a   Níirti'mbcrgábau   mennél   drágább  intere^^ 
kiadjji,  és  mái*  100  forintról,   mdyeket   kereskedésre   vett    fel.   ^ 
XXIÍL  n.  jnT. 

16.  ir)64.  HalliT  Péter  az  ifjabb  mikép  íígyezik  meg  az  atyjával 
indítandó  boltl>eli   k<'rosked«'rt   fi'b'tt,   arról   költ  egyező    levtQ.    — 
.V.V/r.  n.  JIU. 
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ad  kölcBön  500  tallért,  adván   zálogba  egy  pohárezék-ládában  ezüst  por- 
tékákat, arról  való  recognitioDalis.  —  Fasc.  XXIIL  iu  ^22, 

33.  1,674.  Haller  János  mennyi  és  minemű  pénzeket  adott  legyen 
Prinyi  Gábor  saczczába,  és  a  felett  másoktól  mennyi  kölcsdnöztetett  legyen, 
arról  költ  levele.  — -  FoMr,  XXÍV,  n.  259. 

c)  I/j.  Haller  PéUr 

34.  1590.  Haller  Péter  idejéről  és  esztendejéről  költ  vallató  levél.  — 
Fasc.  XXIIL  n.  192. 

35.  1590.  Haller  Péter  idejéről  és  esztendeiről  költ  vallató  levél.  — 
Fasc,  XXIL  II.   190. 

d)  Haller  Gábor 

36.  1589.  Haller  Gábor  részére  költ  vallató  levél  a  Haller  Mihály 
kereskedő  állapotjárol.  —  Fasc.  XXII.  n.  177. 

37.  1590.  Haller  Gábor  és  Mihály  idejéről  való  vallató  levelek.  — 
Fasc.  XXIIL  H.  19U 

38.  1590.  Haller  Gábor  és  Mihály  közt  fennforgó  differentiákról  a  mint 
ketten  megegyeznek,  arról  költ  testimonialis  levél.  —  Fasc.  XXIIL  n.  202. 

39.  1598.  Haller  Gábor  egyezése  Haller  Mihály  özvegyével,  Per- 
nyeszi  Durkóval  [Dorottyával]  a  maga  özvegyi  és  gyermeki  tartása  felett, 
melynél  fogva  a  vízaknai  ház  éí^  a  hortobágyfalvi,  szentjánoehegyi  és  a 
pakoviczai  [rakoviczai]  portiók  az  özvegy  birtokába  bizonyos  feltételek 
alatt  bocsáttatnak.  —  Fam:  XXIIL  n.  199. 

AO.  1604.  Haller  Gábor  mikép  bocsátja  azon  jószágokból,  melyeket 
liasta  neki  általadott,  a  búiii  rés/jószágot  Mihálcz  Miklósné  kezébe,  Bethlen 
Miklós  gyermeki  tartanára  önk«'nt  való  jóakaratjából,  arról  költ  levél.  — 
Füfi'-    XXIIL  n.  /í/r>. 

e)  Hallt  r  Miháh/ 

41.  1590.  lialler  Mihálynak  esztendeiről  való  vallató  levél. —  Faac. 
XXIL  H.  lf^9. 

42.  1590.  Haller  Miliálv  születéserői  rs  esztendeiről  költ  vallató 
levél.  —  Fasr.  XXIL  „.  Isr,. 

43.  1595.  Haller  Mihály  hogy  ir)65-dik  [évben]  született,  arról 
költ  vallató  levél.  -       Fa.sr.  \XIJL  n.  191. 

44.  1590.  Haller  Mihály  hányadik  gyermeke  az  atyjának  és  hány 
esztendős  arn'>l  költ  vallató  levél.  —  Fomc  XXIL  u.  lí^-L 

45.  1590.  Haller  Mihály  idejéről  ki>lt  levél.  —  Fasc.  XXIL  n.  ls4. 
és  //.  />'5  ;  Fasc.   XXIIL  n.  V.h'l. 

i)  Halltr  htráuy  Kiik'iillniHff/f/(   /'oÍajmÍu/u,  Mtatttiim  j/rat^*M^  (frsu'nj  f/cnmiíisa, 

46.  1589.  Haller  István  idejéről  költ  vallató  levél.  —  Fasc.  XXIIL 
u.  203. 

47.  1590.  Haller  István  idejéről  költ  vallató  levél.  -  -  Fasc.  XXIIL 
n.  29^. 
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48.  1627.  Haller  István  születeWröl  és  esztendeiről  való  vallató 
levél.    -  Faxc.  XXll.  n.  1^7. 

49.  1680.  Haller  Istvánnak  ax  akkori  felen  urak  által  adott  hitlc- 
\ elek,  melyben  megesküsznek,  hogy  ötét  minden  órálnok  (így!  orálkodó- 
:=  ólálkodó)  ellen  oltalmazni  fogják.  —  Litt.  H.  fa-sr.  X\'I.  u,  lo. 

r)0.  [1647  ?].  Haller  Istvánhoz  küldött  levele  Kemény  Jánosnak, 
melyben  jelenti,  hogy  a  fejedelem  micsoda  feltételek  alatt  akar  assecura- 
tiót  adni,  de  anno  protestationis.  —  Fa/tc  XÍX.  n.  ')if.  [Az  évszám  nincs 
kitéve.] 

51.  1647.  Haller  István  a  mikép  magát  fejedelem  Rákóczi  György 
hűségére  kötelezi,  és  a  fejedelem  is  az  ellene  való  actiójáról  lemond,  arról 
költ  originális  levél.  —  Fasc  XIX.  n,  itS. 

52.  1647.  Haller  István  megfizetvén  azon  3600  forintot,  melyeket 
:i  fejedelemnek  ígért,  arról  költ  bizonyság  levele  a  fejérvári  káptalannak. 
—  FaMC.  XXIV.  n.  241, 

53.  —  Haller  Istvánnak  sok  külömb-külömbféle  dolgokról  való 
jogyzései,  Haller  Jánosnak  és  feleségének  a  szabadulásért  való  instantiája, 
h  más  istantiák  a  császárhoz.  —  Fuííc.  XXI.  n,  127.  [Év  nélkül.] 

g)  Jlallrr  JáiwH  tanáceHi'y  Tordameijyr  jőisitánja,  kinastániok 

54.  1659.  Haller  Jánosnak  adatott  salvns-condnctus,  midőn  Bécsből 
a  hazába  visszajött.  —  Fusc.  XXIV.  n.  27 S. 

55.  1678.  Haller  Jánosnak  rabságból  való  kiszabadulásáért  könyörgő 
levélt?  a  fejedelemhez.  -  -  Fasc.  XX.  h.  104. 

56.  1678.  Haller  Jánosnénak  ura  szabadulásáért  a  fejedelemhez 
bt»ad<»tt  könyörgő  levele.  —    Ftisc.  XX.  n.  I(i2. 

'^l.  1681.  Haller  Jánosné  könyörgő  levele  a  fejedelemnéhez.  —  Faiíc. 
\X.  n.  10' U 

h)   (iróf  HnlUr  János,  /Jonnání/zó 

58.  1709.  Haller  János  altorjai  Apor  István  testamentumának  exe- 
cutiójára  rendeltetvén,  a  mint  azon  testamentumot  exeqnálja,  arról  való 
testimoniumja  in  copiis.  —  Fattc.  XXI.  n.  12^. 

i)  (^''*[f  Haller  Fál^  CWk-^  Oiferyyó-  és  Kászomtzék  fökirálybírája^ 

Fthérmeyye  Jőispánja 

5,9.  1751.  Haller  Pál  a  mint  csíki,  gyergyai,  kászoui  főtisztnek  resol- 
váltatik,  arról  költ  diploma  Mária-Theresiától.  —  Litt.  Il.Jast:.  XVI.  w.  31. 

60.  1761.  Haller  Pál  a  mint  fejdrvármegyei  főispánnak resolváltatik, 
arrí')l  költ  diploma  Mária-Theresiától.  —  Litt,  H.  Jasc,  XV L  n.  32, 

k)  Bocskay  b*tcán 

61.  1568.  K(is)-Görgenyt^  Fintabázát,  Lukafalvát  és  (Hagymás-) 
Bodont  mikép  adja  János  király  Bocskay  Oyörgynek.  arról  költ  adomány 
leviSl.  —  Litt,  (7.  füAc.  XV.  ii,  //. 
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()2.    ií)7().  K(Í8)-Görgéiiyt,    Fintaházát,    Lukafalvát    os    (Hagymás- 
Kodont  mikep  adja  János  király  Bocskay  György  fiainak,  arról  költ  ado- 
mány levél.  —  Litf.  (j.  Jüsc.  XV.  n.  10. 

63.  1570.  (Kis-)  Görgeny,  Fintaháza,  Lukafalva  és  (Hagymás-* 
Bodonbau  hogy  Bocskay  György  fiai  Jeremiás,  Gábor,  István  és  Siino:i 
hogy  statuáltassauak,  arról  költ  parancsolatja  János  királynak.  —  Lltt. 
G,  fasc.  XV,  71.  J2. 

64.  1572.  K(Í8)-  (íörgényt,  Fiutaházát,  Lakafalvát  és  (Hagymás- "í 
Bodout  mikép  adja  Báthori  István  líj  donatió  mellett  Bocskay  Istvánnak 
és  Györgynek  és  mindkét  ágon  levő  maradékinak,  arról  költ  adomány 
levél.  —   Lift.  (i.j'nHC.  XV,  h.  .'/. 

65.  1572.  (Kis-)  Görgeny t,  Fintaházát,  Lnkafalvát  és  (Hagymás-) 
Bodont,  melyet  .János  király  Bocskay  György  fiainak  couferált,  Báthori 
István  fejedelem  újabban  conferálván.  hogy  azokban  statuáltassanak.  arr«'»l 
költ  parancsolat.  —  IJtt,  G.  faac.  XV.  n.  /.V. 

66.  1572.  Fintaházi,  lukafalvi,  kisgí*)rgéuji  és  (hag}'más-)  bodoni 
részjószágokban  a  mint  Bocskay  István  és  több  testvem  ig  adomány 
levél  mellett  iutroducáltatnak,  arról  költ  statutoria-relatoria.  —  Lift,  t\ 
jtt^c.  A'/r.  rt.  x'j, 

67.  1572.  (Kis)Görgényben.  Fintaházán.  Lukafalván  és  (Ilag}'má8-) 
Bodonban  statuáltatván  magokat  Bocskay  György  fiai  fejedelem  Báthori 
István  donatiója  mellett,  azon  statutióról  és  annak  mik(^p  contradicáltanak 
némely  sokrendbeli  birtokosok  külön-külön,  arról  költ  relatoria.  —  Liff. 
ff.    tü^c.  XV,  n.  17. 

68.  1575.  (Kis-;  görgényi  jószág  iránt  Bocskay  István  mint  doua- 
tju'ius,  és  lííró  IVil.  András,  Jáno.s  eV  G<»rgonyi  Sebestyén  közt  mint  con- 
tradictorok  kiűzött  folyt  pmcessusban  a  mint  comninnis  investigatió  decev- 
náltíitik,  arról  költ  sententia.  —  Lltt.  f,'./>rsr.  XV  n.  Jn.  (Az  oklevél 
keltje  tollhibából   1675-re  van  U'-w... 

69.  157  7.  (Kis-)  görgényi  ivszjószá;r  doiiatinne  nicdiante  Bocskay 
Istvánnak  és  több  testvércin<'k  n<lattatván.  és  a  mint  annak  a  Biróiamis 
successorok  rontradicálváii,  priK-s  eoutradictionfiii  folyt  perben  elnyerik, 
arról  költ  sententia.      -  A///.  </.  /Wav.  AT.  //.  7."». 

70.  157  7.  (Kis-)  görgí'Hvi  jószág  iránt  Bocskay  István  •-  testvérei, 
i's  Biró  l*ál.  András  é-  GörL'ényi  Jáno.^  ki»zí»tt  folyt  perbon  költ  sententia 
mellett  a  mint  Bocskay  István  részére  a  jó>zág  elfoglalta  tik  Biróéktól. 
arról  költ  n*latoria.  A///.  </.  /í/v.  .  XV,  n.  11. 

71.  l.')77.  K<is- (ir»riX(»iiyben  két  priniipilatusnak  negyed  részét 
Ineze  .lános  primipilns  niikt'p  adja  vejének.  Kovács^^i)  Mihálynak,  azon 
fassionalisnak   transnmtnina.  —     A///,  fi.  nis,.  XV  /<.  7. 

7'J.  157^.  (Kis-  gí>rgényi  portió  iránt  Bocskay  I>t\án  és  Kovác^(i) 
Mihálv  közt  i)erfolvtn  <'s  abban  >  ho/ott  ít/'lct,  melv  szerént  Kovács  ji 
Mihály  személye  szerint  primijálnsnak,  de  jószága  mint  paraszt- jószág 
Bocskavnak  ít«IItetik.  —   /Jff.  h'.  íasr.  AT.  «.  >. 

l'*\.    17)1^.    Ki.s-<.ií»rgénv  iránt   Kovácsi    MiháK    és    Boct«kav    István 
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közt  fulyt  ()€rben  költ  scntentia    ellen    einauált   iiovuiii    cuiu    ínliibitionc 
Kovácsi  rcBz^re.  —  lÁit.  G.  jaAc.  XV.  n,  0. 

74.  1578.  (Kis-)  görgényi  jószág  iránt  foly  processusbau  költ  uovum 
mellett  a  mint  certiíicHltatja  Bocskay  István  Kovácsi  Mihályt,  arról  költ 
relntoria.  —  Lítt.  (í.fasc.  XV.  n.  :íS. 

75.  1584.  (Kis-)  gl5rgényi  jószág  felett  való  perben  Bocskay  István 
»•?  Kovács(i)  Mihály  közt  communis  investigatió  rendeltetven,  arról  való 
relatoria.  —  Li/f.  G,  fasc.  XV.  n.  'J4. 

7*).  1584.  Kis-görgényi  portió  felett  Bocskay  István  perelvén  Kovácsi 
Mihálylyal  novuin  mellett,  melyben  communis  investigatió  rendeltetek,  arról 
kiUt  perfolyta.  —  Lítt.  G.  ftuc.  X  V.  h,  '>. 

7  7.  1594.  Fintaházi  határon  a  mint  egy  tanarokot  vészen  Bocskay 
István  zálogba  25  forintokon,  arról  való  levél.  —  Litt,  F.  fasc.  XIV,  n,  fiS. 

78.  1594.  Fintaházán  a  mint  Chrestel  Benedek  Bocskay^  Istvánnak 
egy  földet  réttel  együtt  ad  zálogára  50  forintokért,  arról  költ  contractualis 
levél.  —  Lifi.  F.  fost:  XIV.  n.  /;?/. 

79.  1594.  Fintaházi  határon  a  mint  75  forintokért  elziílogosít 
Ikicskay  István  egy  öreg  szántóföldet,  arról  költ  levél.  —  Lltt,  F.  fasc. 
XI  V.  it.  f}ö. 

80.  1599.  (Kis-)  Görgényt,  Fintaházát,  Lukafalvát  és  (Hagymás-) 
Bodont  mikép  adja  Bocskay  István  Hallcr  Ferenczuek.  Istvánnak,  György- 
nek és  Zsigmondnak,  mint  Bocskay  Ilonától  való  Haller  Gábor  fiainak  és 
azok  fiú-maradékinak,   arról    költ    fassionalÍH    levél.    —    Litt,    G.    fa^w 

XV.  u.  16. 

81.  1603.  Ualler  Istvánhoz  Bocskay  Istvánnak  küldött  levele,  mely- 
ben ajánlja,  hogy  perei  folytatására  emberét  küldje  ki.  —   Lttt.  If.  /a^c. 

XVI.  ,».  JU 

82.  1606.  Bocskay    István   fejedelem    tentamentumának    párja. 
LUt.  B.  fasc.  VI.  ,i,  l'Jl. 

83.  1607.  Haller  Gnbor  Hainak  és  Báuffí  Lászlónak  mit  testált 
fejedelem  Boi^skay  István,  arról  való  testimonialis  levél.  —  Fasc. 
XX.  li.  ^/. 

84.  —  Bethlen  várát  minden  jószágaival  a  mint  Bocskay  István 
fejedelem  birta,  a  szerént  adta  Haller  Gábornak  tulajdon  keze  írása 
mellett,  sine  anno  et  die.  —  Liti.  B.  hiac.  IV.  n.  Vhi. 

85.  —  Haller  Jánosnak  instantiája  a  római  császárhoz  Bocskay 
Istvánért,  in  fragmento.  —  Fasc  XXI.  u.  /:*'<.  [Év  nélkül.J 

86.  1623.  Fintaházán  és  Kis-Görgény ben  levő  Örökségekről,  melyeket 
Bocskay  István  a  sze1i;ely  szabadság  [jobbágysiíg  J  idején  bírt,  é«  a 
melyeket  a  Medgyesen  végezett  articulus  szerént  visszaadatni  parancsol- 
ták, perágált  vallatásról  költ  inquisitoria*relatoria  Haller  István  részére. 
—  LiU.  F.  fasc.  XIV.  n.  7'J. 

87.  1623.  Fintaházán  némelv  erdők,  szántóföldek  és  rétek  iránt. 
melyeket  Bocskay  István  a  székely  jobbágyság  idején  birt,  perágált  valla- 
tásról költ  relatoria  Haller  István  részére.     -    A/7/.  /•'.  fasc.  XIV.  it,  s/. 
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88.  1624.  Fiutaházán  a  falusiak  és  Haller  Gábor  között  a  Bocflkay- 
féle  örökségek  iránt  eredett  egyenetlenségeket  mikép  sopiáltatták  Haller 
Gábor  és  a  fintaháziak,  arról  költ  levél.  —  Litt.  F.  fasc.  XIV.  w.  78, 

89.  1624.  Fintaházi,  lukafalvi  és  kis-görgényi  határon  levő  öröksé- 
gek ^  melyeket  Bocskai  István  és  Haller  Gábor  a  székely  szabadság  etött 
a  jobbágyság  idején  birtanak,  fejedelmi  parancsolat  mellett  miképpen 
restituáltattak  Haller  Gábornak,  arról  költ  relatoria.  —  Litt.  F,  f<isc. 
XIV.  n.  77. 

00.  1665.  Haller  Pál  és  János  a  mint  eskettetnek  arról,  hogy 
Bocskay  Ilona  egv-testvér  volt  Bocskay  Istvánnal  és  Miklóssal,  arról  költ 
relatoria.  —  Fasc.  XX J.  n.  120. 

1)  I*éc8Í  Simon 

01.  1616.  Haller  Zsigmond  fassiója,  melyben  Héjasfal vát  Pée«i 
Simonnak  adja.  —  LiU.  B.  Jase.  VJI,  n.  í74.  (capitnlare  traosumtnni 
1762-böl  gróf  Haller  Pál  részére.) 

02.  1638.  Pécsi  Simonért,  midőn  a  zsidóságért  conviucáltatott  és 
fogva  tartatván  kezességen  elbocsáttatott,  arról  szóló  kezesiével.  —  Lüt. 
li.fa^.  17/.  w.  /r/.  (capitulare  transumtum    1762-böl   gróf    Haller    Pál 

részére.) 

03.  1656.  Héjasfalvi  részjószágért  a  mint  Haller  István,  Györgynek 
tutora,  esketett,  azon  esketésröl  költ  relatoria.  —  Fasc.  XXVL  n.  344. 

04.  1681.  Héjasfalvi  részjószágért  esketvén  Haller  István,  Haller 
Sámuel  fiának,  Haller  Györgynek  futóra  aziránt,  hogy  a  héjasfalvi  Haller- 
reszt  Haller  Zsigmond  adta-e  Pécsi  Simonnak  vagy  nem?  azon  esketésuek 
tabuiarc  transumtuma  Haller  Pál  részére.  —  Fa>ic.  XXVI.  n.  34:í. 

05.  (1681?)  Héjasfalvi  rcszjószágnak  bírásáért  a  mint  citáltatta 
Haller  István  Pécsi  Simont,  arról  való  testimoniuma  a  v.  sz.  birónak 
[vice-  vagy  vármegy e-szolgabírónak?],  in  fragmento.  —  Fasc.  XXVL  n,  343. 

m)  tőrtntttífl- 

06.  154U.  Haller  Péternek  ugyancsak  Haller  Péterhez  küldött  levele, 
melyben  némely  újságokról  tudósítja.  —  Fasr.  XXII.  n.  173. 

07.  1545.  Haller  Péterhez,  mint  szebeni  polgármesterhez  írott  levele 
a  kolosvári  tanácsnak  biz^rnyoH  városbeli  dolgok  iránt.  —  Fasc.  XXII. 
té.  168. 

08.  1546.  Haller  Péterhez  írott  levele  a  váradi  püspök  Georgiusuak, 
valamely  kezeliez  küldött  párduczbörök  iránt.  —  Fasr.  XXII.  u.  166. 

00.  1546.  Haller  Péterhez,  mint  szebeni  polgármesterhez  írott  levele 
Isabclla  királynénak,  melyben  tudtára  adja,  hogy  a  brandeburgiai  követ 
azon  váronnak  látására  fogna  menni,  mely  szerént  hogy  becsülettel  fogad- 
tassék,  parancsolja.  —  Fas,.  \.\/I.  n.  V\7. 

10(».    1546.    Halhr  Péterhez  küldött    levele   Isahella    királynénak.  — 
FtíJfr.  .\X.  n,  1**7. 
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117.  1555.  lialler  Péterhez  irott  levele  Vasz  [Weisz]  Lászlónak  azon 
ajándékról,  melyet  Szebcn  várossá  a  vajdáknak  küldött.   —    Fasc,   XXII, 

n.   17  ÍK 

118.  1556.  Haller  Péterhez  küldött  levele  Balassa  Menyhártnak,  hogy 
a  népeknek  kifizetésére  meghatározott  500  forintot  küldje  el.  —  FnJtc, 
A  AVI'.  ;í.  :i6S. 

119.  1631.  Haller  Istvánt  mikép  perli  a  íiscus  a  palatínushoz  küldött 
követségben  praetendált  hüaégtelenségért,  azon  perfolytának  párja  ítélet 
nélkül,  melyben  azonban  igen  szép  levelek  találtatnak,  melyek  Eszterházi 
Miklóstól  írattattak.  -      Fas-r.   XIX.  n.  r,i, 

1*20.  1631.  Haller  Györgyhöz  Eszterházi  Miklós  levele,  melyben  meg- 
menti Haller  Istvánt  és  bizonyságot  te.szen  arról,  hogy  ötét,  mint  magyar- 
országi hndnk  gciicralissát  nem  ösztönözte  Cassára  való  lemcuetelre,  söt 
tiltotta,  in  originali.  —  Fasc.  XÍX.  h.  t'rJ.  [V.  ö.  e  közlemény  133.  számával.] 

121.  1631.  Haller  Gáborhoz,  mint  a  frankfurti  academián  tanuló  iQii- 
hoz  küldött  levele  fejedelem  Rákóczi  Györgynek,  melyben  ígéri  kegyelmét 
(•í*ak  tanuljon,  e  mellett  küld  122  tallérokat  számára.  —  Fasc.  XXI.  n,  y/>. 

122.  1644.  Haller  Gábornak  írott  levele  Rákóczi  Györgyhöz,  melyben 
a  sárospataki  várban  teendő  rendelésről  tudósítja.  —  Fa^c.  XX.  w.  ,9". 

123.  1645.  Haller  Gábornak  írott  levele  Rákóczy  Györg^'höz.  melyben 
a  boros-jenöi  várnak  állapotja  iránt  rendelént  [táu  jelentést]  tészen.  — 
Fnsc.  XX.  u.  í/s. 

124.  1616.  Haller  Péterhez  küldött  hnelo  fejedelem  Rákóczinak  a 
>/.ekértábornál  levő  vitézlők  iránt.  —  Fn.'ir.  XXL  n,  íHi, 

125.  1646.  Haller  Gáborhoz,  mint  szamosnjvári  főkapitányhoz  küldött 
levele  fejedelem  Rákóczi  Gyi'ngynek,  a  szamosiíjvári  gyalogok  szolgalat- 
járól. —  Ftmr.  XXI.  n.  ÍJ'). 

126.  1646.  Haller  Gáborhoz  küldött  levele  Rákóczi  Györgynek,  mely- 
ben tudtára  adja,  hogy  azon  várnak  (Szaniosiíjv;irnak|  megépítésére  a  vár- 
megyéket megkcre.'*te.  —  Fisr.  XX.  u.  lf.'>. 

127.  ir)46.  Haller  Gáborhoz,  mint  fízamosújvári  kapitányhoz  küldött 
l«'vele  Rákóczi  Györgynek,  melyben  a  portió  iránt  tett  jelentésre  feleletet 
t«*s/en.  —   Ffi^r.  XX.  h.  Ul. 

128.  1646.  Haller  Gáborhoz,  mint  .-zumosiíjvári  kapitányhoz  irt  levele 
tcjedelem  Rákóczinak  egy  udvarbíró  iránt.  —  Fosc.  XXI.  it.  Ilii. 

I2í».  1646.  Haller  (iáborhoz  küldött  levele  fejedelem  Rákóczi  (iyörg}- 
nck,  az  udvarbíró  dolgában.  ■ —  Fasr.   XXI.  n.  III. 

l.')0.  1646.  Haller  Gáborhoz,  mint  szamosújvári  ka]>itányhoz  küldíUt 
levele  fejedelem  Rákóczinak,  melvben  a  bánvákról  elszökött  bánvászoknak 
elfogat  tatásokról  ]>arancsol.  —  Foitr.  .VA7.  /*.  //.'^ 

131.  1646.  Haller  < laborhoz  ímtt  levele  Rákóczi  G\örtrvnek.  melvben 
•  »rszág  gyűlésére  hi\'fittatik.  —  Fai*r.  XX.  u.  Kht. 

132.  1  6  H».  Haller  István  a  mint  (rlindúlt  volt  fejv'delem  Rákóczi  György 
aíán  a  táborba  i's  Szucsánig  menvén,  mivel  öreg  volt  s  lóháton  nem  mehetett, 
u  mint  onnan  \  is.'izatért,  arról  való  tcstimoniaÜH  levél.     -   Fa-^c.  .\7.V.  n.  00. 


[''>').    IGl'J üiíi;^} iirurizági  hadak  j;i'i:tT;iliií.si(  niiin>.-Zii»- 

liü/ti!  ix  CsLssiii'n  való  leiiicnctclre,  aöt  tiltotta^  iii  trausuinto  capitiilari.  — 
Fd^c.  XÍX.  n.  'n.  Elftje  hiányzik.  [V.  ík  o  kíizlom^ny  120.  száiiiával,  a 
melynek  átirata.] 

l.*U.  I65í<.  Ilaller  Pálhoz  Kákóczi  í^yörgy  fejedelemuek  írott  levele, 
moly  ben  azt  parancsolja,  hogy  a  diactára  menjen.  —  LitL  ILfasc.  XVI,  n,  .">. 

1^35.  1058.  lialler  Jánosnak,  midőn  Hécnbe  felment  a  császárhoz  leve- 
lekkel ország  dolgában,  budai  föka))itáiiytól  Onier  üy^tikántól  adott  paí>- 
<u3sa.  —  Fo.sr.  XXL  u.  IJJ, 

lí^6.  1659.  Ilaller  Jánoshoz  budai  fökajniukány  Onier  [Omer|  Bisti- 
künnek  Bécsbe  küldött  levele.    —  Fasc,  XXL  n.  123. 

137.  1G59.  Haller  János  levelének,  melyet  palatínusnak  irt  maga  az 
ország  dolgában,  impurunia.  —  Fasc.  XXIV,  n.  i^ö'í/. 

138.  1659.  Ilaller  Jánoshoz  írt  levele  Veselcnyi  palatínusnak,  melyben 
inti,  hogy  a  hamis  híreknek  ne  hidjen.  —  Fasc.  XXIV.  u.  290, 

139.  1659.  ilaller  (íábor  kot  rendbeli  missilis  leveleinek  capitulare 
trausumtunia,  melyeket  Kákóczi  Györgyhöz  i's  tanácsossaiboz  küldött.  — 
F,tAt.  XXL  H,  l'JU. 

140.  1660.  Ilaller  Gáborhoz  küldött  levele  Barcsai  Ákos  fejedelemuek, 
ország  dolgában.  -—  Fhm-.  XX,  n.  V)h. 

141.  1660.  Haller  Jánoshoz,  mint  tanácsbeli  úrhoz  küldött  levele  feje- 
delem  Barcsai  Ákosnak,  melyben  Kemény  Jánosnak  Erdélyben  hadakkal  való 
bejövetelei  jelentvén,  a  régeni  ország  gyűlésébe  hívja.  —  Fa^c.  XXL 
tí.  120. 

142.  1660.  Ilaller  Jánosnak  tulajdon  maga  keze  által  tett  promemo- 
riája,  a  midőn  fejedelem  Kemény  János  a  ka.<isa(i)  gyűlésre  és  a  palatí- 
nushoz küldi.  —  Fasc.    XX f.  n.  124. 

143.  1661.  Haller  Gábor  mikép  hivattatik  az  ország  gyűlésére  Kemény 
János  fejedelemtől,  arról  költ  levél.  —  Faftr,  XX.  u,  lOL 

144.  1662.  Haller  Jánoshoz  küldött  levele  fejedeleiu  Apafi  Mihálynak, 
melyben  amnestiát  ígt'rvén  nekie,  hívségére  visszahívja.  —  Fa^ic.  XXL  /i.  112. 

145.  1662.  Haller  Jánoshoz  küldött  levele  fejedelem  Apafi  Mihálynak, 
liogy  tüstént  menjen  hozzá  a  táborba.  —  Faac,  XXL  ».  121. 

146.  1662.  Haller  Jánoshoz  írt  levele  fejedelem  Apafi  Mihálynak, 
melyben  hívja  magához  Szamosújvárra.  —  Fuííc.  XXI,  iu  117. 

147.  [1663?].  Haller  Gáborhoz  intézett  törl'»k  császár  parancsolatja, 
de  t5rök  írás  levén,  nem  tudatik  foglalatja.  —  Fanc.  XX.  u,  U:»,  [Az  év- 
szám természetesen  nincs  kitéve  ;  ralószinü.  hogy  e  parancsolat  az  érsek- 
újvári hadjárat  idejében  kelt.] 

148.  1671.  Haller  János  és  Pál  minemű  egyezésre  léptének  az  több 
ország- tanácsossal val  együtt  magok  és  nz  ország  vizeimére.  —  I.itt.  11. 
joAc,  XVI,  n.  /í?. 

149.  1676.  Hallor  Jánoshoz  küldött  levele  Apafi  fejeilelcmnek.  mcly- 
Ijeii  Strázoldo  generális  leveh*  iránt  íudíWttatván,  arra  fel^leti-t  tí'sziMi.  — 
Füfii;   XX,  u,  í'/'. 
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IslvHuiiak,  iinől  költ  udoiiiáiiy-lcvclnek  haszou  iK^lküi  v»lú  darabja.  -  - 
JAK,  (j\  /'asc.  XV.  II.  6±  [Az  oklovél  keltje  teve«eu  1612-re  van  tóvc,  a 
midőu  Bethlen  még  nem  volt  fejedelem;  lG13*at  csak  gondolomra  jelöltem 
meg  dátum  gyanánt.] 

178.  1G59.  Bethlen  vára  es  ahoz  tartozó  jószágok  iránt  a  mint  Haller 
Gábor,  Pál  és  «Táno8  a  Statusok  előtt  protestálnak,  hogy  jussokat  propter 
fremitum  armorum  nem  prosequálhatván,  jussokat  fenn  tartják,  arról  k5lt 
protestatio.  —  JÁ((.  B,  /umc,  í  l\  n.  J(H. 

179.  1676.  Barcsai  famíliának  adatott  assccuratió  Apafi  fejedelemtől, 
melyben  affídálja,  hogy  ha  azon  jószágok  között,  melyek  Balassa  Imre 
nótáján  elfoglaltatnak.  Őket  illető  jószág  találtatnék,  vissza  fog  adattatni. 
—  Lift.  Ji.  fasc.   VI.  n.  13L 

180.  1701.  Görög  oclesia,  mely  Erdélyben  vagyon,  a  mint  a  maga 
püspökének  Athanasiusnak  és  némely  papjainak  a  római  eclesiától  propo- 
nálta tott  punctumokhoz  való  ragaszkodások  ellen  a  mint  protestál,  arról 
költ  protestatiója   transumtumának   copiája.  —  LitU  G.ftuc.  XV.  n.  63, 

181.  1709.  Bethlen  János  én  Mikes  Mihály  hívségteleneknek  déclárál- 
tatván,  a  brassai  communitásnál  levő  17,920  forintbeli  capitalisokat  is 
per  notam  elvesztvén  és  a  fiscus  cassájába  infcráltatván,  a  mint  a  brassai 
communitás  a  kifizetésről  cjuiétál tátik,  és  hogy  a  fennuevezett  urak  másod- 
szor től<)k  azon  adósijugot  fel  nem  vehetik,  assecuráltatik,  arról  költ  bizony- 
sáj;-lev<'l.  —  Lift.  Ji, /asc.   VI.  n.  VJT. 

p)  horvát  vonaikozáHiuik 

1 82.  lö  1 7.  Horvátorsziigi  Gasztovith  ncvü  jóí^zágot,  hogy  Ipoch  István 
(iladhasHa  Jarik  János  szomszéd  i(n)hibitiója  ollón,  arról  való  testimoniuni 
i'apitulare.  —  Fuhc  XXVII.  u,  >177. 

183.  134'].  Horvátországi  Ipoch  István,  hogy  a  gosztovithi  jószágát 
túladhassa,  Jurik  [Jarik]  Litván  ellcntállá.^a  ellen  a  mint  facultnst  extrahál. 
arról  való  facultatoria  in  transunipto  o.apitulari  ecclesiae  /a^rabiensís.  — 
/•'fMr.  XXVII.  ti.  ,'i7'>. 

IKl.  1343.  Horvátországi  Ipoch  Lstván  a  mint  eladja  Ludbreg  Mik- 
lósnak a  gásztliovityi  jószágot,  arról  való  contractualis  levél  in  transunipto 
capitulari  ecclcMÍae  Zagrahiensis.  —  I-'anc.  XXVII.  h.  .77/. 

185.  138G.  Horvátországi  Gasztoith  ncvü  jós/.úg  a  mint  új  donatióval 
Hutka  Pf'tornck  és  felesége'nck  Annának  oonfcráltatik  és  statnáltatik.  arr<'>l 
költ  relatoria  in  transumpto.  —  Fa^tc.  XXVII.  n.  :i7fi 

18(>.  1443.  Horvátországi  gosztoicr^i  jószág  iránt  Vakonochi  Deák 
János  lés)  Bácska  Péter  közt  tblyt  causának  transmissiója.  —  /•///<*•. 
XXVII.  II.  :iii7. 

IH7.  1446.  Horvátországi  Velehe  Miklós  Vitzton-Szcntmártonban  levő 
szántófíiidjénck  Vitzton-Szontniártoni  Benedek  által  lett  elfoglalásáról  ]Nt- 
tí'iitia  mediante  költ  in«|UÍriitoria  relatoria.  -  ■    /wix. .  XXV IL  h.  .171. 

188.  147(K  Horviitor^Hzági  Bertsei  Miklós  i-h  Petritza  György  Abbas 
(iyiirgytől  Nagylak  novíi  hclylHMi  vnsárlott  jósr.á<xában  marháinak  h   giili«»- 
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náinak    ouiian    lett    elfoglal  tatása,    az    iniut    ki5lt    iiiquisitió.    —    Fituc. 
XXVIL  n.  :i7'J. 

189.  1479.  Horvátorflzági  B^rtsin  Miklós,  Petrota  Gergely  ^agothai 
apátiir  közt  fennforgó  hatalmasságokban  toendÖ  vallatásra  költ  paran- 
csolat. —  Fa*fc.  XX\'1I.  n.  '>70, 

190.  1550.  Horvátországi  Zeniptc  Farkasnó  Gcszthi  Jánoflt  a  mint 
dossának  es  eg^'éb  ingó  javainak  kiadattatásoke'rt  admoneál tatja,  arról 
költ  relatoria.  —  Fasc,  XXVIJ,  n.  35s, 

191.  1550.  Horvátországi  Zemthei  Farkasné,  Tűróczi  Kata  meghalt 
urának  jószágaiból  competáló  dóssá t,  a  maga  parafemumát  és  egyéb  ingó 
javait  perelvén  Geszthi  Jánostól,  ezen  processusban  költ  adjudicatoria  sen- 
tentia  cum  mandato  executionali.  —  Fa^tc.  XXVII.  n.  354. 

192.  1550.  Horvátországi  Zemptei  Farkasné  és  Geszthi  János  közt 
dos  dolgában  folyó  processusban  per  non  venit  költ  sententiának  executi- 
óját  a  mint  Geszthi  János  inhibeáltatja.  arról  költ  inhibitionale  mandátum. 

—  Fasr.  XX  VII.  n.  360. 

193.  1550.  Horvátországi  Zemtei  Farkasné,  Tűróczi  Kata  és  Geszthi 
János  közt  a  dos  és  paraphernnm  kiadása  iránt  folyt  processusban  költ 
per  non  venit  sententiának  (mely  elsőbben  az  executió  alkalmatosságával 
inhibitáltatott)  újra  in  rem  adjudicatani  lett  vétele  és  vice-recterál tatása 
Iretractálása].  —  Fasr.  XXVIL  n.  365. 

194.  1550.  Horvátországi  Zempte  Farkasné  és  Geszthi  János  között 
dos  iránt  folyt  processusban  emanált  sententia  cum   mandato  executionali. 

—  FaJtc.  XXVIL  n.  357. 

195.  1551.  Horvátországi  Tűróczi  Katának,  Zenthei  Farkasnénak  tes- 
tamentuma felett  folyó  processusban  Tűróczi  János  részére  fennirt  Tűróczi 
Kata  testamentumának  párban  kiadott  testamentuma.  —  Fasc.  XXVI /. 
I,.  36if. 

196.  1553.  Horvátországi  Zemthei  Farkasné  és  (geszthi  János  között 
folyó  processusban  költ  sententia  ellen  a  mint  Geszthi  János  repellál  és 
azért  evooáltatik,  arról  költ  relatoria  in  trausumto.  —  Fasc.  X.WIL  n.  330. 

197.  1553.  Horvátországi  Zemptei  Farkasné  és  Geszthi  János  között 
a  dos  és  parafenium  dolgában  eddig  folytatott  processusról  mikép  monda- 
nak le,  és  hogy  ezután  hogy  folytassák,  arról  költ  transactioualis  levél.  — 
Fasc.  XXVIL  n.  350. 

198.  1553.  Horvátországi  Ambrus  deáknak  per  defectum  Veronochia- 
num  ajándékoztatott  geszthicsi  vagy  szentlőrinczi  jószágokban  való  beik- 
tatására midőn  Geszthi  János,  Pelitzcsáni  György  eontradicáltanak  és  az 
okadásra  meghivattattak  és  az  ítéletre  terminus  tétetett,  arról  költ  man- 
dátum. —  Fa^ic.  XXVIL  n,  'Í6L 

199.  1553.  Horvátországi  Gregorianiczi  deák  Ambrus,  és  Geszthi  János 
(s)  Horváth  György  közt  folyt  perben  a  gosztovithi  jószág  iránt  exhiheált 
donatiónak  és  statutiónak,  melynek  Geszth(e)i  János  contradicált,parjudi- 
cialeOa).  —  Fcuc.  XXVIL  n.  36h. 

200.  15.58.  Horvátországi  bokono»*hi,  gestejsicpí  jószágokról  sz<Mó  Irve- 
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leknek  productiójáról  Geszthi   János   es   Heleuvárthi  [Bellovárthi]    János 
között  folyt  processusbau  költ  traD^raissió.  —  Fasc,  XXV IL  n.  362, 

201.  1553.  Horvátországi  Gotsovith  nevű  jószág  iránt  Bellovárti  (fs 
Geszthi  János  közt  folyt  processusban  exhibeált  r^  leveleknek  tnuMiim- 
tuma.  —  Faac.  XXVII.  n,  ,VJO. 

202.  1558.  Horvátországba  Geszthi  Jánoshoz  küldött  levele  Erdődi 
Péternek,  melyben  a  Kutsitzki  Boldizsár  es  Fodonóczi  [Fodoróczi  ?]  Gáspár 
cansájoknak  elővétetését  a  koroskai  [vagy  kozoskai]  erősség  iránt  jelenti. 
—  Fasc.  XXVII,  w.  ,16-1 

203.  1560.  Horvátországban  gesztevicsi  jószág  iránt  Bellovárthi  György 

05  Geszthi  János  közt  folyt  perben  emanált  sententia  ellen  a  mint  Geszti 
János  repellál,  arról  költ  relatoria.  —  Fasc.  XXVIL  n,  364. 

204.  —  Ilorvátorrtzágban  Csúszó válthi  nevti  helységért  perelvén  Dolo- 
váthi  János  Czeasch  János  ellen  a  zágrábi  tábla  előtt,  azon  perben  költ 
perfolyta.  —  Fasc.  XX\'I1.  n.  3''h>.  Az  c'vszám  nincs  kitéve. 

A  levéltár  maga,  melynek  átvizsgálása  már  csak  a  kimutat- 
tam adatok  jelentőségéuél  fogva  is  igeu  kívánatos,  mint  tudom,  a 
család  idősebb  ágának  derék  sarja,  gróf  Haller  Jenő  felügyelete 
alatt  áll  Ugrán  vagy  Kerellö-Szentpálon,  a  ki  hogy  Erdély  tör- 
ténetében századokon  át  kiváló  szerepet  játszott  családja  levél- 
tárát a  történetbúvárlatnak  egész  készséggel  hajlandó  lesz  meg- 
nyitni, nem  szenved  kétséget. 

Közli :  Torma  Károly. 
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A  debreczeni  ötvösczéh  rendszabályai.  1598—1600. 

Ez  ezörhatszáz  esztendő  legyeu  áldott  az  uristentül  és 
nálunk  kedves. 

Kezdetnek  istennek  segétségéből  az  ,» debreceni*  uemös  és 
böcsületös  fű  biránknak  DUSKÁS  ISTVÁN  uramnak  általa  és 
egyetömben  vele  az  megrögszött  és  istenös  törvénytevő  tanácsbeli 
uraimnak  megemendáltatott,  megujíttatott  sőt  megöregbítt^tött 
articulusok  az  debreczeni  ötvös  és  céhtartó  mestöröknek  hasznokra, 
kik  kiadatnak,  melyek  noha  nem  mindön  részeiben  régiek,  de  nem 
szintén  ujak  is ;  mindazáltal  megvisitáltatnia,  megöregbíttetnie, 
az  mint  mégis  lőttének,  nagy  méltók  voltának,  az  rendtartások  és 
tz  következendő  articulusokra  ugyan  kévántattanak,  jó  renddel 
hozattatnia,  az  melyeket  mi  es  az  mi  tehetségünk  szerént  ide  irnia 
magyar  nyel  vön  ugy  igyeköztünk,  hogy  hozzá  akaratunk  szerént 
nem  töttünk,  el  sem  hagytunk  benne,  az  mennyire  eszünkben  vehet- 
tük, de  ha  esött  volna  valami  fogyatkozás  az  írásban,  tehát  meg 
ne  utáld,  és  okot  abból  háborúságodra  ne  végy,  meg  se  vessed, 
hanem  az  csupa  originált  vedd  elő,  és  az  tégöd  jó  útra  vezéröl, 
meg  (nyugot)  csendesít. 

AoDak  okáért  valaki  akarod  hallani  az  céhlevelet,  nagy 
szeretettel  add  magad  az  hallgatására,  melyet  életödnek  tisztessé 
gÖ8  mestörségére  ugyan  hozzád  fogj,  mei*t  noha  láttatik  valakinek 
kicsin  dolognak,  de  mi  nálunk,  kik  még  szintén  nem  jutottunk  ez 
articulasoknak  derekas  értelmére  (ha  jutottunk  is)  de  ugyan 
vezéröd  lehet,  mert  nagy  és  tisztösségös,  sőt  istenös  dolgokra  lát- 
tatnak tanítani  minket,  ha  ezöket  böcsületben  tartod,  az  ötvösök- 
nek peniglen  minden  törvényöket,  kik  forgatandók  az  céhöknek 
idején,  inkább  mind  itt  találod  meg,  (az  nagy  és  az  polgári  székre 
néző  törvényöket  megválasztván)  melylyel  mindön  ellenkezőket 
lecsendesíthetni  az  céhben.  No  azért  kiki  mindön  hallgasson 
jól  reá. 
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/.  Arficnhis. 

Legelőször,  hogy  :iz  ötvösraestörök  míuJön  esztendöbeii. 
luílniillik  Vizköröszt  napján  egy  céhmestört  válaszszanak  ön  közzii- 
lí)k  és  valakire  adandják  az  céhmestörségöt,  az  mindöu  okretetleu 
felvenni  tartozzék,  mely  meglévén,  iiz  választott  céhmestör  azon 
megesküdjék,  hogy  az  o  tehetsége  szerént  mind  szegénynek  gaz- 
dagnak egyaránt  való  igazságot  szolgáltat.  Ha  valamelyik  ])cnig. 

1.  ajs  céhnunt.r  .jy  inc»stí)rí)k  közzül.  az  céhmestör  választásában  jelön  nem  lenne. 

idfjtí"  iHMii  i 1- valami  bizonyos  és  helyen  hagyható  ok  nélkül,  tehát  az  olyan  me^^- 

buntitéi...  foi*  Ivet  lorint  buntetcsou  maradjon,  az  nj  céhmestör peniglen  meg- 
(ísküvén,  válasszon  maga  mellé  az  céhnek  gondja  viselésére  egy 
mcstíht,  az  meg  vele  egyetíhuben  az  céhnek  gondját  viselje,  ki 

:;  ^V'':^"M'íV*'*""  monda ssék  kulcsos  mestörnek.  az  melvet  az  céhmestör  ö  maca  az 

kndi.-ínók  in.'ír.   Kulcs(>s  mestíírsegre  niegesküdttessön. 

//.  Ai'firuJu^. 

1.  y;iioki  aji  iná«  |-|.j^  \  alaki  az  niestöröknek  mnveltetésre  való  aranyat  avaev 

foffarija.nnn.ikH  ezlistr)t  adand.  és  ha  íeliogadja  az  niestör,  hogy  Ő  azt  egy  bizonyos 
TirJrnK^^^^^^^^^  napra  el  készíti,  azonban  azt  az  szai)Ott  napot  elmulatja,  tebátaz 
ki  az  müvet  csináltatja,  szabad  legyen  az  ötvösmestört.  az  céh- 
mestör elcihíMi  t<'>rvéiiyna])ra  idézni,  és  ott  az  céhmcst()r,  az  több 
mestr>rökkel  cirvetömlxMi,  hagyjon  tizenöt  napot,  hogy  az  művet  el- 
készítsí^  ha  az  tizeiiiU  napig  is  azt  az  müvet  el  nem  végezendi, 
tí'hát  az  mnveltí'tö  cnibörni'k  t-züstit  avagy  aranyát,  az  céhmestör 
mindön  íogyatkozás  uélkiíl  vcgyr  ki  tőle  és  az  em bőrnek  megadja : 
L*  A/.  »'"v.-it.«o],.,  p,,„jjri(.,i  volna  rajta  olv  juüvr.  az  kitül  fizetést  kévánna  az 
t.  V..  ..tv.-ii.i.  niestí")!-.  trjiát  az  céhnn'stin*  az  riíbb  nicstíu-ükkel  megláttatván  meg- 
ilíljék,  és  csak  az  adassék  az  olyan  mcstiírnek;  az  céhmestör  i»enig- 
len  az  olyan  mest(>rt  két  íorinttal  hnntesse  meg;  ha  penigleu  az 
íitvíísinestíír  ;i/.  ö  akai'.itjából  Mzt  az  ezüstöt  rikolt ött(»  volna,  tehát 
az  olvan  inrst.i'n"  hat-  líiM-aval  büntrttcssrk.  az  város  tíirvénve  sze- 
n'iit.  rriclyn«'k  két  rés/c  ;i/  <éhnrk,  hanna<l  rész<»  az  megbántAtott 
<'nib«'»rn«'k  jussun.  Avíiítv  Ii.i  v.ilanii  t(»rténí'tl)öl  ;izt  elvesztötte 
Irriid,  ("^ak  .'iniiyi  í'/.i'isti'»t  avrigy  ar.inyat  íuljon  az  műveltető 
Hnil)('>rnrk.  d«'  niirid<"Hi  bJrN.'iL:  nélkül,  a/  <'zü<tr>t  prnis^len  avagv 
ar.iny.ir  ;iz  iiiürltrlö  riiiÍH'HMH'k  akaratja  és  íMigiíd«*lnir  nélkül  máson 

n;.,v.7\X'.'.'r.\nV'^*'^^  pruiglí'!!  a/,  kész  niuvet  eladni, 

...íia.ii.i  i.ii...i:.t  Imiihmí  íiz  nu'ívcltrtn  iniÍMínick  liirré  ad\án,  ha  ki  n<'ni  váltja,  tehát 

■  ^t.íi.i  '  '     annyib.iii  az  nirnnyilifii  az  nniveltt'tVí  embörn'l  niegszegödött,  sza- 

haJ  i«-i:y<>!i  záloghrm  ví'tni  oly  bizonyos  helyn'  mindaddig  is,  mig 

I.  s/.iha.i  .1/ k.  h/ az  riiilMU'.  ;i/kié  az  íiiü.  ki  válthatja,  ugv  liotrv  az  niüvelt^'töí'mbör- 

Miai-i.        í"*'^  •*'''•  '»  «nlai<lo!i  ]n;irlia|a  nn»^Muaradjon. 

///.  yl/7/i' /////-. 

1.  A/iii.iy  Mtv .^  H'»g>  az  mt'srön'ík  avagy  az  u  íilaltok  valók  tartoznak  vala- 

.'..imv'^  "     kirirk  í;idósak  i'gymásn.'ik),  akár  ha  pénzt  kért  volna  mástul  köl- 
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(Süli  külsü  embörtül,  hauem  ötvösttil  is,  tehát  az  jiz  embor, akiiidv 
:idós,  szabíi(li>u  az  céhinestör  eleiben  igaztótelért  hihassa  bat  forin- 
tiglau  ;  ha  peiiigleu  valamelyik  fél  azzal  az  törvényiiyel  uieg  nem 
elégüduék,  az  biró  eleiben  szabadon  legyön  az  törvényt  apellálni : 
kiilsö  embörnek  való  adósságért  az  ötvösmestört,  akár  azöalattok 
valókat,  de  az  megnevezött  hat  forinton  feljül  valókat  az  ván)si:^:,j,//'*\,\*;,""*V^ 
birája  eleiben  kell  bocsátani  törvényre,  mert  azféle  dolog  nem  az  ^yny  ««  vnro« 
oéhöt  illeti,  hanemha   az  raestörök  oly  okot  adhatnak,  hogv  aziíkT/aúniyokoI 
az  dolgok  :iz  oéhöt  illetnéjek  ;  ha  peniglen  valami  fél  azt  az  tör-  '^X^^, 
vényt  az  város  székire  akarja  küldeni,  jobb  meglátásnak  okáért,  en^'HZltllatuak. 
tehát  az  apelláló  fél  tegyön  hat  pénzt  le,  és  az  céhmestör  adjon 
két  mestört,   olyakat,  az  kik  az   meglőtt  törvényt  bebeszélhessék 
az  város  bírája  előtt. 

I\\  Artlciilus, 

Senki  az  ötvösök  közzül  peniglen  tizenhárom  lottos  ezüstnél  ,,Itt^J''j[^*'j"X 
alábbvaló  ezüstből  mestersége  elvesztése  alatt  ne  merjön  mivelni, 
kire  az  céhmestör  vigyázván,  minden  tizenötöd  napon  próbát  szed-  ,'lap  il?óbrin?kíu 
jön,    mely  ezüstöknek    megpróbálására,  egy  bizonyos  na]>on  az 
r)tvösmestöröket  öszvehijja,  egy  forint  birság  alatt,  kikkel  egye- 
tömben  megpróbálják  az  mestöröknek  az  ő  művöket  és  hogyha 
azok  közzül  vakikinél  hamis  és    álművet  találhat,  tehát  az  (dyan  ez.íitTt* az^ml'íi* 
mestöi-t  elsőben  négy  lőtt  ezüsttel,  másodszor  fél  gerával  büntes-  "•  "^  büntetós.'. 
sék,  harmadszor  mestörségétűl  fosztassék  meg,  ezt  hozzá  tévén, 
hogyha  valakinek   az  álművet  csinálta  leend.  tartozzék  azt  az 
embört  mindönökről  igazán  megelégíteni. 

r.  Artut(h(s. 

Ha  vahiki  valami  műszert  hozand  az  városra  idvant.  az  ki  az 
ötvösöknek  illendő  volna,  nem  sokadalomban,  hanem  valami  k<*)zön- 
ségös  napokon,  tehát  :\zféle  műszert  az  ötvösök  előtt  senki  meg  ne 
vehessöD,  melyet  ha  valaki  az  ötvösök  ellen  megvenne,  és  ha  fel-  i;in^j<I'"*'™'„^,]Íp 
találhatják,  annak  fele  az  biróé,  fele  az  céhé  legyön,  minden  ára    tiiuivtuíc. 
megfizetés  nélkül.  Az  sokadalmokban  is.  ha  ki  ezfélét  venne,  tehát 
az  biró  erejével  elvehessek,  de  az  árát  igazán  megadván :  hapenig 
valaki  az  mestörök  közzül  az  céhm(*stör  hire  nélkül  olyan  műszert  ííxáimiak  hÖwiI- 
megveszön,  és  ha  abban  az  ti')bb  mestöröknek  részt  nem  adna.  kik  "»r<\i.u;íy»iu.ttM 
olvau  nélkül  szűkölködnek,  tehát  két  forinttal  büntettessék.  annak   buimté^] 

VI,  Articuluif, 

Ha  valaki  az  mestöröknek  lopott  avagy  ál  és  csalárd  művet  ni.nw'K^Aro ,%' 
vinne,   senki  azfélét  meg  ne  merjön  venni  tudva,  se  eltitkolni.  „  '":i":)'ÍJ  ^*.i^ 
hanem  az  céhmestörnck  megjelöntse,  és  az  céhmestíh*  is  az  ván)s unVi  r  inoírv.*ii 
birájának  hirré  adja;  ha  külömben  cseleköszik  és  ha  ná  érlu-tik,  *"!üut"'cbX?.K 
lu  mestörök  közzülök  (az  társaságból)  kivethessék  ;  ha  hol  [)enig- 
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len  valaki  olyan  loi)ütt  avngy  álmívot  hoz  ez  várobbau,  és  ha 
elfutna  mellőle,  és  elszöknék,  az  ilyen  marhának  fele  az  (Táros) 
birájáuak,  és  fele  az  céhnek  jusson. 

VII,  Articubis. 
véiiííaruí^anolt  Ha  (valaki)  efíyik   raestör   az   másik   mestor   szolgájáuak 

rÍ°ll«nlí*büMt'!  í^'a^^^^^tí^íi    pénzt    adna  jövendő  szolgalatja  fejében,  avagy  ha 
téíöröi.       valamely  inast  mástul  elcsalna,  egy  mestörasztalon  maradjon. 

VII í,  Articulus, 

''h?*'"'*Sé\  *^  ^*^  valaki  az  mestörök  közzül  az  másik  mestürnek  mühelyé- 

ujrynnoMnr.  Áros  böl  ö  maga  avagv  uiás  által   kihitíígetné  a  müvet  avagy  egyebek- 
aul!!ik*Mm?c;!f.  *iek  művöket  mindim  ok  nélkül  ha  gyalázná,  tehát  egy  mestörasz- 
Mföi.         tállal  tartozzék. 

IX,  Articulus, 
1.  Legény  urát  Ha  vahunelv  legény  az  ő  urát  elakaruá  hagyni,  tehát  anuak- 

a*a»'tizrnÍ5tn.ip^  előtte  az  ő  lírának  tizenötöd  na])pal  tartozzék  hirré  adni  és  azt  az 
"'"Vn^ímua""™  ^^vet,  az  melvet  az  ö  ura  r>  reá  képest  fogadott  volna,  tartozzék 

megkészíteni,  és  igy  az  lírti  herét  neki  megadván,  szabadossaii 

másuva  mehessön,  ha  nem  akar  ott  maradni. 

A'.  A/'tf'cuIns. 
1.  A*  loi.ó  ii'K,';-  ]\ii  valaki  az  legényi'ík  közzül  lopásban  találtatik,  és  ha  reá 

*    niTöi. ^*     bizonyosodik,    annak   ilyen   i»iíntetése  legyön.  hogy    elsöl)en,    ha 
könyörög  és  ha  vétke  olv  nauv  nem  léí^zim,  és  ha  ismét  az  művet 
az  eléblx'ui  módja  ^zeivnt  jámborul  akarná   követni,  tehát  a<ljon 
hat  forintot  ;iz  céhiK'k.  kimk  nyolrzadik  része  az  ecclesiához  jár- 
jon:  mely  lia  i>nn'g  niás/.>zor  vétkö/ik  lopá^-ában  és  ha  mégis  az 
vét(")k  nrni  ol\  na^v  \t)hia.  tizmkét  forint«>t  adjon  és  jiíbbítsa  életét ; 
nvA^^ví•wI^^!!  *'^*  'í''  liarniad  úttal  h»pá^ban  találtatik,  t(*hát  az  müröl  elvettessék 
tiiiHtti.k.      i'»s    íiz  céhnek  nndi  >zerént    b-vrlrs^é   tétessék,  sőt  ha  az  ö  ura 
akarja,  ez  ilvent  t ín-vén v  szí*rént  ugvan  f*»l  i<  akasztathassa  vétke- 
loI.á^^an^alMÍJ^  *'''      ^'^   P<*i»iiíb'n  iua-^   lí'euti,  í'zfélr  a.  céh  ^leiben   vcmatván,  és 
uak.ininii.iiiii.    székp'  k(')t()zvén.  iniiidfMi  inaseL'vinar<»k  ve^z^zövel  liánnat-hánnat 

^rnrk  «y.    ii-liinl    ..  i  -í         '       i  ••  i  '  j*         i  •        i  •*       i  ti 

ussrnrk  rajta   cs  liri  ;iz  n  iiiji  latatulja,  hn*^}  nn'g  nem  jamhororlik 

és  nciii  u»'ki  vjiló,  tí'liát  az  mííln*lyböl    kiüznií*  szabad^^ága  legyen. 

^•m*Í.tííiTú  *Viai?  '*'*^^^  -'Z  nh'stJirséLriiek  tanulására   siMdd   néjjy   i'sztendft  alatt   ih» 

iiionnyriirk  ki  .1/ fi)jr;i(lli;tN>oii.  /.^  ;izonkép|)en  szabadí»^san  sr  \.«illhass;i  az  szabados 

le«í('nv«^rL:n'  lu-ny  osztandó  alatt,  smi  penzí*rt  srni  barátságért,  st* 
idegíMit  M'  nnstiir  fiat,  .az  határozott  rsztendö  alatt  l)efogadni  és 
szeLTÖdtrtni  ]»én/ért  nem  szabad,  >em  tanítani  inast;  és  ijív  íiz 
négy  esztendő  igazán  eltelvén,  az  inasokat  céh  előtt  javalljuk  sza- 
:..  hift»«  k!  nr^t  ])adittatnl  fsztíiiilrjííktíil :  b:i  m<*lv  inas  urát  í'lliagvná  az  négy  rsz- 
*üzton«in  Alatt,  tcnuo  alatt  cs  mas  mcstorlioz  .akarna  menni,  az  o  ura  akaratja  e^ 
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tehát  azt  az  legéuyt,  iiem  mást,  hautíui  az  utólszorit. .  .  fel- 
kórheti az  céhmestörtül,  uom  választváu  és  az  gazda  is  nem 
választván  bocsássa  oda.  kire  az  legény  köteles  oda  mennie,  az  hova 
az  céhmestör  mondja  és  adja,  az  céhnek  törvénye  és  articulusa 
szeréiit,  és  igy  hivön  laknia  mind  ])eniglen  művelnie  tartozik,  hogy 
az  ö  szolgalatjának  méltó  jutalmát  vehesse  haszonnal;  az  céh- 
%ní'ncíur\A^  ™^8tör  peniglen  tartozik  az  jöv  legénynek  (Halommal  min- 

láiárói.  dön  szükségében,  kiválképpen  betegségében  és  igaz  nyavalyájában 
nem  hadni,  étellel  és  itallal  táplálni,  és  helyre  szörzeai,  de  nem 
jövendő  szolgalatjáért,  hanem  az  körösztyéni  jó  rendtartásnak 
okáért  és  az  atvatiui  szeretetnek  voltíi  szerént. 

XJIL  Artindtiit. 

Miérthogy  az  legényök  az  ö  magok  hasznokéli;,  ugy  mint 
fizetésért  és  tanúságért  szolgálnak,  végeztük  felölök,  hogy  mikor 
*lick*  ulíkéíiuí  ^^^  ötvösmestörök  uekiök  müvet  adnak,  az  ezüstöt  és  aranyat  nekiök 
keiijrtn  keisökiM-n  megmérvén  és  számon  adják,  melynek  az  legényök  tartoznak 
aziuuvc.  oltalommal  gondját  viselni,  hogy  kár  ne  essék  az  mestömek 
V.  Ugyan  itt  az  le- műhelyében  az  megmondott  ezüst  és  aranyban,  mert  ha  az  igaz 
KondotvUHuraKapadásiui  kivül  kára  követközik  az  mestr^rnek,  tehát  az  ki  lészön 
íí**hó?otnm  k!irt  ^^'^  nz  kártételnek,  az  megbizonyosodván,  akár  legény  akár  inas 
teiítrtn,  "k  is  ká- legven,  de  minden  kárát  kéméilés  nélkül   nz  céh  előtt   törvénuvel 

rosittatnak  ci'h  \  '         'i    ..  .-  i     ^-  * 

flott.         az  metrkarositott  mestca*  megveheti. 

XI  r.  Ai'tii'uins. 


I'i-ny\íok^'/h!.til-  '^**'  l'*'^''rí  *^^^  ötvös  U'gényuek  eziisti  avagy  művelni    való 

airyon.  arauva  vagvon,  tehát   uz  melv  inestíh'  műhelyében  akar  beállani 


aranya     v 
tnrtoyik    iiu'kiuu 


tltni  pa/aíja''  művelni,  az  ilyen  legény  az  elkezdött  müvének  előtte  t-artozik  meg- 
u.ik  jó  i.i,>j,u.   imit;^,t,ni  az  m<»stinnek  rzüstit  és  jinniyát,  az  szerint  az  mint  meg- 

uioudottuk,  azért    h(>«:y  az  J«'>veinin  kétsé«ír)t  eltávoztathassa  ma- 

u'áról  az  h^'^éuv. 

AT.  Articnhis. 

^laMni^'sioi'J'  ^'^  \alanh'Iy   Ir^íény   uráiiMl  félesztcntlöt  szulgálami  jámbo- 

iiak  fi'i  t'Mi.n.iö  rul.  '"S  ha  kévániiá  íiz  <"»  iníiga  í'ziístiböl  luaga  szükségére  valami 
ffi«€iheta7.  nH^ti.r  niuvri  KeN/ib'Ui.  aiiiivit  az  ki  egy  tnrnit  <'it>  niunkíiju  víilna,  t.ehat 
**  "  »""«•">"'    ;íz  niestíin"   n»»ki   nirgnigedheti   eéhniestin-r  hírével,  de  nem  kéte- 

lenségböl.   lijneni   h:i   L-Uandja  reá  erdőmét;  lui  ])eni.iílen  <*gy  es/.- 

i^yÍMtenihlmAn  ^*-**"'"     sz(»lgálajid  jámbt>rul.  teiíát  egy  giráig  v.ilnt  engedhet  csi- 

enK«'«ih<>t  «■■  h%  nálni  az  ö  maga  kezével,  avagv  csináltat  is  más  kézz<*l  is  réhmes- 

had,  vapy  iiiu- tíír  liHeVfl,  liogv  az  ketsegot  <»lt:i\uztMtha?»s:i  az   uiestor   niagann  : 

k«mu,  yairy  nuT- 1|.^  fi^lsmkdili  (ígvl)  az    uiestön*  az  esiná lábával  az  legényt,  sza- 

bad  legyen  vele  azzal   is.  ha  az  munkáját  íru'gveszi.   Az  nifstö- 
rök  penig  az  legényökkel  (társulj  feléből  se  harmadálml  nem  mfi- 
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X  VII.  Articulus. 

ncmll^hánySZ^.  ^^  mestörremck  pcnigleu  egy  szép  öszYejárő  aranyas  kupa. 

egy  arany  gyfirü,  kiben  legyen  foglalyán  egy  szép  dr&ga  szinös  kfl. 
nyolcz  szegű,  az  harmadik  reraök  egy  helymös  pecsét,  de  nem  rosté- 
lyos és  nyitott  belymös,  melyeket  elkészítvén,  az  mestörökjóítílet- 
mdVv*  M^SáinT  ^^^  meglássanak  személy  válogatás  nélkül,  hogyha  megnem  érdömli, 
UK  romokét,  mit  másszor  csinálju,  ha  akkor  sem  jó,  harmadszor  csinálja,  ha  bar- 
^^Vp*eiokidni!°*  madszor  sem  jó.  tehát  (mondjanak  nekie  valet)  azután  tanuljon. 

A'  1 V  //.  A rttculus. 

*iiiMWrt  be"kÍn"  "^^'  remököt  megkészítvén,  az  idegön  ifjú  legényt  a  céhmes- 

mutatni  «z  vArof  tör  más  mesti*)rtársával   az  ö  hiti  szerént  tartozik  az  város  birá- 

biTAjáiiak.     j/^jjj^i^  bemutatni ;  az  remek  csinálás  felöl  mégis  midőn  mestörré 

leendő  legénynek  az  remek  készítésre  ezüstöt  és  aranyat  adni  az 

ü.  Az  remekM  céh  tartozik  elegödeudöképen,  hogy  fogyatkozás   nélkül  véghöz 

cchmcfjtí|r  iiátn-  yihessc  íiz  rcmököt,  mclvekot  céhmestör  házánál  kelletik  készíteni, 

(le  hetiberét  elegödendöképen  megfizetni  az  céhmestör  tartozik, 
pviiHUeMaAnzik  ^z  ví'iros  birújának  peuiglon  tartozik  az  újonnan  lőtt  mestör  egy 
"'fll^'^íillíír."  p^csétös  gyűrűvel,  nz  mely  két  nehezékből  készüljön. 

AYA'.  Articulna. 

nek^tíiííóriz^^kík  '^^'  iUvösmesteröknek  fiai  is   mestörremököt  csinálni    tar- 

moítrtrró  loíinok.  toziiuk,  ílo  azéi't  az  beálló  pénznek,  tudniillik  az  nyolcz  forintnak 
'"  ^mki" iMMl'nz. '  csak  felével  az  céh  láilájában  adnia  tartoznak,  köszönő  pohárral 


a/« 


kik  vt'Mik  az  ^^,J^  tartoznak,  hanem  ej^v  mestörasztalt  adnia  kötelesök.  Utrvau- 
iiyoknT.       ezzel  tartoznak  azok   is.  az  kik  a/  mepholt  mestörnek  feleségét 
•j.TováMKi;!/. kik  veszik  is.  hasonlókópeu  azok  is.  az  kiknek  az   ötvösmestöröknek 
*^"M-ftkií'vr^  leányok  házasíttatnak.  az  r)zvegy  a -iszonyok  penijrleu  az  ő  uruktúl 
*7ik.         megmaradván   (olvak,  az  kik   immár   házassájíban  magokat  nem 
:;.  A/ ..7v».|:y  asz- akarják  kíitelezni)  ha  az  müvet  akarják  műveltetni,  tehát  legény- 
iiruklír^'nír^'nKi-  ^'y*"'  szabadosan.  t.isztösséíí()sen  műveltethetik  az  művet  mind  ha- 
radiiak.  n/ ..tv...  láloki^',  niiértho«ív  r»  reájuk  uruktól    maradt >tt  az  niest(3rségnek 
iirtik.         ilyen  es  ennyi  reszo,  (ie  mastt  nem  szejíodtetlu^tnek  uionnat  es  olyant 
,   ^,  ,tj„  m.  ^lo,^^^''"   '"^  tarthatnak.  Az  ifjn  niest«'»r  egy  esztendeij:  lehet  házasság 
.»:y.-rt.n.i.i»r«-i.  iH''lkül.  mintlazáltal  ha  olv  ok  kénszín-itent''  az  meir  nem   házaso- 
k„i.         dasra.  mmt  az  kini^k  ereje  es  hatalma  nem  volna  az  haza-^sagra. 
de  ipy  lévén  az  dolog  bizonyossal! ;  de  ha  ereje  va}»yon  az  házas- 
ságra   és  elmulatandja   az  esztendőt,  tehát  táblája  betétessék  (s 
ne  bfigyják  művelni ). 

A' A'.  Arflcithis. 

Vi.>z«>nlau   h.a  \alaiin  ván>sból  iüniie  olvan   r)tvösmestör,  az 
í..I'i'voMuVIi!!IÍ-'Í'i  1^'  helyt  akarna  változtatni,  szabad  akaratja  szerént  avagy  mint 

az  országnak  háborúja  miatt  az  kik  széljí^l  búdostanak,  ezöknek 
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XXIIL  Articulus. 
^mJÍ^M^iT  ^^  mestörök  közül  senki  céhét  el  nein  hagyhatja,  sem  ki 

Auani  az  céhből,  ueiu  állhftt  búcsuvétctlen  •  közzülök,  azonképpen  az  városról  sem 
""IVk  ViöiiíSí*  mehet  el  az  mestöröknek  hirök  és  engedelmök  nélkül ;  ha  azért  az 
olyan  mestör  vakmerőségre  mtigát  veti  és  mindön  mód  nélkül  ki- 
2\11,  ha  ismét  magokat  gondolván  az  mestörségöt  követni  akarnák, 
t.ehát  az  beálló  pénz  nélkül  az  céhben  be  nem  állhatnak,  hanem 
azt  az  nyolcz  forintot  megadván  állhasson  helyére ;  továbbá  bár 
az  mestöröknek  hírökkel  hagya  is  valaki   hátra  céhit,  és  ha  az 
*iii  eímemcSík '  ^^^^sból  ugyau  kimenne  is,   ez  ilyen  mestör  ha  egy  esztendő  el- 
volta vároirói  én  miilván  jüne  haza  ez  városra,  kik   ismég  az  társaságot  követnék 
"  nniottni.  *'^  és  az  céhben  akarna  állani,  az  ilyenek  egy  köszönő  pohárral  tartoz- 
nak az  céhnek.  Azok  is,  az  kik  hirrel  állottak  volt  ki  az  céhből,  do 
'*•  Vify*"***'*'''"*'  mindazáltal  nem  mentenek  ki  az  városból,  ezt  hozzá  adván,  hocy 

MK  Kik  nem  nion-  i  r»  •  ti  h 

ten,k  Cl  váronrói  tartoznak  megfizetui  azt  az  rész  költségöt,  az  melyet  az  ö  távollé- 
'akaíUlTk  áiianr  tclökbeu  az  céh  szükségérc  költöttének,  ezöket  megadván  szaba- 
dosan művelhessenek,  de  külömben  nem. 

XXIV,  AhícuIus, 

iiíiw  **^«vöííi*.  -^^  valaki  az  mestörök  kr)zül  gonosz  hírnévben  keverődik 

wrn-k  wemérc  avagy  valaki  ha  oly  gyalázatot  vet  szemére,  tehát  az  olyan  gyalá- 

iick*«í  olyannak  zatból  tartozik  magát  kitisztítani,  ha  penigleu  abban  heverend, 

*"*'"*'""  öu^"'*"*' és  magát  ki  nem  akarná  tisztítani,  tehát  az  olyan  mestörneknem 

engedhetnek,  hogy  mfiveljön,  hanem  ha  azt  az  embört,  az  ki  neki 

gyalázatjára  szólott,  beidézze,  ha  az  céliöt  illeti,   tehát   az  céh 

eleiben  ;  ha  az  város  székire  tartozandó,  az  i-éhmestör  köteles  az 

város  birája  eleiben  bocsátania,  de  mindaddig  is  művelhetnek  az 

olyan  pörben  forgolódók,  valamig  az  törvény  folyásában  vagyon. 

A' A'  V.  A  riíc H Iu8. 
\^^úhluhonnlm  Végeztük  czt  ís  az  mestöröknek  hasznokra  és  nevekedésök- 

miiveíiHtnoiuUr-re,  hogy  két  mestörtársul  egy  mühelvben  egv  keresetre  ne  művel- 
tül, ntyatiak,  icm  i  -1  •!  '  A      n   A    "    •  ■%      ' " -í 

i.irífflní^k.      Lessenek  semmik(»ppen,  se  atyafiak  se  idegenok. 

XXVI,  Ariinihts, 
mi.Khaír*fl?%X  ^*^  valaki  az  ni<*störök  közül  megbetegszik  és  ha  látandják 

Ilit itArnii.  nehéz  nyavalyáját,  tehát  az  téhmestíir  tartozik  az  olyanra  reá 
vigyázni  és  egy  mest<»rrel  nappal  mellette  gond<it  viseltessön,  éjjel 
kettővel  szorgalmatossan  kr>rnyül  vigyáztíisson,  ha  ]»eniglen  halála 
történnék  azoniban,  az  céh  tisztíisséggel  eltemetnie  tartozik,  ha 
pénze  nem  volna  nz  betegnek, tehát  az  céhéből  tái)lálják  éstemessék. 

XXVIL  Artícnlim. 
ké!éíir!*Ca?.m'In  ^^'^  valanielv  külső  embr>rök  az  halottaknak  tt»metésök  ide- 

az.ivíkdAk  halót- jén  elkésériiií*  kévjuíná   az  iVtvös  i'éhöt,  tehát  tartn/nak  elmennie 
kliiiö  emhn'rftk *  és  tisztösségi>srn  eltemetni  az  halottakat,  az  int»ly  szolgálatjokért 
haiotiiröl.      ^.gy  füriuttíil  tartoznak  uekiök. 
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XXXIV.  Articulua. 

Továbbá  miérthogy   az   úristen  azokat  szokta  megáldani, 

ifwíuríf ^'  az  kik  ő  felségét  tisztölik  és  az  6  anyaszentegyházát  elősegítik, 

annak  okáért  végeztük  ezt,  hogy  az  beálló  pénznek,  tudniillik  az 

nek*"ínnét  ^^®  ^^^  mogmoudott  uyolcz  forintnak  harmadi'észe  az  ecclesiához 

•serit  tenni  járjon  és  két  része  az  céhnek  maradjon;  annak  fölötte  egy  forin- 

mi  iuód<.n.    ^jg  gg  ^^  fölött  levő  bírságok  nyolcz  részre  osztassanak  és  az  nyol- 

czadrész  az  debreczeni  scholAhoz  járjon  és  az  megmaradott  hét 

rész  az  céhé  légy  ön. 

XX X]^,  Articulus, 

jiouSoíren'  Végeztük,  hogy  ez  megmondott  jövedelemről  mely  az  scho* 

totóit  pénzt  Iához  és  az  ecclesiához  rendelvén  vagyon,  az  céhmestör  igazán 
'^tlanl  "*^  való  számadással  tartozik  az  ő  hiti  és  tiszti  szerént,  tudniillik  az 
beálló  pénznek  az  nyolcz  forintnak  harmadrészéről  az  esztendőnek 
végében  az  az  céhmestör  az  ki  idejében  esött  ezféle  jövedelem  és 
igazán  számot  adván  beszolgáltatnia  köteles  oda,  az  hova  rendöl- 
tetött,  de  az  város  birájának  hírével,  az  nyolczadrészre  oszlatandó 
birságot  hasonlóképpen,  mely  az  scholához  rendeltetött,  az  város 
birája  hírével  az  céhmestör  nz  esztendőnek  végében  mindönkor 
köteles  legyen. 

XXX  VI,  Artv'ulus, 

\?/^r™""'^  Az   ütv(>söknek    művöknek  árrát   csinálását  ilyen  renddel 

végeztük :  kupa  és  kanna  műnek  gerájától   három  forint,  sima, 
műne(k)  girajától,  mint  poharak,  kiknek  az  széle  aranyas  ugyan, 
három  forint,  aranyazatlan  sima  művektől,  tálak  tányéroktűi  két 
forint  egy-egy    girátúl,  szablya,  pallos  ós  ehöz  hasonló  huszári 
művektől,  úgymint  lóra  való  í")lt<.*)zetekt(")l  háron  forint  mindöngirá- 
tűl,  az  virágos,  gyöngyös,  zománczos  (»zűst  műnek   gerájátúl  tíz 
forint,  az  melyek  kapcsok,  jmrtaövck  vU\  kik  ez  előtt  való  üdökben 
nem  elannyira,    az  mint  most  kezdettek  é.s  iia])(>nként  az  embörök 
gondolnák ;  és  ha  ki  fűzés  művet  csináltat,  tehát  annak  gerájátúl 
tizenhat  forint.  :iz  verítékös   poharaktűi  négy  forint  mindön  girá- 
túl, ezenkövöl  mindön  öntésniűnek  gerájátúl  h.'irom  forint.  T  gyan 
az  váltóművek    felöl  végeztük,  hogy  mikor  az  művet  megaranyoz- 
zák, tehát  azelőtt    az  művet   tején'ui  megmérjék  és  azután    ismég 
az  megaranyazott   művet  njonnan   megmérni  és  igy  az  műveltető 
emhörnek  ezűstit  és  aranyát   igaz  méi'tékkel  kiadni   tartiízzanak. 
és  mindön  készétött  művekre  az  ötvösmester  az  ő  saját  nevét  fel- 
[üTetjoi  nói- messe  avagy  Üsse  fel  giráig  valóra,  az  ki  ezt  nem  cseleködné  (és 
nl*nei *V«Í  lüűvet  jel  nélkül  kiadna  avagy  árulna)  és  az  czéhmestör  ezökre 
i'«*í.         vigyázván,  ha  valakit  rajta  kaphat,  két  forintot  vegyön.  Ezt  is 
r  küLeítiien  akarjuk  meg^jelönteni,  hogy  ha  az  időnek  forgásit  miatt  ez  jelönvaló 
lk**íí"nteiiiil.-.  és  kiívetkezíMidö  r>tví')smestöW'»k  néminéműkéj^pen  vagy  valamely 


AhVTOK.  fiOT 

íejeílelömuek  eD^öduluiéből,  íivagy  valami  egy  sziu  alatt  Debrecz(Mi 
varasának  közönséges  (végezését)  rendölését  ez  szabadságot  és  az 
1'eljfil  megmondott  aiiiculusokat  megöregbíteni,  avagy  kisebbíteni, 
s6t  meg  nem  tartani  találtatnának,  miugyárt  mindöu  szabadsá- 
gokat elveszessék  és  az  elébbeni  egyenetlen  és  zűrzavar  alá  vet- 
tessenek. Melyeknek  bizonyságára  és  erősségére  miesezmijelön- 
való  levelünket,  az  mi  városunknak  bizonyos  pecsétivei  megerös- 
sítvén.  következendő  üdőkben  és  mindörökké  megmaradandókép- 
pen  az  egész  ötvösmestöröknek  adtuk  és  engedtük.  Költ  Debre- 
czemben  Szent-András  nap  után  való  péntökön,  az  Urnák  ennyi 
esztendejébíMi :  ezörötszázkilenezvennyolczban. 

Vége  vagyon  isten  segétségébul  az  céhlevélnek,  melyet  az 
felségös  RODOIjPHVS  római  császár  urunk  6  felsége  az  deb- 
reczeni  böcsületös  tanács  adománya  szerént  mindön  részeivel  egye- 
tömben  helyben  hagyott  és  azokat  az  debreczeni  ötvösmestörök- 
nek mostani  és  jövendőbelieknek  épületökre  és  hasznokra,  nagy 
kegyelmösségéböl  megcontirmált  és  függő  pecsét  alatt  kiadott,  az 
melyet  valaki  ha  megvet,  megvetvén  legyön  az  az  céhtül,  és  ma- 
radjon azoknak  hasznokra  és  mindenkor  tisztelködésökre,  az  kik 
szeretvén  böcsöletben  tartják  ez  szép  levelet  és  azoknak  sok  jókat 
adjon   isten   ezökből.  Isten   hirével  mondjuk  minnyájan :  Ámen. 

Mi  azért  ez  szép  és  hasznos  levélnek  kezdésében,  szörzésé- 
ben  az  kik  munkálódtunk,  először  ist'Cunek  hálákat  adunk  ezökről. 
annak  utánna  az  mi  kegyölmös  fejedelmünknek  mindönkor  könyö- 
rögjünk jó  szerencsés  hosszú  életéért. 

Akarók  azért  az  mü  nevünket  ez  renddel  ide  irnunk,  időnk- 
nek volta  szerént,  nem  egyébért,  hanem  hogy  az  jövendőbeliek  lát- 
ván az  mi  jó  igyeközetünket  és  sok  költségünket,  nevönkről  jó 
emléközöttel  vegyenek  jó  példát  magoknak.  Az  ötvösöknek  nevök 
ekképen  vagyon :  Tóth  János,  Gyulai  István,  Gyulai  János,  Sze- 
reti Mihály  hitös  céhmestör,  Váradi  Boldisár,  Heösek  Gáspár, 
Farkas  Bertalan,  Váczi  Lukács,  Szigyártó  János,  Taraczk  János. 
Gyulai  Miklós,  Némöthi  András,  Szakács  János,  Szegedi  Márton, 
Debreczeni  János  és  Gvursa  János. 

Az  1600-ban  írott  példáDyrúl.  incly  egykorú,  szép  debreczeni  styld 
bőrkötésbe  van  kötve  9  jelenleg  LörincBdk  aranyműves  ur  gondviseláte 
alatt  áll 

Közli :  Kéyész  Kálmán. 
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Limitatiók. 

II. 

Limiiafio  incliti  comitaiva  ScepusienRÍs  Tjetichoviae  die  S.  Apr.  anno  17(^, 

frt  deo. 

Legjobb  csontosabb  egy  pár  ökör  bŐmek  bokra 1  — 

Alábbvaló  jó  ökör    bőrnek  párja ő  - 

Annál  is  alábbvaló  ökör  és  jó  öreg    tehén  bőrnek  párja ...  4  — 

Egy  pár  jó  tinó  és  alábbvaló    tehén  bör ^  <>^ 

Egy  pár  orosz    tehén  bőrnek  bokra 3 

Olvasztott  faggyúnak  fontja —  **^ 

Olvasztatlan     faggyúnak    fontja —  ^ 

Egy  font  viasz —  ^*' 

Sonkolyos  méznek  boroshordója 18 

Olvasztott  méznek  szokott  átalagja 9 

Egy  itcze  méz —  21 

Kereskedők  limitatiója. 

frt  d^^ 

Finom  angliai  posztónak  singit  Lőcsén  és  Késmárkon  előb- 

beni    áron 6  ^  ^ 

Ennél  alábbvaló  angliainak    singi    ugyan    Lőcsén    v.    Kés- 
márkon    6 

Ennél  is  alábbvalónak  singi    Lőcsén    avagy  Késmárkon ...  •'>  — ' 

Finom  falyondisnak  singi  karmasin   szinű   Lőcsén 4  3' 

Más  sziiiü  finom  falyondisnak   singi   Lőcsén 4  — 

Alábbvaló    karmasiny  szinü   falyondisnak   singi 3  ö  * 

Alábbvaló    más  szinü  falyondisnak  singi  Lőcsén    3  ^ 

Jó  puchai  posztónak  singi 3 

Alábbvaló    pucliai   posztónak   singi 2  •'^  * 

Annál    is   alábbvalónak   singi 2 

Széles  remeknek  solnainuk  a  javának  singi 1  ^  ' 

Alábbvaló    széles  remeknek   singi 1  ^ ' 

Annál  is  alábbvalónak    singi 1  -^ 

Keskeny  remeknek  beltkainak  a  javának   singi —  • 

Alábbvalónak    singi —  ^ 

Annál  is  alábbvalónak  singi —  ^ 

Septus  posztónak  a  javának   singi 1  ^ 

Alábbvalónak    singi 1  l- 

Annál    is    alábbvalónak 1  ^ 

Morvái  posztónak  singi  az  javának  és  jó  szélesnek —  ^ 

Alábbvalónak  s  keskenynek    singi —  ^ 

Annál  is  alábbvalónak  és    keskenynek  singi , ,  -—  ^ 

Fajának  dolmánynak  alá  való  béleltetésrc  sing -^.  ^ 


f 
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frt  (len. 

v^i 4.  — 

ik  a  javának   singi 12  — 

•uak  singi 11  — 

ibbvalónak  singi 10  — 

alábbvalónak  singi 9  '  — 

lencz  forintos  bársonynál  alábbvaló  találtatik,  annak 
accomodálja  a  vevő  valorához  képest. 

y  szinü  tabithnak  a  javának  singi 9  — 

i  tabithnak  singi 8  — 

vM  tabith  leszen  njolcz  forintnál,  vevő  annak  az  árát 
szabjon. 

y  szinü  féltabithnak  singit 4  50 

dnü  féltabithnak  singi 4  — 

>nak  singi 3  60 

y  szinti  főtafotának  singi 4  — 

i  tafotának  singi 3  — 

nak  (?)  a  javának  singi 1  48 

>nak 1  20 

armasiny  szinü  atlacznak  a  javának  singi 5  — 

mak  karmasiny  szintinek   singi 4  50 

zinti  atlacznak  a  javának  singi 4  50 

>nak 4  — 

cznak  egy  singnek  az  ára 4  50 

mak 4  — 

y  ijzinti  virágos  kamukának  singi 5  — 

i  kamokának  a  javának  singi 4.  50 

)  karmasiny  szinti  kamukának  singi 4  50 

í  alábbvaló  kamukának  singi 4  — 

alábbvalónak 3  60 

hamak  az  javának  végi 21  60 

ahamak    végi 8  — 

ssának  király  szintinek   singi 1  80 

y  szinti  kromrassának  singi 1  80 

zinti  kromrassának   singi 1  45 

ik  singi —  90 

ak  singi —  72 

>nak    singi —  60 

alábbvalónak  singi —  59 

lak  a  javának  singi  szélesnek —  45 

lek  singi —  24 

ik  végi  habosnak 11  — 

ik(?)végi 6  — 

ánü  qtiinnetnek  a  végi 9  — 

ft  quinnetnek  a   végi 5  40 
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Limitatiók* 

II. 

Limit aiio  incliti  cmniiniim  Scf^)ft/tiensÍH  fjefichariae  die  ^.  Apr,  anno  17^H%, 

frt       den. 

Legjobb  csontosabb  egy  pár  ökör  bőrnek  bokra 1         — 

Alábbvaló  jó  ökör    bőrnek  páija 


Ti 


> 


Annál  ír  alábbvaló  ökör  és  jó  öreg    tehén  bőrnek  párja ...  4  — 

Egy  pár  jó  tinó  ért  alábbvaló    tehén  bőr ^  60 

Egj'  pár  orosz    tehén  Wímek  bokra 3  — 

Olvasztott  faggyúnak   fontja —  ^ 

Olvasztatlan     faggyúnak    fontja —  tí 

Egy  font  viasz -—  30 

Sonkolyos  méznek  boronhordója 18  — 

Olvasztott  méznek  szokott  átalagja 9  — 

E^  itcze  méz — -  21 

Kereskedők  1  i  m  i  t  a  t  i  ó  j  a. 

frt  den. 

Finom  angliai  posztónak  sing:it  Lőcsén  és  Késmárkon  előb- 

beni    áron 6  36 

Ennél   alábbvaló  nii^Iiainak    sinp    ugyan    Tj<)csén    v.    Kés- 
márkon    6  — 

Ennél  is  alábbvalónak  singi    Löi'sén    avagy   Késmárkon ...  '>  — 

Finom  falyondisuak  sinp  karmasín   szinü   L<>csén 4  50 

Más  szinü  finom  falyondisnak    sinpi   Löortt'ii 4  — 

Alábbvaló    karnmsiny  szinü   falyondisnak   singi 3  60 

Alábbvaló    más  szinü  falyorulisnak  singi  Löoson    3  — 

Jó  puchai  posztónak  singi 3  - 

Alábbvaló    pucliai   posztónak    sin;ri 2  fíO 

Annál    is   al.ibhx  alónak    >in^i 2  -   - 

S/élcs  ronioknck  solnainak  a  javának  sinp 1  48 

Alábbvaló    széles   rtMncknok   »«in*ri 1  36 

Annál  is  alábbvalónak    sinjri 1  — 

Ki'í*kony  n'mckn<*k  In^Itkainak  a  javának    >\\\\i\ —  72 

Alábbvalónak    singi —  54 

Annál  ín  alábbvalónak  singi —  48 

Soptns  ])Osztónak  a  javának   singi 1  20 

Alábbvalónak    singi 1  18 

Annál    íh    alábbvalónak 1  12 

Mnrvai  i>os/tónak  singi  az  javának  éí»  jó  >z('lesnrk —  5íí 

Alábbvalónak  s  keskenynek    singi —  48 

Annál  is  alábbvalónak  és    keskenynek  singi —  4:^ 

Fajának  dolmánynak  alá  való  liélrlteti^n'  sing —  2'J 


ADATOK.  fi09 

frt  (len. 

Abáiiak  a  végi 4  — 

Bársonynak  a  javának   singi 12  — 

Alábbvalónak  singi 11  — 

Annál  alábbvalónak  singi 10  — 

Annál  is  alábbvalónak  singi 9  '  — 

NB.Ha  kilencz  forintos  bársonynál  alábbvaló  találtatik,  annak 

az  árát  accomodálja  a  vevő  valorához  képest. 

Karmasiny  színű  tabithnak  a  javának  singi 0  — 

Más  szinii  tabithnak  singi 8  — 

Ha  alábbvaló  tabith  lészeu  nyolcz  forintnál,  vevő  annak  az  árát 

alább  szabjon. 

Karmasiny  szinü  féltabithnak  singit 4  50 

Másféle  szinü  féltabithnak  singi 4  — 

Alábbvalónak  singi 3  60 

Karmasiny  szinÜ  f5tafotának  singi 4  — 

Más  szinü  tafotának  singi 3  — 

Hapiszolynak  (?)  a  javának  singi 1  48 

Alábbvalónak 1  20 

Virágos  karmasiny  szinü  atlacznak  a  javának  singi 5  — 

Alábbvalónak  karmasiny  szinünek  singi 4  50 

Másféle  szinü  atlacznak  a  javának  singi 4  50 

Alábbvalónak 4  — 

Sima  atlacznak  egy  singnek  az  ára 4  50 

Alábbvalónak 4  — 

Karmasiny  szinü  virágos  kamakának  singi 5  — 

Más  szinü  kamukának  a  javának  singi 4  50 

Alábbvaló  karmasiny  szinü  kamnkának  singi 4  50 

Más  szinü  alábbvaló  kamukának  singi 4  — 

Annál  is  alábbvalónak 3  60 

Tatár  mohamak  az  javának  végi 21  60 

Török  mohamak   végi 8  — 

Posztó  rassának  király  szinünek  singi 1  80 

Karmasiny  szinü  kromrassának  singi 1  80 

Másféle  szinü  kromrassának  singi 1  45 

Perpetának  singi —  90 

Hemacznak  singi —  72 

Alábbvalónak    singi —  60 

Annál  is  alábbvalónak  singi —  59 

MagoUyának  a  javának  singi  ssélesnek —  45 

S[«d(enynek  singi —  24 

Aebtroinak  végi  habosnak 11  — 

Fél  drótnak  (?)  végi 6  — 

Kirüj  szinü  qoinnetnek  a  v^ 9  — 

Más  SKÍntt  qoinnetnek  a  végi 5  40 
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frt  den. 

Szűr  kaniukának  siugi  a  javának 1  20 

Alábbvalónak    singi —  84 

Annál  is  alábbvalónak  singi —  60 

Arany  csipkének    latja 3  — 

Arany  galannak  latja , 2  — 

Ezüst  csipkdnek  az  latja 2  15 

Ezüst  galannak  az  latja 1  80 

Arany  s  ezüst  fonallal  egyveles   csipkének  latja 3  — 

Hasonló  egyveles  galonuak  latja 2  — 

Sík  galonnak  egy  végi 1  20 

Danczkai  ezüst  fonalnak  öreg  motringja 3  60 

Norinbergai    motringja 3  — 

Kannasiny  és  király  sziuü  selymek  latja 1  20 

Más  sziuü  selymek  latja —  81 

Török  selyemnek  nitrája  görögöktől  karmasiny  szinü 8  — 

Török  karmasiny  szinü  selyemnek  nitrája  Löeseiektől 9  — 

Más  szinü  selyemnek  nitrája  görögöktől 4  80 

Lőcsei  kereskedőktől 6  — - 

Király  és  karmasiny  szinÜ  bcsi   szűrnek  fontja 3  60 

Más  sziuü  bécsi  szűrnek   fontja 3  — 

Mindenféle  színű  norinbergai  szűrnek  kötése 1  50 

Baraszlai  harasznak  fontja —  96 

Csövén  való  síknek  csője 1  20 

Egy  vég  török  czérna l  20 

Baraszlai  czérnának   végi —  60 

Egy  jó  öreg  vörös  és  sárga   kannasiny   bőr,    miből   férfinak 

való  két  pár  csizma   kitelik 5  40 

A  miből  egy  pár  telik  ki 4  — 

Jó  erős  két  pár  csizmára  való  sárga   kordováuy 2  40 

Alábbvaló  kordováuy 1  80 

Pariatum  I^ucsoviae  die  8.  Apr.  anno  1  707. 

III. 

Limitatio  unírersurum  rnuiliiHH  ttpijicum  ti  mccJui  nicoruiiLpvr  inchftam  comilatum 
ScepuMÍen8t'.m  anno  I7L'},  díf  VJ^ef  Auhtttqueniibmt  IhcnnbrU  LeiiUchoi^iaefacta, 

Primo.  Az  köbr>l  miudcnüt  és  minden  helyen  falukon  és  városokban 
int(»r  en)ent(>s  et  vendentes  lőcsei  köböl  legyen. 

Secuudo.  Icze  valaminemü  Lőcsén  observáltatik.  hasonló  observál- 
tassék  in  grcmio  quoiiue  comitatus. 

Tcrlio.  Manczoö  hordó  600,  letanfalusi  350.  Schutkuff  igenig  400 
iczés  legj'cn. 

Quarto.  Sing  és  font  lőc^ihez  hasonlítassék  mindenütt. 

Qaiuto.  Körm4»czi  öt  pínz  két  polturában  folyón. 


ADATOK.  f^ll 

Sexto.  KöriilÖczi  arany  öt  magyar  forintban  tíz  píuzben,  közönso- 
ges  arany  öt  forintban,  tallér  két  magyar  forintban  8  negyven  pínzben 
acceptáltassék  és  folyón,  azokon  kívül  mely  tallérok  ki  32,  35  és  36  garas- 
ban  acceptáltassék. 

Septínio.  Kenyérnek  quantitasára  faluhelyen  szolgabírák,  városokban 
penig  városi  bírák  uraimck  vigyázzanak, ügy  hogy  a  gabonának  árához  képest 
az  kenyomek  nagysága  is  alkalmaztassék  és  azt  ne  excellálja. 

Marha. 

írt  (len. 

Alföldi  legnagyobb  jó  hizlalt  ökörnek  bokra 50  — 

Jó  hizlalt  ökörnek  a  bokra  ide   valónak 40  — 

Alábbvalónak 30  — 

Annál  is  alább  valónak  vagy  kisebbnek 25  — 

.70  hizlalt  tulyoknak  párja 18  — 

Alábbvalónak  három  esztendősnek 17  — 

Meddő  tehén  jó  kövér  alföldi 10  — 

Kisebb 8 

Borja  ha  jó 1  50 

Három  esztendős   bárány 1  80 

Két  esztendős  bárány 1  GO 

Meddő  juh  és  kecske 1  36 

Bárányfinak  a  java —  75 

Három  esztendős  kecske  bak 1  50 

Hizlalt  ártánynak  bokra  ha  alföldi 18  — 

Ide  valónak  ártánynak  bokra 17  — 

Mészárosok. 

írt  den. 

Mostani  árához   képest  a  marháknak   a    legszebb    húsnak 

fontja  aki  igen  kövér  lészen,  continue  cnrraljon  mindenütt 

városokon  s  falukon  per —  1 

Alábbvalónak  fontja —  3 

Borjú  húsnak  fontja  ha  szép  és  igen  kövér —  4 

Alábbvalónak —  3 

B013Ú  fő  lábastul  belestül —  12 

Borjú  tttdő  májostúl —  6 

Olvasztott  ökör  fadgyunak  fontja —  12 

Olvasztatlannak  fontja —  9 

Juh  és  kecske  húsnak  fontja —  3 

Disznó  húsnak  fontja  a  szépének —  6 

AJljasának —  5 

Az  szalonának  fontja —  12 

Ax  fadgjmnak  in  extema  regoa  et  provindas  cum  de- 

trimento  indigenorum  eductiója  interdicaltatik  sub  poena 

articulari. 

39* 
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itt  den. 

Uj  hájnak   foutja —  12 

0  hájnak  fontja —  15 

Ezen  limitatiora  városokon  magistratus  locorum,  falu- 
helyeken penig  szolgabirák  és  földes  urak  falusi  bírák- 
kal vigyázzanak  sub  poeua  art.  71.  anni  1659. 

V  i  c  t  u  a  1  i  a. 

frt  den. 

Egy  öreg  űzet  télben . 1  50 

Kyárban 1  — 

Öreg  nyulat    télben • —  30 

Nyárban —  25 

Fekete  öreg  fajtot  télben —  60 

Nyárban —  30 

Kisebb —  30 

Hizlalt  jó  öreg  indiai   kakas 1  "50 

Hizlalt  öreg  indiai  tyúk —  90 

Császár  madárnak  télben  bokra —  60 

Nyárban —  40 

Fogoly  madárnak  télben   bokra —  36 

Nyárban —  30 

Egy  hizlalt    kappan —  24 

Hizlalatlan —  15 

Egy  öreg  tyúk —  12 

Egy  öreg  kakas —  9 

Öreg  lud  közönséges —  24 

Hizlalt    lud —  80 

Ludfí  főzni  vagy   sütni   való —  15 

Egy  pár  öreg  tyukfi —  12 

Egy  pár  annál  kisebb  tyukfi —  6 

Apró  madárka    12 —  3 

Öreg  malaez —  18 

Alábbvaló —  12 

Egy  kacsa —  12 

Vad  kacsa —  15 

Egy  bokor  vad  galamb —  12 

Egy  bokor  házi    galamb —  9 

Méznek  itzéje —  36 

Vajnak  itzéje —  30 

Tatárka  darának   itzéje —  3 

Kásának  itzéje —  3 

Viasz  gyertyának  fontja —  36 

Viasznak  fontja —  48 

Kásának  szapuja —  60 
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frt 

Tatárka  daráuak   szapuja — 

Manna  kásának    itzcje — 

Egy  drzsácska  berendza 1 

Egy  boros  hordó  berendza 20 

Fehér  fenyő  fából  csinált  sós  hordó  tonna  beriudza 12 

Eg}'eb  aprólékos  dolgokat  taxalják  ^s  igazgassák  con- 
scientiose  vásárbirák  os  inspectorok  secandum  snas  juris- 
dictioneS)  falakon  peni^földesurak  és  faluk  birái,ugy  szolga- 
birák uraimelc. 


den. 
48 
B 
20 


Börek. 

£rt  den. 

Egy  alföldi  Öreg  ökör  bőrnek  bokra 6  — 

Alábbvalónak  bokra 4  — 

Itt  való  jó  ökör  bőrnek  bokra 4  — 

Alábbvalónak 4* 3  — 

Alföldi  jó  tehén  bőrnek  bokra 3  — 

Alábbvalónak 2  — 

Itt  való  jó  tehén  bőrnek  bokra 1  80 

Tinó  bőrnek  bokra 1  20 

Öreg  borjú  bőrnek  a  java —  36 

Aljasának —  24 

Vargának  való  öreg  juh   bőr —  24 

Öreg  kecske  bak  bőr —  90 

Közönséges  kecske  bőr —  45 

SzŐcsnek  való  öreg  juh  bőr —  30 

Szőesnek  való  apró  bárány  bőr —  21 

SzŐcsnek  való  házi  bárány  bőr .  .  .  »- —  18 

SzŐcsnek  való  kis  kecske  bőr —  ♦> 

£z  ifi  elvégeztetett,  hogy  a  mészárosok  az  mészársze'kre  veendő  mar- 
hákon munkálódni  és  azokat  emacerálni  ne  merészeljék,  alioquin  ha  az 
olyat  cselekednék  vagy  az  olyan  emacerált  marhát  levágnák  és  húsát 
árulnák,  1 2  frtra  comperta  rei  veritate  mulctáltassanak. 


Vargák. 

Hogy  az  bőrök  coemptiójábau  és  praecmptiójábau  való  abususok  tol- 
laltassanak, azoknak  annyira  is  crcscalt  és  szokatlan  pretiumok  corrigaltassc'k, 
valaki  bőrt  vészen  s  elad,  az  feljttl  megírt  bőrek  limitatióján  senki  ne  excedal- 
jon  sab  poena  articulari ;  et  insuper  aki  a  bŐreket  veszi  s  az  országbúi 
asokat  ki  akarja  vinni,  tartozik  pro  primis  intra  viscera  harum  parti  um 
aiOQ  helyeknek  indigenáit,  az  merre  megyén  azon  bőrekkel,  permouealni  s  ha 
akarnak  simul  et  divisím  megvenni,  a  szerint  tartozik  adni  pracmÍBsa 
sub  poena. 
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frt       den* 

Kocsisnak  térden  felől  való  sziírral  uj  saru 1         20 

Annál  kisebb 1        — 

Még  annál  is  kisebb  térdig  való  szárral —        60 

YvTŰ  sarunak  fejelésétül  ha  dupla  talpú —        28 

Falu  helyen —        4U 

Asszonyembernek  egy  talpú  uj  saru —        4b 

Két   talpú —        60 

Asszonyembernek   két   talpú  fejelés ^ —        36 

Egy  talpú  fejelés —        30 

Férfinak  uj  saru  csinálásátűl  ha  nz  gazda  mindent  ad  hozzá .  «  —        24 

Hasonlóképen  fejoléstül —        12 

Asszonyembernek  azonképeii  való  csinálásátűl —         15 

Fejeléstül —           í» 

Dupla  talpú  bokancs —        60 

Egy  talpú  bokancs —        45 

Fekete  kordovány  aswonyembernek  czifra  sani 1        24 

Annak  közönséges  kordovány  nani —         6S> 

Egy  pár  sarunak  talpaltatásátúl —        24 

Felig  való   talpal  tatásától —         12 

T  i  ni  á  r  0  k. 

frt 

Egy  i»vög  bor  gyártjiö:itúl    víírosban — 

Falu  helven — 

(Vöjr  tehén  vajry  középszerű  í)ki>r  bör  gy;irtííí»átúl — 

Falu  helyen — 

Örö^  jól  kigyártott  ökí'»r  bor  gyártaHÚtúl — 

Urö^  tehén  avagy  ide  val«'»  íikör  bor  gyiírtásátiil 

Juh  és  kecske  bor  gyártáeátúl — 

Ejr}*  bak  vagy  kecske  kordovánnak  való  bör  gyártásátiíl.  .  .  — 

Egy  bokor  b^tcskomak  a  java 

Alábbvaló 

Annál  is  aljasabb 

Csizma  alá  való   íalj) 

Asszonyembernek  csizmája  alá  való  talp 

Gyermek  csizniája  alá  való  talj) 

V  a  s. 

frt       den. 

Krompachklyuknai  h  folkmári  jó  kelő  vasnak  mázsája 4        — 

Alábbvaló ;{        (>0 

Vároflokban  jóféle  vasnak  mázhája 4        :i0 

Alábbvalónak ;i        90 


den. 

—  60 

—  36 

—  42 

—  30 

—  12 
12 

—  12 

—  24 
~    30 

—  24 

—  15 
24 

—  15 

—  í* 
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Uámorosok  ee  vassal  kereskedők. 

frt  den. 

öreg  sin   vas -  —  18 

Közepszeríí -  -  15 

Alábbvaló —  12 

Egy  öreg  kapa  szöUöbe  való —  24 

Ket  águ   kapa —  27 

Egj  kapa  iiádolásától —  12 

Kovácsok. 

frt  deu. 

Egy  örög  formányoB  szekérnek  gazda  vasával  való  vasazásá- 

tói    városbau 7  20 

Falu  helyen 6  50 

Közepszerönek  oly  formán  városbau 6  — 

Falu  helyen 5  40 

Egy  formáuyos  uj  vasas  szekér  lánczostúl 21  — 

Bányavárosokon 18  — 

Ablak 03  bakos  gazda  vasával  vasazásátúl 10  — 

Közönséges  kocsi   vasazásátúl 6  — 

Uj  kerék  gazda  vasával  vasazásátúl —  90 

Falu  helyen —  25 

Gazda  ó  vasával —  60 

Hátulsó  tengel  gazda  ú  vasával —  60 

Első  tengelnek   vasazásától —  4.2 

Egy  bokor  uj  lÖcs  gazda  vasából —  12 

Kovács   vasából —  24 

Egy  ajtóra  való  szerszám  gazda  vasából —  12 

Egy  uj  szín- vasnak  kovács  szegével  felütésétől —  9 

Uj  patkóért  felütésével — -  9 

Ó  patkó  felütésétül —  3 

Uj  patkó  szegestül —  6 

Nagy  jó  örög  német  lónak  patkol  tatása  tói  és  egy  patkó  fel- 
ütéséért    —  12 

Ezen  tengelszeg  jóféle  hosszú —  90 

Alábbvaló —  75 

Száz  kész  szeg,  a  ki  négy  fontos ^  30 

Száz  deszka  szeg —  24 

Eg}'  vedernek  gazda  vasával  vasazásátúl —  90 

Boronához  való  hosszú  és  vastag  szeg —  60 

Lemes  (?)  vas —  75 

CfloroBzlya  vas —  46 

Uj  hagh  (?) —  60 

Sztranig   vas —  69 

Lemes  (?)  vamak  nádolásától —  ^1 
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Csoroszlya- vas  nádolásától —  15 

Eg7  bokor  vasnak  (Hesitcs^tül —  6 

Kővágó  csákány —  18 

Jó  örög  irtó  kapa —  15 

Orftg  uj  fejsze —  36 

Kisebb  fejsze —  30 

Valaska  fejsze —  15 

Biíresnek  való  faragó  fejsze —  36 

Fejszének    aczelozásátúl —  18 

Szecska  motólÖ  kasza —  48 

Sarló —  6 

Egy  formányos  országot  járó  szekdr  lánczostül 20  — 

Bí^r^rt  járó   szekér 18  — 

Jobbágynak  való  négy  lóra  szekér 14  40 

Jobbágynak  való  két  lóra  szekér 10  — 

Bécrt  aczíHnak  fontja —  30 

Másfélének —  30 

Szűr  csapók. 

frt  den. 

Fohér  gyapjúnak   fontját   vegyenek —  10 

Fekí^te  gyapjúnak   fontját —  12 

Fiatal  bárány  fiaknak  gj-apját —  20 

Fejér  posztónak  BÍnpit   adjanak —  20 

Fekete  posztónak   KÍngit —  24 

Bárány  fiak  gyai)jából  való  posztónak   singét —  39 

H:i  penig  gazda  cmbor  ad   nekik   egy   mázsa   gj'apjat 

potíztóért,  tartoznak  adni  két  vég  posztót,  egy  végben  penig 

harminoz  sing  posztó  comprehendáltassék,  fél  mázsa  gyajn 

jáért  penig  f»'l  véggtrl. 

I.asnaknak  vagy  tarka  pokrócznak  sinjrit   adják —  lő 

Lőcse  város  levéltárából 

Kíízli :  Dr.  Demkú  Kálmák. 
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pro  parte  ct  in  persona  íidelis  uostri  houorabilis  magistrí  NIcoIai,  rectoris^ 
t'apelle  bcatissinie  Maric  virginis  Rakanad,  alio  nomine  Czompol  kápol- 
nává v(X!ate,  extra  miiros  civitutis  uostre  Rolosvaríensis  TraDsilvaue  fim- 
date,  exhibite  snut  Majestati  nostre  et  present&te  quedam  bine  litere  in 
pergameno  eub  inipendcutibus  sigillis  confectc  et  emanate.  iu  quamm  uuis 
tídelis  noster  venerabiÜR  Paulus  de  Thorda,  archidiaconus  HwnyadienBifl 
et  canoniciis  eeclesie  Alben^is  Tran.silvanc,  nee  uon  fidelis  nostri  revercndi  in 
Christo  pntris  doinini  Francisei  de  Warda  eppi  TranBsilv.  in  spiritualibu? 
vicarius  et  eausarutn  auditor  generális,  in  qnadam  causa  inter  ipsum 
magistrum  Nieolanin  nt  actorcm  ab  ima,  ac  eircumspectam  Jobaimem 
Czompol,  iriveui  predictc  civitati»«  uostre  Kolos variensis,  uti  iu  cansam 
attractuni  ab  altcra  partibus,  racione  ct  pretextu  cujusdam  piscine  in  ter- 
vitorio  diete  civitatis  iiostrc  Kolosvar  site,  et  per  honcstam  condam  douii- 
nam  Scolasticain  consortcm  (Jusdcm  Jolianuis  Czompol,  tuuc  iu  humauis 
agentem,  pro  prefata  capclla  beatissime  ^•irginis  Maric  iu  perpetuani 
elemosinam  empte,  et  diete  cíipelle  conse»|uenterquc  rectoribus  ejosdemuui- 
versit«  pro  tcmporc  eúnstitutÍH  ad  tenendam  habcudam  cr  possidendaui 
(lonate,  eorani  ipso  auctoritatc  ordinaria,  per  viam  legitimé  citationis  mote, 
rite  et  legitimé  sorvatis  pcrvandis  proeedendo.  quandam  scntcuciam  diffi- 
iiitivaui  tnlÍHt»eet  jironnnciasse  :  in  altcri.s  verő  rsmu.s  in  Christo  páter  domi- 
II US  Laurenciutji,  miseraeiont'  divina  tit.  sanet  Ana»tasie  s.  Rom.  eeclesie 
pret^bitcr  eardinalis,  per  univerí^ani  Gcrmaniam  ac  Huugarie  Bohemie  et 
Volonie  rc^ua  ven  doniini  papc  et  apOíftolicc  í«cdis  legátus,  dilectis  sibi  in 
Christo  KoloHÍcn:*i  et  Thordeusi  in  preuiinsa  eeclcsia  Albcufíi  Tmuísil- 
vana  arehidiaeonis  prcnarrataui  í-«'ntentiam  diftinitivam  pretacti  Panli  de 
Thorda  vicarii  debiie  ex»'Oiu:ioni  deniandare  conunisisse  dinoi^eebatur 
reuoris  infraseriptoruui.  >Su)i]»Heatuni  ita(|uc  extitit  Majest^iti  uostre,  iit 
nus  premissíis  utrastpie  literas  seutentionuU'!^  vid<'licet,  <;t  eonimissioualeri.  ac 
oninia  et  singula  literif*  in  fií*<leni  enntenta  ratan  jrrata:"  et  acccpta!>  habeu- 
re>.  prn  predicta  oapella  beatissime  virginis  Marié  «'<nise«|Ucnttírque  prefato 
magistro  Nifola<»  nioderno,  futuris  ceiam  <!Jusdíin  eapelle  rectoribus  pro 
rempore  CMUstituris  pcrjietun  valituras  confirniare  dignan'mur.  Quaruui 
iinarum  tmor  talis  est.  Nos  1\iuhts  de  Tlmrda  archidiai-öuns  Ilwnvadicusis  ct 
fanonicus  eecl.  Alb.  TraniM.',  n«i' non  rsmi  in  Christo  patris  <*t  domini  domiui 
FranoÍMM  de  Wanla.  dei  vt  aiKi*.|«ilirí'  sedis  graeia  <']ii.se(>pi  Transiivauieusis 
dignihsimi  viearius  in  s]iiritualibns  ct  t-ansaruin  anditur  generális  eti'. 
Memorie  eomuH'ndanius  tenorr  prcHent'iuni  si^niififanli-f-.  íiuibus  expedit,  uni- 
vrrsií..  ijund  rum  dirhu.s  pnixiiiic  superioribus  inter  luMiorabileni  magit«triuu 
Nii'olaum  n'.rtnrrui  rajK-lh'  beatissinn'  vir;rini-<  Marié  Rakanad  vocato 
I  xtra  nuirns  livitatis  Koloriwaricnsis  fiiiidatc.  ut  aetorem  ab  luia,  ot  eireum- 
spertnin  J(»hanncm  C/onqiol.  (ivem  dictr  rívitatis  KoLiswarirnsis  uti  reum 
♦•í  in  jus  vocatiini  partibns  ab  alia.  rai-ionf.  .  .  t<'r  cnin.sdam  piscine  iu  terri- 
tori"  diet«  civitatis  Kolnnwar  A\*'  rorain  mthis  auetoritati?  ordinaria  per 
\iam  Icjjitime  cítai'ioniH  et  rjiis  t'xccutioniH,  «Trt«*  litrs  i»t  difterencie  ac  con- 
U'ntiiinnm   mati-rie   motr    fuissent   el  nuborte.  Tandem  m>0  eauHu  et  causiis 


huiusmodi  rite  et  legitimé  eervatis  servandis  procedcntes  ac  meríüi  causc 
diligenter  invcstigautes,  et  ex  his,  ([iie  coram  nobis  acta,  facta  et  producta 
fiieraut,  animum  noBtnim  iiiformautee.  et  post  ulteríorem  qu<xiuc  renuncia- 
oioncm  prodnctiouum  per  utrasque  partes  et  earundem  procuratores  factam, 
l^rehnbitaquc  oause  cüiicluHioiie  adferendam  nostram  Bentenciam  difíinitivaui 
procedentes,  tandem  nichilominus  de  anno  domini  infra&cripto,  nec  non  die 
Saturni,  quo  fűit  vigeBima  septima  meiisis  auguBti  proxime  preteríti,  tuli- 
nius  et  pronunciavimus  bunc  tenorem  continentem.  In  nomine  domini 
Ámen.  In  causa  que  alias  mota  fűit  et  nunc  vertitnr  coram  nobis,  aucto- 
ritate  ordinaria  inter  honorabilem  magistr.  Nicolaum  rectorem  eapelle  bea- 
tissime  virginis  Marié  Rakanad  vocate,  ut  aetorem  et  principalem  ab  una, 
ao  circumspectnm  Johannem  Czonipol  civem  civitatitt  Koloewariensis  uti 
reum  et  in  jus  voeatum  partibus  ab  alia.  ratione  ct  pretextu  cniusdam 
pi8cinc  in  territorio  dictc  oivitatis  Koloswar  site,  ac  per  honestam  condam 
dominam  Scolastieam  consortcm  ejusdem  Johannis  Czomp^)),  tunc  vitám  in 
luimanis  ageutem  a  provido  Adriano  Zabo  concivc  ejusdem  civitatis  Kolos- 
wariensis  sub  nomine  et  titulo  dicte  eapelle  beatÍ8t«ime  virginis  Marié  eidem 
eapelle  et  rectoribus  ejusdem  universis  pro  temi>ore  constitutis  in  perpe- 
tuam  elcmosinam  empte,  et  prout  agebatur.  dicte  eapelle  et  rectoribus 
prefatis  universis  perpetuo  ad  tenendam  habendam  et  possidendam  donate, 
habitis  itaque  in  causa  buiusmodi  parcium  et  earundem  procnratorum 
variis  allegationibus,  responsionibun  testiuuKjue  productionibus,  nec  non 
causa  in  huiusmodi  post  ulteriorcm  reuunciacionem  concludentes,  et  pro 
concluso  habentes  adferendam  nostram  diffinitivam  sentenciam  procedentes, 
Christi  nomine  invocato.  solnmque  deum  et  ejus  justiciam  pre  oculb  haben- 
tes, nos  Paulus  de  Thorda  archidiaconus  Hwnyadiensis  canonicusque 
eccl.  Alb.  Tranne  in  spiritualibus  et  cauftarum  auditor  generális,  hic  pro 
tribunali  sedentes  dicimus,  deccniimus,  declaramiis  et  pronunciamus  euip- 
ciouem  atque  vendiciouem  dicte  piscine  iutuitu  dicte  eapelle  et  eideni, 
rectoribusque  ejusdem  eapelle  beatiss.  virg.  Marié  factam,  testibus  ido- 
neis  et  minimé  reprobatis  sufficienter  comprobatam  esse,  venim  diéta 
condam  domina  Scolastica,  sicuti  dominó  ]»lacuit.  e  medio  sublata 
super  empcione  et  vendivione  dicte  piscine  donacioneni  eidem  capelh* 
et  rectoribus  ejuwlem  decrotauk  i>erficere  (it  consuniare  ne<|uivisset,  seíl 
voluntas  ipsius  tam  salnbris  per  morteni  subitaneain  et  decessum  ipsius 
inexecuta  remansissct.  Cum  autcm  heredes  et  successores  ab  intestato  volun- 
tatem  ejusdem  domine  Scolastice  intestate  exe<{ui  teneantur,  maximé  enni 
eidem  Johanni  Czompol  donatio  ejusdem  piscine  dicte  eapelle  fiende  pla- 
cnerít,  ob  hoc.  ut  tam  salnbris  voluntas  dicte  condam  domine  Scolastice 
íine  debito  períiciatnr,  et  super  empcione  et  vendicione  dicte  piscine  ali- 
quod  salubre  antidotum  instituatur  et  sit  voluntati  ipsius  defiuicte,  et  alio- 
nim  Christi  fidelium  et^ue  resi)ondeatur,  decernimus  et  per  exprcssum 
declaramus,  quatenus  dictus  Johannis  Czoin{>oI  dominus  et  maritus  ejusdem 
condam  domine  Scolastice,  necnon  htTcdes  et  successores  ejusdem  condam 
domine  Scolastice  de  ct  super  em{>cionc  et  vendicione  dicte  piscine,  (|ue 
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[per]  vitn  donacionis  obtinoiit,  douacionem  oidem  capellc  ct  rectoribus  iptlva 
imiversiB,  pront  ipsis  placuerít,  ct  .  .  .  voto  ipsorum  salnbrí  acceMerít,  cnm 
inetitiicione  divini  offícii  ct  missé  alicujus,  pront  devocio  heredum  et  dona- 
toriun  exígit,  íu  dicta  capella  celebrande  fine  landabili  exeqnantnr  et  per- 
iiciant.  Et  nos  siquidem  dictam  píseinam  pro  hac  ipsa  ealabrí  dispomcionc 
('t  ordiuacioue,  pro  dote  pcrpetiia  eidcm  capelle  et  rectoribus  ejusdem  nni- 
versis  perpetuo  adjudicavimus,  expcnsas  verő  parcium,  certis  et  racionabilibiis 
ox  causis  iuviccm  compeDsavimiiH  hac  nostra  sentencia  diffinitíva  prenotata 
inediautc.  Faeta  autcm  et  habita  diete  iiostrc  sentencie  diffinitíve  proniin- 
riacionc,  niillaquc  extiinc  nppellaeione  siispeusa.  Tandem  prefatus   mag. 
Nioolaiis  die  hodicrna  nostriim  judiciariam  venicns  in  conspectum,  protes- 
tatiit^    est    Holcniiitcr,    profatam    nostram    scntenciam    in    rem    transiisst* 
judicatam.     Nosque    superindo    per    annotatum    mag.    Nicolaum     debita 
cum    instancia    requisiti,    prcscntos  literas    nostras,    tenorem    dictc    no- 
Ftro    sentencie    diffínitive    in   ne  contineutcm.  dicto  mag.    Nicolao   joris 
i^ui    ad    cautelaui    dnximiis  concedendas,    communi   justicia    et    equitate 
pvadcnte.    Dátum    Albe.    dic  Satnnii,  quc  fűit  dccima    mensis    septem- 
bns,    ([uinto    decimo  scilicct  dic  dici  prolacionis  nostre  seutentie  díffiui- 
tivo    prenotate,    anno    domiui   millcsimo  qningentcsimo  vigesimo  qoarto. 
] Vesén tibus  ibidem  bonorabilibus  ct  discretis  viris  dno  Blasio  De&k  de 
Aytba  canonic(»  prcfatc  eccl.  Alb.  Trannc,  item  Matheii  plcbauo  de  Bew- 
lon,  Joannc  Colosicnsis  ct  Pctro  presbiteris   Ugocscnsis  dominorum   archi- 
diai'onorum  oapcllanis  ct  aliis  tcstibus  i<1oncis  atijuc  fidcdignis  ad  prcmissa 
voi-atis,  rngatis  et  Ic^itiinc  rcípiisitÍH.  Alterarum  vern  tenor  sequitiir  in  bee 
vcrba :   Lauronrius   niiHcracioiu-   divina  tit.  S.  Anastasie  S.  Rom.   ecclcsie 
])resbitcr   cardinalis,   per   uiiivcrsaiii  (-iormaniani   ac  Ilungaric  et  Bohemie 
rolonicqu<'  rcgna  ct  (pK'cuiiqiic  alia  lóca.  ad  <]nc  nos   dcolinare  coutigerit, 
domini   nostri    papc   et   apostoliéi   ^'dis   Ir^^atus.   Dilcctin  nobis  in  Chríittci 
Kolosicnsi  f't  Thordcnpí,  in  ccrlcsia  Alb(ii.«i  "^rrnnsísilvanionsi  archidiaconis, 
"^alutcni  in  dominó  smipitiTiiani.   líuinilünis   su]»li<'uni    vutis   ex   comminno 
lUíbis  lejracionis   otTu-io   libnitcr   aiiunimuH.    cntpn'    t'avoribus   profsoquimur 
Mpportniiis.  Kxbibita  si(|)iidcni  imbis  nujicr  pro  parte  dilccti  nobis  in  Christo 
Nicolai  rci-toris  caprlb*  bcatissinii-  vir;;iiiis  Mari*-  Kakanad  nun<'upatc  extra 
niuros  Koloswarinisí'S  Albcnsin  dioccrsis  Trarissilvanicnsis,  pctirionin  series 
contincbnt,  *\xi<n\  ])ostquani  nlias  Scojjistira.  iixur  .lobannis   C%omp(»1    tunc 
in  bumanis  agciis.  pin  drvorionc  dncta.  «|uanidaiii  ])iscinam  in  territorio  dicti 
nppidi  coiisistcntcni.  i'idcm  oajM'll*'  int«T  vivos  vei  niusa  morti^i  concesserat 
«'t  doiiavcrat,  \v\  alias  rrliipn'rat.  Dcfunctn  dicta  Svolastira,  dictusjobanncs 
)»rctendi'ns,  licrt  niinu>  justc,  piscinani  ij)sain  adco  jurc   borcditario   |»crti- 
ncrc.  tMiiidcni  Nicolaum  supcr  dicta   piscina.    eorani  tunc    vicario   cppi  A1- 
bcnsis  Tran«<ilvanicri-i'»  in  spiritualibu^  j:»"ncrali    p<'rtraxit  in  causam.    Ipse 

in  rnusa  buíusniodi  b'^ritinic  pn>ci.'dcu*>  dii'fírtitivaui  pn»  (lieto  Nicolan 

i't  ci»ntra  cundtrui  .íobanin'Mi  scntenciam  promul^axit.    |M*r   quani    píseinam 

ipsani  ridcm  capellc  ct  illins  rcctorilais  pro  t^mpim*  cxistentibus  per 

tVctarc  dei'biravit prnvocatiout^  snspcnsu  in  rem  traiisivit judicatam, 
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kalptalaiuiak  csak  őrizet  végett  vette  át,  és  a  káptalan  Incánatára  kőtele* 
•tzl  nsHzoatlnl.  1320.  mart.  1. 

Nos  inagister  Andreas  prepositus  ecclcsie  beati  Micfaaelis  Arclian- 
geli  Transsylvane,  in  episcopum  ejusdem  ecclesie  per  capitnlum  postnla- 
tus  presentiutn  per  tenoréin  Aignificamus,  quibus  expedit  aniverais,  qnod 
discreti  viri  fratres  et  concanonici  nostri  ejasdcm  ceclesie  coudiderata  iu- 
pacati  temporis  (lualitatc  divcrsistiue  turbationibus  et  jactatiouibiu,  que 
hoc  tempore  eis  et  populis  ipsoruui  eveneraut,  castrum  eoram,  quod  lapis 
Sancti  Mychaelirt  vocatur,  propríetate  et  possessione  ad  eos  pertíuens, 
commiscrunt  nobis  ad  oustodiendum  et  servandum,  non  aliquo  rcspectu  seu 
causa  vei  occasione,  nisi  quia  indeteruiinate,  ut  preposito  eoram  dedeniut 
custodiam  castri  supradicti  tali  conditione,  quod  per  juramentum  nna  cuni 
Petro  et  Nicolao  fratribus  nostris  super  ligno  vivifice  crucis  et  sacris  reli- 

quiis  obligarcniui)  nos  sub  ipso  juramento  prostito  et  snb  pena   ex 

a  magistro  Benedicto  archidiaoono  de  Tylegd,  sede  vacante  per  capituluni 
in  spiritualibus  ct  temporalibus  constituto  vicario  generáli  in  nos  in  pleno 

rapitulo  reccpinms  spontanea <]uod  idem  caatram  ecclesie  beati 

Mychaelis  sino  documcntir^  eid  ^ervabimns,  et  quandocunque  ipái  ^tres 
nostri  de  oapitulo  a  nobis  dictuni  castrum  eornni  ropetiverint  vei  reqiiisi- 
veriut,  sine  difficultate  eis  rosti tuere  teneamur.  In  usibus  autem  ípsíns 
castri,  utpote  presidio  tomporé  fnge,  vei  rerum  ecclesie  vei  ipsorum 
oommunitor  vei  singnlariter  in  ipso  castro  domiui  existaut  et  uti  possint 
tiimiliter  sine  aliqua  difíicultate  vei  impedimento,  in  presentia  seu  absen- 
tia  nostra  dominio  scmper  iis  rcscrvato.  Dátum  sabbato  proximo  ante 
dnminicam  Oculi  anno  domini  millesimo  tercentosimo  vigesimo. 

(Kredeti,  porgamen  :2-j-r>.  most  használat i)an  nem  Idvö  jegy  alatt.) 

III. 

XXII.  János  pápa  a  nafryszcbcni  prépostnak  megparancsolja,  hogy  a 
jry.-fohcrvári  káptalan  által  orulog(Mutctt  i'gyházi  javakat  a  tulajdonotinak 
birtokába  hclvczze  vissza.  l.'J'JT.  jun.  ÍK 

•Tohannos  episcopus  ."^orvus  sorvorum  dei,  dilecto  filio  preposito 
eoclesio  Cybinionsi.s  'rran.-'rtylvanicnsis  diocoosis  salutem  et  apostolicam 
liencdictionciii.  Ad  andientiam  nostrain  porvenit,  quod  tam  dilecti  iilii  ca- 
pitulnm  ooclc'sie  'rranssylvanien.'*is,  (|uani  predccessores  oorum  decimas, 
terras,  domos,  vinoas,  prata,  villás,  pasoua,  redditus,  molendina.  nemora,  pos- 
sessionos,  jnra.  jurisdictitnies  ot  quedam  alia  bona  ipsius  ecclesie  datis 
super  hot'  littcris  confectis  exindo  piibliois  instrumcntis,  juramentis  inter- 
positis  fac'ti."*  ri'nnnciacionibus  ot  pcnis  adj«rtÍM  in  gravom  ipsius  ecclesie 
lesi(»nem,  nonnullis  olericis  ot  laiois  aliquibns  oorum  ad  vitám,  (juibusdam 
verő  ad  non  modii'iim  tompns,  ft  alii.-*  pt-rpetiu;  ad  tirmam  vol  sub  censu 
aunuo  conressorunt,  qnornin  aliqui  dirnntur  .(^uper  his  confirmacionis  lit- 
teras  in  causa  coinmuni  a  .sede  apoHtt»lica  impctrasse.  Quia  verő  nostn 
interest   super   hoc   de  tipportuno   remedio  providere,  discrecioni   tue  per 
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!i]K>Atolica  8crípta  inandainut«.  quatenus  ea,  quo  de  boni»  ipsius  eccicsio 
per  coQceásiones  hujusmodi  alienata  iuvcncris  íllicite  vei  distracta,  non 
obstantibns  litteris,  instrumentis,  jurameutis,  rennneiacionibus,  penís  et  con- 
firmacionibus  supradictis  ad  jus  et  proprietatem  ejusdem  ecclesie  legitimé 
revocare  proenred,  contradictores  per  censuram  ecclesiasticam  appellatione 
postposita  compescendo,  testes  autem  qui  fuerint  nominati^  si  se  gratin, 
(>dio  vei  timore  subtraxcrínt,  censura  simili,  appellacioni  cessante,  compel- 
las  verítati  testiinonium  perbibore.  Dátum  Avennione  V.  Id.  Janii  pontiíi- 
catus  nostri  anno  undecimo. 

(Eredetije,  pergamen  2  -j-  7 ,  nioöt  használatban  nem  levő,  ismeretlen  jegy  alatt.) 

IV. 

1381.  sept.  29. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsylvane  signifícamus  tenoré  presen- 
tinni,   quibiis  cxpedit   universis,  ({uod  Zlaw  kenezio  de  Hagymásmezew  de 

districtn  de pro  Istaan  ac  Petro  fratribus  suis,  nec  non  pro  filiis 

cundam   Sugutha  fratris  sui   pneris  ut  dicebat  in  tcnera  ctate  constitutis 

sine  procnratoriis   literis,   onus   tam iidem  fratres  et  fílii 

fratris  sni  infrascriptam  confessionem  non  acceptarent,  in  se  assumendo 
ab  una,  parte  verő  ex  altéra  comite  Nicolao  filio  Kendth  kenezio  nostr .  .  . 
corum  nobis  personaliter  constitutis,  per  eosdem  propositum  exstitit  et  eon- 
fessum  oraculo  vive  vocis.  quod  Zanislaus  olym  famulus  predicti  Sugutha 

fratris  ipsius  Zlaw  un pretacti   comitis  Nicolai  fílii  Kendth  in 

eí|uis  eomndem  equicialibus  in  alpibus  re<leuntem  seu  transeuntem  furtive 
et  maliciose  ictibus  sagittarum  interfecisset,  demumque  tunc  idem  comes 
Nicolaus  post  ipsum  Zanislauni  transeundo  et  eum  perveniendo,  racioue 
interfectionis  predicti  equi  sui  jure  et  legitimé  captivandum  facere  voluisset, 
idem  Zanislaus  se  facto  in  premisso  rerum  sentiens  et  cognoscens  juri  et  judi- 
eioparerecontumaciter  noluissct,  ubi  idem  Zanislaus  intcrfectus  extitisset .  .  . 
ipsi per ordinacionemproborumvirorum  pacom  partium  zelantinm  super  morte 
preattacti  Zanislai  ac  intcrfectione  prenotati  equi,  sese  mutua  vicissitu- 
diné  reddidissent  et  comississeut.  et  reddiderunt  ac  commiserunt  coram 
nobis  expeditos,  et  per  onuüa  absolntos,  assumentcs  idem  Zlaw  kenezius 
SOS  et  predictorum  fratrum  ac  fíliorum  fratris  suorum  in  pcrsonis,  prefa- 
tnm  comitum  Nicolaum  ab  omnibus  racione  mortis  annotati  Zanislai .... 
in  processu  impedire  et  im])otere  volentibus  propriis  suis  laboribus  et  expen- 
sisexpedire.  Dátum  ipso  die  fenti  b.  Michaelin  archangeli.  anno  domini 
millesimo  trecentesimo  octuagesimo  primo. 

(Eredeti,  pergamen  a  levt^tár  rendezés  alatti  részében,  jegy  nélkül.) 

V. 

L<\jos  hibornok  a  Szent-Miklósról  nevezett  dominicanusok  budai  háza 
priorjának  megengedi,  hogy  egy  bizonyos  Péternek  holttestét  egyházi 
szertartással  eltemethesse.  1506.  jan.  25. 
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Ludovicus  miseraeione  divina  tit  saucti  Marcelli  presbyter  cardioA 
IÍ8  religioso  viro,  priori  domus  s.  Nicolai  de  Buda  ordinifl  ^ir.  predica- 
torum,  Veszprimiensis  dioecesis,  salutem  in  dominó.  Oblate  nobis  nuper 
pro  parte  consangvineorum  e*l  amiconim  quondam  Pdri  de  Bnthera  laici 
Agriensis  dioecesÍB  petícionis  series  continebat,  quod  olim  dictos  condam 
Petrus  ad  instanciam  cujusdam  Bcrnardi  Kastrati  propter  certum  debitom. 
aut  alias  excommnnicationis  senteutiam  innodatna  fáit,  et  anteqaam  ab  illa 
absolncionis  debite  beneficium  obtineret,  sicut  dominó  piacait,  diem  sumn 
elausit  extremum,  propter  quod  fortassis  eius  corpna  eccleaiaatica  caret  se- 
pultura.  Cum  antem  circa  íinem  vite  siie  signa  contrícionis  et  penitencie  iu 
eo  apparuerint,  dictique  coiisangvinei  et  amici  pro  eodem  Petro  si  eidem 
Bernardo  duin  vivcbat,  obnoxius  tenebatur,  satisfacere  sint  parati,  su- 
plicari  focerunt  huiiiiliter  idem  cousangvinei  et  amici  dicto  condam  Petro 
super  liifl  per  inedis  apostoli ce  olemenciam  de  absolucione  debita  misericor- 
diter  providerí.  Nos  igitur  auctorítate  domini  papé,  cuins  prímaríe  cnram 
gerimus,  et  de  ejus  speciuli  maudato,  super  hoc  vive  vocia  oracolo  nobis 
facto,  discrecioni  tue  comittimus,  quatenus,  si  est  ita,  dictia  conaangvineb 
et  amicis  quod  aíFernnt  adimplendum,  ipsum  Petmm  per  peraonam  alicnjoa 
ex  oonsangvineis .  .  .  de  predictí  Bernardi  consensn  abaolvaa  in  forma 
ccclesie  consueta,  et  deinde  ejusdem  Petri  corpus  eccleaiaatice  sepultare, 
quatenus  in  ea  non  exixtat,  tradi,  ojusíiue  animam  Christi  fideliwn  suffragiia 
adjuvari  facias.  Dátum  Romc  apud  S.  Petrum  sub  sigillo  ofificii  prímaríe 
VIII.  Calendas  Febr.  pontif.  domini  Julii  papé  II.  anno  tercio. 

(Eredeti,  pergamen,  jegy  n^kül.) 

Közli:  BsKE  Antaim 
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1G31~1632.IK  KVI   PÓRLÁZADÁS   OKMÁNYTÁRA. 

--    ELSŐ   KÖZLEMKNV.    — 


A  magyar  történelmi  társulatnak  I881-ik  évben  Sáros- 
mefívében  tartott  munkálkodása  alkalmával,  a  megyei  levéltárban 
a  Császár- féle  pórlázadásra  vonatkozólag  21  oklevélre  akadtam, 
melyeket  még  akkor  lemásoltam  s  tartalmukról  az  eperjesi  zár- 
ülésen  rövid  jelentést  tévén,  ^)  közlésüket  későbbre  halasztottíim. 

p]  nagybecsű  oklevél-gyűjtemény  az  1631 — 32-ik  évi  pór- 
lázadás apróbb  mozgalmait  egész  élénkségében  tűnteti  elénk. 
Szalárdi  János  » Siralmas  magyar  krónikája  kileucz  könyvei«-böl 
<*  mozgalomról  s  annak  indító  okairól  csak  homályos  és  igen  héza- 
gos ismeretet  nyerünk,  s  az  újabb  történetírók  és  búvárok  sem 
igyekeztek  a  homályt  eloszlatni,  s  a  pórlázadás  ti'irt^netét  érdeme 
szerint  méltatni. 

Ozélul  tűztem  ki  ennélfogva  magamnak,  hogy  e  pórlázadásra 
vonatkozó  összes  adatokat  egybegyűjtöm,  s  feldolgozva,  az  énb^k- 
lódö  szakközönség  rendelkezésére  bocsájtom. 

Azért  is  még  1882-ik  év  elején  Abauj-,  Borsod-,  Gömör-, 
Szepes-,  Tonia-  s  Zemplénvármegyének,  úgy  Kassa,  Miskolcz  és 
Rimaszombat  városoknak  tisztelt  rójegyzöit  megkértem,  hogy  a 
hatósági  területükön  egykor  lezajlott  eme  mozgalomra  vonatkozó 
adatokat  a  hazai  történet-irodalom  emelése  érdekéből  felkutatni, 
:i  leveleket  s  a  jegyzökönyvekben  előfonluló  határozatokat  költsé- 
gemre lemásoltatni  szíveskedjenek. 

Miskolczról  azon  értesítést  nyertem,  hogy  a  városi  levéltár 
rendezetlen,  s  ott  a  kutatás  leküzdhetlen  akadályokkal  jár.  Ugyanitt 
a  megyei  levéltárban,  úgy  a  Rozsnyó  városi  levéltárban  is  a  meg- 
ejtett kutatáshoz  képest  a  pórlázadásra  vonatkozó  adatok  s  l(»velek 
nem  találtattak.  A  tíibbi  helyről  ismételt  kéréseimre  még  választ 
sem  nyerhett*»m,  s  arról  győződtem  meg,  hogy  ez  úton  ;í  í^sAszár- 

*)  A  ji»leiit<'8t  liUd  íi  Századok  l  88  1 .  i'vi  fnlyjuiiáiijik  SS  — lM».lapj:iin. 
Tört.  Tír.  1887.  IV.  Vvzt.t.  40 
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féle   pórlázadásrfi   vuiiíitkozó   oklevél-gyűjteményem   gyarapoiliii 
nem  fog. 

Időközben  boldogult  dr.  Szalay  József  közvetítése  utján  az 
országos  levéltárból  a  Császár-féle  pórlázadásra  vonatkozólag  hét 
másolatot  nyertem,  kr)zöttük  magának  Császár  Péternek  igen  érde- 
kes fassióját ;  valamint  Sárosmegye  érdemes  levéltárnoka —  Fekete 
Sándor  —  másolatban  közölte  velem  a  megyei  jegyzökönyveknek 
azon  részleteit,  a  melyek  a  pórlázadásra  vonatkoznak. 

E  szerint  gyűjteményem  a  teljességet  egyáltalán  nem  vindi- 
oalhatja  magának.  A  fentebb  elősorolt  hatóságok  levéltáraiban 
még  számos  oklevél  lappanghat,  melyek  a  mozgalom  tökéletes 
ismerésénél  nélkülözhetlenek.  De  addig  is,  míg  ezek  napfényre 
kcrűluük,  ^gyűjteményem  publicatióját  halaszthatlannak  tartom 
Tu'mrsak  azért,  hogy  a  netaláni  hézagok  egy  szerencsésebb  kutató 
buzgólkodása  által  teljeseid  kitöltessenek,  hanem  azért  is,  hogy  a/. 
órdek(»s  és  gazdag  anyaíikéazlet  a  szakközönségnek  már  is  hasz- 
na hitára  legyen. 

Megjegyezni  kívánom,  hogy  Császár  Péter  fassióját  Szilágyi 
Sándor  a  ^Történelmi  Tár<  1884.  évi  folyamának  104 — 108.  lap- 
jain már  egész  terjedelmében  közölte;  —  továbbá  a  >Századok«: 
1 871-ik  évfolyamában,  a  43G— 43ií.  Lapokon  a  Bodó-család  levéltá- 
i-ál):m  levő  egykorú  másolatról  Forgách  Miklós  felső-magyaror- 
szági grnoraíisnak  Kassán  1<>.']2.  april  hó  3-án  kelt  levelét,  — 
uKílylx'ii  a  iK)rláz;ulók  részére  bizonyos  feltételek  mellett  amnestiát 
hinlct        A\'ihíntiniiH  Bujdosó  már  szintén  közölte. 

Az«''rt  is  t'  két  okmány  kíizlését  o  helyütt  teljesen  mellőztllk. 

I.  U>3I.  mart.  'Jky. 

KcvenMidissimi,  Revorendi.  S|>»'rtabiles,  Magnitici,  Generosi, 
Kgregii  et  Xobilcs  diMnini  .innci  nobis  obsiTvandissimi.  Salutem  sat. 
'I'udjiik  nyilván  lenni  Ke^yt'hncteknél  is.  hogy  mi  placidis  mediis 
akarván  *r:t  n::  mnafunJ  r.nr::nrai'ini  áVnimfját  szefftni/  hnzónhnak 
Irs.yilh-tan/,  az  mostani  t'rdélyi  fej('d<*h'inmel  tracláljuk  is  az  békes- 
ségéét, az  kinek  hogy  jol»l»  piOiíressusa  lehessen,  ti^bbire  megalkud- 
ván itt  minden  punctumokon.  Mikó  Ferenez  és  Lónyay  Zsigmond 
uramékot  bocsátottuk  ö  keiíyolméhez.  u«rvaii  iiónvav  uram  által 
assocuráltukisaz  erdélyi  fejedehnet.  ho;^y  mi  semminémö  ellenséges 
dolgíít  nem  engedünk  elh»i»ek  e^eh'kedni  niedio  tempore  hadaink- 
nak, oak  Uiiveliék  azont  ő  ke«rveliuek  is:  dí'  aval  Zólvomi  Dávid 
és  itju  Hethlen  István  uramék  semmit  seni  g()ndolván,  s  mostani 
fejedclniekuí'k  is  véljük  akaratja  (^llen.  nagy  és  nyilván  való  ellen- 
ségesképpon.  elsölieu  Kallót  ugyan  mog>zállották,  és  olt  sok  ellen- 
séges doljíok  után  a  város])an  lévő  vitézlő  rendre  reájok  rohan- 
tanak  s  nem  kevés  kárt  t'^vén  bennek.  az  várban  szórétották  őköf. 
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s  aviil  sem  elégedvén  uiug,  az  iiiiuémö  bizonyom  száiuó  lu vasit  é^ 
gyalogot  Rakomazhüz  szállétottunk  volt,  hogy  Kallóra  vigyázzanak 
<^s  az  passust  őrizzék,  azokra  is  nagy  nyilván  való  hostilitással 
reájok  ütvén,  nem  kicsiny  kár  esett  mind  az  két  félben.  Kiknek 
azért  hogy  ilyetén  insolentiájok  s  magok  elméje  után  járó  csele- 
kedetek tovább  ne  menjen  és  szegíny  hazánknak  is  utolsó  vesze- 
delmet ne  hozzon,  intjük  nagy  szeretettel  mind  fejenként  Kegyel- 
meteket sub  gravi  indignatione  suae  Maiestatis  ac  sub  poena  anim- 
adversionis  constitutionum  regni,  hogy  vévén  ez  levelünköt,  se 
napot  se  órát  nem  hagyván  ennek,  éjjel  nappal  siessen  fölülni  mind 
kegyelmes  urának  koronás  királyának  méltóságának  oltalmáért,  s 
mind  édes  hazánk  megmaradásáért,  az  porták  után  való  gyalogot 
is  mnga  mellé  vévén,  hogy  igy  ha  valamint  iustis  pacis  conditio- 
inbus  acquiescálni  nem  akarnának,  megvetvén  az  békességet,  resi- 
stálhassuuk  egyébiránt  is  nókiek,  s  ily  nyilván  való  veszedelemben 
szegíny  édes  hazánkot  ne  hagyjuk  esni.  Kire  ne  kételkedjék  Kegyel- 
metek benne,  hogy  ö  tolségének  is  az  mi  kegyelmes  urunknak  szor- 
galmatos és  kegyelmes  gondviselése  lészen,  kiválképpen  penig  az 
uri  rendek  hogy  kiki  értéke  szerint  compareáljon,  és  evei  is  az  o 
fölségéhez  való  hűségét  declarálja,  igen  szükséges.  És  igy  fölülvén 
Kegyelmetek,  szálljon  maga  vármegyéjében  bizonyos  helyekre  vár 
ván  tovább  való  rendöléstinktöl,  ebben  mégis  Kegyelmetek  semmi 
képpen  egyebet  nem  cselekedvén.  Tartsa  meg  isten  Kegyelmeteket 
Dátum  Cassoviae  die  26.  Mártii,  anno  1631. 
Earum  Dnum  Vrarum 

servitor  et  amicus  paratissimus 
comes  N.  Eszterházy  m.  p. 

Khlczím :  Kevereudissiaiis,  Kevereudis«,  Spectabilibuá,  Magnificis. 
Oeiierodis.  EgrejrÜB  et  Nobilibus  dominis  N.  et  N.  snpromo  et  v'wc.  coiiii- 
tibiis,  iiidlium  et  iuratis  assei^soribiis,  neciion  tóti  univcrsitati  diioruiii  Mag- 
na tum  ot  Nobiliimi  coDiitatus  de  Sáros  et  dnis  ainicis  Dobis  observaiidir>siinis. 

(Eríídetije  Sárosunegye  levéltárában.; 

11.  1631.  apr.  4. 

Spect:ibiles,  Magci,  Generosi,  Egregii  et  Nobiles  dni,  fau- 
tores,  frati'es  et  amici  observandissimi.  Servitiorum  meorum  sat. 
Hogy  isten  Nagtokat  s  Kegyelmeteket  megáldja,  szibúl  kfvánom ; 
Minthogy  hallom,  azhitvány  i)6r8iui  ujabban  iinnd*fn  helyekben  paran- 
csolnak, hogy  mikor  második  levelek  érkezik,  iniiuhn  késedelem  nél- 
kül,az  hova  parancsolják,  indulhassanak,  ntm  tekintvén,  hogy  még 
az  rsversalisnak,  melyet  nekiek  attam  volt,  két  hefi  vagyon  hátra, 
hogy  palatínus  uram  6  nagának  meg  kellene  küldeni,  de  az  mint 
látjuk  vngy  hogy  in  armis  akarják  várni,  vagy  elébl*  akarnak 
vahimit  indít.*ini.  Melyet  hogy  hallgatással  nem  kelletik  mulatnunk, 
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i^i'ii  luólló,  li<jjí\  (Icrckri'-  Ncs/A'Jrlcijirt'  nr  buí'sássiik,  Líuil-iu  rránk 
kövctkezeinlü  vcszíKloliiM't.  vi^ryázAsunkkiil  praeveniúljuk.  ÍMos  h;i- 
Zí'ija  s  megmaríulásáiiak  veszíMleliuíH  lio^y  olkeriilhessük.  oly  készü- 
lettel legyen,  ho^y  mikor  u\{i<  levelem  értetik,  az  hova  az  szüksé;: 
kiví'mja  mehessünk,  i's  miv<»l  mintlen  igaz  ok  mMkül  niívelik,  e^ry- 
szer  menekejüiik  meg  tulok,  látnm,  hogy  egyéh  nem  lehet  heiiiio.  Iin 
|)alatinus  uram  ö  nagának  i^  irtam,  hogy  valami  más  hadakot  is  iu- 
ílítson  alá.  El  is  hittí*m  hogy  >s;ít.<ík  és  Klmi'tek  hűsége  szmut  mást 
nem  mivel.  In  reliípn*  <at.  Dátum  Cassoviae  1.  Ajirilis.  anno  ltí*51. 
S|)(M:t..  Mau..  ( í'-n..  Kgr.  et  Xo]»ilium   I  )oníinatiomim  Vraniiii 

sérv i tor  ^laratissinius 
!.  Bornemisza  m.  ]>. 

P.  S.  Kz  szerint  már  rnní'kclötte  is  Ngtok  s  Kegt^knek  levelr- 
.m<'t  i'lkr>liltem  vala,  th'  hallván,  hogy  nem  jutott  Ngtok  és  Kegtí'k 
kezéhez.  h'Wr  ujolílían  irnom. 

h'nfr-.nif  :  mint  rlüMi. 

III.  1  *•.*»].  a  u  tr.  1 T). 

Si)li'>.  Magéi,  ( Irovj.  Kir-,-  af  Nohilcs  (hii  fautores.  fratres. 
aniiei  o1)s(.i'\;iim1íssíiuÍ.  SiTvitioruni  incíjrum  st]».  .ló  eirész>é}'«.'-» 
lio«-^/ii  élflh-l  l:'i>-;i  i>itiii  X'^hilvat  ^  K  ;j  t«'k»'t..  .Minemű  nnnden  iga/ 

llt   ki\i'll    V;iln   ill'ilil.it jok   \:iI;í    aZ    "■■/'/    r.íriin  >/t/f  hrli    p'fjtl    nrprnf'h\ 

lii'loni  Nl-í-'K  >  l\  uiikr.-'I  !i\iU.'iii  li'iüii.  I\i!n/  ké|»f>t  ilyt'ii  sztík>ó- 
g»Mi''k  iii"  ii-n  Mii  Li'.i i.'i  1\ :i  Nj;iiL..i.  Ii.i_«\  .1/  í"»  l'i'lsriii*  liívségéhe/ 
\;ilo  koiilc^-.. -jik  -/."li::.  l'jy«!i  nl\  -'■Líi't^i'"j'_:r|,  niig  iuí  rajtuiik 
\.i'j\on  ^  Nj^'K  --  K«  -ji'  ki<  n-  jii  •  i.  h«vL:\  i-li'ji'n  foni|M>irá]ha*^suk 
fHM-nli"' ■ilv.íl"a''.:il.  A/  liiil\  It  \.  ]riiii.--  ht.lii  Nikink  -  Küíek  l»'\élh«| 
Nál'</i  Mrni  in.  i!f  ]■>  iü-i'il.ii  Ti!  .-./  ^- ■_' i« -' l:  i"'"  l»izonvo*»;Mi  nn»L'- 
rrtNi'-ii.  v.-il.-iiiiii.t  ln.j\  liál.j.li'i  -/;■',.  1  \'-/.'iii  Njítik  >  l\LíteklűK  ugy 
iiM"^  i-  '\vn\\\  mi  III  l  n  t*  !-■  .'i'üik  <;  iaÍ!.<l  ii.iLti  iiiü-  uramnak  ö  ngá- 
nak.  és  li.i  Kitiil  i-M'ii  i'.\ii.ii  1)1  iiiiui.KrL  liii  i-- élni  iialni  hastuiló 
il"ln-l.;ii.    .■L'siili.  k(-/.K    s.iL'Vii'ik  Ni-'o'L    -   I\ '"j trkkr].  M intho«:v 

p'-hi-j    i^ti  II    \^\\     :ili\-uiii.í  ii'-'  i'j'ií     .ii]  i.    ij\     íii'li,'il!\     tVi  rml»rn'kí'f 

Kái.iv  .1.(1  II  IN  iii.iiiiiii.il  lii  •//.!,<  ti.  ixiiM"!  •'-''•!  Hl  1.  Iiu:i\  l»i/.(Hi\o-».an  vér- 
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liull.K  •'■-  «-i!ih.'rli.il.'i  1  :i,m\  i  </i':  •  min  n  k  (I )  !•■•«/  lÜítánk  mai  na]»on. 

•  1'  •■:;\  ik  i"'>:i.!ÍTi'»  ;i/.  hséii.  ii"-j\  ^t\\i  .1/  ••^-'i^/ár  .ir'ink  ö  téUéiir. 
•^«'Ill  |)mI:iIÍiui-  iii'iük  n  !il:;i.  -••ni  nr  .1/  kik  mél!:itl;in  voltunkra 
ti-^/ti'i  \i-«lrMjk  í'i  i(  U' ':•■  külne'^-i'--j' hal.  -..-ni  tuMr^-ur'ik  -rm  tit- 
kon N.ii'  ii\il\.ui  iii.-_-  hi-Mi  liiiiiti  I  iink  -•  iikil  k'»/i!|iik.  Ni:t'>k  > 
K'jltrk  |i;»Im'.  .ii!i-«  iir:ini  «•  !rj;i  -  a/,  ''ri  Inií'in  :-  li«-niH'  lor«»_nván 
azért  ko/'ji'ik  ■•••nkit  nii -j  w-  l»;Mii^i»h.  ini\i  I  l'itrmk  '-H'-n  l»'nnr;rl 
is  hitti'm.  li'-.'\  \'.M«ik  -  Iv.'lli  k  iiiinij  ■■/-•kt  iil  l)o|ix,.|,  'jnntlojkoilván 
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luást  iM'iii  csrU'k(s/ik.    Kik  után  kivánom.  Iíoltv  i<\ru  Nirtnkiit  s 
Kjrltt'ket  jó  ei:(*'szsógl)CMi  t^irtsii  meg. 

Datuin  (.\-isst)VÍ:É(*  dii*  ]5.  Augusti  1G31. 

Spect.. !>IíiíJrc:uuiu,GrosíU'iiin,Egr.:u'Xol)iliumD.  N'estrnruin 

>ervitor  punitissiinus 
I.  Boriiemiszii  m.  p. 

A /'/' ; í //<  ;  mint  cl»jbli. 

■  Eredotijo  Siir«.ií*iju-^'yL'  UíVí'li:ii*áli:iii.) 

IV.  l^'M.  íi  II  ir.  15. 

Sjilí's,  Mrigri.  (ii-oínÍ,  1i]iv.  »*t  Nobik'S  ilni  faiitores.  tVatres  et 
auiii'i  inihi  oh^ervandíssimi.  SíTvitiurum  meorum  sat.  Azföld  néjie 
M(^\  irtain  t'nnektdötto  is  Ngtuknak  »  KoLTteknck.  luinemö  nagv 
runilással  való  táinaflást  tőnek  niimkMi  iiía/  ut  kiviil,  kik<'t  noha 
inuuár  ouv  niliánv  nrtal  találtam  ma"  intvón  okot.  tle  ncmliotrv 
Iccs('n»lt*<0(ln('nok,  dr  i^'yfkc'/.nt.'k  inkábl)  niintltMikó|)i)('n  titkon  ol- 
tiVkélh-tt  tanárjiukat  vógbcíi  vinni,  ulannvira.  hoírv  immár  i'clrs 
i'zren  léví'Mi,  sunki  urm  tudhatja,  mi  U'iry<.'n  akaratjok;  ham^m  ma 
iüve  az  Sajó  nii'llól  í-nihíMvni.  a  ki  nvilván  hcszóló.  hojjv  nem  ma- 
líoktiiK  hanom  az  löröktül  va:^yon  ulyan  instruetiójok  s  persvasi- 
<\Íok.  hojxy  mindadilii:  is  s«'nkit  st*  hántsanak,  mig  az  egész  földet 
N'l  nem  veszik  s  magokhoz  neu)  oecupálják,  annakutánna  az  egész 
nddiin  Irvö  neme>séget  le\ágják  gvermekestül.  feleségestül.  Kihez- 
kópesi  N'itokat  >  Kgteket  magam  nevével  kérőm  só  felségo  luívével 
penig  nekem  adott  kiesin.v  autoritásum  szeriut  intem  is  serio.  hogy 
minél  hamaréhh  insurgáljon,  Imgy   ké>ziileth'?iül   ne   találtassunk 

kiki  eiíVOilülmaLía  házánál,  h-hessünk  (^lívütt  mairunk  oltalmára  és 

...  <  ■  ■  •■ 

i'sászár  urunk  ó  felséíréhezvaló  hivségünkel  is  kötehsséííünk  szerint 
muta'i^uk  meg.  n>egL'ondolván  azt  i^.  hngy  ez  viláiíot  vemmi  inkáhh 
nom  veszt*'tt<'.  mint  a  Indium  intestiuum,  kirül  sok  nemzetsí^rk  és 
országok  lehetnek  l»iztiny>áiri.  lm  az  véghelieknek  s  azogész  hajdu- 
>ágnMk  írtam.  ln>gy  njind  ide  Kas^a  felé  jojjíuiok.  ez  hennát  isten 

ludom  Tuódnt  ad.  hogy  megtdtalmazhatjuk  mauunkat látum. 

hngv  Nutok  s  K;;tek  olv  kere'^ztvéni  líondolntlal  v:it:viui,  ht)gv  mind 
ezeket  mélvehheu  s  híilo^ehhen  iMiisitálván  ó  fidséiréliez  ehh<Mi  is 
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ugy  declarálja  hiv^éiiét.  az  mint  ki»tolessége  kívánja..  Csakhogy 
veszedelem  lévén  elórtünk.  hogy  Ngrok  s  Kgtek  |késedelra(*s?|  ne 
legyen  a  ftdüléshen,  söt  hogy  ezt  i|Uantoeius  maturálja,  igen  serio 
kivántatik.  In  relicpn*  sat.  Oatum  Ca^soviar  dir  lÓ.  Aug.ao  liVM. 
J^peet..  ifag..  (,-i..  Kiír.  ff  Noh.  0.  Vrarum 

M*rvitor  parati»imu> 
L.  Biirnemisza  ni.  p. 

Ktih  \.if„  :  iiiint   i'lnijl). 

EriMlrtije  JSaivsijniívc  luvoitáraban.  ■ 
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V.  16:31.  aiig.  17. 

Splcö,  Magci,  G  rosi  ac  Nobiles  dni  lautores,  iVatres  et  auiíci 
observaudissinii.  Scrvitiorum  uieorum  sat.  Jó  egészséges  husszii 
élettel  lássa  isten  Ngtokat  s  Kgteket.  Mint  esett,  hogy  ilyen  móil 
s  minden  nt  kivül  az  egész  fold  népe  megindult,  nem  tudható, 
hanem  ha  azok  tudhatják,  az  kik  jobbágyokat  képtelen  hazugsá- 
goknak helyt  adván  oltalmazzák,  holott  egy  két  tikjoknak  elveszé- 
sííért  kíszek  lett^'k  volna  az  ö  lelge  vitézeit  levágni;  immár  abbúl 
mi  jíWekiJátó  doloj:,  rajtunk  levrn  az  veszedelem,  NgtoksKgtek 
az  ö  felge  hivségére.  az  maga  szabadságának,  felesége,  gyermeke 
megmaradására,  maga  életének  megmaradására  nincs  senkinek 
kétsége  hogy  nem  doclarálná  magát  az  parasztságnak  eompescálá- 
sára,  mivel  periculum  in  mora.  Tnnnn  minden  felé  mind  az  mezei 
hadaknak,  az  végbeliekben,  nz  egész  hajdúságnak  irtam,hogy  sietve 
jöjjönek  Kassa  mellé,  hogy  innét  ahova  szükséges  mehessünk  az  ó 
t'elgt*  szulgálaljánu  s  magunk  mugmaríulására,  kiben  ha  Ngtok  s 
Kgtfk  megegyezvén  egy  ér t elemi )en  legyen  NgtoksKgtek,  választ 
várok.  Kévánum,  hogy  isti'n  Ngtokat  s  Kgteket  adja  jó  egészség- 
h<Mi  látnom.  Cas^oviae,  17.  die  Augusti  anno  1631. 

Spect..  MagcMrum.  Grosanim.  Egr.  et  Nobilium  D.  Vestrarum 

MMvitor  paratissimus 
!.  Bornnmisza  m.  p. 

A-  ■'•■.'//'  ;  mint  rl/ilili. 

Kp'ílcti  jr  .^^.'Iro-iui'jN «'  li'Vi'lt;lr;ili;m. 


\M.   1  <;:;!.  ;i  II  -.   \\K 

S|»h^.  .Míigfi.  (iro-.!,  K;:rt'Lrii  (•\  Nuhilr^diii  l'autnro.  l'ratn's 
«i  aiiiici  iiiihi  nl»sciv;incli>siiui.  SMhit'iii  rt  ><'rvitit»rum  nieorum  sal. 
I^ti'ii  niiiith'ii  inkkíil  híiMoLMi  v.'in  ^'l^i'-^/x'-l'*"- ''IfMli'l  h'is^;i  Nagtokat 
^  l\rgv»'lni(li-k«'t. 

Miiitrui  ig\rlxr/rtrni  :i/  Nult,  h«»L;V  ;i/.  púr-'í'l*/ Illik  csrndfSt'n 
vííh'í  1«--/Mllit;ls:i  l(h'»l  N;iL!rokk;il  •-  l\i:tc'kk<'l  rorjiiii  hr>zé|jt'k.  d<'  n 
lrlsf''«,'riifk  i'>.'i>/.Mr  iinirikiiMk  liiítíhn  |in//.'iiik  <''rkr/.f'lt  h'voleszán- 
dék<>iul»;Mi  írn'íigáiolM.  ll:nu'iji  iin  NL'tnk  s  Kgt<'k  kti/jhcii  Srgnví'i 
náliiit  iM'iiiiiot  h«M •^:'^tott:ml  l\«'Ih*iiH'SÍ  Sándor  nr;imiiiMl.  kiket 
Imz/run  |»lf  ii.iri;i  rr^tihit  inv.il  (•Miiiitt.'ihii  ^-Zíretí-ttrl  kér<'m.  K  nifl- 
h't  n:irkóc/i  miiiii  \  itr/iiM'k  Nutnk  s  Kvítrk  \;'íriii('''véiéhrn  nrnveil 
aNagy  hiilrlp-hl)  <»t'Ml  lupÍL'  v.iló  iiiiiiih»ii  ninh-^tin  nélkül  vjiló  iMini- 
moráh'ts.-'it  nr  diilii-iiltálj:!.  mis  cl  minden  ké-i'di'lem  nélkül  uket  a/ 
h'»V'i  HA  ^ziikNi'".'"  k«''\;'ini;i.  iL'M/.ítJMk.  K/.ck  Í'ín  h-vén  \^\ri\  1 -irtsa  é> 
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oltaliuíiza  Ngtoknl  s  Kglnieteket  jó  egészségben.  Diituin  Cassovine 
10.  die  Augusti  anno  1631. 

Spect.,  Grosarum,  Magé..  Egr.  et  Nobilimn  Dniim  Viarum 

servitor  paratissimus 
T.  BorDemisza  m.  p. 

Kiii\-\in,  :  mint  el6U». 

i  Eredetije  í*ároemegy<'  levéltárában.) 

VII.  1631.  aug.  21. 

lUustrissinUj  Reverendi,  Sples,Magci,  Generü8Í,Egr.et  Sples 
<1.  amici  uobis  observandissimi.  Salutem  et  servitiorum  uostrorum 
<!at.  Nem  örömest  értettük  ott  az  Kglmetek  földén  Gömör,  Torna 
és  Borsod  vármegyékben  az  póroknak  föltámadását,  ki  mely  vesze- 
<lelmes  legyen  mind  közönségesen  az  országnak  s  mind  magán- 
magán az  nemességnek,  maga  megítélheti  Kglmetek.  Holott  noha 
szép  szót  adnak  niost  az  nemességnek,  de  eftele  ])arasztoknak  az- 
előtt isloltí'imadások  legföképpen  az  nemességnek  romlására  nézett, 
kiben  példáink  azelőtt  való  sok   esztendőkben  az  parasztoknak 
rebelláíása  s  megtapasztalhatná  Kgt^k  ezt  is,  ha  valamint  hatalmat 
vehetnének,  hogy  abból  is  azon  veszedelem  jöne  ki.  Hogy  azért  az 
gonoszság  tovább  ne  portáljon  veszedelmére  szegény  hazánknak 
és  Kglteknek  is,  tettUnk  ordinátiót  irván  mind  Bosniák  Tliamás 
és  Bornemisza  János  uraiméknak,  hogy  ö  kglmek  az  az  végbeli- 
ekkel  együtt  erre  vigyázzanak,  Barkóczi  uram  hadát  is  ha  még 
ott  vagyon  mellettek  vévén,  s  hasonlóképpen  irtunk  ott  kőről  levő 
valahány  vármegyéknek  is.  hogy  ő  kglmek  is  Bosniák  Thamás  és 
Bornemisza  uramékkal  s  az  t<)bb  hadakkal  egyet  értsenek  s  im  az 
minemő  hadak  már  az  országból  Slésia  felé  kiindultak  volt,  azokat 
is  erreképest  megtartóztattuk  s  visszafordítjuk.  Szükséges  azért, 
sőt  iutjiik  Kgteket  hagyván  tisztünk  szerint  is  si;rio,  hogy  Kgtek  is 
egjet^rtsen  ebben  ő  kglmek  kel  és  legyen  azon,  le  szép  szóval  őköt 
ha  lehet,  s  hol  egy  leszállani  nem  akarnának,  közbe  köU  őköt  venni 
és  egyéb  mediomokkal  is  le  köll  szállítni,  holott  egyébaránt  ha  ezek 

csak  valami  ideig  is grassálnának  az  országban,  félő  volna, 

hogy  mind  magokra  mind  mi  reánk  országostól  utolsó  veszedelmet 
ne  hoznának.  Ebben  egyebet  ne  is  cselekedjék  Kgltek.  Tartsa  meg 
isten  Kgmeteket  jó  egészségben.  In  castello  nostro  Lakompakh  die 
21.  Augusti  anno  1631. 

Earum  Dom.  Yrarum 

servitor  et  amicus  paratissinius 
comes  N.  Eszt^rházi  m.  (>. 

Kfílf";i/n  :  luint  előbb. 

•'Eredetije  SároHDiegy(>  levéltára bmi.  • 
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VIII.  16:n.  :iufí.  23. 

FtTiliiiíiudus  etc. 

Spectabilis  ac  ma^niíirc  fitlolis  ii«íl)Í8  dilecte.  Ex  rrlationi- 
vt  scriptü  noumullurum  titlulium  liOstrorum  uou  sino  displicciitia 
intelleximns  in  ])artil)us  istis  n'^niuostri  su]>eriorilMis  ad  quoniiiivi.-s 
tandem  in(|uiot^)nna  padsciuc  cl  traiiqiiilIiUitÍ8(!)conditionisos4i- 
rum  instigatiííncni  i*t  pcrsvnsioncin  ])l(;l)ea<>conditionÍ8liomin«'sad 
tumultum  roncitari,  corumíHM*  iani  alíquos  roncurrisse,  eosqiie 
a^minatim  incedcn',  tauictsi  iií»n  satis  consUire  videatiir,  quid  con- 
silii  versent  aut  quanani  in(t*nt.i(»ne  siut.  XolenU'sitaquenoscius- 
modi  ])<Tturbationo^  r\  sinistris  ;ili(inilnis  susjiicionibiis  i»raetex- 
tihusíjut'  in  vuljTiis  sj)íirsis,  tniníiuilluin  statum  regni  per  mutuas 
insectatiouos  in  discrin>en  iicncuíiiinquc  niaioris  mali  exindesecu- 
luri.  conjici.  oiumittcro  noluinins,  qiiiii  trmprstivr  glisctMitibus  oius- 
Tuudi  turbulentoruni  houiiiuini  perniciosis  cunalibiis  obsistentiu  et 
romodium  Keret;  (pioniani  vciu  defuncto  nuj)cr  lideli  nostro  spe- 
vtabili  ac  iu;tgnitic<>  quondani  c.  Mclcliiore  Alíighy  tam  generalatus 
istarum  parliiini  |>rniit.  ct  oí'íiciiini  iinliüiscuriaoprotempore  Yacet. 
nequo  bnctcnus  nb  vvvUi  inip(?diia(.Mita  ac  ratinnes  simul  et  brevi- 
tíiteni  temporis  conmiodi-  contrrri  potucrit.  Jain  autóm  cum  iudi- 
catuni  quidcni  euriíie  lidrlitati  luae  bcniirno  contulerimus.  gem^- 
ralem  tanúin  nerduni  ad  rt'sidi'ntiam  venisse  intclligamus.  luterini 
to  n-quirruduiii  cssr  du.\iniu<.  (jumíímiis  apud  (•nmitatu^  illi>s.  in 
<|uibu'<  rniKMtati(Miriii  «'iu-modi  ninvc'i'i  cngiioví'ris.  }»lari<la  per  litf- 
ra*^  í't  aliti-T  quoinn'  tMcta  rt«|iii-iti(nn'  rt  Imrt.itu  ^ímIiiIíhií  c{  díli- 
iHMitcni  oprraiii  adliibí  ir  d«'lM;is  ri»n;irii|uc  iihkIÍs  (»innibus.  nt  ex 
aiiiniis  i)>soi'inii  numis  sinistrar  i'n:.'jtatinnis  >inspirio  rximatui*. 
pl•r^vadc'^'(|U»*  tt  indnr<M<'  ip^o^.  in>>  (juidmi  imlhilfiius  ])as>nros 
aut  ]K'rniis^ur«»^  t><r.  nt  vt-l  in  iiiiniiiin  pí  r  (jimsxi.N  dannii.  iniuri- 
aruni  aut  ]»rafiinlirin<i  lii|i'l'l»ii-  iiu-n  i<  i'»';^iii('nlÍN  int'ei'atur.  srd 
rt  -i  qiiid  harffims  \uv  (jmi-piam  ;mIiiiÍ--.ui!I  t'nrtr  )'ui«rt.  duni- 
niniln  ♦•;!  Mai'i'^tati  iimh1i-:ii'  !■»  pr;j«'-i  iitt'iitnr.  rrnirdiuni  <'t  NaiÍNtíi- 
♦'íinm-ni  pi'a»'^t;iri.  at-  •■tiain  pi«»  latinnr  dcliiti  sfN»TÍii.s.  ut  in  talrs 
aniniadvrrt  i  t';M'iuin<  r-si-  pin\  i^m-o^(|ih'.  in  ipiirti'  i-t  traiHjiiillitíiti' 
i"«'.iimMM  i'\  i"'i;nir()i.H'p«-i!iiaiHT»-  pn<>ini.  Nnn  inl«Tinit!<'ndt»  Í!it<'r!m 
idrntidt'in  nn)ii>  ^upi-rindi  rcx-riptnni  inlomiatioMi-ni  ct  rclatiiiiu'ni 
iraUNniittri-í'.  (iratiíi  rt  rlí-nn-ntia  no-^tia  rar-^arí'a  t-t  n-Lria  tibi  in 
r«liqun  Imhi-jih-  pP>j)('n-NÍ  niamntcs.  Oatuni  in  <-ivil;it»'  iioNtra 
\  i'Mina  »li«-  'J'.L  nl^'M'^is  A  nulláit  i  anim  diii   líi.>l. 

il.n-'ii-li   t'ij:ilrM;i/\  :iri\  :i    :i/  •■r-/;i.:«'     Ir-x  •■ll:lr  k;mi:4r;ii   '":/l;ih  :ÍÍ.mm. 

I\.  Hull.  a  II-.  j:.. 

^piiial'ili  <.  Maiifi.  i  liMMiMxi,  lOiiii'^ii  -.[r  Nwbi|r>  dnnijui  lau- 
^"p'^.  Iratír-  ,1  .•Miii«i  nbHí'i'\:iMili*i'íinii. 
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StTvitiorum  ineoruiu  promptissimíini  seiupcr  roiuinni- 
(líitiouem. 

.ló  szerencsés  hosszú  élettel  altija  meg  isten  Nagtokat  és 
Koíívelmeteket. 

liáttam  az  Nagtok  és  Kegtek  igen  méltó  panaszát  az  hadak- 
nak insolentiájok  miatt,  mindenestói  kibocsátottam  az  országból 
az  <"►  íelge  szolgalatjára,  noha  itt  is  némely  nyughatatlan  ember 
miatt  volt  volna  sziikbége  ó  lelgének  roájok:  csak  Balliugh  János 
is  az  miuémtí  állapotüil  az  mi  kegmes  urunk,  koronás  királyunk 
ö  felsége  ditiója  s  mind  országa  ellen  magát  és  kiket  maga  u^y 
Nagtok  mint  Kegtek  jól  vagy  jobban  is  nálamnál  tudhatja. 

Az  kikre  penig  derekasb  j)anasz  lehetett  volna  vagy  volt 
is.  azokat  feljebb  haladó  vétkekért  másoknál  fel  sem  bocsátani, 
hanem  éppen  minden  hadokat  eloszlatom,  zászlójokat  elvettem 
tulok,  ugy  niint  Kántor  Gergely  és  Gáli  Máthééktól,  nem  lévén 
penig  semmi  szabadságok  cselekedet  gonoszságokra,  ha  kiknek 
már  mit  vetettének,  kiki  az  competens  bi rajok  előtt  vagyon  úta. 
mint  procedálj(m  ellenek.  Az  felment  zászlók  alatt  is  az  kik  sokat 
dúlván  az  szegénységen,  sokképpen  való  hópénzeket  megvévén  tel 
nem  mentenek,  NagU^kat  s  Kegteket  kérem,  kikeresvén  az  Xagtok 
s  Kegtek  vármegyéjében,  küldje  fel.  hogy  mások  példájára  lehessen 
érdemlett  l>üntetések  ;  ennekutáuna  ha  mi  oly  csavargók  volnának 
is.  kik  onnan  felül  utH.)kból  jönnének,  mindeneket  hogy  examenre 
vehessünk,  kérem  Naiítokat  és  Kegteket.  beküldeni  ne  neheztelje. 
De  caetero  sat.  Dátum  (\assoviae  25.  die  Aug.  anno  1631. 

Spect.,  Mag.,  (len..  Egr.  ac  Nol).  Dom.  A'estrarum 

servitor  ])aratissimus 
.í.  Bornemisza  m.  ]>. 

Kiilcutn  :  iiiiiit  L'löbb. 

Exhibitum  2í».  Se]»toiiibris  ninii  1031.,  tlie  lo.  Ortobri??  (I  in  -odria 
Cfrr.  romitatiis  Sáros  praeseutcs  cxhibitae.  Iduin  Szemére  notariu?  m.  j». 

Eroíletije  Sárosnw.'gyc  levéltárában/ 

X.  ]iV^].  sept.  :>. 

Sacratissiniae  caesareaeregiaeque  Maiestatis  et  domini.  do- 
miui  nostri  clementissimi  nomine  egregioStei)hanoDukapraesen- 
tibus  signiticandum.  Pra(ílibatani  suam  Maiestuteiu  puncta  illa. 
quae  nomine  universitatis  MagnatumetNobiliumcomitatusZem- 
pliuiensispenescredentionaleseiusdem  literastam  vivae  vocis  ora- 
oulo,  quam  etiam  scripto  exposuit  elementer  et  sufficienter  intel- 
lexisse;  a*!  quae  quidem  i>uneta  sequenti  modn  ac  ratioue  suam 
Maiest<item  sese  resolvisse  memoratae  universitati  í-omitatus.  iit- 
pote  principalibus  suis  ipse,  ablegatus  internuncius  repraesentare 
sciet  et  debebit. 


()'^4  \   rELSO-MAííYARoRSZÁÜI  FÖRLÁZADÁ.S 

\'\n  uimiruin  coiitra  militos  couqiieruutur :  praetcr  luotiMn 
vx  vohmtíitem  suíie  Maiestatis  caesareae  accidisse  t4im  hanc  diu- 
turiiaru  ipsorum  inibi  niorani,  (|uam  aliascrel)roi)erpetrAtasiusi>- 
líMitias,  ciim  (luobiis  prope  ante  mensibiis  ordiuantia  ipsis  data 
t'uc'rit.  quatenus  ex  illis  partibus  discederent,  et  factum  quoqiu' 
tuissot  sine  iiiora,  nisi  diversa  iütervenisseiit  impedimeuta.  ut  tuiic 
t'actiiin  illogitimum  capitauei  Munkacsieusis,  rusticorumque  t:u*- 
üoüíi  insurrcrtio,  sed  sopita  iam  rusticana  tumultuatione.  fixcUi 
♦^tiam  iuneííotio  capitauei  Mimkacsiensis  clementia  suae  Maiestatis 
ordinatione.  Item  ut  Petri  Kovach  et  Líulislai  Barkóczy  copiat' 
illino  ediicínitnr  iiim  couiissione  data.  sua  Maie-^tas  omnino  ciiraii- 
daiii  e^si*  völet,  ne  talibus  siiie  evidenti  necessitate  regni  partes; 
niierontur.  Insolnutiaruui  vem  eoruudera  nou  raodo  osor  est  suíi 
^^aiestas,  veruni  otiam  sevenis  futurus  est  animadversor. 

De  introductioue  íuiteiu  niodici. . .  illius  turmae  germauici 
pi/tesidii  íii  regnuiii  i])sinii  et  cnnfiiii.í.  \um  dehere  oenseri  suain 
Maiestatem.  enni  roiitracíMulitiones  ei  jtromissionessuas  quispiaui 
aclniissiiin  fuisse,  cuin  vei  ipsinx't  lueulenti  testes  esse  debeiit  rebuN 
in    tani    j)erturbati^    statu    tnne    constitutis  et   factiosis  studii> 
passini  jíliseentibus,  ])n»  asNccmandis  rebus  rej^ni,  et  tempcstive 
remediis  adliihendis  jurisque  et  authoiitatis  suac  Maiestatis  tueu- 
dat-  j)arandoruni  ])raesidinruni  rati<>  plusquani  necessarium  cen- 
srri  deliét,   nt  tanto  nnnus   illud  ijísuni  alienum  a  statutis  regui 
interpretandiun  sit.  Qund  ven»  ])!•(»  interini.  ílonec  scilicet  pax  et 
Necuritas  lran<|nillae  j)erniaiisionÍN  in  n-^no  stabiliatnr.  ac  sujxt 
»!«i  sna  qnoque  Maifstas  cuni  íidrliims  ^nis  reíínicolis  deliberati- 
tMies  et  consilia  -^aluíaria   ineiit.  ail  rerta  eontinia  exiguam  hane 
niilitiam   cnllneandani   <'sse  duxit.  raniqiie  ne  re<ínicolis  oneri  aut 
»»tt'ensiniii  sint.  dr  idnnea  dis(i])lina,  alii^(pM*  requisitispro  siisteu- 
tatinne  ipsnnini    lUM-CMs.iriis  provisura   í'st.    nt  nequiquam  opus 
iiabí'ii   tb-bí-at  r.ilrnn^  vd  in  detrinHiitnni   jeirni   (juidpiam   tíeri 
aut   cb'nii'nti   ^iia«'   Mai♦•stati•^   nblaliuni    mntrariari.  sed  et  per 
ani}»lin<  ílcnientt  r  ninnrntnr  a  <ua  Mait^-tate.   nr  (|uod  publicum 
í'e«:ni  t<»tins  nt';í<itiiini   conccrnit   privatnni  rt  pntaverit   in  allega- 
tinnr  eins.  qn<Ml  niniiiinn  nblatinn<s  ^na«*  Maiestatis  quasi  in  dn- 
binin  rev(nari  jío^se  exi^itiniaif   vidí-anlnr.    Ni»lb'   nanique   suani 
Mairstat*  III   í'x   qno\ÍN   int^iNmimti   ran^-a  ant  aceidenti,  si  qui^l 
bnstilitati*^  aut  prrimli  r»*giH>  iniíiinre  aniniadvrrtat  interniittere. 
íjuin   in\ta  e«»nstitutione<  re«rni  in  Immhiiii  tiuMlrni  el  i>ermansio- 
nem  tidrliiini  ^nnriini  oninia  riusinndi  ni^'di;!  et  nmdi  sno  teiupore 
adbibi-aiitur. 

(Juo(|  ad  rr('Miiiiurn(biti<»n('in  (b-ini^'^aiM  ptM'^onai-  principis>ae 
Tran'^^vlvaniar  iam  in  dit  ionilju>  -^na**  Mairstat  is  <*xistentis,  elemen- 
r«i'  ^ua  Maiesta-  reen«ín«>srit  <-t  iustitiai*  ton^ruuni  agno^cit,  ut 
ab   iiiiuríi*^  >'t  (laniniti<';itiniiiÍM)>>   vindif'elur.   X<»n  nbs   re  itaque 
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íit'U  si  et  ipso  comitatu8  Muukacseuses  ot'ticii  et  iiistitiíio  coiniuo- 
iieat,  qnatenus  sese  accommodent,  neque  ad  suggestioDes  quo- 
ruinvis  uegotio  sese  involvant,  unde  postmodumsetiuipossentíilia 
*liioque. ob  quae  aniiuadyersioneui  et  iudiguatioiiem  iiostram  inciu- 
rore  posseut. 

In  praeteusiouibus  nobilium  Tokajieiisium  sua  Maiestíis 
clementer  meminit,  medio  defuucti  geueralis  et  iudicis  curiae  com- 
inis^ionem  institutam  fuisse.  quae  taiueu  qucniam  successu  et  et- 
feotu  caniit,  iuformatiis  sua  Maiestíis  ipsémet  iuvicem  causain 
tuissc.  Siquidem  autem  sua  Maiestas  eius  loci  dominus  sit  here- 
dit^rius  et  proprietarius,  fundusque  ipse  sit  suae  Maiestatis,  non 
videie  suain  Maiestatem  aliam  nunc  (luoque  viam  in  eius  rel  com- 
]>lanatioue  praeter  cessioueni,  qua  instituta,  quilibet  eorum  sua 
(lebobit  producere  jirivilegia,  aut  verő  quavis  alia  documenta  iuris 
sui  ot  usus  contineutia.  Quibus  a  sua  Maiostate  cognitis,  maudatura 
t*st  clemeuter  sua  Maiestas.  ne  vei  ab  ipso  Chakio.  contra  <[uem 
nimirum  <iuerela  depouita.  aut  certe  etiam  ipsae  principissae  in 
laesiouem  et  praeiudiriuni  iuriuni  vi  praerogativarum  .admittatur. 
Id  <iuod  circa  praeniissa  dictus  mandatarius  et  iutemuntius  Ste- 
phanus  Duka  principalibus  suis  referre  sciet  et  debebit,  cui  in 
reliquo  praelibata  sua  Maiestas  gratia  et  clementia  sua  benigue 
]>ropensa  manet. 

D.  in  castro  Eberstorff.  5.  Septembris  anno  dni  1631. 

Kalciwi  :  DotTotuin  pro  Stepliaiio  Duka  inteniuutiu  comitutui^ 
Zeuqtliniendi.s. 

Eredetije  a/,  oívzú^os  levt'ltár  kamarai  o^^/tályában.) 

XI.  1G31.  sept.  lL>. 

Spectabiles,  Magci,  Geuerosi  et  Nobiles  dni  fautores.  fra- 
tres  et  amid  observaudissimi.  Servitiürum  meorum  sat.  Külömb- 
külömbféle  sok  javaival  áldja  meg  isten  X.  ós  K.  fejenkiut. 

Minemű  támadást  mív«?lnpk  az  pórság  ez  négy  vagy  öt  vár- 
megyékben, minden  igaz  ok  küvül, Nagtok  s  Kegtek  jól  tudhatja; 
hirtelen  indulat  jókhoz  képest  egy  holnapra  kellett  volt  egy  rever- 
salist  aílnom  az  o  felge  uri  rendbeli  fötanát-si  jó  akaratjából,  ugy 
hogy  az  üdo  alatt  palatínus  uram  ö  nagtól  is  azon  tenorral  meg- 
hozassam az  assHcuratoriát.  és  ha  meg  nem  adná  o  naga.  az  magam 
nekik  adott  assecuratijriámat  eltelvén  az  egy  holnap  vissza  adják, 
vagy  küldi  meg  palatínus  uram  ö  naga  vagy  nem,  anuakutánna 
ha  meg  nem  leszen  az  asseeuratoriájok  palatínus  uram  ő  nagtól. 
gondot  viselnek  magokra.  így  noha  hétfön  lenne  egy  holnapjaidé 
azt  nem  várván  ujobban  felzendülvén  Szt.-Péteren  összvegyűlvén 
minden  tisztviselők,  az  kik  egy  néhány  százan  voltának  végezték, 
hogy  mindenest/)!  ujold)  indulatot  csináljanak,  s  elvégezett  isten- 
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1ck'iis('*í|;ekrt  vóglíuu  vigyék,  kihez  képest  ha  öszvevtTckcdholnik. 
isjik  Í8tcu  tuíló  hcnuo.  mi  leszen  végo, hanem praeveuiálui  akarván 
igy  tanáltuk  jobbn:ik  az  G  felge  tanácsival,  hogy  fejenkiut  felüljünk 
magam  együvé  heten  kiálhík  (?\  Nagtok  s  Kegtek  is  nieutöl  ha- 
marébb utánunnk  jiuését.  ne  neh(?ztelje.  szeredán  vagy  cset^rtekeii 
induljon,  s  várjuk  ugy,  mi  legyen  akaratj(»k,  s  az  fejeit  keméu} 
büntetéssel  meg  is  büntessük,  ha  isten  kízbeu  adja.  Decaeterostlí. 
Dátum  Cassoviae  12.  die  Septemb.  anno  1631. 

Spoct..  ^íage..  (jltineros..  Egreg.  et  Nobil.  Dom.  Vestmruni 

<ervitor  paratissimus 
1.  Bornemisza  m.  i>. 

I\i'/i-.fin  :  mint  rlübl*. 

'  Kn-dcriio  S:iviisiin'::v»'  K'vrlt}irííhíiii.*» 

Xíl.  UiMl.   ^ept.  13. 

S/nlg;'ilunk  maságodnük.  AláziítnMui  kivánunk  isíteniül,  </.. 
ti  ál  ül  ura  Ságodnak  minden  kfdv<^s  jókat 

Kz  írásunk  által  kr)/.rnsóg«'<  gyűlésünknek  helyéül  mi  (íümi'r, 

ftiftfi/'J:  ur;iság«»díit  me.iít:ui;*iltuk  és  tnyCA  endékeztetjtik.  .lói  tudja 
•v.t  uraságínl.  niikoron  mi  Uímh/ városa  Iimu  néminemű  ügyben  gyü- 
liktv.etet  trttünk  v(»ln:i  nynmnrnit  snrsiink  trl  ül.  meíilátván  szegény 
ha/ánkuMk  rnmláNb:ni  inrL'ó  áll:i pótját,  és  minden  hatalmasoknak 
fel('»l illik  vmIh  gDMMsz  szándék j«»k;ir  í'^  vé^nv.éx'ket  értvén,  akarván 
:izért  m.itruidvríi  és  liázuidvr:i  ^iL^^á/ni  és  ;iz  idvan  tia'vénvteleii 
li:idMk<»n.  kik  ^^u\  császárunknak  >rui  léjrdrlmünknek  és  az  rize- 
lí'sí'ket  iih'Lr  nem  flégclvén.  Iimmoim  ;iz  ^/t-génységet  szokták  ])Usz- 
litaní.  akkornn  i^  az  njvan  krserM's  állaiMitunkat  látván,  kénv- 
s/l 'rirtrtt link  vnlt  i>da  L'ynl«'k«zni  é^  lélkrlni.  Tudja  azt  uraságod. 
niirsíMJ;!  kr)Nftséginn  jíiir  mi  k'^zzéidv  é>  mit  \éiírzett  mi  velünk 
))alaliiin<  urunk  ••  nga  és  L;«iHralis  nrnnk  képében,  mi  azt  az  kütés- 
lr\(di't  bizíuivusan  vártuk  i'sászár  uruidvlúl  i^ «'» lelségétül  kgeálta! 
kt'Ziinkben  jüiii  az  iidö  ;ilatt  :  kérjiik  -zrrt'lrtttl  uraság«Klíit,  loga- 
dás.i  és  liite  sz«TÍnt.  Irgycn  ^fuidja  urasáiímluak  ai'ra.  és  szolga  1- 
tas^.i  kt'zi(nk))('n.  nirrt  lia  küli'inilMMi  lr>/( n  n/  dojni:.  nem  tudjuk. 
h^•^^  kí'il  •gvniásnak  azután  liinniiidv.  'I\*i!t<a  i<írn  urasáiíiMlrit  jó 
I 'ié-./>éLrlM'n.    AnuH  1»'»'»1.  Sí-pt.  die  l.'i. 

Mi  (íóniíir.  Tnnia.  íJursud  é^  .\l»aui  \áiiii«'uvébül  iiszveuvü- 
ii'kr/«tt  paraszt  kapitányuk  é-  Jiadna-jNnk  >Z''ií'lett<d  <z<dgálunk 
urasá'jotlnak  és  \ála<zt   várindx. 

Kin't  .'/■  ;   Nirii/«-li>  «■'-  xiíi'zl'i  K;iili:i\  .I:i!i'i-!í:ik.  r-ásZiir  urunk  ó  tVl- 

'•'_<■  •' li  k:i)«ir:ÍM)  :iii:ik.  iirkiiiik  ti-ztrlfinlp  nniiikiKik  :nl;i'«s»'k.  —  Mí.'ll. 

Errilctür  S;lrni.ii»rí:\r  ]r\i-ltáriil):)ii/ 
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XI II.  IHHl.  sept.  23. 

Sacnitibsima  (.'aesarea  Kegiaque  Maiestas,  ei  l)(nninus. 
Dominus  nostor  clementissimus,  fidelibus  suis  consiliariis  Huu- 
í^aris  gratiam  et  clementem  att'ectum  otíereudo,  benigne  eisdem 
rcpraeseiitandiim  esse  duxit.  Quod  quamvis  iion  sit  nescia,  teiii- 
poris  praeseutis  nof^otiorumque  eam  esse  conditionem,  ut  merito 
lil)eros  hal)uisset  a  suscipienda  hac  molestia  itiuerationis,  cum 
iiosset  curaui  roi  familiáris,  domosticasque  oecouomicas  occupati- 
niies  vei  maximé  cxi*usat(»s  reddete  potuisse.  Quia  tiimen  eiusmodi 
certonim  negotiorum  ratioiies  inciderunt,  quae  tam  perscmam  suae 
Maiestatis,  tam  jurium  sacri  regni  coronae  ac  publicum  commu- 
neque  regni  eiusdem  interessé  concernerent,  liaudquaquam  inter- 
mitteudum  esse  duxit,  <iuin  ad  subeundam  talem  incommoditatem 
♦'osdem  requisivisset ;  quod  quia  cum  promptitudinis  studio  ipsos 
executos  fuisse  sua  jMaiestas  experitur,  et  benigne  contenta  red- 
ditur,  et  simul  habent  ob  quod  gratiam  et  clementiam  eiusdem 
erga  sese  magis  ac  magis  conciliatam  esse  luculenter  sperare 
tlebeant. 

Quidnam  igitur  ratioue  revolutionis  et  mutationis  nuper  in 
rebus  Transsylvanicis  contigerit  multis  illa  recensere  supervaca- 
neum  existimat,  illa  siquidem  notiora  habentur,  quam  ut  prolixa 
repetitione  indigerant,  illud  tamen  occasione  huius  legationis  ex- 
peditae  commemorari  voluit,  quod  tametsi  ex  conditione  cum  do- 
minó regni  palatino,  ex  assensu  suae  Maiestatis  facta  obligatio 
intercessisset,  ut  legatio  haec  Transsylvanica  dudum  iam  suscepta 
fuisset,  ea  tamen  usíjue  buc  protracta  extitit.  In  considerationem 
itaque  venit,  quod  privato  dumtaxat  arbitrio,  particularis  quispiam 
regnioola,  cum  ea  conciliatione  motuque  status  et  ditionum  regni 
ad  conditionem  principatus  commigret.  Unde  nimirum  in  ftictiones 
scessis  (?)  et  abductis  indigenis,  liostibusque  in  occasiones  intentis, 
jíericulum  accisionis  partium  regni,  laesiocpie  dignitatis  et  autho- 
ritatis  suae  Maiestatis  regiae  facile  secutura  reformidari  debeat. 

In  eo  igitur  iam  statu  rebus  constitutis,  ac  etiam  legatis 
( tardius  licet)  praesentibus  cupit  sua  Maiestas  benigne,  ut  pun- 
í'tis  praetensionum  liis  annexisper  ipsum  consilium  in  accuratíun 
deliberationem  sumptis  maturate  et  exacte  iis  omnibus  perpensis 
ac  ponderatis,  suae  Maiestati  ea,  quae  rei  ipsiusqualitas,  suaeque 
Maiestatis  autboritatis  conseruatio  et  regni  commodum  postulare 
viderentur,  suggerant. 

Non  minus  occasionem  borúm  negotiorum  Transylvanico- 
rum,  quid  etiam  deliberationis  capiendura  circa  proposita,  perso- 
nasque  ipsas  Stepbani  lietblen  tum  senioris,  tum  iunioris,  tuni 
etiam  Davidis  Zólyomi, de  qu(»  incident<T  quidnam  relationis  Iiabe:i- 
tur,    ipsis   consiliariis   sub    littera   A.    exbibetur,   illud    quoqiu* 


fiíjS  A   FETiSÖ-MAOYARORSZÁííI   PüRIiÁZAI>Ás 

oxpeudi  vult  8ua  MaiestHS.  quatenus  ex  consulto  ipsius  cousilii 
constare  possit,  quid  tani  de  privatis  quam  publicis  regni  rebus 
constituendum,  qualia  respousa  per  hos  legatos  danda,  et  quo  pacto 
dimittendi. 

Principissae  egressum  ex  Transsylvania  quaeuam  consecuta 
siüt,  tain  videlicet  quo  ad  exclusionein  ex  arcé  Muukachf  prohibi- 
tionemve  sui  et  suorum  al)  accessu  aut  iugressu,  ea  quoqiie  non 
carere  suspiciono  re])utari  debct.  Praeterea  cum  receuter  ipsa 
principissa  instantias  et  querimouias,  cum  hisce  ipso  consilio  ex- 
hibendas  per  peculiarem  ablegatum  suae  Maiestati  transmiserit. 
iiti  iis  quoque  (»xaminatÍ8  et  coUatis,  quidnam  oportunius  facien- 
diim  rensuerint,  suaque  Maiestas  sese  ulterius  pro  necessitate 
revolvere  valeat.  uti  votum  (»t  opininnem  snperinde  edant,  clemen- 
rer  postulat. 

Quara  insolenter  sese  Turca  ^erat,  et  passim  numerosiori 
milite  et  turmis  copiosioribiis  instructus  ai)erte  bostilitatem  praese- 
torat,  excursionibusque  grassetur.  pers])ectum  habere  consilium 
siia  Maiestas  non  dubitat,  neque  tamen  satis  cxploratum  habét. 
íjuo  fine  et  intuitu  id  faciat,  ut  i)lano  ruptas  et  violatas  quasi  fi>e- 
deris  et  pacificationis  leges  existimari  possit  Intersitque  ab  eius- 
modi  apertis  hostilitatibus  regnuni.  oinnibus  idoneis  et  possibilibus 
uu)dis  ac  mediis  immuné  redden\  tametsi  sua  Maiestas  non  iuter- 
miserit  hactenus  ea  omnia,  (juae  pro  salutari])us  remediis  parandis 
opnrtuna  videbantur  adhiberc.  Ne  tamen  praecipitantius  quid 
tíeret,  unde  Turca  i\)^ii  praetextuni  sumeré  posse  videretur,  quasi 
vtíro  ad  hostilitates  eiusmodi  exercondas  sese  irritatum  et  provo- 
catum  fuisse,  ad  resistentiam  aperta  vi  faciendam  veuire  nohiit: 
iiihilominus  tam  aj)U(l  vosirium  Bud«Misem.  quam  etiam  in  portii 
ra  de  re  instantias  et  requisititjnes  fecit,  hactenus  tamen  necduni 
responsa  allata  sünt.  Hic  quoipu.'  qiiitl  v  re  constituendum  exis- 
timet  consilium.  o])inioneni  ot  vntuni  ciu^dcni  clcmenter  cognoscero 
dcsiderat. 

I)eni<|uc  «|Ualitcr  iirrx  rusticorum  a*!  scditionem  coucitatus 
in  t'csta  arnia  corri])Uf»rit.  <»t  tiuldem  iam  sccundario  grassabunda 
tumultuetur,  palám  est.  Ac  licct  vidt^rctur  turonMu  plebiscoutem- 
nandum,  ncque  adiío  magniiaciondnm :  quia  tamen  res  ipsa  suspi- 
iriniio  non  caret  í*x  t'ac.tiosorum  instigatinnc  potius.  ([uam  ex  indi- 
soreta  rusticnnim  tcmcritatc  illud  procedcrc.  nolevinrahaecinitia 
in  prius  excrocere  valí»ant,  in  ea  qunque  parte  (|uid  remedii  adhi- 
bendum  <'t  ad  glisccntcs  h<»s  iactiosus  í»t  tumultuosos  motus  soj)!- 
cndum,  rt*i)rimcnd<)s(|uc  «ft  di>snhí*ndos  (áusnmdi  rusticos  quid 
constituendum,  uti  suam  Maiestatem  consilium  informct,  benigne 
cupit.  !*r<)uti  í'tiam  beni»?ne  conlidit,  tam  pro  tideli  et  syneero  ip- 
>iorumcrga  suam  Maicstatvm  studio  amorcí|uc  ct  promoviMidi  rerum 
rcgni  zpIíí,  (pio  tamquam  'iptimi  (!)  patriac  í-íví-s  ffruntur.  qnae- 
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vis,  qui  (!)  DÍmirum  vei  supra  commemorata  suut,  vei  etiam  quat^ 
amplius  in  lianc  rem  ipsis  conferenda  occurrereut,  ita  direeturos 
esse,  uti  ex  omni  parte  et  sinistra  amolita  et  proficua  bene  pro- 
ciirata  esse  coDstare  qiieat.  Quibus  in  reliquo  gratia  et  clementia 
sna  propeDsa  manet. 

EberstoríF  23.  Septembris. 

(Eredetije  az  országos  levéltár  kamarai  osztályában.) 

XIV.  1631.  okt.  7. 

Sples,  Magci,  Grosi,  Egr.  et  Nobíles  dni  fautores,  fratres  et  amici 
iiiihi  obseryandissimi.  Servitiorum  meorum  sat  Hogy  isten  Nag- 
tokat  s  Kglmeteket  minden  kivánsága  szerint  való  jókkal  megáldja, 
szivbül  kívánom.  Ez  elmúlt  napokban  már  megszokott  latorságok- 
liau  elöl  menvén  a  pórság  újonnan  tumultuálván,  ugyan  felesen 
levén  együtt,  minemű  tractát  kezdtünk  vala  vélek,  praesentálván 
palatínus  uram  ö  nga  levele  víceíspán  uramék  által  Aba-Ujvár 
és  Borsod  vármegyékben,  Heves  és  Tornával  együtt,  tudom  nyílván 
tudja  Nagtok  és  Kglmetek.  Káthay  János  uramat,  ö  fölsége  ónodi 
főkapitányát  több  jóakaró  atyánkfíaíval  hozzájok  hozatván,  innen 
az  ö  felsége  tanácsival  egyenlő  akarattal  mint  irtanak,  sok  szóval 
kellene  declarálnom,  de  minthogy  az  végi  az,  hogy  leszállították 
őket,  most  ismét  csendességben  vannak,  hallván  hogy  Nagtok  s 
Kgeltek  is  ellenek  való  indulatjában  megegyezett,  kik  most  így 
csendesedtenek  le,  de  végre  sem  lehet  ez  különben,  hanem  kedve- 
zés  nélkül  kell  a  fejében  megbüntetni  az  allyasa  példájára.  Akarom 
azért  Nagtoknak  és  Kglteknek  azokatmegjelentenemezlevelemben, 
isten  meghozván  generális  uramot,  más  gondviselése  leszen  ő  nagá- 
nak  rajok.  Isten  látja  ugyan  megunatkozva  vagyunk,  kik  ezekben 
már  feles  időtől  fogva  fáradunk,  gondolván,  hogy  ha  le  nem  szál- 
lítjuk, magunk  veszedelmível  lesznek  fenn,  ha  levágjuk  peníg. 
magunk  kárával  leszen  mindenestől  romlások ;  ezeket  így  ítélvén 
jobbnak,  csendesitők  le  őket  Ezek  után  isten  tartsa  és  lássa  Nag- 
tokat  és  Kglteket  jó  egészségben.  Dátum  Cassoviae  die  7.  Oct. 
anno  1631. 

Splíum,  Magcarum.  Grosarum,  Egr.  et  Nobilíum  D.  Vestrarum 

servítor  paratissimus 
I.  Bornemisza  m.  p. 

Kiilrrtm :  mint  előbb. 

(Eredetije  Sárosmegye  lev^tárábau.) 

XV.  1631.  okt  17. 

Sples,  Magci,  Grosi,  Egr.  et  Nobíles  dni  fautores,  fratres  et 
amici  ohservandissimi.  Sevitíonim  meorum  sat  Hogy  ist^u  sat. 
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Azt  reméljük  Víilar'lérke/iVéii  palatínus  u.  ö  uga  levele  :i  pórokhoz. 
hofry  immár  utolsó  v6gczósiiiik  utáu  megnyugliatnánk,  de  immár 
iiyilváu  való  dolog,  hogy  semmivel  nem  gondolván  utolsó  vesze- 
delmet akarnak  csinálni.  Császár  Péter,  a  ki  fejek,  Egré  ment  he 
nem  biztatván  a  lelkiismerete,  ott  a  passa  páii^jokat  fogván,  higye 
Nagtok  és  Kgletek.  ellent  není  tart  az  török  a  pórok  latorság&ban, 
sot  adanimálván  maga  az  pórok  emésztetni  akarván  magunkkal 
magunkat,  nyilván  való  dolng.  Kihez  képest  nem  látunk  semmi 
rgyéb  módot,  han(Mti  hogy  sirtvc  kellene  Nagt(»knak  s  Kglteknek 
felülvén  Tariízal  felé  joni,  mert  ha  elébb  vesznek  észre,  igen  félÖ. 
hogy  oltalmat  kenésnek  magoknak,  az  ellenséghez  kötik  magokat, 
kiből  böltrsen  mindiMi  élete  és  hazája  szerető  eml>erek  megitilhetik. 
min(ímt"»  utolsó  vííszedelmünkrc  való  dolog  következhessek,  mely 
veszedelemnek  elk(?rülésében  siMumi  ejívéb  módot  ennél  nem  lát- 
liatok,  hanem  hogy  mennél  hamarébb  felülvén,  szállíthassuk  ugy 
le,  hogy  ne  legyünk  ennyi  gyalázatos  félelemben  miattok.  Palatinus 
n.  ő  nga  assecuratiója  is  arra  tendált,  hogy  valamit  eddig  vétet- 
t(»nek.  ugy  megyén  feledékenységben,  ha  minekutánna  semmit  nem 
indítottanak  volna,  de  a  mely  nap  elvégeződött  is  a  dolog,  azon 
naptól  fogva  mind  esküttették  egymást,  H  felkelő  leveleket  is  bo- 
csátván s  immár  az  Sajón  túl  íígrig  mindenhol  fenn  vannak.  Hol 
penig  Ngtok  s  Kglmetek  semmit  ebben  elől  nem  várván,  fi^l  nem 
idne,  kit  én  meg  sem  goiídolok,  mind  :]z  isten  s  mind  az  világ  előtt 
prott'stálok.  hogy  nem  én  leszek  e  nagy  romlásnak,  hanem  maga 
Ngtok  és  Kölnietek  nkíi,  kire  hogy  categorice  resolválván  magát 
Xa'ítok  s  Kglmetek,  felette  kérem  Nagtokat  s  Kglmeteket.  Kzek 
után  s;it.  Dátum  Cassovi.ie  17.  ( )ct;obris  anno  1G31. 

Sjn^et..  M.-iireanini.  <íen..  et  Nobil.  Dnum  Vrarum 

»ervitor  paratissinius 
l.  liornemisza  m,  ]». 

I\i'l'-:it!,  :   mint  rlnlili. 

I^n'ili'tijr    S:ii'ii>iin'u:vr  I«'Vrlt;irál»ail. 

K»»/li  :   Wri/.si:i{  János. 


MON^IEC^UCCOLI  ÉS  ZRÍNYI  VITÁJA. 


Pauler  Gyula  a  ^Budapesti  Szemlec  1867-ik  évfolyamában 
részletcsen  ismerteti  a  Montecuccoli  és  Zrínyi  közt  lefolyt  polé- 
miát ;  ugyanott  azt  is  kijelenti,  hogy  a  Montecuccoli  munkája  nem 
ismeretes.  Zrínyi  czáfoló  feleletéből  is  csak  töredékek  maradtak 
fenn.  ^)  l  gyanerről  nagy  munkájában  Szalay  is  kimondja,  hogy 
egész  i>éldánya  sehol  sem  található  az  országban.  ^) 

Valamivel  előbb,  hogy  Pauler  czikke  megjelent,  (1866.  szept. 
1.)  került  a  gr.  Sándor  Móricz  könyvtárából  a  Nemzeti  Múzeum 
birtokába  az  a  nevezetes  XVII-ik  századbeli  codex,  *)  ipelynek 
végén  a  tartalomban  feljegyzett  siralma.s  Panaszon  és  Afiumon 
kivűl  oda  van  foglalva  a  Montecuccoli  és  Zrínyi  rég  elveszettnek 
hitt  és  mind  máig  kiadatlan  maradt  munkája  is. 

Pauler  nevezett  értekezése  szerint  nem  nagy  feltűnést  oko- 
zott a  Montecuccoli  becsmérlő  pasquillussa,  *)  mert  mindaz,  mit 
róla  tudunk,  egy-két  író  oda  vetett  megjegyzéséből  áll ;  s  mely 
szerinte  nyomtalanul  elenyészett  volna,  ha  Zrínyi  czáfoló  iratával 
az  olasz  gyűlöletét  nemzetére  és  magára  vonva,  történelmi  érde- 
kűvé nem  teszi.  Most  az  azóta  világra  került  adatok  alapján 
módosítanunk  kell  e  nézeten :  nemcsak  hogy  nagy  feltűnést  oko- 
zott e  pasquill,  melyet  Kazy  szerint  a  nép  közt  elterjesztettek,  ^*) 
de  a  méltatlankodás  ellene  oly  nagy  mérvben  zúdult  fel,  hogy  egy 
pontot  akartak  Montecuccolira  a  felterjesztett  törvényczikkek  közé 
beiktatni,  mely  szándékuktól  utóbb  is  csak  azért  álltak  el,  mert 
az  olasz  tagadta,  hogy  szerzője  volna  a  >neve  alatt «  (?)  meg;ielent 
röpiratnak.  ®) 

^)  Pauler.  Zrínyi  M.  éá  Montecuccoli  Raymond.  Budap.  Szemle.  líSö7. 
IX.  8.  10.  1. 

*)  Magyarország  tört.  V.  kt.  G9.  I. 

®)  Könyvtíiri  jegye:  991.  Quart.  Hung. 

*)  U.  o.  8.  I.  —  S)  Hist.  Rcgn.  Hungáriáé.  II.  256.1. 

®)  Neumann  jelentése  a  porosz  udvarhoz.  Dr.  Marozali.  Regesták 
a  külföldi  levéltílrakbúl.  226.  1. —  Ugj'anosak  Neumann  aug.  19-rölaztis 
jelenti,  hogy  az  országgyűlésen  hangoztatott  avatlak  el  Ion  Montecuccoli 
tWiJtfHiH  cMtfi  jnci</áf,<ií  U.  o.  22.").  1. 
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A  Zríuyi  6s  Moutecuccoli  közti  viszony  is  sokkal  régil»l> 
kelí.'tü,  miut  azt  Pauler  műve  feltüoteti.  A  Vituyédy-féle  levolek. 
melyek  1804-1)011  kerültek  az  akadémia  birtokába,  egész  1i>57-í;í 
viszik  e  viszonynak  eredetét.  Sut  mAr  1657.  ápril  elejéuúgy  írnak 
^rontecuccoliról.  mint  a  ki  nem  valami  kiváló  j6akarój:i  Zrínyi- 
nek. ^)  Tgyanakkor  már  gúnynevén  emlegeti  «it  Vitnyédy  (bée>i 
pors])ectiva)  s  azt  is  tndni  akarja,  hogy  Magyarországon  akar 
parancsnokságot  vállalni  a  tcirök  véghelyeken.  -)  Elénk  részt  vett 
Aíontecnccoli  a  Kákóczy  elleni  ármányokban  is.  ^)  iS  ezért  talán, 
vagy  még  inkál)b  saját  érdekében,  mert  a  líákóozy  ellen  felkelő 
török  a  jr)vö  Hákóczyját  sejtette  Zrínyil)en  s  mindkettőt  egyszerre 
eltiporni  akarta :  *)  szíActséget  készült  kötni  a  tudós  és  hatal- 
mas tábornokkal.  Leveh't  irt  liát  noki  méltMányló  bizodalommal, 
katonai  tM»llegialitással.  •')  Azonban  mind  nyíltsága,  mind  bizo- 
dalma kárba  veszett  ezúttal.  Ismerjük  a  respectnst,  melyet  Monte- 
enccoli  egész  életén  át  a  tíuök  irányál>an  tanúsított:  Zrínyi 
udvariassága  süket  fülekre,  kíízeledése  hideg  visszautasításra  talált. 
S  hogy-hogy  nem, a  Zrínyi  ]evt»lét  csakhamar  legnagyobb  elleneinek 
és  a  Montecuceoli  legbivci)b  czinkos  barátjainak  —  a  catholikus 
főpapoknak  kezén  látjuk,  kik  gúnyolva  mutogatták  széltiben  a 
büszke  fejedelmi  dynasta.  a  kanizsai  és  kosztajniczai  hős  nem  várt 
nn'«íalázkt)dását  a  közb^írénvböl  lőtt  császári  hadvezér  és  udva- 
roncz  előtt.  *"') 

Ez  is  r^y  al.ip  a  két  kiváló  féríiú  ("»s^ze ütközésére,  és  a  leg- 
(•níluM'ibbnck  nioutlliató  mindannyi  kr)zr>tt.  Csak  az  ismételve  meg- 
bántott önbrcsérzcti't  s  n  niegsértrtt  fajbüszkeséget  kell  még  hozzá 
adnunk,  li«»L'y  a  Siralmas  Panasz  szerznje  ismét  fölkeljen  előttünk 
é-i  nemzete  nieír támadóját  a  ;zúny  és  -síirca^íuius  velőkig  ható  fegyve- 
rével porba  sújtja.  ■Valób;ui  kortársaik  i^  löbb  mint  véletlent 
kerestek  <•  két  fértiú  r>s<zeülkr»zésébeTi.  Nem  azt  a  külső  eirvénit, 
mit  Pauler  oly  szépen  és  érd<'ke<i'n  i'.ij/nl:  de  valamivel  mélyeb- 
bet, mi  az  egvénen  belí>l.  ;i.  >/ívbeii  fé^/kí'!.  Avaiív  tekintsük  csak 
nieLT  a  kii/lendő  ké/ir;itnl  :  iniu  egyenc<eM  Zrínyi  megtámadásá- 
nak hirdrti-e  M«>nteem'ct»li  pa<i|uilliát.  ^i  s  az  egykt>rú  Antler  is, 
ki  az  ei:é>z  iH)lemiát  nl\a<ta.  nem  ULTvanazí  iria-e.  hog\  Zrínvi 
sftj'íf  }inn/ntntL'  ('•>  m  ht.'.'  fi'ml:  védelinérr  In^nift  tnllat?'*)   A  kinek 


^     \  ituviMv  l-i\;l-    |i'V'l''i.   M;i;_'\:ir  'l'«'it.  "I'.ír.  W.  .'»»í.  1. 

-•)  r.  m!  :»;.  1.       ■■'  I'. ...  Ku/i. 

••    I".  ...  lo.  -1  i.  i:;.  |.s.  :»;,.  mI..  il. 

■'  r. ...  .'.><.  1.  -   ••,  r. ...  .^s.  loi.  ]i. 

'     Mutálja  :i  r/íni  :  SiTÍ|itniii  .MniiO-fiiiiiliaimiu  '■  .///'/  /.lin'i-Ui. 

^  Nirolíiu-  /riiiiiis  utra.jiii-  rall;hli-  ínmatu:-.  in  Sni  »•!  \atii»ni- 
ílftVii-iiiiM'iii  iirii:iti.-!í-iin.»  ralaiin*  iiiliiriaiii  pr.'piil.-:;i\  It.  l'.M\,.t.  kviár.  K:»i»- 
riiiai  k«'/irataiiiak  WMII  ik  kt.  -Jor,---joT.  II. 
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ez  seüi  volna  elég,  vegye  figyelembe  :i  pasriuill  második  bekezdé- 
<r{,  -  -  ott  a  hangon,  mellyel  a  hadviselt  magyar  vezérekről,  a  kalan- 
dozó ht»rvá tokról  szól,  a  kicsinylő  gúnyon  s  a  lenéző  tudós  dolyföu 
a  személves  élt  ki  ne  venné  észre  ? 

Pauler  némileg  mentegetni  látszik  Zrínyit  hogy  az  olasz 
rágalmait  névtelenül  torolta  meg ;  *)  de  most,  mikor  tudjuk,  hogy 
maga  Monteruccoli  nemcsak  névtelenül  irt,  de  az  általános  fel- 
zúdulásra utóbb  meg  is  tagadta  művét :  -)  nincs  szüksége  Zrínyi- 
nek semmi  erőltetett  mentségre.  A  magyar  nemzet  felelt  tolla 
által  a  becsmérlőnek,  —  állítja  Pauler.  Valótlan  ez :  a  magyar 
vezér  csapott  inkább  össze  az  osztrák  hadvezérrel !  Montecuccoli 
a  milyen  csapást  mért,  mindjárt  rá  épen  olyant  kapott  vissza.  Mi 
(*sak  a  bámulatos  leleményességet  csodálhatjuk,  mellyel  Zrínyi  a 
római  katonának  képébe  öltözik,  kinek  kötelessége  az  önmaga 
dicsőítéséig  eljutott  triumpháló  vezérnek  dicsősége  ama  másik, 
még  valódibb,  még  igazibb  oldalát  is  felmutatni. 

A  mily  nyilván  való  volt  a  Montecuccoli  pasquilljának  sze- 
reztetése,  épen  oly  nyilván  való  lőn  a  felelet  szerzőjének  kiléte  is. 
^lontecuccoli  hallgatott  két  esztendeig  a  válasszal.  ^)  Volt  oka  e 
nagy  hallgatásra.  J)e  más  utón,  ha  nem  is  a  toll  terén,  eléggé 
törekedett  vissz.Mlizetni  Zrínvinek,  a  mivel  ez  első  összetűzés- 
böl  csak  adósa  maradt  Az  1662-beli  lü-ik  törvényczikk  felszó- 
lítja a  királyt :  lássa  el  a  Kanizsa  ellen  épített  Zrín-Üjvárat  hadi 
szerekkel  :*)  mil)e  a  király,  ki  már  a  múlt  évben  elkezdte  a  hadi 
tanács  jóvá  hagyásával  e  vár  segélyezését*^),  kész  örömest  bele- 
egyezett És  ime  alig  oszlik  el  most  az  országgyűlés,  már  is  híre 
fut  hogy  az  eddig  segélyezett  várat  le  fogják  rontani  s  a  hadi 
tanács  a  török  ellen  Zrínyit  cserben  hagyni  szándékozik.  ^)  Mi 
vége  lett  e  hiresztelésnek,  nem  tartozik  szorosan  a  dologra.  Csak 
annyit  kell  ezúttal  fölemlítenünk,  hogy  e  Zrínyi  elleni  merénylet- 
nek fő  kovácsa  a  boszúszomjas  olasz  vala. '') 

Mindehhez  annyi  hozzá  adni  valónk  van  még,  hogy  a  Mon- 
tecuccoli pasquillja,  —  bár  hiába  keresnők  összegyűjtött  munkái 

V)  Budapesti  Szemle.  18G7.  IX.  kt.  11.  I. 

*)  Dr.    Marczali.  Rejresták  a  külfókli  levéltárakból.  220.  1. 

^)  lC<)4beii  Zrínyi  kanizsai  kudarcza  után  jelent  meg  Bécsben  a 
» Lucerna  C.'acsaris  tliscurreiis  cum  Comite  Zrinio*  ez.  pa8quill,  mit  Antler 
szinten  Monteeuoc'olinak  tulajdonít.  Kaprinal  kézir.  XXXIII.  207.  1. 

*)  rabü  András.  Az  l(562-diki  o«zág«o'ülC8.  188.  218.  11. 

*)  O  fóLsí'ge  adott  kfgyelmcsen  másfél  száz  muskatérost  azon  vár- 
ban. .  .  .adatott  niunitiot  ím  bele.  —  irja  nov.  23-áról  (1661)  Vitnyédy. 
M.  Tört.  Tár.  XV.  175.  1. 

«)  U.  0.  233.  230.  236.  11. 

")  U.  o.  210.  1. 
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kivit  —  nem  egészen  ismeretlen  közönségilnk  előtt.  Mog^ielent  riz 
(Ír.  Slíiroziili  közlésében  sok  kihagyással  és  sok  átírással  a/ 
188()-I>eli  ^Történelmi  T{U'«-ban.  ^)  Síarczali  kiUföldön,  bihettíleg 
Berlinben,  akadt  e  míl  kéziratára  s  kivonatiU  közli  megjegyzés 
uélkfil,  a  nélkül,  bo^y  sejtetné  közlése  iontosságát.  *)  Mi  szüksé- 
gesnek láttuk  eííészen  adni  ez  úgy  is  rövid  röpiratot.  Szükséges- 
nek láttuk  nemcsak  tiirtalma  érdekességeért,  —  hiszen  e  mü  is 
egy  palló,  mely  a  nemzetet  a  kétségbeesés,  vagy  pedig  az  össze- 
(»sküvés  örvénye  fölé  vezette,  —  hanem  azon  fontos  irodalmi  érdek- 
ért is,  mellyel  a  mi  halhatatlan  Zrínyink  életéhez  fűződik. 

A  mi  magát  a  Zrínyi  feleletét  illeti,  elég  legyen  arról  annyit 
fíilemlítenünk.  hogv  a  X.  Múzeum  Sándor-codexe  e  kézirat  tekin- 
tétében  nemcsak  mindeddig  unicum,  de  meg  is  menti  egyszersmind 
a  Zrínyi  szerzőségét  néhány  kétes  értékű  czafrangtól,  mit  oly  írók 
aíjjgattak  reá. kik  emiékezetöknek  kutföi  értéket  tulajdonítanak.") 

S  e  r  i  |»  t  u  111   M  o  II 1 1'  c  u  c  u  I  i  a  n  ii  m  c  <•  n  t  r  a  Z  r  i  n  i  u  iii. 

Jitsj/nittJr/tír  (JdtuiniuttiitihaHj  quihuSj  tpiofi   Anun    Cacffuren    Anno    rftumrt" 
punmt.  ant  nihil  ftoni  iiriH/itit,:rintj  i/ifiínminarc  plactf, 

IMuriimuii  .>^tu(lij  ao<|UÍn  ircilobiit  PiXeivitiis  Geriiiuuicud  in  ex<|ui- 
iímmIo  VímIjíi,  quilais  Kinnini:i,  lionurcHíiuti  publii'os,  sibi  ab  Hiiiigari.*)  ilrfo- 
n-mlns  iMítni."*.s<'t  ri'|ion«'n;.  «|Uíinilií  Laudos  rum  (>pprubrijs,  ac  GratiaH  scii- 
lit  •-niii]MMis:iri  ciun  Mairdictioiiibiis.  ct  bavc  Gratitiido  i*it  Huiigarii'a. 
pro  ui».  i|ii(m1  «piini|iia«:iiita  'riirfaruiii  inillla,  trans  TibÍHCiiiii  omiila  Ferro, 
riiiiinMa<|u«'  ilrvastaiitiuiii  runatii^  aN  ert<'rit,  ot  ultra  iiuiiii|iiagnita  iiulliaria 
p'pulf'rit,  ipUMl  l'rini*ij'(?ui  Kfiiii-iiN  iu  I'ransylvaniam  reduxerit,  euiidt'in<|Ui' 
|nr  liuiiiis.-.ioiM'iii  I'rac.xidioruui.  ad  (l«'s)M'ituiii  l'uivat?  Priui'ipatiii  roítiiii- 
•  lir,  .jund  iiM'dio  rurundtrui  Pra«>iMii»ruin  Hungáriám  supmoreni  va^itissiiiin 
l'pipULCiiacuIn  oliduxcrit,  i|Ui>d  tuui  Iiiluii«>(is.  rum  amicoA  Knsoi^  oxtni 
])«'l:)iuiii  In  parfi-H  'l^i'aiis\  Ivaniat-  tuli-rit  :  íjuod  d(Mii<)Ur  Iiaoc  oiniii.i,  vi 
tMUicn  jn\ta  Opínioni'ni  lidruni  in;iratiM'uni  Iloiiiiuuin  nihil  i't^tvorit :  <jn>»d 
]HisMtrit  l'i:i<"^idi:i.  di<-ii  i|uai>  Jníniirus.  llcct  r\  pr«>piniiu<>  riacpi*  saopius 
ininatu-.  riuhi|i;ani  -luiil  an-u-  aLTiíridi.  íI'hiím:  ab  lioi-  Kxorritu  fuerunt  pn»- 

í    Ti'.rt.  'IVir.   l-^so.  T.'m       :.í».  II. 

■-)  .M('u'.i«'l''nt  <'in.ill«'i:ín  i-.  \h'.  .M:iri'/ali  Jirnrik.  lí^^'^CHták.  a  küi- 
tV.l.Ji  I.  Atíjtárakbnl.  iiud:ip.'-t.  l^^'J.  \1'2[  li'J."..  II.  IJár  a  tartalmok  ogy. 
.1  mannák  •'/••S''Lri'  ini'i^i'-  t'li-ini'.<i*n  kiili»nl»i'»/ik  a  inii'ukt«»l.  Mint  a  fólirat- 
itül  kiti't-'/.ik.  r  pi'ldánv  mm  .1  inairviir  urak,  liánom  inkább  az  ido:;(Mi 
iid\  ar<ík -/;lin;tra  ki'-/ii]i.  Man-/ali  a  k»'lri  lílrjri  <'lnt'/.«'>l»«d  Hiiíl-rc  t«*s/i. 
íirír  .1  niii  :i   nii-L:h:ilt   Ki  nii'nx  p)l  l>i-*</i-I. 

■■'  N  i'i  Anili-i-  krónikája  •_'«»  7.  I.ipjjt  K.i|.rin:«I  .WXlll.  kt.  ■  Panlcr 
.'rlik. ■/•■-•  I"  II.  Iap!.íi\:il,  Mnd.ipi-.-iI  S/inil--.  I>»i7.  I.\.  kl.V  s  UL'van- 
i*-ak    :^'  a   ml  kl'/l'-nnk  v»-'^i'\i'I. 
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frcra  :  Prarssidia,  <juao  Do.  Kömény  Posi«e88Íoiu*m  torins  Tranívlvaniao 
tradidisseiit,  &i  ille  n^bus,  ct  tempore  scivisset,  uti  Praesidia,  tjuae  fontra 
omiies  Hostíloí*  Insultus  ín  hanc  horam  fortiter  tonent,  non  nbetantc 
iiiiscrrima  Clade  Kenienyiana,  non  obstante  Transylvanorum  ferme  omniiim 
Kebellione,  et  nun  obstante  longissima  dintantia,  (pia  vix  ]>otuÍ8set  Huccur- 
jsiis  fcrri,  jiixta  illnd,  i|Uod  Actio  non  detur  in  distans.  Enini  Acro  (if/t/i 
>^uperíor  Hungária  onini  benevolcntia^  spreta,  et  posthabitis  quibuscunque 
Admonitíonibr.s,  ac  Mandatis  Suac  Mattis  nun<|uam  vnluit  lioppitari,  aut 
recipére  Exerritum.  Quiimn  acccdit,  ^uod  Exercitu?  sub  Initium  Monsis 
Augusti  priinum  moverit,  <|Uod  minimji  necessariornm  Provisio  antecedentcr 
iacta  non  fiierit.  ([uod  <liniidia  £x<!rcitu8  Pars  infirniabatnr.  neo.  locu8 
deponcudis  aegrotis,  <jui  in  iinpediniento  inexplicabili  debuernnt  trahi, 
<l<'signatuB  non  fuerit,  quod  Hungari  tnicidavcrint,  qiiot^iuot  milites  parum- 
per  a  Corpore  Exercitns  separatos  deprohenderunt ;  í^iod  K<pnte8  Hungari 
dum  iretur  ad  Confiuia  Transylvaniae,  non  tantum  nostris  se  non  con- 
junxerint,  veniin  etiam  Ducenti  illi,  et  quinquaginta  eatenus  conscripti 
fueriut  revoeati ;  Quod  Copiae  Kcmenyianae  fucrint  uialc  ordinatae.  et 
tiniore  ob  passas  rccentor  Cla<les  pcrfusae,  nostris  (8icut  ipst*  Kemény 
fa8sus  C8t,  et  postmodum  i]>i<a  Kxporientia  docuit)  nihil  fideriut ;  Quod 
status  Trannylvaniae  nulla  promiserínt  Auxilia,  i|uin  potiuH  unitis  Vocibus 
postularunt,  ut  no  contra  proprinm  eam  Voluntatem  suppeditatae  fuissent. 

Finictus  jam  dictarum  OjUTationum  Mcntibus  ab  omni  Pas8Íone 
alienis  vidrbitur  magnus,  et  respectu  Circunmtantiarum  maximus,  verum 
tamen  ars  perfecta  ab  Artifice  diguosoi,  8e<l  Colores  a  Coeoo  dÍ8cerni  non 
debeut ;  QuÍ8,  quaei?o  horum  Dominorum  (paucof*  ext'ipio)  intelligit  reni 
niilitarem,  paucos  dico  excipio,  (|uia  EeclcsiaHticos  non  ofTendero.  si  dixero 
illo8  non  intelligere,  id  quod  coruni  Professionis  non  est :  Xeo  junioribus 
])ominÍ8  ent  ignominiosum  ignorare,  quae  nunquam  didicerunt ;  Aliqui,  qui 
antehao  in  Bello  scrnverint,  vix  duos,  aut  trés  Campiduotus  (per  breveni 
Terminum  pro  arte  tani  longa)  egerunt ;  multi  etiam  levis  Armatúráé 
niiliti,  aut  Croatiöi,  qui  ortlinarie  a  Corpore  Exereitus  si-stere.  et  solummodn 
in  Exeursionibus  adhibori  i-on»\everuiit.  saltem  praefuerunt ;  Et  quia 
talium  Militum  Duces  a«l  Sancti<»ra  Helli  Cousilia  nnn  vocantur,  ideo 
pcnetrare  non  possunt.  eiir  unuin  fiat.  alterum  omiítatur,  et  cur  potin.s  hoc, 
quam  alio  modo  Bellum  geratur. 

Transylvania  tam  magnós,  i't  continuo.s  i)erpeí»tia  est  IJelli  niotu?.  ut 
merito  in  oa  Capitanei  expertisaimi  esse  del)erent,  sed  ubi  eonsideraveri- 
mu8  eorum  Arma  dueta,  prinmni  a  Kakoczio  in  Poloniam.  inde  propc 
Claudiopolim,  postea  Barczaiu  supcrato  a  Keme'ny,  denique  ab  ipso  Kemény 
prope  .Sege8v;ír  videre  érit,  utrum  arte,  aut  easu  seiverint  bellare,  juxta 
illud  Romani :  Qt/l  sccuHdf-i  opfaf  tjcitujf,  dimicat  arte.  nt»n  ea:*u.  Bonus 
Prinoeps  Kemény  j)rofligaverat  Abaftiuin  ad  quinquaginta  milliaria  ex 
Imro,  in  quo  euni  depreheuderat,  nmnia  Fortalitia  ille.  et  e«»ntra  Abafíiu^ 
nec  unieum  t^Miebat,  univer>i  Status  et  Ordines  ex  Volubilitate  natiirali 
rcdicrc  ad  ne,  i|uin  imo  ipsam  Civitatcm  .Segesvariensem.  in  quam  Abafliu:< 


G^í)  KWYMíó  m:iíkn<  z. 

«'t>iit'nj;<fratj  aiito  udveiituin  Auxilij  Tiuvici  potrrat  í-xpiijrium',  M-d  m.*gl»*\it. 
poterat  jxíst  Inimii'i  roiijuratioiK'ni  factain.  Imihíh  iiunlis  rotrogn-di.  »*<'d  inm 
fecit,  potcvüt  Aciii  bciio  cduipoisita  Pugiiaiii  atttMidoro,  s<'d  ad  Prodifonuii 
Suír«íOstioinMii  oiiiiiíit  Copias  paíudatuiii,  oí  coiniiioratUH  in  l*a;ío.  \i\t\  dciiM' 
iiivasiis,  mactatu."^.  ot  <livisus  fűit.  i^ialc  per  amorciu  Doi  ox  nninifnis  lii-ri 
arti:í  apparet  Ve.slij::iiim  inilitaris  jn-tulentiai' V  Er^^o  ii  Transylvaiii,  <|iii  in 
contiiitio  fuonint,  ot  i>\\}\{  Aniioniin  iiiMtu,  adrn  paniin  intclli^unt.  iinid  le 
roniotioribus  a  HoUo,  i\\\\  iiiliilouiiniis  tóti  víílunt  rssc  i'ritii'i,  ot  vilip*  n- 
dere  id.  qiiod  i*ai'tovoi[!iiii  alia.-^íiuc  ad    Astra    i'xtolleivnt.   eril    M-iitiendum. 

Diciiiit  Dili  Huii^rari,  (piod  Uollmii  ex  alin  parte  inovrri.  <|Uiid  riitrna 
iutititiii.  vt  Turca  protligari  d(?ljui.<í*ot.  ijiiod  extra  Supcriori.**  IIn!i;iaria«' 
(^Jlltinia  non  fuis^et  cinidiiiii,  et  i|iind  Ke^iniiii  Pluiipiriae  nullás  Kxtnr**!')- 
nrs.  N'iolnitias  <'t  Damna  jiliiriiiia  pc-rpCí^urn  sit. 

líí'spoiuletur  priim*  ad  I>amna  illata:  rAnvitiini  ner  in  A«'Te  .-tarf. 
nce  V»Mit(»  jiax'i,  me  líetriíuii  nl.n  i'oinnn»ratiir  ulli  Coniinodo  esM*  [Kissr. 
liaiM-  mini  snnt  An-idí-niia  a  Jt»']lt»  in^<*p  iraltilia.  praesi'rtim  ubi  l)«"»nin- 
.'Vnnnnariao  in»n  sünt.  nbi  n<H'r>sitas  paluilari  vo;rit.  ubi  nulla  praiTO-ísil 
reípii^itonun  I  >ispOíjitio  tat'la.  ubi  Iin'i'lar  oinnes  prulugi,  Doinus  i'onuii 
inancs  r«»lií|uenint  :  nlii  in.snjM-r  Tubar,  'rvni})an(>runuiue  s<nio  Md)  Pneiia 
('apiti>  vetilum  t'uit.  nulla  Aninialia.  ant  A'ietualia  vi  ex  (*anipo  diri- 
picndi.  i|Und  idcni  lii'LMh*.  ri\  itatibus  v1  Transitibiis  (unnibus  iutiinatuni, 
i'l  ••niin'>  iii«-i)liiliini  .•»<"ripl«'ifnu<  i«»innnMn-i'arri  tin-runt.  ípiatenus  ipsíiiirt 
bilin-  l>riiríi  \«'ilnit  r-^i'  KMriiti-n's.  il  \u>\\  tautuni  ipiod  abductuni  foret. 
pro  -I-  :ii-«-iiHrr.  «-'il  I  t  ('<intr.i\.MiT'iri-  .ul  manu-  .lu"^ti!iai*  Mililaris  >ist«'ro 
xillt-nt  :  1  >"!•(  l'iiut  rri>lb"M*i«!.i  Aniiitnr.iin^  íírnrralis  unuuiiiuenn{ue  i|Uali- 
tiT  |M  r  'i-\  ti  ií-^inia  i-iitirai.i  IMii-ta  -■•nipt-r  ]»r"bil»ila.  anteipiain  i>atrata 
iiiiiiní  mail,  <'i  i|M>>d  ( "iMitravniiiM"  - '••'injti'r  rÍL:''ri'r'i'í>inia>  l•^n^l^i^'>i  ('rimi- 
]\\^  rni-na-i  jiicrliit.  .-i.'*!  rt  i«iiiti';irin  rri.iíii  (l-HfliMuí.  «|Uníl  r\  Coiituni 
l.anieiitatii»!iiliii-  jm-v  lIniiL:ar<-  t':icti-  \;\  nii:i  v<'rifi»"ati  <>t.  Kf  «jU'»d 
il»-in\«t  llnnuari  mill*-  ]I'i:iii« '-'i.!.  M.irlM'a.  i-í  ( 'rnd'T;t.ir«'^  i''»ntra  Ulilit••^ 
(»iTiiiaii"s  jiiitrarliil. 

<^Miii;i.l  •Jibnu  \iii'!l'-'T.  iiimhI  I'h  ili,:.]  \  .ili:i  j.;i  rfi  iii(t\  t'ri  ib'bui>-.i't . 
~i!ii'i\<  aiiiii-  |,.iii."  i,iii  -t  "ül  II!.  «  MII  •■■•iiii  ■:■■-•(  r  ii-.iir-'i"  -'.■tti>  l'und«-tui 
■npi'r  |.i-.ii-*'r:T"i'uiii  1  fi  ?li:'ii"!;i-  ■i]>«r:i'iiri"iiiiiii  ii"i  '-i  t'iiiura  ('■'Htin;:*'n- 
;ia   írniiiiarf.  '•!   -ii|  «i'  ii-   "^cini"!*!!  n  I    .|i',;i  jinti-.-  ..rii'  -mipoiiainus,  íjUml 

üli-.    -iMÍ    ImIiMÍÍ   l«"l«"-t;l!rlii    -'.•    il<lii;l  li-j-- 1  ■  1 '.    líi.illl      i  •■„■■•  i\  i  ;  it      IMl  ii  iMi'-.     nii 

>i!i  i>  -li  ",ii--i-?-i:.  -ii-ii  .iiir--:.'  1  í-iiniin-  iii  il.'-;<i«-i  ;■.-  i-irir.i!  iii-aliabib*- 
-i'l'iif  «'"*;i-iiiiiiii    i'!.  ■jii"l  i-M-tuii'  i'iii:    ■'  \i'.ii-.  i.ii-.il  1 t;ii-iMni  tHit.  ita 

I  li. .111-1    lí»-ll:iiii   I  \  ;i;!;i  jMit--  ;^-'-|::im  t'in--<  t.  \i||i"ii!    iit  ü"*'  !'":i--«'t  ita  ■!•  tiun  : 

I.  « i»iilr.i   •jjp-i   ili  ri    ül  ■i-'-nMi    iiniii.    ni    i ini--*    ':i-!i!hi    ii«-idi  ran?  ; 

Arni.i  rii'-r'-ii  ni"ia  ;!il  r'i|ui>iiit'ii'iii  '\'\' ^•  -' l\.i'i-.i  ■n!  -•  ibni^rar-MMiii.  iii 
l  ran«->  !\  Miiiji  >iip|i'r:a'  l'i'nl  |'"--i!il.  >'i.  •■■.n  ü  ..nlfii  ii.i-il'alii"  tHit.  ut 
l'A-r'it'i-  r- I  !  I   i-i    ri:r.-v! .  :nii:t;i.  ti  ..d. ■)■■'.  1')  i."ti  ■■-ih'-    TiMufi     r»ir<'arMiii 

i.|i|i..!|iMi  !.    -i;.  ■  .  ->;l    j  i.  iITí  •  jll  \  f  ;i     \>'\i        dllllini<i<i'<      \"t.i      1  .1 1  iiin:tbllili-r     i'On- 

ri-pla     ^iiit       Iliit     'Ilim     T'ir.:!    hjhiI  h-.    K'-ric'n)     l'rinrijiafni    n--titiitu-. 
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Ifiiiij::iiia  Sii|wriiir,  vi  Ditinni's  iSuao  Mnttis  píilerju'tJK'.  tloiiiqne    p«'s   a«K'n 
tiniu'  in  'l'rjni.-vhania  positns,  ut  Iiuoumjuo  ncc  Ciibitus  'l'crrae  ainissus  sit. 

í^uojul  ConHii'tiiiii,  re?  Ci?t  faolllima  divtii ;  ^*ed  ut  bcne  diflcurniiim.^, 
.»pp(Utot  Viros.  y}t  Ciiviiinstantias  aiMiiiiponderaro,  difficile  <'nim  viiicitur, 
(|iii  voiv  pntt'íít  do  suis,  K-t  do  Advcrríariii?  Copijs  judicare,  ideoiiiH*  talis,  <pn 
-ine  L*u'(»riiiii.  í*itmnn.  'IVinporuin,  CircnnistantínrunKinc  (-oíjsidcratinne  ad 
('ortaini'ii  v«»lnissiot  pr<n.'od(?re,  iiimiiiin  foret  pracöumptiuwus,  ubi  affectiiin 
(lloriac.  <|\U'in  .^inj^uli  iiutriunt  non  continuavÍ98et,  uuinis  <|uidein  Belli 
Diix  distiolutis  habenis  in  acieni  currerot.  non  considcraudo  utrmii  Victor, 
an  viotus  foroí.  nani  sortis  fiualitercuníjuc  Jactao  faina  aut  bona,  aut  luinns 
hnna,  somprr  niauct  innnortalis,  .-od  qiii  publicnni  privato  bono  anteponit, 
«*t  ipii  totus  ab  Ordinantijs  majonnn  depcndet,  nihil  iucipit  absipic  jaui 
dicta  üin,rtionc.  Donnni  GeinTale:*  IJarczfoldt,  eí  (íö.sz  duplioata  habuerunt 
niandata  oinn  Svoon  penes  Tanko.w)  oonriij2:ondi.  priiis<juam  fortunani 
fontas-sent. 

Non  est  haee  actio  vilis  (piatídam  Velitatiu,  ut  íjuis  proprio  Instinctu 
siue  inandatn  Pugnani  ineat.  si  ustpiam  valet,  in  hoc  genere  maximé  valót  ; 
Xon  Hcct  bis  peix*are,  ct  maxima  est  invoterata,  «fUod  boni  Dueea  publioo 
Certaminc  nuntiuam,  nisi  ex  Occasiono.  aut  niniia  Neoesíitate  oMiHigant ; 
A.st  c|uae  bona  erat  Oeeasio  in  nustro  Casu?  pauoi  eontra  multos  fatigati, 
ot  intirmi  coníra  rostanraíOj<,  ct  .-^anos  cxt'nuati,  et  cxhausti  eontra  vigo- 
n>sos.  et  fortcs  pertaesi,  et  Kegno  exosi  eontra  amatos,  et  fomeutatos, 
nnuipiid  .'^uffiriebat  brovissimo  tomporis  Spatio  C<'ntum  4|uin4|uaginta 
milliaria  confoeis.se,  et  Inimieo  ns<pie  ad  ipiimpur,  aut  sex  milliaria  approxi- 
ma:>:^c ;  NuiKiuid  Ho.»<tis  ex  Offirio.'*itate  per  .'»  aut  G  milliaria  debui.sset 
obviani  vcniro.  üli,  «|ui  totus  Sui  ('au.sa  ven<Tar,  forsan  debuissemiLí  Inimi- 
cum  in  proprio,  et  eomnindiori  situ  aiíirnídi.  fnrsau  dei)uisr;emus  per  oeto, 
per  umnn  diein,  neo  dieo  ])er  Iiorani  proc<*ssi.sse  sine  Virtnalibu**  ct  Muni- 
tionibus,  ipiibus  Ininiieu<  abnndab.it,  et  priib-ni  eonsidcrabilem  Massam 
aggregaverat  ?  forsan  d"bnissemus  alisipuí  ulla  Linea  (.'oh<»ercntiao,  al)S4ue 
Infinnorum  rerejitambí  deportato,  abs«jue  omni  Provisiune,  et  íjua-si  Sununa 
Neeeüsitato  adarti.  in  hnstiuni  Cuspidi's  eurrere.  et  nos  j»raeeipitare  V  ubi 
nce.  tantnni  Lnci.  temporis  supererat,  ut  Situni.  et  Conditionem  Castroruni 
Inimici  pMtui>>seniu-'  Serutari.  foi-san  per  me<liuni  (-aiupi  infer  Claudiopolim 
et  Vár-árliely  Int«'rvallo  dissiti,  ubi  Inimieus  deg<'bat,  debuissemus  transire. 
vei  sisterc  ad  Claudiopolim.  ubi  sisiendo  ennsumpsisscnnis  nos  ipsi  ea 
Vii'tualia,  «|ua«'  ])i»stea  per  uovem  .Menses  illud  )>racsidíum  intertenuerunt ; 
Et  per  eiui>eiiM«Mis  nosmetipsos  hae  Oeeasione  tani  insiguem  Areem  Barbá- 
romul Inuüdationi  paren<li  priva>semus,  progreiliendo  verő  ulterius  nun- 
í|uid  ex  proposito.  et  propria  spontc  in  Miseriarum,  Pcnuriaeí|ue  Pelagum 
]U"aeeipites  ivissenius?  <^ui  enim  Fnnnentum,  Xee^tísariumí|ue  Commeatuni 
non  praeparat.  vinritur  sine  ferro.  Ad  Imee  poflito  quod  ulterius  fui??set 
progn'dií'udum,  v«í1  i.'laudiopoli  debebat  relin<{ui  Praesidium,  vei  non 
relintpii  ?  Si  re1in<jui.  adniinu.**  ir)00  Pedites  orant  neeessarij,  ct  4U0  jure 
diuiinucndae  Vircs.  ipiando  est  eontligeudum ;  si   iiou  reliu(|ui,   quac  |>u8t 
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icv^^i  t'uisM't  Scvuvitaií,  íjui  tHimiltuiuitibiis  Kur<ti('ÍH,  ft  \\\A   Civitati   (Maii- 

diopolitaiiac  jani  jani  Tnivií*  ilfdondao  iieiidiiin.   ilinn   fuissct.   ubi    ac^roti. 

((uoruiii  taiita  erat  C'opia,  nt  ExíUTituy  Xotio<loclno  potiiis,  (luaiii  Exeroitui 

romparnndus  VMlcrctiir,  depoiiciidi ;  Eratiir  fortassis  in  Transylvanis,  <iiK>d 

ner  unieup  ad  nos  cxL-ipicndum  i'oinpaniit.  aut  in  Hmigavis,  <jui  rctro  maii- 

serant,  ypr?*  poiirnda.  si  Continia  Siipcriorii?  Jíuiigaria«Mion  orant  exoodonda, 

inidc  Excri'itup  intc^n>Trinn».'?tn.<iiio  >torit  iiiTraiisylvania.  8uinpíiÍ8:*ef  incdia 

videudí.  <|uoniodo  Rcgimni  i'-ongrogasset  Mosscin  ct   Vindemiani,   4uoiiiodi> 

Turca  a  Continijs  avcHi,  tpioniodo  Kcnu'ny  stabilivi,  et  i|nümodo  Praosidia 

Traiisylvanica.  vflut  Supi?riori:»  Hnngariao  Anteniiiralc  p(»tuÍHSCnt  constirui. 

Hisi'e  ita«iur  sie  títantibus.  icsolvant  Pni  Hungiiri    l-o  pro  Excrcitii 

Grnnanifo  StatioiiOf*  lixas,  iit  Vircs,  <iuae  agoro,  aut   í*ucourrere   debt-rent, 

sint  unitae,  ot  in  ju'ouiptu.  'i-o  Considerabiloni  Numcrum  levií«   Ariiiatura»\ 

et  bonc  disi'iplinati  inilitis.  3-i)  Domup  tani   Annonarias,   (|uam   Armaincn- 

tarias,    et    llosiiitíilii*,    <jUoruni    Vietunlia.    et    Muniti«mc>?.    pro    tentpori:;; 

exi^entia.  et  inutile  inlirniorum    p<»ndus    repnni    pos??it.    4-n    Principalioretf 

Civitatcif.  et  L«u-a  prín^idijs    niuniant,    ijiin    Linea    (^>nIm^nicationC8    tiiTÍ, 

<|U0  temporis  npportuiiitas  >erviri.  ei    ínoa^'u*    in   fronté,   ae    ut   ita    dii-ani 

rapillií*  apprrhendi.  ut  nunc  ruin  integr«»,  iiuiu'  euui  parte  Exoreitus.  nune 

rerta,  num-    per   divcrsiniicin,    innn"    iLini.    nuiu*    ]talani,    nunc   furtiin    per 

StraíapMnata,  nune  per  Exeursinnes.  et  ><enip<'r  euni  Harmónia  popsit    api  ; 

Ki  ín>uprr  H's  ita  fonstitiiant,  iit  ne  opus  sit  fnntra  ])ropriani  Oecasioneiii, 

i'\  lontra    prnpriain    Ví»]unlatt'ni.    s«d    lil»ert»,    et    juxta    benciilacituin,    euni 

lniini«'i»  t|uaiid««  di'MÜ^,  ni  liínfn-^iK  i'^set.  iHinii-an'.  >«ie  proinde  tirnt  Aries, 

*t  rn;rnae.  ^^iv  t'.iniialnnitur  nli^i<li(Mi' -,  et  >iv'  rn);rr»'ssii<  l>í'lli  tentabuntuv 

per  ••nnir-  N'ias.  "-t  nn.Ml.»>.  t\\i*^>  <  >»t;i'«Í('.  'i  Arti>   I»f^ulae    d^nionstrabuiit. 

P  a  t  11  iii     ,i  •!     li  :i  «•  I-     \\  «'  >>  ]>  II  n  -  u  ni     p  <-  r    Ni  c  «>  1  a  u  ni     /  r  i  n  i  ii  ni 

I?  a  n  II  111    i'  r  n  ii  í  i  a  e. 

K'\\u\  il.'i((ii'"  I  r.  ii'tiiiii«|Uf  l'*.\i'i"ritniii  I  riiiiiij'li"  Ih^iiHUi  •  "Sr  e\i>ti- 
nia^.  iiMM  trinni]»li;i-,  j»:iti.ír«'  i|ii:ii-sft.  iii  I-.^^'i  lí-inumm- ('••n'-\rtudini>  nuMiiíir. 
i't  I.ii-intia"  •[iKi  iiiilitiiius  p'-rrnitt>-i>atiu'  nt  ti-ii:ni|ili:i:iti  I  >u<-i  ea.  'piae 
\<'ll»'nT.  ilíjirtTc  jio-»«íMit    ')  'I  il»i  ali'|n:i   p'i^'-ini  i'iiMiiierMiT. 

Kmo  '|UÍni(na;^inta  millia  Tun-aruni.  ultra  i|niiii|na^'int:i  'iiiHiaria 
ri'puii  ti.  Primipi-ni  ]\i'iiirnN  inni  n'>iitnl'ti  ."  N<»\íi  l'ra"  sidia  pufiii^iti  V 
"J"ran-yl\  aii  íiin  i'oní^rrva-ti  :  l'ajM'!  jii;i:^n:í  li:ni'  ^inii.  inm  mpi  nia\inia  : 
s«"'d  ■'all»'iii  i:i  MUipiillatl-  i^ti*-  NitIiÍ-  ii:n<  fiíiitnr  •.'I"ii;i  ;  l>ii-  iiillii.  ipiid 
utilifati-  liab't  i-x  'l'iia  M\pidinitiM'  IIiin|íJirÍM  ;  dii-  r<-'idi^m  n^lii' inti'trram 
Tran>'\  1\  a!»i.ini.'|n:íiiíCi-rrr  nití'jr.un  .tff.-pi-ii ;   rr-lilf  I'riin  ipi-ni  Kmienx  inni 

M  Sv4!t«»niii-  in  \  il;i  i  ar-aii-. 
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Traiisvlvani;i*\  ciii  Fiilum,  ot  Tutelam  proinisisti,  rcdile  HcatitiKÜnoin. 
l'arcin.  Cl  abinidautiaii),  (iiiain  por  tunm  Exercituin,  et  Pracsidia  introductn 
oxpiilisti,  ct  tiiiu*  triumpha,  et  usiirpa  tibi  tria  illa  verba :  Veni,  vidi,  vicL 
Nos  vem  uUro  Te  Martem,  To  Herculem,  et  liberum  Patrem,  Qoalis  odora- 
tis  Ciirru  descciulit  ab  Indis  grato,  et  lubenti  Animo  compellabiiniis :  íSod 
i'luMi !  Nos  falHinur.  Tii  pliilcsoplians :  atqui  Vhiloaophi  solo  fiermone  sünt 
s^apientos.  coeterum  in  rcbuf?  agcndis  stultissimi :  Dicie  Actíonem  non  davi 
ín  distans,  utique  profecto  sí  Tu  inetar  SoHs  ex  Coelo  Terras  ealefacere 
non  potes,  propius  acccdero  debes,  si  jiignlare  Inimicnm  vis,  non  stadijs 
ab  illó  procnl  esse  debes.  eed  aiciit  Maurns  illc  Regulus  Barthol.  rogat  De 
Bello  Maurorum,  et  Hispanoruni,  cuidam  Hispano  exprobranti,  (piod  brevem 
Gladiiiui  haberct,  respondit :  uno  saltem  pasHu  longiorem  ipsum  efíiciam, 
ita  tu  acccdere  parumper  ad  Inimioum  debucras,  si  <  Móriam  ab  illó  repor- 
tare  desidcrasti.  Augusto  Mense  te  intraspo  affirmas,  utiuam  ex  nomine 
inensie  ómen  sumpsisses,  sed  Tu  non  sohun  Augusti  mensis  oblitus,  imo 
Augustissimi  Tui  Domini  ordincm  pcrvertens,  t«olius  nominis  (cum  nullás 
Actiones  feceris)  Vana  Glória  intumescis :  Non  certe  augusti',  sed  angustc 
tamam  Christiani  nominis  circumtulisti,  nam  magnanimus  (|uidem  Iter 
arripuisti,  sed  iugloric  redux  faotus  es,  nec  irc  illuc  debueras,  si  cum  tanto 
dispeudio  Famac  Christiani  Exercitus,  nec  evaginatoGladiorediredebuisti. 
Turpe  enim  est  BcUiduci  dicere :  non  putabam.  Quid  ergo  fecisti  ?  Impo- 
suisti  in  Forralitia  Gennauum  militem.  utique,  sed  si  non  imposuisses, 
Credis  ne  Turcas  illico  abalienaturos  fiiisse.  mihi  saltem  per  cxemplum 
argiuneutari  placebit,  «|Uod  si  alia  Fortalitia  Tun'ae,  in  (juibus  l*raesidia 
Tua  non  erant,  intaeta  Transylvauis  reliquerunt,  nec  quidcm  illa  tria, 
si  non  Pracsidiata  fuissent,  occnpaturos  fuisse. 

In  militom  Kemenyianum  invehoris  acerbissime,  qiiod  Calamitatibus 
attriti  tiniore  panico  coufusi  omncs  fnerint,  Crrdani  hoc  tibi  libonter,  srd 
si  altius  barnm  Calamítatum  Origin<'ni  deducero  voluerimns,  w^m  in  illos 
luiseros  Culpam  redundari  videbis,  st-d  ab  altiori  forte  illa  decurrnnt, 
qiiaudo  Deus  pennittit,  ut  plcctantur  Acbivi.  Quaem  nunc  ex  te  Dux  inclyto, 
quale  pro  tali  tiniida  milítia  vemedinm  adhibcri  del>eat?  Kgo  saltem  sii- 
credo,  quod  hic  liliodus.  bie  saltus  sit.  egregij  Ducis  vigor  debet  illis 
martialos  spiritus  infundore.  Petrus  Matthaei  in  Vita  Ilcnrioi  L  Kegis 
Galiiarum :  Illius  virtus  debet  ad  instar  Facis  ardentis  essi*.  quae  ('entum 
alias  absque  sui  defectu  illuminare  potcst,  ot  talem  Te  ibi  re()uirebam,  sal- 
tem nifflllor  probare  illos  debuera;?,  aiit(M]uam  tam  teinerario  de  illis  judi- 
cares,  sed  oum  illos  nec  alirubi  in  Actionr  videris,  quomodo  Tibi  eredi 
desiderasV  dicis  illis  multo  pauciores  fuisso.  quam  Turcas,  imo  fuerunt : 
sed  videó,  quod  Tu  <\  Aritbmetica  Hella  geras,  et  pauciorcm  numerum 
infallibiliter  rnajori  cedcre  credis  :  Ast  non  talis  olim  fűit  Epaminondas. 
audi,  quiíl  suo  militi  Ifostium  multitudinem  exa;rgeranti  ro8pon<lit.  Plutar- 
chus  in  Vita  Prinoipum :  Ego  verő  Paucitatem  meorum  supplebo. 

<^uia  verő  per  totum  Pau(*gyricnm  tuum  celarc  non  potuisti  odiuin, 
quod  contra  totam  uationcm  ilungaricam  habes,  multam  Igiiaviam  de  illa 
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luisíii';  Ilii  tíUiiíMi   Ainiu'cm    ríirria«'.    Zfliuii    riiri^tiauum, 

;ibol»ant.    sangvini.s   otVusione.   ot    inortc   ipsa    lueulenhíi* 

•'i(í  inajriio  Dot'unu.'uto   Nolns  ostcmliiíti   Frigid  itatom 

iaiiai'  ('«»nn)a>si<»nis  4m>  saltom  tíMiipon*  non   oaloficri 

'tini  "^luit.  RaUorziinn  non  tncor,  ille  per  anibitionis 

POraricMioni  devonit,  «wtontans  illiid    lloniericiini 

'••lőre  Miit,  dcmcntat.  Si  tanion  ipso  l*rint.'«^ps, 

'IS  fuicisot,  non  illa  l>Oí»pcrationr  ror?  Ilungara, 

'oe    Varadinum    tot    Sanctornm    IJoguni 

■  -irac  íiloria  snb  Turoioo  jngo  gcniorot.  noo 

^iini  no<trnriun  ign«»niiniosÍ8simam    Captivitatoni 


.  iiionyiuiii  (|ii.>d  atriiior.  illiiinno   adjutuni,  ot   restitutuni   osso 

iijus  niint"    l^ibori,   ot    l'xor   niisoraVíiliíi   Ingot.   (pioni   'JVansylvania 

1  rmn  oninibus  Honi^  C'bristianis  annssnni  (et  íjnidoni  por  to  an)i:?sum) 

it,  franc  ííi  baot-  rostituiio.  ot  anxiliuni  osr.  nuUus  a  toiinijuani  adjuvari 

:;  l>cdiöti  ipí?i  duo  Millia  Militmn  'l'iu»rnni,  .sod  ad  ípiidExoroitus  totus 

latiLs  <"st,  .si  üpora  taui  paut-ornni  ot'ticení  b«u'  to  sporabas  :   Tu    tanirn 

i  Culpani  Komenyio  aitribuis,  ii  nnnio.-  llungar(»s  inibellos  ospo  a^so.vo- 

s'd   siíjuidcni    in^rratu    Jiidiro   Causa   Nü>tra    perit.'-    contra    tuuni 

riuin  nierito  exoipionnis  :  Dii'at  anti-ni  Európa,  si  l'n^'aria  ignava   est, 

nuUiim  diííni  untpiani  vidot  absijno  siinnun  >anírviirus  otVuiíione,    nulla 

illia  e.*«t,  íjuac  aliípiem  r\  .-uis  non  doplorot,  donií^iic  <|uae  a   Din'ontis 

Ainiii?  tóti  Potontiac  Ottoniannica<'  por  se  snlji  rosi^tit,  ot  t|uao   unum 

ir.ni  Torrao  nuiniuani  sinr  san>:vÍM«*  Turcis  iTü^iit,  post  Nos    sicut   sub 

>  Ajacis  Diomedes,  tota  Cliristianita-  latot,  nt  «|Ihh1  sooure  vivát,  Nobi^ 

itaro  dobot. 

C'oetprnm  oninos  Ilungam-  crraro  <licis.  ipii  di*  tuis  At'tinnibtií.  niliil 
:arfi  soiunt  ;  Eg«»  autoni  nio  riM-ordor  ali<|uaMdn  bf;iis.-i«'.  íjnod  ]Au^  -apit 
Jiini  Populns,  ípiia  tantuin,  ifuantuni  (tpii>  rst.  ^apií,  saltom  b<»c  rorto 
osecre  poterunt,  ipiod  íid  ar*lont»'ni  llun;«'ariam  Tu  non  a«|uam.  *ed 
n  attulisti.  pro  Soliola  Anditoratus  Tni  t-i-rt*'  nibil  to  oxi'U>abínit.  r-i 
>|»oliatam  Hunirariani  Jumontis,  cr  tnsi  Castra  nipb-ta  fuisso  ronsi- 
l)it. 

Ab  Hungaris  objioi  tibi  diiis,  ]i«ílhnii  tibi  <'\  alia  p;irí«' fuissr  gí-pMi- 
.  vt  oontiigcudum.  ojro  i*rodo,  <|]ir»d  pi-r  lior  non  pn-í  ant.  "luod  irií.dior.i 
,  tuií  Actionibus  lialioant.  Tu  <|UÍdom  illa  <li-'Mti-  [M-r  solitam  liu.xi- 
itom  Yulgi,  íjUHO  .sonjpor  alind  'pisnii  lit  il<'-i<b.rat.  Lt  profo<*to  b*-u«! 
,  nam  otsi  ad  aliam  part'-m  movisíi*.'-  H'^llum.  si  <"t  illim-  talitor  admi- 
asscsj  tutn'  neo  ibi  V«»ta  Ihin;rar*»rnni  -nb-titissi-nt.  Magnilio*- ••tiannb' 
la  Dii«curri,s.  "^od  tantas  diftiviiltatí;-.  ot  «'ironms}ieotioiii'^  anm-í-tiv. 
si  oliin  Belliduooí.  ot  no-tri  Hui;u'ari  -Miipor  ob-'rva--<iit.  ii'.<"  llnn- 
IQI  iiitquam  obtinui««i'Mt.  n^o  rmn  íibteníam  taiií»»  t^-mpon- d^t'«-n'li->í'nt. 


')  Lucaiius. 
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t'nlsls.-s'nnr  rtriilicmin  A»l<'-s  tluni  (.M'in'i'nM',  si  Ct»r  luiln'rs  uiunii  uliqiioiii  «'\ 
li lineáris  .ilI<><{U4>r(Mit  uicliiiris,  <>t  i'(\>«)M)nsiiiii  Iiiiík'ms.  roliiniiic  iiati<>ii(*in,t|U:tc 
'.ainU'^  MUis  in  tiitinii  nripit 

St'd  i|iiin  imiiH*nMit<.'s  Jlospitos  vo\:ifS  Cauií* 
l;xnavus.  advorsuni  Lupos,  <|iiin  Inu'  imiiianis 
Vrrtc  ininas,  A  rorn«>rsuniin  potc.  '} 

l>i«i.s  imn  lial>«MÍ  in  Ihingnri:!  I^elliilmvH,  imo  niv  Capitanc**}'. 
(|iii  Sanctioni  An'iina  Üclli  soiant.  i|ui  nmltornni  Annonmi  lia^nant 
Kxpírirntiain,  íjni  í]fni«|Mi'  Arteni  niilitavcni  porferta  i'a1I(.>Hnt.  Fínjrf 
liat'i"  til'i  nninia  mniN-di  ;  At  voro  tilii  niliil  ÍTloriae  ai'ocdrR't,  si  alii 
ijMTir.-  i-nnit.  i't  \\\  iirnaviis  sis,  vOYto.  Imnun  rornin  Couiparationo,  tpias  tu 
pra«.*li'riti»  Amin  tV'fisfi.  ncf  JJun;raria.  uvc  Jlunganis  qni^riuani  vilosi-ol  : 
(^>n«HÍ  (.'üini  ti(iri(lis>iitiinii  Kxcrciinui  a<l  nianus  ai'copms.  ct  illum  ad  nihi- 
Imn  immIi-ítitís,  •iikkI  pliis  Aniii'os,  íjuain  Ininni'«.«s  Ycxaveri>,  í|UOi1  íoti 
l»i>irn«>  iIt'p]i'r:ilMl(Mu  Tui  nii-nii>ri:in)  r<']it|n('ris.  i|U<m1  tot  (Nnitcna  niillia 
AnimaiMun  in  ('apfiviíat<'ni  'I'nn'MiMnn  al»=liicf:i  >í«m'Í»í  ncnlis.  ct  sÍim-ís  Glailijs 
tpii  tanirn  a<l  <1rtrn>i<>nPni  iiostrain  tinlinati  l'uorint)  aspi'\-(M*is,  t{ind  iniiius 
i\p»MMari  piítiiit  a  \  ili>-inio  í|mnlani  ('arhi'i«»V  eijnitk'ui  non  ínfioiiUhT 
pa\ii'i»-  niiin'  lliin;ian»>  ••-s''.  'ini  illrni  <xai*lani  IMli  Scirntiam  halicat. 
•  iiia*'  pv"  Mnn  rua;í!n>  líclliíluf'  vc«|nir<*n«ínr.  H«»t'  íani<»n  tcí  aí»!«o<'!irari* 
i<iiiMÍiii>  \nlii.  i|iM<l  nii!]it>  ( 'nntiin;iviii><  in  Huniraria  (■i'ni-ra]i>  sit.  imo  ntT 
1 ':ipi';ni«'ii->.  i|iii  Imnc  il*>ri'ii1<'iii  M\«-r<'itinii.  (pifni  Tn  lialfclfas  tiUi  (Mtniiins* 
'iiii.  Mm  ii:"a\«-  pi'i'iri'  p' riiii-i~-fr.  ^id  >\  Dmnin'i  ptTcundnni  fniíípot.  >al- 
i>  ]ji  Ilim  (liipiiii  nii'iM  liiimit!  piTÍi--ci.  N<»n  >cimn- "'íiniili-ni  IhniL^ari  Artfin 
r>  '.Ilim  )'rinr.i-l"!i:i;i'li.  Iiiim!«imi  impniM*  u'i';í«--ari  jM'rniiltí'n'li,  Aniicis.  •! 
( '■.!il"in'<l"  iMí  j-  ii""  -ii<«nrri'n>li.  r;ifi*i;im  m;i'^i-  ijMMm  K\' T'-itnni  (li'*:tnifn»li. 
r«i'iniia-  'm  !»]!■'  i  <iitm'1imm1í  :  -i  ]<\a  "^^iiih-íÍhi:!  Ari*. ma  I5<'l!i  cíjso  «liri«í. 
]iiií"<i|ii  nil'il  -li'iiM-  >i  i|  Ml'-  Ií:i<i  ii'im  -■■1\í1'imií  ii<i-fii  Kinisi.  Mátliori. 
lli!i\    i'li      illi     l     ■!,■  :       |.r..     .    .'I-'  r\  ;il,i     IVitrÍ:i.     pl""     lili    i;it;l     < ')n*i'>lianitalf. 

-■'.!..•  •■I..     \'.\''     /     ;.!■  >  !ii      1,1    '!<•-.    i|ni    l'-.-í'-i'ii:i-    illí»rnn»    -nnni*. 

I.f'!'-  ■■■■  ■•  ■  ii"l"li  I.  !■:■<!■.  ■i--'i  ii.:!.  iil:ii'-!!.ij- .  :ii-«'  l'.il.-I;im  iiriiavi-  aUiit- 
'■  !■■■!, II  -:  '•:■  ■.»■!  tiiliil.i  p.ii'-  .i_"ii«li  .  i'i'i  •  l'ii  f  tii".  I>."ii  ita<{U«.'.  íjUrul 
■  •-"   1 »:  ■  lj-"!ii.i     Miiit  (1-      '■'i'ii'!*  lí!    ü'-fi!    (ii'p;!     .-N    llmii;ari:i    «'\n]avit, 

•   ■!   :     I'    I"   -tilili  II-    i;i  ii:-    r.irlüllMii    N"   :■•'!■■    "I|i'ii'|i    tiiÜiI    j  "T- \  Jl  «l«'f».    >Í     aii<{ni<' 

\),,.  M  I-.  ■.:!■. Í!iii..  IIiiijirii'»  Ia'T'  i-'I  j'iM*  l]_;if iir  :  l-i-íilm  ni-'-  LuiMilln^^ 
lí  -iiii:!  .il'-iiiii  I  .\p--i  (•  !iti;ii'  t:i;l.  .iii(<-<i  inihi  .ipplí'.M  it  ii:'.  -•■•|  irnnMMÜati' 
'\:i-":     -i'iMmpi  iiiMi.;    :i  i     1!^  ■  ifitiii.i     \iiii'.     -!■■     iimi-     ■|IiÍ'-«jM''     lMin«trinn 

I  Im'il:  ji-ij  Ilin    - i'i  í'Immi    j'r;i''"!;iri --üiiHIm   l»«'lli<ii".  <im    -ii'it     Al«'\:in«l«T 

iii.i_: 't'i-  l-l'    '  \.iiii"f  pctirM.  -iilf'-m  a«l  «l'í"'  iHli-ml.im   IVirriam  -uaiii.    'pnu- 

í'-      Ili.ij'.  <Í"    "-t.    .-liiiii    iiT'i|!i:i|ii    iAM'MIi-  '•      apti.-    t  i'.\. 

N'    ■;  I.I..II'     i'!.!'-...  );inlii'iii  I.rr"!"-  lii'i:    '|-ii  pir  li;iiv.»'vi"im,    pi-r 
!\' '.   ■'■\--'.,    ■  ■  :r.!i."   -:    -".\\.    •■ii'M:- r.i!i<l«».    ''"'i""iii    • -i    ■  iiim    illu-    -n*n'nni 
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KiTonim  l*n«.'ii:is  luisso :  Ilii  taiiion  Ainorein  ratriac,  Zolum  Cliriftiainiin, 
•  (uem  in  Conlo  liabobaut,  sangvinií  cffusione,  ct  morte  ipj^a  Ineulenrer 
i-outc:*íati  suiit,  Tu  voro  ma^no  Doouinouto  "Nobis  ot»tonditíti  Frigiditatoin 
Tuain.  ct  /eliim  Ciiristianao  Compasííioiiis  oo  saltem  teinporo  non  oalrfieri 
\HMi<i\  íjuandn  Vitiili  volaturi  sünt.  Rakocziuni  non  tueor.  ille  per  amiútionis 
Traocipitia  in  ultiniani  I)ct»pcrati()neni  devcnit.  ostentans  illud  IIonuTiouni 
»'s.<c  vernni :  .Tnpitor  qnem  i)ei*dcre  vult,  dcmentat.  Si  tanicn  ipse  Príncops, 
\ü  praooc'ps  fucrit,  cgregie  adjutus  fui!*^íet,  non  illa  l)c8perationo  rcs  Hnngai*a, 
iin»>  Chvistiana  nuno  jaoeret.  ncc  Varadinuin  tot  Sanctorum  Kegmn 
St'pnK'liruni  ot  lanta  Coivnao  nostrae  Glória  sub  Turcico  jugo  geniCTct.  nec 
Mancs  Sanetissimoruni  Kcgimi  nostroriun  igiioniiniosíssiniam  Captivitatcm 
patercntur. 

Ad  Kcmcnyimn  jjiiod  atriiiet,  illumnc  adjutum.  ct  restitutuni  esse 
diris,  rujus  nuno  Liberi,  ct  I'xor  misera bilis  lugi't,  quem  Transylvania 
simul  cuni  omnibus  Roni.^  Cbristianis  amissuni  (et  <piidcni  per  te  anjissum) 
plorat.  sane  si  bacc  restitutio.  ct  auxiliuni  est,  nullus  a  te  un(|uam  adjuvari 
petct ;  l)cdÍ8ti  ipsi  duo  Millia  Milituin  Tuorum,  sed  ad  quid  Excreitus  totus 
tibi  daíus  est,  si  opera  tam  paueoruni  cfficere  boc  te  spcrabas  :  Tu  tauirn 
tuani  Culpam  Kemenyio  attribuís,  <'t  omues  Ihuigaros  imbelles  esse  asse.vo- 
ras ;  sod  sií|uiileni  ingrato  Judicc  Causa  Kostra  perit.  ^^  euntra  tuuni 
Judieium  inerito  excipiemus ;  Dieat  autem  Európa,  si  Ungaria  iguava  est. 
([Uae  nulluni  diem  unriuam  videt  absque  suoruni  sangvinis  etíusione,  nulla 
Famillia  est,  íjuae  aliqnem  ex  suis  non  deploret,  denique  quae  a  Dui-entis 
jani  Annis  tóti  Potentiae  Ottomannicae  per  se  sola  resistit,  et  <|Uac  unum 
Palmum  Terrae  nun(|uam  sine  saugvine  Tureis  oessit,  post  Xos  sicut  sub 
souto  Ajaeis  Dioniedes,  tota  ('bristianitas  latét,  et  ()uud  secure  vivát,  Nobi< 
i inputáré  dobét. 

rocterum  onnies  Huijgar4)s  errare  diuis.  (jui  d«*  tuis  Aetionibur*  niliil 
judicare  seiunt;  Ego  autem  me  recordor  aliquandn  legisse.  tjuod  plus  sai)it 
intcrdum  Populus.  quia  tantum,  quantum  o\í\\a  est.  sápit,  saltem  boc  ••erto 
coguoscere  poterunt,  »iuod  ad  ardentem  Hungáriám  Tu  non  aquani.  seil 
oleum  attulisti.  pro  Sebola  Auditoratus  Tui  t!ertí'  nibil  te  exousabant,  ^i 
quis  spoliatam  Hungáriám  Jumentis.  et  tua  Castra  repleta  fuisse  oonsi- 
derabit. 

Ab  Hungaris  objiei  tibi  difis,  Belluin  tibi  ex  alia  parto  fuisse  gerfii- 
duuí,  et  ••onfligendum,  ego  credo,  quod  p<T  boc  non  peceant,  quod  meliora 
Vota  tuis  Actionibus  babeant,  Tu  quidem  illa  discutis  per  solitam  thixi- 
bilitatrm  Vulgi.  quae  semper  aliud  quam  fit  desiderat.  Et  profecto  beiuf 
diois,  nam  etsi  ad  aliam  partém  movisses  Bellum.  si  et  illine  taliter  admi- 
nistrasses,  ruiK-  nee  ibi  Vota  Ilungarorum  substitissent.  Magnitice  etiam  d«' 
Pugna  Pisourris.  sed  tantas  diftíeultates.  ct  eircumspectiones  anneeíis. 
quas  si  olim  Belllduces,  et  nostri  Hungari  semper  observassent,  nee  flnn- 
gariam  uiiquam  obtinuis<ent,  nee  eam  obtcntam  tanto  tempore  defendissent, 

*)  Lucán  US. 
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h«Ml  po&ti|iiain  liacc  Arcana  Siriciitiaruiii  ratio  iiun()uam  pugiiandi   intravit. 
HTiiisimus  tam  magiiain  Partcm  Hungáriáé. 

Te  rpiidcin  incolumcm  Gcncralem  ad  felioiora  tempóra  reBervatiini 
hab«^inuH.  proindc  ct  tibi  Eospublioa  Gratias  agen*  debcr«:t  iiiRtar  Roinano- 
rum,  (|ui  Paulo  Einilio  cf^'iigicnti  rímgratulati  siiiit,  et  tunc  ({uidem  ita  osso 
lK)test.  i|iiod  vir  fugíeiin  pu^^iabit  iterum.  ^)  Generáliam  Ilatzfeld,  et  Kösz 
rccordaris,  ot  laudafi.  ([und  plurios  ipí«is  crat  commissuni,  et  data  ordinatio, 
:intc(|uani  pugiinssi^nt,  sed  K^i»  tibi  gloriosiora  Excmpla  commemorabor, 
ueo  idluin  Uiigaruruni  tanion  noniinarc  voln :  Aspice  Gchhardum  ah  Ans- 
pcrg.  (|ui  gloriosi.ssinic  in  Cmatiae  Cnnfinijs,  licct  iiifelieiter  cum  Turcis 
t'onfiixit.  rt  Suuin  Aniniani  ])oo,  faniani  vcro  aeternae  Memóriáé  Hungaro- 
nini  ooní»ocravit ;  Ktíspirc  Miumftildios.  Sdivarczeuburgios,  Tieffeiipachios. 
<iui  un:i  cuni,  ct  pro  Ilnngaris  pugnavcrunt,  ct  A  ctiam  naltem  uuius  Veris 
ti')  Avcs  fncrint,  aotcrnuni  taincn  hiú  nomiiiis  dceiderinm  duraturum  reli- 
íjuerunt. 

Nos  «|UÍdiMn  ncc  tuam  CVlcritatf.Mn  iinprobamus,  et^uim  Centiiiii 
<iuin<|uaginta  Milliaria  percursa  oiiarrns,  cui  fli  bonnni  exitmn  adjucxÍKscic, 
ot  Ininiicum  debcllanses,  Julio  te  certc  CaoHari  cninparareniuB,  ({uiPharna- 
coni  flolo  non)inÍ6  fulgore  attrivit :  -)  Sed  beus  nic  I  Scciis  tibi  accídit,  nam 
lii  postíiuam  Ininúcum  attigisti,  stas  attonitus  oblitus  Officij  tui,  et  E\|»c- 
rtatinnis,  <iuani  mnndus  de  te  cnnooperat.  et  non  insulKC  quispiam  attribuerit 
ilhul.  íniod  de  Vifellio  oliin  soriptnin  erat :  Tanta  torpedó  invascrat  Ani- 
iiiniii.  ut  si  Princip»'ni  eum  »*i»<'teri  imn  noniinassent.   ipse   oblivisceretar.  •) 

VA  liae«-  snnt  tua  taeta  Invii-lisísime  Jfcros,  sed  tameu  Eventus  Ve- 
^'trao  lnrriiíi*inijie  Pugnac  <|nis  tűit?  líeetor  abit  violatus  Vulnere  nullo,  ct 
piMpter  baer  ta»'la.  e\j»ecta.>  tibi  Gratias  rej>endi  ab  Huugaris ;  Redde  qnod 
ipsis  inmieritis^iine  tletrahis.  rt  ingratos  illos  uí»uúnas  Avis,  Aviiim  ingra- 
ri'4>inia.  ^;  Scias  porro,  íjuod  «;r  illa  oninin  lialicremus.  Jiuae  Tu  «d  obtcn- 
tinneiii  \'ii.'toriae  receuses,  non  tainen  a  í|Uopiani  Tu  deliberareris,  dnm 
niininius  (.'olonellus  Gernianíis  vi-l  Italus  in  inundí»  ^uperesset.  namque 
ni<'iiinviani  tuam  inniHutaleni  «>tíe<.-isti.  Non  érit  in  memória  Stulti  similiter 
ÍM-ipit  nti^  j>ai-  nlíitus.  nirninriar  dispar. ")  Sed  nec  nn'ninuis  Capitaneus 
Hiinjrar«»rnm  Tibi  fO's.-unis  ♦tí!.  dum  non  Calaniis.  et  in  Academia,  sed 
<ila»lii»..  «•!  in  ('ani]»n  res  ;r«'runtur.  l)eni«jue  íjuiil  verbis opu»<  est,  Hj>ectemur 
ií-'endi».  Di\i. 

KwVVKŰ    Fl.KKKCZ. 

*^  Titu>   LivIuH   Krrlrsias-tiru.-. 

-'    (Vinunent.  ('m>;ir. 

'*    0«»rn«liuj  Taritu<. 

*    K\   M«'lamor.  nvi<l.  in  i'ontin.  Ajaris.  r\  \'\'i^^\>. 

*'    E<Tle«iast. 
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—    MÁSODIK     KÖZLEMÉNY.    — 


LIX.  1649.  jul.  28. 

Tllustríssime  Domine  Amice  observandissime. 

Nyilván  vagyon  Kegdnél,  hogy  az  fejedelemasszony  o 
kegme  Tőrös  János  uram  által  az  mi  kegmes  urunk  6  felgének 
mostani  szükségére  nézve  Kegd  jó  akaratja  is  accedálván,  a  száz- 
ezer tallért  megigérte  s  alámenvén  immár  az  ő  felge  kegyelmes 
assecuratiója,  elhittem,  Tőrös  uramnak  meg  is  adja.  Mivel  penig 
az  ő  felge  hadainak  reformatiójára  és  elbocsátására  nem  kevés 
költség  kévántatik  ő  felgének,  hogy  az  megnevezett  százezer  tal- 
lérhoz még  ötvenezerét  adjon  az  fejedelemasszony  ő  kegme,  újon- 
nan requiráltam  levelemmel  s  Tőrös  uram  által  is  izentem.  Kérem 
azért  Kegdet  is  szeretettel,  megmutatott  jóakaratját  és  kész  voltát 
continuálja  ő  felgéhez  és  legyen  minden  segítséggel,  hogy  az  meg- 
nevezett ötvenezer  tallért  is  adja  meg  az  fejedelemasszony  ö  kegme, 
kirfil  megnevezett  Tőrös  uram  [által  ?J  bővebben  izentem  Kegdnek 
kérvén  szeretettel,  adjon  hitelt  ő  kegme  és  nevemmel  mondandó 
szavainak,  elhigyje  Kegd,  ezaránt  mutatandó  kész  voltát  és 
promptitudóját  6  felge  minden  occasióval  Kegdnek  recompen- 
salni  el  nem  mulatja  és  én  is  megigyekezem  szolgálnom.  In  reliquo 
tartsa  isten  Kegdet  jó  egészségben.  Dátum  Viennae  Austriae  die 
28.  Julii  1649. 

lUustrissimae  Dom"^^  V'**-^ 

servitor  et  amicus  paratus 
Paulus  Pálffy  m.  p. 

Külczim :  Illust'"''  d'*''  Sigismundo  Rákóczi  de  Fölső- Vadász,  sediuni 
sicuHcaliuni  Udvarhely,  Sepsi,  Kezdi,  Orbai  supreoio  ac  uiiiversorum 
Siculonim  in  TratiBvIvaiiia  generáli  capitaneo  etc.  dominó,  aniieo  obser- 
vaiidissinio. 

(Ereilctije  az  Országos  Levéltárban.) 
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T.X.  1G4Í>.  aiiíí.  4. 

TlliislrissinKíDoiniiiu  Duiuiue  ííratiosissime.  Humiliuin  ser- 
vitioriuii  sat.  Aldjíi  ('s  szerouí.sélttísso  isten  sat. 

Az  Níi^syságoíl  Sáro^patíikiól  l.die  Augusti  nekem  imtt 
ltíví»ir»t,  együtt  ívz  méltóságos  <»r(lélyi  lejedelem  levelével  meghozt:i 
nz  Nagysí'igod  jámbor  szolgája,  nagy  gratiával  vévén,  li<W  az  fe- 
jedelem ü  nagysága  kijöveteléről  mélt('»ztatott  tmlósétaui  Nagy- 
ságod. Minden  kétség  nelköl  el  kell  liinni,  hogy  ö  felsége  az  mi 
kegyt^lmes  urunk  nem  csak  országiban  és  ditióibau,  de  maga  udva- 
rában is  igen  kedvesen  és  atyai  szeretettel  látná  és  fogadná  az 
Níigyságtok  jnéltnságos  személyét;  mindazáltal  im  mindjárt  jKistát 
kíildíík  <  mintl  ö  felségének  s  mind  pedig  ])alatinus  uram  ö  nagy- 
ságának értésén*  ailom  az  ö  nagyságaidé  ki  jövő  szándékát,  abban 
])iz(»nvns  lévén,  bogv  az  míg  ö  nngvsáíía  kiliebb  érkeznék  Krdélv- 
böl,  eljiin  íiz  ü  felsége  kegyelmes  ct>nsensussa  is,  ))alatinus  uram  ö 
nagysága  pedig,  az  nn'nt  énnékem  irja,  immár  útban  vagyon  "Bajnocz 
l'rlé  és  ott   lesz<*n  ő  nuL'vsátiának  alkolmas  ideig  való  maradása. 

Az  én  cursoroni  is,  ;iz  kit  ö  fölségéhez  postán  küldöttem  vala. 
tegnap  délelőtt  j«"»ve  meg  az  ő  feUége  kegvíílmes  resolutiójával : 
:iz  mik(»r  azért  az  méltóságos  fejedelem  risszonynak  (kiről  írtam 
ő  nMgvságáiiíik)  és  Nnirv^áiíndníik  is  nlkalnialosnak  látszanék, 
vévén  MZ  Nagysádtok  kegyelmt's  p.'iranesolatját,  kész  vágyók  menni 
:iz  NriLívsáLítnk  >znlirálatiára.  .Mi'lvet  liogv  annvival  hamarébb  és 
l>áti»rságos;in  M-bcssek  im  ez  itt  vmIó  erimora  postáját  együtt  az 
N-ig^-^ágíMl  jáiiiÍM»r  szolgájával  kiildntteni  Nagyságodhoz  kévánván 
s/íibnl.  lioL'V  :\y,  jó  i-<teii  rfiLíedir  láttmni  NílL'V^ágtokat  kedves  jó 
ei:é-/-í''iriien.  i.I.'l'iSON  Í;m>    l-:i   Alig.    !<)['.». 

Ilhi>tri'-N^iiiiae  J).  \'<'str:ie 

-ervu<  humillimu>^ 
.In.-mnes  Tőrös  m.  p. 

I*.  S.  \\\  eiin>ilin  bfllicií  mit  inirik  éniiéknu  ;iz  imp(TÍum- 
ln'li  áll:ip:tt  [r\n\,  \i\\  iii  nririlnw  nda  kíiMTMtrui  N;igyságodnak. 
Nml7  a.t\:jfi««!áií.'l  \«'!ítt  ;i/  j*f;ilzirróf  I  )uea  Pi("«»|oniinival. 

.lí'ttrk  Imiét,  fí-jiiil    N;ri\sáL:t<»klM»/    s/ójó    leveh'k.   nielveki't 

ii  ■      ■  » 

iM.'i'jani  .'ikjir'ik   N:riyságl«ikii:t!x  pra»'>''iitahn«m. 

J\'-->>     u!.   :    |ri;l|i\  /!k. 

Kn-diliji-  :i    Hl.    k.     K:iiíi;ir;ii    Í-'\  ••l»;lrl»:ili.'i 

l.Nl.  liM'.í.  aug.  In. 

Illustri'-siiiie  Ml' r\celleiiti>sime  Domine,  l)(»mine  et  Patroné 
elemeiitisNiiin-. 

(Mnnigenam  salutrm  ae  lidelissima  mcM  servitia. 

A  quatriduo   ni<»ruius  vixi:  adeo  nie  alieeil  mei,  ut  omnes 
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putiibamus,  parvuli  ágon.  Sed  heri,  laus  Deo,  revixi:  quod  ot 
uniciis  Tueus  tiliolus  aliquantulum  convalescere  iiiceporit,  et  iinicus 
meus  in  Paunouia  patrónus  illustrissimus  doniinus  Sigisraundus 
couvaluerit.  De  meo  in  Belgium  abitu  persto  in  sententiam.  Iho, 
quo  vultis,  sed  ita  ut  et  yestra  uegotia  Hdelissime  tractem,  et  mihi 
int.egrum  sit  pro  lubitu  redire  vei  ibidem  manere.  Verum  ciuia 
id  ante  bimcstre  a  me  fieri  nulla  ratione  posset,  nec  forsan  con- 
sultuni  esset,  aliquem  praemittondum  puto.  Conjunx  mea  ])artui 
]>ropinqua.  negotia  Claudiopolitana  meaque  omnia  suspensa,  uno 
verbo  tot  obstiicula  se  otterunt,  ut  vix  ante  triraestre,  prout  debent, 
expediri  queant.  Cur  adeo  a  Transylvaniac  mansione  abborream, 
alias  edisserani.  Per  Dcum  immortalem  oro,  lís  Princíph  et  l'riu- 
rí2>/ííí<a<*(?)«o/>/a/í/r.Propterpes8Ímam  domum  tanta  damna?  Coram 
me  princips  ideo  lacbrymas  emisit :  noluit  tamen  ut  hac  de  re  scri- 
berem  Sigismnndn  (?).  ne  vajetudini  ipsius  uoceret  Erit  princfipíi 
frigidior  in  net/ofio  conhujü  Vohmico  omnibus.  Ob  rem  tim  levem 
tam  horrenda  oriri  incommoda,  quantus  utrinque  pudor,  adversa- 
riorum  risus  ac  plausus  quantus?  8i  Impvvaior.únWx  intelligant, 
ut^minem  vcsfram  curabunt.  Si  sic  pergant,  ego  divina  judicia  ad- 
mirabor,  Sii/isnutmh)  adhuc  Priiuipt  cbarus  omnibus  módis  se 
uíterpjvaf  ac  rem  totam  similesque  cump^maf.  Instigatorum  ///<• 
phis  8<(h's  s(ism)tf),  Quamprimum  aliquem  in  Belgium  mittcn- 
dum  censeo,  (^ui  accuratissime  tum  de  Hassiacarum  voluntate.  tum 
de  Auraicae  st^itu  inquirat.  C'erto  mihi  persuadeo,  Landgraffiam 
Celsitudinum  Vestrarum  amicitiam  summoi)ere  vellc  conservatam. 
Nimirum  ipsamet  CiUidide  rem  proposuit,  aut  ut  illám  promo- 
veret,  aut  ut  impossibilitatcm  ostendendo  benevolentiam  sibi 
suisque  confirmaret.  Si  illud  minimé  puto  contemnendam,  modo 
statim  dent.  Xam  egregiara  dotcra,  ut  amicus  mihi  innuit,  habo- 
bit, et  8Í  illa  offenderetur,  íacile  a])ud  cognatas  suas  Anraíri  (!) 
nos  levitiitis  ac  obli(|uarum  artium  accusare  possent.  Narratum 
in  his  ultimis  novis  (pro  quibus  humillimas  ago  gratias)  duoeni 
Mantuanum  ambivisse  tiliam  diicis  Aurelianensis,  dumque  hoc 
negotium  per  legatum  Parisiis  tractaret,  sibidesponsassesororem 
imperatricis ;  ac  ideo  Gallos  planc  in  furorem  contra  ipsum  vitsos 
esse.  Si  verő  nb  teneram  aetatcm  ac  aliorum  anticipationem  eam 
nobis  elocare  non  potost,  id  ipsum  (iuO(|ue  sciendum  ost  ^[axfel- 
dius  est  sat  tidus  a(í  prudena,  sed  jani  nimis  apud  (.\istellanos 
notus,  et,  (piod  ])raecipuum  est,  literarum  iguarus.  ita  ut  nihil 
scripto  signiticarc  íiueat.  Itai|ue  hac  vice  aptiorem  putarem  Adri- 
anum  Martini  virum  [)r<)buni,  íidum,  ac  satis  cautum,  quiiiuo  et 
plura  uegotia  i)rae  se  lerre,  et  nobis  accuratius  perscriberc 
posset 

Magnifici  domini  Kemény  judicium  de  anijnijln  nondiim 
intellexi,  sed  non  diu  alicujus  expeditionem  ditlerendam  esse  cen- 
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seo.  I)omiuu3  Seugelius  promittit  se  brevi  fusius  ad  mc  scríptu- 
rum,  siLOsque  A'^ienuam  diligcntcr  (niraturum. 

De  20,000  imperialium  plaue  nullám  10,000  aureisexhibitis 
fecere  mentionem,  sed  iterato  quinque  comitatuum  recuperandorum. 
Nec  foret  alienus  a  hello  PHnceps,  si  non  duret  P<tx  Germania. 
Dominus  Gilani  non  est  expeditus,  imo  nupera  mentio  pláne  eya- 
nuit.  Ante  triduum  siia  celsitiido  Gregoni  Nicolai  Graeci  ad  me 
uieminit.  Erit  aptissimus,  ct  ut  confído,  íidus,  sed  aliquis  ipsi  essél 
adjiingendus,  et  jam  lerme  tam  frequentísdilatíonisestpertaesus. 
Quamvis  euim  apud  me  hospitium  habeat,  tamen  ín  dies  pecuniam 
expendit ;  videtque  et  hyemem  et  conjugis  meae  puerperium  im- 
minuere,  nec  vellet  mihi  esse  molestus.  Ego  vereor,  ne  nostra  tar- 
ditas  ac  frigiditás  Cosacorum  animos  abalienet,  et  Muacho  prosit 
Princrpn  exaggerat  se  ideo  multos  müites  non  dimisisse,  a  se  ta- 
men tam  importuue  m  (!)  péti  titiihnn  S.  11. 1.  P.  SHjUmundinf  ne 
('ontemnat,  inquirat([uc  num  simile  vei  comitis  exemplum  in //Íí7í- 
f/aria  detur,  valebit  ad  plurima,  sed  et  Principi  dandus  esset 

Stúdium  liuguae  Gallicae  valde  pi*obo,  érit  Exoellentiae 
Vestrae  facile  et  utile.  Mitto  grammaticam  accuratissimam,  item 
Oszolynskii  orationes.  Dictiouarium  tum  mittam,  quum  aliqu(»t 
regulás  pro  memóriáé  subsidio  illinc  collegero.  Ego  quoqueopta- 
rem  loíjui  cum  Vcstra  Kxcellentia;  sed  ante  Michaelis  vix  fieri 
])oterit,  eousqucí  euim  durabuut  lectiones  scholasticae.  Nollo,  ut 
ansaiu  mci  sugillandi  babeat  dominus  episcopus.  Aegerrime  fért, 
quod  (V^situdiues  Vestrae  mcrum  de  secretioribus  agunt  Deo 
dautr  iutra  semestre  liberabu  ipsum  ab  invidia  et  metu.  Proxima 
occasione  plura.  His  deumoro,  utKxcelleutiam  Vostram  conservet 
lloiontissimo  felicissiun'que  valeuteiu. 

Albae  .luliae  10.  Augusti  \M\K 

lllustrissimae  Vestrae  Excellentiae 

buuiilHuius  tidolissimusquc  servus 
.lohanuos  Heuricu^  Historfeldius  m.  pria. 

Douiiui  Arkosii  ucgotium  adliuc  liaeret,  intí^rim  abit 
l»rinccps. 

./f////:í7.  A  li'Vt'l  i'zíme  liiiíiiy/ik.  ii/onI»Jin  I»i/.toii  állitliatő.  lui^y 
Hákúí'/v  /sÍLrnioiidii!ik  n'/.\'A, 

Kn.Mlrtiií'  n  ni.  kir.  k:uii:irai  l<*v»*ltúrljíin.  ■ 

hXTl.  ]64!».  aug.  15. 

lUustrissiuio  ar  exrelloutissinío  Domine.  Domiuo  ot  Patnuu^ 
i'lrmrutissiun'. 

( )innigcMiaui  ^.iluteiu  i>t  ti(U>IÍ8siuia  m<>a  MTviti.'i. 

ll«)di('  acccpi  Vt'strar  Kxt'cllrutiai'  litrras  In.  Iiujus  dat.i*^. 
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(Jürs«n\  ut  íiiidio,  íq  morbum  iiiciderat.  Kodeni  10.  die  cuiu  ulti- 
mas  iiostiíis  íul  Excellentiani  Vestram  expedivissemiis,  princeps 
aiiiplius  horam  mecum  iiltro  loquutus  est,  testatiisqiic  deura,  se 
siimmo  amore  duci  erga  St)/ÍHjjninflnni  se  hominem  esse  ac  vale- 
tudinariiim,  nihilque  magis  optare  propter  religioneni,  pátriám 
laüiilianKiuc  suam,  quani  ut  SíifismuHflum  post  príncipem,  nisi 
illum  Sit/isnifuidum  deus  ad  rejjium  Poloniaf:  promoveat,,/?af />/•/»- 
c*ps,  Tdeo  doluisse,quod  SifjiAmundns  resignarit  comitafvm  SicuUae 
vei  postmodum  non  susceperit,  aut  adhuc  non  suscipiat  capita- 
ntatum  Varadienspm,  Hoc  esse  pr/íic/^ía/MS  clauem,  Debere  etiam 
sibi  eundem  conciliare  nohiles  prhicipafust  Jniivs.  Saltem  jus  capi- 
tanfftins  Varad lensis  accipiat.  teneat<[ue  etiam  si  officio  fungi 
nolit,  pracficns  esse  mirabiles.  Haec  quia  ex  liquido  pectoris  canali 
proficisoobautur,  ogoque  ut  novit  Siffismnndus  ita  sentio,  valde 
probavi.  Hodie  dcnuo  /Jn/írZ/^As-jí//^  AV/'turbatusmagnaquetristitia 
attcctus  est,  sed  reni  ad  coUoquiuin  remisit.  Dominus  Gregorius 
Xicolai  intra  biduuiu  expcdiotur  ad  Cossacos.  Iter  revera  suscipit 
horribile,  sed  animavi  ipsum  íutura  Kxcellentiae  Vestrac  liberali- 
tate.  Ego  nondum  des])ero,  ut  Síf/ii^itiuudus  aliter  hoc  negotium 
expediri  uequit.  Sic  dous  hi)minuni  animns,  forsan  alias  paciticn- 
turos  inter  se  committcre  noirit.  Cur  et  quouiodo  regis  comniis- 
sarium  trucidaverint.  scire  velini.  Sparguut  hie  Kutheni  ipsum  in 
atroci  proditione  l'uisse  deprehensuui,  ac  dum  cum  iis  tractarot, 
contra  datam  lidem  in  Kuthenos  pariter  ac  Cossacos  fuisse  saevi- 
tuui.  Demarachium  domini  Visnovecii  famulum  a  Vestra  Excel- 
lentia  reduceni  una  cum  vestris  literis  fuisse  interceptum  doleo, 
vei  ideo  aliíjuis  ad  dozticos  mitteiulus,  ut  si  bene  faoere  noHutvel 
non  possint,  saltem  mnle  ne  faciaut.  Moschnm  <iuidom  nounibil 
metuo,  aliunde  tamen  adliuo  spes  aflulget 

De  altero  negotio  perpiacet  mihi  oonsilimn.  Meo  judicio 
dominus  Medianski  est  aptissimus,  cui  conunode  adjungetur  Rap- 
feldius.  ^leus  adventus,  quod  omnin^)  post  duas  septimanas  sit 
differendus,  quaeso  Excellentiam,  quaeso,  Celsitudiues  Vestrae  cle- 
menter  iuterpraeteutur,  omuino  celsissimi  principis  praesentia, 
nisi  Matthaei  mors  intervertat,  érit  utilis.  imo  necessaria.  Intra  12 
dies  mihi  examen  est  instituendum,  quod  jam  a  sesquianno  fűit 
dilatum.  Merito  me  sugillarent  omnes,  inprimis  dominus  episcopus. 
Interini  magnirici  domini  Komenii  cousilium  etiam  intelligemus, 
tum  celeritate  hanc  exiguam  jacturam  resarciam.  Intelligemus 
quoque  aliquid  de  Ciermaniac  ac  P<doniae  statu.  Optime  sentit. 
ne  per  horam  quidemditt'erendumnegotium,  studiisaliisqueoblec- 
tationibus  melancholiam  superet.  valetudiuem  autem  suam  dili- 
geutissime  curet.  Sint  etiam  duae  tresve  Si^jismiindl  picturae 
paratae.  Nec  aostivo  temi)ore  sat  decorum  fuisset,  tam  pretiosum 
ac  charum  thesaurum  maris  inconstantiae  concrederc.  íSed  de  his, 
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deo  daute,  iutra  trés  septimanas  coram  exactissime.  Non  opus 
fűit  Ormeuicsiensibus  literis.  Celsissimus  princeps  míhi  salirum 
conductum  ultro  proniisit.  Et  licet  non  promisísset  an  meos  equo8 
uou  impenderem  vestris  servitiis,  qui  jam  dudum  Celsitudinum 
'  Yestrarum  sum  totus  ?  Mittam  quidem  co  literas,  sed  meis  signi- 
fícabo,  mihi  pláne  nulla  re  oims.  De  doiuini  Arkosii  negotio  jam 
aliquid  spero.  Sentio  literas  vestras  fuissc  cfíicaces.  Principis  re- 
solutio,  si  ])cr8everet  est  heroica.  Nisi  Celsitudiues  Vestrae  suam 
auctoritatcm  tueaiitur,  lii  homines  nobis  nóvum,  sed  omnimodo 
absurdum  papatmn,  brevi  introducant.  Denuo  per  deum  oro  iSíiyw- 
mundum  deinceps  quoque,  ut  hactcuus  pacevi  inter  príncipigsaui 
et  2yj*incíppm  eonferret  ac  lirmet.  Tam  sincerum,  sed  tantum  nimis 
ob  charissiniam  ac  imthmy  sollicitum  i)ectus,  ne  ob  100,000  qui- 
dem aureorum  oireusuui  veliin,  optarem  iSiijismundo  sex,  totidem 
prmcipl  essent  ,A7</.  Uraeii  instructioncm  a  magnitico  dominó 
Kenienio  conceptam,  literas  missas,  cactera  proxima  occasione 
mittam.  Nuuc  de  bonis  ef^uis  ac  sumtibus  ipsius  sum  sollicitus. 
Humillima  mea  servitia  celsissimae  i)rincipi  matri,  Excellentia 
Vestra,  quaeso,  offerat,  meamque  tarditak»m,  qua  tamen,  ut  spero, 
nulla  érit,  excuset.  Svaviter,  sat  scio,  non  dormiam,  donec  vobis 
adsim,  Vestraeíjue  Exeellentiae  illa,  quam  deus  ordinarit,  adsit. 
Quod  ut  (juam  citissime,  felicissinieque  fiat  totó  pectore  precatur. 
lUustrissimac  Vestrae  Excellentiae 

humillimus  tidelissimusque  servus 
.lohannes  Henricus  Bisterfeldius  m.  p. 

Híiptissime  15.  Augusti  1(>49.  Albae  Juliae. 

Si  Excellentiae  Vestrae  ita  videatur,  potero  Maxfeldium 
meeuni  adducere.  Ts  <|uaeso  fiat  ante  snum  discessum  yexillifer 
juxta  ])rnniissuni. 

Kii/rztni :  Illustrissiino  :ic  oxi'cIleiitlBHimo  dominó,  doniiuo  Sif^ismumlo 
Kakoo/i  rtr.  dominó  ot  pjitrono  in<«o  cIomfiitiBsimo.    1*.  11.^ 

Kri'di'tiic  a  iiiajrvar  kírúlvi  k.'iiiiarai  levéltárban.^ 

LXIII.  1()49.  aug.  17. 

Illustrissinie  Conies,  Domine  c<»ntidentissini<». 

Servitinnini  nieoruni  sat.  Az  Kegyelmed  .*$.  Augusti  Sáros- 
Patakról  énnt'keni  írt  levelét  böcsülettel  vettem;  és  az  dombaí 
s  hfiiyei  jószágok  állapatjáról  mit  irjon  énnékem,  megértettem. 
Azért  mivt'l  nemesak  ebí)en,  lianem  t<'>bl)  és  nagyobi)  minden 
egyél)  (lolL'okban  is  mind  Kegyelmedn<'k,  s  mind  az  méltóságos 
ffj»»drl<'m  nsszonynak  és  lejed»'lemnek  ó  iiagysj'igoknak  minden 
igyekez(»teni  az  hogy  kedvrskedhesseni  és  szolga Ijfik  mindennemű 
alkalmatossággal :    mindjáríist  két    emberségrs  kapit/tnyimra  is 
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(litas  Cossacis  sit  pxitio ;  vix  tamen  credo,  eos  solo  regii  adventus 
iimiore  reresauros. 

Jam  de  meo  itiuero.  Mihi  sane  religio  foretin  tauti  momenti 
negotiis  me  subducere.  opus  est  accuratíssime  consilío  praesente 
celsissimo  principe  et  maguifico  dominó  Kemenio.  Tantum  abest, 
ut  priuoeps  sit  fiiturus  difficilis  iu  dandis  literis  ad  Belgas,  ut  ipsé- 
met protinus  judicarit,  qiium  Excellentia  Vestra  me  vocaret  frus- 
tra  me  aate  se  abiturum ;  siquidem  ipsius  et  praesentia  et  literae 
ommino  siut  necessariae.  Nunc  etiam  propria  manu  datis  ad  me 
literis  scire  cupit,  quaiido  velim  proficisci.  Ego  respondeo,  me 
pendere  totum  a  suae  celsitudinis  mandato ;  tantum  mihi  indicet, 
qiiando  sit  profectura  Samosuyvarino,  tum  me  eo  properaturuni. 
Díe  Mártis  proximo  instituam  examen,  postmodum  in  omnes 
horas  ero  paratus.  Partum  conjugis  meae  paternae  dei  providen- 
tiae  c(tfnmittam.  Ipsa  quoque  in  abitu  meo  patienter  acquiescit. 
Curabo  omnia  eo  spectantia  quam  diligentissime,  forsan  et  sorori 
meae  persuadebo,  ut  huc  veuiat.  Quia  speramus  probabiliter  aut 
crastiuum  aut  scquens  demum  plenilunium  no})Í8  aliquid  allatu- 
rum,  sicquo  me  aute  partum  reversurum  esse,  quod  vehementis- 
sime  (>])tarem. 

Catharrhus  minimé  negligendus  est.  Agam  accurate  de  eo 
cum  excellentissimo  dominó  Tribandro  si  adsit;  imo  ejus  prae- 
sentiam  Yestra<í  Excellentiae  optarem.  Praesens  ejus  ferocia  non 
ad(H)  terret,  quia  plurimi,  t^t  ego,  homo  pumice  magis  aridus,  oh 
tempestatis  anomáliám  ab  eo  fui  vexatus.  Clarissimum  dominum 
Kornszturium  jam  abitum  panintem  tandem  in  celsissimi  prin- 
ripis  servitiis  detinui.  Conim  referam  comoediam.  Faxit  dous,  ut 
Excellentiam  Vestram  salvam  et  incolumem,  mihique  ac  meia 
fav(Mitem  conspicero  possim.  Albae  Juliae  23.  Augusti  1649. 

THustrissimap  Vestrae  Excellentiae 

humillinius  fidelissimusque  servus 
.lohannes  HenricuR  "Risterfeldius  m.  p. 

Albao  Juliae  21.  Augusti  16-49.  (ii/f/J 

(ErodetijV*  n  in.  k.  kniiiarai    levrltárbau. 

LXV.  1649.  aug.  2S. 

lUustrissime  ac  i\KO(»llentissinie  Domine,  Domine  ac  Patroné 
clementissimü. 

Omnigenam  salutian  ac  tidciissima  mea  servitia. 

Dum  a  di(?  Sabbathi  pro  prioribus  cursorem  exapectí),  alias 
adt'ort  hic  Excolh'ntiar  Vestrae  famulus.  Kgo  omuiuo  cum  lK)no 
deo  veniam  Etcsedinum,  ideo<iue  m*c  meas  in  Belgium  expedio, 
nec  has  longas  i'aciam.  (Jpus  est  accurato  consilío,  et  ejusmodi 
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est  páter,  viiltque  illum  (iit  iu  secreto  mihi  certo  relatum)  duceiu, 
Hertzog,  imperii  creare.  —  Literas  suas  poteris  ad  me  mittere  ad 
magistrum  postae  Francofurtum  monsieur  de  Hoeswinckel,  vei 
consobriuum  tuiim  dominum  dootorem  Schickhardum.  Tum  comes 
mcus  dominus  Ludovicus  Henricus,  tum  ipsius  gener  Johannes 
Ludovicus  Isenburgicus  tibi  gratias  agunt  pro  promissis  40U  im- 
perialíbus,  maximas  acturi  principibus.  Pax  germanica  pendet  a 
Norimbergico  conventu,  qiio  ivit  eiector  palatínus. 

Haec  ille ;  de  quibus  pl  ura  coram.  —  R^gis  Galliae  literas 
houoratissimas  trauslatas  remitto.  £n  impressis  ac  scríptis  uotís 
haec  summatim.  De  Frauckeuthalio  1 8.  Julii  nondum  pláne  con- 
veuerat.  Galli  petunt  tamdiu  Coustantiam,  Ehrenbreitsteiu  vei 
Hailbronuam.  Eiector  palatínus  summis  honoribus  fiiit  affectus  a 
Francofurtensibus,  electore  Moguntino  ac  Wtirtzburgico  episcopo, 
Norinbergeusibus,  omnibusíjue  qui  ibi  sünt,  principibus  ac  legatis, 
post  biduum  illiuc  cuni  Carolo  Gustavo  exiit.  In  Gallia  növi  tu- 
multus oriuntur  in  Provintia,  Languedocia,  alibi ;  vicissim  Noa- 
l)oli  gravissima  coiispiratio  denuo  detecta.  Hispani  in  Gallia,  Galli 
in  Itália  seditiones  serunt.  Angii  jam  regiis  insignibus  abrogatis, 
novae  reijniblicae  promulgarunt :  rubram  crucem  in  campo  albo 
et  citharam  seu  harpam  auream  in  campu  caeruleo.  Arctum  inivere 
foedus  cum  Turcis,  quibus  naves  pro  prctio  coucedunt,  illi  vicissim 
ipsis  trés  florenos  de  100  in  vectigalibus  conc^sserunt  Unoverbo, 
aut  perire  aut  rempublicam  suam  defendere  sünt  parati. 

Ilamburgo  10.  Julii.  Chmelniezki  non  interfuit  nupero  prae- 
lio,  eouclusit  ouni  legatis  ^foscoviticisac  Rakoczianis  foedus  delen- 
sivum  et  ort'eusivuni  eontra  Polonos,  obtulit<iue  se  Rakoczius,  se 
urbes  ad  Hungáriám  pertineutes,  sed  ad  regem  Poloniae  devolutas 
recuperaturum. 

En  nostra  secreta !  Nos  tamen  in  utramque  dormimus  aurem. 
Xunc  scribo  ad  eelsissimum  priucipem  oroque,  ut  mihi  signilicet. 
quando  sit  moturua  Hungáriám  versus,  ut  me  sistam.  Horribilis 
diarrliaea  hac  nocte  ita  me  iutirmat.  ut  vix  ealamum  movere  queam. 
Spero  sulutarem  crisin  t'ore.  Deus  tanquam  pupillám  uculi  sui 
servet  Excellentiam  V(^stram.  Albae  .luliae  raptim  23.  Aug.  1649. 

Illustrissimae  Vestrae  Exeellentiae 

humillimus  ac  tidelissimus  servus 
.Tohannes  Henricus  Bisterfeldius  m.  p. 

übi  sit  Maxfeld,  nescio.  Videt  p]xeellentia  Vestra,  si  reete 
res  nostras  institueremus,  intra  mensem  vei  citius  possemus  habere 
litteras  ex  Belgio.  Xam  Oillenbergam  intra  triduum  cursor  it 
Amsterodamo. 

Lití'ras  regis  Galliae  commíuidavit  legátus  ejusdem  domine 
Vultejo  (?)  eonsiliario  Hassiaco,  meo  amico  et  domiui  Alstedii cog- 
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iiíito ;  is  (lüiiiiuü  HcidlVldio,  cui  scripseram,'  ac  g.  fi.  Dániel  suus 
mitti  petierat. 

Külczim  :  nincs. 

(Eredetije,  egészen  Bisterfeld  iráea.) 

LXVI.  1649.  august.  26. 

lU'"''  ac  exl'"''  Dne,  Due  ac  Patroné  clementissimo. 

Omuigeuam  salutem  et  humillima  raea  servitia. 

íJxc.  V"''  maximas  ut  debeo,  pro  transmissis  literis  ago 
gratias.  Amici  uobis  nova  ferme  nulla  scribuut.  De  Germanica 
pace  jam  iteriim  dubitant:  quidne?  quum  ipsimet  paciticatores 
eventum  nesciant.  Carolus  Gustavus  aguati  sui  electoris  justis- 
sima  postulata  acriter  tuetur.  Ipsiiis  i>ater  Johanues  Adolphus 
comitis  de  Brahe  archidapiferi  Suecici  filiam  duxit ;  sicque  pala- 
tina  familia  se  valde  in  Suecia  stíibilit.  In  Belgio  Hispaní  HoUan- 
dis  assentantur,  quia  et  aiixilium  pro  recuperenda  Brasilia  contra 
Lusitíinum  offerunt.  Westindica  societas  ferme  in  agone  versatur. 
Debet  150  tonnás  auri,  nec  est  solvendo.  Et  hic  unus  Hispanicae 
pacis  fructus  est.  Angii  fortiter  se  gerunt,  tíim  represserunt  aec^ua- 
listas,  id  est  ejusmodi  fatuos,  qui  omnem  politicam  subordinatio- 
nem  vohierunt  eversam.  sicque  re  ipsa  demonstratum  indepen- 
dontes  se  politici  ordinis  hostes  non  esse.  Scotonim  legatis  prin- 
ceps  Walliae  ingratum  dedit  responsum.  Caetera  de  privatis  meis 
negotiis  agunt,  quae  suo  t^ímpore  coram  referam.  Singulis  horis 
expecto  principis  mandátum,  tiuando  hinc  movere  debeam.  Faxit 
deus,  ut  Exc.  Vram  omnimodoflorentemreperiam.  Raptissime26. 
Aug.  1649. 

Illmae  Vrae  Excellentiae 

humillimus  tidelissimusque  servus 
J.  H.  Bisterfeldius  m.  p. 

Külczim :  III*""    iie  exl"*"    tinó  dno  Sigismnudo  Kakoczí  ctc.  dno  ae 

patrono  clonientÍ86Ímo. 

íEredetijc  orsz.  leve'luir.) 

LXVII.  1649.  sept. 

Instructio  pro  gen.  Georgio  Meduiauaki  aulac  nostrae 
familiari. 

1.  Innét  megindulván  szépen  mennél  hamarébb  Krakkóban, 
ott  német  köntöst  csináltatván  magának  s  véle  valóknak,  onnét 
Braszlóra,  Lipsiára  s  Erfurtra  siessen,  onnét  C. 

2.  Oda  érkezvén,  tiúnk  leveleit,  az  kik  csak  officiose,  adja 
meg,  a  mellett  ajánlván  jó  akaratjokat,  az  doctor  és  mesterem- 
berek megszerzísiben  kévánja  jó  akaratjokat.  Ez  alatt  végire  meu- 
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véli  bizonyosan  :  nem  iuUíik-<»  ol  T.  rt  T.  s  megnézvén  szomélyét 
jól,  ha  tetszeni  fog  s  az  liopmoslertől  végire  menyén  csak  mugá- 
tűi,  azon  jóakarat,  melyet  D.  J.  uram  ált^l  jelentettek,  fenn 
vagyon- e  ? 

3.  Ha  vagy  eladták,  vagy  személye  nem  tetszenék,  avagy  az 
jóakarat  változott  volna,  annakutánna  credentiáukat  adja  meg, 
mely  mellett  szóval  D.  .1.  által  mutatott  akaratját  köszcnje  meg 
viceversa  ígérvén  innét  is  jóakaratunkat,  kérje  azon  is,  hogy  mind 
hozzánk  való  jóakarat  játul,  mind  pedig  religiónkhoz  való  biizgó- 
ságátíil  (az  kit  mi  leginkább  nézünk  ebben  az  dologban)  viseltetvén, 
oommendáljon  valamely  beesídetes  személyt,  az  ki  illendő  legyen 
fiúnk  állapatjához  s  ha  szintén  maga  nem  jelentené  is,  említse 
meg  az  A.  et  N.  s  igyekezzék  végire  menni,  ha  máshova  nem  adat- 
ták, mint  személyeknek,  idejeknek.  erkölcsének,  dósoknak.  S  ha 
valamelyiket  commendálná,  legyen  azon,  tisztességes  praetextus- 
sal  adjungáluá  nmga  eml)erit  is  melléjek,  ki  hiteles  expertus  em- 
ber lovín.  azzal  együtt  jobl)  módon  continuálhatja  útját  s  az  reá 
bízott  dolgot  is.  Akár  hova  menjen  pedig  is  elsőben  csak  doctorok 
és  Chykert  (!)  keresése  legyen  az  praetextus. 

4.  Ha  pedig  el  nem  adták  s  tetszeni  fog  személye,  erkölcsi- 
ben sem  lészen  fogyatkozás  s  ide  jóakarattal  vannak,  az  credeutiát 
adja  meg,  az  H.-nál  nem  köll  tovább  fáradni,  hanem  fundálván  az 
D.  .1.-val  tött  szavain  s  beszílgetísin  indítsa  meg  az  dolgot,  elsőben 
is  azt  declarálván,  hogy  noha  volt  az  D.  .I.-nak  tanúsága,  hogy 
értekezzík  állMp:itjukrnl.  niindazonált;il  nem  reménlhetttik,  hogy 
ez  nagy  coníidentiával  jnakanitjának  declaratióját  vehessi\k  akkori 
első  alkalmatossággal  Akarván  azért  mégis  eontinuálni  elöbbeni 
propositumunkat.  noha  ninstaii  is  nem  oly  solenn itassál,  mint  két 
részről  kévántatnék  mind  az  helyeknek  messze  V(>lta.  mind  i)edig 
az  dolognak  még  így  is  fnggéséb(*n  létolirr  nézve.  Ha  azért  az  jó 
istentől  volna  rendí'ltí'tve,  rgy  altaljában  való  választ  kévánnánk. 

•'».  Jla  pedig  ott  IHMH  snccedálna.  az  A.-1m>z  köll  menni,  ott 
is  o<ak  a/.  nM'strrí.'inlwrrkinl  <'nilék*'zvén  •NőIm.mi,  azonban  végire 
menvin  az  dolngnak  <  az  ^zi'»mél\t  i<  iii»*glát\án.  b'gelsőben  C-al 
beszéljen  és  K.-l.  Ha  r«in»'n>íg  l<íli«t  l'í'lőlr  a.  cnMlfiitiák  mellett 
kezdjr  el.  proponálván,  noha  magunk  neníz«'t<'  kr>zííl  i'^  találnánk, 
d«'  mi  kiváltképpen  nézvén  az  i^t»'n  <lic*íí')ségén'  s  tudván  azt,  hogy 
az  fcjcdrlení  a^-szony  rt^liu iónkon  való  <  itt  mi  közöttünk  pedig 
tiíbbrr  mind  líápiMák.  akartuk  nikább,  hogy  ha  istennek  tctszeník 
*iazők»»gyrlme*í  akaratja  i>  aeoedálna.  adná  háza^tárM'il  tiúnknak 
szerelmes  U'ánvát  etr. 

t).  Ha  t'ladták  volna  azt  is,  vagy  nem  tft^zenék,  I>.-ben  köll 
menni,  olt  nn-L'  nizvín  az  személyt  s  rirvéb  állapatját,  ha  tt^t^zeni  fog, 
a  ki  tartia.  avval  köll  beszélni,  ott  jó  karban  hii*i\  ván  az  d<dírot,  köíl 
menni  az  atyjához  *^  f»tt  derekasan  traclálni  az  iirdentia  mellett. 
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7.  Akár  i^gyiUt  íikúr  podig  másutt  succcdáljon  jv/  «lolog,  h;i 
kórilik :  luiosodíi  obhitiókra  mehetünk,  igyekozzík  el:<öbon  vijrire 
menni,  onnat  mit  kévánnának  s  ok  is  mire  offerálják  magokat. 
Ha  ugyan  semmiképen  nem  akarnák,  az  meddig  innét  az  oblatiót 
meg  nem  értenék,  azt  mondhatják :  az  mig  isten  élteti  fiúnkat, 
illendő  becsületes  tartása,  ha  pedig  istennek  bölcs  itíletibűl  elébb 
meg  tanálna  halni,  ha  maradékjok  lenne,  az  magyarországi  tör- 
vény szerint  is  tanquam  tutrix  naturális  az  jószágot  administrálni 
ós  bírni  fogja.  Ha  pedig  maradékja  nem  maradna,  ad  tempus  vidui- 
tatis  Munkácsot  cum  bonis  Transylvanicis  bírná ;  s  ha  pedig  férjhez 
menne,  200.000  tallírral  lenne  contentatiója  fiúnk  javaibúi.  Erre 
mindazonáltal  ad  summum  köll  menni,  accomodálvánahoz  magát, 
az  mit  onnat  kévánnak  és  adnak  is  az  szömélylyel. 

8.  Ha  az  személy  tetszenék  s  az  conditiókon  is  utrinque 
megalkhatnának,  Mednyánszky  uramnak  magarottfenlététkéván- 
uák,  az  vele  valókat  küldje  vissza  cum  conditionibus  és  az  képpel. 
Ha  az  kép  tetszeni  fog,  ratificáljuk  mi  is  az  conclusiókat,  postán 
bocsátván  vissza  Maxfeldet,  vagy  más  szolgánkat.  Mindazonáltal 
annak  mennének  serio  vigíre,  az  jegygyörőt  mikor  köll  megkül- 
denünk  s  az  derék  követek  is  mikorra  menjenek  fel  ?  merre  akar- 
nák alá  küldeni  ?  s  az  útjára  is  meddig  volna  provisiójok  ?  Hogyha 
]»edig  azokkal,  az  kiket  alá  küld,  onnat  küldenének  bizonyos 
embert  alá,  az  kivel  mindenekről  végezhetnénk,  igen  akarnánk. 

9.  Hogyha  az  H.  nem  succedálna,  B.-ben  köll  menni,  az  bran- 
denburgussal  szömben  legyen,  ott  is  csak  mesteremberek  felöl 
l)e3zélvín,  elsőben  tudakozhatik  az  A.  állapotja  felöl  shacommen- 
dálja.  kévánván  embert  tőle  melléje,  lovait  bizonyos  helyben  hagy- 
ván, postnszekereken  menjen  el. 

10.  Erfurtban  az  melv  levelek  lesznek  Bisterield  uramnak 
szólók,  felszakassza,  sőt  ha  ott  nem  tanálná  is,  az  ott  való  com- 
mendantnak  szóljon,  küldje  utánna,  az  A.  s  X.  állapatja  felöl 
azokbúl  tanúságot  vehet  s  ha  szintf'n  B.-ben  köll  menni  C.-búl,  ez 
embereket  voltaképen  tudósítván  az  dolgok  felöl.  Krakóban  Kar 
Michel  nevő  embertől  vigíre  mehet.  D.  .7.  kivel  vígzett  Lipsiában; 
az  levelek  küldése  felől  mindenött  azért  ö  is  vígezzen.  hogy  fogyat- 
kozás uélköl  küldjük  el  az  leveleket. 

iEír}*korii    máscilat,   Klobiisiczki   írása,   a   vörösvári    levéltárban  t*aps.  13. 

tasir.  2.  nr.  H.) 

LXVIII.  1649.  septeml).  6. 

Eltemig  való  fiúi  engedelmes  alázatos  szolgálatomat  sat. 

Xd  levelét  tegnap  vettem  alázatosan,  egészségét  örömmel 
értem,  melyet  hogy  isten  sokáig  megttirtson,  szíböl  kívánom.  Is- 
tennek hála  bátvám  uram  ö  klme  is  asszouvom  áugvommal,  Ker- 
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kóval  egészségben  vaunak.Ea  is  az  Nd  szolgalatjára  már  jól  vagyuk, 
ugyau  rosszul  voltam  miuap,  megtaláltam  volt  csemerleni,  azután 
két  nap  az  gyomrom  ment,  de  már  az  is  megszűnt.  Klmes  asszo- 
nyom, im  ugyan  Bresztyenszkit  küldöttem  oda,  hogy  onnét  meojen 
Patakra,  bátyám  uram  ö  klme  szólván  holmi  portai  levelek  felöl, 
ugy  gondolom  az  belső  botban  az  diófa  ládában  vannak,  de  bizo- 
nyoson nem  tudom,  azt  az  diófa  ládát  mind  el  kell  hozni,  ha  ott 
lesznek,  szükségesek  ö  kinek  igen.  Holnap  déllyest  én  is  megin- 
dulok innét,  szeredán  estvére  az  Nd  szolgalatjára  bemegyek  Ecsed- 
ben.  Bátyám  uram  ö  klme  innét  i)énteken  estvére  megyén  Maitiu- 
ban,  Ecsedben  meddig  leszeu  mulatása  ö  kinek,  tudom  Ngtúl  fog 
várni  ö  klme  abból  is.  Engedje  isten,  Ndat  láthassam  jó  egész- 
ségben. Szakmárt  G.  Septembris,  1649. 
Ndnak  alázatos  engedelmes 

íia  és  szolgája  míg  él 
Kákóczy  Sigmond  m.  p. 

Kait  unt :  Az  inlgots  fojedcloin  asszonynak  Lorántffy  Susaiiuáuak  ö 
ngának.  nekem  klnies  iisiizonyunmak,  odos  anyánnmk  adassék  otc. 

(Eredetije  az  orsz.  levifl tárban.) 

LXIX.  16-49.  sept.  7. 

Alázatos  szolgálatom  ajánlása  után  sat. 

Níígysájxod  méltósájí<»s  leveleit  néhány  rendbelieket  votteni 
alázatoson,  kik  közül  ha  némelyekre  való  választirásommal  késtem, 
arról  Na^ryságodat  követem  alázatoson. 

Az  lovíik  dolgál)ól  való  reménytelenségét  Nagyságodnak 
mind  meguiondottam  mind  meg  is  irtam.  arról  Herczeg  Istvsin 
uram  is  Nagysá^'odat  tudom  bőven  informálta.  Az  Bethlen  Mi- 
hály nram  Iovmí  nem  .irra  valók,  az  Zólyomi  uramé  is  héjával 
vannak,  egész  Krdélyben  cs.ik  olyanok  is  nincsenek ;  az  odafel 
való  najív  rmbcreknek  valami  más  egyéb  kedveskedés  felöl  elméi- 
ki  nljék  Nagyságod. 

Itt  mi  i'lég  búsnlással  töltjük  az  időt.  Az  fiseus  dolgai  isten- 
nek hála  sí'm  sokak,  sem  derrkasok  levén  jó  részént  már  compla- 
nálta  ö  nagysága :  restálnak  mind  ö  nagysága  s  mind  Nagysá- 
godnak részéről  az  Pécsi  és  liornemiszáék  praet(»nsiói.  Bornemisza 
az  fojjarasi  tlolgot  nem  indíthatta  mt'g,  innen  ki  fog  haladni,  bíz- 
tattam mintla/által  azzal,  ha  Nagyságotl  UK^gérti  igazságát,  nem 
fogja  kárban  bagyni,  arról  azért  Nagyságod  asszonyunktól  ne 
neh«'ztrlji»  tanúságot  venni,  és  tudósítani,  alázatosan  kérem  Nagy- 
ságodat. m«*rt  iH'm  fogunk  elm(»hetni  mellöle  száraz  lábbal;  ha  az 
fogarasi  fórumon  kezdi  is,  hamar  vége  leszen. 

Az  IVi'si  famíliával  való  dolgokban  lát.szanak  ugyan  n:igy 
fundamt*utuminknak  lenni,  de  mégis  az  búhajtásokuak  megszfiu- 
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kölrlességcm  szt'iiut  ő  uagyságáuak  alázatoson  iutimáluom  o\ 
nem  nuilatoni,  bizváu  ísteuemre  aunak  megítélését,  az  ki  vezérel- 
heti az  ő  nagysága  szivét  is.  Noha  nagyságos  uram  én  bizony 
igen  elerőtlenedtem,  s  az  udvari  állapotot  nem  vélem  soká  visel- 
hessem, de  az  úristen  ö  nagyságát  is  naponkint  szemlátomást 
nevelvén  itíletiben,  experientiájában,  elégségessé  is  teszi  mások 
tetszése  nélkül  is  ez  szegény  hazának  gubernálására.  Nagysát^odat 
l)o  írásomról  alázatoson  követem,  melyet  az  Nagyságod  írására 
nézve  is  kell  cselekednem,  kérvén  maradjon  magánál  és  Vulca- 
nusnál  ez  levelem.  Jó  egészségben  tartsa  isten  Nagyságodat. 
Eeszterczén  sietve  1649.  7.  Septembris,  estve. 
Nagyságodnak  alázatos  szolgája 

Kemény  János  m.  p. 

Eredetije,  /na  Knkócr:y  /Cfnynunidiitik,  uiely  egészen  Kemény  írása, 

az  orsz.  leví'ltárbau.') 


LXX.  164!».  sept.  7. 

Ulustrissimo  celsissimeque  Princcps  Domine  gratiosissime. 

Nulhis  dubito,  Celsitudineni  Vestram  hocce  tam  lou- 
jíuni  sih^ntium  nieiim  sinistre  intorpretaturam.  Verum  ibidem 
nnllus  dubitare  ])ossuui  de  solito  Celsitudinis  Vestrae  in  me 
favon\  qiio  n.^íi.  íacile  justissinuun  excusationem  raeum  Cels.  Ves- 
tru  ricceptíibit.  Trés  integras  septimanas  abfui  donio,  quibus  iter 
ad  castra  rejris  maturíibanius.  Sed  a('ce])to  nuneií>  in  medio  iti- 
neris  de  facta  eum  Cosaecis  pMce,  ante  tridiium  saltem  domum 
revrrsus.  ofíicii  mei  testandi  causa.  híiec  brevibusCelsitudini  Ves- 
trae scrilx).  I^>te^aln  (juidem  (*tiani  ex  itinere  ante  octiduum  hoc 
pert'unjíi  ol'íieio ;  se(1  primo  iiimori  in  re  tanta,  tani({ue  inopinato 
peraeta.  vi\  cií'drn*  poterarn.  Kxpectandnm  i^'itur  fűit,  donec 
tjuid  e*'ríin>  didi<-i^seni.  A<:(*epta  ii^itur  v*M"is>irna  geminaque  to- 
tius  i^tius  traiisactionis  ndalionr.  nil  cnnetiitus,  eam  tumultuario 
^anr  >tvlo  ín  latinnni  translatani.  hae,  í)(•<^•i^ionf*  (^elsitudini 
\'í'stra.í*  niitto.  Mirabitiir  proenldubin  urbis  tani  infamem  rei- 
puldica*'  t<>ti(ju«'  •íí'nti  rnj>lrae  paeeni,  utinani  in  Innguni  clura- 
rnrani.  an  vííro  non  dnratiuam,  perplexus  ^nm.  qiiid  sentiam.  De 
•pia  "^ublinie  OU.  \'estra.  judicinm  qnant<»cius  videre,  animus 
!Ze^tit.  TemjMi^  d<»cebit  <*t  (juidem  brev(».  rpiis  ^uecessus  tam  lepi- 
da»'  jKici*-  t'uturus  sit.  rnterini,  quoniam  pária  narrationis  istius 
plura  scrib(»re  tempus  vetuit.  obnixe  Celsitudineni  Vestram  roga- 
lam  volo.  ut  e;i  perlecta,  una  cum  lik'ris  meis  eam,  serenissimo 
prin<-ipi  Tran-.ylvaniae,  dominó  meo  gratiosissinm,  (.'els.  Vcstra 
mittep*  non  grave  ducat.  Dux  Visni<»wieciu^  obsiilione  liberatus, 
una  cum  at'tiue  >uo  dominó  vexillifero  regni  imo  etiam  omnes 
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fere  milites  obsessi  aegerrime  hanc  transactionem  ferunt,  dicun- 
turque  secessionem  cum  militibus  praedictis  moliri.  Comitia  jam 
iudicta  })ro  die  22.  Novembris  Varsoviae  celebranda.  Pax  istu 
tara  horreuda  omues  omnino  incolas  regni  mirum  iu  modum  per- 
turbavit.  Nihil  praeterea  habeo  Celsitudini  Vestrae  perscribeu- 
dum.  Si  quid  postea  érit  dignum  auribus  Cels.  Vestrae,  quod 
bievi  futurum  spero,  non  uegligam  perscribere  Cels.  Vestrae. 
laterim  vale  celsissime  Princeps,  et  favere,  ut  caepisti,  perge. 
I)ab.  die  7.  Septembris  1649. 

niustrissimo  uomini  tuo  quoad  Yivet,  addictissimus. 

Killczim :  niustrissimo  eelsissimoque  principi  domiuo  Sigísmundo 
Kakoczv  sat. 

^Kredetijc  a  ni.  kir.  kamarai  lev<^tárban.) 

LXXI.  1649.  septemb.  25. 

lUme  Princeps  Sigismunde  Rakoci,  Dne  Dne  ac  Benefííctor 
colendissime. 

Dolemus  ])rotunc  corde,  quod  secundum  inteutionem  uram 
res  ad  hunc,  quem  petebamus,  finem  non  est  deducta.  Hoc  qua- 
liter  et  quam  ob  causam  factum  est,  ex  literis  ad  sermum  Tran- 
sylvaniae  principem  fratrem  lUmae  Cels.  suae  directis  concipiet. 
Sed  tamen  firmissimae  spei  sumus  rem  intentam  brevi  in  eífectu 
futuram  esse.  Siquidem  Poloni  pro  praesenti  suo  malo  mendicautes 
pacem  modo  retibus  absoluti  certe  iterum  modum  disrumpendi 
eam  quaerent,  itaque  nos  ipsorum  furibuudum,  sed  obcecatum  aui- 
mum  tamdiu  modestia  potius,  quam  aimís  tolerantes  pro  finali. 
obtestati  deum  ad  extrema  sumus  parati  magis  pro  authoritate 
Illmae  Cels.  suae,  minus  de  integritate  nostra.  Hoc  solum  hisce 
]>etimus,  ne  Illma  sua  Celsitudo  gratia  sua  faciat,  nos  esse  exclu- 
sos,  qua  protecti  ad  ultimum  vitae  nostrae  periodum  fidelissimi 
elientes,  Illmae  suae  Celsitudini  esse  tenemur,  omnem  prosperi- 
tatem  in  longos  aunos  exoptantes. 

Datae  in  Subotow,  1649.  die  25.  Septembris. 

Illmae  Celsitudinis  suae 

fauentissimus  in  totó  et  ad 

omnia  obsequia  paratus  servus 

Bohdan  Chmielnicki  hetman 

woyskem  zaporozkim  rekesweg. 

Killczim:  lUmo  principi  Sigismimdo  Rakoci,  duo, dno ac  bencfartori 
co1endÍ88Ímo. 

(Elredetijc  az  orsz.  levéltár.) 
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LXXIL  1649.  septemb.  25. 

Serenissime  Princeps  Transylvaniae,  Dne  Dne  ac  Benefactor 
colendissime. 

Divina  forte  providentia  sic  ordinavit,  ut  nos  per  tam  lon- 
gum  tempus  obsessione  affligendo  Polonos  consulto  tamdíu  dura- 
bamus,  nullám  tameu  notitiam  de  progressu  rernm  in  Trausyl- 
vania  accipere  potuimus,  et  dum  putabamus  jam  nos  spe  frustra- 
tos  esse,  de  príma  intentione  Ser.  suae  Oelnis  desperaveramus, 
tamen  tamdiu  Polonos  armis  tractabamus,  usque  ipse  rex 
pro  subsidio  tendeus  etíam  obsessus  serio  pacem  postulare 
coepit,  ad  cuius  impositam  authoritatem  ab  ulteríori  proposito 
supersedere  justum  censuimus.  Singularem  tamen  dei  ter 
optími  maximi  gratiam  agnovimus  esse  nobis  communicatam, 
quod  illi  inimici  nostri  ante  bellum  victores,  nullum  solamen 
reportarunt.  Itaque  et  si  pax  est  acceptata,  brevi  eam  Poloni 
tempore  disrumpent,  et  pejus  adhuc  rempublícam  interturbabnnt 
Proindc  scimus  simulationem  factam  esse,  non  pacem,  filium 
meum  circa  istum  legatum  volui  ad  Ser.  snam  Celdnem  confir- 
mando  amicíssimum  nostrum  afi'ectum,  erga  Ser.  suam  Celdnem 
pro  obsequiis  mittere,  sed  cum  propter  occupatíones  maximas, 
nec  non  rumores  varios  ex  receuti  occurrentes  hoc  negotium  ma- 
turare  tam  cito,  siquidem  nec  legátus  Ser.  suae  Celnis  parumper 
íidhuc  expectare  noluit,  non  potui  ad  declarationem  Ser.  suae 
Olnis.  ut  benevolo  et  i)aterno  oculo  suscipiat  illum  supersedi, 
(|uem  brevi  missum  servum  minimum  Ser.  Celnis  suae  declaro, 
iK'c  modo  illum,  sed  me  quoque  cum  totis  exercitibus  Zaporovi- 
('usibus  pro  omuibus  uegotiis  et  ol)seí[uiis  Ser.  suae  Celnis  promp- 
tissimum  oft'ereudo,  ac  manus  Ser.  suae  Celnis  exosculando,  ut  in 
favore,  gratia  et  patrocinio  suo  uos  clientes  suos,  prout  et  antea 
servare  et  protegere  velit.  Cetera  plura  legátus  noster  nótárius 
cum  íilio  oretouus  doclnrabit,  cui  plenaiu  fidom  Ser.  sua  Celd«) 
adhibeat.  Iiiterim  omnia  fausta  et  pros])era  in  multos  annos  Ser. 
suae  (^^eliiis  intimo  eonle  lu'ecamur.  Datuiu  in  Subotow  1649. 
di«»  25.  Soptenibris. 

Ser.  suae  Celnis 

obnixissimus  servus 

Holidan  (Mimielnicki  hetman 

woyska  Zaporoczkae  rekazwaj. 

Kiilczíin  :  SorciiÍH8Íiiit)  Gcorgio  Kakoi-i  prinvipi  TniuHvlvauiac,  par- 
tium  regni  Iluiij^ariao  diio,  ot  Siciiloriiin  ooiniti  rtc.  tlnu  iliio  ac  l)enefactori 
colendisflimo. 

(Egykorú  niámdatn  az.  oi^/ágon  lüví'ltárb.'in.) 
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.  ustertiiis  ex  ipso  interrogarem,  qualem  suscríptionem  ab  illó  poN- 
tiilet,  respondit:  fungatur  ofíicio  per  5  aut  6  septimanas,  tum  si 
nancisci  queat,  coiulitiouem  in  Transylvaniasubscribatcanonibus, 
siu,  cur  subscribere  ?  Haec  quidem  per  se  nec  mihi  displicent, 
verum  aliud  spcctant.  D.  Guidofalvi  male  habét,  vix  poterit  eccle- 
siae  Claudopolitanae  sufíicere. 

Cels.  princeps  29.  Sept.embrís  haec  ad  me  propria  manu 
Tasnadiuo : 

Si  vacaverit  (.íl°'  V'"'-  veuiat  ad  uod  16.  Octobris  Samosuv- 
varinum.  luter  nos  et  priiicipissam  iiovae  onuuixic  difficullates ; 
non  a  nobis,  sed  a  sna  cehitudine,  {\\\oA.  nos  quantum  posftumus. 
fJfedienfía  vincimus. 

Si  ob  conjugis  statum,  (juae  non*lam  poperit  et  signa  lum 
adeo  luma  ost(?ndit,  possim,  ibo.  Nihil  ine  jam  magis,  quani  //'.< 
iUa  cniciat.  1\t  deuiu  oro  0.  Vram,  niedeatur,  quantum  potest. 
Doleo  vehementer,  nos  uuper  non  [>ütuisse  rem  utrinquc  jiropo- 
ncrií.  E  re  jmtarem,  si  cels.  princeps  nigco  dno  Kemény  et  mihi 
injungeret.  ut  ex])onanius  nobis  couiniissa,  prinripiis  obstinduiu. 
Növi  diaboli  pontificioruin,  alioruni  nostri  et  communi  boni  hostt»>. 
His  al)rumpo,  brevide  pliilosophicis  aclaetioribns, celsissimam<{Uí* 
principeni  n  nio  hiniiilliiiM*  ^nluiatam,  Wanique  Excelleutiam  dno 
connnondo. 

fpsius  (liiin  vivam 

Inimillinius  lidelissimusque  scrvus 
.1.  H.  Risterfeldius  m.  p. 

Raj)iini  Alba(»  .lulíac  1.  Octobris  164íí. 

hiilru'f/i  :  Illiiio  :i('  rxlino  iluo  Si^isinuiulo  Uakoi'/i  Av  FtílíH»-VaJ;Uz 
(Ml*,  ilüo  ac  putrniiu  iikío  b(?ni>riilsHliii(i. 

A/,  :ilíiliú/.nttak  titk«>s  jtijívf^kkel  vuimttk  írva.) 

(Errdtítijt'  uiszá^os  levéltár. 

LXXV.  Iíi49.  octóbiM"  6. 

Szolgálunk  Ktln(*k  Mq^  nost'ni  iir:nn.  .1/)  ogt'szsrggel  áblja 
niog  iston  Kdét. 

IstíMinek  hála.  Kd  Nzolgáhitjára  mo^it  is  egészségben  vagyunk. 
Kd  Mi')l  is  jó  bíreket  balbnii  kivámiiik.  Az  lenirvdországi  állapat 
alig  ba  igjíz  nem  kezd  lenni.  Micsoda  bíreket  írjanak  Moldvábűl 
i•^.  ini  in  spccic  a/  levelet  elküldtük  Ktliiek,  ha  igaz  lesz-e  elhittük, 
Kd  is  bizonyos;i})ban  nicglnllotta.  Ha ller  István  valóban  mutogatja 
szíve  állását,  kivéve  Darlaczot  hallgatji  akkor,  most  felesége  képé- 
b<;n  Kodorért.  Monostorért  citáUati»tt,  maga  p(Miig  az  dézmáért  s 
egy  lápos  vizeken  hívo  falujának  occupálásáért  minden  igazság 
kivül  háborgat  az  lator.  Szegény  urunknak  adott  reversalisát  mi 
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íidtuk  volt-e  K(l  kezében,  tudósítson,  ha  Kdnél  vagyon  küldje 
he,  megszolgáljuk,  mi  is  gondot  viselünk  reá,  idvözült  urunk 
méltóságát  megoltalmazzuk,  az  ő  fejére  penig  gyalázat  fordul. 
Tudósítson  Kd  maga  s  asszonyunk  6  nga  egészsége  felöl,  nekünk 
jóakaró  atyjafiának,  szolgájának  parancsolván.  Kívánunk  isten- 
tul  Kd  egészsége  felöl  örvendetes  híreket  hallanunk.  Somlyón,  6. 
Octobris  1649. 

Kd  igaz  atyjafia  bátyja  szolgál  mig  él 

R.  Gryörgy  m.  p. 

Az  Dániel  János  uram  hozta  lovat  megszolgáljuk,  küldje 
be  Kd,  ha  meggyógyult. 

Még  az  nuszt  farkakkal  el  nem  érkeztek. 

Zádvári  dolog  felöl  az  inquisitióhoz  hozzá  kezdettünk,  az 
mely  régi  embereket  tudunk  lenni,  megvallattatjuk. 

Az  zoáni  határt  járt  levél  Patakon  van,  somlyai  levelek  is, 
idvezült  urunknak  nálunk  levő  lajstromos  könyveiben  látjuk; 
megszolgáljuk  Kdnek,  küldje  be  felkerestetvén,  szükségünk  reá 
nixfrj  van. 

Külczán  :  Illino  dno  Sigismuudo  Rakoci  sat. 

(Egeszén  a  II.  Rákóczy  György  írása.) 

LXXVI.  1649.  oct.  20. 

Illustrissime  et  celsissime  Princeps, 

Quam  grata  nobis  sít  Dilectionis  Vestrae  sinceritas  et  amor 
ille  mutuus,  quo  tam  beneuole  nos  prosequitur  ac  certatim  nobis- 
cum  contendit,  id  Dilectio  Vestra  a  nobilissimo  dominó  Med- 
nianszki  pernoscere  poterit^  cui  amoris  nostri  erga  Dilectionem 
Vestram  ardorem  ac  constantiam  haud  obscuris  signis  ab  imo  pec- 
tore  patefecimus.  Nunc  et  imposterum  nihil  magis  nobis  observa- 
bitur  in  auimo,  quam  quo  pacto  summum  illud  in  se  stúdium  nos- 
trum  uti  verbis  tantum,  sic  re  potíus  et  facto  comprobare  possimus. 
Sed  interea  loci  dum  occasionem  praestolamur,  qua  animi  nostri 
promptitudinem  Dilectio  Vestra  exercere  queat,  ne  propensam  in 
se  voluntatem  nostram  dedignetur,  sed  in  praesentis  nuncii,  de 
benevolentia  in  se  nostra,  testimonio  acquiescere  velit,  valde  eam 
obsecramus,  deum  postea  ex  animo  precantes,  ut  Dilectionem 
Vestram  quam  diutissime  incolumem  esse  sinat.  Dabamus  Cas- 
selis  die  20.  mensis  Octobris  anno  1649. 

Illustrissimae  Dilectionis  Vestrae 

araicus  valde  addietus 
Guilielmus  H.  L.  G. 

TíiET.  Tár.  1ö87.  IV.  Füzkt.  43 
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Kiilrziin  :  lUustrissimo   i>t    celsissimo   priucipi,   douiíiici   SígÍ8iTiiiiido 
Hakoi'zv  in  Fi*lí*(»ovad:i.s  s:it. 

(Kreilf»tij(í  :i  víirösvári  Icvi'ltárbaii.) 

LXXVII.  1649.  oct.  24. 

Alázatos  szolgálíitomat  sat. 

lí itkíi  írásomról  Nagysagoilat  alázatoson  követem.noui  ívfjon 
kezdettem  felláliodozni  betegségomböl,  az  szép  udvartól  tíivol  lí^vóii 
az  levél  küldésben  való  alkalmatlanság  az  oka.  Istennek  liála, 
urunk  ó  nagysága  szerel messivel  együtt  (egészségben  vagyunk. 
Derekas  causái  nem  itólem  legyenek  az  íiseuBnak  az  sok  panaszok 
kíizött,  melyek  nagy  idvezült  urunknak  gyalázatosok  lehetnének 
igen  holta  után  is.  vagy  derekas  károsok.  íí agyságodra  uézendó 
is  az  ki  volna,  ugy  tetszik,  azokl)a  is  vagy  kettő  félelmesebb,  me- 
lyekről arra  rendeltetett  Nagyságodnak  emberi  bővebben  fogyják 
tudósítani  Nagyságodot,  én  azzal  nem  terhelem,  hanem  ha  mit  ő 
kegycdmek  mellett  segíthetek,  vékony  erőm  szerint  igyekezem  meg- 
felelnem Nagyságodnak  tartozó  kíűelességemnek.  Sokat  csudál- 
kozom  az  lengyelországi  ritka  hírektMi ;  urunk  igyekezik  emberét 
küldeni  az  gyülésn',  ha  megleszen,  d(»  kit.  azon  tíirődik,  s  m»'g 
nem  is  tudhatja,  liiszterfeld  uram  ez  két  uajMík  bejü  (^/////y,  azután 
Nagyságodnak  és  asszonyunknak  i:>  bővebben  írunk.  Portai  álla- 
])otokról  NagyságOílat  urunk  ő  nagysága  tudósította.  Mi  noha 
nagy  drágaságban,  mindazáltal  egyél)iránt  hatalmas  bátorsággal 
való  békességben  vagyunk,  kit  istt'ii  txígyen  hosszassá  is.  Több  d<d- 
gt>k  is  vcdnának,  de  néni<dy<'k  vagy  más  időní  vagy  nem  is  pennára 
valók,  nem  nudatom  azért  (d, -hogy  ne  írjak  Nagyságodnak,  mostan 
az  jó  istennek  ajánlván  Nagyságodat.  1049.  24.  Oet.    HesztíM'czén 

alázatos  szolgája 
Kémén v  tláuos  m.  n. 

1*.  S.  Asszonyunkat  NzükségtidíMi  írással  terhelnem  nem  it^'l- 
tí'in  Irnni  illendőnek.  IJánnám.  ha  azért  ö  nagysága  szídgájára  n^*- 
hí'ztidni  fogna. 

Kiilrzini  :  IUustri>siiii(>  doiiiiiio  d(»iiiiiH»  Si<;isniuudo  K.'lkóozy. 
'  KnMh'tijíí.  iiH'ly  t'tjrí»s/oii  K«'in«'uy  .1.  ínisa.  a  iii.  k.  orsz.  h'vrltárhan.) 

LXXVllI.   I(i49.  nov.  .s. 

Gení'rose  Domine  nobis  observande. 

Istentől  Kegyelmednek  krdvts  egészséget  és  minden  jókat 
ké\ánunk.  2.  |»raesentis  nekünk  írt  Ke^ryelnn.'d  h*velét  vöttttk  :  mint 
szólíttalta  nn'g  Kénosi  Ferenczet.  n  mit  feleli  hozzá  Kegyelmeíl, 
értjük,  s  el  is  hittük,  (dvált  edílig.  s  azt  is  hogy  K<*gyelni<Ml  nem 
fogyja  idniulatni  bennünket  tndósítani.  mint  *^z<dgált  légyiMi  az  sze- 
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roncsé.  Az  körtvélvííu  coutríidictoruk  állapatja  miben  legyen,  ért- 
jük, kikkel  való  complauatiót  el  nem  mulatjuk,  s  meg  is  csele- 
kesszük.  Kamutliinéval  is  miben  légyen  a  dolog,  tudósítson  ben- 
nünket s  egyebekről  is.  Bátyám  uram  ö  kegyelme  irja,  Balásfalva 
végett  most  könnyen  meg  alkhatnánk ;  oda  be  Kegyelmed  látja  az 
áUai)otokot,  ha  szükségesnek  itíli  Kegyelmetek,  beszélgessen,  mit 
kévánnának,  tudjuk,  Kemény  János  uram  is  segétséggel  lészen. 
Tartsa  meg  isten  jó  egészségben  Kegyelmedet.  Dátum  in  curia 
nostra  Tokaiensi  die  8-a  Novembris  anno  1649. 
Generosae  Dominationis  Vestrae 

benevolus 
S.  Rákóczi  m.  p. 

Kulczím :  (ieiieroso  doiuiuo  Stophauo  .Szeut-Pali  oclsissimae  prin- 
cipinsae  primariae  ordiuis  aulae  familiari  sat. 

(Eredetije  a  m.  k.  orsz.  levéltárban.) 

LXXIX.  1649.  nov.  9. 

lUustrissime  ac  excellentissime  Domine  Domine  ac  Patroné 
clementissime. 

Omnigeuam  salutem  et  fidelis.sima  mea  servitia. 

Exe.ellentiae  Vestrae  literas  ante  nuperas  (ut  ex  matéria 
colligo,  quia  dátum  ob  festinationem  omissum)  datas  6.  hujus 
huc  reversus  recte  accepi  a  dominó  Medgyescbio,  qui  eas  ob  cur- 
sorum  defectum  Bistriciam  mittere  non  potuit.  De  lit(*  principls- 
sae  ')  pf  priucipis  nuper  fideliter  magnificus  dominus  Kemény  et 
ejío  rescripsimus.  Ego  nondum  despero:  imllam  hactenus  animad- 
vei*to  eausam  in  princtpe  praeter  nimiam  parsimoniam  et  sollici- 
tudinem  de  suis.  Pritictpisaac  liberalitas  et  >Sí</í>//íM/íc?/prudentia, 
deo  dante,  adhuc  mederi  poterunt.  Revera  sic  pn}}i'ipisi>a  melius 
prospieiet  Sigísmtindo,  quam  si  in  quibusdam  occasionibus  sit 
tenacior,  [Huszár  (??)]*)  et  similes,  nulla  enim  prorsus  apud 
nos  seereta  sünt,  fovent  <|uidem  lítem,  sed  pvinccps  deum,  prhicí' 
pismnn,  tíiffismnndum  amat  et  metuit,  ac  ideo  revera  ipsémet  (jno- 
<|ue  dolet.  Si  ipsum  non  expugnabit  amor,  expugnabit  vei  propria 
calamitas,  velinsignis,  quam  deus  det,  Sigismundi  fortuna:  lionor 
et  metus  lirmi  quo(|ue  amioitiae  custodes.  Et  vei  hoc  nomine  oi>- 
tarem  tihilum  et  illustre  conjxufium :  quod  si  succedat.  aegerrime 
ferent  Slíji^smunfh'  adversarU,  Sünt,  qui  jam  disserant  Polonos  po- 
tius  in  princtpem^  (|uam  Sigífiviundum  oh  priucipatíim  inclinaturos; 

*)  Lorántffy  Zsuzsanna  crtcndö. 

-)  A  titkos  írásban:  ;)04.  <iir>.  137.  (Vagy  tán:  Sula  i.^  C'sulai) 
Inkább  i'sulai ;  inert  a  Hm  a  presbyterialis  systenia  fíVlött  látszik  folyni  a 
ffjwU'leui  s  anyja  közt. 

43* 
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so(l  quautum  auinia(lverto,p?wice;>jíalitersentitet  viilt:  vei  si  omuino 
socus  fieri  non  posset,  Sigismimdo  non  invideret.  Do  Vnradimsi 
capifaiu'ftiu  (^  ? ;  a  Hihos  iráshan:  909,  8  IS,)  piacet  Exc^Uentiao 
Vestrae  consilium,  siio  tempore  id  pnnciptssae  persuademlum.  Invi 
gilabo  diligenter  oinniaque  perscribaiu.  Meum  consilium  celsisBÍmo 
principi  nondiim  indícavi ;  id  cur  faciam,  causas  habeo  cum  prívatas 
tam  publicAs.  Postquam  indicavero,  aut  exeqiiar  aut  moriar.  Si  noii- 
dum  in  Germania  praesidia  fuere  educta  et  miles  dimissus,  vix  id 
hac  hyeme  fiet.  Faciant,  quicquid  velint,  aliud  illos  longeque  cru- 
delius  belliim  manet.  ^)  Padanii  ingratitudinem  índignor,  non 
minor,  iiimium  sibi  tril>uit.  Invitum  Excellentia  Vestra  ne  expe- 
diat.  Inviti  quipi)e  ejusniodi  negotia  produnt  potius,  quampromo- 
vont.  Qiiorsuni  Grraecus  devonerit,  prorsus  ignoranius.  Id  tantum 
scimus,  (iiuMidam  Jíutheninn,  ípii  conjugein  ac  liberos  Bistricii 
habét,  itom(iiie  egroí^iuni  queiulam  kurtamim  ipsi  adjunctos  non- 
dum  fuisse  reversos :  salvos  ilIos  peiTenisso  Snatinum ;  liipuli  equi- 
tes  ipsis  per  tridiinm  fuisse  insidiatos.  acerrimeque  persecutos,  sed 
t'rustra.  Ego  vereor,  ne  forsjni  a  rcvíirtentibus  Tartaris  fuerint 
intercaepti.  Decreverat  enim  se  Cosactorum ac Tartarorum potes- 
tati  tradere,  qiiami)riniiim  in  eos  inciderit,  literis  ac  negotio  suo 
IVetus.  Melius  tamcn  amioi  supradicti  Rutheui  Snatinienses  de 
ij)sis  augurantur,  rati,  ill<>s  diniissum  non  iri,  donec  comitiis  Polo- 
niae  tiniti>,  (*erti  qiiid  de  j)ace  bcUoíjiK^  rel'orre  queant.  Excellen- 
tiae  Vestrae  pro  gratulandi  desiderio  maximas  ago  gratias.  Rem 
aut  totigit.  C^onjiinx  nica  9.  ( )('tobris  ])()st  exquisitissimos  duodecim 
horarum  d(»l<u*es  inajínuni  í'amiliaí*  onus,  liliain  peperit.  Non  tamen 
ipsi  indignari  ])0ssuni :  ct  scxu,  et  vultu  inatrem  refert.  Hoc  in 
Belgio  hal)oliinuis  sdlatiuni.  <|nod  c^tsi  'M'}  annoruni  fuerit,  nonnisi 
conjugio  matúra  halícbitur.  Excellentia  Vfstraprojocojocosereo 
ignoseat.  Intí'rini  M'rio  deuin  oro,  ut  Exoellentiíim  Vestram  a  variis 
])erturl)ati<)nil)us  tan<ni;nn  ^ecundac  fortunae  i>rodromisliberatam 
omniirena  íelicitate  beet. 

Albae  tluH.M*  \).  Nov.  Kii^. 

lllustrissimací  Vestrae  ExcelK'ntiaí' 

liumillimus  fidflissinius<|ue  serviis 
.lohanncs  lítMiricus  Risterieldius  m.  p. 

Dominus  t*pisc(ípu>  in  (MMlcm  versatur  stíítu.  V^^reor  ne  inva- 
IcsiMMis  hydrops  ipsum  tolA  liyrnie  rxcrucirt,  tan(lcin<|ne  confieiat. 

Kiilr'Jm  :  llliiHÍritísimíi  ac  excclh-iitisr^iinii  <loiiiiiio,  ildiniiio  Si^isiiunHli» 
K:ik<u'/.i  i'ti*.  <1i)iMÍiM)  ct  ])atron<i  iiioo  cleinentittsiiiio. 

.  Krt'ilí'tijr.  r^»>y.iMi  IJi.stortVM  irásu.  ■ 
J'i/i/:.rf:  A/  aláhri/ottak  titkom  pzáiiiioL'yi'kkrl  Írattuk. 

Vi    Mom-t?  Miníitur'O 
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LXXX.   1640.  II  ov.   10. 

lllustrissiuie  ut  celsissime  Priiiccps  tic  Domine  Domine 
colondissime. 

Adfiiit  niihi,  (juem  sereuissima  principissa  domina  mater 
in  oras  Gennaniae  non  itu  pridem  expedivit,  generosus  doraiuus 
Georgius  Mednyánski  princi})alis  aulae  Ragocianae  familiáris, 
nee  non  Celsitudiuis  Vestrae  snb  dato  vigesima  qiiinta  Septembris 
nuper  scriptas  literas  (quibus  mé  coudecorare,  benevoleutiamque 
erga  me  singularem  con testari  piacúit)  obtulit,  (juas  uti  debita 
reverentia  suscepi,  sic  pro  iisdem  Celsitudini  Vestrae  gratias  hu- 
millimas  refero,  et  quanto  praememorati  geuerosi  domini  adveu- 
tus  atqiie  praesentia  gratior  fűit,  tanto  magis  optassem  suae  do- 
minationi  pro  merito  inseruire  potuisse,  etiamnum  Celsitudinem 
Vestram  demisse  rogans,  si  quo  alio  in  negotio  sibi  colendissi- 
misque  dominis  parentibus,  et  celsissimae  familiae  servire  posse. 
me  dignum  atcjue  capacem  iudicaverit,  de  hinc  mandare  lubeat, 
et  noverit  me  meosque  in  hoc  nullo  non  tempore  studiosissimos 
atque  promptissimos  afluturos,  quin  et  summae  felicitati  de  hinc 
condignos  effectus  adscripturos,  prout  his  Celsitudinem  Vestram 
denuo  obnixe  contestor,  hactenus  expertam  gratiam  atque  bene- 
voleutiam  continuare  no  dedignetur.  Interim  diuiuum  numen  ex 
intimis  precor,  ut  Celsitudinem  Vestram  clementer  tueatur  et  ad 
longaeuos  annos  feliciter  sospitet  Datae  Hadamariae  decima 
Novembris  16-49. 

Illustrissimae  Celsitudini^  Vestrae 

humilimus  servus 

Johaunes  Fjudovicus 

comes  de  Xassav. 

Kiilcziiu  :   111.   ac  i*els.  priiicipi  ae  domiiio  ."Sigisiiiundo  Rákóczy  sat. 
(Eredetije  a  vöröpvári  Irvoltárban.) 

LXXXl.  1649.  novemb.   12. 

Eletemig  való  alázatos  szolgálatomat  sat. 

Tegnap  expiralván  kegyelmes  uram  az  octava,  noha  az  na- 
pokban tudom  Kemény  János  uram  ö  nagysága  is  Nagyságodat 
tudósította  az  itt  való  perekről  mindazáltal  röviden  én  is  akarék 
írni.  Kamuthiné  kegyelmes  uram  az  mely  pert  kezdett  vala  Szil- 
vásról, letevé,  nem  is  hiszem  soha  életében  maga  hogy  moveálja. 
Bornemisza  László  nem  szólíttatta  asszonyunkat  Ö  nagyságát  se 
Brazaért  se  szombatfalvi  i)ortióért.  Az  görgényi  havíis  állapatja 
kegyelmes  uram  csak  al)ba  marada,  mert  én  sem  szólitUittam  az 
székeleket/  s  ök  is  íuteressátusok  levén,  9.  die  aute  expiramen 
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more  solito  ueni  proclaiuálluttjinak,  melyről  NíijJíysá«50iln;ik  más 
idölíGii  írhatok  buvel)l)on.  Kínosi  Ferenczet  megszólíttattam,  sok 
consilium  Jeliberatio  után  uj^y  viselé  magát  Kíuosi  elsőbben,  hogy 
elhitette  valfi  az  egész  táblával  hogy  sziutén  ugy  bizik  hozzá  Ba- 
lásfalvához,  mint  sajátjához,  mert  contradictióra  való  ikerre  ^zó- 
littatván,  kétszeri  nemozását  par  vételét  hátra  hagy ván,  egyenesen 
az  derekáról  exhibealá,  melyet  mi  nem  várván,  excipiálánk  az  per- 
sonája  ellen,  hogy  mortua  et  perpetno  intídelis,  kiről  való  altor- 
eatio  annyira  terjede.  hogy  in  solius  suae  principális  Celsitudinis 
praesentiam  is  el  kellé  menni  az  exceptiónak,  onnan  is  megtérül- 
vén (?)  és  hogy  íiz  derckálioz  szóljunk,  protestatiókat,  judiciumot 
reeipialván,  Szent-iNfárton  napján  ugy  nynlék  hozzá,  sőt  az  egész 
tábla  színin  declarálám  is,  hogy  már  sokszor  protestált,  hogy  az 
ö  perit  vétessem  elő,  azért  elövétettem,  s  úgyis,  hogy  ma  kitetszik, 
hogy  övé  leszen-e  Balásfalva  vagy  másé,  ugy  szólok  hozzá ;  de  mi- 
helyen  megérté,  hol  járunk,  protestálni  kezde :  ;iz  ö  pere  longus 
processust  néz,  o  immediate  felelni  nem  ,Mkar,  párt  kivan.  Sok  cou- 
traria  allegatiónk  után  megitílé  az  tábla  neki  :iz  párt  s  most  abban 
vagyon,  de  interim  mivel  ugy  bele  hagyá  dolgát,  s  maga  kéredzék 
longusra,  olyra  az  kit  soha  nem  ér,  azonkívül  is  valamennyi  pere 
valíi  az  tiscus  ellen  Pécsi  jószágról,  mind  létévé,  sprivatus  emberek 
ellen  is,  az  kik  olyant  birtnk,  proclamáltatni  nem  mere;  elhitték 
már  mindenek,  hogy  nem  bízik  hozzá.  Haller  István  uram  me^- 
tagadá  az  egé^z  tálíla  színin,  hogy  nem  őnagysága eommissiójából 
contríHlií'áltatott  volt  az  ot'ticialis-a  .lei'ívediczben.  s  remittáhi 
ugyan  ott  maga  az  contradietiót :  mert  l)izony  Darlacz  i>  vissza- 
kerül vala  alioíiuin.  Töbl)et  kegyelmes  uram  nem  proclamáltat- 
hattam,  mert  az  jövendő  octavát  nízik,  nem  az  mostanit.  Tmmár 
kegyelmes  uram  az  statutiók  végIxMi  menvén,  relator  iá  jókat  is 
egyig  elkészítettem,  aportáztatván  helyl)eii  tí'ttem.  ilennyi  eon- 
tradictiók  <'stek  együtt  másutt  bennek,  ez  indusában  megirtam 
Naíív^^ágodnak  alázatodon,  (jjondolom  kegvelmes  uram,  Iíoíív  noha 
\w\\\  az  én  insptíctióm  alá  való  volna  az  kolo>vári  oetava,  de  Nagy- 
ságtoknak ott  is  tr»rténhetlk  szükséges  dolga,  vagy  i)aritieatio  vagy 
egyéb,  az  ^[onoráról  s  arendákról  való  <lonatiók  is  oda  haladván, 
s  urunk  ő  nagysága  is  az  lí'vele>  ládát  otla  is  kívánván,  ott  is  ott 
akarok  lenni  az  Nagyba gtok  szolgalatjára,  noha  nem  kevé>  költé- 
semben esik.  Isten  oda  vivén  kegyelmes  uram.  újonnan  Nagysá- 
godat minden  állapatokról  informálom  alázatoson.  Florentem 
valere  desideran>  de  ertei'o  ( 'elsitudineni  Vestrani.  Dátum  Bi<tricii 
12.  Xovembris  anni)  doniini  \i\\\K 

Illu^trissiinar  Celsitudinis  Vestrae 

elíeu>  humillimus 
Stei)hanus  í^zentpáli  m.  p. 
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Az  (loákokhoz  az  miből  lehet  hogy  Nagyságod  mutassa  ke- 
gyolmosségét,  ón  is  alázatosan  kérem  Nagyságodat  mint  kegyel- 
mes uramat. 

Kiílczhi :  IlhiHtrist>iiiiu  dominó  dominó  Sigismundo  Iwiikoei  8at. 
(Erciletijc  a  m.  kir.  orsz.  levéltárban.) 

LXXXII.  1649.  nov.  14. 

lUustrissime  celsissimeque  Priaceps  Domine  gratiosissime. 

Ad  literas  Cel.  Vestrae  per  illustrissimum  dominum  capi- 
tíineum  Biecensem  in  conventu  Prossoviensi  mihi  redditíis,  jani 
pridem  respondissem,  nisi  propositum  meum,  defectus  tabellari- 
orum,  (jui  hoc  tcnus  Mahovica  ad  me  commeare  consveverant, 
intervertissot.  Deus  enim  novit  me  nihil  magis  in  votis  hahere, 
<iuam  ut  non  tantum  voluntati,  sod  nutui  Cels.  Vestrae  respondere 
possim.  In  conventu  illó,  per  dominum  Reiner  Celsitudinibus 
Vestris  respondere  ne^jue  tempus  ferebat,  ueque  tutum  videbatur. 
Nunc  brevibus  gratulor  imprimis  vehementer  de  prospera  vale- 
tudine,  felicique  reruni  Cel.  Vestrarum  statu,  (^uem  divina  cle- 
mentia  in  annos  quamplurimos  prosperare  velit.  Utinam  res- 
l)ublica  nostra  pari  felicitate  frui  posset.  Pax  ista  nostra  (omni 
scilicet  crudelior  bello)  fax  et  [)rincipium  malorum  a  Cel.  Vestra 
meritissimo  jure  repellata  est.  Nihil  in  ea  firmum,  nihil  stabilé, 
omnia  suspecta  et  perniciosa  sünt.  Chmielnicius  non  sua  sponte, 
neque  vei  amore  fratris,  vei  poenitentia  tam  large  .profusi  chris- 
tiani  sangviuis  ductus  nobiscum  pactus  est.  Reverentia  Tartarorum 
ducis  (<[ui  nescio  quo  fato.  nostri,  qui  jam  pene  perieramus) 
misertus  est  ad  haec  pacta  comi)ulsus  est.  Nunc  seditionem  in 
incoudita  plebe  concitavit,  scril)itquo  regi,  se  rabiem  illius  in 
offioio  continere  non  posse,  pacta  ista  non  acceptantis.  Revera 
nihil  aliud  ista  paciticatione  égit,  ([uam  ut  per  hyemem  pace  frui 
possit,  ineunte  vére  bellum  atrocius  redintegraturus.  Quod  ple- 
rique  procerum  regni  subolfacientes.  specie  quidem  piorum  voto- 
rum  exolvendorum  in  exteras  oras  excurrunt,  facta  ista  (quae 
authoritate  modernorum  comitiorum  regni  approbari  hostis  urget) 
a  paucis,  iisque,  quos  malum  illud  vei  non  movet,  vei  non  attigit. 
approbantur,  omnes  ea  promiscue  detestantur,  bellumque  contra 
hostem  tam  nefarium  (inito  prius  cum  Tartaris,  (juus  avellere  ab 
illó  satagunt  arctissimo  foedere)  adornari  volunt.  Quod  utique 
^uccessu  non  careret  suo,  si  inter  regnicolas  animorum  unió  spe- 
raretur,  sed  passim  inter  [iroceres  et  nobiles  odiis  acerrimis  et 
suspicionibus  laboratur  quodque  magis  metuendum.  R*.v  apud 
attbdiios  suspecftts  est^  apud  non  paucos  ejvsus,  Deus  det  meliora. 
Dux  Visniovitius,  aliique  magnates  Russiac  et  nobiles  reipubli- 
cao  implurant  amissis  bonis  suis,  pro  patriac  salute  fere  omuibus. 
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Dominus  Firley  castellauus  BetrcDsis  iK)st  delatum  sibi  palati- 
natum  Sendomiriensem  a  rege,  is  inquam,  qui  in  subsidioDC  Zba- 
raziensi  generális  oxercitus  ofíicio  fungebatur,  nuper  vita  functus 
est.  De  eventu  futurorum  comitiorum  varii  varia,  plerique  tamon 
de  felici  ambigunt.  Anglia  postqiiam  regi  suo  tam  funcste  parcn- 
tavit,  regis  impérium  detrectat,  et  popularem  statum  introducit. 
Et  si  famae  publicae  oredimus,  quo  scilicet  facilius  crimen  tantum 
elucet,  Turcarum  imperátori  contra  Veuetos  28  armatas  naves  in 
subsidium  submisit,  quibus  gravis  jam  esse  Vcnetis  incipit  Turca, 
et  Candia  uutare  dicitur. 

De  equis  pro  usu  Cel.  Vestrae  commodis  hucusque  múl- 
túm soUicitus  fui,  sed  revera  nuspiam  iuvenire  potui  idoneos 
ob  summám  bouoiiim  equorum  penuriam,  quam  et  bellum  hocce, 
ot  nimia  provinciarum  Russiae  vastitas  (ex  quibus  plerique 
generosissimi  prodibant  equi)  iutulit.  Invigilabo  tamen  omni- 
bus  occasionibus,  dummodo  mihi  constet  gradariis-ne,  au  alius 
generis  equis  Cel.  Vestra  indigeat.  Haec  et  alia  quantocius  a  Cel- 
situdine  Vestra  scire  velim :  vereor  enim,  ne  illustrissimus  domi- 
nus capitaneus  Bucensis,  comitem  me  sibi  adjungat  itineris 
ad  comitia  Varsoviensia,  nam  et  de  dominó  legato  sereuissimi 
fratris  vcstri  ad  eadem  comitia  exi)ediendo,  (de  (juo  jam  aliquid 
inaudivi)  certi  aliquid  scire  cupio  vehemeuter.  Sed  gratulor  mibi 
noii  modiocriter  de  adveutu  in  boua  Makovicensia  Celsitudi- 
iiis  Vestrae,  qui  brevi  spcratur  una  cum  serenissima  matre. 
Deus  optimus  maxinuis  Celsitudines  Vostras  sistat  Vale  illustris- 
siiiK*  Princops,  et  prout  sólet  fa  vére,  perge,  dic  14.  Novembris 
1649. 

lllustrissimae  Celsitudiuis  Tuae 

famulo  addictissimo 

B. 

Kiilt'zim  :  Ilhi^trissimo  i'clsiysiuiOíim'  priiioipi,  doinino  Sigisinmido 
Kakoczv  sat. 

(Eredetije  :i  m.  k.  orsz.  levrlttirbíin.) 

LXXXIII.   1649.  novemb.  17. 

Serenissime  Prina'ps  fSigismunde  Kakoci,  Due.  Due  ac 
Benet'actor  clementissime. 

Literas  Ser.  Suae  Celsuis  illuius  dnus  campiductor  dum 
receperit,  maximé  laetatus  fnit.  ut  etiam  solita  sua  servitia  Cels"' 
Suae  clariiicet;  misit  meutoretenusaliquanecessariaf'els"' Suau 
referam.  quae  ut  possim  ad  mandátum  dni  mei  efticere.  humillime 
Ser"""'  Cels"""  Suam  peto,  designét  locum,  ubi  del>eam  ad  Cels"**"' 
Suam  et  quam  cito  pervenire  et  expeditionem  habere  promptam. 
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píitriae  tVtmiliae(iue  causain,  suae  celsitudiuis  promotiouem  esse 
vestram,  vestram  esse  suam.  Urgeatur  strenue  ac  sapieuter  uego- 
tium,  postea  divinam  provideutiain  aliquem  ex  vobis  electuram. 
Mihi  tamen  videri  hactenus  rem  cura  pluribus  majoribusque  peri- 
culis  főre  conjunctam,  si  sua  celsitudo  tam  intricatam  vocationem 
acceptare  debeat.  De  Excellentiae  Vestrae  sinceritate  ac  aequitate 
me  aiidere  spondere,  nec  dubitare  me,  qiiin  si  sua  celsitudo  rex 
fiat,  ipsa  Excelleutia  Vostra  principatum  sit  promotura.  Adeo 
meam  sententiam  ac  libertatém  probavit,  ut  prae  gaudio  gestierim. 
(^ossaci  libenter  quemcunque  vos  ipsimet  velitis,  acceptabuut 
Utrinque  siint  varia  argumenta ;  (luantum  tamen  ex  Graeco  per- 
cipero  possum,  ipsi;4met  videtur  Excellentiam  Vestram  posse  rem 
suscipere  citius  audaciusquo.  Quare  per  quicquid  possum,  obtestor 
ExcelleutiamVestram,  nese  ideoaffligat,  sed  quum  necesse  fuerit, 
oelsissimam  principissam  de  sincero  ac  constanti  principis  affectu 
nnldat  persuasissimam.  Si  deus  consiliis  uostris  beuedicat,  habe- 
bimus  modum  matris  filiique  animos  suavissime  arctissimeque  con- 
írlutinaudi.  Refert  priiiceps,  Excellentiam  Vestram  siguificasse, 
deuuo  remoram  aliquam  paci  imperiali  esse  objectam.  Quicquid 
liat,  christianus  orbis  a  bello  nullateuus  liberabitur,  donec  Roma 
solo  aequetur.  faxit  iddeus  quam  citissime,  cujus  extraordiuariae 
benedietioui  Excellentiam  Vestram  ardentissime  commendo.  Rad- 
uorthini,  raptissimc  22.  Novembris  1649. 
lllustrissimae  Vestrae  Excellentiae 

liumillimus  tidelissimusquc  servus 
.lohannes  Henricus  Bistcrt'eldius  m.  p. 

Faso  scribam  Chuidiojxdi,  nnnc  tum  I«>co  quam  temp4»rc 
ox('hidor. 

Kiilv'.hn  :  Illustrissiino  ac  rxodlcntissiiiKMlomiijo,  il^Mumo  Sigisinumlo 
Kak<uzi  oto.  íloiiiino  ao  patroiio  ineo  rloinontiSHimo.  •  L.  S.'^ 

Ere<í(!tiji*  a  ni.  kir.  kamarai  h;v»'ltárban.^ 

LXXXV.  lí)4y.  novcmbíM-  2\K 

AlázMtos  szolgálatomat  ajánlom  stb. 

Csak  kt*vi's  idn  alatt  Ndnak  vöttcm  nchánv  rendbeli  leveleit 
alázato^^nn.  Az  Zólyomi  uram  lovai  már  útban  voltak,  most  nem 
látb:ittam  nie^  ok«*t,  do  azelőtt  láttam,  s  nekem  alkalmasoknak 
látszottak,  Erdélvben  mostan  csak  olvak  is  nincsenek.  AzNa^od- 
nak  perei  telöl  eddig  Szent])áli  uram  informálta  Ndat,  bövebl) 
intormatiót  rt'vrn  j>*(Ii)/  itlben  létele  alatt.  Xd.  csak  asszonyunktól 
is  legyen  Xdnak  értelme  felőle,  jobban  alkalmaz tatbatja  Xd  az 
dolgokat,  alább  hag)uak  az  peresek  is  az  kévánságban.  Keresztesi 
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.láiius  iinim  (loIjr;\ból  az  mit  Nd  nekem  ))aríincsolt,  azt  kéváiisájía 
szerént  véghez  vittem,  Níl  méltóságos  tekintetiért  urunk  ö  nga 
örömest  kedveskedett.  Az  bátyjával  való  dologlian  jelen  nem  le- 
hettem, az  mint  hallom,  az  nem  succedált  nyavalyásnak,  reménlem 
némely  hasznára  való  dolgoknak  proponalásában  is  fogyatkozott 
meg.  Asszonyunk  ő  uga  minapi  írt  levelét  még  eddig  meg  nem 
égethettem,  mert  Bisterfeld  urammal  nem  communicálhattam,  az 
cselekedő  leszek,  s  talán  ugyan  Nd  szeme  előtt  Forgách  uram 
szerencsétlenségén  szomorkodom.  Az  török  követnél  az  mely  vala- 
mire való  ló  volt,  régen  elvötték  urunk  számára,  mert  bizony  jó 
szível  Ndnak  megvettem  volna;  communicáltam  ö  ngávalisazNd 
nekem  irt  parancsolatját,  nem  fogyja  ő  nga  Ndat  16  nékült  hagyni. 
Az  asszonyunk  ö  nga  kegyelmes  gazdálkodását  alázatos  szível,  de 
vig  torokkal  várom,  noha  most  az  is  fájdalmas.  Az  restantiák  álla- 
potja,  udvarbirák  számadása  felöl  ö  ngával  beszélleni  el  nem  mu- 
latom, az  dézmákról  való  donatióknak  csak  az  megíratás  héa,  kikről 
Szentpáli  urammal  beszéllek.  Amaz  minapi  intimatio  igen  szük- 
séges volt,  én  ő  ngának  jelentettem  is  volt,  de  ottan  hamar  panasz 
érkezek  azon  dologról ;  félő,  már  késő  és  kelletlen  ne  legyen  etc. 
Noha  cselekedte  ugyan  ö  uga.  Asszonyunknak  ő  ngának  egyéb 
l>anaszit  is  értem  ő  nga  méltóságos  leveléből ;  az  mennyiben  lehet, 
Nd  legyen  csendesítője.  Az  Nd  bejövetelit  bizony  szívből  és  hamar 
is  kévánnám,  de  félek,  igen  félek,  mihelyen  Nd  beérkezik,  nem 
tartóztathatjuk  az  kozákok  követeket,  hamar  és  cathegoricummal 
sietnek  elmenni ;  mindazáltal  álljon  az  Nd  i)ölcs  itíletiben  ;  egyéb- 
iránt nem  csak  hasznos,  hanem  ugyan  szükséges  az  Ndnak  szembe- 
létele sok  okokra  nézve,  melyet  az  minthogy  én  is  reménlek  nem 
sokánu  ahoz  képest  bővebb  írásommal  Ndat  nem  terhelem,  halasz t- 
ván  az  egyéb  dolgokat  az  szembenlételre,  időm  is  rövid  van.  mert 
urunk  Monostorról  expediálta  az  postát,  én  ma  reggel  eljüttem 
volt  ő  ngától  s  úgy  tért  be  hozzám  az  posta.  Adja  az  úristen,  Ndat 
kedves  egészségben  láthassam.  Kolosváratt,  1649.  29.  Novembris. 

Ndnak 

alázatos  szolgája 
Kemény  .lános  m.  p. 

Kiilizim  :  Az  toki'nietoíi  lis  im*ltüí?ág«)S  uniak  cto.  Rákóczy  Sigiiiond 
uraiiuiak  Ő  ngának  adasek'k. 

(Kredetijo  uz  oibz.    levoltárbaii.) 

LXXXVÍ.   1649.  nov.  30. 

ííenerose  Domine  nobis  observande. 

Istentől  Kegyelmednek  kedves  egészséget  és  minden  jókat 
kévánuuk.  16.  praeseatis  nékünk  irt  Kegyelmed  levelét  vévén,  irá- 
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sát  megértettük.  Az  mi  azért  Huszár  urammal  való  dolguukot 
illeti,  hogy  tudósított  Kegyelmed  bennünket  felöle,  jól  cselekedte, 
de  mi  nem  írunk  ő  kegyelmének,  lássa  mit  cselekeszik  vélek,  ezu- 
tán is  vissza  kell  jönniek.  Járay  Mihálynénak  Vingárton  levő  por- 
tiója felől  mit  írjon  Kegyelmed,  értjük;  csak  tudhatnék  azért,  hol 
kévánua  annyi  jószágot,  vagy  ha  pénzt  venne  el,  nem  lennénk  ide- 
genek az  alkuvástól.  Az  több  dolgokról  penig  vagy  hamar  nap 
magunk  beszélgetünk  Kegyelmeddel,  vagy  bővebben  írunk.  Tart«a 
meg  ist^u  jó  egészségben  Kegyelmedet.  Dátum  in  arcé  Saros- 
Patakiensi,  die  30.  meusis  Novembris  anno  domini  1649. 
Generosae  Dominationis  Vestrae 

benevolus 
S.  Rákóczy  m.  p. 

Kidczim:  Goncroso  doinino  Stephnu(»  Szent-Páli  do  IIoinorod-8z*Mit- 
Pál,  coltiissimac  principisaac  priiuariui^  ordiiiis  aulae  familiari  etc.  doiniuu 
iiübis  observando. 

^Eredetije  a  ui.  k.  orsz.  Icvolt^írbaii.) 

Közli:  íSzilAuyi  Sámduk. 
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Az  iinónt  órdeklett  bekeblesítésck  l)crilltával  a  királyi  mc- 
íijví'k  orszáí^osokká,  voltakép  nemesekké  változván  át.  uié«í  azután 
is  jó  i<leij5  a  irastrum  és  provincia  közt  való  külöuliözöség.  a  vár- 
nak fönninradt  csekély  területe  már  rsak  districtus,  a  nemességének 
pedijiC  nagyobb  kiterjedtségéhez  képest  —  provincia,  vagy  c<>- 
mitatus  nevezet  abitt  IV'mtartotta  magát. 

Ide  illók  e  részben  IIT.  Bélának  1191-ból  e  szavai:  *eomi- 
tibns  provineialibus  vei  parochianis,  coniite  parochiali.  sen  pro- 
vinciali,  vei  quocnmque  Baroue«,  azaz  magános  megyei  főispán  ;') 
igy  IV.  Bélának  1 255-ie  sorai :  ^omnes.Tobagioneseiusdemc^istri 
(iPosonensis)  castrenses  et  Nobiles,  eiusdem  ])rovineiae  ;«*)  s  ugyan- 
csak Bélának  azon  évi  e  kifejezése :  »in  castro  Pestensi,  nec  non 
(íxtra  Districtum  (íiusdem  castri.«  ®) 

Különben  részünkről  nem  ismerünk  okmányt,  melyben  a 
castri  comitatus  és  a  provinciális  comitatus  ugyanazon  egy  me- 
gyére vonatkozólag  együttesen  fordulna  eló.  Az  eredeti  türzs-szíV- 
vetkezés  s  a  várszerkezet  majdnem  egykorú  hanyatlásának  főbb 
momentumai  azon  korban  kereshetők,  melvben  a  banderiális  elem- 
nek  nagy(»bb  mérvluMi  való  rendszen^sítése  és  az  ezzel  epyüitjárt 
némi  hül)éresítés.  de  csodálatosképpen  a  vele  már  ellensarkű  me- 
gyei szabadabli  életnek  is  nagyobí)szerM  lendülete  folyamatba  in- 
dultak mára  X 1 1 1-ik  században  ugyan,  de  erélyesebben  Nagy-Lajos 
alatt/)  A  szabad  nemesség,  valamint  a  féh*eeső  Székes- Kehérvárhoz 
kötött^*)  s  évenként  csak  egyszer,  még  pedig  a  h^gszorgosabbgaz- 
dászat  idején  tartatott,  következőleg  neki  inkább  minden  oldalú 
nividséget,  semmint  sóvárgott  gyors  kielégítést  eszközlött  törvény- 
széket, szintúgy  a  ná(h)ri  bár  szanaszét  s  néha  gyakrabban  is 
barangoló  s  azért  általa,  amannál  egyelőre  kegyeltebb,  de  utóbb 
kényszerítő  volta  miatt  szintén  gyűlöltté  vált  itélőszéket  (ígyénei- 
nek  elszaporodása,  birtokainak  aprósodá^a.  értékeinek  c^^ökkenése, 

^    EmUirliiT,  Mnii.  ;Jí>3.  .^s  :jl»7.  1. 

^*'  liartal.  Coin.  II.  iii:inti<s:í  VI.  I. 

■■'    KikIIícImt  4i»:j.  l. 

^)  Olv:isjÍM-:i  iiirltv'ik  S/ulainak  Muj^y.ors/..  Ti^rt.  11.  k.  .">       <i.,   1  I  *>. 

^*)  Sziil:mjc;rvrnrk  l*j;t2  i  turv.-.*</j'ki  Uívrlt'bi'ii  v7.  úll  :  >iM»ni  in  no- 
.-tri.»<  piirtilitiH  multa  iiiala,  injuriac.  <l:uiiiia  vX  p'avainiua  i)rccatÍ8  oxigciitihus. 
jMT  iiiali;riM»s  liotiiiiirs  }K.T|>rtrabaiitur,  rt  imilti  |H)t«'iitiorcs  opprimebaiitiir. 
(jiii  iu>  Mimii  iKM|iia<(Uain  |K?rsi"(|iii  j»i>tcraut,  jjru/tfi  r  liístnnttain  Jmlicum  t?t 
multa  alía  impnlinuMita,  a  I>nuiiii<>  uo^tr^  vrp'  )it>tivimiis  liumilitor  ct  dr- 
Mitr,  ut  uobis  ilanít  licrntiaui  ju«Uran»li.  »'t  tMriciidi  ju^tiíiam  plfuam  op- 
piThsis,  v\  ]»atirntibus  iuiuria.-'  iuiinitas  k\v  MmiiÜMio.  per  ipios  indebitr  pati- 
untur.  I)oiuiuu>4  n-x  no.^tras  prív*'.-  piih  auiüius  r\au»i*H'u>.  r\  bom-plarito 
^lu^  ronro.-«ttit  iiobi^  bcui^rur  lit'LMitiam  ab  co  pctitam.-    Tray,  D*'  í*igillis  N.'i.  1. 
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comitum  castrorum,  in  quíbus  castrís  et  comitatibus  existere  dig- 
noscuntur,  exemimusc*)  ;  1277-beii  Tamás  gróf  Komárom  városát 
a  várnagy  és  alsegéde  alól  vette  ki,  magának  a  hatósági  jogot 
azonban  fentartván :  »quod  a  iudicio  castellani,  vei  curialis  coraitis 
de  Kamarum  pcuitus  esse  debeant  absoluti  et  exemtic  >)  stb. 

Az  elmondottak  után  e  változásokat  illető  nézetünket  a  me- 
gyében kifejlődött  hivatalokra  nézve  a  következő  táblázattal  véljük 
világosabban  kitüntethetni : 


Cnmcfl  CMtri 

comitiitua 

(királyi  várgrAf) 

é« 

comea  t«rrestriii 
(t^rzs-  éli  nem- 
Keuégi  fönAk) 
e  ktfttö  idövol 
<>Ky  becsatoltat - 
ván.  lőtt : 


come«  paro- 
rhianuR 


g  alatta 


í 


suprcmot  oomcs 

comitatus 
(megryei  föiapán) 

caatellanui,  fkatonai  vár- 

(ezt  előbb  viiieltc  fö-    J  nagy  =•  tér- 
vagy aliapán  n  más  is)    J  parancsnok 


oomes  cnrlae 
parochia- 

nus  ""y 


vice  cnmps  =  alispán 


rl     J 


vámagy 


íub  Praefcrtiis  castri    ^ 
IiuIpx  ncrvientinm  :=     } 

H£o\gn]t\rft  j    vároBgr6f 


kamarai  birtok- 

felfigyelő  =  flsc  9- 

latna  pvovlsor 

porkoláb 

r 

város-kapitány, 
^  hailnagy,  polgár- 
mester 

város-bíró 


92.  §. 

Az  örökös  főispánságnak  Sz.-István  alatti  keletkeztet  fen- 
nebb említők,  noha  tudtuk,  hogy  ezt  többek  közt  Fejér  György  a 
XTIT.  század  szüleményének  tartja;  *)  de  véleményét  nem  fogadhatók 
ol,  mert  annak  hiedelmére,  hogy  már  Il-ik  András  előtt  voltak 
iirökös  főispánok,  egyfelől  éppen  azon  16-ik  törvényczikke  által 
indíttattunk,  mely  netán  Fejért  saját  véleménye  kimondására  bír- 
hatta. Avagy  midőn  András  kötelezte  magát  egész  megyének  el 
nem  ajándékozására,  nem  annyit  moudott-e  ki  sajátlag  akkor :  »én 
ezt  többé  nem  fogom  tenni ;«  de  másfelöl  az  1498-i  57-ik  törvény- 
czikkböl  kivehetőleg  ez  örökösséget  egyenesen  szent  királyaink 
korára  vihetni  fel,  e  czikk  püspökeinket  az  örökös  főispánságtól 
jíWeiidőre  nézve  megfosztani  akarván,  5-ik  S-'-a  kivételképp  igy 
szól:  >nisi  per  sanctos  reges  superinde  aliquas  collationes,  sive 
privilegia  habuerint,  quas  producant,  si  qui  habent,  infra  congre- 


>)  U.  o.  225.  1. 

«•  r.  o.  T.  6.  V.  2.  402.  stb.  11. 

^)  >Burggravii  (quos  in  Belgio  castcllauos  vocari  consveverit)  cai*tri.'» 
üt  prao(HÍ8,  fiiiidisque  ad  illa  pcrtinentibuH,  et  minÍHteríalibuH,  qiii  illa  feuda 
teiien»nt,  prae  crant  —  —  de  castrllanis  olim  per  iM'lgieam  frequentiburt, 
4(UOfl  hodie  viícooinitort.  aut  HurggravíoR  vocant.«  I).  Jo.  JacobiisMascovius, 
Priiicipia  iurÍH  piiMíci  Inip.  Rom.  Gcnnaii.  272.  l. 

*)  Fíjer  T.  9.  V.  2.  crtekczeae  12.ik  lapján. 
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kikel)elesítve  tisztán  magánjoggal  biratott  uradalmak  grófjaié, 
mely  utóbbiak  különféle :  arcis,  castri.  civitatis,  loci,  dominii,  t<T- 
rae,  fluvii,  districtus,  comitafus  stb.  nevezetekkel  bírtak,  a  melyek 
egy  része  végképpen  elenyészett,  vagy  puszta  czimmé  változott, 
másika  pedig  rendes  megyékbez  kapcsoltatott,  söt  némelyike  kii- 
limálló  köztörvényhatósággá  alakult. 

Szükségfölöttinek  tartjuk  állításunk  pontjait  egyenként  ada- 
tokkal támogatni,  légyen  azért  elég  a  főbbekre  nézve  egy-két  eset 
elc>sorolá8a. 

Jelesen  a  magánosok  comitatus  nevezet  alatti  birtokait  ille- 
tőleg Ill-ik  Béla  1193.ban  —  tehát  Il-ik  András,  vagyis  Fejér 
Ü^yörgy  XlII-ik  százada  előtt  —  Frangepán  Bertalan  vegliai  gróf- 
nak: »totani  terram  pertinentem  ad  comitatum  Modrus  donavit,< 
viszont  1251-ben  »quod  Joanni  comiti,  et  fratribus  suis  super 
donatione  comitatuum  Vinodol,  et  Modros ;«  IV-ik  Béla  1251 .  lykai 

Subich  =  Zrinyi  Istvánéknak:  »no3Ígitur comitatum 

Breheriensem a  progenitoribus  nostris  —  tehát  ismét  Il-ik 

András  előtt  —  eis  liberaliter  dátum «  —  végre  ^totum  comitatum 
de  Luchman  cum  castro  Lanzer,  et  omui  suo  districtu,  ac  aliis 
utilitatibus,  atque  circumstantiis,  ad  ipsum  comitatum  Luohman 
spectantibus  sibi  -  Lőrincz  soproni  grófnak  —  et  per  eum  suis 
haeredibus,  et  eorum  successoribus  contulimus*  etc.  *)  Továbbá 

1431.  >Stiboriu8 dominus,  ethaeresdeBolundocz,  Trin- 

chinii,  Bhfriciaeque  comitatuum  comes,iiec  non  totius  fluvii  Vágh 
dominus;**)  1453.  a  Hunyadi  Jánosnak  adott  levélben  ez  áll:  »ip- 
sum  Joannem  de  Hunyad,  ac  filios  -  —  super  civitate,  et  di- 
strictu Bistriciensi,  ac  eius  pertinentiis  -  —  in  perpetuos  liberos 
comites  maiores,  dictum  verő  dtstn'ctum  in  comitatum  jicrpetuum 
solemniter  nominamus;^:  '0  Pállíy  Pálról  szintén  ez  íratik: 


^)  Wagner,  Colloctan.  Dcc.  2.  26.  1..  l>*c.  1.  U8.  1.,  Fejér  T.  2. 
292.  1.,  T.  4.  V.  2.  100.  107.  11.,  T.  4.  V.  :J.  1  19.  1.  íme  ezeknél  fogva 
Diaga  Feje'r  kényszerít  arra  bennünket,  hogy  sem  az  örökös  föispánság  kor- 
szakának általa  a  XlII-ik  t^zázadra  tett  tételére,  sem  valamelyik  codcxebeli 
azon  állitánára  nézve,  hof^'  —  a  Horvát  István  által  vitatott  —  Loehnian 
nevű  megye  solia  nem  létezett  volna,  neki  liit«*lt  nr  adjunk. 

2;  Wagner  u.  o.  I).  1.  127.  1. 

8^  Gróf  Teleki  József.  Hunyadinkkora  II.  k.  270.  és  X.  k.  ;í:>í.  11. 
De  Beszterczébol  mint  distrietnsból  rmintnliist  nem  V-ik  László  csinált  leg- 
í'löbb,  mert  egy  24 ^  4  hüv.  magas  t's  .*>.*».   liüv.  szeles  hártyára  1442.  ocí. 
G-án  Írott  piirös  eredeti  levélben  ezek  olvashatók  :  »in  prescrii»tÍ8  posse.»«8Í() 
nibus  vt'stris  —  I.  Ulászlót  érti  regalibns  Nagh    Demett-r,  et  Therpen 

commorantibus  in  districto  roinitntus  vestrc  serenitjitis  //iv////v>/í.v/*  adiaeen- 
tibus  emu  prociiratoriis  litcris,  ciusdem  conn'tis  ])istrii'iensis«  etc.  s  említi 
Hmiyadi  Jánost  is,  de  csak  mint  vajdát. 
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vperpetuus  iu  Vöröskeo  comitatus  Posouiensis,  et  in  Detrekfo, 
([uod  Ferdiuandus  III-us  tttulo  coniifafus  contnlit.^k  *) 

A  magán  birtokokból  különálló  rendes  hatóságokká  váltak 
közül  pedig  említésre  méltók :  Kővár-,  Fogaras-  és  Besztercze- 
vidékei,  melyek  miután  Közép-Szolnokból,  Fehérből  és  Dobokából 
magánosok  részére  kiszakasztattak,  anyamegyéikhez  a  birtokosok 
elenyészte  után  sem  kapcsoltattak  többé  vissza.  így  történt  ez 
Brassó-vidékével,  mely  Fehérmegyéböl  kivágatván,  azonnal  comi- 
fai  US  de  Brassov  nevet  nyert,  még  pedig  ezt  nem  magától  a  város- 
tól, mely  jó  ideig  Coroua-nak  hivatott:  >magistro  Leukus  comiti 
Siculorum,  et  de  Brassow,  nec  non  Petro,  filio  Dominici,  vice  co- 
miti dicti  comitatus  Brassov, plebanus  de  Coroíia,  et  decanus 

de  BrassoWft  «)  azaz  Corona  városának  lelkésze,  és  Brassó  me- 
gyének esperessé. 

S  megemlítésre  méltó  itt,  hogy  különösen  Fogaras  az  álta- 
lunk érdeklett  grófsági  osztályok  mindenikében  váltva  helyet  fog- 
lalt, s  általánosan  megjegyzendő  még  az,  hogy  az  ily  adományos 
megyék  comitatus  czímöket  és  űj  nevöket  csak  az  anyamegyékből 
történt  kiszakasztás  után  nyerhették. 

A  mi  már  a  rendes  megyei  örökös  fSispánságot  illeti,  ezt 
többnyire  oly  nemzetségek  nyerték  el,  melyek  azon  megyében  ter- 
jedtebb uradalmaknak  valának  birtokosai.  Ez  állításunk  védvéűl 
felhozzuk  I.  Ferdinándnak  1 547-i  e  szavait :  :kc\im  honor  coynítatus 
de  Beregh  od  castntm  nostrum  Munkách,  cuius  praefectura  a 

multis  iam  anuis  egregius  quondam  Michael  Bydy functus 

fűit,  ab  antitiuo  pertinuerit, volentes,  ut  etiam  deinceps  is 

i[)se  honor  comitatus  ex  praedicto  castro  nostro  Munkách 

pendeat,  et  illinc  administretur ;«  ®)  de  ezzel  a  kivételeket  nem 
akarjuk  kizárni,  s  talán  így  nyerhette  i:J02-ben  Csák  Máté  nádor 
Trencsén  várát  és  megyéjét  »iure  haereditario  in  pei-petuum*  *) 
Különösen  pedig  az  esztergomi  és  kalocsai  érsekekről  ezeket  ol- 
vassuk :  »primus  e  sacro  cleri  ordine  arcis.  et  dominii  Strigoni- 
ensis  perpetuus  conies  creatus  fűit  a  Béla  I V*  rege  Philippus  Stri- 
gon.a.  episcopus,  idque  circa  a.  1270.  —  qui  enim  huuc  in  prima 
illa  ecclesiae  hungaricae  sede  excepit:  Nicolaus,  cum  adhuc  electi 
sohnn  titulo  nteretui\  perpetuum  se  loci  Strifjoniensis  comitem  scrip- 

*)  Wagner  u.  o.  86.  1. 

-)  Fejér  T.  9.  V.  2.    3«r).  1.  Igaza  van  tehát  Turóczi  Jánosnál  P. 
3.  oaj».  38.  Jáuo^  kükiillöi  esperesnek,  mulon  mondja:  leastrum  in  Braano 
fortissiniuni  Tlmch  vo<'atum,«  mert  Törosjvára  nem  a  mai  Brassóban,  azaz 
Coronábaii  mint   városban,   hanem  Coronával  együtt  Brassó,  nlgen  megye 
j«»l)en.  most  pedig  videk(*ben  van. 

«;  Wagner,  Collect.  Dec.  2.  5  —  8.  11. 

*)  Fejt^r  T.  8.  V.  1.  89— i»0.  11. 

44* 


692  TORMA    JÓZSEF. 

8Íf,  qua  apellatione  ceteri  posf  eum  Stríff,  a.  episcopi constantev  deln- 
ceps  U8Í  8in)f:  non  absimiíiter  Stepbauus  de  Warda  Colocensis,  ot 
Bacsiensis  ecdesiarum  canouíce  unitarum  a.  episcopus  -  -  Ladis- 
lai  posthumi  gratia  perpetui  comitis  Colocensis  dignítatem  obti- 
nuit  circa  annum  1457.,  quo  tempore  arx,  et  dominium  Colocense, 
quod  iam  a  divi  Stephani  fuudatoris  aotate  iuris  fűit  a.  episcopo- 
rum  Coloceusium,  ad  perpetui,  liberique  comitatus  honorem  est 
erectum.«  ')  Hasonló  módon  nyerte  1277.  a  zágrábi  püspök  Gor- 
zencze  megyét:  »contulimus  sibi  comitatum  de  Gerzeucze  —  te- 
nendum,  habendum,  et  possidendum  perpetuo,  et  irrovocabiliter.«*) 

Mi  a  loci  perpetuus-nak  eredetét  különczködés,  s  továbln 
használatát  utánzás  eredményéül  tekintjük ;  minden  esetre  pedig 
a  vármegyei  örökös  föispánságnál  se  többet,  se  kevesebbet  nem 
jelentett.  Oláh  Miklós,  1553 — 68.  közti  érsek,  e  czimében:  »ehcii' 
(hm  loci  Strigoniensis  perpefuus,  comifatns  aufem  líontensis  sti" 
premuH  comes^  az  eiusdem  loci  szavak  alatt  kitünöleg  magát  Esz- 
tergom vármegyét  értette ;  ekként  használta  István  1463-ban  >nos 

Stephanus Colocensis,  et  Bacsiensis  ecclesiarum  a.  episcopus, 

lociqite  eiusdem  Colocensis  —  mei*t  ha  fonákul  is,  mennyiben  bácsi 
főispán  létére  Kalocsán  lakozott,  de  az  esztergomi  érsekeket  utá- 
nozta —  comcs  perpetuus  ;€  s  így  vette  ezt  Lépes  Bálint  1609. 
» episcopus  Nitriensis,  locique  eiusdem  comes  peypetuu8,€  ^)  Egyik 
sem  iktatta  tehát  czímébe  különösen  a  vármegye  nevét,  tudva, 
hogy  az  eiusdem  hm  éppen  azt  jelenti. 

S  végül  annyit  még.  hogy  a  magán  megyék  ro7rtf»/íc/ a  rendes 
polgári  megyékéitől  különböztek  légyen  bármiben,  de  abban,  mi 
fő  volt,  az  (hl-  és  különállóságban  mégis  egyenlők  valának. 

93.  §. 

Sz.-István  a  rendezést  valószínűleg  Pannoniában  kezdte 
meg,  ebben  levén  fészke,  ebben  nemzetiségi  s  fejedelmi  birtokának 
terjedelmesebb  része,*)  s  ebben,  mint  a  magyar  új  haza  miveltebb, 
virágzóbl)  részében,  hatóságának  és  erejének  alapja  leghaniarébb 
s  legszilánlabban  megvetve.  S  Magyarország  térképére  egy  ]ul- 
lanatvetés  meggyőződést  nyújthat  allelől,  hogy  az  e  kerületben 
levő  megyék,  ha  kivált  az  ottani  számos eleuyészteket is  ideértjük, 

*)  l'Hlma.  Notitirt  rmini.  luingar.  íw— 8.  11..  Fí-.iVr  T.  ;'».  V.  1 
21-22.11. 

2)  Foj.tT.  .'».  V.  i>.  W\.  1. 

^)  Pálma  u.  o.  «'s  Cíirolus  Wa^^iMT.  INítri  do  Wanla  Kpintohic  28'J.  I. 

**'  IVli'z,  lIiiM}jrarÍH  i*ub  Vaiiicwlis  wi  DiicibiiH  2«.  I.  Arpáiliiak  nnz 
tály<tH  rÓMziíl  S<»|m»n-.  Vuh-.  Mohuii-,  ííyür-,  Vcszim-in  ,  Koniarntn  ,  YW/Xw 
goiii-,  PilÍH-  «'H  F(flnTiii('jLryí'k<*t  juttatta. 
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általánosan  és  iiránylrifi;  a  többi  kerületekhez  kéi)e:!.t  szorítottabb 
területnek.  Ez  lehetett  ugyan  eredménye  népesedési  tömöttséguek, 
de  némileg  arra  is  mutnt,  hogy  a  többi  kerületekben,  mintegy  a 
királyi  hatalomnak  a  tőle  való  távolság  fokozatához  képest  hal- 
ványult kisugárzásaiban  a  birtokos  nemzetségeknek  önállósága 
csak  később  és  rendre,  s  igy  is  csak  nagy obbszerü  kiterjedésekben 
lett  meghagyatás  mellett  vala  korlátozható,  s  ez  a  tiszántúli  ke- 
rületben, mint  később  utólagosan  meg-  vagy  visszahódítottban 
lehetett  teljesleg  végrehajtva. 

Hogy  a  reánk  szállott  jelenlegi  megyék  mennyiségileg  és 
terjileg  egyedül  általa  alkotottak  lennének,  állítani  képtelenség- 
nek tartjuk. ')  3  azt  különösen,  hogy  Sz.-István  az  országot  éppen 
72  megyére  osztotta  volna.  Wenzel  Gusztávval  elmondani  vona- 
kodunk. -)  Több  járult  ezekhez,  mint  késől)bi  idők  szüleménye,  s 
mind  az  övéiből,  mind  pedig  a  későbbiekből  nem  kevés  tünedezett 
el  honunk  színteréről.  ^) 

Az  előbbiek  közé  számítható  például  Pest,  *)  mint  fönuel)b 
már  érintők,  Abauj,  Szepes.  Torontál,  Máramaros,  Torna,  ilyen 
lehet  Árva,  mely  tudtunkra  mint  comitatus  1382-ben  áll  elő"^) 
s  ezéi-t  Lehotzkynak  1322-i  főispánját";  inkább  csak  árvái  vár- 
nagynak tekinthetjük. 

Az  elenyészett  különbféle  hatóságoknak,  úgymint  megyéknek, 
megyei  és  uradalmi  váraknak,  vidékeknek,  bánságoknak  száma 
szintén  légió.  Ilyenek:  Árba  =  Arbe ;  Bajmócz;  Bakon:  Bana;"^) 

Ví  Kelemen  Imre,  Hist.  iiir.  Iluiig.  priv.  43.  1.  e  részben  ily  ötlettel 
áll  elö:  »regre(licndo  verő  a  Bcla  seu  secuiido,  seu  (piarto  uuUum  estrepe- 
rire regem,  cui  hacc  partitio  regni  vei  levi  coniectura  tribui  posset,  ut  adeo 
luiiversalis  constitutionis  instauratmú  S.  protoregi  unice  adscríbenda  8Ít«. 
de  több  jeles  királyunk  szervező  ke'pesse'ge't  ekként  elvitatni  csak  a  kegyelet 
«^  történelem  elleni  erőszakoskodás. 

«)  I:j.  M.  Muz.  1857.  2.  k.  :J91)— 400.  11. 

®)  Jól  Írja  Bartal  comm.  1.  280.  Exhisminores desierunt. 

junrtique  aliis  in  Syllabo  Comitatuum  VerbÖczii  non  comparent. 

*^  Az  14ÍI8-Í  i37-ik  ti)rvényczikk  4.  5?- n%i  gyakorlatra  hivatkozva, 
Pest-Pilís-ni'k  főispánt  nem  adott. 

'^i  Kegestrum  de  Thuroch  131M.,  editum.  (Engeluél  Monumenta 
Ungaríca  67.  1.) 

*)  ^temmatographia  I.  rész.  Hl.  1. 

^^  Fejér  e  megyét  Codexe  egyes  köteteiben  itt-ott  egynek  vélte  a 
l»ányasági  grófsággal  s  eg}'  helyen  határozottan  mondja:  2>nobís  bánya* , 
jelesen  indexének  1.  darabja  16'».  lapján  Körmöezezel  azonosítja,  s  mi 
több,  egy  1258-beli  levélben  a  Baua  nevet,  mint  várét  három  versen,  teháí 
nem  toll-  vagy  sajtóhibából  íiáiiya'\\^\i  írja  (T.  fi.  V.  2.  384  —  385.  11.*. 
Mi  azonbau  uem  érthetUnk  vele  egyct^  cs  bányasági  grófnak  avagy  csak 
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Biczkő;  Bebjrad ;  Bemluk  ^=  Kcmluk :  Benh- :  Berber  -—  Breber 
=  Brebir :  Berra  :  két  Beszfercze ;  Bo*lolon  ;  Bolondus ;  Borouch  ; 
Bor  sva  =  Boraoa  (ma  Bereg ;)  Bozing  -^  Wazing ;  Boznía  ;  Bras- 
80V ;  Bronch  ;  Bitcsvidék ;  Burg ;  Busán  (Busánmegyét  Fejér  T. 
5.  V.  3.  60. 1.  összezavarja  Borsovamegyével) ;  (Áimporum  trium 
(comes) ;  Cettin  =  Cettina  ^=  Czetin  =  Xellln :  Chazma  ;  Cicgra  ; 
Cicigna  ;  Cilia  ;  Clisía;  Cluinla  ;  (Jhts  ;  Corbavia ;  Cornust ;  (Wr- 
lóköz  =  KollocuZy  sive  minus  Posonhim,  mlnar  comitattts  Posoni- 
ensis  :  Desau;  Deirekö  :  Dubniczc  =  Dobicha  =  Dobycha  ■=  jÍ^m- 
bicza  =  Dábycha  ;  Dresnik  =  Dresnicho ;  Dus;  Erdnid ^  Frak^ 
neu  =  Fraknó ;  (ialgócz ;  Gerencze  ^=-  Gerzencze  =^  Gaerscenchc 
=  Berzencza  =^  Berszenche  ;  Gerha  ;  Gora  (táu  Goricz)  ;  Guerche ; 

az  1222-i  24-ik  törvényczikknel  fogva  sem  tarthatjuk,   mely  az  ilyeuokrt 
:»comites  camerarii  mouetarumc  czíinmel  ruházta  fel. 

Hartal  Commentariusai  I.  k.  130  —  WM.  lapjam  több  Szolgagyör 
uevü  megyi^röl  vitatkozik  ugyau,  mondván :  »Hoc  enim  nomeu  plurimin 
olim  terreis  per  Hungáriám  eastellis  commune,  in  vetuHtissimis  literit  per 
frequens,  vulgoque  omiii  notiflsimum,  longa  aetau  tantum  non  peuitun  obli- 
teravityC  s  állítását  adatokkal  is  támogatja,  például  Diósgyőrrel  s  e^' 
Szolgagyőr  nevií  soproumegyci  várral  utb.-vcl.  De  legyen  Hzabad  nyomo- 
zóiuk  figyelmeztetéséül  egy  más  véleményt  koi^zkáztatiiunk.  Mi  azt  hinz- 
szük  ugyanis,  hogy  ha  szinte  Bana  es  Győr  nevű  több  várak  vagy  falvak 
léteztek  is,  de  a  szóban  forgókat,  mint  hatósági  főhelyeket  mégis  csak  a 
Csalóki'ízben  kell  keresnünk,  a  melyekbon  s  a  hozzájok  tartozott  falvakban 
a  királynak  saját  udvarnok-foh»  s  különblJző  foglalkozású  szolgái  voltak 
telepítve,  s  tulajdonkeppen  nem  is  ujegyot.  hanem  inkább  Puratusl  képez- 
tek. Ez  inte'zménv  olvszcrii  lehetett,  minő    korunkban  a/  óvári,  a    katonai 

mm  * 

szekert'szt'ti,  lószedési  ('s  tenyésztési,  építészeti,  osajkási.  postai  stb.  intézet 
fgyüttvéve.  S  »'zen  Dueatushoz  tartoztak  az  országban  szétsz«')rtan  talál- 
tatott mindenféle  királvi  udvarnokok  és  uclvarnok-féle  falvak,  melvrk  kii- 
lönben  más  meg  más  vidéken,  példáid  Bnrs-,  Esztergom-.  Gömi'>r-,  Hont-, 
Nógrád-.  Nyitra-,  Pest-,  Pozsony-,  Sopniumegyékben,  sŐt  Erdélyben  is 
feküdtek.  (V.  ö.  Archív  für  die  Kenntni.'^s  von  Siebenbürgi-ns  Vorzeit  und 
<iegeuwart  I.  k.  5o.  1.)  E  nézetünk  védvriül  a  kr»vetkezŐket  i-mlít jük  meg. 
Bana  vára  vagy  megyéje  mind  rendkivülies  ttrület«'re.  mind  rendel teté.-iére 
nézve  Szolgagyőrnek  rokontársa  volt,  etry-<*gy  h<*lys*.»g  mindkettőhöz  tar- 
tozott, például  Komárommegyébcn  Anyola  (Fejér  T.  1.  V.  1.  \'\i\,  17:'». 
11).  <^lest<•n  (u.  o.  T.  1.  V.  2.  ;ítí7.  l/i  és  Kezű,  vagy  mint  hátrább  említ 
tetik  Salir  m.  o.  T.  «.  V.  2.  ;i84  — .S.^:».  11.  :  sőt  ogy  124  7-i  levélből  ui. 
o.  T.  1.  V.  1.  44.'k  1.)  e/t  olvassuk:  ^teiTani  nostram  Sarkán,  r{uar  fuerat 
terra  populorum  diversai'  conditionis,  vidtlicet  fahonariorum  Sulgagenrii. 
Vdvoniiconim.  ípii  vulgariter  Zuulgouztou  dicuníur,  et  pineernarum  (pii 
Bucliarii  appellantur.« 

Maga  Baua  még  Sz<dgagyőr  névvel  ib  illettetik,  a  mire  uézv*'  eziiitéti 
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//,//>(  /  ^-  líoivm  — -  Havon  ^  IJnfzek  :  IL'iujd  ;  lítmniik;  JmUrtín  : 
Jetiim  :  Jalcza  :  Karakko  -^  CracoH  ;  Kftre  =  Krvi  ■-=  Ketrina 
-^  (iuoncl :  Jircke  =  (íecmke  ^=  Oet/chke  =  Gezcha  -=^  (hiceske 
--  Gncchke  ^=  (tuefvke  ^=  Ouefka  =  Gfcrhkc  =  Owechka  = 
Keckz  =  Krckc  ^=  Keiké  ^^  Kiretke  =  AT/i ;  Sucche  =  Sechkv  -- 
/ikchu  —  Snecke ;  Kntsoicz  ■-=■  Kntchov ;  Knche  (BAüság)  = 
Ktuhtio  =  Kwchii  =  Kuchefc  ^=  Kuechnc  =  Kiihor  =  Kukhoff : 
í.iK'smnu  =  Lachman  =  LoUman ;  Machov;  de  Magna  insiila 
(comes.  .  .);  Makhoss ;  Mityus-  és  Muren-fólde  ;  Michdld  :  Mod- 
rns  :  Moriczhula  =  Moroucha  :  Oklich  =  Okliich ;  Orbacz -=  Orhaz 
-^  UVJfí/í  =  U'/'Jfiíf  =  TlVírt^: ;  Osztrovkza ;  Podgoria  ■-=  Podo^ 
íjola  :  Pofok;   Prhulia :  Pnchin :  Rábaköz;  Eáma  ;  Riucha  -= 

Híirtal  (Conuncnt.  1.  k.  '2^1.  1.)  hozt»tt  fel  adatot:  »Itcni  partém  terrac 
ad  cas<trum  l^ana  Zulgageur  pertinon tein.«  De  ebből  meg  som  következik, 
hogy  ezek  egy  helyen  feküdtek  volna,  mert  mindenik  külön  vár  volt,  mint 
igazolják  IV.  Bélának  12r)8-i  e  szavai:    :>in  Kczu   (Salie)   terram   e^wtro 

/ailgageur,  et  castro  Banya  pt'rtinontem  --  —  — quaccőtiuter — 

terram  Simonis,  ot  Symnna  jobagionum  eastri  de  Camanimc,  említi  Zsitva- 
vize't,  az  esztergomi  főutat  »sub  pede  montisc  {Fejér  T.  6.  V.  2.  384  — 
38t>.  11.,  s  ilyen  T.  10.  V.  3.  253— 251.  11.).  Továbbá  a  királyi  vadászok 
noha  a  honban  szerte,  külön  helységekben  es  megyékben  lakoztak,  miuda- 
inellott  mégis  Bakon-meg}i.'hez  tartoztak,  mely  a  Comides  Vindieiae-je  07. 
lapja  szerint  már  Sz.-László  korában  fcinnillott,  o's  a  bakonyi  gróf,  azaz  a 
fővadászmester  keze  alatt  állottak  s  csak  egy  megyójök  s  egy  főgrófjuk 
volt.  Hog>*  pedig  Baua  és  Szolgagyőr  nevén  több  helység  keletkezett,  meg- 
engedjük, mert  például  ilyen  Komárommegyében  Xag}-Győr  felöl  az  egyik 
Bana,  hol  láthatók  ugj-an  romok,  de  azokat  Fényes  (Mag^'arországnak 
mostani  állapotja.  1837.  I.  k.  IGl.  1.)  török  hadisáuezoknak  állítja,  sőt 
Fejér  T.  4.  V.  3.  454.  lapján  mint  vár  nélküli  -egyszerű  villa  említtetik  ; 
ilyen  a  Béla  jegyzője  37.  fejezetében  említett  VágmelleTci  Baua-vára,  a 
melyet  Szabó  Károly  magyarított  Jegyzője  50.  lapján  Bán  városa  határán 
kivánt  feltalálni,  s  valószinüleg  éppen  ciTe  vonatkoznak  Bartalnak  követ- 
kező sorai:  »Lit.  Vineen.  Ep.  Nitr.  de  a.  1258.  ex  speeiali  mandato  Belae 
regis  super  iudicandis  tcrris  eastri  de  Bana,  et  revocandis  Castrensibus^ 
{Comment.  I.  k.  281.  l.\  De  állottak  légyen  ezekben  mind  megannyi  várak 
is,  mindamellett  a  fővár,  melyhez  amazok  is  fiók  gyanánt  tartoztak,  mégis 
esak  a  Csalóközben  fekhetett,  a  melyet  ugyan  jeles  régiségbúvárunk  Ipolyi 
Aniold  sem  tu<lott  még  felfedezni,  de  hogy  csakugyan  itt  kell  nyomozni, 
!iz  iránt  meggyőződése't  világosan  kimondta,  (Uj  magy.  Múzeum  1858.  I. 
k.  544  —  545.  11.).  így  állunk  Szolgagyörrel  is,  ámbár  azt,  hogy  Nagy-, 
Diós-  és  Bí»rgí»sg}'ör  valaha  a  Szolga  melléknevet  viselteTc  volna,  nem 
tudjuk.  De  hogj-an  is  viselhette  volna,  mikor  Diósgyőrt  I.  Lajris  leánya, 
Mária  királyné  emeltette  (Fényes,  Magyarországnak  mf>stani  állapotja 
1837.  III.  k.  08.  1.).  Azt  meg,  hogy  egy  Szolgagyőr- fí*lc  megye  Budu 
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Kyucha  =^  lit/uche  ^^  Itoícha  —  Rufijcha  —  Cyuche ;  JS^tln  ^^ 
Zablik  ^=-  tSohul ;  Sane  ;  Segusd  =  Szeguszd  =  Quiesd  -=^  (tíVn 
Soi'osd  ;)  Segma  =  Sceiiia ;  Scmptey  =  tízemte  =  Sumtei  ^=  JSum" 


viatK ;  özem  Kereszt ;  ozuagy  ;  ozoigagyar  -^  ocmgageur  =  y^^a.ci- 
gageur  =  Zolgadieur  =  Zulgagewr  --^  Zulgageiv  =^  Zulagagairi 
— ^  Zulegageicr  =  Ztilgogeur  =  Zulugajcur  --   Znlga  Jaurium ,' 


iieveu  állott  fcmi  Nyitramegyobcn,  Bartal  állítja  Csalóköz  történeti  vázlata 
rzímü  müve  29.  lapjáu.  Az  igazi  Szolgagyör,  mint  comitatusi  vagy  dúca- 
tii8Í  fővár  08  fó'grófi  szdkhely  a  pozsony-csalóközi  üdvaniok  helysége  hatá- 
rán állott  (Fejér  T.  10.  V.  2.  502,  720.  734.  II.)  8  itt  meg  az  a  kerdc8 
Í8  támasztható,  ha  vájjon  Szolgagyör  nem  inkább  Szolgaőr-e?  Zsigmondnak 
egy  1392-i  levelében  hasonló  örök  említtetnek  :  »certi  speculatores,  vul- 
gariter  Zalaeur«  =  ör  (Fejér  T.  10.  V.  2.  44.  l.\  A  Bartal  által  (Coni- 
ment.  I.  k.  281.  1.)  iddzett  e  regi  szavak:  »Et  lit.  Matthaei  Palatnii  de  a. 
1270.  Palatinatu  in  comitatibus  SimeghtenHi,  Soproniensi,  et  de  Bana 
subliniati,«  oda  látszanak  mutatni,  mintha  ez  utóbbit  a  többi  szomszédjában 
kellene  keresnünk,  de  azt  hisszük,  hogy  Bana  csak  vétségből  áll  Baranya 
helyett.  A  Budapesti  Szemle  (1^50.  V.  k.  314.  1.)  Wenzel  Gusztávnak 
tanulmányairól  .'^zólván  a  nuígyei  rend»zori*íiI,  a  rf'gi  megyek  nevei  elöso- 
rolásában  ezeket  mondja:  »Galgócz  (vagy  SempteV.  —  —  -  I'ilis 
(Visegrád?)  -  —  —  Szolgagyör  (Bakony  V)«,  de  Béla  jegyzőjének  .*)7. 
fejezete  szerint  más  Galgócz-,  meg  más  Sempte-vára,  i  Pilis  meglehet,  hogy 
regen  =  Visegrádmegye ^,  s  viszíMit  más  Bakony  «'s  más  Szolgagyör. 

Végül  FejtT  Bánát  Zanával  is  ífgyn<»k  láts/atik  venni,  midőn  az 
I27r>-i  András,  banai  gróf  adományáról  szóló  levo'l  vegón  előforduló  Ko- 
land,  couies  de  Zanat  Banára  kívánta  javítani  T.  ő.  V.  2.  2.*í2-  -2.*1.').1.\ 
de  Bolándnt  Andrástól,  vagyis  Zanát  Bánátul  meg  nem  kül<>nböztetnie  csak 
szórakozásból  í-shetett ;  külimben  is  Zanamcgye  Horvátországban  feküdt 
\T.  »».  V.  1.  198.  l.í.  Fejor  aligha  olvasta  ligy<'hMnmel  OKlcxvni'k  minden 
Icveh't  I 

\i  Seuíptrn*  uí'zve  Fíjít  T.  J^.  V.  2.  5.'»1.  la^^ján  a  jrgyzí:tben  vy. 
áll:  ^1**1  Arecm  Sempthe  sub  initium  seeuli  XIV.  nonduni  extitisse,  cjuia 
in  eodem  ainio  (1324.)  non  areis,  rjuíie  raput  dynastiae  est.  sed  duntaxat 
possessionis  mentio  fit,  proindo  diéta  arx  rreentioris  aetatis  opus  est  ^I-:, 
—  e  szerentst'tlen  következtetésre  legyen  eh«g  utalnunk  a  T.  7.  V.  5.  2 9 fi. 
lapjára,  a  hol  egy  12.'»2-i  levt-lben  ez  áll :  »in  de^sconpti  Huvii  Wag,  a 
í'astro  Semptey  ineipií-ndí*-^  stb. 

",'  l'^y  129t>-i  k-ví'lben  ez  olvasható:  )»Distrietum  seu  Comitatum 
Ujvar  Comitatui  Posoniensi  maiori  adiacenteuK  .Fejér  T.  7.  V.  2.  I9.").l.) 
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VvijJa;   Wúfnuu) ;   r'/íoJo/ ;  comitatus  civitatis   Wiaajrad ;  Ztnjur 
^^  Znf/orla  =  Zet/tttria  ;  Zalát  n  nk  :  Zana  ;  Zehernik  =  Zreberník 

—  Zreheinicz ;  Z^rcnych  =  Z*remph  ^=  Ze re m jkJí  (túill  Zemj^Jcn ;) 
Zi'bin  =  Sibht  -=  Szibiu-Scibin :  Z'őrtni/  ■^=  Zevrin  -=  Severin.  ^) 

Ezeket  királyaink,  nagyjaink  rendre  alkoták,  törlek  s  idego- 
nitók  el,  oligarcbáiuk  elfoglalák,  ellenségeink  elpnsztíták  s  ma 
mint  szomszédaink  bírják;  több  közülök  különbféle  okokból  akarva, 
nom  akarva  másikával  egyesűit,  vagy  általa  nyeletett  el,  mások 
meg  egymástól  különváltak,  hogy  részint  ismét  máshoz  csatlakoz- 
zanak. S  úgy  látszik,  hogy  II.  András  a  megyéket,  miután  pazar- 
lásaival össze-vissza  nyirbálta  és  zavarU,  űjból  fogta  rendezni, 
mint  egy  1218-i  levele  e  szavaiból:  »Dam  quonindam  nostrorum 
principum  consilio  terrae  nostrae  statnm,  ab  antiquis  illibate  con- 

^)  Anonymuji  37.  fej.  stb.  —  Ritw*  txplorandae  ver  itat  is  §.  1,  2,  30, 
:>0,  83,  87,  90,  96,  99,  147,  2-29,  335,  360,  363.  11.  —  JoJt,  Turóczi, 
2.  r.  96.  fej.  —  hmujo  nov.  Htunj.,  12.  30,  44.11.  —  Decnta  et  cit<ui  nijum, 
411.  1.  —  /?(/,  Xofiíia  Huny.  II.  k.  340.  1.  —  iV«y,  Hierarchia  II.  r. 
328,  361.  11.  —  Pray,  Ih  Sigillis  98.  1.  —  Paima,  yotitia  rcr.  Huhu.  I. 
k.  61.  1.  —  Katona,  História  crit.  J htm m  16  — 17.11. —  Katona,  Hijiforia 
crit,  Rtyam  III.  k.  482.  1.,  VI.  k.  600,  602,  621,  661,  890,  893.  11.  — 
Cornides,  Vindiciof  167.  1.  -  Le/totzkt/,  Status  d  ordines  =  t^temmatn- 
iiraphia  I.  r.  125,  127,  132,  135,  156,  159,  161,  217.  11.  —  Wagnu; 
CoUectanea  Dec.  I.  12.,  Dcc.  II.  33.  1.  -  KovaMch,  Supplementa  ad  ctit. 
romit,!, k.  425,  430,  432.,  II.  k.  277.  1.  —  Xruc^  IJiujr,  Magazin!.  161. 

1.  a)  jegyzet.  -—  Pin'ngcr,  Vngarns  Bandm'en  II.  r.  51.  1.  —  Dudái  Ftrtnrz, 
Polgári  Lfxicon  I.  dan  490.  1.  —  Tudomángos  Ggüjt^mflng,  1821.  ÍX.  k. 
75,  1822.  VII.  k.  43.  1.  F.jVr,  Cod*.t  dipí,  T.  3.  V.  I.  397.,  V.  2.  72. 
286  —  287.  11.:  T.  4.  V.  2.  54.  98,  106,  2o2,  318  — 341»,  413,  116., 
V.  3.  148,  201,  307.  1.:  T.  5.  V.  1.  82,  152,  183,  lí»5,  lí»8,  211.,  V. 

2.  57,  79,  82,  85,  143,  146,  155,  163,  166,  184.  187,  195, 199,  206, 
210,  238,  245,  340,  385,  386,  405,  424.  11.:  T.  6.  V.  1.  239,  240., 
V.  2.  385,  398.  11.:  T.  7.  V.  1.  130,  285,  297,  29íi,  317,  325.,  V.  2. 
10,  50,  75,  108.,  V.  3.  64.,  V.  4.  142,  1  63.,  V.  5.  140,  242,  275.  399, 
484.  11.;  T.  8.  V.  2.468,  591,  681,  682.,  V.  7.  225. 11. ;  T.  9.  V.  2.  386., 
V.  5.  379.,  V.  6.  282.,  V.  7.  140,  178.  11.;  T.  10.  V.  1.  223,  234.,  V. 
2.  228,  243,  375.,  V.  3.  215,  278.,  V.  4.  78,  137,  580.,  V.  6.  40.,  V. 
7.  6.,  V.  8.  393.  (Í70.  11. ;  T.  1 1.  58,  408,  546.  11.  —  ÚJ  mayy.  Múzeum 
1856.  II.  k.  1 10.  1.  —  Magyar  tört.  KmUkek  I.  oszt.  VI.  k.  69,  194,  256, 
315.  11. —  Endlicher,  Monummia  253,  507.  11. —  Bartah  Comment.  I.  k. 
280.,  II.  k.  151,  151,  175.11.t's  Mantissa  VI.  1.,  III.  k.  208.1.  —  Fnntcs 
rcrum  Austriacaruni  II.  oszt.  XVI.  k.  1.  r.  99..  XVI.  k.  2.  r.  99.  1.  — 
Fuxhoffer,   Mouast.    I.   k.  74.  I.  —  Szalag,  Magyarország  tört,  I.  k.  14.  1. 

—  Delejtii  1859.  29.  szám  227.  1.  —  rasárnapi  Újság  1859.  38. 
száui  148.  1. 
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SL»rviituin,  altoríiiites,  ciistni  comitatiis,  terras  et  oetoros  opuleutae 
Hungáriáé  proveutus  in  pcrpotuas  liereditatcs  nostris  baronibus, 
et  militibus  (listribiiinius«  és  egy  1229-i  másik  leveléből,  melyben 
a  k<*)vetkezöket  mondja:  ^etiamsi  generális  in  regno  uostro  facta 
distribiitio  ad  priorom  statiim  redeat«  *)  gyaníthatni. 

De  mit  nem  tehetett  e  részben  I V-ik  Béla,  midőn  a  mongol- 
dulás  által  kényszerülve  s  okulva  az  egész  hazát  hamvaiból  kie- 
melni, polgárilag  és  védelmileg  i'ijonau  rendezni  nem  mellözhet<>tt 
szükséggé  vált ! 

A  TI.  Béla  k(^rabeli  Freisingeni  Ottó  a  XII.  században  a 
70  számot  meghaladott  megyékről  szól :  »cum  praedictum  reguum 
per  LXX  vei  amplius  divisum  sit  comitatu8«,*)  III.  Béla  alatt 
72  főispán,  s  IV.  Béla  korában  Roger  szerint  ugyanannyi  megye 
volt:  »septuaginta  duos  habét  Vngaria  comitatus.c  ») 

Zsigmondnak  honvédelmi  tervében  —  registrumábau  elő- 
számláltatnak : 

lör  a  jclenlogi  megyek  Szeroinon  kívül,  tehát .')1 

2-or  akkoron  önállók,  később  azonban  máshoz  csatla- 
kozottak :  Bodrog,  Külső-Szolnok.  Pilis l\ 

3-or  most  Erdélyhez  tartozók  :  Közt»p- Szolnok.  Kraszna 

és  Zaránd .') 

1  vr  oltiintek  :  Valkó,  Kéve,  Zörény :\ 

volt  tehát  akkoron  összesen  :      60 

Kovaehichiiál  azonban  csak  59-re  vannak  számítva.*)  Bon- 
lini  mintegy  7o-re  (?)  tette  mondván:  »Septuaginta  circiter  quiutpie 

Conventus,  quos  cc^mitatusappellant,  numerát^/*)  iifíyí^^*'^  Doc,  1. 
Lib.  1.  fol.  24 — á8.  összesen  57-et  számít  a  24.  lapon  álló:  >C\i- 
mitíitus  Vngari  LVII.«  szél  jegyzet  szerint  bázeli  15<>8.  kiadás. 
Pázmán  Péter  Erdélyen  kívül  hol  7  megye  volt  mindig,  elő- 
sorolt mintegy  oS-at.  átalában  azonban  73-ra  tette  az  egészet.  '•) 

1  T.  ;;.  V.  1.  jő:),  l.  é>  Ft-jér  T.  í».  V.  7.  G.-nM.Ö  azonban  v  kife- 
i«'/.és  alatt  csupán  a  inegyékn<'k  f(»nnebb  érintett  »*lidejrenítéseit  érthette, 
mir»'  a  tíi^trifniiiuns  sző  nnitat. 

-  ()tt<.»nis  Fhrisingcnsirt  Episrnj)i  (hí  |xesti^í  Fr'nleriri  I.  A»Miobarbi 
Caes.  Au«r.  Lib.  l.  ojip.  .'U. 

3  Minrahile  (Wmen  Cap.  10.  és  Fojér  T.  2.  -JIH.,  T.  o.  217.  1. 
Knnyit  mond  az  141*0 — ir)22,  írt  Tubero  Lajos  is,  De  teniporibns  suis 
Lib.  4.  vj.  líK  (Hél  Mátyásnál,  Scriptoros  rer.  Hnng.  veteres  ar  pnmiiíi 
Toin.  II.  k.  l'J.'>.  1.^  >At<|ne  cnm  totuni  Reguum  ex  dnobus  et  Septuagiuta 
v'ojiventibus  seu  riuitatibus  eonstet.* 

*^  Siipleni.  ad  vest.  eomit.  L  434.  1.  és  Fejér  T.  10.  V.  7.  -JjH  -- 
2  ti  7.  1. 

^)  Dee.  4.  Lib.  ;;.  fol. 

")  Schvandtncr,  Sorip.  rer.  llung.  L  k.  544  — r)52.  II. 
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Timoii  és  Kollj'ir  Adáin  szerint  ')  WrlKirzire  6.'?  — H4  mej^yo 
s/állott, (le  iJe  rrtv(»  n  liorMit-,  tót-,  ós  erdélyországiakat  is.  Verbörzi 
egyébiránt  olvasóihoz  intézett  soraiban  csak  50  egynehányról  em- 
lékezik: »sed  cnm  ])rolixioris  esset  negotii  tain  ingentem  legum 
acervum  —  hármas  könyvét  érti  —  inqninqnafjtnfa,  etplura  exem- 
plaria  transtundi,  {fut  euim,  et  phires  snut  districtus,  ac  regiones, 
eas  nostri  comttatus  appellant,  quas  huius  muneris  seorsim,  ae 
^^eparatim  participes  esse  opportuit.)  -) 

Pethö  Gergelye)  65,  Heltai  pedig  66  megyét  sorolt  elő,  még 
pedig  ez  utóbbi  néhányat  változtatott  néven:  »Sevia«  talán  -^ 
Veröcze,  Körös  sat,  ^Batavia«  =  Baranya,  »Bata  =  Battaszék, 
Várasd  =  Bars,  Gevinere  -=  Gömör,  Szaracia  =  Zaránd,  Ka- 
ratna  —^  KravSzna,  Berekszász  ^=  Beregh,  Arvenia  =  Árva,  Zeline 
-=■  Zemplén;  említi  még:  Kritie,  Sagoria,  Varonia.  Besztercze 
—  a  magyarországi  ,  Akulina,  másik  Torna.  Peregie  és  Czo- 
valya  megyéket.**)  Az  idézett  írók  különböző  megye  számából 
eléggé  kivehető,  hogy  azok  örökös  változásnak  voltak  kitéve. 

94.  §. 

\'alamint  Horvát  István  szerint  Németországban,  szintúgy 
nálunk  a  várak,  megyék,  sőt  helységek  jobbadán  első  tulajdono- 
saikról nevezvék  el.  •'*)  s  azért  mondatik  ma  is  például,  Dézs  város 
helyett:  Dézs  varosa,  vagyis  azon  Dézsuek,  ki  azt  alapítá.  saját 
városa,  mely  szólásmód  egykoron  a  megyékre  és  falukra  nézve 
szintúgy  dívott. 

A  Tűzkönyv  körüli  vizsgánk  íizon  meggyőződésre  vezetett, 
hogy  legősibb  keresztnt^veinknek  nagy  része  idővel  vezeték  — 
patronomykon  névvé  változott^át,  de  a  helységek  közbejötté- 
vel ;igy  Árva  kereszt  névből  lett  Árvavár  és  megye,  ebből  viszont 
később  Arvai  nemzetség :  igy  Bodom  tinév,  Bodun  helynév,  s  nevet 
nyert  tőle  a  Bodoni  nemzetség ;  így  Chunád,  Chanád,  ma  Csa- 
nádi*) sat. 

A  megyékre  nézve  ez  esetek  annyira  szaporák,  hogy  csak  a 
jelesb  példákat  tartjuk  méltóknak  a  megemlítésre :  Arad,  Békés, 
Bihar,  Liptó,  Mosón,  Poson,  Sopron,  Szepes,  Weszprém,  ^)  Bács. 

*)  Imago  UMV.  HuníT.  7.  1.,  Amoeuitates  2.  k.  x.  1.  ós  aCorpusJuris 
vegón  a  m.  királyok  nevi>ora  után. 

-)  Corpus  iuriö  Ilungar.  Tyrnavia<:  1751.  I.  k.  Ili).  1. 

^)  Krónikájában. 

*)  Magyar  Krónika.  Győr  17ÖÍ).  ll>  -24.  11. 

•V  Tudom,  (iyüjt.  1821.  III.  k.  47  —  50.  11. 

«)  Ritus  explor.  vérit.  g.  86.  ct  349.,  §.  300.  ct  343,,  §.  3^3.  ct  43. 

')  Tudom.  Gyíijt.  1821.  III.  k.  50  -52. 11.  éa  Kegcstrum  de  Thuroch 
1391.,  edituDi  (Engcluel  Monuinenta  Uugarica  65.  1.) 
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Fehér,  Kéve,  Körös,  Solt,  Somogy,  Temes,  Zemplén  0  ~"  egjröl- 
epyig  íjiiud  kereszt  nevek. 

Es  itt  nem  mellőzhetjük  azon  észrevételünket  sem,  hogy 
Árpád  nemzetségének  és  fiutódajnak  emléke  kicsinyességekben, 
egves  helyek,  mint  Árpád  falu.  Árpád  völgye,  Taksony,  Jutás, 
Tevel,  Vál,  Tas,  Sólyom,  Turul,,*)  Béla,  Sz.-László  stb.  nevében 
föntartatik  ugyan  (Kerékgyártó  Árpád,  Magyarorsz.  müvelts.  I.  k. 
202—203. 11.),  ámde  e  móddal  egész  megyét  elkeresztelten  teljes 
hitelszerűleg  egyet  sem  s  gyaníthatólag  alig  egyet  ha  találunk, 
mert  Zólyomot  Sólyomtól  =  turultól  azért  sem  igen  származtat- 
hatni, mivel  e  madár  régen  kerecsetj  kerecsen  néven  fordul  elö.  ^) 
másfelöl  pedig  Béla  jegyzője  ezt  Zot'-oZon-jával,  s  utána  Katona  és 
Mocsári*)  tőlünk  elvitázni  kivánják ;  a  Kis-Solttal  kénytelenítte- 
tünk  tehát  maradni.  ^) 

De  más  nemzetségeink  eredeti  nevét  már  többen  örökölték ; 
ilyen:  Abauj,  Borsod,  Csanád,  Győr,  Hont,  Körös,  Szathmár, 
Szolnok,  Torda,  s  ilyen  lehet  az  eltűntek  közfil :  Kevi,  Zágor ;  ez 
ősi  nemzetségek  egyik-másik  tagjainak  nevei  pedig  még  számosabb 
megyékhez  maradtak  tapadva,  mint  Doboka,  a  mint  fennebb  Ka- 
tona után  elősoroltuk. 

Ez  észrevételünk  okát  m'ár  fentebb  igyekeztünk  fejtegetni, 
a  hol  koczkáztatott  állításunkat  e  jelenet  által  is  támogatva  lát- 
juk, és  csak  ismétlési  hibát  követünk  el  állítva,  hogy  hihetőleg 
Sz.-Istvánnak  birtokai  csere  következtében  nevöket  veszték,  íiz 
újonnan  alkotott  megyék  várainak  és  főhelyeinek  előbbi  nevét 
pedig  meghagyta  változatlanul,  mások  meg  első  főispánjaikról  ne- 
veztettek el. 


M  Ritus  tíxplor.  v<TÍt.  §.  í>,  ^6,  :)2h,  5t>,  :UJ1.  200,  -JíSl.  28íi,  oí« 
Pozsonyra  nt'zvr  íj.  174. 

-)  .lÚH/ni  a  Na^ry.  nemz.  napjaiban  71?.  lapon  a^Turnl-t  karul  liolyett 
tollhibának  tartja. 

^)  Kt'/ai  13.  l.  t's  a  b<'«-«i  k.  krónika,  Tiiróczinál  1*.  1.  cap.  5.: 
Szabó  Károly  (HiidapOHti  Szemle  IHób.  III.  20:*!.  1.)  turul  holyott  kurul-t 
=  karnlyt         karvalyt  gyanít. 

*i  Nójri*á<l  vármejíyr  III.  k.  114.  1.  Moc«ári  szerint  Bors  maradékai 
építettek  Zólyom  várát,  s  azért  zólyomi  grófoknak  in  neveztettek.  £bb<'il 
tehát  az  kö\ étkezik,  bogy  e  meg}-e  nemhojry  Arpá<l,  de  méfr  Sz.-lstvjui 
alatt  sem  keletkezett. 

^^  Horváth  Mihály  Magy.  Ti»rt.  rövid  előadása  2.  kiadán  ♦»  l .  lap- 
ján  1 1  1 6-ból  egy  Solt  nevíi  főispánt  hozván  fel,  ez  azért  annizt  k«»tes.«»e'  teszi. 

Közli :  ToKMA  KAkolv. 


KIJEGYZÉSEK  HÁROM  ERDÉLYI 

CSALÁDI    LEVÉLTÁR    L  A  JSTR  O  M  A  I  HÓ  L. 

—  BEFK.TRKÜ  KÖZLEMÉNV.    — 


//.  A  maros-né metil  ts  nádaskai  f/róf  Gyulai  család  levéltárából, 

A  rogístrumot,  melyből  az  alábbi  kivouatokat  közlöm,  nébai 
gróf  Komis  Gábor  ujug.  őrnagy  1856-baii  juttatta  átnézés  végett 
kezeimhez.  A  lajstrom  ö  reá  nagyanyja,  gróf  Gyulai  Krisztina, 
gróf  Körnis  Zsigmond  első  neje,  jogán  szállt. 

Az  ívréttt  vastag  kötetet,  melyben  —  nem  számítva  a  több 
okmányt  tartalmazó,  de  csak  egy  folyószám  alá  foglalt  levél- 
csipeteket —  összesen  6477  oklevél  van  kivonatolva,  dr.  László 
György  ügyvéd  írta  össze,  ki  a  levéltárt  1834 — 1836-ban  regis- 
trálta,  mint  a  lajstrom  következő  czímírata  mondja:  »A  méltósá- 
gos Maros-Németi  (i)  és  Nádaskai  Gyulai  grófok  levéltárának 
lajstroma,  mdyet  készített  László  György,  a  S.  S,  M.  A/.,  a  Philos. 
és  Törvények  Doctora^  hites  ügynök  Pesten.  1834 — 1836.< 

László  kivonatolása  szabályos,  jól  körtllírott  sőt  bő,  csak- 
hogy nem  fordított  elég  figyelmet  a  történeti  tárgyú  oklevelek 
kellő  kiemelésére,  illetőleg  pontosabb  körülírására,  vagyis  abba  a 
hibába  esett,  a  miben  az  tigyvéd-registratorok  szoktak  leiedzeni : 
semmi  tekintet  a  történetre,  hanem  minden  csak  a  birtokviszo- 
nyokra s  perre,  no  meg  az  illető  família  ^dicsöségéret,  melynek 
kiemelése  akárhányszor  épen  magát  a  főczélt  képezte !  De  hát 
vajh,  hányszor  követte  el  ugyanezt  a  hibát  a  jó  öreg  Huszti  András 
is  a  Wass  és  Kornis  grófok  levéltára  rendezése  alkalmával  (pedig 
történettel  is  foglalkozó  íróember  volt),  kinek  nem  egy,  *  haszon- 
talan,^ —  ^elvetni  raZJ  wíí«»i7tscA:c  czímíratú  csomagjában  Báthori 
Gábor,  Mária  Krisztierna,  Petki  János,  Mihály  vajda,  Bastastb. 
nagyérdekü  levelezésére  bukkantam.  S  a  régi  registratorok  ez 
elpusztíthatatlan  hibájukat  még  hatványozták  is  az  által,  hogy  a 
Lajstromozott  leveleket  nem  időrendi  sorozatban  szedték  csoma- 
gokba, hanem  csupán  csak  a  birtokviszonyokra  való  tekintettel,  — 
a  történetkutatás  valóságos  átkául.  Csak  a  modern  lajstromozók 
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fordítnak  immár  gondot  a  történeti  vonatkozású  oklevelek  kfilön 
csoportosítására,  a  mi  aztán  igen  kényelmessé  teszi  a  kutatást 
azok  részére,  a  kik  e  levéltárakhoz  férhetnek. 

A  mondottaknál  fogva  tehát  bizonyosra  vehetni,  hogy  László 

»Curiosumok€y  » és  másfélékéi ,  ^történeti  adatok  és  hohősá^ 

gok,  csupán  időtöltésre  valóké  jelzésű  írat-csipeteiben  is  érdekes 
történeti  adatok  lappanganak. 

A  levéltár  a  Gyulai-család  idősb,  úgynevezett  horvátországi 
ágának,  illetve  utódjának  gondviselése  alatt  állván,  annak  idejé- 
ben nem  férhettem  hozzá,  s  ekként  a  lajstromból  kijegyzett  számok 
eredetiéit  nem  láthattam.  A  levéltár  átnézése  végett  tehát  báró 
Edelsheim-Gyulai  Lipóthoz  kell  az  illető  történetkutatónak  fordul- 
nia. Összeállításomnak  azonban,  gondolom,  addig  is  hasznát  lehet 
venni. 

Meg  kell  még  említenem,  hogy  az  az  érdekes  oklevélgyűjte- 
mény, melyet  néhai  gróf  Gyulai  Lajos  ajándékozott  az  erdélyi 
múzeumnak,  csak  részben  ered  a  családi  főlevéltárból ;  a  derék,  a 
nemes  férfiú  ugyanis,  kiben  a  Gyulai  grófok  ifjabb,  úgynevezett 
erdélyi  ága  kihalt,  e  néhány  kötetnyi  gyűjtemény  be  jobbadán  csak 
a  saját  ága  levéltárának  történeti  becsű  okleveleit  foglalta ;  a  csa- 
lád fölevéltárából  tehát  kevés  jutott  az  erdélyi  múzeum  kézirat- 
tárába. 

A  maros-németii  ^)  Gyulai-család  egyike  a  leggyorsabban 
emelkedett  magyar  nemzetségeknek.  Erdélybe  II.  Gyulai  Ferencz  a 
vitéz  váradi  kapitány  szakadt,  s  1 639-ben  Pécsi  Simonnak,  a  bukott 
s  megnótázott  erdélyi  korlátnoknak  leányát,  Margitot  vévén  házas- 
társául, alapítójává  lett  előkelő  történeti  szerepet  viselt  családjá- 
nak, a  melynek  idősebb  ágából,  vagyis  a  váradi  kapitány  unokájá- 
tól, szintén  Ferencztől  (V.)  származó  tagjai,  le  a  jelenig,  csaknem 
valamennyien  a  hadi  pályára  léj)tek  s  mint  tábornokok,  altábor- 
nagyok,  táborszernagyok,  ezredtulajdonosok  és  országos  had- 
parancsnokok tűntek  ki ;  az  ifjabb,  vagyis  a  nevezett  váradi  kapi- 
tány másik  unokájától,  III.  István  altábornagytól  eredő  tagjai 
ellenben,  egynek,  VI.  Ferencz  tábornoknak  kivételével,  a  polgári 
pályán  szolgálták  hazájukat. 

Családjának  III.  Ferencz  szerezte  meg  a  báróságot  1694-ben, 
a  grófságot  pedig  ennek  fia,  az  említettem  V.  Ferencz  1701-ben. 

Egyes  családtagok  éltök  folyását  és  koruk  nevezetesebb  ese- 
ményeit naplókban  s  emlékiratokban  vázolták  s  igyekeztek  meg- 
örökíteni, így  II.  Ferencz  a  váradi  kapitány  1 639  2),  V.  Ferencz 


V)  A  nádajilai  clönevet  a  grófi  díplomn    fliggeszU*   u   család    r»*gibli 
praedicatumához. 

')  L.  c.  küzlcmcuy  128.  számát. 
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altábornagy  özvegye  gróf  Bánffi  Mária  1744  *),  VI.  Fereucz  tábor- 
nok 1766 — 1787  '),  II.  Sámuelné  báró  Bornemisza  Borbála 
1800— 1814  8)  sIII.  Lajos  1815-1834*),  mintha  csak  hagyo- 
mányos lett  Yolna  a  családban  e  követésre  méltó  szokás. 

A  Gyulai-nemzetség  különben  nem  erdélyi,  hanem  kétség- 
kivül  magyarországi  eredetű.  A  váradi  kapitány  atyja,  I.  István 
ugyanis  a  kassai  erősség  kastélyosa  volt,  s  úgy  vélem,  hogy  az  a 
Gyulai  Ferencz  (I.),  kiről  e  közlemény  1 .  számú  kivonata  emléke- 
zik, I.  István  atyja  lehetett  **),  —  abból  következtetve  tehát,  hogy 
e  levélben  boílolói,  ahaáj-  vagy  gömörmegyei  birtokrészről,  melyet 
a  szepesi  kamara  foglalt  el,  a  7.  számúban  pedig  tályai  vagyis 
zemfiénmegi/ei  szőlőről  van  említés  téve,  melyet  a  váradi  kapitány 
Eperjesen  lakó  embernek  zálogosít  el  a  9.  számú  oklevél  szerint ; 
továbbá  abból,  hogy  Ternye,  a  kassai  kastélyos  nejének  Ternyei 
Annának  birtoka  (8.  sz.),  sáros-  vagy  zo7//omm<»<gfy«t  helység  s  maga 
az  asszony  is  bizonyára  odavaló  családból  származott :  mindezek- 
ből mondom  következtetve,  több  mint  valószínűnek  tartom,  hogy 
a  Gyulai-család  eredetileg  fehömagyarországi,  S  erre  vall  szintén 
az  is,  hogy  IIL  Gyulai  Ferencz  néhai  atyám  Torma  József  Genea- 
lógiájában ®),  s  kétségkivűl  oklevéli  adat  alapján,  eperjesi  előnév- 
vel van  megjelölve,  sőt  első  neje,  Barakonyi  Klára,  Ferencznek 
mersei  Sulyok  Borbálától  született  leánya  is  felsőmagyarországi 
családból  származott. '')  Fészkök  valószínűleg  Abaúj-  vagy  Sáros- 
megye volt. 

A  család  nemzedékrendjét,  a  registrum,  VI.  Ferencz  emlí- 

^)  L.  a  130.  számot. 

*)  E  naplót  (1.  e.  közlemény  131.  számát)  >(wróf  (tyulai  Fennr- 
fii/jornok  einléhiratai  1714 — 1787.<^  czimen  a  Hazánk  VI.  é&  VII.  köteté- 
ben közlöttem.  Miként  jutott  ez  érdekes  mü  gróf  Apponyi  Sándor  jelos 
bibliographusunkhoz,  a  kinek  jelenben  tulajdona,  nem  tudom. 

*)  L.  e  közlemény  132.  számát. 

*)  Riadta  unokaöcscsc,  a  nagyérdemű  gróf  Ruun  Géza  e  czim  alatt : 
^Gtijf  Gyula y    Lajos   naplótőivdihdhöl  fid  15 — 1834) €.  Budapest,    1875. 

^)  És  nem  maga  a  váradi  kapitány,  mivel  ennek  IGll-ben,  a  mely 
évről  t.  i.  az  oklevél  szól,  még  gyermekéveiben  kellett  lennie. 

«)  I.  kötet  422.  lap,  4.  hasáb. 

')  Atyám  Genealógiája  I.  k.  422.  1.  11  — 12.  hasábján  a  Gyulai- 
levéltár lajstroma  után  említi,  hogy  I.  Jánost  kit  az  ugyanazon  lajstrom- 
ban látott  adatok  alapján  I.  István  testvérbátyjáül  tett  (sajnos,  hogy  az 
illető  oklevelek  levéltári  folyószámát  nem  jegyezte  fel)  1573-ban  (Bodrog) 
Keresztúr,  1582-ben  pedig  (Hernád-)  Petri,  Csaba,  Felső-  s  Alsó-Kemény. 
Nagy-Szirma,  Maly,  Csán,  Genew  nevű  birtokaiba  iktatták  be.  Mivel  c 
helységek  jobbadán  abaűj-  s  szomszédmegyeiek :  abbeli  véleményem,  hogy 
a  Gyulai-család  csakugyan  felsőmagyarországi  eredetű,  hihetővé  válik. 
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tett  naplója  s  néhai  atyám  fenuérintett  genealógiai  művinek  ada- 
tai alapján  pontosan  össze  lehet  állítani,  s  annak  életírati  rövid 
jegyzetekkel  bővített  táblázatát  az  alábbiakban  közlöm  is  azért, 
hogy  Nagy  Iván  s  Kővári  László  több  tekintetben  hiányos  közlé- 
seit kiegészítsem. 

I.  Tábla. 

Mihály,  tflrflk  kflvet.  >)  LViC— 1613.        I.  J^^rf^wz. 

I ^ 1 

1.  JAnoN.')  1573-1597.  I.  lotvin,  kaAMi  ka^télyoM.         Züófla  (korlitfalvi  Fnlö 

ini6-162)^.  Mihilyné.)>)  1<Í17. 

iTcmvey  Anna.' 

I '^ '■ 1 

11.  Feronox,  váradi  kapitány.*)        Anna(l.  Dohv  I»(tvánn(^,  2.  MatAcxy 

i«:í5  -  1  »;«»♦.  Oy  «r)ryn»''.  /  ^) 

(1.  Pécsi  Marifit.)*)  (5!.  MariáMíy  Éva.    •) 

1 ^ 1  I — : ^ 1 

II.  litván.  f«'Je«lflini     111.  Fcrencü:,  fí>-      Kri^Kiina  iKr<''f  OyulHfl  Kva  (Daozó  l'álné.> 

föétckfngó.  0)  ispán  •)  (báró.)  Lnsclóné,  á.  6<lV.nfi  1<;(;7.  ••)  Anna,  def.  >'j 

j  ^  I  I<ászlónő.)  «", 

IV.  Ferenc*.") 


1.  Parakonyi  Klára.)         <  J.  Kapi  Mária. 


( ^ 1  1 ^ 1 

V.  KcrcnoE,  altábor-         III.  NtvAn,  altábor-        Klara.  1712.'*)        Kataliu 'Kn'»f  ToMalatíi 

nagy«<     Rróf),  nagj-.'-)  Mihálynó.   «) 

igrAf  Bánffl  Mária.) >->    rbáró  Hánffi  .lu.lit.i  *  j 

t ^ 1 1 ^ — ; \ 

Innen  ai  iéiish  (hor-  Innen  ttz  tfjahh 


*)  Lásd  a  //.  IMUÍL 
**)  Lásd  a  III.  táhhU. 

')  Ndhai  atyamníik  a  G^nilai-leviiltár  rcgÍ8tnima  után  t(!tt  feljegy- 
zt'BC  szerint  (Genealógiája  1.  k.  422.  1.  1.  hasábján),  hol  maros-neniotii 
(ívuhiinak  íratik. 

^)  V.  ö.  a  statutiójára  vonatkozólag  imént  mondottakkal.  Atyám 
Genealógiája  L  k.  422.  1.  2.  hasábján  világosan  meg  van  jegyezve,  hogy 
maros- n(^metii  Gyulai  volt.  Kn  öt  I.  István  test verbátyjának  veszem,  ahogy 
atyám  is  vevd  az  említett  registrum  adatai  szerint ;  megeshetik  azonban, 
liogj*  nem  testvére,  hanem  nagybátyja  volt,  s  ez  e.setben  nz  <'v.'*zámhoz 
k(*pest  1.  Ferencz  és  Mihály  közé  kellene  Öt  igtatni. 

^)  Torma  .József  Genealógiája  I.  k.  422.  1.  2.  hasábján  (szintén  a 
(íynlai-levt'ltár  lajstroma  után)  I.  István  testvérh ligának  íratik. 

*)  I.  Rákóczi  György  föasztalnoka.  tanácsúr  s  Udvarhelyszék  io- 
királybirája,  Dé\  a  s  Borosjenö  fö-  és  Várad  alkapitánya,  Zaránd-.  Arad-  s 
Biharmegye  főispánja,  a  hajdú- városok  és  a  partium  fögeneralisa.  IGGO-ben 
már  nem  élt  (1.  e  közlemény  29.  száoiát.)  Naplóíró  (1.  128.  sz.^ 

•"*)  lG2ö-ban  már  élt,  s  második  férje  lG58-ban  már  l»zvegy  ((íein'- 
alogia  I.  k.  422.  1.  2.  hasáb.: 

•)  Férjhez  ment  163íM)en  (1.  a  11.  számot),  d«'  165H-ban  már  n<m 
élt  (1.  23.  és  24.  sz.) 


CSALÁDI  LEVÉLTÁR  LAJSTROMAIBÓL.  705 

*')  lG57-ben  már  ueje  volt  a  váradi  kapitáuyuak  (1.  26.  sz.,  t^s  v. 
ü.  25.  sz.) 

®)  Keméuy  János  fejedelem  föctekfogója.  Elesett  hósileg  a  nagjszöl- 
lüsi  ütközetben  (16G2),  fejedelmi  urának  eletet  akarván  Kemény  Simon 
példájára  megmenteni.  Bethlen  János  következőkép  beszéli  el  a  szép  tettet : 
>Princep3  ipse  lapsu  equi  a  suis  obtritus  periit,  cui  dnm  suum  Stepbanus 
(Tyulaius,  Dapifcrornm  ejus  Magister  obtulisset,  ipse  equo  destiíutus  pro 
fidelitate  p(?riit  non  tamen  Principem  suum  contra  fata  tutari  potuit.c 
{litnim  Transylvanicarum  Libri  quatuor,  1664-i  nagyszebeni  12  r.  kiadás 
287—288.  1.) 

*)  I.  Apafi  Mihály  föasztahioka,  tanácsiír,  Udvarhelyszék  fÖkirály- 
birája,  Középszolnok-  s  Küküllömegye  főispánja.  Báró  lett  1694-i  június 
2-án  (v.  ö.  3.  sz.)  Mint  említem,  tpc/Jejti-uék  is  íratott.  Egyideig  Tököly 
párthíve  volt  (v.  ö.  38.  sz.) 

10)  Meghalt  lG70-ben  (Genealógiai  I.  k.  422.  1.  4.  hasáb.) 

11)  Torma  József  Genealógiája  I.  k.  422.  1.  5.  hasábján,  a  Gyulai- 
levéltár lajstroma  szerint. 

")  U.  o. 

**)  Nagy  Iván  IV.  k.  486.  1.  b)  jegyzet,  de  ez  az  adat  nyilván 
hibás,  mivel  a  családi  levélt^lr  II.  István  házas  voltáról  nem  emlékezik,  s 
nu'g  kevésbbé  e  fiúról,  tehát  mind  Bethlen  Miklós,  mind  jMídig  Kállay,  a 
kikre  Nagy  Iván  hivatkozik,  alkalmasint  összetévesztették  e  Fereuezet  III. 
Fercnczczel,  a  ki,  mint  láttuk,  csakugj'an  viselte  Udvarhelysze'k  fokirály- 
birói  tisztét. 

1*)  Altábornagy  és  az  51.  számú  gyalug-ezre<l  tulajdonosa  (ezzé 
1707-ben  lett  (1.  39.  sz.)  Grófi  méltóságra  1701-i  január  13-kán  emelte- 
tett (l.  4.  sz.  V.  r..  3.  sz.)  Meghalt  1728-i  octóber  18-án  (1.  45.  sz.) 

1^)  Korán  lépett  a  katonai  pályára  s  IH  éves  korában  II.  Rákóczi 
Fercncznek  már  ezeres-kai>itánya  KiTtizánl-  VI.  k.  404.  1.)  ;  később  az 
austriai  hadseregben  katonáskodik,  altábornagy  s  I73r)-ben  az  51.  számú 
gyalog-ezred  tulajdonosa  lesz  («.  í/.  405.  1.):  a  katonai  szolgálatból  1711 
után  kilépett  \jt,  o.  407.  1.:  fiának  az  a  kifejezése,  hogy  atyját  tre-sztiai 
birtokának  viszaszerzése  » vitte  újabban  az  katonaéletre,  mert  ő  .»»zegény 
már  egyszer  volt  katona,  az  első  katonaságból  letette  volt  magát«  [n,  o. 
5Í>2.  l.'!  a  Rákóczi-idő  alatti  szolgálatára  s  nem  arra  vonatkozik,  mintha 
austriai  szolgálatát  szakította  volna  meg  már  egy.-ízer.j  Elhalálozott 
1708-i  octóber  13-án  [u.  o,  405  —  406.  1.,  és  nem  novemberben,  mint 
tollhibából  áll  (v.  ö.  521.  1.)]  hetvennégy-hctvení'»t  éves  korában  (w. /'.  406. 
1.),  született  tehát  1684  vagy  1683-ban. 

")  Torma  József  Genealógiája  I.  k.  4*J'J.  1.  5.  hasábján,  a  Gyulai- 
levéltár lajstroma  szerint. 

")U.  o. 

'**)  1744-ben  még  életben  volt  (1.  130.  sz.)  Naplót  irt  (1.  ugyan- 
azon számot.) 

W)  Meghalt  1736  előtt  (Hazihi/,  VI.  k.  110.  1.) 

Tört.  TAb.  1887.  IV.  Füzet.  45 
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II.  Tábla. 

Az  idősb  (horvátországi)  ág : 

(On.f  BAnffl  Mária.) 
— ^__ /^  


Klára, «)  VII.  Foreucr,  vzw-      1.  Jóf>rf,  ilef.  •)      I.  Sáiiiuol,  altál><»r-      Katalin  vaifv 

(ífrófB<»thl«n    dt's. 0  0»áró  SropoHi         17:i9— ITTíí.         naiíy,»MbnrA   Bor-         Mária,  "y' 
Iinr<^nó.;  /su7.>Uinna,')  iK'inUza  Anna. i  *'i 

I ' ^ 1 

1.  Ifrnáoz,  1ál»oríí7.»»r-  II.  Snnim-l,  Krisxtina.  '»')  1.  Alhort.  altAlM»r- 

nagy,  •)  (báró  (báró  Uorn«'mliir.n  {grúf  Koniii* /.h'hí-      najry," .  í(cr.  Wynanls 

R<1cl8h<*Im  Julin.)  Borbáln.^"-  mnniliié.)  1780.  Jnuzlina.- 

I ^ í  I '^ 1 

VIII.  Feroncz,  lAbor-      II.  Lajon.      111.  8ánni«>I,  allábor-      II.  .\llH»rt,  .Ioi**fa,  (grói 

Kztfinaify")  (ffT.  Wra-  u«lvari  tana-   najfy,  ••)  ílloflfinoi'iti'r     kamarás.  ••]    llallcr  I^ái/lónt'-j 

tUIaw-Mltntvit/ky  croh.  *';  Ilcruiina.) 

Antónia.) 

I ^ , 

I.  lírnácz-Fcrcncz.  •'•; 


»)  1733-baii  már  élt;  mfighalt  1757-ben  (Gmealoípa  I.  k.  422.  1. 
(>.  liasáb.) 

*)  1740  óta  katonáskodik,  s  17GG-bíin  még  él  mint  czrodes  (//r/rtf/íA- 
VI.  k.  404.  1.) 

^)  Másodszor  Ötvös  Miklósné  {Geiienlogia  I.  k.  422.  1.  G.  hasáb.) 

*)  Született  1719-ben  (40.  sz.) 

«*)  Született  1723-ban  (43.  sz.):  hadipályára  lépett  1740  előtt  s 
tábornok  lett  17 GG-ban  (//a;<c///.- VI.  k.  404.  1.);  altábornagy  s  a  :)2. 
számú  gyalog-ezred  tulajdonosa  177l5-ban  (//.  <».  687.  1.)  ;  a  horvát  határ- 
szél hadparancsnoka  1777-töl(v/.  o.  74.*J.  1.),  hová  ez  évben  indiíl  ki, 
1773  óta  Erdélyben  tartózkodván  (w.  f>.  G 8 2,  G87.  1.):  1780-)mn  /eng 
váro.s  patríciusa  (f)!.  sz.'i  Meghalt  1802-ben. 

®)  Férjhez  ment  17r)7-b(;n  {(rentoloijia  I.  k.  422.  1.  G.  hasáb.'  Meg- 
halt 1772-ben  (?/.  o.) 

"*)  Gencahujia  I.  k.  422.  1.  G.  hasáb. 

«)  Született  1763-i  september  11-én.  Katonává  178 l-ben  lett: 
1797-ben  tábornok:  1800-ban  altábornagy  és  a  GO.  számú  gyalog-ozn-d 
tulajdonosa;  180G-ban  Horvátország  bánja;  I81.*>-ban  táborszernagy: 
1823-ban  csehországi  hadparan<'snok  :  1 830-)»an  pediga  haditanács  clniike. 
Meghalt  1831-i  november  11 -én. 

»)  Naplót  írt  (1.  132.  sz.) 

'**)  (itunt/ot/in  I.  k.   123.  1.  7.  hasáb. 

'^)  Született  1  7G6-ban.  Mint  altábornagy  s  a  21.  számú  gyali»«:- 
cznHl  tulajdonosa  halt  el  183r)-ben. 

^^)  Született  1798-i  .'*eptcmber  l-<'n.  Táborszernagy  m  fnhadvezi'r  volt. 

'3)  Meghalt  1845-ben. 

^*)  Született  1803-i  áprílisbcn. 

>»)  Született  180r).ben. 

>•)  Szület-ett  1839-i  decemlnír  24-én. 
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III.  Tábla. 


Az  ifjabb  (erdélyi)  ág: 

TIT.  littrán. 

Báró  Bánffl  Jadlt.) 


r 


*,       Katalin,')  VI.  F»Tencz,  tA-        IV.  Intvén,       IT.  József,  f«';ka-      I.  Lajo«, 

ihán')  AIviiu*/i         honiok/i  í^róf  dcf.  »^  pitány,*)  (báró         def. -) 

Oáhnrné.i  Ilallor  Karolina.)  Jósika  Mária.) 


T 


-Al. 


Antal,  <lrf.  *      Züűfía.  •)       IV.  István,      VII.  Ferenci,  kama-        Katalin, 

(báró  Bánftl       rás,*)  (kohányi  Ka-      {gj.  Bethlen 
Borbála.)*)        csándy  Zsuzsanna.)         Ádámné.) 

I -^-  1 

Franrziska, 'jjrróf  Konf^tanczia,  '*)  (Ki'óf     III.  Lajos,        Karolina,")  ibáró 
Wa**"  Györgrynó.)        Kuiin  T^á«zlón«*.)  dcf.  ")  Frimont  Petemé.) 


*)  Osszcseu  14  gyermekük  volt;  176G-ban  csak  négy  ált  (a  fenn 
kimutatott  ötbüi  IV.  István  már  korábban  balálozván  el)  Hazánk  VI.  k. 
40G.  1.:  a  többi  kilencz  nevét  a  naplóíró-tábornok  nem  jegyezte  fel. 

^)  Meghalt  17  71-beu  {ü.  a.  681.  1.)  Férje  erdélyi  főkormányszéki 
tanácsos  volt. 

^)  VI.  Ferencz  ikertestvén* ;  született  1 7 1 4-i  november  27-én  [Hazánk- 
Mi,  k.  befejező  közlemény  (v.  ö.  VI.  k.  408.  1.)];  elhalálozottt  17 — 18 
éves  korában,  tehát  1731  vagy  1732-ben  született  [?/.  o.  408.  1.  (v.  ö. 
VII.  k.  a  befejező  közleménynyel.)] 

')  Született  1714-i  november  27-én.  ikertestvére  IV.  István  volt 
[m.  o,  VII.  k.  befejező  közlemény  (v.  ö.  VI.  k.  408.  1,)]  Korán  lépett  a 
hadi  pályára  [Vl.  k.  410.  1.  (v.  ö.  409.)] ;  1752-ben  tábornok  [VI.  k.  521. 
1.  (v.  ö.  593.  1.)];  1753-ban,  szorgalmazása  daczára  sem  alkalmaztatván, 
hazji  kerül  (VI.  k.  521.  1.):  atyja  III.  István  halála  után  ennek  51.  számú 
gyalog-ezredje  tulajdonosává  lesz  1759-i  május  16-án  (M.  k.  521 — 522. 
1.)  Meghalt  1787-i  november  20-án  és  a  ferenczrendiek  nagyszebeni 
templomának  sírboltjába  temettetik.  Katholikus.  Emlékíró  (1.  131.  sz. ; 
müvét  a  Hazánk  VI — VII.  kötetében  közlötteni.) 

*)  Fogaras-  és  Kövárvidéke  főkapitánya  volt  {(.uiualogia  I.  k.  4  22. 
1.  6.  hasáb.)  Meghalt  1799-i  június  24-e  után  pár  nappal  \(írój'  (iiiulay 
LojoR  lUiplótöredékeibiU  (lHtö—lS:ii)  67.  1.] 

^)  Meghalt  1773-i  április  15.én  {Hazánk  VI.  k.  681-682.  1.) 

«)  1744.ben  már  élt  (u,  o,  VI.  k.  744.  1.)  1781  — 1783.ban  bécsi 
theresianumi  növendék,  a  szünidők  alatt  Olaszországban  s  Tyrolban,  majd 
Szász-  és  Bajorországban  t<í«z  utazásokat  (w.  c,  748,  749.  1.  s  VII.  k. 
befejező  közlemény.)  Tanulmányai  bevégzéi»e  után  1 7 83-i  november  26-án 
Erdélybe  érkezik  s  megyei  szolgálatra  szándékozik  magiít  adni,  de  1785-i 
nuírezius  1-e'n  himlőben  elhalálozik  {n,  o,) 

•)  Meghalt  1772-i  április  17-én  (//.  o.  VI.  k.  681.  1.)  élte  7-ikévé. 
ben,  született  tehát  1765-i  április  17-e  után. 

•)  Később  gróf  Toldalagi  Józsefné,  végül  Nagy  György  né  (^/f;<r/i/</- 
gia  I.  k.  79.  1.  21.  hasáb,  és  II.  k.  1125.  1.  9— 10.  hasáb.) 

45* 
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Mint  a  gróf  Haller-féle  levéltár  ismertetósébtíu  már  érintem, 
a  gróf  ( íyuhii-lovéltár  bó  adatokat  szolgáltat  Pécsi  Simon,  o  rej- 
télyes ember  bukása  utáni  birtok-  s  életviszonyaihoz,  s  ez  ada- 
tok  közt  nem  egy  érdekes  új  adatra  találunk.  A  nemzetségét  sír- 
jába vitt  II.  Apafi  Mihályra  s  nejére  vonatkozó  kijegyzések  elszo- 
niorító  vonások  e  két  ártatlan  lélek  meg  nem  érdemlett  martyriu- 
mának  képéhez.  A  lajstrom  történeti  s  müvelödéstf>i*téneti kivonatai 
pedig,  valamint  a  naplók  bizonyára  érdekes  történelmi  forrásokra 
fognak  vezetni. 

Kijegyzéseim  sorozata  ime  ez: 

a)  tt  Gifnlal-c^tahuhit  iUfalahttn  ilUtuk : 

1.  Uill.  Kgy  píoziii  cztMulán  iiz  víin,  liofiv  Gyulai  Fci^enczuek 
bodolúi  n^özi't  a  szepesi  kamara  elfoglalta  ?<  Gergely  Siinoiuiak  adta  Í500 
frtbaii.  —  s/J.  sz. 

"2.  1056.  Rákóczi  fejedelem  parane^olata  Gyulai  It*tvánlioz,  Udvar- 
helyszék  jegyzojeliez,  lio^y  az  archivumjokban  találkozó  (Syulai-ucmzetsé- 
^et  illető  minden  irományokat  irj«»n  át  es  adj«»n  ki.  —  />-V).  ff., 

3.  IGt^'l.  A  grófok  bárói  diplomájuk  másolatban.  Ebben  enditti^tik, 
hogy  ezen  nemzetség  azon  nigi  Gyula  vezi-rtöl  veszi  íTcdelíít,  ki  alatt  a 
szittyák  Enle'lyben  megtelepe<ltck.  es  a  ki    (íyula  Fejérvárát   építette   [  !  | 

•4.  1  701.  1  .*»-a  danuar.Gróf  (í  vulaink  eredeti  ^rófi  diplomájuk  I^eopold 
királytól.  —  J.VN/.  /v  ;;ori».  .v.. 

5.  --  A  familia  diesösé;;ére  szolgáló  levelek,  milyenek  a  fejedel- 
mek dolgában  vitt  köv»*tséj^ek  a  bécsi  nd varnál,  clölépéstík  a  katonásammal 
stb.  —  (i'J'Ji.  ví.  (Az  évszámok  nincsenek  kit«'ve.' 

(».  —  A  (iynlai  ni?mzetsi''x  r«>vid  biu;;rapliiája  c^^y  tí>rtt'netíról»ól 
[SzalárdiV|  —  .'>'>/;/;.  «-..  [Kvszám  nélkül. j 

b  •  /.  (iijuliű  Jstráu  : 

7.  IGlí*.  7-a  .lunii  Alajíbi  Menvbárt  fö-tárnokmestcrnck  crcdiTi 
jirivilcgiális  levcb",  mclylyel  Tályán  :iz  i'íjíy nevezett  Xcrcsluíirvcn,  lllá^ké)l 
Nvírc>en  Gvulai  Istvjifinak.  kassai  kastélvosnnk  :i.")0  friérí  v\i\  >/öli'íl 
öriikrc  iiiöicribál.  --   '.*fií.  v.. 

b.  lG-8.  (í^uI:li  1.*<t\  :inii:ik  és  f»;K»-'éi^éin'k  TiriiM'i  Anii:in:(k,  ^vir- 
mekciknek  Fcrencz  «'.-  Annának    íernyci    ndvarlinznk    niiíiöl    állt.    nii«si»da 

"  <  i rnf'  ( i  iftiltiif  I. tíjfs  ni iph 'ft't ■'  I h  I.t  //*< V/  /  /  ^  /.*>  —  /'»•//'  < í  7 .  l .  M  •  'i^- 
IimU   1So7  ben  {(t- muhiifin  I.  k.  4 !'.'►.  1.  7.  b:i-áb.  ■ 

''*)  Gróf  Kuun  íié/a  t'dcsanxja.  Férib»*/mcnt    lS2*^-l»aii. 

*^i  Sziilctrtt  1  7*.>íM  jibiins  lM  én  (Naplólíiri-dékii  ri7.  I.'  lOinli-kíró. 
'I'l'izta  Idkii,  ueint'S  fiM'liii  vi»lt. 

iií,    ]'\>i'ibc/niciit    l>."I*JlM'n    ffrí-W    tijinhui    hl/..-    , M  fy  ./#;/..,>.  A  ■»!. //../ 
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íVtltlí'k,  k:i>ziilók.  i'nluk  voltak    liozzá.    mikor   a/.r    G    osiztomlön*    anMulába 
adták  Goinbns  Iinn'iH>k,  arról  való  iiivtMitnriiim.  —  IfiUO.  s-.. 

l'^    //,    (i ff  ni  ni   Fn'iiU^'.  : 

í>.    1  0.*»r>.  Gyulai  l\Meinz  Tályán  a  Nyírf5*ln'gyt.'n  [Nyíro;icn  |  levő  szclle- 
j»"t  olzálogítja  Eporjcscii  lako/ó  Kurnján  Mihálynak  1000  frtljan. —  ÍJT'.K  n:. 

10.  lü')8.  lüöAi  Kákói'zi  György  tVj«'ileleni  igtató  parancsolata  Gyulai 
FtTonc'Z  roszon.'  Maros-Xéuictin',  Kcöfalura,  Gy;iliihnárára,  iSzelisesorára, 
Hosszúligctríi  \h  Fornádiára  szóló.  uK'lyeket  ní.'ki  per  notani  iniidclitatis 
Loonardi  NeniCH  ajándokozott.  Nemes  ]$ori»ála.  a  notóriusnak  leánya,  1 1 
•  sztendövel  késöl)ljen  ifllenniondott  ezen  adománynak  a  fejrrvári  káptalan- 
iján. —  lii'Ui,  .-í:. 

1 1.  lG3í).UáküiZÍ György  tVjedelemnek  levrlc.melylyel Gyulai  Ferencz- 
nok  rechi  Mar^rittal  Fogara^ou  leendő  s  a  t'ejedel»;ni  által  kitartandó 
inenyegzöjere  Kt'nossi  Ferenczet  nK-gliíja.  —  76*->.'/.  .y;. 

12.  1(>4<L  Hogy  Gyulai  Ferem-z  Soni^ei  Jánostól  Józsafcön  egy  job- 
bágvtclket  vett.  —  liV^^  o.  s:. 

Lo.  1G44.  0[láh]-Andrástalvát  illető  írá::ok,  u.  ni.:  donatió  Kákóezi 
Cíyörgy  ordelyi  fejedelemtől  Gyulai  Feren^z  váradi  kapitány  számára, 
rlziílogítás.  visjözaváltáá  ea  Ohztály,  eredeti  e's  másolatok.   —  1303,  s:., 

14.  1G44.  Eredeti  adománylevol  Andrásfal  várói.  —  l'i(H.  w.. 

15.  IGITi.  K ük üllü vármegye  vieeispánjának  es  i^zoigabirájának  rela- 
tiója  az  andrásfalvi  púra  statutióról.  Kred»'ti.     -  /5'>í'.  '^z. 

IG.  HÍ17.  Di'va-Solvmos  iránt  íVclii  Zsuzsanna,  Krisztina  es  Marciit 
protestatiót  adnak  be  anyjuk  jogán  e  birtokot  vi>szaváltani  akarván.  Ez 
(oklevélben  ipt.rjt^i  (tt/iflai  I'^ n  ti'-:  ym  cló'.  —  /ÓIIK  ^<•.. 

17.  IG4Í».  Kákóozi  György  f<'j*'d('lein  diplomája,  melylyol  Gyulai 
Ferencznek,  Borosjenö  főkapitányának  zarándi  főispánságot  ad.  —  J*ir.f.  í?:. 

lí*.  1G51.  Rákóczi  Gyi»rgy  fejedelemnek  ííyulai  Ferencznek  adott 
donatiója  Siri,  Galsa.  Meszt,  Aranyágli.  Szerb,  Keí'íszünd  es  Magszina  s  az 
egész  alsó-magzinai,  i'ankotai.  fil<'regyliázi,  szentkereszti,  felső  aranyághi 
es  eserueli  ]msztákról  Zarándvárnu'gy»*brn,  Kása, Kázmér.  Kolodva  es  Márto- 
nosról  Arad  vármegy  éb^'u  Petnehjízi  Istvánne',  Király  Anna  defeí*tusálx»l. 
Eredetiben  i's  :i  iászói  convent  transumtumában  de  anno  1700.  Az  eredeti 
igtató  parancsolattal  Zaráudvármegye're.      -   ífi'JJ.  m;. 

lí».  l»ir>l.  (iyulai  Ferenez  reversalisáuak  mása.  melylyel  a  [maros-J 
ui'methii  jobbágyok  dezmáját  a  Lelvbeli  református  papnak  adta.  —  lO'JT.  *:. 

'20.  IG.")!.  Gyulai  Fercniz  jenői  főkapitány  és  zarándi  főispán  a  dévai 
praedikátor  számára  [maros-] m -un  thii  jószágából  örökös  de'zmát  alapít,  — 
ITnO,  rfi. 

iM.  IG.'íií.  Kákóczi  György  fíjedelemnck  Ijlakról  Gyulai  Ferenez 
nfszére  adt»tt  donatiója.    --  /"JT.  ^:.. 

'22.  IG."»2.  Kákóczi  ^iyörgy  fejedelem  igtató  parancsolata  Kiikiillővár- 
nicgyóhez»  hogy  igtassák  be  Gyulai  Fcrenczct,  váradi  alkapitányt  l'jlakba. 
—  173 J.  rfi". 
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*2.'5.  165IJ.  Gyulai  Feroiicznok,  úgymint  Peclii  Margit  fiilc&egotMl 
nemzett  gyermekei  gyámatyjoknak  a  balázsfalvi  jószág  iránt  a  várairi 
káptalan  előtt  tett  protestatiójának  mása.  —  1710.  én  1743.  hz. 

24.  1655.  Gyulai  Fercucz  váradi  kapitánynak,  úgymint  P^ohi  Margittól 
nemzett  István  és  Ferencz  fiai  gyámatyjoknak,  prókátori  vallása.  — 1790.  gi. 

25.  1657.  Gyulai  Ferencz  váradi  kapitány  a  váradi  káptalan  előtt 
István  és  Ferencz,  első  feleségétől  Pécbi  Margittól  való  fiai  számára  <»rftk- 
vallist  teszen  Maros-Nemethi,  Audrásfalva,  Tjlak  os  Nagy-Solymosról.  — 
lUOL  .v;r. 

26.  1657.  Fassió.  Gyulai  Ferencz  a  váradi  káptalan  előtt  örökvallást 
t  sz  második  feleségének  márkusfalvi  Mariássi  Kva  asszonynak  és  István 
s  Ferencz  fiainak  számukra  Galsa,  Ment,  Süre,  Kasza,  Kazmir,  Aranyágh, 
Kalodva,  Kőszend  és  Pankosa  [Pankota]  puszta  felett  Zarándvármcgyé- 
ben :  továbbá  egy  nemesi  ház  felett  A' áradon  ;  ghémea  és  dékánfalvi  rész- 
jószágai felett  Biharban.  —  líUÍ,  ^-., 

27.  1658.  Donatio.  Rákóczi  Gyi')rgy  fejedelem  Gyulai  Ferencz  váradi 
kapitánynak  Váradon  Péntekhely  ncvü  útczában  egy  szabad  curiát  és 
szőlőket  ajándékoz.  Az  igtató  parancsolattal  t's  a  púra  statutióról  adott 
relatiójával  Biharvármegyének.  —  Jtf57.  ^:. 

28.  1660.  Némely  nemesek  hüséglevolc  Rákóczi  György  erdélyi  feje- 
delemhez, melyből  annyi  sül  ki,  hogy  ebben  az  esztendőben  Gyulai  Ferencz 
az  említett  fejedelemnek  fökai>itánya  volt.  —  líO.'iO.  a;. 

2*J.    16()Ü.  Gyulai  Imtohcz  váradi  főkapitány  t«'staniontuina  mása.  — 

J  t.}h.    v., 

30.  lí>í)í».  Inquii*itióban  idősb  Gyulai  Feronc/  mint  Várad  és  Jenő 
várak  főkapitánya,  hajílú városoknak  e's  a  partiiunoknak  főgcnoraliiía  jiln 
elő.  —  JUÜ'j.  r:. 

d  »    111.    (ri/nlní    Fi  if  i/fZ  : 

:\i.    1668.  Itj.  Gyulai  Ferencz  Apafinak  főasztalnoka  vnlt.    -  J■)''^'.  .>;. 
32.    1681.  Apafi  Mihálv  eredeti  dccn-tunia,  nn'lvlvel  Gvulai  Ferenczet 

Lm  kV* 

Közép  Szolnokvármegyf  főispánjának  kinev«'zi.  —  iT/.''.  >:. 

.33.  1687.  Gvulai  Ferencz  folvaniodása  a  fejedelemhez.  A  haza  javj'ira 
í«'tt  szolgálatait  megjutalmazt}it:ii  t's  a  kíJzjőért  sz«Mived»'tt  kárait  pótol- 
tatni kéri.  —  27 'h\  ."■.. 

31.  1  6í<7.  Az  erdélyi  fejedelem  asHecuratiónáüs  levele,  inolylyel  <  iynlai 
Ferencznek  igeVi,  hogy  valamely  kérénét  teljesíteni  fogja.  —  :}7.'t/.  v:. 

35.  1  688.  Apafi  Mihály  fejedelem  diplomája,  nu'lylyel  (iyulai  Ferene/- 
nek  a  kilküUővármegyei  főif«pánság  adatik.  'J7*IL  s-.. 

36.  lí»í>l.  Valami,  állítólag  öreg  Gyulai  Ferencz  v»'gren<leU'ti'n«'k  t-^iv 
részecskéje  in  copia.  mely  szerint  iievezett  <iyulai  Ferencz  azt  rendelte 
volna,  hogj'  míg  felesége,  Kapi  Mária  »*lotben  lesz,  ha  szinte  férjhez  menne 
is,  mégis  Őtet  Ferencz  fia  ki  ne  vetkeztcttesse  se  magyar-,  se  erd«'lyorsziipi 
jószágaiból  e.  c.  t.  A  hátuljára  az  van  feljegyezve,  hogy  ezen  dispositiót 
HZ  erdélyi  királyi  tábla  laogseiuinisítettc.  —  2h03.  h". 
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ol.  10Í».*J.  <>rog  Gyulai  Ferenc/  gyüjteuion}'e  azon  instanriákról, 
melyeket  ö  elhagyván  Tökí'ili-pártját  e's  Becsbe  jöven,  részint  ö  föun'ltó- 
ságokhoz,  részint  magához  a  Felséghez  is  nyújtott,  hogy  ö  Felsége  fogadja 
»'»t  hívei  köze,  és  jószágait,  melyeket  a  török  iga  és  Tököli-pártja  által 
elvesztett,  neki  kezéhez  adja.  A  jószágoknak,  melyeket  keresett,  hosszú 
lajstroma  a  középső  íven  vau.  —  -*s.V^'.  j?;. 

i)S.  169!».  4-a  Sept.  Leopold  császárnak  diplomája,  eredeti,  melylyel 
a  Tököli- párttól  elálló  báró  Gyulai  Ferenczet  az  udvarhelyszéki  bíróságba 
visszahelyhezteti.  —  i^í'V/.  ^:. 

e)   V.  Otfuhii  Ft.rencz : 

39.  1707.  Í.Trót'  Gyulai  Ferencz  oberster  és  ezred-tulajdouos  lesz.  — 

40.  1719.  Gróf  Gyulai  Ferencz  regemeutje  egy  hónapi  zsoldját  aján- 
dékozza a  grófnak  imént  született  fiacskája,  József  számára,  a  kit  a  rege- 
ment  vitt  keresztvízre.  —  o4U3.  sz, 

41.  1721.  Gróf  Bánffi  Mária,  Gyulai  Fereuczné,  mint  báró  Báuffi 
Dieuesnek  Bornemisza  Katától  való  egyenes  utódja,  protestál,  hogy  Kászouyi 
József,  erdélyi  vice-caneellariuí*,  a  ki  ö  Felsége  engedelme  mellett  eddigi 
nevét  báró  Bornemisza  Jánosra  változtatta,  ne  tartassék  az  ö  familiájabeli- 
nek  lenni.  -   -  37 dO.  sr:. 

42.  1721.  Ugyanaz  protestál  azon  alku  ellen  is,  melyre  az  imént 
nevezett  Kászouyi  Bornemisza  János  Apafi  Mihály  herczeggel  lépett  a 
Tököli-familia  jószágaira  nézve.  —  3770.  sz, 

43.  1723.  Gróf  Gyulai  Ferencz  ö  excellentiája  Sámuel  fia  születéséből 
vett  örömében  a  roslosnyaiakuák  egy  esztendei  dézmát  elenged.  —  Kf.VL  .« :. 

44.  1723.  Bizonyságlevél,  hogy  gróf  í^vulai  Ferencz  gróf  Steinville 
geueralist  anno  1712  Tristia  iránt  a  zálogsummával  megintette  legyen,  de 
hogy  az  azt  el  nem  fogadta.  —   4(fS{<,  sz,  *) 

4').  1728.  Egy  levél,  melyben  gróf  Gyulai  Ferencz  generali.*«nAk,  az 
elÖlkitett  esztendőben  minds/enthava  18.  napján  Olaszországban  történt 
halála  jelentetik.  —  ///:?.  mz, 

46.  1728.  Utilevél,  moly  mellett  a  Mantuában  meghalt  gróf  Gyulai 
Ferencz  ö  excellentiája  testét  hazííjába  Erdélybe  szállították.  —  -N32,  8z. 

t)  ///.  (rfpilni  htviin : 

47.  1712.  Gróf  Gyulai  István  megkiuálja  az  uláhországi  vajdát  azon 
summával,  melylyel  neki  adós  volt,  s  kötelezőjét  és  aranybányás  faluját 
Trísztiát  Zarándvármegyében  visszakéri,  de  Injában.  —  3'23iK  *:. 

48.  1721.  Dindár  László  bizonyságlevele,  hog}'  némely  gróf  Gyulai- 
akat illető,  a  havasalfíildi  fejedelemnífl  volt  adóssági  leveleket  gróf  Steinville 
generálisnak,  minekutánna  ez  azon  adósságokat  kifizette,  általadott  legyen. 


')  V.  ö.  a  következő  jegyzettel. 
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•10.    1723.  Stciuvillo  erdélyi  coinmemlíUisftfle  adósság.    —    itU7,   *;. 

őO.    1723.  Kct  bizouyítvány  a  gróf  Stcinvillc  es  Gyulai  István  közütt 

a  Tvistia  uevü  falu  t's  aranybánya  dolgában  fenforgott  bajbau.  —  4<}6tí.  sz,^) 

g)  /.  (ri/ulai  Sfhntiel : 

'il.  1780.  Diploma,  melylyel  Zeng  tengermellcTci  város  gróf  Gyulai 
Sámuel  6  excellentiáját  minden  ivadt'kostól  patriciueai  köze  felveszi.  — 
50JÍK  ííc. 

52.  178;").  Gróf  Oyulai  Sámuel  ö  execllentiíija  gyűlésre  hiva tik  Nagj'- 
Enyedre  az  új  urbárium  feletti  tanácskozásra.  —  oi^fp).  <í4. 

h}   V.  Gf/ulal  FvrcuL". : 

53.  1768 — 1773.  Gróf  Gyulai  Ferencz  ö  nagj'ságának  a  trisztisii 
aranybáiiyából  vett  jövedelme.  —  .V/i'J.  itz,  -) 

i)   Pécsi  St'mna  : 
.'>1.    1635.  Peclii  iSimon  ve'gsö  rendí'lese  gyermekei   k(^z«>tt.   —   lüsi. 

i<rj.  V.  /;.  /i>rr.  rs  7:*m>.  y.. 

55.  1638.  Az  erdolyi  f^s^•u^*  IVohi  Siuiont  os  Maróthi  Györgyöt  a 
zsidó-vallás  követése  miatt  ad  lUKMiam  notjic  iníidelitati.**  bepJ»rli.  —  i.V.5:?.  *.;. 

56.  1638.  Péchi  Simon  protestatiój.i,  hogy  nóta  miatt  személyes  incg- 
jelonésn'  citálták  törvény  eleibe,  s  lioi^y  mivel  a  dési  gyűlésen  betegsége 
miatt  meir  nem  jelenhetett,  minden  jószágát  eh'télték.      -  //i/T.  ftz, 

57.  163S.  Tanúk  vallása,  hoiry  Pérhi  Simon  megnótáztatásakor  igeu 
boté*;  volt.   —  /•>.')';.  >.. 

5í>.  16;»8.  Péchi  Simon  leányai  protestálnak  a/  apjuk  jószágai  i'onfis- 
eatiőia  ellen.  —  /.'Í.5/.  y;. 

'y\K  163í?.  Kákór/i  <Tyi>rgy  fejedelem  parancsolata,  hogy  Péehi  Simon 
hoí'sáttas^ék  szabadon  é*»  jószágra i  is  adassanak  neki  vissza.       ■    1S')7.   sz. 

60.  163í>.  Péfhi  Simon  leánvai,  u.  m.  Zsuzsanna  Kénogj  Fcreuez, 
Krisztina  Farkas  Ferencz.  Judit  An;xvalos  Ntván  hitestársaik  Rákóczi 
György  fejedelem  előtt  solenniter  protest;ílnak.  respcctive  inhihcálják  apju- 
kat, hojxy  azí'rt,  mivel  a  szond)atoskodás  miatt  ad  amissiDnem  hoiuirum  a 
tiscus  által  megcitáltatoit.  még  jv>szágait  cl  ne  adja,  mert  azok  osii»k.  s  a 
Icányág  succi'ssiója  alá  tartoznak.  A  jó.>*zágok  ezek  :  Magyar  és  r>láh- 
Ilidegkút,  Andrásfjilva.  Szenl-Ersébet,  Magyar-S:lkod,  Hüzöd,  [Bözöd-] 
rjfalu.  Ki*»röspatak  |Kí'»rispatak],  CV.ickefalva  |('ziken«lal  v],  Ktrebztúr 
l  V  |,  Als«»-Holdoga.»*s/onyfalva,  rj-Székel(y).  Sárd,  <  ►láh-Sákoíl.  Kóród- 
S/.í'ntiiiártoii,  Szénaverös,  Kis-SzöIIös,  Fületelki',  Pagorsa.  Iialázsfulva  vára, 
Pétcrfalva,  Zpin  [Szpiny],  Ecsdlo.  |líf»nioród  ?],  Szi'ut-Pétci-,  Visíi.  Viszolya, 
Tuson.  Dond).  Kidú'dkút.  Paszmos.  7.'i7'*,  s:. 

íil.    1  »13ÍK  Péi'hi  Siuion  c's  az  crdi'lvi    li.«4cus    kö/i'iH    ki»tötl    «i'vi"<sc'ir, 

^    A  St«-inville-féh'  ügyre  nézvf  lásd  még  a   14.  s  53.  számot  i.<«.  c's 
V.  ö.  //./;.;«/.•  VI.  k.  51M— 51»2.  és  741—742.  11. 
*'  L.  az  50.  s/ámhoz  tett  jegyzetet. 
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mikor  ninaz  nóta  miatt  miiidon  jószágaitúl  megfosztatott  volt.  Peclii  Simon 
ennekutáuna  híísogct  fogad  a  fejedelemhez,  a  iiscus  ellenben  vieszaad  neki 
Szent-Erzsebeten,  Szent-Abrahámon,  Ssirdibau  [.Sái*dban],  Magyar-Sákodon, 
I It'jasfaluban  os  Nagy-Solymodon  70  jobbágyot  elete  fogytáig.  —  L'lThAi. 

62.  I(j44.  Kákwzi  György  fejedelem  igtató  parancsolata  Küküllövár- 
mogyehez,  hogy  Audrásfalvában,  melyet  Po'chi  Simon  a  zsidóvnllásra 
Átmeneteié  által  elvesztett  c's  e  czim  alatt  <  iyulai  Fereucznek  és  felesegének, 
VMú  Margitnak  adott,  a  statutiőt  vig}'ék  véghez,  Wdimata  copia.  —  lőOő.  sz. 

G^K  1015.  A  szent-erzsébeti  és  kis-solymosi  bírák  attestatiója,  mikép- 
pen adattak  által  Gyulai  Fereuez  uramnak  a  Péchi   Simon-féle  jószágok. 

G4.  1648.  Compulsorium  mandátum.  A  visszáján  vannak  némely 
jogyzések  Péchi  Simont  a  szombatosság  szennyétől  mentők.    —    7. 17 3,   n::. 

65.  1640.  IQ.  Kákóczi  György  fejedelemnek  Udvarhelyszék  esküdt- 
jeihez szóló  8e«ine8tratorium  parancsolatja,  hogy  menjenek  ki  Sz.-Erzsé- 
betre,  Kis-Solymosra,  Sz.-Andrásra.  Héjasfal  vára  és  Sárdra,  mint  azelőtt 
Péchi  Simon  által  birt,  de  vétsége  miatt  elvesztett,  azután  feleségének 
Barrabás  [BarlabássiJ  Katiinak  100  tallérban  ug}'an  holta  napjáig  inscri- 
bált,  de  részint  clpazarlaui  kezdett,  részint  pusztulásra  hagyott  jószágokba, 
s  azokat  a  fiscus  részére  foglalják  el.  —  IGOL  az, 

66.  1640.  Kénosi  Ferenez  panaszképen  előterjeszti  az  erdélyi  orszá- 
gosan összegyűlt  rendek  előtt,  hog}'  pagMsai  és  kis-szőUŐsi  jószágait, 
melyeket  Péclii  Simontól  birt  záh>gos  jussal,  éa  Zágorban  egy  jol>bágyát 
két  szöllejével  és  malmával  együtt,  miket  örök  jussal  birt,  Péchi  Simon 
vétke  miatt  a  fejedelem  tolc  elfoglalta  a  nélkül,  hogy  rajtuk  fekvő  pénzét 
megadta  volna.      -  1602,  itz. 

67.  1640.  A  megnótázott  Péchi  Simontól  elvett  ingó  javaknak  speci- 
tícatiója,  melyeket  örökl>sei  visszakiviintak.  —  JfloT.  n:, 

k)  //.  Apafi  Mihálif  t^  /oJt  :  ^) 

68.  1711.  Herczeg  Apáti  Mihály  igéri  gróf  Gyulai  Fereucznek,  hogy 
erdélyi  jószágát  Hlyét  tüstf'nt  átadja,  mihelyest  azt  Józsika  uram  kezeiből 
megkapja.  —  ,?i'ii\  wc. 

69.  1711.  Tudja-e  a  tanú,  hogy  gróf  Gyulai  Ferencz  és  felesége, 
Üáuffi  Mária  adtak  volna  Apaii  Mihály  fejedelemnek  Hlye  kiváltá^ára 
10,000  frtot.  —  .W/i.  s:. 

70.  1712.  Apa6  erdélyi  fejedelem  obligatiója  2400  frtról,  melyeket 
gróf  Gyulai  Ferencztöl  vett  kölcsön.  —  .'J2i<9.  *;. 

71.  1712.  Herczeg  Apafi  Mihály  az  udvarhelyi  várban  [tán  város- 
ban] levő  kastélyt  zálogba  adja  gróf  Gyulai  Fercneznek  800  m.  frtért 
(tán  8000  frtérí.]  —  326^.  m-, 

72.  17211.  Herczeg  Apafi  adósságai.  —  H^UJ.  j*;. 

73.  1725.  A  herczegi  cselédek  esztendei  b«Teik.  -  -   /J^O.  sz. 


'}  A  rájuk  vonatkozó  alábbi  adatokon  kivul  lásd  még  a  12.  számút  is. 
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74.  1725.  Számolás  Apafi  berezeg  adósságai baii,  mikor  leuiic  kifizotvo 
esztendei  IJ 5,000  forintonként.  —  4251.  sz. 

75.  1725.  Utilevelek,  melyek  mellett  gróf  Ovulai  Ferencz  ö  exccl- 
lentiája  a  Becsben  megbalt  Apafi  Müiályne'  berczegasszony  testet  (a  ki 
szilletett  gróf  Betblen  Kata  kisasszony  volt  ds  testvére  Betblen  Klárának, 
jrr.  Bánffi  (György  erdélyi  gubernatornénak.  gr.  íiyulai  Ferencznc  anyjának) 
Erdélybe  Almakejékre  küldte  a  méltóságos  familia  sirboltjába.  —  4248.  /tz, 

7().  1725.  Gróf  íiyulai  Ferenczné  visszakéri  liolmi  drágaságait, 
melyek  Apafi  bcrczegnénél  maradtak  mikor  megbolt.  —  -/:?;>/.  sz, 

7  7.  1725.  Holmi  ingó  javaknak,  drágaságoknak  jegyyxike,  melyeket 
a  berczegasszony  indc  ab  anno  1712  egész  baláláig  zálogba  rakogatott. 
—  4250.  8Z. 

78.  1725.  Jegyzéke  azon  drágaságoknak  és  ékességeknek,  melyeket  a 
berczegasszony  balála  után  Tarozali  Zsigmond  uram  magához  vett. — 4249*s:. 

79.  1725.  Holmi  ingó  javak  és  drágaságok  jegyzéke.  —  4250,  Jtz. 

80.  1725.  Cl róf  Gyulai  Fen?nczné  a  berczegasszony  ingó  javabiak 
invontariumát  és  aestimatióját  kéri  az  udvari  marscbaltól.  A  berczegasszony 
lakásán  találtatott  képek.  Licitatió.  —  Í2:')ű.  sz, 

81.  1729.  (iróf  Betblen  Imre  vallomása  a  Gyulaiaknál  keresett  Apafi 
berezeg  drágaságai  ügyében.  —  4440.  h". 

82.  1731.  Hogy  Apafi  berezegnek  kótyavetyén  eladott  mellényét  gn>f 
Gyulai  Ferencz  vette  legyen  meg.  —  4.'>(i2.  -íi. 

W  h"u'triitUi*l' : 

So.  1 5()r).  1  Oa  Julii  Kngbvárott  költ  eredeti  adománylevele  IVtraclikö 
bavafíalfóldi  vajdának,  melylycl  bátyjának  Istvánnak  Moldvaorf^zág  vaj- 
dájának megegyeztisével  Székel  Antalnak,  a  császár  kapitányának  ajándt*- 
kozza  Cbyclió  várát  Erdélyben  a  bozzátartozó  mezővárosokkal  és  falukkal, 
mely  Cbycbő  romlott  vár  a  moldvai  vajílaságboz  tartozónak  lenni  monda- 
tik. —  :V.)2.  H-, 

84.  IGOl.  1  7-a  Si«pt.  Erdély  és  Olábország  vajdája  Mibály  kiküldi 
Haraktmvi  Ferenczot  katona-úionczokat  szedni.  —  ^t\)0.  v.. 

s.'k  líiOTí.  é.s  11)11.  B<T\ckötés  Magyar-  és  Erdély(»rszág  kí*»zi»tt.  — 
742.  w;. 

8í'».  \K\\  1.  1-a  Ang.  II.  Mátyás  király  pátense  Bátbori  István  erdélyi 
t'«'j«'deb'm  és  lougyel  király  tettei  ellen.  — -  ^iV>.  v-.. 

s7.  líílí).  20-a  Sept.  Bí'tblen  Gábor  fejedelem  adománya  Udvarbely 
várán'd  ti>bb  nem«'sek  számára,  bogy  báborús  időkben  oda  rcjtbess«'k  vagyo- 
naikat.  Ercd«'ti.  —  -    ^y.K  mz. 

SS.    1»)50.  Az  erdélyi  fiscalis  jószáguknak  lajstroma.     -  /'#';/.  >r. 

S<>.  Iik'hk  Apáti  |vét8<'gböl  Rákóczi  helyett  |  fejedtdem,  bogy  a  j<i^zá|^- 
liirtnkosnkat  jussaik  bátorsága  iránt  megnyugtassa,  nyomt.atott  ]x'ldányok- 
lian  s/.étkiildi  az  országban  azon  jósajilgok  névsorát  az  egész  erde'lyi  fejc- 
•blrmségben,  melyiket  világosan  fiscalis  jószágoknak  tekint,  és  mint  olyano- 
kat vagy  valósággal  bír,  vagy  reájuk  számot  tart.  — -  1021,  sí. 
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00.  1657.  Rniiia  exercitus  rrausilvanici.  —  IS 76.  ^;. 

01.  Ití58.  Kákóczi  György  fejedelem  manifestimm,  hadi  relldszílbá^a, 

-  -  1023,  A'^. 

92.  1659.  Barcsai  Ákos  fejedelem  az  udvarhelyi  daraboutokat  katonai 
szolgálaton  kiviil  minden  egyéb  szolgálattól  menttekké  teszi.  —  rJTlí,  s:.. 

93.  1600.  Barcsai  Ákos  fejedelem  levelének  mása  Szatmárvármegye'- 
hez.  —  201Ő.  }fx, 

04.  1666.  Gróf  Balassi  Imre  buzdító  levele  a  Ve'gh-Besztercze  [Vág- 
Besztereze]  várát  vtfdö  híveihez.   —  2210,  Jtz. 

95.  1667.  Mikor  Muráuy  várát  az  ellenség  lövöldözte,  ostromlotta, 
akkori  esküjök  Sze'chi  Mária  magyar  ds  német  vite'zeiuek.  —  224:2,  *;. 

06.   1668.  A  lengyel  király  resignál.  —  22>iiS.  sz, 

97.  1671.  Török  basák  levelei,  mikor  Roslosnya  is  az  Ö  igájuk  alatt 
volt.  —  24VJ,  sz, 

08.  1672.  Báró  Spandau  kassai  várcommendáns  credentionalis  levele 
Barkóczi  István  és  Barakonyi  Ferencz  részére,  mikor  őket  közdolgokbau 
a  hajdúvárosokba  küldötte  iustructióval.  —  24őS.  ez. 

99.  [1674.]  Bánffí  Dienes  ellen  támasztott  vádpontok,  mikor  meg- 
soutentiázták.  —  3206.  si,  [Évszám  nélkül.] 

100.  1677.  Curiositások  abból  az  idöböl.  mikor  a  magyar  földet  török 
bírta.  Török  basák  levelei,  passusai.  Eredetiek  és  másolatok.  —  2037.  az, 

101.  1686.  Idősb  Gyulai  Ferencz  követsége  Apafi  fejedelemtől  Caraf a, 
a  császári  hadak  vezéréhez  Kassára.  —  2713.  sz, 

102.  1(>86.  Gyulai  Ferencz  követsége  a  bécsi  udvarnál.   —   2741.  j.;. 

103.  1686.  Gyulai  Ferencz  bécsi  követségéhez  való  csomó.  —  273"^.  y:. 

104.  1690.  Apaíi  fejedelem  védlevele  az  udvarhelyi  darabontok  .szá- 
mára. —  27i:^4.  sz. 

105.  Diploma  asseruratorium  Leopoldi  imporatoris,  melyet  adott,  mikor 
Erdély  császári  kormány  alá  jutott,  hogy  szabadságaikat  megtartja.  Copia. 

—  2fínü.  jy:. 

106.  1693.  A  fogarasi  várban  levő  paraszt  tis«ztek  névsora.  —  2^44.  a:. 

107.  1700.  Curiosumok :  az  erdélyi  gubeniátor  e^küformája :  egy 
beszéd  valamelyik  vármegye  gyűlésén.  —  2ífU2.  ■<:. 

108.  1711.  Curiosum.  Alkúi>ontok  az  udvar  és  Kákóczi  Ferencz  feje- 
delem közt.  —  32/ÍK  r:. 

109.  1723.  Publico-poütica  országgyüU>i  tárgyak.  —  4110,  az, 

110.  175li  ('uriosumok.  Kgy  catholicuí!  és  nem  catholicus  egyike  a 
másikát  a  maga  hitére  akarja  csábítani.  Es  másfélék.  —  4[)13,  f-.. 

111.  17()4.  Egy  hazafinak  gondolatai,  mikép  lehessen  az  akkori 
országgyűlésen  a  magyar  ronstitutiót,  melyet  mint  rebesgették  veszedelem 
fenyegetett,  minden  gonosztiil  megóvni,  s  milyen  új  ti>rv*»nyeket  légyen 
tanácsos  hozni.  —  ,'')431,  sz. 

112.  1770.  Curiosumok.  —  5700,  si. 

113.  1771.  Micsoda  pusztítást  tesz  a  pestis  M.[aros-]  Vásárhelyen. — 
5730.  8z, 
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l  l-l.  I7*sl.  HiTizcg  Kíiunicz  cuiucllariiis  víÍIuhzu  ii  pápii  inint'iuMÍnak 
liilt'tjorív  —  .yj3LK  ^4. 

115.  1784.  Mint  dühöngnek  az  oláhok  KrdtÜybon  Hóra  os  Klu^ku 
vt'zi'rlésUk  alatt.  —  .V,U*J.  sz, 

1  Iti.  17Sj.  Az  crd«lvi  oláhok  lázadozásának  törtenete  Hóra  es  Kloijka 
alatt.   —  öUiiT,  <*:. 

117.  —  Cnriüsitáeok  csoin«\ja.  Történeti  adatok  eg  bohóságok,  csu- 
pán időtöltésre  valók.  —  ('r2'Jti.  »:.  |Az  e'vszániok  ninrsenck  kitvvc.| 

m)  mliftltkhUtürttnetith : 

11 8.  lGí)2  — 1717.  Re'tri  inaíxyar  kalcndárioniok.  —  J7o7.  w;, 

1 19.  l<)tW).  ConvíMitio  gcneroni  doinini  Joannis  (iyiilai  cubieularioriini 
nia^ristri  apud  prineipeni  Kákóezi  [l.  Kákóczi  Fereneznel.|  ^)  —  J'JJÍ.fti. 

120.  1 721.  Külföldön  FranCípierában  elhalt  Koniárouii  István  tcdta- 
nitMitnma.    -    -IS-l'),  .<.. 

121.  I72f<.  Hánffi  György  gubernát<n-  piuin  legatumai  az  eesedi  ura- 
dalomból. —  -i/JJ.  *r.  [V.  (*).  t?  közlemény  122.  számával.] 

122.  —  Néhai  gróf  Bánffi  (iyi»rgy  erdélyi  gubr.rnátí»r  piuni  lega- 
tumai, melyeket  az  eescdi  uradalomból  tett.  —  liíoi.  v;.  [Évszám  nélkül 
^1.  c  közlemény  121.  számát.}] 

n^  rt'f///t  >(  : 

1  2.'^  1102.  Kálmán  királv  ht'ki^levoh'.  nnlvlvrl  I;jjéri,  hogv  a  jádrai 
ap:í«'/,:ík  ninnnst«»rát  —  nionastí'rium  S.  Mariar.  tpiod  siium  est  in  Jadcra 
béke'vrl  loirja  hairvni,  nem  foiíia  hábor«íatni.  Kz  az«'nl>an  esak  simidex 
»'«ipia,  a/,  sem  a  régi  kéz  írása.  —  /.  v;. 

121.  lltír*.  Mátvjis  királv  adománvlrvoh'.  melv  ^zorint  Salamon  nevű 
pusztát  BiharvármegyéluMi  Ba«lin  Miklósnak  adja.  -—  .'">.  v;. 

12.'>.  1 17  7.  Mátvás  kirjllv  udomáiiva.  Oy.vcirv  (ialzeeeh  Miklősnénak 
ajámléknzza  a  fi'r jenek  j'»szjí^'-air.  n.  in.  .*^al»z«»ut,  Stmiot,  (Mnvhfalvát. 
M;ltvűr/«»t,  /.ftUiezét.  roiM«tlni\  »'/jlt.  Miklósfalvát.  /^>."í.  v:. 

I2tj.  ir);.iO.  IJégi  ncnmrialt'  rM-r^  jú>/.;lg  «'rrdct«'r«»l.  nH-lybcn  az  monda- 
tik :  1jo::v  Hi'*«t  May:hi  (í\;»ruv  bírta  f»'li\--é;íéiöl  l*ani  Z«*ó|iáról.  ih'  Lajos 
kir:il\l\al  M«»há«  >tól  t'iit\:lii,  a/  i'lli'n>t'g  kív.t'bo  »'*.(ítt.  a  h«»nnan  houy  magát 
kiv:ilt]ia*:>a.  Heest  Mnuynró-i  .rinosnak  és  ivad«"kának  Nérn«'thi  tVn-n«'zn»»k 
.]/áln:ríija    inu  frtii.-m.    --  jin.  v.. 

127.  I7h'».  Az  «'»-l)iidai  t's  nynlak-s/.igctrbiii  apái/.ák  Szlnha  Frr»'n«/ 
ii«  !omr-t»M-  «'lébf  iílé/ik  min<lazokat.  a  kik  az  rlnnilt  ti»n'»k  idők  alatt 
'•/ánifalan    ió>/á:raikat    '^/<*rtcs/ét    :i/    orszitgban    nniirnkéivá     t»'tt»'k.    -— 

'  K  (tvidai  .láiio>>  lá/(»iivára  n«Mn  \olt  a  marosiit'mciii  (ixiilai  «>a- 
!átII)ol  \aló.  hanrm  valann  ly  má-,  ha-imve/etékne\ií.  d*-  Kiilönliö/ii  pra^di* 
katumú  ertlélyi  oaládlnil.  mint  pi'Idánl :  a  .•i///.ir/-,  finss\.t'i!U-,  f,i\/j,ir<n'. 
lunnii    harkantyÚM'  vagy  s,int^n'di  (tyuhiiuenizctM'glKÍl  származott. 
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<>)  naplók  8  t:mléktratoh'  : 

128.  16;39.  Gyulai  Ferencziiek  naplókimvve  mikor  Törökországba 
iltazott.  —  Vjfjfj.  sz. 

\'2\).  IG6*.*.  Bíirakonyi  Fcremz  naplókönyve,  melyben  fel  van  jeg}*ezve, 
hogy  cbUíu  az  esztendőben  június  1  (1-án  tartott  Gyulai  Ferencz  veje-ura 
Klára  leányával  menyegzőt.  —  2344,  sz, 

130.  1744.  Az  özvegy  grófné  (gróf  Gyulai  Ferenczné,  gróf  Bánffi 
Ferenfzne  gróf  Bánffi  Mária)  naplókönyve.  Benne  van  Q^y  falatka  leve'I  a 
i>z.-miklÓ3Í  földrül  törr)kül  írva.  —  -/ró'ő.  sz. 

131.  1764.  Gróf  Gyulai  Fercnrz  naplókönyve.  —  0467,  ^i. 

132.  1800—1814.'  Gróf  Gyulai  Sámuelne  ö  exrellentiájának  két 
naplókönyve.  —  tll'yJ,  az. 

III,  A  mujyvánulí  Veres-család  levélidráhóL 

Az  alább  következő  nehiiuy  adatot  a  nevezett  család  okleve- 
leinek ama  registrumából  jegyeztem  ki,  melyet  Veres  Ádám, 
utóbb  az  erdélyi  kincstárnokság  tanácsosa')  készített  1768-ban. 
A  lajstromot  1856-ban  láttam  nébai  ipám  Alakray  Sándornál, 
kinek  atyai  uagyauyja.  Veres  Katalin,  (a  lajstrom  készítőjének 
nővére  vala,  s  a  kihez  ennek  jogán  kerültek  a  fiúágon  kihalt  nagy- 
váradi Veres-család  okleveleiből  azok,  melyek  a  hozományát  alko- 
tott birtokokat  illették.  Hogy  a  család  okleveleinek  más  birtokokra 
vonatkozó  része  hová  jutott,  kikre  szállt,  nem  sikerűit  megtudnom. 
Az  említett  Veres  Katalin,  Makray  Zsigmondné-félc  iratokból 
azonban  néhány  csomag,  jelesen  az  Alpestest  s  Ecsellőt  illetők, 
mint  néhai  ipámtól  értesültem  a  szilvási  Balia-családhoz  keiültek, 
lévén  e  család  egyik  ágának  tagjai  szintén  Makray  Zsigmondnénak 
nöágon  való  ut<3dai :  sorozatomnak  nagyérdekü  6.  száma  tehát 
Balia  Ignácz,  Hunyadinegye  árvaszéki  ülnökénél  lenne  keresendő. 
A  néhai  ipámhoz  jutott  Veres- féle  iratok  közt  csak  egyetlen  tör- 
téneti vonatkozási!  oklevelet  találtam  meg,  a  7.  számú  fölötte  érde- 
kes relatoriát  t.  i.,  a  melyet  »  Tóköh/  Imre  hiitlenstgi  pere  Erdély- 
hen,  168ő'bet)€  czímű  értekezésében  Szabó  Károlv  közlött  a  »Száza- 

^)  Nagy  Iván  (XII.  k.  151.  I.)  Veres  Ádámról  azt  írja,  liogy 
1771-ben  az  <'rdelyi  /.//•.  Inntttiuysztim'l  fogalmazó,  1780 — 4-ben  titkár 
és*  8zámr€Vu  volt;  atyám,  Genealógiája  II.  k.  1224.  1.  G.  bar^ábján  ellen- 
ben c<iy«rra/w  *tt.*/v /«/*///*/ííí/.- nevezi ;  ntódai  végül,  a  kiknek  legbiztosabb 
tudomásuk  lehetett  legutoljára  viselt  tiszti  fokozatáról,  az  erdélyi  thr^ao- 
ruriafus  ronniliarinMinnh  mondták  e.s  mondják.  A  nuilt  században  líg}'  az 
erd.  fökormánysztik,  valamint  a  kin»*8tárnokság  is  Nagyszebenbe fn  székel- 
vén s  a  főkormányzó  vez4'tt's(',  illetőleg  ellenörzc'se  alatt,  egymással  szoro- 
sabb íísszefiiggddben  levtfn,  mint  a  későbbi  időkben :  Nagy  Iván  kiilönösi'bb 
ti've«les  n('lkül  basználhatta  a  kir,  Lonnánysz*!:  kifejez<»8t,  í'rtvéii  alatta 
Krdt'ly  kit/igazgatlsi  s  |M*nziigyi  mintegy  rtjyiUttfi  füliatópágát. 
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íl()k<^  1 H69.  6vf.  III.  k.  209—231.  11;  de  a  kivonatolt  oklevelek 
ogyiko-másika  előkerülhet  azokban  a  Veres-fele  levélcsouiíigokban 
is,  melyeket  ipámtól  néhai  sógorom  Makray  László  átvett  volt  mint 
saját  birtokaira  vonatkozókat;  nővérem, özvegy  Makray  Lászlóné 
bizonyára  készségesen  fogja  eziránt  tájékoztatni  az  illető  érdeklíMlöt. 

Veres  Ádám,  mint  sorozatunk  signaturáiból  láthatni,  csa- 
Lulja  okleveleit  betűkkel  s  római  folyószámokkal  megjelölt  köté- 
sekre osztá  birtokok  szerint,  s  a  leveleket  kötí^senként  külön-külön 
folyószámozta.  A  birtokok  szerinti  schematicus  osztályozás  követ- 
kííztében  a  levélcsomagok,  mint  érintők,  utóbb  ktilimbözö  csalá- 
dokra szállottak.  így  az  A.  b(»tüjti  /.  kötés  (Hosdáfi  és  a  B,  betfis 
//.  s  a  C,  betűjű  ///.,  hihetőleg  szintén  Hosdátot  illető  kötések, 
valamint  a  Dl),  betűvel  jelölt  XXIX,  s  az  L.  betűs  X/.  kötés 
(Alvincz  és  Borberek)  néliai  ipámhoz  kerültek,  a  kinél  azonban  az 
utóbb  említett  csomagot  nem  találtíim  meg.  A  I),  betűs  /  F.  kötés 
(Batiz)  valószínűleg  gróf  Bethlen  Olivérhez  iutotts  nála  bizonyára 
el  is  kallódott.  Az  F,  betűjű  VL  kötést  (Alpestes  és  Ecsellő), 
mint  említem,  Balia  Ignácznál  kell  keresni  Déván  s  tán  még  más 
csomagokat  is.  Az  £,  (i — Z.  s  az  A  A-  DD.  betűs,  mintszintén  íi 
többi  kötés,  más,  ismeretlen  nevű  családokhoz  jutott.  Hogy  a  cso- 
magok száma  tetemes  volt,  kitetszik  nnníui,  liogy  az  abc  összes 
betűi  nem  levén  elegendők  a  csomagok  megjelíUésére,  a  betűket 
sorrendben  meg  kellett  kettőztetni,  és  hogy  a  UD-yel  signált  kötés 
már  a  -YATX-ik  volt. 

A  registrumbau  kevés  történeti  adatot  találtnni  ugyan,  (Iv 
minél  érd(»kesebbeket.  Kijegyzéseim  sorozata  itt  következik: 

:i)  tnrténctiik  : 

1.  ir>12.  A/  í*nl<"lyi  :ilv:ijil;lk  ]iíi<ll)ii  való  f<»liil«'st  lilnhítn  píiríincdolat- 
Jok.    -      /.  /.vV/Zaí,  a.  futa,  JT.  ^.r.  IloíttUtt. 

2.  1512.  Iloiftdáti  Jiinos  .'ízabíuWign  a  ha<l:ik]):i    való   mein'toltöl.    — 
/.  /fV/í.w,  A,  hftiiy  ilü.  M-J.  Iloftiínt. 

.*.».    l.')l.'K  VnnnogyejrvüK'st  Han-sára  liinlot«i  i»arain'.solatja    a/  mlí'lvi 
.alvajdákimk.  —  /.  /vv//x.  J.  A*///,  .70.  .v.^.  //*».«</»!/. 

•I.    If)!!.  /:íj><>lva  János  vajdának  liadi  fVlüh'st  liínl«"tH  pMranr^nlatja. 

/.  L't'if/ii^  A.  htfii,  .'íí.  ft:,.  IlttMtIát. 

f).  l.')r>2.  l.'J-a  Srpt.  Enyiniri  T«irnk  .Tánor<nak,  Hunyaíivánne;;y<'  örií 
kíJrt  f()irt])ánjának  Hatiz  lN*t«*r  szcnii'lyt'rül  rs  javairól  ki'lt  oltalom-,  vairy 
itrotri-tionalÍH-  i'.s  tutrlaria-levt'l*',  nirK  krlt  a  Marn-*  os  S/.triir\  kii/ött 
lí'Vu  tíil)4»rb6I.     -     /  r.  hüti'n,  I).  hríii,   7.  ■*:.  litifiz. 

<í.    IGTíT.  ortob.  1.  II.  KákiK'/.i    <.lyr»rjíy    íVjriltiIonnn'k    S/.«Mit-l*i't«'rrül 
a  sziilnanyáni  naí^yatyjálmz,    ISaln^jli    Mát^'boz.  '•    ú^'yniint    a    \\ii\i\    talár 

'"■  IJalojíli  Mátí'  az  alp«'.-:tíi.HÍ  ]{aln<r))-rsalá<lból  s/ánna/ittt  «'s  mni  a 
na^ryváradi  ISaloglmk  kö/íil. 
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eliánihoz  küldött  követjchez  arAuyoeszeKi  papirosra  tulajdon   kezével    írt 
l(ivele,  melyben  dolgait  ajánlja.  N.  b.  ekkor  vitte  volt  meg  Balogb  Matt''  a 
krimi  tatárok  rabflágába  esett  erdélyi  urak   kiváltaná ra   való  sarczot.    — 
K/.  kötés y  F,  öefíiy  lÍK  ftz.  Alpe^trs  és  Krs(\lloy 

7.  1685.  apr.  1 1,  Gróf  Tököli  Imre  űr  v(ajda)-huuyadi  domiuiumá- 
nak  a  nemes  ország  fínalis  adjudicatoria  sententiája  mellett  lett  elfoglalá- 
sáról való  relatoria.  —  XXIX.  kötés  Dl),  hetii,  s.  sz.  [Közlötte  Szabó 
Károly  a  Századok  III.  k.  209  —  231.  11.] 

8.  1685.  június  1.  Apafi  Mihály  fejedelem  levele  a  magyarországi 
curiae  judexhez,  melyben  ajánlja  felséges  Lcopold  császárhoz  küldött  köve- 
tét Balogh  Lászlót.  ^)  —   VIL  kötés,  G.  betű,  95,  sz. 

9.  —  A  limitanea  oláh  militia  regulamentuma  nyomtatásban, 
melyet  én  emlékezetre  csak  azért  tettem  a  levelesládába,  hogy  méltóságos 
gróf  Iladik  erdélyi  conunenderozó  generális  és  gubernii  praeses  úr  ü 
exoellentiája  parancsolatjából  deákból  én  fordítottam  magyar  nyelvre  és  a 
szerint  nyomtattatott  ki.  —  XI.  leütés,  L.  betű,  13.  sz.  Alvinrz  és  BorbcreJ:. 
[Év  nélkül.] 

b)  míirelődéstörténctiek : 

10.  1621.  Zsuzsanna  választott  királyné,  u.  m.  Bethlen  Gáborné 
[Károlyi  Zsuzsanna]  Dobra-  vagy  Jó/Ti-Mékén  Pópa  Jánost  felszabadítja 
papságra.  —  /.  kötés,  A,  betli,  4s,  sz.  Ilosdát. 

11.  1656.  Nagy  Zsigmond  némely  portékáinak  megbecsüléséről  való 
leve'l,  melyeket  Hosdáti  Ferencztől  fogott  volt  venni,  és  adósságáról  ezzel 
tett  computus.  —  //.  kötés,  tí,  betli,  6V.  sz.  Ilosdát  f 

c)  vegt/es: 

12.  1486.  Ilumpadi  Bálint  hetedmagával  hitet  mond,  hogy  bizonyos 
azenu'ly  nem  tőle  terhesedett  meg.  —  /.  kötés,  A.  betli,  7.  sz.  líosdát. 

m.  1666.  10-a  Febr.  és  19-a  Julii.  Bethlen  Miklós  levele  és  az  atyja 
Bethlen  János  nyugtatváuya  Keczer  András  44  talléra  felvételéríil.  —  ///. 
kötés,  a  betű,  8:2.  sz.  Hosdát  'f 


^)  Máténak  Brádi  Katalintól  való  fia,  és  mint  vélem  nem  nagyváradi 
Balogh  László,  a  ki  1639  —  1652-beu  Marosszék  főtisztje  és  II.  Rákót'zi 
György  udvari  főkapitánya  volt ;  másként  alig  volna  érthető,  hogy  miként 
kerülhetett  a  kérdéses  oklevél  a  nagyváradiaktól  az  alpestesi  Baloghokhoz, 
a  kiktől  aztán  a  Veresekre  szállott ;  de  a  két  Balogh  László  közt  kUliniben 
is  meglehetős  korbeli  különbség  van.  Nagyváradi  Balogh  László  neje  man»s- 
vílsárhelyi  Borsos  Anna,  a  történetíró  Tamás  leánya  volt. 

Közli :  Torma  Károly. 


A  BÉCSI  UDVARI  KAMARA 

LEVÉLTÁRÁNAK  MAGYAR  VONATKOZÁSÚ  OKLEVELEI. 

—    BKFKJRZÖ    KÖZLEMÉNY.  

*70.    1608.  szept.  6. 

V.  Pál  pápa  IL  Mátyá»  királynak  ígéretet,  hogy  a  katholikuíj  val- 
lást túiiiogatni  fogja,  örömmel  fogadja  ;  kiküldi  hozzá  Milling  bíbornokot, 
hogy  üt  a  szentszék  óhajai  felöl  informálja. 

Lit.  M.  nro  Cl 7. 

*71.    1G09.  upril  4. 

V.  Pál  pápa  roszalását  fejezi  ki  az  iránt,  hogy  IL  Mátyás  a  pro- 
testánsokkal békét  kötött. 

Lit.  M.  nro  618. 

*72.    1609.  ápril  24. 

V.  Pál  pápa  a  papi  tized  őh  egyházi  javak  ügyében  Ausztriában  és 
Majjjyarországhan  hozott  egyházellenes  iníe'zkedé.s<:k  felett  roszalását  fejezve 
ki,  II.  Mátvást  azok  visszavonására  szólítja  fel. 

Lit.  M.  nro  G19. 

7:J.    1G09.  aiig.  4. 

II.  Mátyás  Kollonich  Szigfrid  újvári  főkapitány  részére  azon  8(K000 
frt  fejé.ben,  melyet  neki  katonai  szolgálataiért  fizetni  tartozik,  Turterebos 
várát  ITgocsa  vármegyében  a  hozzátartozó  nagyszőlős!  birtokre'sz,  Als<'>-  «*d 
Felflö-G erese  v»  Kgres,  a  beregvármegyt;i  (lelyénes  és  Páj)!  birtokok  s  a 
szatmárvánnegyei  tartóezi.  komorzáni,  bik.^tzádi,  terepi,  újfalu.<ji,  turvéko- 
nyai  és  raksai  bírtokrészekkel  együtt  adományozza. 

Lit.  M.  nro  621. 

74.    1610.  nov.   10. 

Thiírzó  ííyörgy  nádor  Kalerzki  l^'t»'r  lengyel  katona  részi're  a 
magyar  király  hadsei-<'gt'í»en  eltrdtött  16  e'vi  katonáskinlása  felől  bizonyít- 
\ányt  ad. 

Lit.  M.  nro  62i;. 
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*75.    1611.  febr.  4. 

V.  Pál  pápa  a  II.  Mátyás  es  meuyasszouya.  Anna  főberczegnö. 
Fordiuánd  főberczeg  leánya  közt  létező  házassági  akadályt  megszünteti 

Lit.  M.  nro  627. 

*76.   1611.  márcz.  10. 

V.  Pál  pápa  fájdalmát  fejezi  ki  a  Prágában  történtek  felett :  kéri 
II.  Mátyást,  igyekezzék  bátyjával  jó  viszonyban  élni,  nehogy  a  viszályko- 
dásokat  Ausztria  ellenei  hasznukra  fordíthassák. 

Lit.  M.  nro  631. 

Jegyzet :  Mindez  itt  felsorolt  pápai  bullák  az  udvari  levéltárnak  adat- 
tak át  s  Fiedler  József  gyűjteményében  is  megvannak. 

77.   1613.  jul.  27. 

Báthory  Gábor  meghagyja  Bornemisza  József  huszti  kapitánynak, 
Márraaros  vármegye  főispánjának,  hogy  az  ezelőtt  Huszt  várához  tarto- 
zott hemeczi  és  nagypataki  birtokokat,  melyekre  Rednek  János  és  Petrovay 
János  hamis  jelentés  alapján  nyertek  donatiót,  foglalja  vissza  a  nevezet- 
tektől s  újabb  iTndelkezésig  adja  Vas  Ciábor  kezéhez. 

Lit.  M.  nro  637. 

78.    1617.  márcz.  4. 

Holzer  Gáspár  boroszlói  és  Wintcr  Ádám  késmárki  polgárok  a 
Betzy  Sára  asszony  krasznahorkai  hámorához  tartozó  vaskereskedés  ügyé- 
ben egymással  szerződésre  lépnek.  (Német.) 

Lit.  M.  nro  638. 

79.    1620.  aug.  S. 

Forgách  Zsigmond  nádor  előtt  Zokoly  György  tiltakozik  az  őt  örök- 
jogon  illető  zokoli  birtoknak  özv.  Zokoly  Petemé  szili.  Basó  Sára  eszkö- 
zölte elzálogosítása  ellen. 

Lit.  M.  nro  647. 

80.  1621.  aug.  26. 

Bethlen  Gábor  meghagyja  Scnnyey  Bálintnak,  a  sjirosi  hadak  vezé- 
rének, hogy  a  Nádffy  István  és  \'iczniáudy  Sándor  közíUt  folyt  s  előtte 
már  letárgyalt  pert  tegye  át  a  hadi  bírósághoz. 

Lit.  M.  nro  650. 

81.  1624.  febr.  23. 

II.  Ferdinánd  a  Bécs  számára  élelmi  szerek  vásárlása  rzéljábúl 
Magyarországba,  Ausztriába  és  Morvaországba  küldött  Seri  Jakab  részérc 
utievekt  ad.  (Német.) 

Lit.  M.  nro  654. 

TöBT.  Táh.  1887.  IV.  Füzet.  46 
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'^S'ü.    1G1>4.  nov.  25. 

Dallos  MiklÓ8  győri  püspök  engedélyt  ad  Tenic'rd  györvármogyei 
község  lakosainak,  hogy  a  törökök  által  elpusztított  templomuk  felépítési 
költségoire  alamizsnát  gyííjthessenek. 

Lit.  M.  nn>  GG  1. 

8;í.    1625.  nov.  9. 

Thúri  Kalmár  Tamás  elismeri,  hogy  azon  800  aranyat,  melyért 
néhai  Kcndy  János  bényeki  jószágát  neki  elzálogosította,  Kendy  Gáspalr 
hiány  nélkül  visszafizette.  (Magyar.) 

Lit.  M.  nro  GG4. 

Sí.    IG26.  ápril  :J0. 

A  leleszi  convent  buthkai  Viozniándy  Miklós  kérésérc  átírja  Ungvár 
város  birája  s  tanácsának  ir)tJl.  jan.  22.  kelt  bizony  ságlevelét,  mely  sze- 
rint Thott  Lukács  Jánus  bizonyos,  a  város  határában  fekvő  kertjét  14 
frttTt  eladta  Viczmándy  Mátyásnak.  (A/  átirt  oklevél  magyar.) 

Lit.  M.  nro  GC7. 

«:').    1G27.  szept.  :)(). 

n.  Ferdinánd  levele  Eszterhúzv  Miklós  nádorhoz  az  erdélvi  és 
török  ügyekben. 

Ferdinánd ns  II.  ete. 

.Spee.tabilis  ac  niagnifice,  fidelis  n(»bis  siueere  <lileete,  Qiialinani  eum 
nnneiatura  negotiisí|iie  Mti  nostrae  repraos<*ntaiidis  pmes  eredentionales 
literas  princeps  Transsylvaniáé  üabriel  Bethlen  seer<;tariun)  siium  amanda- 
verit,  ea  oninia  !<|uae  i*tiain  coraui  orctenus  phiribus  rxposuit^  tain  ex  lite- 
ris,  (inam  etiam  scripto  exhibitis  punrtis  uberiiis  intrllecturi  c^ítis.  Kt 
qnoniani  petitas  expeditiono.**  partim  detVetu.-*  niinistnírnm,  pt-r  quos  expe- 
ditiones  lieri  deixrent,  in  hae  pmirctioiie  nostra  inipediniit.  partim  etiam 
ile  reliquis  punctis  <»pinií»ncni  et  Ví)tiMn  liileütati.-i  vestrae  praehabtíndaiii 
esf^e  neees.-íariuin  exi^tinlauiIu\Is,  btínii^ne  vohinuis.  nti  .<n[»er  eiiismodi 
punetis  literisijue  eiusdoni  j)rineipirí  V(»tnm  í:\  opinionrni  vcstrani  perseri- 
batis,  eo«|Ue  paeto  tran.-^inissioueni  dirijratis,  nt  ad  tempus.  <|Uo  l'rai^ae  nos 
fntur»»s  desijinavinius,  ih-cein  niniiruniein*iter  dieruni  ...  hal)ep."  j»t»ssirnn>,  <|Uo 
habito,  demnni  ration<-  expcditionis  et  dimissionis  ipsins  prineipis  interninitíi 
nos  resolvere  et  deelarare  possintus,  internnntio  ip^^o  interini  prnfeeti'Mioni 
nostram  eoniitantc.  lN»rro,  cxistinianius  <iuo<|ne  e  re  fntnrnni.  iit  i-uni  iide- 
lis  no^ter  re<rni  Ilnnirariae  eaneellarin><  in  traetatibns  rum  Tinva  et  aliis 
pnblieis  negotii.-  \rr>atns  fuerit,  f*i  p«r  alxrrsrtnm  illiu.-*  dfvntiniiis  ean^a  a«l 
divani  virgincm  Ctlh'n.-ein,  "\\\n  cnpiam  habrre  poteritis.  (■i»m>í1íí  et  seiit«Mi- 
tiae  ipsins  nionienta  et  rationtv-t  iutelli;:atis.  (íratia  <'t  cliini'iitia  nnstra  (-ac^. 
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et  reg.  vobU   iu   reliquo   cleineuter  propeusi  mauentcs.  Dátum  in  civitate 
nnstra  Bruneiisi,  die  ultima  Septembrís,  anno  domiui  MDCXXVII. 

Fcrdiuandus  m.  p. 

Laurentiua  Fcrenczffy  m.  p. 

A7r//7 ;  Spectabili  ac  maguiíico  comiti  Nicolao  Ezterhásy  de  Galantha, 
coiniti  de  Frakno  ac  comitatuum  Sopronieusis,  Zoliensi^  et  de  Beregh 
duprenio  comiti,  regui  uostri  Hungáriáé  palatino,  iudici  Cumauorum, 
locumtenenti,  camerario  et  consiliarío  nostro  etc.  iideli  nobis  sincere  dilecto. 

Posonii. 


Lit.  M.  nro  668. 

86,   1627.  decz.  30. 

II.  Ferdinánd  az  óvári  várat  és  uradalmat,  hc't  falu  kivételc'vel, 
melyek  Özv.  Pálffy  Miklósne'  Fugger  Máriánál  vannak  70,000  frte'rt  zálog- 
ban, 462,167  rajnai  frt,  12  kr  és  2 ^ 'a  dénárért  gróf  Harrach  Károly  óvári 
kapitánynak  elzálogosítja. 

Lit.  M.  nro  66y. 

*87.   1630.  aug.  26. 

II.  Ferdinánd  a  Sennycy  Sándor  által  az  erdélyi  fejedelemhez  kül- 
dendő üzenet  felől  Pázmány  Péter  véleményét  kéri. 

Lit.  M.  nro  678. 

88.    1632.  szopt.  1. 

Sáros  vármegye  közgj'ülése  a  Várkonyi  Ferencz  javára  (jleron  Jeromos 
ellen  hozott  Ítélet  végrehajtására  kiküldi  Farkas  Sándor  alispánt  és  Kendy 
Gáspár  szolgabírót. 

Lit.  M.  nro  681. 

8Ü.    1637.  j  un.  12. 

Ferenczffv  László  udvari  secretarius  hiteles  másolatát  adja  branden- 
burgi Katalin  fejedelem  asszony  Kassán,  1637.  máj.  4..  keltezett  magyar 
nyelvű  okiratának,  melyben  a  fejedelem  asszony  király-daróczi  Debreczeni 
Tamást  a  tokaji  hegyen  fekvő  szőlője  után  az  adótól  fölmenti. 

Lit.  M.  nro  69;'). 

ÍH).    163Í).  máj.  23. 

Kapán  István  egy  rétet  16  magyar  frtért  elzálogosít  Zondor  János- 
uál.  (Magyar.) 

Lit.  M.  nro  696. 

46* 
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91.   IG43.  t'obr.  23. 

Horvát  István  szántói  lakos  e»  felcsogc  szántói  szöllcíjükro  Kperjoii 
városától  400  magyar  frtot  voítzuek  kulcson. 

Lit.  M.  nro  703. 

92.    1646.  jul.  13. 

A  vasvári  káptalan  bizony ságlcvele  a  király  meghagyásuUM  gr. 
Zrínyi  Péter  kivánságára,  a  nvhtú  özv.  gr.  Zrínyi  Miklónné  Szecliy  Krzrtobet 
végrendelete  iigy('ben  eszközölt  tanúkihallgatások  felöl. 

A  kihallgatások  eredminiyét  az  okirat  a  következőkben  adja : 
>.  .  .ipsi  —  t.  i.  a  káptalan  kiküldöttei  s   a    homo  regius    —    die 
uona  mensis  Julii  proximc  ])raeteriti  in  et  ad  faeit.'m   ca.'^tclH   Kacz-KanÍNi 
nuncupati  comitatn  Szaladiensi   exstructi   simul   aercdendo,   ibideui   tei<tos 
infra    dcnotatos    (cxcepto   reverendo   Matthia    Zaligovicz,   qui   in   elaiistro 
residentiae  nuae  roperiebatur)  personaliter  rcpcrrtos  et  existontcs  sub  oiiore 
solutionis  sedecim  marcaruin  gravis  ponderis  in  generáli  decreto  superinde 
conscripto  per  ros,  quorum  inten-st,    imiiicdiatp   vt   irremi.ssibiliter   exigen- 
darum  a  spiritualibu^  quidem  ad  consriciitinr  snae  puritatem,   a  sacculari- 
bus   verő   ad   fidem   e<»rum   dominó   deo   debitam   fidelitatemíiue   praefato 
dominó  imperátori  et  regi  nostro  eiusdomijue  sacro  regio  diademati   obscr- 
vandam  de  et  super  negotio  i]»sius  domiiii  <'xponentis  ipsis  tostibus   huDga- 
rico  idiomate  in  niodum  deutri    íalitfr  prnposito :    Ott    voltál-e   te   magad 
szemo'lvcd  szerént  íoIími,  midőn  isteuhrii  flnvn^rfídott  Széchv  Orzsébet   asz- 
szony  ö  nagysága  az  iirliai  t('kint<*t«'s  és  nagyság(»s  gróf  Zréiii  Miklós  uram 
ö  nga  irzvt'gyo  tífstamentuiiHit  t«'tí,  és  liiillotíad  (í  azon  asszonytól,  hogy  az 
maga  tett  testamrntnm/it  inrg  akart.-i  olvastatni,  di.'    az    környiilállók  nem 
hagyták,  mondván,  hogy  n<*m  oly  haláh»s  mé^  ö  ngának  ágya.  hiszem    az- 
után is  megolvashatni  V  Láttádé,  hogy  niídön    un-zolóíltak,   h<»gy    subscri- 
bálja  azon  testamentumát,  maga    akaratiál»ól   n<>ni  och'kedti*.   hanem    uíÁs* 
fogta  meg  az  kezét,  úgy  mint    Hajkovívz    M.Mtthias     és    ú<:y   suhrribáltat' 
ták    azon    testamentumát    makrával.    ann:ikut:)nnM    ]>rívatim    snhscribálták 
neveket?  —  talem.  i|uat!  sc<|nitnr,    síivi-M-nt    et    r\]»erti    fuissent    meram. 
plenam  al(|Ut'  omniniodam  (•••rtitudinis  vrriíatrm,  -U|M'rindr  exhihuerunt  et 
praesentaverunt  noÍ)is  citrundnn    tcstiuMí  fas^^iones    .-ui»    -crie    inf»^rius    de- 
notata.    l*rimus  ;:«'ncr(»>ns  dominn>    Ni(olau>    l);»ralMis.    vioiromes    oomita- 
tuum  Szaladiensis  i-t    Siniigi»'nsi>    annoruni    .')*2    suh   iunimento   offirii    sui 
fa.'*sus  ost  in  hum*  m<MÍum.  Hogy  ez  Jelenvaló  ir>l»».  i'«ztend«"»bí'n.  gyi*rtya- 
szentelöbíddogasszonyna]*  tájban  irt  volt  <'gy  levelt't  énnrkem  ;iz  tekintetes 
»'s  nagyságos  gr<'»f  Zre'ni  Mikh'»s  uram  «i  ngM  rjudvarról,  hog\    ig«'n  sietség- 
gel mennék  ö  ngához  l'jud varra,    mivel  igen    nagy    d<»li:a    vohui    velem    ü 
ng:ín:ik.  l'.n    niindíárá>t    úgAandióI  tViIkchén,    ment«->t    nirnttm    ••     ngálu>z 
l'iudvarra.  odaérkez\«'n  «'n.    tehát    a/    n»'hai    nem/rtes   éj^    nM"rVfi!i:fo>   urróf 
Zrí'ui  MiklősiH'  asszonyom  o  n;;a  igen  beteg  vr-  nehezen    \a;ryon:    azonban 
Simoni  .lános  uram  inondá.  menjünk  Im*  az  a'<s/()nvho/   o    nufáhi*/.    Hemen- 
vísn  az  us-vonyhoz.  \t-'i/\v^  ült  a/  jl;;y«in  ö  tig.i.  Ki'/dé  Sinmni  .bínnsnram 
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konU'/iii  iw.  iU^s/niiytül,  lm  (?sini?r-o  oiij^í^mot  V  Arra  toU*lt  az  asszony  ö  iiga. 
hi>}iy  osint'r.  Annak  ntánna  isnu't  kezdd  kenlozni  Simoni  János  uram  az 
asszonytól  ö  ngától,  mondván :  Nagyságos  asszonyom,  Darabos  Miklós 
uram  olött  vnllja-c  ngod  az  szerent  az  testamentumot,  az  mint  tegnap  e'n 
t'lötteni  es  Bajkovecz  Máttyás  t'Iött  vallotta  ngotl  ?  Kétszer  is  kénlezto 
Simoni  János  uram  az  asszonytól  ezeket  a  szókot ;  az  asszony  ö  nga  aztjin 
arra  a  szóra  fejével  intett.  De  ott  míg  állottam  az  asszony  eló'tt,  az  dispo- 
>itiót  sem  elöl  nem  hozták,  sem  az  asszony  elütt  uem  olvasták,  hanem 
ezi^knek  utánua  adták  az  testamentumot  avagy  dispositiót  éu  kezemben 
:i/  úr  ö  nga  házában  hogy  subseribáljam.  Annak  előtte  penig  immár  páter 
Seligovicz  uram  és  az  regedéi  pnticarius  Joanncs  Baptista  akkor  ott  le'vén, 
subsoribálták  volt  az  testamentumot.  Azon  páter  Seligovicz  uram  pedig 
akkor  confcssariusa  is  volt  az  n^szonynak,  azon  beteg  ágyában  meg  is 
tryóntatta  az  asszonyt.  En  asztán  páter  Seligovicztól  kérdeztem  —  mivel 
hojry  ö  kcme  ott  jelen  és  confessariusa  is  volt,  —  ha  úgy  volt-e  V  és  ö 
komé  azt  mondotta  én  nekem  hogy  úgy  volt :  én  aztán  az  ö  kemc  szavára 
suberibáltam  az  testamentumot  avag}*  dispositiót :  söt  én  előttem  vallást 
tett  szentilonai  klastromban  lakozi)  páter  Mátyás  Seligovicz  uram,  tudni- 
illik a  mikor  halálos  betegágyában  feküvén  az  néhai  nemzetei  és  uag}'sá- 
gos  rimaszéchi  Széehy  Orzsébet  asszony,  az  néhai  tekéntetes  és  nagyságos 
lírót*  /re'ni  Miklós  uram  meghagyott  özvegye,  hogy  az  niinemö  testamentu- 
mot tett  az  tckéntet^'S  és  nagyságos  gróf  Zréni  Miklós  uramnak  ö  ngának. 
kévánta  volna,  hogy  megolvasták  volna  előtte,  némö-nemö  ingó  marháról, 
arra  Simoni  János  uram  u  kéme  azt  felelte  volna  az  asszonynak :  hiszem 
i'zután  is  megolvashatja  ngo<l,  és  ha  nem  fog  tetszeni,  ezután  is  semmivé 
teheti,  mert  ebbfíl  az  betegségből  ngodnak,  hiszem  istent,  semmi  dolga  nem 
léh/en  :  erre  az  szóra  intett  aztjin  az  asszony  ö  nga  fejével.  Azonban  adtak 
az  asszonynak  o^^y  pennát  kezében,  ln»gy  subseribálná  nevét  a  testamen- 
tum alá  :  megfogván  azért  Bajkovies  Mátyás  az  tekéntetes  «'s  luigyságos 
gr«'»f  Zréni  Miklós  uram  n  nga  szolgája  az  asszoiniak  kezét,  ú\:y  snbscribál- 
tatta  az  asszon vnval  ü  n^ával  az  testamentum  alá  nevét.  Eztet  hiite  sze- 
n'ut  mondotta  előttem  páter  Seligovicz.  Secundus  testis  egr.  Stephanus 
l^Iinei  in  oastello  suo  líaez-Kanisa  eonnnorans.  nnmu'um  18  juratus, 
examiuatus.  fassus  est  ])er  omnia  uti  procedens,  in  eo  duntaxat,  hogy  ő  is 
jelen  volt  akkor,  mikor  Darabos  uram  Simoni  Jánossal  együtt  az  asszony- 
nyal volt  betegágyában,  s  mind  az  szenúit  fateálja  lenni  az  testamentum 
dolgát,  az  mint  Darabns  uram.  Tcrtins  testis  nobilis  Matthias  Fabics 
r<»nimorans  in  pag<»  Giborooz  nuneupato,  iuratus,  examiuatus,  fassus  est  per 
omnia,  uti  seor.ndus  testis.  Qiuirtus  testis  nobilis  dominus  Georgius  Taba 
in  Harkoez  eommorans.  annorum  .'lO  iuratus,  examiuatus,  fassus  e>t  per 
omnia.  uti  seeundus.  Quintus  testis  reverendus  dominus  Matthias  Selegovioz 
j»ater  o.  s.  l*auli  prinii  »'reinitae.  eonnnorans  in  monasterio  Sanetae  líelenae 
in  i'omitatn  Szaladiensi  annorum  114,  ad  eons<-ientiae  suae  puritatem 
fassus  est,  uti  prinms,  <'\eepto,  <\\hM\  ipsi  non  seripsorit  dominus  comes 
Nieolaub  a  /rini(>,  tamen  hoc  addito^  <|Uod   praoscnte  ipso  patre,   íjuando 
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jietebat  domiiia  praodicta,  iit  porlegerotur  tostniniMitiim  seu  clispositio  ipí;in?» 
coram  illa,  nolebant  periegere,  no<ine  perlegcrunt,  sed  ad  multaa  pctítioiic>. 
ut  8C  subscriberet,  datus  est  calamiiH  ad  manu8  eidem,  taudem  per  uomina- 
tiim  Matthiam  Bajkovicz  manu  domiitae  tcstaiitis  apprehensa  subscriptiiv 
nem  peregit,  cum  tamen  postea  locuta  est  cum  ratiouc  et  confeBsa  etiain, 
poBt  inodum  dictns  páter  ab  cgr.  Martino  Lipicz  interrogasset,  utrum  lega- 
tio  illa  valerct,  cum  ipsa  testans  caiidem  haud  sponte  aiibFcrípgieset, 
dixisset  dominus  Lipicz,  (jiiod  omniuo  valerot.  Unde  nos  stb. 

Lit.  M.  iiro  706. 

93.    1050.31111.  23. 

A  vasvári  káptalan  előtt  gróf  Nádasdy   Frrcnoz  ee  báró   Stocziiig 

Rudolf   feleségével   Lósy    Erzsébettel   a  Sopron    vármegyében   b  részben 

Alsó-Ausztriában  fpkvö  Homstein  (Szarukö)  ('h  Seiberpdorf  jószágok  felett 

folytatott  perükben  egy ességre   lépnek:   utóbbiak   a   birtokokat    140,000 

frtért  átengedik  gróf  Nádasdy  FenMH'ziu'k. 

Lit.  M.  nro  7  l  L 

*í»l.    1660.  jul.  h>. 

IIL  Ferílinánd  gr.  Nádasdy  Ferenc/,  részére  a  br.  Stoczing  Kudolftól 
megvett   szaruköi  és  seibei*s<lorfi  jószágok  felül  királyi  a<lománylevelft  ad, 

Lit.  M.  nro  710. 

l'f).    1  (í.'rj.  m  á  r  <•  z.   14. 

(Írót'  IVilflV  IVil  nád«ir  ;rr.  Nádasdv  Frrencz  kéré.»*én'  bizonvitia. 
liotry  ;i/  ITilT.  évi  pi»ZM»iiyi  orszjiirgyiili'ícii  ^  ki't  i'vrr  í'iíyiiiásután  ineji- 
njjinlott  liiidi  .'^cjrély  -  .">  íVt  niindon  puvíji  utihi  a  jolibjigyok,  s  iigyan- 
ninivi  a  f«»ldesurak  részéről    —    rsckélv  liiíinvnval  be  lett  szoltcál tátva. 

Lit.  M.  nro  7  1  3. 

ím;.  ir.:»-2.  má  j.  :;o. 

Köteles  AiidnU  srnu'si    lakus    ««ry    n'li-t  í?  frtí'rt  St(>])k<)    Istvánnak 

elzálopor^ít.    Ma^-ar.) 

Lit.  M.  ni'M  714. 

Íí7.    U'>:..5.  t'r  Ím-,    is. 

llerÍMM'stein  Eiv>ébrt  é<  l>árn  Kin'liberg  Kristóf,  néliaj  báró  Stoczing 
Hudídf  Irányainak  gyámjai,  a  szaruköi  és  seil»ersdnrfi  hírtnkokat  az  l  ♦».'>o.ki 
szerződés  érí«'lm»'ljeu  átadják  gróf  Ná«la*dy  F«Tenozní'k.  .Xéun't. 

Lit.  M.  nn»  Tlí». 

í»s.    \{\{\n    u\  á  i.  r>. 

Se':í>\ári    .Ijinosiu'   <íaál    Kata    két   száutófíddjét    I»»i  Írtért  M«'zó>i 

Andrásnak  «l/álogositia.    Magyar.; 

Lit.  M.  nn»  7:W. 

^.  Art.  :.>:). 
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í»0.   1660.  j  111.  18. 

llorti  Kovács  János  fiileki  lovas  katona  levele  Kün  Kata  asszony- 
hoz, ez  utóbbi  adorjáni  jobbágyainak  ügyében.  (Magyar.) 

Lit.  M.  nro  732. 

100.   1660.  jnl.  21. 

(ivóí  Ui'senbeck  Ferencz  a  bi^esujhelyi  püspökség  hübe'ruraiíága  alá 
tartozó  unter-  es  ober-eggeudorfi  e's  zillingsdorfi  birtokrészeket  és  egy 
malmot  Oboreggendorfban  18000  frtért  eladja  gróf  Nádasíly  Fereneznek. 
(Német.) 

Ez  okirat  mellékletei: 

1.  J()61,jan,  i\  A  bécsújhelyi  püspök  az  eggendorfi  halászati  jogot 
o'vi  12  frtért  átengedi  gr.  Nádasdy  Fereneznek. 

2.  ÍSOJ.  /lUK  3.  Birtokjog-elismerö  levél  ^GewHhrs-Auszugc)  gr. 
Nádíisdy  Ferencz  részére  a  zillingsdorfi  szántóföld  felöl,  a  bécsújhelyi  püs- 
pöki udvarmester  által  kiállítva. 

3.  lOfih  Jan,  4.  Hasonló  okirat  az  eggendorfi  malom  felÖl. 

4.  lOOÍ.Jati.  4.  Hasonló  okirat  az  obereggendorfi  AUacher-Hof  nevii 
birtokrosz  felöl. 

5.  VUlt,  (tpri/  J.  Az  alsó-ausztriai  tartományi  számvevőség  bizo- 
nyítja, hogy  gr.  Xádasdy  Fei*encz  gr.  Ursonbeck  Ferencztöl  15  pottendorfi 
jobbágyot  megvjisárolt. 

6.  JtítíJ,  dt'cz.  1.  Gróf  Ursenbeck  Ferencz  elismeri,  hogy  a  fentebbi 
jószágok  árát,  18000  frtot  jjr.  Nádasdy  Ferencztöl  felvette. 

7.  If)6I.  fhcz.  J.  Gr.  Ursonbeck  Ferencz  a  fentebbi  jószágokat  az 
1660.  jul.  2l-iki  szerződés  értelmében  gi*.  Nádas<^ly  Ferencz  birtokába 
l)ocsátja. 

Lit.  ^I.  nro  736. 

101.    1662.  szept.  15. 

Wesselényi  Ferencz  inidor  előtt  Kurpesz  Lörinczné  Sulich  Anna 
tiltakozik  köpcsényi  birtokának  prróf  Liszty  László  által  eszközölt  törvény- 
ellenes elfoglalása  ellen. 

Lit.  M.  nro  731». 

loí>.    1663.  jul.  10. 
Gróf  Nádawly  Ferencz  orszáírbiró  végrendelete.  Magyar. 

Lit.  M.  nro  742. 

Kredoti,  Nádasdy  által  sajátkezülog  irt  példány,  ivre't,  44  lapon. 
pcrgainenkíUésben.  Az  országbirón  és  feleségén  gróf  Eezterházy  Anna 
Julián  kivül,  mint  tanuk  Szelepchényi  György  kalocsai  érsek,  Eszterházy 
János  és  Mihály,  Ujfalu.«»i  Márton  zirozi  apát,  Hölgyi  íiáspár  kir.  táblai 
ülnök,  lledly  Mátyás,  Orbán  Litván  éu  Szento  Bálint  irták  alá.  A  legutolsó 
oldalt  Nádasdy  leányai  Krisztina  férj.  gróf  DraskovicsMiklósné,  Magdolna 
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grőr  UniiskovicH  iTáiioriiié  s  Anna  Teiv/.ia  gróf  rálffy  Jánottm*  lis  tVrj«ik 
irata  foglalja  rl,  H»ri9.  jan.  liO-röl  kcltozvi',  melyben  a  vegrcn<lrlí'tct  a 
inagiik  részi'röl  jóváhagyják  h  azt  megtartani  ígérik. 

A  végrendelethez  a  következő  mellekletek  tartoznak : 

1.  ÍOfií).  }m[i.  L*J.  A  királyi  szemelynök  megerősíti  a  végrendeletet. 

*J.  ífifiíK  jan.  -il.  Gróf  Nádandy  Fcrenez  gróf  Forgáoh  Ádámnál 
levő  J'lOOO  frtnyi  kövotelcíse  es  annak  kamatai  felÖl  leánya  Krisztina 
gróf  Draskovios  Mikló»nt^  javára  intézkedik.  ( Magyar.) 

3.  ]*)6iK  Jtin,  -il.  Ugyanaz  latin  fordításban. 

•1.  lUtÜK /(iH.  .'{/.  (íróf  Draskovics  Mikló.s  e's  felenege  gn!>f  Náda8«^ly 
Krisztina  atyjuknak  fentebbi  intézkedésébe  beleegyeznek,  s  magukat  örök- 
ségi ige'nyük  tekinteteben  kieldgítetteknek  vallják. 

i").  /iifiíf,  /«//.  ;í/.  Ugyanaz  latin  fordításban. 

(>.  PiilíK  WKí/'iM.  :?/.  Gróf  Draskovieli  János  e'.»<  feh'ségc  giH»f  Nádasdy 
M.Mgdolna  elismerik,  hogy  atyjuktól  i>ri»ksegükböl    1*J000   frtot   kikaptak. 

7.  ífiHít,  ímh'c:;.  J/.  Ugyanaz  latin  fordításban. 

s.  /'íV;.*>.  <iH(j,  :}').  Gróf  Draskovirs  Jánosne  elismeri,  hogy  atyjától 
kiházasítására  ujabban  36  gira  rs  1 1  lat  ezüstöt  kapott. 

9.  í()6tf.  nitt;,  J'k  Ugyanaz  latin  fordítjisban. 

Ez  e'rdekes  okiratot,  mely  ;i  hín*:*  országbírónak  nemrsak  vagyoni 
viszonyaira,  de  jellemeire,  gondolki»zásinódjára  is  sok  ti'kintethen  világot 
vet  s  mindeildig  ismertrtve  tudtunkknl  sehol  sem  volt,  alkalmilag  egí\«z 
tíTJí'dehMnhen  adjuk. 

■  lo:;.   n;r,.'».  fri)r.  7. 

Ráró  Ungersrhiitz  Mátyá>  pottendorfi  birtokííl  1 'JÍ^.OntMVtt'rl  i-ladja 
gróf  Nádasdy  Fermrzní'k. 

I.it.  M.  uro  7  10. 

10 1.  1  »»♦;;.  ji  pv i  1  \>. 

A  bei'sujln'l}i  piispiik  gróf  Nádasdy  Kereucz  n's/rír  a  hüluTurasíiga 
alá  tíiitozí'i  eggendorfi  birtokr«">l,  melyrt  N;idasdy  ;iróf  Urseiibei-k  F«*n'u*  z- 
től  mr^vrtt.  ndonuhiylevrlet  ad. 

I.it.  M.  uro  7  lí». 

*io:».   hü;;,  m ug.  2\i. 

{)/.vi%v  IJrlh'Víirv  Mikló«íu»'  M:id:irá<z  Erzsrbrt  küleh'zl  majrát.  Ih^v 
kt.'udi  birtokát  Domik  M«Mivh«'rtnek  a  ki'>/tük  már  %ú*>hh  It'trr  i<'>Tt  :(d:is- 
ví'Vt'si  >z«'rzödr>  i'rti-Iiiielieii   1 ."»  u;ip  alaU   átadja. 

I.it.  M.  iir.)  T.'iO, 

iHi;.    Hi»;s.  í',br.  V. 

Kükr?u«vi'\     .IiMia-    kiiki'UM'/(>í     liirtokát    n»k«'n;iiiiak    ••l/álo;.'o>itia. 
Magyar. 

I.it.  M    uii»  V."»  1 
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*107.    Ui76.  jau.  19. 

Czikovii-8  MátvHs  Mladosovioh  Horváth  Fereucz  részérő  204  frt  80 
krról  uyugtatváuyt  ad. 

Lit.  M.  uro  759. 

108.   1677.  febr.  22. 

Vattai  Piíl  levele  Filekröl  a  mdrtonoei  bírákhoz  a  puczai  puszta 
íijryo'beu.  (^Magyar.) 

Lit.  M.  uro  763. 

J109.    1677.  márcz.  24. 

A  mártouosi  birák  levele  Basó  Mihály,  Heös  Sámuel  s  társaihoz 
Sáinfalvára  ugyanez  ügyben.  (Magyar.) 

Lit.  M.  uro  764. 

no.    1677.  máj.  9. 

A  mártouo&i  birák  levele  Váczi  Szabó  Györgyhöz  Szendröro  ugj'anez 
ügyben.  (Magyar.) 

Lit,  M.  nro  765. 

111.  1678.  okt.  3. 

A  vasvári  káptalan  előtt  ö/a*.  Thaba  Mátyápné  !í(»rbay  Anna  a 
Thaba-C9a1ádnak  Zala  vármegyében  fckvö  karlóczfalvi,  ilvíigA'i,  ii^sai  és  kis- 
kutosi  birtokait  eladja  300  magyar  frtért  Szenté  Györgynek  8  társainak. 

Lit,  M,  uro  767. 

112.  169,">.  okt.  4. 

I.  Leopold  gróf  lleisler  IXmát  kérésére  átírja  a  következő  okirato- 
kat:  a)  1695.  jun.  13-án  keltezett  oklevelét,  melyben  :i  gr.  Heisler  Donát 
mint  vevő  és  E^zterházv  István  s  nővére  mint  eladók  közíUt  a  Pilií?  vár- 
megyében  fekvő  ráczkevei  sziget  felett  létrejött  szerződést  helyben  hagyja  : 
s  b)  az  esztergomi  káptalan  1695.  okt.  15-én  (?)  kelt  levelét,  mehiiek  bizony- 
sága szerint  gr.  Heisler  Donát  a  ráczkevei  sziget  vételárát  27.565  frtot 
kifizette :  —  s  az  egész  egyességhoz  királyi  consensusát  adja. 

Lit.  M.  uro  7  7b. 

113.    1699.  jan.  30. 

I.  Leopold  átírja  s  megerősíti  1698.  aug.  4-én  kelt  okiratát,  mely- 
ben beleegyezik,  hogy  gróf  Heisler  Donát  özvegye  a  ráczkevei  szigetet 
80000  firtért  eladja  savoyai  Eugen  berezegnek,  s  a  herczeget  és  örököseit, 
ügy  mint  esetleges  házasságából  születendő  utódait,  ezek  nem  létebon 
testvérét  Tamás  savoyai  herczeget.  ennek  magszakadása  esetére  savoyai 
Emánuel  Filibert  carignanoi  herczeget,  s  ha  ennek  családja  is  kihal,  a 
savoyai  ház  királyi  ágát  a  sziget  birtokában  megerősíti. 

Lit.  M.  nr(»  7  79. 
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114.   IGíM).  jíui.  30. 

I.  Lc'opolíl  savoyai  Kn;jfen  horczegnck  liadvezrri  crdemeitTt  s  kiilö- 
nr»i«cn  ji  török  felett  Zcntáiiál  kivívott  győzelemért  (ibeiiigiic  peusitAtis  et 
in  fliugiilavem  ooiiHidcratioueiJi  suintis  cxiiniis  lieroicuin   actoruni  inerítis  ct 

eiiti)u1atÍ8siniÍB  Horvitiis <|ua<*  ip«o  a  pluriiiionnn   annoriiin   decuivu 

iiiultifariis  in  ocoapionibu:*  bellicis  diversisíjue  obsidioiiibiiH  et  expcditioui- 
biis  cainpcfltribiis  taiii  in  .sarro  Rnniano  intperio,  (luani  et  in  regno  nosrrn 
llunírariae  frliciter  eonfertis,  vitani  furtunas(jue  suas  aperto  discriinini 
oxpnnondo*  suinnio  torvorc  atque  zelo  in  meniorando  )>raesi>rtini  illo  anni 
haud  ita  prideni  ovoluti  MDCXCVII.  ad  llu vinni  Tybiscnin  Iociiin(|ue 
Szentha  innu*n])atuni  enni  iurato  Christiani  noniinin  boste  Turca  conrtictu. 
insigni  de  codeni  lioste  níportnta  vii-toria,  inomoratoínic  regno  iiostro 
Hungáriáé  post  in^enteni  barbarorunt  stragem  in  niaioreni  securítateni 
po.sito,  contestato,  Angustae  dnniui  nostrae  Austriacae  .♦<acrOí|ue  dicti  n*giii 
nnstri  Hungáriáé  diadeinuti  v.t  conHCiinenter  uiaiestati  (juoque  nostrae  cum 
iinniortali  lande  iienignaíjue  et  (»nininioda  satisfactione  n<»stra  cxbibuit  cl 
deinveps  í|UO<iue,  uti  dr  ip.'ío  nobis  perbenigne  pollieeniur.  pari  zclo  et 
infraeti  aninii  eon-stantia  exbibere  et  iinpendere  non  eessabit*)  —  az  udvari 
kamarától  neki  assipiált,  80000  tVt  fe.j»'ben  a  toruktól  visszafoglalt  siklósi 
uradalomhoz  tartozó  IJaranyavár,  Billye,  Kopacz,  Daróc z.  Laszkó,  Kisfalu, 
Bán,  Monostor.  Lm*/,  ^lajs.  Lippa,  Marok  es  Villány  falvakat,  továbbá  a 
hárokv('gi,  köi,  liályi,  kohai.  olmási,  ozibogáti,  i>odolai,  ullaczói,  grejj^oviozi. 
abisenyi,  íízentmártoni,  eknienti,  mis^zai,  csarkói.  csn<leróti.  baltinai.  dano- 
Ní'u'zi,  p*t<'»i,  i'satári.  (vuzai  «'s  kis.szr-gi  birt(>kri'szt'ket  adományozza,  oly 
ní''»d<»ii.  \\i*'^\  V  birtnkokat  ö  rs  íiitala  Vi'irri'iidoleU'lxMi  kijeliílendö  általáno-* 
öiiíkitso.  vauy  abban  az  ♦•seiben,  ba  mejinösül,  li:izasságál»ól  származandó 
ivadi'kai  íi-  <•>  bány.-igon  teljí's  rs  I»n"»kjogííal,  lepitariusai  »'.s  fe>sinnariuí«ai 
a/onÍ»an  t'sak  a  mondott  80000  frtnyi  ii^'^zeg  fejrlMii.  tebát  a  korona 
vi^szavjiltási  ií)irának  frntartása  mrllott  lu'rliassák. 

Lir.  M.  nro  TT."*. 

1  !.'».    17<U.  jiil.  H». 

I.  J,<'opnld  ifj.  Apafi  Miliályr  római  szi-nt  binMlalmi    berezegi,    ntő- 

<lait  r.  >/..  bir.  írnMi  rauL'ra  eiii'*li. 

Lit.  M.  nro  78i». 

A/  okbvi'l  ara^yo^  sz"»\í'tb«'  klUlUt  n«';iyrdr«'tíi  kl'iii\  \alakl>an  j^erga- 
üMiMii  iir«n  dí^/.t'M'u  van  kiállítva.  ;»4  "íMalra  tfriid  «'^  aranv  zsin«''rn"«l 
]«tiii:L'<i  »'>;ís/:iri  kí'ttos  aranviM-csí-tri-l  van  rljátva.  KiilnMí»"<  li-^velnií^t  rrde- 
líMi  :i  «-/íiin'r  mi'lli'kU't,  mrh'  a  HabsÍrurL:-királv«»k    sz«»koit    dí-zt-s   rzími-r- 

•  * 

ivi'iH'i  'Kí'./;»tt  i-  kitűnik  ft'iivi'-  ki:í]lít:ísa.  L^azdat:  !-zin«z«'>f'  által.  A  >zí'1o> 
ara]»y  ■«/r;r«'lybi-  f«»::lalt.  -*J"7  mi.  magas  i's  17  i'n>.  .-z«'los  kr|»  tVbrr  »•- 
m'^Yí'*"  iii:lr\:tn\  ki'<-/.k:ikkal  kirakott  ternii't  ái»rázi»l.  njrlNiwk  clötí-rt'ben 
'k.-I  lii»r.t*.tN:inii:il  ki»-/.nriiz«itt.  <»-/  <«/akábi  mr/trlrn  frrfialíik  a/  A|»aíi-»>;i- 
i.oi  mt'glM»\  ifftt  r/íni'p't  tartja  a  berrzegi  koron;iva).  A  bátíi'rt  a    kr'p 

:i'1m»  n>/rt  a  »'>:i^z:ir  •';    a  vála'^/.lótVji'dolm«'k  di-/.e.-    r-oport«»zaía    lo-bilja 
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i'\.  KJ*»z«'pon  iinMiyozPtos  trónon  ül  I.  Loopold  császári  díszben,  fejt'n  :i  házi 
koronával.  Jobbján  a  oseli  királyt  megilleti)  helyet  fia  Józsof,  magyar  f's 
cseh  király  foglalja  el,  atyjához  egész  hasonlóan  öltözve,  fején  a  cseh  koro- 
nával. Utána  kiívetkeznek  az  egyházi   választók :   a kezf'ben 

MZ   arany  bullával,   a es  ersekek.   A   császár  balján  a   többi 

választófejedelem  ül :  a  rajnai  pfalzgróf  a  birodalmi  almával,  a  szász  herczcg 
a  karddal,  a  brandenburgi  őrgróf  a  kormány pálczával,  a  bajor  fejedelem  a 
cisászári  koronával  kezeben,  legutolsó  a  hannoveri  választófejedelem,  mind- 
annyian hermelines  bíborpalástban,  fejükön  fejedelmi  koronával :  fejük 
felett  mindeniknek  czímere  látható. 

A  czímer  bÖvítésró'l,  melyet  a  berezegi  rang  adományozása  maga 
után  vont,  az  oklevél  következő  pontja  szól : 

>Quo  verő  etiam  exteruum  aliquod  meritorum  suorum  documentum 
in  j>erpetuam  tuam,  j)Osterorumque  tuonini  famam  relinqueremus.  quod  in 
hominum  oculos  incurreret,  praedicta  authoritate  nostra  caesarea  tibi 
illustrí  Michaeli  Apafi  sacri  Komani  imperii  principi  ac  omnibus  liberis, 
haoredibus,  posteris  ac  descendentibus  tuis  legitimis  aetema  serié,  tani 
masculis,  quam  foeminis  natis  ct  nascituris,  ut  supra,  comitibus  et  comitin- 
sis,  avita  annoruni  insignia  clementer  laudavimus,  approbavimus,  confir- 
inavimus  et  ráta  habuimus,  et  in  Imnc.  qui  sequitur,  modum  posthac 
habenda,  gestanda  ct  deferenda  clementer  concessinnis  et  clargiti  sumus, 
quemadmodum  vigore  praesentium  laudamus,  approbamus.  conlinnamus, 
ráta  liabemus,  concediinus  et  elargimur :  scutum  videlicet  (luadripartitunt, 
cuiu.<  prinia  et  quarta  areola  rubra  galeani  torneariani  apertam.  ooronam 
insignen},  gladio  interné  trausiixnm  deferat,  quam  palmes  vitis  cuni  pam- 
pinis  et  singulis  uvis  circumdet.  Secunda  et  tertia  cerulea  a(iuilani  nigram 
erectam  coronatam,  exerta  lingua.  pede  gladium  gestantem  exhibeat.  In 
nicdio  scuti  sit  parnuila,  quae  Augustac  <lomus  nostrae  arma  rum  corona 
Augustali  repraesentet.  Totum  tegatur  oorona  prineipibus  tribui  polita, 
prout  liaec  omnia  in  medio  huius  diplomatis  pictoris  in(lu.»*tria  roloribus 
suis  ingcniosius  distincta  videre  licet.« 

Az  oklevél  szövege'böl  kiemeljük  még  a  fi.  pontot,  melyben  Apafi 
utódai  feljogosíttatnak  az  »illustris  et  magniíious«  —  Hoch  und  Wohl- 
goboren  —  czímmel  való  élésre. 

llfi.    1701.  decz.  15. 

Királyi  parancslevél  bizonyos  eperjesi  főurak  és  nemesek  ellen,  kik 
Eperjes  városában  hirt  házaik  után  a  közterheket  viselni  vonako<lnak. 

Lit.  M.  nro  781. 

117.    1702.  nov.  12. 
I.  Leopold  bizonyságot  tesz  arról,  hogy  Scha<lcr  tlános  József  újlaki 
Hiellenörn"   neveztetvén    ki.   a    .'1000   frt   biztosítékot    a     pesti    «óhivatali 
pt^nztárnál  letette,  mely  összeg  után  neki  5"  „  l^aniat  biztosíttatik.  iNémet.'^ 

Lit.  M.  nro  785. 
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1  IS.    1 705.  s  z  0  p  t.  '2'), 

11^.  Esztoi'hiizy  l*iil   luitlor  olött  báró   Froyonfels  Foreiu'z   szcpo-i 

kamarai  taiiác^od,  Morvaorí«xág  főbírája  szvpsii  birtokát  ds  turczali  szöllö- 

jot  7)000  frti'rt  eladja  gróf  Tiiniicti  Herciilosiiek,  a  savojai  berezeg   becsi 

reinlkivüli  követének. 

Lit.  M.  nro  787. 

Ili).   170ÍI. 

Yáczy  György  levele  Szeiidröböl   Beretky  Gáspárhoz  Berctkere   a 

puczai  puszta  ügyében.  ^Magyar.) 

Lit.  M.  nro  70(». 

U>0.    1712.  máj.  27. 

III.  Károly  ^avtiyai  KugtMi  berezegnek  szabadalmat  ad.  bogy  a 
Itaranyavári  uradalmában  általa  megújíttatott  bidakon  az  újítási  költmígek 
fnle/ési're  az  átkelőktől  vámot  szedbcsscn. 

Kibirdettetett  Barauva  vármegvéiiek  1712.  okt.  24  én   IVesen  tar- 

tolt  kozgyülét*i'n. 

Lit.  M.  nro  793. 

121.    17H>.  ápril   18. 

Tll.  Károly  savoyai  Kugen  berczeguí-k  adományozza  a  Baranya  vár- 
m»'gyében  lekvo  Vöriismárton.  Ilrrezfg  Szölö.s,  Szipse,  ]>ályok  éa  Szabar 
birlok«>kat.  nx'lyeket  a  berezeg  ejöbl)  a  kim-stártól  bi*rbcn  bírt. 

Lit.  M.  nro  7Í»J. 

122.    17  17.  :i  ug.   1  L 

liar:iny:i  vármegye  ki»zgyülésén«'k  bizonys:lgl<'vele  a  gr«">f  Draskovieb- 

rsalád  Baranya.  Somogy  és  /ala  vánn»'gyébiMi  fekvő  javai    ügy»'ben    mcg- 

♦'jtrtt  vizsgálatról. 

Lit.  M.  nro  7í'.'>. 

1  2.'».    l  7  l  7.  d  f  r  z.  7. 

l'i  adomán vli'v él  <avovai  l''nLrtMi  liereze;:  rés/érr  Vtu'íwmárton  stb, 
l»irtokok  felöl. 

Az  17  1i».  ápril  s-;in  kilt  adományb'véll»*l  szóról  >zór;i  megegyezik  ; 
a  kiilíiiib-ég  kí»ztiik  az.  hogy  amannak  alsó  részt-n  «•  szavak  állanak:  >Ad 
iníimationem  »'am«*ra»'  aulieae  donario  pro  ]»rin»-ip«'  Tranei-ro  Engenio  a 
>al»andia  supor  rrrtis  pa;ri'*  in  »*omitatu  Barani«Misi  ♦•xistt'ntilnw  babiia  :< 
a/  ujabb  adományl«'v«'li'n  jM»ílig  o/.  áll:  vAd  intimatioiuMn  oann'rar  auliear 
rriiovaía  doiiatio  riw^ 

Lit.  >L  MYo  7íM>. 

12  1.    1727.  máj.  2.5. 

\".arga  Au'lrá'*  abanjvári  lako*»  aliaujvári  bo^-/u  p-tjét  12  mririá-n-rl 
«'l/álógnHÍtja  Lis/kai  I-tváu  iskolame.oternek.    Magyar  ^ 

Lit.  M.  nro  >uO 
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125.    1739.  ápril  26. 

Kovács  György  abaujvári  lakos  a  holt  Hernád  felett  fekvő  retjét 
10  máriáseTt  eladja  Mártouossy  Zsigmooduak.  (Magyar.) 

Lit.  M.  nro  802. 

126.  1742.  máj.  31. 

Soldos  Pál  Máteliáza  nevű,  a  kincstár  birtokában  levő  biharvár- 
nicg^ei  pusztájához  formált  minden  jogát  átengedi  Mártonossy  Zsigmond- 
nak, maga  s  osztályos  atyafiai  részéről  a  kincstárral  folytatott  per  kedvező 
kimenetele  esetén  megelégedve  annak  negyedrészével.  (Magyar.) 

Lit.  M,  nro  804. 

127.  1754.  nov.  14. 

A  gyulafehérvári  szentszék  báró  Apor  Józsefné  szül.  Vay  Máriának 
férje  ellen  hűtlenség  és  rósz  bánásmód  miatt  indított  válóperében  Ítéletet 
hozva,  az  ágytól  és  asztaltól  való  elválasztást  kimondja,  biztosítván  más- 
rí'szről  az  asszonynak  a  közös  vagyonhoz  való  jogát. 

Mellékelve  a  vádleveT  az  asszony  részéről. 

Lit.  M.  nro  80G. 

128.   1758.  ápril  15. 

Mária  Terézia  a  bécsi  banknak  a  tőle  hadikr)]t8égekre  felvett  2 
millió  200,000  frtuyi  kölcsön  biztosítékául  10  évi  haszonélvezetre  áten- 
gedi a  magyaróvári  uradalmat. 

Lit.  M.  nro  808. 

129.  1758.  máj.  8". 

Mária  Terézia  a  bécsi  banknak  az  említett  kölcsön  biztosítékául  a 
kincstár  Komárom  vármegyében  fekvő  javait  5  évi  haszonélvezetre  átengedi. 

Lit.  M.  nro  809. 

130.  1758.  máj,  8. 

Mária  Terézia  a  fentebbi  oklevélben  foglalt  intézkedésiét  módosítva, 
a  komarom  vármegyei  kincstári  javak  haszonélvezetednek  időtartamát  10  <'vrc 
állapítja  me^. 

Lit.  M.  nro  810. 


'. _ .irzr.'^Lji:^ 
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i;ir»84— 168G.) 

—    M  Á  S  0  1)1  K    K  i)  Z  L  K  M  É  K  Y.    — 

K  e  1  li  t  n  6 1  k  ü  l. 

Non  sine  summa  cordis  anxietíite  (^t  aiiimi  perturbatione 
(»x  litoris  domiiii  comitis  ad  iiie  perscriptis  et  deiiide  per  Vestnim 
Dominationem  confirmatis  aocip(»re  ])otiii  dominos  exules,  veluti 
suae  pristiiiae  coiistaiitiae  et  •^oiKM'ositatis  ímmemores,  suisque 
iiittTessis  niiuimf  consiilentes  aniiistitíuiiif  \\\n)  facílius  ab  Aus- 
triaris  decipiaiitiir,  roiicludissi*.  et  ali(|iu>s  ipsorum  non  contentos, 
nsíjue  ad  hoc  praecipitiuni  suos  addnxissc,  nialetidam  adhuc  pacom 
(ít  t'uitac  ^enti  iudecorani  anhelan*.  Scd  ne  possiatsubífiiociinque 
practextn  se  a<l  lit)C  fuisse  coactos  allegare,  (jnod  se  viderint  ab  om- 
nibus  dcrclictos,  sicnt  aliijui  inter  ipsos  coniniunis  causa  malevoli 
jactitant.  liascc  literas  ad  I)ominatit>nem  V'^'*'"  direxi,  ut  <|UÍbuR 
(v\  proposito  jiidicahit,  illas  ostcTidtTc  de])en*,  })ro  informatione 
niah'  intcntoruni  ostondat. 

Sua  christianissima  ^latias,  sicut  invictissiniiun  heroem 
dectít.  a  jn'opositis  suis  nnntpiani  recodat,  tantum  abcst,  ut  8uam 
protectioneni  dóniinis  i'xuIíImis  rctrahen*  intcnderit,  quod  suuni 
ablcgatuni  nonunaverit.<[ui(t)ntinuam  rcsidcntiaminaulaprincipis 
Transylvaniaií,  consiliarios  onincsque  niai^natcs  donis,  niuneribus. 
onuiibiisipK*  oí'licíis  in  lavoivni  dominornni  exulnni  ]»ene  dispositos 
liabcat,  et  contin<';il,  indc  (piicquid  in  eninluincntuni  dominornm 
í'xuluin  i'x  si'  contribuat.  adjuví't  et  accrdcret.  Kxoptat  ctiani  pari 
nuKl(»  sua  Mattas.  ut  prin^eps  Transylvaniai'  r\  doniini  exules 
simul  suuni  able<j:atum  i-itissinie  in  Gallíani  expediant,  qui  oom- 
muuieato  cuni  rege  et  muderno  ministro.  cxi.Lrentiam  n»rum  role- 
rat,  et  de  módis  continuandae  regiae  et  ebristianissimae  suae 
Mattis  idti'i'ioris  jirotectionis  traetet,  et  média  opportuniora  pro- 
ponrit.  Sed  sicut  S.  R.  Mattas  tenetur  solummodo  prr  sutim  trac- 
tatum  juvare  <lominos  i*xules  seen*te  et  oceult(í  quamdiu  in  paee 
érit  rum  im]M'ratore.  buíc  ni)lig:itioni  {ler  suum  abltgatum  amice 
])er  eandiMu  paet'm  sibi  contVH'íleratum,  de  nmdis  suecurendi  cíui- 
tinuo  aget  et  con\rnÍPt,  ut  média  p«*r  nn'  d<*indi'  suppt^litmtur. 
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Quibus  rebu3  si  íiliquid  ex  me  addere  possum,  (uoü  sólet 
4'iiiin  sua  cliristiiiuissima  Mattas  aute  tempussuaconsiliaaperire) 
fariam,  omnia  euim  ex  omnibus  partibus  ad  bellum  immiuens  dis- 
posita  videiitur.  Longe  euim  abest,  ut  suam  militiam  exauetoret, 
quiii  e  contra  uudique  uovos  milites  couscribit,  et  undique  timpana 
pulsautur.  Sed  ([uo  ruere  debeat  bac  tempestas,  autumeut  sibi  ip- 
simet  domini  exulos,  quaudo  vident  cbristianissimam  suam  Mattem 
atVectuose  desiderare,  ut  in  solita  sua  constantia  permaueant,  et 
propter  ipsorum  respectum  dominum  lleverend  iu  aula  principis 
Trausvlvauiae  iuterteueat. 

Considerent  etiam,  si  suut  suae  libertatis  et  religionis  et 
patriae  amautes,  quanti  ponderis  poterit  esse  amicitia  cbristianis- 
simae  suae  Mattis,  nou  amplius  dístracta  per  HoUandos,  Dauos 
et  electorem  Bramleburgicum,  ne  dicam  novis  cum  hac  republica, 
röge  Dauiae  et  praedicto  electore  confoederatioiiibus  fulsi,  regum 
Sveciae  et  Poloniae  corroborata,  satis  poteutis  per  se. 

Quod  si  nulla  babita  ratione  tantorum  priucipum  contra 
religionis,  libertatis  et  patriae  interessa,  praeter  omnem  suae  gló- 
riáé, bonoris  et  existimationis  consideratiouem,  molam  austriacain, 
qua  promptius  submergantur  sibi  coUoalligaut,  <|uicíiuid  inteiidet 
postea  contra  ipsos  austeritas  Austriaca,  quicquid  patientur 
damni  bonis  corporis  et  animi,  ubi  compassiouem,  ubi  commisera- 
tionem,  solatiuni  et  auxilium  adinveuient,  ubi  terrarum  non  dice- 
tur  sibimet  ipsis  ruinam  et  perditionem  macbinatos  suam  mise- 
riam,  sortem  meruisse,  absit  mihi  etiam  imaginari,  quod  ad  tan- 
tam  coecitatem  perveniant,  cum  solae  cbristianissimae  Mattis 
protectio  supra  caput  ipsorum  elucescat,  ipsos  foveat,omnibus<j[ue 
módis  auxiliari  intendat.  Vos  igitur,  (|ui  recto  corde  semper  rema- 
netis,  concurratis  ad  conservationem  geiitis  vestrat'.  ad  lil)ertatt»s 
i[)sius  sustinendas,  ad  sacra  vestra  restituenda,  ad  l'amani  apud 
í»xteras  nationes  augeudam  et  perpetuandam  vobis  amicitiain  et 
protectionem  primorum  (_'bristianit:itis  priucipum  immortab'ni. 
discusRO  a  cervicibus  vestris  jugo.  ne  inter  incudem  Austriacani, 
et  malleum  Turcicum  indusi;  propter  alionam  malitiani  extrema 
feratis  et  patiamini. 

ValíWieli/ík  l^in/yel  (tdii  Matczt/nski  f)  Tf^lekinek\ 
(K{^ykoní  másolata  íi  iii.-vú?árliclyi  grúf  Teloki  k'vt'ltárbaii  Ibi.  vh.  t?0.  ay..) 

1685.  j  anuár  4. 

Joannes  III.  dei  gratia  Poloniae  rex  etc. 

Magncc  ac  gen.  sincere  uobis  dilecte. 

( .'onstantissimi  Sinc^'*  V"^*""  erga  nos  aninii  argumentum  est. 
quod  exantlatos  iu  nuperrimo  rampo  labores  liunianissjinn  suo 
prose4[uatur  ])lausu:  gratissimum  lior  ipsum  nol)is  i*sse  coulidat. 
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Quemadmodum  yero  nullám  intermíttere  occasíonem  consueuimus, 
({ua  illino  Transylvauiae  priucipi  regiac  Toluutatís  nostrae  spet  i- 
iniua  testata  reddere  posHimus :  ita  illtis  suae  ablegato  de  securi- 
tíite  itÍDeris  cítra  moram  prospecturi,  literas  liberi  passus  nostras 
citra  moram  mittimus,  (|uorum  praesidio  munitus  et  ad  nos  ve- 
nire,  et  ulterius  proíicisci  tuto  ac  secure  poterit.  Quod  superest. 
divinae  tutelac  Sinc.  Vrani  commeudamus,  eandemque  optime 
valere  cupimus. 

DabaDtur  iu  arcé  uostra  Zolkieviensi  die  4.  mensis  Januaríi 
auno  dni  16^5.  regni  nostri  XI".  anno. 

.Toannes  Rex. 

A  lap  nljíiti :  I).  iimgiiif.  com.  Teleki. 

Kiilczím :  Magco  ac  gen.  Michaeli  Teleki  <lc  Schok  stb.  (Kétszer 
egymás  alatt.)  (P.  ÍI.) 

(Eredeti.  Sobieski  sajátke/ü  aláírásával,   kívül  a  nagy  fejedelmi  peeKtittfl : 

24ÍÍ.  cs.  12.  sz.) 

1685.  jan. 

.loannes  III.  dei  gratia  rox  Poloniae  stb. 

l'niversis  et  sin^ulis.  <juoruni  interest,  praesertim  verő  priu- 
cipibus,  dncibns.  comitibus,  baronibus,  exercituum  tam  ser"''  et 
pot"**  Konianorum  iniperatoris  marcscbalcis,  generalibus,  arcium 
praesidioruinqiio  pracfectis  et  fíubornatoril)U8,  colouellis,  4|iiaui 
etiani  nroruiu  <lignitariis  ot  officialibus,  amicis  et  vicinis  nris 
salutem  i-t  benevolentiao  uvnv  signitirationem ;  subditis  verő  uris 
«:rjitiani  uraiu  rogiani. 

Postqiiani  111""'^  Transylvani.io  princopsin  animum  indiixít 
expediro  ad  nos  :iblp^Mtíini  suiiin.  i|iii  oímIhu  itineris  tractu  a^l 
sor""""  et  pot""""  l{oni.  impt^ratoniu  pri)l'i»ctunis  est,  libent^r  ei- 
dem  lias('(»  nras  lilieri  passus  literas  dandas  esse  <'ensuimiis.  Qui- 
bus  duni  ipsuiu  niuniuuis  et))n)se4niinui\  ab  oniniliusbasce  literas 
iiispeduris  amantrr  et  bcnrvolenter  contendiuius.  ut  <iuai|ua  ipsi 
i"um  oomí'atti,  (»iinn<|ue  apparatu  sun  in*  conti^erit,  ubivis  loi*oruiii 
lii>oruni.  tutuni  ae  sccuruiu  experiatur  transituni.  (^iu)d  pari  oftí- 
riu  benevolt*ntia<*  pnisaturi  turnus ;  sub<litis  vem  nris.  scrus  ne 
i'írerint,  serio  mandamus. 

Dátum  — '^)  die — *)  nuMisis  —  '')  anno  dni  1685.  regni 
vrn»  nri  XI". 

.loannes  l{ex  'P.  If.) 

A  iitjt  nljüu  :  liittM'ui'  piiSíNiií*  :iM('^atn  ill""    |irliiii}ii^  'rr:iiiM'lv:nii:it'. 
'.Kri'íh'ti,  :i  níi;x\   !Vi«»4li*]mi  jMVH»'tt«'l.    L'li*.  »'s.    X'u  s/.^ 
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1685.  ja II.  17. 

,.    Sacra  Regia  Mtas  Doe  Dne  míhi  clementissime. 

Beuignas  Sacrae  Regiae  Mtis  Vrae  literas  humilime  accepi, 
íjuicíiuid  iü  me  est  libentissime  convertam  ad  servitia  Sacrae  Mtis 
A''rae.  Quod  attinet  antiquorum  illorum  numismatum  acquisitio- 
nem,  fatendum  est  dnum  Gronski  ad  hoc  exequeudum  esse  insuf- 
ficientem,  cum  neque  notitiam  neque  tautum  in  hoc  regno  habeat 
rospectum,  alioquin  etiam  tales  liberae  linguae  homines  cureut 
potius  nostri,  quam  talía  reposita  ípsis  confitereutur.  Ego  omnem 
impendam  operám,  ut  ubicunque  istius  generis  uumismata  delite- 
scunt,  in  lucem  veniaut,  et  si  ad  affuturo  mense  Februario  Foga- 
rasini,  deo  volente,  celebranda  comitia  nostra,  dnus  Demiczki  ad 
me  revertur,  ad  Sacram  Mtem  Vram,  quaecunque  hic  reperiun- 
tur,  deportare  poterit.  Indubie  siquidem  spero,  quod  etiam  pru- 
ceres  regui,  apud  quos  talia  reperiuntur,  ultro  S.  Mtis  Vrae  gra- 
tificabunt. 

Certe  non  aliqua  erga  illmum  dnum  Sorbanum  Valachiae 
palatinum  indignatio,  sed  mera  ac  purissima  in  Sacram  Regiam 
Mtem  Vram  obligatio  incitavit,  ut  per  dnum  Demiczki  ad  noti- 
tiam darem :  dictum  dnum  palatinum  Turcis  se  praeterito  anno 
obtulisse,  quod  Sacram  Mtem  Vram  a  bello  isto  perterre  faciet, 
gloriamque  eventus  belli  Turcis,  non  Vrae  Mti  operabitur ;  scribo 
rem  Mti  Vrae  melius  cognitam  et  hominum  nostrorum  informa- 
tionem. 

Turca  tantum  pro  hoc  anno  coepit  operari  belli  apparatum, 
ut  ipse  etiam  imperátor  in  Mártis  arenam  egredi  vellet,  qua  ver- 
sus  ?  adhuc  ignoratur,  propediem  legátus  regni  expiscabitur,  tri- 
butum  ordinarium  introducturus. 

Copiosiorem  per  ablegí^itum  celsissimi  principis  dni  dni  mei 
clementissimi  S.  R.  M.  Vra  habitura  est  informationem,  hac  sep- 
timana,  favente  deo,  se  movendum.  Servet  deus  M'*'"*  V*^*"*  quam 
diutissime  feliciter  regnantem. 

Dátum  in  civitate  Segesvár  17.  Jan.  1686. 

Sacrae  Regiae  Mtis  Vrae 

servus  humillimus 
Teleki  Sobieskinek. 

(TcU'ki  titkára  írása ;  ered.  fogalmazvány  d.  u.  2^19.  es.  63.  az,  es  kiiiöu 
egy  másolat   a/   cisö   pontról,  a  dátummal  s  kívül  Teleki  írásával :   Regi 

Polouiae   2d9.  C8.   13.  sz.) 

Regi  Polonoruvi  per  inclusas. 

Az  római  császár  o  fge  ablegatus  követje  érkezvén  hozzánk^ 
kérdezi  ö  fge,  ha  az  kereszt}  énséggel-e,  vagy  az  törökkel  akarjuk 
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íiz  dolgot  tartani  ?  melyre  éu  feleltem :  az  idö  és  az  kei^esztyéus^g 
gyözedelmeskedése  mutatja  meg. 

Invitált  is  ö  fge  arra,  hogy  én  is  az  ö  ige,  Fged  s  az  veleu- 
czésekkel  kötött  hármas  ligában  magamat  iucorporáltasBam,  mely 
dolgokat  Fgedhez  tartozó  köteles  aft'ectióm  szerént  akartam  érté- 
sére adni  Fgednok,  kérvén  alázatosan  Fgedet,  eddig  hozzám  és  ez 
szegény  országhoz  is  fentartott  felséges  favorát  azután  is  fentar- 
taní,  söt  az  keresztyénség  előtt  is  dolgunkat  kegyelmesen  promo- 
veálni  méltóztassék. 

NB.  Credentiouales  etiam  sub  tribus  regui  uationalibus 
sigillis  expediendae. 

Teleki  Sobieskinek, 

(Egykorú  másolat,  löl.  va.  29.  8Z.) 

iJgyaiiennck  deák  fogalmazványa  is  meg  van : 

Sereuissinius  Komanonim  imperátor  per  secretum  suum 
legatum  iuterrogat  nos,  cuni  christiauisne,  vei  cum  Turcis  rem 
servare  velimus  ?  ad  quod  rcspondi :  tempus  et  victoriam  chri* 
stiauorum  hoc  declaraturum. 

Invitavit  etiam  sua  Mtas  sacma,  ut  me,  triuae  ligae,  suae 
videlicet  ac  Vrae  jMtis,  validissime  item  reipnblicac  Venetae  iu- 
corporarcm,  (luae  ex  debita  mea  in  Vram  Mtem  ac  obligata  affec* 
tione  volui  notiticare,  submissime  rogans,  ut  regium  istum  faTo- 
rem,  (pio  ot  hactonus  me  et  roííiiuni  hoc  afflictum  beuigne  prose- 
<iuuta  est,  deinceps  etiam  continuare,  remque  nostram  coram 
princi})ibus  cliristianis  promovcre  ne  dedignetur. 

Teleki  Sobieskinek, 

(Teleki  titkáni  írása:  credt'ti  t'«>;^ídina'/vány  d.  n.  240.  cö.  5ö.  »z.) 

Sacrma  llegia  Mtas  Due  Dnc  milii  clcmentissime. 

Ut  zelosiim  in  rem  christiiinaui  atlectum  celsissimus  priu- 
eei)s  duus  dnus  nieus  clenientissimus  rontestaretur,  ablogavit  ail 
Sacrani  Jíegiam  Mtem  Vram  grosum  dnum  Michaelem  Inczedi 
de  A'arad,  secretorum  suorum  intimuni  etaulaií  familiaribus  prae- 
eil)uum.  Ego  nihil  dubito,  (piin  ipsum  S.  R.  M.  Vra  clementissime 
sít  exeeptura,  atípie  ulterius  itinerari  volenteni  regia  sua  assis- 
tentia  promotura.  Pro  qua  deus  ojítimus  »S.  li.  Mt(?m  Vram  ser- 
vabit  incolumem  ac  felicissime  regnantem. 

Tth'ki  Sobieskinek, 

Koni/usi  uramnnk  pariptivaL 

Quam  ])rinium  t»mni  honore  digna  iltis  \'rae  fania  ad  me 
dt'líita  (»st.  primuni  h:ibui  de^ideriuni,  l'nndamentalem  ad  Vram 
lltatem  syneeritatem  sauciendi,  cujus  ut  triviales  aliquas  démon- 


strarc  possim  priniitius,  iiii-i  per  grosum  dnum  t.  c.  p.  <l.  d.  mei 
ck'iii.  iiblegatiim,  iiuum  e(j[uum  miper  a  Tartaris  in  Mohlavia  per 
nostros  justiis  nnnis  hinc  habftiim,  uberiorem  ulterius  coeptae  aiui- 
citiae  ct  übligatione  observantiae  gratitudiuem  coutestaturus;  pnie- 
terea  nihil  dubia,  (iiiin  Exctia  Yra  suaui  in  practitulatum  dnum 
ablegatum  contestíibitur  juxtii  rerum  exigentiam  assisteutiaui. 
(^uani  Exctiae  Vrae  benevoleutiam  et  altenomiuata  sua  celsitudo 
regratificabitur  et  ego  paratis  servitiis  obiigatus  esse  non  inter- 
mittam.  Cui  sum  et  maneo 

servitor  paratissimus. 
Teleki  Koniusinak, 

Hátirat :  A  I.  királynak  »  Koiiyusi  uramuak  Inczedi  Miliúlj  uram 
által  17.  Jaii.  1685. 

(Miudktft  Itíve'l  Teleki  titkára  írása ;  ered.  fog.  egy  3-ik  levél  haöouló  tar- 
talommal ugyancsak  »Ad  dnum  Konyusi  Paripa  uekülc  240.  cs.  14.  sz.) 

Instt^ctio  pro  (jeneroso  Michnele  Inczedi  de  Várad  anlati 
nrae  faniiliari  praecipwj,  a  secretísque  nostris  infimo,  ad  sercnís' 
Hl  inam  Polonortim  regiam   Majestah'm  ablegato,  data  n,  1684.  (fj 

1.  Az  királyt  6  felségét  szónkkal  tisztességesen  és  aboz  il- 
lendő submissioval  köszöntse,  kivánván  az  uj  és  több  következendő 
esztendőkben  is  dolgainak  szerencsés  előmenetelit,  és  folyásút, 
szerencséltetvén  eddig  való  hadakozásbeli  szerencséjétül. 

2.  Levelünköt  praesentállja,  és  azután  látván  az  jó  alkal- 
matosságot, hozza  elő,  ha  az  keresztyénségnek  s  ő  felségének  az 
békességhez  volna  kedve,  mi  mint  eddig  is  ofteráljuk  magunkat, 
ugy  ezután  is  készek  leszünk  az  mediatiot  felvenni,  ezen  punc- 
tumnak  agalását  minemű  ratiokkal  coiiíirmallja.  bízzuk  judi- 
ciumára. 

3.  Ha  peniglen  az  mi  maliatioukat  nem  acceptálnák  is,  de 
ha^:békességre  megyén  az  dolog,  ne  excludáltassunk,  melynek 
modalitassárűl  annak  idejében  tudósitanók  ő  felségét.  Ha  ]>enig 
fegyverre  mennek  az  dolgok,  ugy  is  nagy  bizodalommal  kérjük  ö 
felségét,  mutassa  királyi  sok  rendben  igírt  jó  akaratját  ez  hazához, 
meggondolván  ö  felsége  is,  mü  is  ö  felségének  s  az  Respubli- 
oauak  szolgáltunk  s  kedveskedtünk,  és  az  fegyvernek  alkal- 
matosságáról tőUünk  s  az  < országtól  oly  dolgok  ne  kivántassanak, 
m<*lyek  veszedelmüuköt  siettetnék.  Consideratioban  vévén,  az  el- 
múlt siralmas  esztendőbeli,  ez  országon  esett  alkalmatlanságokai. 
melyek  miatt  még  most  sem  vehetett  egész  pihenést  az  szegény 
h:iza,  sőt  ránk  vetett  elviselhetetlen  tereh,  nagy  adó  na[íonkint 
gyötör "még'ma  is  beiinttnköt.  Ugy  azt  is,  hogy  az  haza  környül 
levén  vétetve  az  hatalmas  nemzettül.  nagyobb  része  ez  hazának 
kezekben  lévén,  ha  csak  kisebb  ellenük  való  szándékot  is  venné- 
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iiiük  rszckbcn,  Irgtcljobb  hét  hót  alatt  semmivé  tounéiiek  bHiiiüu- 
kr)t.  M;i  szintén  az  keresztyénség  részérűl  segíteni  akaruáuak  is 
iK^nnünköt,  ;innyi  idöro  meg  nem  lehetne.  Az  segítség  is  nekünk 
hasznot  nem  tenne.  ( )  felsége  bizonyságnnk,  mi  ennyi  szoros  álla- 
potokban is  jó  aH'eetionkat  megmutattuk. 

Instáljon  azon,  mutassa  o  felsége  római  császárhoz  ö  fclsé- 
íréhez  ktildondo  szolgánk  felmenésében  securitását. 

In  castn>  Ebesfalva  die  et  anno  praedictis  etc. 

Kifli:   [luv.tMi  Mihúlyiiak   a  luiigycl   királyhoz    való  iustructíója. 
^E^rykoni  ináflohit,  iiiissilcsck  245.  (|.) 

/ü^ecretuiu  mtiuoriale  ad  rcjjcvi  Polonlac, 

Ha  1.  az  lengyel  király  ö  felsége  kérdezné:  ki  volt  a  római 
c>ászártól  követ  ide?  mondja  nieg  ó  kegyelme,  hogy  egy  páter; 
ha  kérdezik,  mint  jött  volt?  megmondhatja  ö  kegyelme,  hogy  már 
ö  felsége  Popovics  által  arról  tudóséttatott ;  ö  kegyelme  pedig  ezen 
materiában  egyebet  nem  tud.  hanem  azt  tudja  ő  kegyelme,  hogy 
Vajda  László  azon  páter  mellé  lívín  rendelve,  az  páter  Magyar- 
országon akarván  által  menni,  de  ott  el  nem  mehetvén.  Lengyel- 
országira dí^vert/ilt.  Vajda  László  penig  tőle  elmaradott  és  mivel- 
hogy Magyarországon  kelletí'tt  volna  által  menni,  Lengyelország 
felé  való  utjárúl  ó  nagysága  innét  való  elmenetelekor  nem  gondol- 
kodván, ő  frlséííének  való  levél  nem  adatott  volt  ugyan  kezében, 
de  mivclhoLTv  ö  tudta  mind  a  mi  keirvelmes  urunknak,  mind  ez 
lia/ának  az  n  friséjiélu'z  való  naiív  bizodalmát  és  dcvotioját,  hogy 
a  királyiiuz  ö  felségéhez  el  nem  ment,  és  a  ílolgokat  ö  felségének 
nem  aperialta.  ö  felségi;  az  iránt  való  segedelmét  hogy  kívánta 
volna  és  ho«'\  a  királvhoz  ó  ffUégéhcz  a  mi  keíjvelmes  urunktól  ö 
naL'vsáirától  expediált  pnstát.  a  ki  által  ö  nagysága  ö  felségét  az 
dulLjoknak  mivoltáról  liidóséiutla  volt,  megtartóztatta  és  el  nem 
lM)rsátotra  ö  feNégéhez.  a  mi  kegyelmes  urunk  ö  nagysága  Vajda 
Lá^zlót  éreti i'  arestáltatta.  tí'jrvénvesen  való  megitéltetiséig 
dolgának. 

2.  Ila  ó  kegytlme  olyan  illendő  alkalmatosságát  látja  a  ki- 
r:'il)ly:il  »>  fi'lsé.LíéNrl  való  beszédre,  jelentse  meg  ö  felségének, hogy 
Csáki  iiászló  szokott  mestersége  szerint  a  mi  kegyelmes  urunk  és 
J'lnb'ly  cllrn  praktika  In  i  és  nn  ^terkedni  most  is  meg  nem  szűnik, 
azon  igukt'zik  mindt-n  niestvrségévi'l.hogy  Erdélyt  újobban  német 
kézkez  fjtln'ssr.  ÚL^y  mind  a  két  Uláhországot  is.  sót  a  király  o 
ftlséue  l)izonyosan  elhigyjt',  hogy  ö  fi'lségtí  ellen  való  actussi  és 
praetikáji  i>  vadnak,  a  nirlyre  néz\e  kérjiík  nagy  devotioval  ö  fel- 
séirét,  mint  olvan  ánilón:ik  ne  patroeinalion. 

.'».  .Ielriit>r  mtu'  ö  keg vélnie  ó  fidséirének.  ho;ív  a  Nándor- 
J?Vjér várnál  való  szerda r  embere  érkezvén  ide,  olyat  beszéllett  itt. 
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hogy  német  követ  ment  volna  a  portára  és  Bécsbe  török  követ 
békesség  tractálására,  mely  még  mi  előttünk  nem  bizonyos ;  ha 
megvalósodik,  ö  felségét  tudósítani  el  nem  mulatjuk  róUa.  ^) 

4.  Instálljon  ö  kegyelme  a  király  6  felsége  előtt  igen  szor- 
galmatosson.  hogy  ha  békességre  menne  a  keresztyénség  és  a  török 
közt  a  dolog,  az  universalis  békességben  Erdélyországot  mind  a 
két  Oláhországgal  együtt  includálni  méltóztassék  ő  felsége,  meg- 
gondolván 6  felsége,  hogy  ez  a  szegény  haza  a  pogányság  ellen  Len- 
gyelországnak antemuraleja,  ez  a  szegény  haza  is  az  ö  felsége 
ebbeli  kegyelmességét  örökké  való  háládatossággal  u  felségének 
meghálálni  soha  el  nem  mulatja. 

5.  Ha  Tökölyi  uramat  előhozná  a  király  6  felsége,  meg- 
mondhatja 6  kegyelme,  hogy  egyebet  nem  értett  Tökölyi  uramról 
hanem  hogy  római  császár  ő  felsége  hűségéhez  redeálni  akarna, 
az  az  híre. 

Ujobban  penig  érkezett,  hogy  Kohárit  [ki  fileki  kapitány 
volt]  *)  küldötte  volna  fel  ö  felségéhez  nagy  pompával  s  ajándé- 
kokkal követségől,  mediatorságot  is  akarván  magának  solicitálni. 

[6.  Ha  az  király  kérdezné :  Tökölyi  uramnak  miért  vették 
el  jószágát  Erdélyben?  arra  mit  feleljen.]  ^) 

7.  Igen  szorgalmatosan  vígire  menjen  ö  kegyelme,  ha  a  ró- 
mai császár  ő  felsége  hadában  jelen  lesznek-é  személy  szerint  a 
bavariai  és  a  saxoniai  electorok  ?  A  brandenburgi  elector  penig 
ha  személy  szerint  hadra  megyén,  jól  végire  menjen  6  kegyelme, 
a  római  császár  mellett  mégyen-é  vagy  a  lengyel  király  mellett  ? 
Több  electorok  és  egyéb  imperialisták  is  mi  dolgosok? 

A  Gallus  és  Anglus,  Hollandus  és  a  Muszka  felöl  is  mi 
hfrek  folynak. 

8.  A  portai  hírekről  és  törökök  intentiojáról  a  lengyelt 
tudósétani. 

A  lengyel  királyt  is  ut  supra  tudóséthatja. 

(Ered.  fogaim,  fent  ez  a  megjegyzés :    »Erre  se  pecsdt,  se  síibscriptio  nem 

kell.«  249.  08.  49.  sz.) 

1685.  ja n. 

Commoda  Synceritaii  Vrae  per  nobüem  nostrum  Dimíckí 
datur  occa^ío^  iU  qxxicqxiiá  scitu  (Ugnumhabucnt,  Jid^ntíus  nohísper 
ipsum  significet. 

Nos  generVilihus  regni  comífiis  fliem  scxtam   Februárit   edí- 


')  Oldalt  e  megjog)'z<fs  kihúz va :  NB.  Ezt  úgy  írták  volt,  lio«ry  cl.i- 
visaal  legyen  írva. 
')  Áthúzva. 
*)  Az  egész  6.  pont  áthúzva. 
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.rínm8,  qtiiic  ilebuvrant  oípudnn  (ímthiíie  In  Lithuama  cdebran, 
r,r  valitlis  tamen  rationÜMS  Varsaniam  illa  irfíjM^talimus,  ct  ante 
pascha,  deo  y óleute^  Jínifuda  speramua. 

Per  Európám  pa.r  sMif  generál/*.,  itn  wtpnncipes  christiani 
suos  oxauto/v7if  pxf'rcitus. 

Ronianonim  imperátor  exaiitoraíoí  ad  se  irakit  binc  iníle 
militfs,  lougemaiorem,q\xfim  hoc  anno  hahiturxts  exercitum,  quem 
tenipestive  in  Mártis  aréna m  educet. 

Fidam  in  dno  exercitunm  spem  reponÍ7«M^,  non'  főre  nohh 
deo  faveute  cuin  olementis  luetandum,  veluti  praesenti  accideríit. 

Seraschif-r  ima  ciim  hano  Chrimensi  miserunt  huc  ad  nos 
suiim  certis  cum  i^vopositiomhns  abhf fátum,  Ciim  quo  tamen  nihil 
cfjimus  iiequc  agomnn, 

Sobif'ski  Tel  eleinek. 

Kiriií  a  föloldott  példányon.  Teleki  kezével :  » Lengyel  királyival  való 
expc^litiok,  dolgok. €  (A  másolat  felett:  »Kationes  trutínandaoc  áll.) 

(K('t  példány,  eredeti. a curfliv  g/ániokkal  van  írva ;  feloldása  a  Teleki  titkára 
ínifia  d.  n :  am:isik  a  1.  királvi  kanczcllnriai írnok inisa  t^49.  cs.  r)2.sz.e.s 4G.8Z.^ 

1685.  fobr.  2. 

2.  Február.  Az  uihan  fandlttim  flü  lököh/i  Görgei  Imre  nevii 
szolga  ját,  igen  postán  ment  urához,  jMiulta  az  L  király  az  talárból 
inog/(i//,  mind  az  marchio  mellett  /a/.o^niasnnló  habitusban  s  libr- 
r iában,  mint  az  marrhio  szolgái,  mert  külom^^cw  ne)n  aubaitttálhatott 
volna,  élt  itt  Gronjiua  Girvstrof  iirvezrttel.  Minthogy  kn  Erdélyben 
rélle  barátos  voltam,  az  útnn  véllr  öszxeereszkfdtem  s  hívom  vala 
vissza  szálln  helyt-mig,  hogy  többi*/  bt  szelhessek  vélle,  dr  nem  jöft, 
azt  momhdn,  az  marrhio  istoii/T  kénszeritefte,  hogy  siessH(n).  Kér* 
dém  miért  í  Hok  faggatásnm  után  kifokosztá,  azért  hogy  Absolont 
jilenipotcntiával  küldje  bé  az  ura  a  gyiilésrr,  ezek  mind  azL  király 
íikaratjábúl  vadnak,  melyet  ez  szerint  hozok  rlö,  az  h  királynak 
csak  az  szknlyai  passHSon  lehet  már  járások. 

Az  gyldésrr  az  gallustéd  vagy  Forralj'",  vagy  az  marchionak 
húznak  pUnipottntiát. 

A  tatár  követnek  tegnap  lőtt  válosza,  vsak  a\  l.  király  láttt- 
gátasára  'y\tt  volt,  minden fvlnl  sok  kövrtck Jünrk. 

Invzédi  jelenlése  lengyrlországi  követségéből. 

A  rnr>ivval  ri/etlett  iM'tíik   titkns  írással,   sz.'nnjeiryekkrl  vannak   írva;    :\ 
iiiej'reitrí'  íVlrtrr  Ti-lí-ki  titkiíni  ír;»s:i.    181.  «'s.  *J7.  '•z.  d.  n.* 

líis').  fobr.  eleje. 

Adjnngimns  tabtllariis  vestris  *.vpr* ssii/a  nos^runí,  har  so- 
iiiiii  l•xnl'a^'"/í^.  nt  fh  r  ipstim  rn„ittiiidifaf*-,ii   haberc  fntssifis  coni- 
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mnuicandi  nobtif,  quidquid  per  vesiros  emissarios  a  porta  reduces 
sciiu  dignum  habebifis.  Cum  enim  generálta  nosíra  comitia  iam 
prae /oríJ««  sint,  de  ommbus  Turcarum  intentw  instrut  YeWemus. 

Indolemxis^  quod  Turcae  vos  iterum  despicere  tributi8(\\\e  et 
yier sva sionibua  onerare  incipiant.  Ilabemus  tamen  in  deo  optimo 
űduciam  főre,  ut  fastum  illorum  cito  áeprimat  Majori  enim  ap- 
paratu  in  suhsequentem  expeditionem  nos  fírogressuros  spera?«?is^ 
ut  snhiugatae  christianitati  ac  inprimis  vobis  armis  assisiamus, 

Ablegatum  hanc  nondum  expedivimus^  ut  rationes  nostras 
tanto  profundius  inbibat,  quibua  hanum  Chrimensem  potius  nostras 
in  pai*Us  aut  saltem  ad  neuiralitatem  pertrahere  possimtí^^  quam 
ut  ipsiti^  jiropositis  annuimus. 

A  Moschorum  etiam  caris  adyenit  huc  festinanter  expresstis 
cum  literís  miernuncius  instatque,  ut  quantocius  audianttír,  cra- 
stino  sciemus  die  quid  9,Aferat,  et  si  quid  in  bonum  christianitatis 
fuerit,  communicare  vobis  non  negligemus. 

Scire  etiam  veUemtis,  utnim  Romanico  legato  a  magnó  vese' 
rio  in  audientia  tandem  concessa  sit  sella,  quam  sopham  yocant, 
vei  etiam  utrum  alius  sit  iuventus  modus,  nimirum,  ut  ipse  etiam 
vezeríus  tempore  audientiae  non  sedeat  ? 

Veserio  qi  (így)  decessisse  scribitur,  an  Seliman  passa  suf- 
fectus  sit?  edocerí  pariter  vellemus. 

Imperátor  Turcamm  ubi  per  hyemem  morafurns  sit  ?  edo- 
cen  avemus. 

Informfitiones  vestrae  omnes  hactenus  ad  nos  pervfnciv/n/ 
autuma»/fti9^  neque  dubitaf/ius^  nostras  mcissim  ad  vos  pervenisso, 

Sobieski  Telekinek, 

Külczim :  Dominó  dominó  Tchki. 

(Dátum  uélküli  levcl,  a  cursivval  szedettek  sziimokkal  írva  8  felette  Teleki 
{rásával  a  feloldás  249  '53.  ds  Teleki  titkára  másolata  külIm  249.  cs. 47.  s/.") 

NB.  Maczynski  Márkus  czimeres  pryürüpecsdtjevel  lezárva  a  borítc'k, 
tehát  a  levelet  ö  íratta. 

1685.  febr.  8. 

Spectabilis  ac  generose  Domine,  Amice  nobis  benevole. 

Isten  Kgdt  birodalmunkhoz  közölétvén  és  e  tájkán  (igy) 
járván,  ujobban  is  böcsületes  levelével  látatván  bennünket,  egy- 
szersmint  ottfönn  forgó  hírek  s  állapotok  felöl  tudósétván  bennün- 
ket, Egd  nagy  atyafiságos  jelinek  és  confidentiájának  agnoscáljuk, 
kedvesen  vévén,  köszönjük  Kgdnek.  Isten  kegyeimébűi  kedves  jó 
akaróink  gratificatiójára  békességben  és  jó  egészségben  vagyunk, 
melylyel  hasonlóul  kívánván  ezen  levelünk  is  találhassa  Kgdet  jó 
egészséges,  boldog  és  szerencsés  állapotjában.  —  E  mellett  írja 
Kgd,  hogy  íiz  omlékozetben  forgó  emberek  dolgát  íigy  alkalmaz- 
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tattá,  hogy  az  determiuált  nemes  országgyűlés  napjáig  ott  fognak 
lenni;  azon  materiárúi  elhittük  Alsó  János  uram  böveninfonnAl- 
hatta  Kgdet,  raiképen  kellessék  annak  lennie,  és  lévén  Kgdnek 
alkalmatossága  benne  s  hatalmában  is  lévén,  ha  Kgd  úgy  viteti 
végben  azt,  mint  már  megmondatott,  nagy  hasznos  dolgot  cselek- 
szik Kgd  az  közönséges  jóban,  és  sokaktúl  nagy  köszöneteket  s 
kedveskedéseket  vészen  Kgd,  és  noha  az  nemes  országgyűlésére 
relegáltatott  is  dolgok,  mindazonáltíil  tökéletesen  elhitettük 
magunkkal,  hogy  az  Kgd  igazgató  és  fóljülhaladó  tanácsával  ugy 
mehet  végben,  az  mint  az  közönséges  jó  kívánja. 

Valami  görögök  i'elöl  is  irt  Kgd,  kik  azt  beszélték  volna, 
hogy  német  vagy  mi  követ  is  ment  volna  az  fényes  portára  pom- 
páson, azt  mi  nem  értettük,  nincs  is  abban  semmi  eddig,  hanem 
volt  egy  francziai  követ,  az  kinek  múlt  már  el  négy  esztendeje, 
hogy  audientiáját  solicitálja,  mind  eddig  is  nem  adattatott.  Azon 
követ  több  kivánsági  közt  azt  is  kivánta,  hogy  leüUő  széki  alább 
ne  tétessék  az  fővezérénél.  Annak  az  francziai  követnek  az  elmúlt 
napokban  adatttitott  audientiája,  kivánsága  szerint  való  széki  is 
adattatott,  de  az  is  mesterségesen,  az  mint  az  török  nemzet  szokta, 
tudniillik  midőn  az  fővezér  az  audi(mtia  házábíin  szemben  lett 
volna  az  követtel,  annak  azháznak  pádimentonia  mindenütt  egyenlő- 
képpen volt  be  vonyattatva  és  nem  nz  szokott  fővezéri  majestás- 
nak  rész  szerint  fíUjobb  való  alkalmatosságával,  ezen  küvűl  való 
több  kiváuságira  nem  is  léptének.  ltom  egy  konstantináiK)li  Janaki 
nevő  tolmács,  az  ki  az  német  residens  mellett  volt,  és  az  bécsi 
alkalmatossággal  oda  maradott  volt  az  követekkel,  azutűn  maga 
alkalmatosságát  keresvén,  azt  mint  lehetett  hazájában  igyekezvén 
visszatért :  ismeretségünkben  lévén  még  ennek  előtte,  irt  nékünk  is 
Drinápolybúl  visszatért  alkalmatossága  felől.  Lí'het  talán  az  mely 
göríígek  beszéllették  Kgdnek,  e  félékbűi  tcítszések  szerint  ha  mit 
coUiraálhattak  és  ugy  mondhattí'ik.az  mint  t\z  dolgot  nem  tudhatták. 

Innét  egyél)  új  híreket  most  Kgdnek  nem  irhatánk,  hanem 
portárúi  embereink  jővén,  beszélik  hogy  jövendőbeli  hadakozáshoz 
készülnek;  azt  is  mondják,  hngy  az  fővezér  személye  szerint  maga 
is  hadba  megyén,  de  mineniő  alkalmatossággal  és  mely  felé,  bizo- 
nyosabban lévén  értésünkre,  elsőbb  alkalmatossággal  is  Kgdet 
tudósétjuk.  Azonban  bizonyt>san  tutijuk,  meg  is  nyugodtunk  abban, 
hogy  tiíbb  jó  akaróink  kíizt  Kgdnek  is  nem  kevés  örömire  lészen, 
értvén  ujobban  fejedelmi  székünkben  az  fényes  portátúl  való  con- 
finnaltíitásunkat;  kirűl  akarván  Kgdt  tudósítani,  isten  ö  szent 
felsége  kegyelmébűl  az  fényes  j)ortátúl  liatalmas  esászániak 
követje  az  tegnapi  napon  úgy  mint  0.  praesentis  arrúl  való  kaftá- 
nyunkkal  is  ide  érkezik,  kinek  alkalmatosságával  kedves  jóaka- 
róinknak s  kivált  Kgdnek.  adja  istfu.  minden  kívánatos  jókkal 
kedveskedhessünk. 


■  j'. 
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Ugyanazon  portán  követtel  jövő  böcsületes  főrenden  lévő 
híveink  azt  is  beszélik,  hogy  az  olaszok  aiTa  6  feléjek  lévő  egy 
Nova  nevfi  török  várat  erősen  vitatnának.  Hol  és  micsoda  vár 
légyen  ?  azt  nem  tudjuk.  Szulimán  szerászkyer  pasa  mellett  lévő 
kapitihánktól  is  ilyen  hírünk  érkezik,  hogy  a  szultán  tatár  hán 
fia  Kozákországban  Nemirova  nevő  városban  ment  volna  ereivel, 
a  végre,  hogy  kozákoknak  hetmánt  creáljon  s  állétson  helyben, 
mert  küldettek  volt  azelőtt  hetmant  közikben,  de  bé  nem  fogad- 
ták. Most  személye  szerint  ment  a  szultán  oda  a  végre,  és  mint 
megyén  végben  az  dolog,  s  egyéb  új  híreink  is  ha  mik  interveniál- 
nának, Egdet  tudósétjuk ;  kérjük  is  Kgdet,  gyakorlatossággal  való 
tudóséttatását  tőlünk  ne  szűntesse ;  közel  lévén  Egd  az  mi  biro- 
dalmunkhoz sok  és  hasznos  dolgokat  szerezhetünk  egymás  között. 
Ezzel  ajánljuk  isten  kegyelmének  Kgdet. 

Dátum  in  civitate  nostra  Bukorest  die  8.  Febr.  ao.  1685. 

Spectibilis  ac  generosae  D'*^"'  V"® 

amicus  benevolus 

Jeremiás  vajda 

[Cyrill  betűkkel.] 

Külrzdn :  Spectabili  ac  gen.  dno  Michaeli  Teleki,  ill*"*  regiii  Tran- 
sjlvaniae  príiicipis  intimo  consíliario,  neonon  imivereorom  exercituum  sn- 
pTcmo  generáli  etc.  dominó  amico  nobis  benevolo. 

(Eredetije  a  nagy   vajdapecséttel  a  gr.  Teleki-család    levéltárában 

249.  cs.  15.  sz.) 

1685.  február  14. 

Ad  regem  Poloniae  14.  Fehniarii  1685,  Csicso. 

Expressus ')  Sac.  Reg.  Mtis  Vrae  a  primo  Februarii  apud 
mo  commorari  debuit,  donec  emissarius  noster  a  porta  reverteretur. 

Animus  Turcarum  imperatoris  ad  pacem  est  inclinatus, 
magnum  interim  pro  futuro  bello  habét  apparatum,  quod  si  chris- 
tianitas  pacisci  noluerit,  magnus  in  Mártis  arenam  progredietur 
veserius,  vei  sicut  aliqui  etiam  opinantur,  ipse  etiam  imperátor, 
quas  tamen  in  partes  ?  adhuc  ignoratur. 

Sultanus  Crimensis  hani  filius  Nemirovam  cum  tartaris 
profectus,  hethmanum  per  Cozaciam  evehere  intendit,  nisi  tale 
ipsius  propositum  impediatur,  quod  Sac.  Mtis  Vrae  uberius 
innotuit.  *) 

Itali  Novam  dictam  Turcarum  arcem  fortiter  infestare 
coeperunt 

De  legatione  illa  ad  portám  Romanica  nullám  híictenus 

^)  Eredetileg  »Tabellarius<  volt  írva. 
')  £z  a  pont  keresztül  van  húava, 
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habeuuis  iiutitiam,  noque  co^iiovimus  sul)  nomine  isto  £oniíinic*i 
imperatorísue  Uoinanorum  ?  vei  summi  i)ontificÍ8  intelligatur. 

Hoc  certum  est,  quod  legátus  Galliarum  a  quatuor  iani 
annis  sollicitaverit,  ut  sclla  ipsius  simul  ac  veserii  in  majestatem 
l^alatii  apponatur,  denegata  fűit  tamen,  et  quae  hactenus  ípsi  non 
erat  data,  audientia  his  tantum  diebus  concessa  est,  sellaquo 
siciit  desideravit  apposita,  neque  alia  arte  contra  ipsum  usi  sünt 
quam  quod  palatium  solita  eminentiori  majestate  privaverint  et 
pádimentum  conformiter  uhique  velaverint,  sicque  aequalia  tam 
vezerio,  quam  memorato  legato  supposuerint  subsellia. 

Ibrahimus  adhuc  superest  vezerius  decessuro,  Selimannum 
Bubstitui  speramus,  qui  nóvum  itorum  obtinnit  seraschieratum, 
jamque  multa  ligua  jussit  conferri  ad  pontom  super  Danubium 
extniendum. 

Turcarum  imperátor  Adrianopoli  hyemabit,  majorem  dierum 
partém  venando  consumpturus. 

Beuo  scio  mihi  indigno  non  convenire  tantum  regem  talibus 
attentare,  atque  humilime  doprecor,  quod  tam  insolitam,  sed  non 
sine  rationalem  movere  ausus  sim  quaestionem,  mea  enim  (qua 
erga  Sac.  Heg.  Mtem  Vram  et  rem  christianam  a  tot  anuis  effe- 
i'or)  animavit  devotio.  Elibcratioui  dni  palatini  Dúca,  an  regius  S. 
Mtis  Vrae  accesserit  consensus  ?  quo  fine  ?  quove  respeota  eani 
obtinnit?  liumilitor  quantocius  edoceri  desidero.  Talem  enim 
istius  roi  notitiam,  tam  Reg.  Mti  V^rae  quam  rebus  spero  non 
inutilem  főre  cbristianorum. 

Dnus  Sorbanus  Yalacbiac  palatínus  in  suo  vajvodatu  rolic- 
tuR  ot  confirmatus  est. 

Res  intcr  Tökölium  ac  Germanos  gestas  ^íti  Vrae  Rcio 
innotuiase. 

Centura  millia  kilarum  tritici  í|uod  nos  f|Uoque  Budao  non 
suppoditaverimus,  ipso  etiani  concossit  impcTator  alta  (credimus) 
mente  rcposita. 

Legátus  noster.  per  quem  ordinarium  regni  tributuni  admi- 
iiistravimus,  iilt^riora  omergentia  expiscabitur,  ut  de  quibns  sino 
Tuora  S.  U.  Mtem  Vram  humilime  informare  uon  iutermittam. 

Telrlxl  Snhieshh^ek. 

i/lVleki  titkára  írasii :  orod.  fogalmazvány  24 ÍK  c?.  16.  ^v,.^ 

16H5.  ni  A  rcz.  2. 

Joanues  Tortius  dei  gratia  rex  Poloniae. 

Magn.  ac  gíin.  sinoere  nobis  dilecte. 

Vtimur  opera  honim  subditorum  nrorum.  rpii  praesentea 
Snir.  V^"  tradeiit  literas,  ut  in  V?ilachiani,Tríinsalpin;im  i)ergant. 
praestrintí'^cpic  ;»liqnot,    e  Tnrcicis    nn>trun)    rid    usuni    ilndeni 
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compareut  e([Uüs,  eosque  ad  dos  dediicant.  Sccuritati  itaque  illo- 
rum  cousulturi  Sinc.  V"**"  perquam  diligenter  requírimus,  volit 
ipsis  pro  solito  suo  erga  nos  studio  adeofaveDteradesso,quateuus 
tam  eo  pergentes,  quam  inde  ad  nos  reversuri  omnimodam  in 
ditionibus  ill'"^  Transylvaniae  principis  habere  queant  securitatem. 
Factura  est  Sinc.  V*"*  id,  quod  mutuis  libenter  pensabimus  amicac 
vicissitatis  reciprocationibus.  Jam  verő  eidem  optimam  vovemns 
Yaletudinem. 

Dátum  Varsaviae  die  2.  m.  Mártii  a.  d.  1685.  regni  verő 
nri  11^ 

Joannes  Rex. 

A  lap  alján :  Ad  magn.  eom.  Teleki. 
Kiilczim :  Magn.  ac  gen.  Michaeli  Teleki  de  Sehok  (iffi/)  stb. 
(Eredeti,  kivül  a  nagy  fejedelmi  pecsc'ttol,  249.  cs.  17.) 

1685.  már  ez.  15. 

Palatinus  Valachiae  Dúca  iam  equidem  liheriort  fniitur 
aura,  ita  tamen  tit  diebusf estis  devotioms  gratia  templum  i^Uheni- 
cum  adire  possit,  extra  moenia  verő  pedem  effere  non  permiHítur, 
—  Ad  indulgendam  hanc  eidem  gratiam  sola  nos  misericordia  ct 
senecfutis  respectns,  ne(\\\f{qiíam  tamen  ipsum  dimittemns,  nisi 
rerum  ctirsuí  id  conducere  viderímus.  —  Porro  quamvis  libertate 
ab  nobis  donattis  fuerit,  nullatenus  tamen  ipsius  opera  in  re  ali- 
qna  ntemur ;  nam  si  quae  pacis  consilia  accederint,  de  illáméi  cm  7/1 
omnibus  colligatis  nostris  insimul  seren,  r^x  Poloniae  tractaret, 
cum  ita  colligationis  foedus  exigat :  quippe  eo  etiam  casunonalia, 
c[uam  vestra  uteremur  cooperatione. 

De  palatino  verő  praedicto  nec  in  cor,  nec  in  cngitationrs  ves- 
stras  ascendat,  quod  per  ipstim  aZtquid  agere  velimus,  etiamsi 
dimitteremus, 

Certum  erat,  quod  TaHaH  Nemiroviam  im])etlennt,  sed 
paratum  regium  ducem  Cosacorum  nomine  Mohylam  invenerunt,a 
quo  deo  favente  insigni  cladp  affecti  sünt ;  multi  illorum  ca^si, 
omnes  in  fugám  conjecti^  antequam  certae  copinQ  notftrae  cum 
suppetiis  advenissent.  Habebant  equidem  animum  nostri  recedentes 
Tartaros  perseqm,  sed  oh  magnitudinem  nivium  minimé  poterant, 
Inter  Galliam  et  Italinm  firma  et  tndubitata  pax  stabilita 
est,  Qrenuensis  enim  respuhUca  conditiones  a  rege  GaUiaram  pro- 
positas  acceptavit  H  adimplevit :  atque  ca  ratione  indignationcm 
eiusdem  reg  is  Galliíie  evastt, 

Rumor  de  secr^ta  legatione  intperatoris  Romanorum  eva?>MiV. 

Qmdquid  per  ahlegatum  vestrum  0  porta  rtdwcem  hnhurritts, 
rommuntcari  nobis  desideramns. 

A  lengyel  királyi  udvarból  Tflekinrk, 
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J  /junWcou  :  Numeri  eorio  examinandi. 

(Kredeti,  a  cursivval  szedett  szavak  chifFre-kkel,  Teleki  titkára  feloldisa 
felette  és  külön    másolata;    249.    cs.    69.    sz. ;    (^v  u^kttK  A    borítson 

Maczynski  czímeres  gyürtipecgétjeVel.) 

1685.  márczius  16. 

Joannes  Tertius  dei  gratia  rex  Poloniae  stb. 

Magnifice  ac  geuerose  sincere  nobis  dileote.  Nostra  cum 
notitia  permissuque  magnifícus  palatínus  Dúca,  qui  Leopoli  buous- 
que  detinotur,  fecerat.  quod  e  familiaribus  suis  aliquot  personas 
ad  sua  ex])ediverit  bona.  Jam  verő  nobis  dolenter  significat 
eosdem  suos  domesticos  Braschoviae  in  Transylvania  quasi  sub 
arestum  acceptos  esse  et  attineri. 

Quod  si  ita  se  res  habeat,  instamus  perquam  diligenter  ad 
Sinc**  *"  V^*"''  ab  eaque  enixe  requirimus,  ut  ipsos  dimitti  curet. 
In  praesenti  enim  statu  suo  seniculus  ille  plurimum  solatii  capiet. 
ubi  de  domesticis  rebus  suis,  etquid  cum  suis  agatur,  réseire  pote- 
rit.  Censebimus  boc  ipsum  inter  caetera  gratorum  officiorum  speci- 
mina,  quae  nobis  Sinc^^"  V'^'*  toties  exhibet.  Quam  optime  valere 
cupimus. 

Dabantur  Varsoviae  die  16.  mcnsis  Mártii  anno  domini 
1 685.  regni  verő  nostri  1 1  anno. 

Joannes  Rex. 

A  htii  (iljan  :  Ali  mapi.  comitem  Teleki. 
Kiilr-'m  :  Míignilieo  ac  generoso  Michacli  Teleki  de  SzeTc  stb. 
(Eredeti,  a  kinilji  pecséttel  249.  cs.  18.  sz.) 

[1685.] 

Expediit  nupor  dominiis  pahttiun9>  Dúca  cerfos  famWisíres 
SU08  doniuni  cf  ad  amkos,  ut  e'ulnn  certara pecuniae  summám  nobis 
(hsfinaium  nhfntam,  qui  í??(lo  aclf^rrenf,  iam  iiileni  bomiues  atl 
//)sum  nyQYtiihaufur,  setl  nescifnr,  qua  rationo  una  ciim  pecnnus 
in  Bystr/yca  detenfi  hunt,  amanter  proindo  al)  Illte  Vra  conten- 
dimus,  et  quam  diligentissime  requisitam  vohimus.  ut  serio  inda- 
^i%  tiuam  oh  causam  hoc  acciderit;  ac  simul  onnem  adhibeívt  dili- 
gentiam,  ut  honmieH  ilU  cum  intcgra  pecnniaquantnciusadnosinde 
remiitanfur, 

Sobieski  Telek imk. 

(Molh'kletül  a  >Co!niria  noHtrac  kezdotü  lev»'Ihez  egy  ft'Uapnyi  papiroson  ; 
a  cm-HÍvval  sznh'tt  .szavak  titkos  számjegyekkel.) 

Közli:  SzÁDKt  zKv  Lajos. 
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LXXXn.  1682.  márczius  19. 

niustrissime  Domine  mihi  confidentissime. 

Ad  contestaudum  syucerissimum  affectum  Yolai  eaudem 
praesenti  epistola  visitare,  nihil  dabitans,  qaiu  nuperas  meas 
acceperit,  quibus  Iras  exclmi  dni  legati  in  Porta  adiunxeram. 

Porta  bellum  párat  primo  vére  majoribuSy  quam  anno  prae- 
terito  viribiis,  mst  legatiis  imperatoria,  qui  ingentia  ad  Portavi 
vexü  munera,  aciem  frameae  ottomamcae  hebetaverít,  Szatindrinuw , 
Ecsedinum  et  toia  tei^ra  uaque  ad  Tibiscum  extrenio  versatnr  in 
periculo,  Scribiturque  ex  diversis  et  certissimis  locis  idem  nf/ir- 
mante  comite  Thékélyo,  imperatorem  resolutsse,  nt  dicta  fortaUiia 
et  comitatíLB  aliquot  cedet  l^urcla  in  pretium  redimendi  béliig  quod 
8Í  ita  contingerit,  non  nobis  tantum  et  tóti  Huníjariae  foret  ejcitio- 
sunij  sed  et  vicinae  Pdoniae  noxium,  Haec  potest  illma  Dnatio 
Vra  significare  serenisaimo  Poloniae  regi  et  insimul  acribere  ad 
atdam  gaüicam  imperatorem  prolongaiionem  pacis  cum  Porta 
omni  conatu  quaerere  iniquissimia  sub  conditíonibus,  ut  vei  amissa 
inimperiorecuperet,  vei  vindictam  sumat.Cehisaimus  Transllvaniae 
princeps  dominus  dnus  vieii8  clementiasimus  occupatws  est  iu 
praeparatoriis  nece88ariÍ8,parafu8  equidem  causae  gentÍ8  8anijuinÍ8' 
que  8ui  ex  corde  auxiliare,  nÍ8Í  deus  aninio8  ad  pacU  8tudia  con- 
verterit,  eademque  negotii  pacandi  ratio  suis  etiam  majestatibus 
placueritf  quod  rex  Poloniae  ae8tate  praeterita  8uadebat.  Interim 
in  ca8u  continuandi  belli  plurtmum  eviolumenti  conferref  ad  susti- 
nenda  momenta  rerutn^  8Í  chrÍ8tianÍ88Íma  8ua  Maje8ta8  emergcuti 
suceurreret  juxta  tractatum  et  promÍ88a,  quod  ego  quidem  a  mu/ií- 
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ficentia  fniiH  ret/h  spero,  Coeteruin  illuiani  Diieiu  Vraiu  coufideii- 
tissiine  rogo,  ut  bí  quid  habent,  quod  mecuin  commuuicurc  possit, 
110  gravetur  scriberc,  rem  mihi  factura  gratissímam.  Ulud  iusu]>er 
ab  illustrissima  Domiuatione  Vestra  i)rout  sibi  persvadeat,  credat- 
quü  üi'Diissime  iii  reali  ct  plena  coníidentia  esse. 

lUustrissimae  Dnis  Vrae 

Dátum  iu  curia  mea  Kercscsora,  19.  Mar.  1682. 

amicus  et  servus  paratissiuiiis 
Michael  Teleki  m.  p. 

Iíiijiyt/c::rc :  rcvu  a  Jauarou  lií  aamedi  ourc  auril  1682. 

(Eredeti.) 

LXXXIII.  1682.  máiczius  19. 

lUustrissime  Domine  Domine  mihi  colendissimo. 

Nullum  aliud  in  |)racseus  scribendi  argumentum  est  nisi 
respcctus  et  sinceritas,  utrumíjue  et  ca|)ut  et  cLiusula  cpistolao 
sed  ibi  (piid  agitur?  siletur,  nihil  scribitur.  Ego  tamen  diligenter 
scribam.  Coin])assus  tot  molestiis,  ({uas  accuratissimus  illc  uvaruiii 
deglutitor  mihi  recensuit  phirimum  indolebam  difíicultatibus ;  sed 
olim  graviora  passis,  minorum  superatio  jucunda  est.  Nihil 
tamen  aiixium  et  imperitum,  quod  virtus  et  excitatae  meutis 
serenitas  non  devincat.  Gloriosus  est  post  aspera  triumjihus.  De 
publicis  ego  nihil  addo,  scrij)sit  in  compendio  grandia  rerum 
excellmus  dominus  Teleky,  qui  jam  in  a])pai'andis  propediem 
nuptiis  totus  üocupatus  est,  totus  tervet,  ü  quam  gratus  Ibret  hos- 
l)üs  et  acceptuSj  si  praesentia  sua,  (luam  excell.  dominus  Teleky 
dusiderat  et  exspectat,  jíompaui  nuptialem  illustraret. 

Scribo  ex  íide  et  veritati\  si  illina  Dnao  Vra  conlectis  ibi- 
dem  negotiis  ad  illud  temjius  coniparerct.  tóti  idipsum  conventui 
ibre  gratissimuni,  patreni  verő  nuptiaruni  sibi  in  perpetuum  obli- 
garet.  Spero  illnnam  D.  Vram  res  suas,  in  «|uantum  poterit,  ita 
adniaturaturani,  ut  adventu  suo  omniuin  aíVectum  sibi  ronciliat. 
i-oniinunenniue  laetitiam  sua  ípioíjue  seni)nT  reíldíit  nieniorabiU'in. 
Carpenthum  et  alios,  de  iiuibus  invicem  in  discessu  c(mtuliinus, 
pio  cxcellmo  dno  Teleky  coinmittuntur  rí  nunc  aniicitiae  et 
sollicitndiiii  illrniae  Dnaonis  Vrae.  netpie  dubiuni  ulhim  est  <Ie 
atVeetu :  praeterea  centuni  ])at(»nas  ex  binio  stanno,  si  >el  Leopoli 
inviMiirentur  paratae,  vi'l  aliunde  comparari  poterunt,  aniiiissjnie 
rogat.  ut  easdein  Illrnia  Dnao  per  homineni  suum  conquiri  curat. 
|)ri>tiuni  et  gratiaruni  actionem  praestiturus. 

Literas  pro  excelhiio  dominó  legato  in  Porta  exeellnius 
dominus  Teleky  pridi'in  eniisit,  si  responsnni  Ví-nerit,  non  erii  in 
transmissione  defectus.    De    HMÜtu  ablegjitorum  celsissinii  piin- 
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eipis  uihil  adhuc  certi.  Tapetium  hubeto  curaiii.  His  illrmam  D. 
Vram  felicissíme  omnia  agere  feliciterque  redire  desiderans  mauco 
dum  vivő 

lUi-mae  Dnaonis  Vrae 

In  Kercsesora,  19.  Mar.  1682. 

humillimus  obsequentissimus 

et  obligatissimus  servus 

Absolon  m.  p. 

(Eredeti.) 

LXXXIV.  1682.  április  14. 

Hlustrissime  Domine  Domine  mihi  colendissime. 

Miror,  quod  mihi  non  confidat  Hlustritas  Vestra  et  suum 
famulum  huc  propter  rem  incertam  expediat  Licet  uoster  Petriis 
in  majori  sít  respectu  atque  aestimatione  apud  Dominatiouem 
illustrissimam,  ego  verő  pauper  propter  amicitiam  d.  Akakiae  in 
aliquo  contemptu,  sed  experietur  lUustritas  Vra  (licet  adhnc  sim 
liber)  me  esse  obligatiorem  Hlrti  Vrae,  quam  dominó  Akakiae, 
cujus  ob  respectum  et  crumena  patitur  et  exosus  sum.  Nihil  habét 
növi,  quod  scribam  Dlustritati  Vrae,  quandoquidem  neque  d. 
administrator  adest,  sed  faciam  quo  momento  ad  illr.  d.  comi- 
tem  pervenero,  ut  omnium  rerum  abundatissimam  habeat  notitiam. 
Me  interim  gratiae  et  favori  Illr.  Vrae  commendo  et  maneo  usque 
ad  mortem 

Stry,  14  Április  1682. 

servus  obligatissimus 
Valentinus  Nemessany  m.  p. 

Külczím :  Illustrissimo  dominó  duo  Duveruav  Boucauld  chrÍ8ti- 
aiiÍ88Ímac  Galliamin  Majc»tatis  in  Transilvaniani  expedito  Icgato  extra- 
ordinario  etc. 

Rájegytzvt :  re<;u  a  IG.  avríl  1682.  a  Jauarou. 

(Eredeti.) 

LXXXV.  1682.  április  U. 

lUustrissime  Domine  et  Amice  confidentissime. 

Literas  illmae  Dnis  Vrae  Javoroviae  31.  Mar.  datas  cuui 
houore  accepi.  Cursor  iste  dni  vicecomitis  dicit  propterea  sibi 
refugere  debuisse,  quod  in  Sztry  arestatus  illincque  ad  excellun- 
tissimum  dnum  magnum  stabuli  regni  praefectum  in  vinculis 
abductus  fuerit,  nec  aliter  eliberari  valens,  nisi  comitivam  inebri- 
audo.  Quomodocunque  factum  sit,  satis  tamen  est,  quo<l  istas  lite- 
ras iutacte  et  eadem,  qua  antea  erat,  cooperta  retulerit.  quas  uunc 
juxta  dosíderium  illmae  Dni  Vrae  per  dnum  Bomsier  trausmitto. 
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Cum  multa  de  Gallia  ct  Polonia  audiam,  uberiorem  illmae  Duis 
Vrao  certificatíouein  oxpectavi,  quam  tamen  habere  potui  Vrae 
illmae  Dui  reservire  coiiabor.  Plura  iis  Vrae  illmae  Dninecnu  ne 
scribere  possum,  quae  circa  18-vum  et  19-rum  Mártii  scripsi,  ad 
quae  iu  his  etiam  me  relego.  Demauda^  dno  vicecomitiy  ut 
carpeutum  illmae  Ddís  Vrae,  quamprimum  itinera  meliorabuntur. 
trausvelii  curet.  Lucri  aestimaus  quavis  occasione  aliis  etiam  iu 
rebus  semre  et  gratificari  illmae  Dni  Vrae,  cui  som  et  maneo 
Kercsesora,  14.  Április  1682. 

amicus  et  servus  paratissimus 
Michael  Teleki  m.  p. 

Literas  Vrae  illmae  Duis  ad  exclmum  dnum  legatum 
Coustantinopolim  traiismittam.  Officiosissima  servitia  recommendo 
duo  exclmo  marchioni  de  Vitry ;  si  mihi  dignaretur  aliqua  in  re 
imperare,  libeuter  inservirem. 

Küfcznn:  Illino  dno  dno  Du  Vcniay  u  Boucauld  christianissiuii 
regis  ad  clcmuin  Trauniae  principcm  ac  dnum  duuin  meiun  elemen,  ablc- 
j;ato  cxtraordinario  ete. 

(Eredeti.) 

LXXXVI.  ó.  n. 

Athiiauic,  sive  litcrae  assecuratoriae  imperatoris  Turcarum 
i"uutiiieiit  sequcutia  i)uucta. 

1.  Cüuceditur  Huiigaris  jiis  libc^rae  electionis,  ut  sibi  iu 
regum  eligaut,  quemcuuque  vclint  secuiulum  privilegia  autiqua. 

2.  Promittit  Porta  cüusorvatiouem  omuium  libertatum,  itmi 
ecclesiasticarum,  quam  civilium. 

3.  Assei'urautur  Hungari,  quod  uuUa  fortalitia,  civitates, 
l)agi  üccuj)abuutur,  et  quod  Huuguria  iu  suis  autiquis  limitibus 
permanebit. 

4.  liiberum  permittitur  Huugaris,  ut  templa  scbolasque,  ubi- 
cuuijue  veliut,  aediíiceut. 

5.  Tributum  tolerabile  accipiot,  et  tuuc*  saltem,  quaudo 
negütium  Hungáriáé  llnietur. 

G.  Protectioneui  íirmam  spoudet  et  aliud  atliuame,  si  boc 
Huiigari  uou  esseut  conteuti.  postquam  res  Huugariae  lucrint 
terniinatae. 

(Abtfolon  kezeírúsu.) 

LXXXVII.  1682.  április  26. 

Illustri^-sime  Domiue  mihi  semi)er  coleiidissime,  observaii- 
dibsime. 


754  THÖKÖLY   IMRK 

lidjct/f/tzTc :  re^u  á  l'abbaje  pres  Jauarou  le  sainedi  9.  may  1682; 
alább  26  avril  1682. 

A  feiiuebbi  levélhez  mellékelve  egy  külöu  lapon : 

Principatum  ^)  cum  foto  circtdo  ejus  dabit  comiii  et  ne  in 
<iO  dubitet,  facultas  datur  cidem,  ut  sfatim  homineH  mos  mittat  ad 
ifuam  provinciám  occupandam. 

Ablegatus  autem  Budensis  vezirii  iuvitat  illmum  dominum 
comitem  Budám,  et  ne  tempus  perdatur,  hic  est  et  urget  discessum, 
sed  de  hac  míiteria  hal)obit  Vestra  Illustritas  brevi  uberiores  infor- 
mationes. 

Siiperveuit  dnus  Nemfissfini,  qm  síquidem  in  tempore  vivam 
qiiasi  clcmentiam  rcijis  Galliae  repraesentavit,  factum  est,  ut  ad 
omnes  proposltionee  vrrha  hona  et  nihil  aliud  darentur, 

Literac  archiepiscopi  etiam  advenerunt,  et  ipsius  ablegatns 
in  itinere  est.  Episcopus  Varadiensis  seribit,  (luod  exllmus  archi* 
episcopus  habeat  intimationem  a  papa  signijicando,  quod  comea 
Tekeli  in  onisiderafinnon  venif  apud  suain  Sanctitatem  et  8Í  se 
accommodaverit,  omnem  clementiam  ejus  experturus  est  Credo, 
oflferet  ipsi  aliquem  principatum  ppnes  Romám,  nos  veromalumus 
h (I here  Hu nga ria  m . 

Vestram  lUustritatem  obnixe  ro^/at  comes  Tekéiig  cum  tem^ 
pus  actionnm  helJicarum  jam  prai'nens  esse  videaf^  donec  perfecto 
hoc  itinere  liominem  expressum  suum  ad  Vram  Illustritatem 
miserit,  ne  gravcfnr  plus  p*!cuinarum  praeparare,  fateor  ingenne 
nmiquaiu  com módion  fampnre  modernum  suhsidifim  potuisset  fémre, 
([iiam  nunc,  quia  Budense  iter  reqmrit  tantas  impeusas,  ut  víx snf" 
Jicierif  Ipsi  quinque  millia  aureurum  ;  reliqua pecania  in  su^entatio* 
nrm  mtUtine  impcndi  dchií,  Haec  uunc  ex  maudato  comitis  Tekeli 
significare  debui,  mancns  iuterea 

Illmiie  Dnaonis  Vrae 

Kapós  26.  Április  1682. 

scrvus  obligatissimus 
Fa  igei  m.  p. 

LXXXVllI.  1682.  április  26. 

lllustrissinio   Domine    mihi    observandissime    ct  contiden- 

ti.^sinn*. 

K«'tliit  dnus  Neniejssány,  ex  cujus  relatione  et  literis  Vrae 
llliistnt;iti>20:3.  7.  ál.  211.  :Í  164.  H5.  5ü.  51.  2.  217.  50.  5.  lü. 
ll).").  .-)(».  217.  77.  41.  144.  217.  50.  5.  158.  165.  45.  217.  76.  cuiu 
50.  1H3.  i:»n.  111.  í>2.  215.  51.  3.  99.  45.  217.    175.  80.  41.   IBU. 


^)  Efiy  ezóiKik  üres  bcly  van  hu^iyva. 
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41.  50.  summa  cum  obligatione  accepi.  Et  siquidem  in  votis  hoc 
uuicum  liabeo,  ut  experiatur  et  cognoscat  sua  mattas,  quasi  exi- 
stimem  tanti  regis  48.  49.  3.  207.  45.  216.  44.  et  123.  219.  193. 
44.  munifíceutissimam  protectionem  ex  moderna  nostra  uegoti- 
atioiie,  qiiam  ex  literis  dni  283.  intelliget,  apparebit  hoc,  quod  iu 
adventu  praefati  domiui  Nemessany  omnes  75.  41.  46.  197.  44. 
46.  4.  157.  217.  180.  7.  50.  posthabuerim  et  nisi  158.  129.  219. 
50.  94.  107.  45.  208.  50.  222.  56.  41.  195.  41.  eodem  tempore 
advenisset  (expressum  meum,  quem  ad  194.  175.  45.  217.  80.  41. 
180.  7.  44.  2.  49.  166.  50.  217.  217.  41.  246.  44.  mittendum  jam 
jam  dimittere  volebam),  per  quem  serio  invitor  292.  44.  usque  cum 
intimatione,  ut  150.  286.  militia  mea  relinquatur;  et  haec  est 
causa215.  45.  217.  50.  183.  49.  108.  157.  217.  194.  175.  45.217. 
80.  41.  180.  41.  50.  2.  95.  166.  50.  217.  217.  41.  Discedo  hinc 
hodie  et  quamprimum  deo  juvante  rediero,  citissime  per  specia* 
lem  hominem  meum  Yram  Illustritatem  de  omnibus  informare 
non  intermittam.  Et  siquidem  in  sinceritate  lUustritatis  Vrae 
totaliter  acquievi,  rogo  obnixe,  ut  in  devotioue  mea  erga  suam 
mattem  quieto  sit  animo,  cum  et  hactenus  non  aliud  experta  sit. 
quam  quod  fidelissimam  reflexionem  pro  interessé  ejusdem  Mattis 
omni  tempore  habuerim,  simque 

lUrmae  Vrae  Dnaonis 

Kapós  26.  Apr.  a.  1682. 

servitor  obligatissimus  et 

amicus  űdelissimus 

comes  Emericus  Theokeoly  m.  p. 

KiUczím  :  Illustritisimo   domiuo  Dii  Veruay  Boucaiild  rcgis  chri.stiu- 
ui:ibimi  Icgato  cxtraordhiario  etc.   etc.  dominó  amico  milii  coníidcutissiino. 
liáJ€ijyc::re:  re^ii  ji  l'abbaye  prés  Jauarou  le  samcdi  9.   may    16b 2. 
(Eredeti.  A  megfejtés  kulcsa  hiányzik.) 

LXXXIX.  1682.  április  27. 

lUustrissime  Domine  Domine  mihi  obsserme. 

Singulari  dei  providentia  factum,  quod  in  tempore  veuerim 
ad  illrmum  d.  comitem,  tantum  enim  hic  legatorum  concursum 
reperii,  ut  vix  spes  aliqua  superesset  reparandarum  rerum,  nisi 
dei  auxilio  adventu  meo  omuia  illorum  consilia  inita  et  vana  red- 
derem.  Quid  hic  factum  sit  ct  proi)ediem  futurum,  ex  literis  d. 
Faigel  sufficientem  poterat  haberc  informationem.  Literae  Illrttis 
Vrae  ad  Portám  pro  d.  legato  jam  expeditae  sünt ;  secure  pote- 
rit  hac  via  inposterum  quoque  uti  lllrttas  Y.  Quid  ibi  agatur,  ex 
his  inclusis  intelligere  poterit,  quas  íideliter  emitto  per  praeseii- 
tium  latorem,  qui  ut  apud  Illrttem  Vram  bene  se  habeat,  o^Hjrtet, 

48* 
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por   (uiiii   euini    iiiposterum  (jiuxiue  correspoudeutia  coutiuiuiri 
potesi.  Crudo  euui  főre  fidelem.  Vei  nio  vei  d.  Ftűgel,  postquiuu 
Buda  redierimiis,  pro  certo  habebit  iii  Polouia.  Mc  favori  et  gra- 
tia  lllrttis  Vrae  reíoumieudans  maueo  quoadusque  TÍxero 
Kapós  prope  Unghvar  27,  Április  a.  1682. 

serYus  obligatissimus 
Yalentinus  Nemessany  m.  p. 

Kiiiczim  :  T1histrÍHshno  dominó  dominó  Duvernay  Boiicanlt  chrí- 
stiauissiniHc  regiiu*  GAlliariim  majestatis  in  Trannilvaniam  expedito  legatu 
extruordinario  í'tc. 

Iit[h''jy*'^n  :  re(;u  li  Tabbayc  pri's  .lauarou  le  Hamedi  9.  may    I6b3. 

XC.  1682.  május  22. 

Kxcelleutissime  Domiue  niibi  semper  colendissiine,  obscrvau- 
dissiiih'. 

Quandoquidem  in  certis  iiegotiis  grosum  domiuum  Petrum 
Faigel  ad  serenissimuiii  regem  Polouiae  expedivi,  cujus  occasione 
obligationis  meae  erat  Excelleiitiam  ((uoque  Vram  per  praesentes 
salutare  ct  de  rcbus  nostris  iufonnan\  securus  existeus  iu  eo,  quod 
quictiuid  in  promotionem  eaniin  viderit,  uou  ininori  sinceritatc  et 
zelo  iis  patrocinabit,  quam  ego  sai'pius  expertus  sum,  et  ne  in 
mea  obligatione  et  pi  omtitudiue  gratiticaudi  dubitet,  obnixe  rogu, 
(piiii  sum  somper  ot  maneo 

Excellentiae  Vestrae 

Kapós  22.  Maji  1 682. 

servus  obligatissimus 
couies  Emericus  Theokeoly  m.  p. 

A  "A  ■.'///  ;  E\r<»lli'iitií*siino  dim  niiiiThioni  de;  Vitry,  regit*  <*hri.stia- 
iiisbiini  in  Poloiiiaui  Icgalo  i'xtranrdinarin  vW.  dnuunn  iiiihi  colcndisHimi*. 
<»b!-t'rvandis.<inK>. 

i^Kredeti."! 

XC'l.   1682.  május  22. 

Illrni*'  Díimino  mihi  semper  obsorvandissimc. 

INist  reditum  tlomini  Nemessany  srripseram  illrmae  Domí- 
iiutioni  \'('str;n'  ino  l^udam  profioisci  t't  intellectis  ordinibus  Portae, 
per  spocialom  bomincm  me  de  tmmibus  genuinas  daturum  infor- 
niationrs  pollicitus  l'u(*r:im.  Idcirc(»  cum  magnae  importautisio 
modt'rna  nt'L'otia  sínt,  vobii  sino  mora  dominum  Fajgel  ad  lUu- 
stritateni  Vram  (»xi»odin*.  uicognitis  ex  fundamento  omuibuspos- 
>'\t  in  t4>mpore  iis.  (pme  suut  maximé  necessaria  et  moras  non 
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patiimtur,  eo  molius  providere.  Quare  Tllustritatem  Vrain  obuixo 
rogo,  ut  auditis  declarationibus  eidem  dominó  Fajgel  iu  omnibus 
indubiam  fidem  adhibere  et  ciim  bonis  resolutionibus  ad  me  remit- 
tere ne  gravetur,  qnas  ex  sinceritate  et  zelo  erga  res  hungaricas 
Vrae  Illustritatis  expecto  et  maneo  semper 

Hlrsmae  Dominationis  Yrae 

Kapós  22.  Maji  1682. 

serrus  obligatissimus 
comes  Emericus  Theokoely  m.  p. 

Tökölt  L  kezévf'I :  Mcum  dnum  Petroczi  et  reliquos  illu- 
strissimae  Dni  V.  recommendo,  fusius  in  eadem  matéria  nunciando. 

Kiilczhn :  Illnstríssimo  dominó  Du  Veriiay  Boucauld,  regis  chri- 
Btíauissimi  legato  cxtraordinario  etc.  dominó  mibi  colendissimo,  observau- 
disdimo. 

(Eredeti.) 

XCII.  1682.  miljus  27. 

Illustrissime  Domine  mihi  semper  colendissime. 

Nihil  melius  neque  utilius  poterat  accidere,  quam  arcipore 
literas  Vrae  Illustritatis,  debito  imo  opportunissimo  tempore, 
quia  quamprimum  adveuissemus  ex  Buda  in  Kapós,  tantum  tri- 
duum  propter  multas  expeditiones  statueramus  ibi  consumere,  sub 
quibus  et  hoc  perficiendum,  ut  sine  mora  elapsis  illis  diebus  in 
PoloQÍam  proficiscar.  Piacúit  illmo  dno  comiti,  ut  non  alius,  sed 
ego  ipse  (homo  crassus  ad  currendum  minus  aptus)  ad  Vram 
Tllustritatem  celerrime  proficiscar.  Per  trés  dies  ex  Munkács  huc 
per  aquas  continuis  pluviis  auctas,  per  itinera  difficillima,  sed 
nuUae  diffícultates  impedimento  poterant  milii  esse,  quia  cupidi- 
tas  cito  videndi  Vram  lUtatem  ad  coecum  quasi  impetum  et  cur- 
sum  me  excitavit,  volando  magis  quam  currendo  vellem  res  tanti 
momenti,  in  quibus  sumus,  ad  manus  deportare  Vrae  Illtatis.  Veni 
ad  serenissímum  regem  et  scripsi  ad  aulám  instando,  ut  die  Veiu*- 
rís  audientiam  privátam  possim  habere.  Credo,  non  denegabitur. 
Expectabo  informationes  Vrae  Illustritatis,  quando  et  quali  occa- 
RÍone  possim  eandem  Tidere,  quia  sum  et  maneo 

nitatis  Vrae 

Sztry  27.  Maji  1682. 

servus  obligatissimus 
Petrus  Faigel  m.  p. 

20.  praesentis  viisimtis  cursoreyn  240.  rminam  cum  renuntia- 
Honé.  256,  148,  in  pote9tate  nostra,  Brevi  plura  hahituri  st-creta 
tantuM  fhivey^my  revelabo,  jiemini  aluú 


lu   I. 


758  THÖKÖLY  nrRE 

£z  clébbibez  mellékelve  egy  külön  darab  papíron : 

Volare  vellem  ad  dmirn  Du  Vernay,  quia  omnia  jam  aggre* 
diemur,  de  quihus  hacfenna  tantum  loquebamur,  Arces  aUqrioi  habé- 
himus,  nunc  opus  est  condecenti  aubsidio  ad  tam  magna  negotiaf  quae 
non  vprbis,  sed  re  xpsa  agffrediemur,  imojam  wjgressi  sumus^  nt*  in 
fanto  gurgite  sine  remis  ef  velis  submergamur.  Gomes  Telcely  abhoT' 
re.t,  sed  per  vltimas  littfras  magis  animahnn  reliquü 

XCin.  1682.  j II ni  US  2. 

niustríssime  Domiue  Dne  mihi  colendissime. 

Heri  hóra  vespertina  a  me  discessit  illmus  dominns  Sarno- 
rosky,  qui  mihi  yoluutatem  serenissimi  intimavit,  quod  nimirtun, 
si  exllmus  dnus  marchio  de  Vitry  vellet  me  videre,  exiret  quasi 
ad  venatiouem  vei  ad  spaciandum  et  conveniret  me  in  Monasterio. 
Tdcirco  8Í  hoc  })lacet,  Vestra  lUtas  intimet  hoc  suae  exlltiae  sine 
mora,  quod  si  necessarium  esse  judicaverit  et  dignaretur  huc 
eggredi,  veniret  tertia  hóra  post  meridiem.  Interimdomeumjudi- 
cium ;  videó  difdcultates  mei  accessus  ad  exUmum  de  Vitry  et  non 
est  tam  urgentissima  necessitas  eum  videndi.  Forsan  possemns 
hoc  intermittorc.  Illtas  Vestra  itaque  faciat  hoc,  quod  optimum 
judicaverit  ot  milii  significet  voluiitatem  suam  per  hunc  cursorem. 

Si  hoc  deliberaverit  Vestra  Ilhistritas,  ut  dnus  marchio 
huc  non  veniat,  houura  cssct,  ut  V(*stra  Illustritas  veniret  pro 
oadem  liora,  vei  verő  maturius  pro  conforentia,  qmn  multa  audivi 
a  duo  Saniorosky,  sed  et  in  hoc  faciat,  quod  melius  censuerit. 

Me  serenissimus  vult  vidore  dio  MiTCurii  et  dimittere.  Ex- 
spooto  intcrea  rcsponsum  et  nianeo 

TUustrissimao  Dnrionis  Vrne 

fii  Monasterio  2.  Junii  mane  1()S2. 

servus  obligatissimus 
P.  F.  m.  p. 

Haec  repeto,  pnncipatvvi  príucipls  TransUranine  aggredi- 
nuir  sine  niora  ot  prn  cnronn  Ittiw/nrhte  pngntihinms.  In  nrcrs 
pntríthíifi  pouere  debemus,  haec  <nmii;i  conourrunt.  T-ral)et  potes- 
tatcni  dnus  Ihtrrrnnt/,  uiinc  jnvft  dominurn  mmifrm  nnfnlnUfrr, 

Kiili-.íin  :  MoiiHÍcur  Duvornay. 

(Erefbiti.) 

XCTV.  1082.  június  IG. 

TUustrissime  Domine  ot  Aniioo  mihi  confidcntissime. 
Accepi  cuni  liouoro  lit.eras  ilhnae  Dnis  Vrao.  Dnum  Absolo- 
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nem  Cibinii  vidi  et  nunc  ibi  moratur  propter  aegritudinem ;  spero 
die  Lonae  ad  me  venisse,  si  melius  valebit.  Yeuienti  intimabo,  ut 
quantocíus  abeat  ad  Yram  íllmam  Dnem.  Ego  quoque  libenter 
comparerem  ad  seryitia  Illmae  Dnis  Vrae,  sed  deo  Tolente,  se- 
quenti  die  Joyís  necessarium  iter  dobeo  suscipere,  nou  citius,  nisi 
post  decem  dies  rediturus,  TÍdelicet  vigesíma  7-ma  Tel  8-Ta  prae- 
sentis.  Cursor  iste  homincm  ilbnae  Dnis  Yrae  in  Poloniam  expe- 
diendum  poterit  comitari,  eo  tantum  fíne  emisi  ad  illmam  Yram 
Dnationem.  Imposterum  etiam,  si  imperabit,  libenter  serviam  et 
gratificabor  ac  maneo 

Hlmae  Dnis  Yrae 

Sorostely,  16.  Jun.  1682. 

amicus  et  servus  paratissimus 
Michael  Teleki  m.  p. 

Kiilczhi :  Illustrisflirno  dno  Du  Vernav  á  Boncaukl. 

(Eredeti.) 

XCY.  1682.  június  24. 

niustrissime  Domine  Amice  confídentissime. 

Jam  nltimum  Április,  ultimum  Maji  comitata,  praesentis 
quoque  mensis  ultima  subsequitur,  et  tamen  tot  mensium  expec- 
tatio  praesentiam  illmae  Dnis  Yrae  nobis  necdum  reddidit,  imo 
quod  mírendum,  ipsa  etiam  cessavit  literalis  correspondentia.  Ego 
nihilominus,  ut  illma  Dnatio  Yra  cognoscat  me  adhuc  vivere, 
scríbo,  fortassis  haec  epistola  antiquum  affectum  et  scribendi 
promptitndinem  resuscitabit.  Expectabara  hactenus  non  sine 
inpatientia  aliquas  informationes  de  rebus  Galliae  et  imperii,  sed 
nimium  et  insperatum  silentium  urget,  ut  credam  illmam  Dnem 
Yram  mei  esse  penitus  oblitam.  Hoc  tamen  non  obstante  eidem 
significo,  quod  princeps  Transylvaniae  venturo  mense  Julio  castra 
metabüur,  exercitum  suum  cum  copiis  Budensis  vezirii  conjunctu- 
ru8.  Rogo,  ut  hoc  ipsum  christianissinto  regi  Poloniae  notijicet 

Carpentum  ex  Oláh-Lápos  abvectum  est  et  commisi  dno 
vice  comiti,  ut  illum  in  Poloniam  emittat.  Expecto  literas  illmae 
Dnis  Yrae,  magis  tamen  promissum  nobis  adventum.  Interea 
rogo,  ut  persvasissimum  sibi  habeat  credatque  firmissime.  ut 
semper  sum 

nimae  Dnationis  Yrae 

Albae  Juliae  24.  Junii  1682. 

amicus  et  serrus  paratissimus 
Michael  Teleki  m.  p. 


»'. 
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P.  S.  Videó  informationes  coniüis  Theokeoly  in  Púlonia 
supra  modum  esse  ponderosas.  Verendum,  ne  tempua  propediem 
edoceat,  iisdem  non  fuisse  fantum  tnbuendum,  8ed  qnod  supra  me 
nihil  ad  me  evenius  acta  probabit. 

KiUc::hn :  lllmo  diio  Du-Vernaj  a  Boucanld  etc. 
Jiájegyezrc :  1*0911  a  Nimirou  le  14.  Jníllet  1682, 

(Eredeti.) 

XCVI  1682.  június  25. 

Illustrissime  Domine  mihi  obseiTandissime. 

Singularis  favoris  indices  illrmae  Dnationis  Vrae  literae 
anto  fortiori  afFectus  nexu  me  sibi  deTinctum  reddiderunt,  quod 
illrma  Dnatio  Yra  ex  superabundanti  etiam  medio  grosi  dni 
Petri  Faygell  non  modo  continuandam  correspondentíam,  sed  ot 
sedulam  in  promovendo  negotiorum  cursu  operám  sincere  oompro* 
miserit.  Qu(ím  praeyie  declaratum  favorem  pari  contestatíono 
cumulare  volens.  hasce  praesentes  bumillimae  meae  erga  suam 
mattem  devotionis  specialisque  in  particulari  erga  illrmam  Dnao- 
nem  Vram  aífectus  uberrimum  pignus,  cum  annexa  negotiorum 
informatioue  transmitto  meque  favori  ejusdem,  in  quo  totus  acqui* 
cyí,  recommendo  et  maneo  ejusdem 

lUnnae  Dnationis  Vrae 

In  arco  Munkács  25.  Junii  1682. 

serritor  paratissimus 
C.  Emericus  Tlieokeoly  m.  p. 

Kiih'.hn  :   IllustrisHiinn   doniiiio  Duvoniay  do  lioucauld.   christianiü- 

siini    ro^is   íii   'rraiisvlvaniíi   lt!f|jat<»   cxtmordiiiario  ctc.  ilno   mihi   obssroo. 

/ÚÍ//////Í  ./■/  ;  Wvcw  \\  Nimirou  lo  i^uincdi  4.  Juillot  KJöá.  a  Ti  heun*fl 

ilu  snir. 

(Emioti.^ 

XCVII.  1682.  június  26. 

Illustrissime  Domine  Domine  mihi  colendissime. 

Ingentemobliviouem  etaltissimum  illrmae  D.  Vrae  silcntium 
riuanta  seutiaui  tristitia,  non  possum.  sed  neque  vacat,  exprimere. 
Sepultus  est  raiser  Absolon  in  memória  illrmae  Dnationis  Vrae, 
arilorem  tameii  scri1>endi  demonstrat  et  sinceram  obligationem. 

I  )e  carpento  hal)ebit  iuformationem,  ([uo  sit  devectum.  Domi- 
nus  Ladislaus  Székely  rediit.  tnpetas  emit,  sed  currus  proptcr 
inundationes  íiquaruni  nondum  :vdveuerunt,  quamprimum  advene- 
rint,  hftbebo  cnr.ini. 

Típs   i)ro   oxoollmo   dno  Telekio  illrmae  D.  Vrae  iterura 
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Haec  et  alía  terrobaut  comitem  Tekely,  posthac  tamen  audi- 
tis  declarationibus  d.  Duvemay,  animojam  quietiori  est  et  credit 
iiuperam  scripturam,  quam  uomine  regü  christianÜBimi  Mcrip- 
serat,  esse  reálem,  nec  dubitat,  quin  rex  chrütianissimus  cíccepHi 
modemis  infonnationibtis,  promissam  clementiam  admcUuret 

Et  hoc  mihi  objectum  est.  Antoa  semper  promütebatur  pro 
praesdiis  pecunia,  jam  trés  arces  hábeinus  et  plures  brevi  habituri, 
et  unde  solvamua,  non  habemus,  Faciat,  obnixe  rogo,  quicqnid 
poterit.  Qtwties  me  adjuravit,  ut  credam  verbis  ejua;  credo  jirmU- 
8Íme ;  fíat  ergo  secuudum^^m  meam. 

Felül  apnjnr  Bzéltre  jcf/t/ezre :  Dii  24.  Jiiin  á  Munkaes  1682.  rcf  a  le 
14.  Juillct. 

b) 

Doucc  resolutio  vcnerit  ad  missas  informationes  po$t  eon- 
juncHonem  et  declarationem  principatum  prout  detsrminavimus, 
statim  mittetur  aliquis  ad  d.  Duvemay  cum  litteris  ad  regem 
chrístianissimuvi ;  rogo  peramanter,  nunc  coneulat  eipraeparet  ad 
minimum  decem  mille  Imperiales,  quia  ego  hic  valde  animo  comití 
Tekely  summám  sex  mille  imj^erialium  non  audeo  dicere^  sed 
assecuro,  quod  érit  aliquid  honesti  pro  modemis  necessitatibus, 
Svadeo  et  hoc,  quamprimum  comes  Tekeli  vocaverit  d.  Duvt^'nay 
in  Transilimiíam,  vcniaf  sine  mora.  ut  eo  melius  possimus  susti" 
nere  res  pericuJis  plenas, 

Vohii  et  hoc  sipcnificare  Vrae  Illtati,  quod  comes  Tekeli 
mngnam  satittfaclionem  hahuerit  su]ier  istis  rebus,  quas  annotave* 
ram,  et  fariét  secimduin  cousilium  (/.  Duvernay,  hoc  unicnm  urget, 
ut  h(fmo  i/?íí*?/.s  ^;oíí«í7  nhire  in  GalUnm.  ot  eo  melius  esset,  8Í  cum 
//.  Duvemay, 

(Faigel  kezcíráf?a.) 

c) 

Scqnonti  scpíimana  vastra  mt'.tahiniur,  Si  princrps  IVansil' 
vaninf  rnnot,  pcrfectis  rebus  Cassoviam  ttbsirJebimus, 

Jam  régim  fi)}  fa  aliquof  ordináta  sünt  contra  nos,  Zrínium 
in  ho)Vis  p.rsjjfcto,  qui  noram  jfUnipofentiam  fért  pro  Szappanara, 

Cursnr  nosftr  \'iennajam  rndiit,  aula  urget  prolongationem 
armisticii, 

Máj^  darab  papíron,  mely  az  clöbl/ihoz  van  rnj^asztva : 

Matériám  illani.  de  (jua  Illtas  Vra  meiitiouem  fecerat,  piacet 
illmo  dominó  comiti  et  rogat,  ut  ijhim  iidferri  curot,  pro  lecto  uti 
dixerat,  cgo  ita  iiifonnavi  .suam  illtatem,  quod  mille  imperialibus 
possit  ai'quiri. 

Hoc  etiani  volui  significarc,  quod  ego  huc  20.  Junii  i>crve- 
iicriui.  Scribat  uobis,  rogo  obnixe,  Vra  Illtas  de  omnibus  occur- 
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rentiis,  quia  necessum  est  nos  scire,  quid  agatur  inter  regem 
christianissimum  et  imperatorem  Romanorum,  nam  hodie  yenit  huc 
dnus  Szappanara,  mira  loquitur  et  expresse  dicit,  si  nos  et  impe^ 
rator  Turcarum  omnino  ciun  potentia  aggressi  fuerimus  impera^ 
torem  Romanorum,  statiin  conveniet  licet  injustis  conditionibus 
cum  rege  christianissimo.  Haec  res  non  parum  turbat  hic  ingenia. 
Desíderarem  bona  nova  audire  de  accommodatione  et  bona 
correspondentia  Vrae  Illastritatis  cum  sorenissimo  rege,  quia 
hoc  conducet  rebus  nostris. 

fíá Jegyezve:  re^u  le  4.  Juillet  1682.  ii  Nimirovou. 

d) 

Mirahilia  nova  scribo :  imperátor  Romanorum  noluit  amsen" 
fire  in  mcUrimonium,  Jam  nunc,  quia  comes  Thekely  lapsavit 
principissam,  jam  mittit  consensum. 

Mirabilem  politicam  habent  Austriaci;  quando  maximé 
tuentur  authoritatem  imperatoris  Romanorum,  tunc  perdunt. 
Argentoratum  quando  Deus  ad  manns  regis  christianissimi  de- 
disset,  tunc  Austria  consentit  Duo  haec  exempla  nos  docent  iti 
procedendum  esse  in  aliis  etiam. 

Rogo  peramanter,  desudet  in  his  rebus,  quia  érit  glória  per- 
petua  pro  rege  christianissimo  et  d.  Duvemay. 

(Faigel  kezeírása.) 

A  düIt  betűkkel  szedettek  rejtelmesek. 

XCIX.  1682.  augusztus  4. 

niustrissime  Domine  et  Amice  confídentissime. 

Accepi  cum  honore  literas   Illustritatis  Vrae.  Maluissem 

personam  ejusdem  complecti,  sed  praeter  Totum  et  intentionem 

meam  differtur  a  tot  mensibus  expectata  orális  conferentia.  Dif- 

ficile  equidem  est  spe  diuturna  lactari.  Sed  quia  oculos  yidere  non 

licet,  etiam  amicabili  literarum  oíficio  contentus  sum.  Celsissimus 

prínceps  ac  dominus  dominus  meus  clementissimus  cras  movebit 

castra  ad  faciendam  cum  Budensi  vezerio  conjunctionem,  eventus 

remm  pendet  a  supremo  numine.  Voluissem,  si  Illtas  Vra  ante 

discessum  suae  celsitudinis  comparuisset,  sed  hoc  jam  ovanuit. 

Bogo  Hitem  Vram,  ut  me  de  rebus  ex  illa  parte  informet,  ego 

pro  omni  occasione  pária  facturus  maneo 

nimae  Dnis  Vrae  .    . 

amicus  et  servus  paratissmius 

Michael  Teleki  m.  p. 

In  arcé  Szamos-Ujvar  4*  Aug.  1682. 
Teleki  kezével :  Dominus  Absolon  valde  aeger,  non  potuit 
yonirc ;  manebit 
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Kiilcxiin :  lUustrissinio  dno  Du  Veniaj  a  Boncauld  etc. 

Ráje(j!/fr.rv :  re(ju  le  17.  aout  1682.  a  Nimiron ;  fait  reponse  le  18. 

Envoié  :i  Mr.  1'  abW    Iladoi  coadjnteur  iVOlive   anmonier  ot  aecrctAirp  du 

roi  (le  Pologne. 

rKredeti.) 

C.  1682.  augusztus  6. 

niustrissime  Domine  mihi  obseiTandissime. 

Pergratae  mihi  fuerunt  literae  Nimiroviae  5.  Julii  ad  me 

Bcriptae,  ex  quibus  non  modo  affecfum  fjusdem  in  me  et  r^s  hun* 

íjaricas  continuari.  sed  et  rofjis  chrísttnnissimí  dementiam  in  omu\ 

casu.  non  curata  ulla  pace  cuvi  iviperatore  Romaiiorum  srmper 

parafám  me  hnhitvrnm  intellcri,  ad  quae  nihil  aliud  nunc  repono. 

quam  quod  nisi  hoc  crederem,  nuUo  modo  tanti  momenti  res,  q^ta* 

8U8cept,  ai/gressus  fuissem,  vei  potius  licet  in  fodici  cur$u  ccrnan- 

tur,  tamen  propter  futurns  conaiderationcs  fft^sererem,  Acquiesco 

in  scriptis  Vrae  Illtatis,  nec  possum  de  integro  ejus  affectudubi- 

taré,  cum  tamen  negotia  praesentia  et  in  hoc  et  in  alio  regno  magni 

momenti  sint  et  continuafionem  sine  mora  desiderant,  facile  diju* 

dicare  potest,  cum  Wrc«  nv*a^8ftperent,8Íadjutu8nonfuero,invitu» 

efiam  remÍ88Íu8  agere  debeo,  et  ex  hac  cansa  perfecto  uno  vei  altero 

negotio.  de  quibus  scripsit  d,  FaigeL  certo  certius  mihi  persvasi^ 

ex  illó  candido  affectu,  quem  mihi  declaravit  et  quem  ezpertus 

sum,  operám  suam  non  denegabit,  quin  hominem  meum,  (luemer- 

pediam  in  GaUiam,  promovehit  et  efficiet,   ut  de  illis,   qtiae  mihi 

jam  saepius  nomine   retjÍ8  chvÍ8tiani»simi  declaravit,  certititdinem 

ohtimr*'  poHsim  et  hoc  pacto  omnes  suos  labores,  quos  pro  me  et 

rebus  hungarici8  8U8C(pit,  luudahUifer  coronahif.  Experietur  Vestra 

lUustritas,  quicquid  a  me  desiderari  potest  pro  rege  christianiM^ 

sima,  sine  dofectu  exequi  intendam.  De  literis  mittendis  habebo 

í'uram,  ut  desiderio  ejus  satisfiat  et  ut  citins  quam  alii,  posset  re- 

srire,  qnae  scitu  digna  pi^nt.  In  aliis  refero  mo  ad  informationes 

dni    Faigcl  ot  exspectabo    resolutiones    ejusdem.  Interim  rogo 

Tllustritatem  Vram,  velit  mihi  occasionos  eidem  gratificandi  aup- 

peditare,  quia  semper  sum  et  maneo 

Tllufitritatis  Vrae  ,,.     ^.    . 

servus  obligatissimus 

C.  Emericus  Thököly  m.  p. 
In  castris  ad  Cassoviam  positis  6.  Aug.  1 682. 

KiUr.hn :   Il]iii)trÍ8Bnno   iloiniim  Duvema}-  Boucaiild  sat. 
Hájnftit  J'i  :  Recu  :i  Nimiroii  15.  aut  1682.  fit  r(*poiis<;  lo  l.'i. 

iKre*lcti.'i 
A  Jíílt  botííkkííl  Hzedettok  roj tőimének. 

Közli :  Urrokly  Samu, 
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TÁBOROZÁSRÓL. 

—    HARMADIK  KÖZLEMÉNY.    — 


XIX.  1685.  aug.  19. 

Hocliwtirdig,  Durclileuchtigen  Ftirsten. 

Ew.  Ew.  Ldu.  Ldn.  soUe  hiermit  Gehorsambst  ohnberichtet 
liicht  lassen,  dass  nachdem  man,  Seith  meinem  Letzteren  Unierm 
6/16.  Maj.  mit  der  Armee  Uff  eine  Stundt  Wegs  Umb  den  Feindt 
au88  seinem  gehabten  Vortheil  zu  lockhen,  sich  zu  retiriren  ündt 
bei  der  geschlagenen  ychiflFbnickh  Zu  setzen  resolviret,  der  feind 
sobalden  Erst  wahrgenommen  Úber  den  Morast  gesetzt  UndtXJns 
angegriíFeii  Undt  anfangs  simulii-t  den  Linken-nachgehends,  abcT 
mit  ohnbeschreiblicher  furie  den  recbten  flügel  attaquirt.  Von 
unserer  Salve  Undt  in  Schönster  Ordnuug  gestandenen  Leuthen 
aber  sowohl  empfangen  worden,  dass  Selbige  nicht  über  Eine 
halbe  Stunde  gehalten,  Sondern  mit  hinterlassung  bey  100  undt 
mehr  Todien  Undt  über  50  Gefangehen  die  flucht  genommeu. 
Von  den  Unserigen  werden  sowohl  Tod-  alss  blessii*t  nicht  über 
20  Mann  gezehlet,  Von  meinen  Unterhabenden  Trouppen  nicht 
Einer,  welche  Zwar  nicht  getroffeu,  die  Ottingsche  Batailloue  aber 
1)ereit  auancirt  undt*Lag  im  Anschlag,  die  2  Regiments  Stückh 
Wurden  auch  schon  auf  den  Feind  gelösst,  habén  8ÍchimUI)rigen 
bey  diesser  Action  so  angelassen,  dass  man  mit  ilinen  wohl  content 
und  zufrieden.  Gestrigen  Tags  ist  iler  linkbe  Flügel  über  die 
SchiiFbrÜcke.  der  Rechte  aber  Uff  Comorrn  wíeder  geg  Newhiiussel 
gegangen.  Weilen  der  Feindt  sogleich  flüchti^  worden  Undt  in 
grösster  Eill  sich  über  dass  Gebürg  geg  Ofen  gezogen  wurde  an 
Leuthen  ausser  14  Stückh  und  7  fewer  Mörser  Undt  viele  Zeiten 
Undt  allerhand  vivres,  weiter  nichts  sonderbahres  gemacht,  was 
auch  H.  Gráf  von  Königsegg  seither  den  Uff  mein  an  Ihn  abgefer- 
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tigtes  iu  Wieder  antwort  gelangen  lasseu,  solches  Gcruhcu  Ew. 
Ld.  Ew.  Ld.  auss  erzeylich  beygelegter  Beylag  zu  erselieu.  Dero 
bestáudig  hohen  affection  hiermit  mich  erlassendt  . . .  verbleibe. 
lm  Láger  bey  Commoru  den  9/19.  Aug.  1685. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ld. 
CG. 

M.  P.  Auss  mangel  abgehender  Post  babé  ich  diese  yictoire 
nicht  eher  berichteu  Können.  General  W.  Scbarffenberg  kompt 
iu  diesem  Mouat  vor  Newhausel  u.  bericbtet,  dass  selber  orÜi 
mit  stürmeudter  Haudt  übergaugou,  auch  bat  er  mir  gesagt,  dass 
die  meiuigen  sich  bey  ihm  sehr  wohlgebalteu.  Pfttrdt  ist  wie- 
der loss. 

Czím  :  a  rendes. 

XX.  1685.  aug.  24. 

Hocbwürdigeu,  Durchleuchtigeu  Fürsten. 

Wie  Ew.  Ew.  Ldn.  Ldn.  uuter  Vorgestrigem  dato  gebor- 
sambst  l)erichtet,  dass  nacbdem  exempel  anderer  auxiliar  Völkher, 
icb  einige  meiner  Unterhabeuden  Trouppen  mit  in  Newhiiussel 
mit  einzuwerflfeu  nicbt  refusireu  Könue,  babé  beyde  biss  hierber 
Vor  Newbáussel  Gestandeue  Bataillious  mit  einander  spielen  las- 
sen,  da  es  dann  die  Ottingiscbe  Verlohren. 

Wobiu  die  fernere  enti*eprise  aigentlicb  noch  Vor  diese 
campagne  gericbtet,  Kann  Ew.  Ew.  Ld.  Ldu.  nocb  nicbt  auisireu, 
ludesseu  bat  man  Nacbricbt,  dass  der  Feiud  bey  Ofen  Ubergau- 
gcn,  Uudt  diesseits  der  Donau  steben  soll.  —  Weileu  aucb  Ver- 
nebme,  dass  die  Cburbayriscbc,  Ltineburgiscbe,  Cöllnische,  alsó 
fást  allé  Auxiliar  Völkber  langer  nicbt,  alss  biss  Ultimum  Sep- 
tembris  im  felde  steben,  Soudern  uacli  Verfliessung  solcber  Zeit 
sicb  wieder  Nacb  Hausse  bégében  Werdeu,  alss  habé  wie  micb 
wegen  meiner  Unterbabenden  Trouppen  solchenfalls  zu  yerhalteu, 
bey  Ew.  Ew.  Ldn.  Ldn.  hiermit  gehorsamlich  anfangen,  Uudt 
mithin  Zu  Bcstandiger  bobén  allection  bestén  lleisses  recommen- 
dircu  solle. 

lm  Foldlagcr  bey  Commoru  den  l-l  24.  Aug.  ao  1685. 

Ew.  Ew.  Ldu.  Ldn. 
gez.  (/arl  Gustav.  m.  p. 

J.)ie  rahnc,  ^^eilen  irh  ttirchti*,  tlass  sio  niueht  verlohren  gebén, 
will  ich  entwrdcr  hcy  mir  behaltfu  (uler  mit  guter  Gehígenbeit 
nach  Ulm  schickeu. 
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XXI.  1686.  aug.  27. 

Hochwürdiger,  Durchleuchtiger  Fürst  etc. 

Mit  letzterer  Post  habé  Ew.  Ew.  L.  Ldn.  gehorsambst  be- 
richtet,  dass  weilen  sowohl  die  Bayerischen,  Lüneburgischen  und 
CöUnischen,  alsó  fást  allé  auxiliar  Yölkher  Langer  nicht,  aiss  biss 
auf  den  Letzten  September  im  Felde  stehen,  üadt  alsdaun  wieder 
zurück  nacber  hausse  gehen  wollen,  wie  mich  wegen  meiner  Un- 
terhabenden  Trouppen  zu  yerhalten  babén  soU.  Damit  aber  Ew. 
Ew.  L.  Liebden  desto  gewisser  Nacbricbt  erbalten  mögen,  habé 
solches  auch  gegenwartigem  Schreiben  inserieren  ündt  nochmals 
berichten,  Auch  beliebigen  Antwort  gewártig  seyn  wollen.  Die 
Hegimenter  fangen  an  ziemlich  schwach  zu  werden  XTndt  dass 
Umb  desto  mehr,  weil  wie  mir  bereits  geclagt  worden,  der  Monats- 
sold  alzulang  ausbleibet.  Béliében  demnach  Ew.  Ew.  L.  Liebden 
die  hochnöthige  Veranstaltung  zu  thuu,  dass  hinkUnftig  die 
Wechsel  ehender  angeschafft  und  die  B.egimenter  umb  desto  bes* 
ser  contentirt  werden  mögen.  Es  verlautet,  dass  der  feind  Növi 
gleichwie  vicegrad  gesprengt  und  ruinirt  habé,  sich  auch  retirier 
Undt  zurückziehe,  dass  alsó  diese  compagni  weniges  considerables 
mehr  tendirt  werden  wirdt,  welcher  Ew.  Ew.  Lieb.  L.  mit  nechs- 
tem  Berichte.  Indess  wie  stark  die  Armée  dem  feind  nochmabl 
eutgegen  gehet,  durch-den  Beyschluss  übersende  Undt  zu  dero 
Hochbestándigen  affection  mich  gehors.  Befehle.  Im  Feldlager 
bei  Barkán  den  17/27.  Aug.  ao.  1685. 

E.  E.  Liebd.  Liebd. 
Dienstwilliger  Freundt,  Sohn  und  Diencr, 
Dienstwilliger  treuer  Vetter,  Brudter  und  dicuer 

Carl  Gusztáv  m.  p. 

Czim :  Dem  Hochwürdigcu  Durchleuchtigeu  Fürsteu  Herni  Fran- 
cisco Johaiiu  Bischoff  zu  Costantz,  Ilerm  der  Bcichenau  und  Ohringcu 
ondt  Herrn  Friedrich  Carlu  Hertzog  zu  Württemberg  und  Teckh,  Graven 
zu  Münzelgardt,  Horni  zu  Heydenheimb)  Admiuistratoni  luid  Ober  Vor- 
mündern  Stuttgardt. 


Melléki 

et: 

Arco 

3  £60. 

Ileister 

2  Esc. 

Soyer 

Steiuau 

1  batt. 

IIoteuBlcben  .  . 

ÍJ  t:8C. 

Heisler 

2  Esc. 

Görtz 

3      » 

Euniel 

1  batt. 

Fttrstenberg  .  . 

1  batt. 

Fürstenbcrg  .  . 

2   i:8C. 

Gortz 

2  Esc. 

Breinsiug  .... 

1  batt. 

Schwartz  .... 

1  batt. 

Fiirstenberg  .  . 

2  Esc. 

Breisiug 1  batt. 

Böninghauzcn .  3   E^^c. 

Rosa 1  batt. 

Latur 3   Esc. 

Sallcuburg  ...  3      » 

Durlac 1  batt. 

Groiisfold ....  3   Ekc. 
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OttingCD    .... 

Uöiistött 

Raugraf 

Marba 

Cortoii 

Rebbig 

Boregard  .... 
Lamotte 

Bol*egard  .... 

Sconct 

Linsbaw 

Truckses  .... 

Böck 

Hanouer 

Böck 

Ilanauer 

Ncuburg 

HeiterstorfF.  ,  . 

Neubiirg 

Heyterstorff  .  . 
Piccoloinini .  .  . 

Copf 

Piccoloinini .  .  . 


1  batt. 

3  Esc. 

2  » 

1  batt. 

2  Esc. 
1  batt. 
1  Esc. 
1  batt. 

1  Esc. 

1  > 

1  batt. 

4  Esc. 

1  batt. 

2  Esc. 

1  batt. 

3  Esc. 

2  Esc. 

1  batt. 

3  Esc. 

1  batt. 

2  Esc. 
1  batt. 
a  Esc. 


Vitry   ) 
Franc  ) 


Heitter^torft'  .  . 
Magni 

Crabat^n  i 
Jjatroii     3 


•» 
<» 


o 


'  Cassel  ^ 
Sauoy  5  '  * 
Caprara  .  .  , 
Badeu  .  .  .  . 
Caprara  .  .  , 
Badeu  .  .  .  . 
Caprara  .  .  . 

Falvi 

Grana  .  .  .  . 
Falusi  .  .  .  , 
Gondola .  .  . 
Soucke  .  .  .  , 
Gondola  .  .  . 
FUrstenberg 
Goudola  .  .  . 
Mercy  .  .  .  . 
Schuartx  .  . 
Mercy  .  .  .  , 
Faesch  .  .  .  . 
Mercy  .  .  .  . 
Leibregt .  .  . 
Ncigbs  .  .  .  . 
leibregt 
Picike  .  .  . 
Steiuau  .  . 
Arco   .... 

Offel 

Sominerfeld 
Öftner  .  .  . 
Dimont   .  . 


.  •  •  . 


(>  Esc. 

2      » 

1  batt. 

2  Esc. 
1  batt. 
1  Esc. 
1  » 

1  batt 

2  Esc. 
2  » 

1  batt. 

2  Esc. 
1  batt. 
1  Esc. 
1  » 

1  batt. 

2  Esc. 

1  batt. 

2  Esc. 
1  batt. 

3  Esc. 

1  batt. 

2  Esc 

1  batt. 

2  Esc. 
2  » 

1  iiatt. 

2  Esc. 
1  batt. 


Prinirent  ) 

Poregards) 

HoUe 

Abouet 

Nettelhont .  . . 

Degardi 

Bottowi 

Tafli 

Copp 

Taffe 

Scharffeuberg  • 

Caraffa 

Schuffenberg.  • 

Caraffa 

Metternich  .  . . 
Dunewald .... 
Mansfeld  .... 
Dunewald. .  . . 
Saxenlautbj  . . 
Stamberg .... 
Saxenlautby  .  . 
Stamberg .... 
Saxenlautby  .  . 

Stirhaim 

Grana 

Falvi 


3   Eflc. 

1  batt. 

2  Esc 
1  batt 
1  Esc. 
1  batt 

3  Ese. 

1  batt 

2  Eac. 
1  batt. 
7  Esc. 
1  batt. 

3  Eac. 

1  batt. 

2  Eac. 

1  batt. 

2  Esc. 
1  batt. 

1  > 

2  Eac. 

1  batt 

2  £se. 
5      > 

1  batt. 
7   Esc. 


Zobor,  Barkotsy,  Es- 
terhazi,  huzaren,  hay- 
duckcn. 


XXIJ.  1685. 

HocliWürdigeu,  Durchleucbtigen  Fürsteu. 

Kw.  Ew.  Ld.  Ldii  berichte  hieruiit,  duss  in  di»r  H.  Obrist-eii 
(inil'  Crousfeld  Botrefteudeu  Snch.  Ich  dessen  CommissHnuni 
W'eikhardt  l»u8cliaideii  ITudt  aiif  desseii  relatiou  eiugenommeueu 
iuformation  so  viel  veruommen,  díiss.  dafern  die  Sacb  hier  bev 
íb'iu  llegimeut  untorsucbt,  Es  nicbt  imr  grosse  Scbwürigkeiteii 
cautíiivn,  Soiulcni  aucb  gar  <lie  Saelie  /u  all  Zugrosseui  desi>ei*t 
iler  H.  (.)bristoii  sicb  Ergebeu  undt  ausscblagen  wttnle.  Destweg 
liiidt  >veilen  das  ]{egimeiit  bald  wieder  binausmarcbireu  wirdt  als 
werdeii  E>v.  Kw.  Ld.  Ldn  (wie  bereits  iu  uieinem  Lctzteren  Gé- 
meidet) diese  Sacbe  Selbsteii  aiu  Bi'Steu  Zu  Untersucben  TTndt 
doii    aiis8pnicb  dartiber  zu  golníu  wisseu,  Undt  icb  werdc   meiue 
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davoDliabeude  iuformation  (weileu  solclies  auitzo  zu  bescbreiben 
allzuweitlüuíij^)  meiiier  obnebiu  zu  erstatten  babenden  relation, 
aucb  init  zu  iuserireu  nicbt  Ermangeln.  H.  Haubtmaun  Báron 
Pfürdt  habo  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn  die  verlaugeude  aussfübrlicbe  re- 
lation zu  gebén,  bereits  Ufl'  Pressburg  durch  Scbreiben  injungirt. 
Weilen  der  VíX  Wien  gescbickte  (Jourier  aunocb  erwartbet  wird, 
als  briclit  die  Annee  erst  Ubermorgen  von  bier  Ufl'  Umb  den 
Jíücklunarcn  an  der  Tonau  gegen  Commorn  zu  continuiren.  Wjiss 
Oomissar.  Hölder  (von  dem  Seitbero,  ích  ibn  abgescbickt,  noch 
keine  nacbricbt)  aussrichten  wirdt,  Bericbte  in  meinem  Nacbsteu 
XJndt  Er  wirdt  aucb  Ew.  Ew.  L.  L.  Untertbiinigste  relation  zu 
tbun,  von  Wien  auss  nicbt  ermangeln.  Indessen  u.  s.  w. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ldn 
gez.  Carl  Gustav  ni.  p. 

XXIIL  1685.  szept.  6. 

Hocbwtirdigster,  Durchleuchtigster  Fürst  etc. 

Zu  Geborsamer  Folge  meinem  Letzteren  Bericbte  Ew.  Ew. 
L.  Ld.  biermit,  dass  weilen  der  Feindt  AVaitzen  und  Novigradt 
ruinirt  und  quittirt,  sicb  aucb  disseits  nicbt  mebr  seben  lasst, 
Man  die  Maurn  und  das  Scbloss  zu  gedacbtem  AVaitzen  durcb 
gemacbte  Mine  nocb  beute  Streng  und  alsó  in  totum  ruiniret, 
Morgenden  Tags  aber  wieder  biss  gegen  Gran  zurückgeben  und 
nocb  etlicbe  Tagé  alda  des  feindes  mouvement  obseiTiren  und  als- 
dann  in  die  Winterquartiern  Undt  zwar  ein  starkes  detacbement 
(worunter  aucb  3  Regimenter  Bayriscbe)  in  Ober  Ungarn  gelegt 
werde  Undt  weil  wir  Ew.  Ew.  L(l.  Licbd.  beroits  bericbtet,  die 
Meisten  Auxiliar  Völkber  wieder  nacb  ibren  Stiinden  gebén,  alss 
Bitté  uocbmals,  wie  micb  zu  verbalt^n  babén  soU,  in  Zeiten 
Bericbt  zugeben.  Wormit  Ew.  Ew.  L.  L.  Göttl.  Gnade  u.  protect 
getrewlicbst,  Zu  dero  Hoh  affection  aber  micb  geborsamst  Eni- 
pbeblendt. 

Tm  Láger  bei  Waitzen  den  27/6.  Aug.  7-br.  1675. 

E.  E.  Liebd.  Liebden 
Dienstwilliger  Freundt,  Sobn  und  Diener 
Dieustwilliger  trewer  Vetter,  Brudter  und  Diener 

Carl  Gustav  m.  p. 

P.  S.  Undt  weil  die  Reuterev,  dafern  wir  bierauf  marcbiren 
soUten,  Sowobl  in  diesem  binauf-  alss  im  Ubers  Jabr  etwa  bescbe- 
bendem  wieder  Hcrunter-Marcb,  ein  grosses  soulagement  war, 
Wann  Sie  ibre  Ciirass  an  eiuem  Verwabrten  Ort  in  Pressburg 
deponiren  Und  zurticklassen  dörfte,  alss  babé  bei  Ew.  Ew.  Ld.  Tjd. 
desweg  aucb  anfragen  woUen. 

Tr»BT.  Tiu.  1887.  IV.  FOzlt.  VJ 
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X  \  I  V.    I  <)8r).    S  Z  (»  |>  t.    7. 

Hocligna(li«í(;r,  Durclilcuclitií^er  Fürst. 

Ew.  Ew.  L.  L(l.  hericliti*  hionnit,  <líiss  Scith  meiiiom  Lotz- 
tcni  siil)  ilíito  Karkíin  (len  17  22.  Aiig.  ^cliorsani. .  .  abf^efi^rtií?- 
t<!ii.  Manu  (k'U  Míiirh  l>iss  hiíMhcr  continuirt.  (l:i  díniii  uichts  son- 
(hMÜrlics  sich  l)e''('l)en  uiul  weil  dcr  Kcind  AVaitzen  verbivniit 
l'inlt  vcM'lasscn  zii  IN*st  aiu'h  wicilor  rhorjíaiiií  alss  sollcilor  ALarch 
ihkIi  l>iss  iirc'i)  irtMlaclitcs  IVst  lort^osctzt,  rndtalsdanii,  wann  maii 
<1('S  i'rindí's  jNiímvcincnt  obscrvirt.  (li*r  [{lickmaiTh  wiodcr  líenoni- 
nioii  wímmIcii.  Es  >vill  vrrlautcn.  dass  nvíc  (leriunl)  <»in  stattlirlios 
(lotac'hoiiníiit  in  OIht  l-iíjíarii  íii  AVintcr  íjuartitT  ^elegt  wenliMi 
snll,  icli  li()tl\»  zwar  iiidit.  dass  i-s  luciuo  IntiThaluMide  tnuippon 
mit.  bctiviVí'ii  dalfTM  rs  al)(»r  UescLclu'ii  sollto,  werdt  icli  iiaclider 
von  Ew.  Ew.  lA,  Li<'l)d.  iiiir  Erthciltcu  ordní  danviedor  zu  pro- 
tcsiirrt'ii  wisseii.  Jiidrssen  fernore  Vorhalíiini^'sbeMd  Erwartoiid 
l'nilt  zu  bisliiiidi^  ilrm  líohen  atVirtioii  niich  enipjcblendt. 

lm  Euldlaíírr  obnweit  Waitz^n  d<Mi  2.*J  7.  Au<r.  7-br.  1G85. 

E.  E.  Licbd.  Liobflpii 
Diriistwilli^cr  tri'wcr  KnMiudt,  Sobn  und  Dioner. 
Dicnstwilliirt'i-  trcwcr  \'(tt(M'.  l^riidttM*  und  Dioner 

('arl  (luszt-iv  m.  p. 

('.i-n:  I  >«'m  IIíH'|i\\  üpIímtii  l)nr<'hI(Micliiit;i>n  Fürsti-n  Ilorrii  Fraii- 
risrn  .lnl):iiin  Hisflidl]' /ii  (\»-.(aiit/.  II«'rni  ávv  li(>ic1i<-iiaii  un<l  Olirinp'ii 
Minit  Ilrrni  l''riril»-ri.-|j  Cnnu  I  li  rt/t»i:»Mi  zii  Wiirtí'mlMTír  impI  Tn-kli  (írnvt-ii 
/ii  Miiii/fl ,r:n«l'.  IIíTrii  v.w  ll<-\<k'nln'iin.  A«liiiiiiistr:itnni  iii.»l  0|j«t  \"in*iiiiin- 
'li'ni.  MntÍLTurlí. 

\  XV.    HiS.").    >/r  pt.     11. 

lb»c]iwiirdÍL'>t«'n  I  )uri'lii»  in'htiList.rM  Kiirston  ! 

Scit  iihiin'iii  IjízlíTi'ii  i>t  niaTi  anuncii  aN(»  sriion  biss  in 
dm  \\'\i'\\  T.i^  in  dii'sru)  Lai^r-r  ^trlicn  .Lí<'i)li«'l)f'n  l  inlt  wcil  vor- 
laul<Mi  will.  dr^'-"^  di«'  .\i'in«'í'  bald  aii<i'in.ind«'r  .L;;«'ln'ndt  siob  scpa- 
rin'ii  \\«rdr,  i»li  .du  r  \\\\.  Kw.  \A.  \An\.  s«-linii  \<'i>rliird«Mn;mabl, 
wirnri'li  r.itinnr  íjrr  \\  iiilrnpi.irtimi  zu  \<'iliallrii  lial>cn  solb*. 
lírJiur^.Miilirli  jt^í-iiiirjiin.  .iIm'I"  n»'rli  k<*;iM'  Antwort  uinlt  ln'sclu'iilt 
<'i  haitríj,  aUn  billii'h  zwi'iljr,  ub  iip'in»'  ií-dí-iiiialiiiur  Schn'ilM'ii 
rjrjiti'^  ••ni'_r«'l<»l]í-n  >i*\«'M.  i)d<'i"  nii'lit. 

A  U  lialif  durrli  dir>r  i-xpnssr  an.i;rl»riiiítf  >tallrta  Ew.  Ew. 
I.d.  \A.  iH'rliiiiaU  -«li\\trrii  undt  wann  \mm  Ijiro  K.ivs.  .Mav. 
l'm--  l^>ii;uti«r  .i^^ÍLítiirl  wridíMi  -mJh-.   w'w  mirlj  /u\<-rlialtrii,   bc- 

-ch'.d^  r|-s\;i[í||»  II   Wiilli'ii.  Alii  Ili  II  Llr|inr»..iinlirli  bjUrlidt,  da*>^  WaUU 

d«"í-  ( 'i  a\^-  di«'  TmuppiMi  bir-sii^cn  líaiid<  wirdrrund)  rini|uarti<*rrn 
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lasseii  wollte,  Ew.  Ew.  Lhd.  Ld.  Béliében  möclikn,beyIhroKays. 
Míiy.  zu  SDllicitircu,  allwo  der  Sóidat  líenöthigte  subsistenz  habé 
l'ndt  nicht  allererst  im  (^iiartier  maugel  und  notbleyden  dörflfte, 
^fit  fenierer  angehendtster  Bitt  uiich  dero  willen  und  inteutiou 
in  Zeit  wiederumb  per  Expressuni  wissen  zu  lassen.  Wormit  zu 
bestiindig  hoh  AlVection  micb  geliorsanjst  Befeble  Undt  verbleibe 
lm  Láger  bey  iNíaroz  gegon  Vicegrad  Über  den  11  '1.  7-br.  1685. 

E.  Ld. 
Dienstwilliger  trewer  Freundt,  Sohn  und  Diener. 
Dienstwilliger  trower  V(»tter,  Brudter  Undt  Sohn 

(Jarl  Gustav  m.  p. 

Sít/át  keziifiy :  Vor  f^wisR  will  verliiuton,  ob  <lie  Arince  gegm  den 
14.  (><'t.  sich  8«pariroii  wenlt. 

Ich  sebreib  gogwertiges  jut  Expresse  Staffeta  Hinauss  bier- 
ber,  alss  ist  solches  niebt  wiesonst  in  duplo  anigeiertigt  wordeu. 

Cznii :  n  rcinlo8. 

XXVI.  1G85.  szept.  15. 

Hochwürdig-Durcbleucbtig(Mi  Eürsten ! 

AVass  Ew,  Ew.  Ld.  Ldn.  sub  dato  21  Ml.  July  jtingstbin 
wegeu  der  Mjirquetentor  an  micb  ba])en  gelangen  lassen,  Solcbes 
ist  mir  bey  beutiger  Post  wobl  eingeliefert  woideu.  Gleicb  wie 
ich  micb  aber  nicht  erinnern,  dass  (íie  von  Fürsten  undt  Standton 
Uffgerichtete  Löbl.  Creyss-Verordnung  weder  von  mir  nocb  andt*rn 
Obristen  und  uacbgesetzten  Offiriers  im  Geringsten  schuldig- 
ermassen  nicht  weer  observirt,  l-ndt  dersellxMi  Jederzeit  strieti^- 
sime  nachgelebet  worden,  Alss  kann  Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  A\  rsicbern, 
dass  auchindiesem  die  Marquetenter  BetreílVnden  punot  die  scbul- 
ilige  übservanz  beobachtet  wcrden  Undt  kein  Manjuetenter  werden 
Úlíer  die  Gebtihr  taxirt  nocb  ibni  sonsten  einiger  tors  nicht  ange- 
than  worden,  Wie  dann  ein  solcbes  Sie  selbsteu,  soviel  Ibrer  bev 
den  Roginieuteru  sich  befinden,  d;inn  die  wenigste  Com])aguien 
niit  Versében  werden  sindt,  werden  bezeugen  müssen,  Tndt  bab 
ich  in  gethaner  naobforscbung  befunden.  dass  Herr  ()b<Tst  vun 
Hönstett  dem  Seiuen  pro  taxa  monatlicb  ein  Höberes  nicht  dann 
6  Kthlr.  angesetzt.  da  bingegen  die  Kays.  Marquetenten  ins 
Gémein  12  Rthlr.  gebén  müssen.  Afuss  demnacb  glauben.  dass 
diirch  Tugleicbe  Bericbt  (wie  ich  dasolcbes  an  MeiuíMU  aigenen 
exemi)el  erfahren)  Ew.  Ew.  Tid.  litln.  Bewogen  werden.  dergbi- 
cbeu  Schreiben  abgeben  zu  lassen,  dannenhero  geliorsandich  Bil- 
tcndt,  mir  denjeuigen.  webber  bey  Ew.  Kw.  Ld.  lidn.  micb  l  ndt 
anderu  officiers  so  talscblicb  undtmitUnwabrbeitanzugeben.sirb 
cntblödot,  nabmliatít  zu  niacben.  <laniit  ich  gegrn  snlcben  C;ilum- 

4y* 
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nianteu  gebührende  amluiif^  Thun  Undt  Ew.  Ew.  Ldn.  Ldn  Zai- 
geii  köiiue,  dass  an  allém,  wass  zu  derselbem  Inten.'sse  Uudt  con- 
servatioii  dorer  Troiippeii  dieuet,  ich  nichts  yerabsaumet,  Souden 
vielmehr  allcmögliche  Veranstíiltuugeii  Vorgekebret  habé.  Ew. 
Ew.  Ld.  damit  ctc. 

Gebén  im  Feldlager  Bey  Zo])})  4  Stund  ünterhalh  Gran 
den  5 ,15.  7-br.  1685. 

Ew.  Ew.  Ldu.  u.  s.  w. 
gez.  Carl  Gustiv. 

P.  S.  Heutc  bab  den  Haubtmann  Heiterscbeid  zuui  Obrist- 
wacbtnieister  vorgestellt,  alsó  die  Obristlieutenants-UudtObrist- 
Avaclitmeisters-Stell  llff  ratification  besetzt;  weilen  die  Arniev 
l)ald  auseinander  gebén  winL  alss  bitté  nochmals  Umb  Bericbl. 
wie  niieb  i'ationc*  der  Wintcrquartiern  Verbalten  solle.  Deu  fi  !♦». 
ejnsdem  Bey  Solcka  2  Stund  Unter  Gran. 

XXVIL  1685.  szept.  18. 

Hochwürdigen,  Durcbleucbtigsten  Fürsten. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  bcricbte  nieinem  Letzteren  zu  schuldiger 
Folge  (lurcli  bie])ey  gefügte  Beylagen  die  von  Cburbayern  gesambte 
diesen  Trouppen  assignirte  Marcbroute.  Demnach  icb  aber  wieder 
Verhi^lVen  die  )>ayrischen  Cummissarios  allbier  nicbt  angetroifen, 
alss  werde  icb  (wie  von  biesigen  Coniissariis  gewieseu)  benebendt 
(lem  Ottiugscben  Kegiment  meincn  Mareb  jenseits  der  Touaii 
fortsetzen  L^idt  alsó  wann  von  mebrgeíbicbten  bayriscben  Coiu- 
missariis  mir  nicbt  andern  route,  weswegen  Ew.  Ew.  lid.  Ij<l. 
gleicbbaldige  Xacliricbt  erstatte,  angewiesen  werden  wird.  des 
Creyses  territórium  bey  Ni'n-dlingen  (wiebereits  bcriebtet)ersti*ns 
berllbren.  Die  beyden  Ileirimenter  zu  Pl'erdt  steben,  wie  ich  Nacb- 
ricbt  dermalilen  nocb  etliebe  Meilen  unterbalb  dieser  Stait 
Kw.  íid.  etc. 

Passau  den  8.  7-br.  St.  nov.  1 685. 

Ew.  Ld.  u.  s.  w. 

( 'uiiL :  ii  mulert. 

b) 

Ilocbwürdigcn,  Dnrebleuebtigen  Fürsten. 

Zu  i'iM*nen.T  sebuldigt-n  Folgc  dessen.  wass  Ew.  Ew,  Ld.  Tj«1. 

Wí'^'rii  dt'>s  Ilinaus>  Mareb  von    l*a^s:ni  aus  bericbtet,  gebe  hier- 

mit  dit'nstscliuldige  Xaebriebt,  <hiSM's  dabev  srin  \erldeibeii  babé, 

nemlieb  dass  si^wold  mit  nieincn  Inti-rliabiMubMi,  AlssdcmOttiiig- 
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scheii  Kegimcut  Gegeu  Nördlingeii  geLen  werde  Uudt  weil  icL 
íillbier  Níichricht  erhalte.  díiss  übrist  von  Höbiistett  seinen  Marcii 
jenseits  genommen  uud  Morgen  zu  MülldorfEinen  Resttag  haheu 
soU,  alss  wird  H.  (3brist  Gráf  von  Gronsfeld  íiuch  diesseits  gc- 
hen  Undt  alsó  gleich  der  Infanterie  des  Creysses  territórium  Ers- 
tens  bei  gedacbtem  Nördlingen  betretten  müsse,  Welches  Ew.  Ew. 
Ld.  Ld.  hiermit  kürtzlich  berichte  Undt  erst  meiner  scbuldigen 
recommandation  verbleiben  wollen. 

Deckendorff  den  11.  7-br.  St.  ao  1685. 

E.  E.  Liebd.  Liebden 
Dienstwilliger  trewer  Freundt,  Sohn  und  Diener, 
Dienstwilliger  trewer  Vetter,  Brudter  und  Diener 

Carl  Gustav  m.  p. 

Cziin :  a  rendes. 

c) 
Hochwürdigen,  Durcbleuehtigen  Fürsten. 

Evr.  Ew.  Ld.  Ld.  gebe  hiermit  scbuldigen  Bericht,  dass  beüt 
dato  mit  meinem  Unterbabendeu  Regiment  allhier  ankommen 
und  von  hiesiger  Statt  in  dem  sogenannten  Underen  Werth  ein- 
logirt  werden,  wo  dass  Öttingsche  Regiment  gestern  gelegen  bat. 
Morgen,  Geliebts  G^tt,  werde  meinen  March  ferner  fortzetzeu 
und  zu  Hemmaw  mein  Quartier  habén.  Womit  Ew.  Ew.  Ld.  u.  s.  w. 

Regenspurg  den  15.  7-brÍ8  St.  n,  ao  1685. 

Ew.  Ew.  u.  8.  w. 
Czím :  a  rendes. 

XXVIIL  1685.  szept.  24. 

Hochwürdig-Durcbleuchtigen  Ftlrsten ! 

Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  untern  27  6.  Aug. — Sept.  an  mich  abge- 
fertigtes  Schreibe  habé  mit  gestriger  Post  erhalteu,  Bedankche 
mich  vor  die  Gratulation,  welche  Ew.  Ew.  Ldn.  Ldn.  mir  Undt 
anderen  Commandi renden  Officiers  dieser  Trouppen  wegen  glück- 
lichen  progress  der  Christlicbcn  Waffen  habén  Thun  wollen.  Dem 
Haubtmann  Pfiirdt,  welcher  wegen  Empfangener  Blessure  sich 
nacher  Pressburg  in  die  Cur  bégében,  werde  mit  erster  Post,  dass 
wass  Sie  in  der  redoute  vor  Newháussell,  Worim  er  Nebenandern 
Commandirt  werden,  Vor  eiue  arbeith  gehabt,  wie  das  Commando 
geflihrt  worden,  Undt  wass  In-  undt  nacb  Selbiger  action,zumahlen 
aach  seiner  Person  halben  passirt  Ew.  Ew.  Ldn.  Ldn.  aussführ- 
liche  relation  erstatten  soIle,zuinjungiren  nicht  ermangeln.  Wass 
flonsten  Ew.  Ew.  [Ld.  Ld.]  wegen  H.  Obrist  Grafen  Cronsfeldt 


^^ 


774  KÁnoLv  orszTÁv  örískóf  jki.entí:set 

íícdaclit,  (líivoii  liíihe  keine  aiulore  Niichrichl,  alss  dass  es  gehoi- 
scn,  dass  ihm  das  Vfí  den  Weog  mitgegebene  adjutum  Von  uo- 
sambtem  Kegiuieiit  Verebrt  wcrdon  8(711.  Wegen  tnxiruug  d?r 
Kcgimouts  uiicostcn  ist  mii*  aucli  uiemablen  eiuige  clage  uicht 
vorgebraclit  worden.  Sonsteu  icb  gleicb  baldige  Grebührende  l'n- 
torsudiung  ííctbau  babén  Wollte,  wordc  aber  anitzo  Vfí  Ew.  E*. 
Jjd.  Ld.  babendoii  Bel'ebl  wogen  Ein-  T^ndtan deres  geiuiwe  iufor- 
iiiation  tíiii  Zuzi(»ben  iiicht  enaaugcln.  Wass  aulangt  die  abgün- 
gigeii  Pliitzo,  welcbe  von  Ein  TTndt  andern  Commandirenden  Oí- 
lizicr  wiederuml)  sollen  Erzetzt  Undt  deuen  Commissaríis  zur 
Bezahlnnjí  vorgcfübrt  werden  seyn,  Kann  Ew.  Ew.  Ldn.  Ldii.  Ver- 
sicbern,  (biss  soldies  boy  nieinem  Unterbabenden  Hegímcnt  nirlit 
pnirticirt  worden,  will  aucb  dessw(*gen  bey  dea  andern  líeginnín- 
tern  micb  erknndigcT!.  Ihidt  donon  ( \)niniissariÍ8  bcfebhín.  díiss 
Sie  l'tV  dergleicben  Leutbe,  wulcbo  nicbt  durcb  «Ho  Musterung 
gangén,  Koine  Zabhmg  Thun  odor  dos  Dnrcbstridis  gesichert 
soyn  sollen.  Ew.  P]w.  Ld.  Ldn.  u.  s.  w. 

lm  Jjagor  b(»y  Soloka  an  dor  Ipel  den  24  14.  7-br.   1685. 

Ew.  Ew.  I  jd.  Ldn.  u.  s.  w. 
gez.  (\'irl  Gust:iv. 

iM.  P.  Lj  ormanglung  Scribonten  werdo  icb  niit  Künstíi^^ir 
I*ost.  warnnib  icb  don  ConiniissaruiuHölder  uacbcrWien  gescbickt> 
aussfUbrlicb  b(.'ricbt<Mi. 

XXTX.  I6H0.  so])t.  2(í. 

Hocbwürdig-Durclib'ucbtigcn  Fiírsten ! 

Kw.  Kw.  lidn  Ldn  tliun  Hiormit  abormablcn  scbuldigen 
Bericlit  orstatirn.  wdclior  í^ostalton  mir  von  H.  Hertzog  von  Lotb- 
riníítMi  liintorlu-.Mcbt  wonbMi,  dass  Jbní  .K;ivs.  Mavst.  diese  Scbwah. 
(^'royss  Troupj.HMi  zn  Pt'ordt.  nMclitM*  'Haussíillorgniidigst  dimittírt. 
wogen  don^r  zn  Fuss  aber  Tbnic  ntK-b  keino  Ordre  odor  Befobl 
gogobon  bíitton.  W'oib'n  os  nnn  bt^y  sng<'stalton  Sacben  das  anse- 
brn.  :ilss  weorc  AUerbíícIist  L'od.  K'íiys.  Mayst.  denen  líegimonteni 
zn  Fuss  IvoÍTie  dinii>sion  snndorn  qnarlier  zn  gebén,  Allergna- 
digstc  rosobition,  Alss  luibc  icb.  uhnangosclion.  Von  p]w.  Ew.  Jjd. 
L(hi.  niir  Tbcr  \'i<*lialtig  Jícscbt'li<'no.s  Pioriclit<Mi,  rationc  dor  Win- 
tcninartiíT  nocb  kcinc  Xru'liricbt  znknninieii.  dennocb  Eracbtot, 
dass  sob'lie  scparatiíni  dcr  Tronppm  Ew.  Kw.  fidn.  Ldn.  nicbt 
gí'tMlli;:  síMii  wordo,  dabcro  dann  g^striíjon  Tags<lon  (\inunissariuni 
H<»ldcr  (wcb'bíT  Znglcicli  ancli  in  di<'>íT  S.icb  von  II.  Hertzogs 
vnii  liotbringm  lidn.niit  l^riclrn  vcrsrbcn  wordon)  mit  ScbreiWn 
an  Tbri'  K:í\s.  M;i\st.,  ibivon  Snb  Nr.  \.  iVir  ( -opia  bierbey  gebét, 
sotliann  sc*parati<»n  abznb.'bnon  Tmlí  undcrn   allcrgnadigsleu  Be- 
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fclil  zii  hollicitirc'iK  per  posta  iiiicher  Wien  ^uschickt.  liidosM^i 
Uiult  niittlerweil  verhofte  auch  von  Ew.  Ew.  Ldn.  Ldn.  fíowisseii 
V<»rhaltungsl)etelil  Zu  Empíangeu.  A\'ass  auch  Sonston  nuft' 
niein  Veraulassen  bev  deu  l{osident(M)  zu  Wien  Meverslieira  undt 
Schrinipflf  In  dieser  Sach  am  Kays.  hoflf  laborirt  Undt  mir  wieder 
berichtet,  ist  íim  Beylage  2.  et  3.  zu  erselien.  In  Sachen  H.  Obrist 
Gráf  Cronsfeldten  Botreffendt  habé  Seitli  meinem  Letzteron, 
weilen  dessen  Commissarius  Weickhardt  ünpasslieh,  Keine  ^vei- 
tere  informatiou  einziehen  Können,  —  Indessen  ha])e  aber.  wass 
sub  Nr.  4.  mit  inserirte  copia  giebet,  an  Thu  abgeheu  lassen.  wel- 
cher  dann  hiernechst  mit  seiner  aussluhrlich  schriftlichen  \'er- 
antwortung  auch  Einkommen  wirdt.  —  Morgen  gehet  das  Deta- 
chemeut.  welchcs  gegeu  Solnoc-h  und  Erlacommandiret,dahina]), 
Siud  6  Regimenter  zu  Pferdt  uud  1  zu  Fuss.  Dic  Armee  Avird 
noch  etliche  weuige  tagé  im  Felde  steheu  Undt  alssdnnn  Völlig 
ausseinander  in  die  quartier  gehen.  Gestern  sind  des  Herrn  Fürs- 
ten  von  AValdeck  Ldn.  schon  von  hier  weg  Undt  vorauss  gangén, 
da  ich  dann  nochmahl  nomine  des  Croysses  weegen  derer  Troup- 
])en  Uff  sich  genomnien  Undt  geführten  gnten  Commando  si'hul- 
dige  Danksagung  abgeleget  Undt  die  Trouppen  ferneres  i-cH'oni- 
mendirt.  Die  Parole  empfangc  anitzo  von  des  Herrn  Hertzogs  von 
Lothringen  Ldn.  Alles  andere,  wass  Ew.  Ew.  Ldn.  Ldn.  zu  refe- 
riren  Undt  zu  hinterbringen  habé,  leydet  anjetzo  die  Zeit  l.^ndt 
andere  Gelegenheit  nicht,  dahero  dasselbe  biss  UtV  meine  auss- 
luhrlicho  relation  beruhen  lassen  muss.  Undt  Thue  ich  Indessen 
Zu  Bestiindig  den  hohen  aft'ection  mich  Befehlen. 

lm  Láger  bey  Solcka  Unter  Gran  16  26.  Sept.  1685. 

Ew.  Ew.  Ldn.  f^dn.  u.  s.  w. 
gez.  Carl  Gustav. 

Ehhez  mellékelve: 

a) 
Allerdurchleuchtigster  u.  s.  w. 

Von  Ew.  Kays.  Mayst.  General- LieutíMiant  H.  Hertzoir  vtm 
Lothringen  habé  Vernommeu,  ob  hetten  Ew.  Kays.  Mayst.  die 
mir  Untergebeue  Schwiibiselie  Cavallerie  allergniUligst  nacher 
Hauss  dimittirt,  wegen  der  ínfanterie  gemelter  Trouppen  aber 
ihm  H.  Hertzog  nocli  keinen  Befehl  ertlieilt.  "Wannen  aber  Ew. 
Kays.  Mays.  nicht  nur  dem  Creyss,  Sondern  auch  gesambten  des- 
sen Trouppen  Eine  sonderbahrehoheGnade  wiederfahren  lies^on, 
wann  Sie  sowohl  die  Cavallerie  alss  die  Ínfanterie  (Undt  zwar 
ehestens,  damit  sie  in  kiinftiger  Campagne  Umb  desto  Ehcnder 
Zu  Ew.  Kays.  ]Mayst.  diensten  párat  stehen  mögen)  allergniidigst 
uach  Hauss  zu  dimittireu  geruhen  wollteu.  Alss  habé  ich  meiues 
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ortlis  Uml)  sotbane  Kays.  Guaden  Bezeuguug  iu  alleruutertlia- 
nigster  submission  bierrait  sollicitiren  woUen.  —  Wass  sonsteii 
dieser  Schwábiscben  Creyss  Trouppen  wegen  Ew.  Kays.  Mayest. 
weiteres  zii  binterbringen  bett,  deswegen  babé  mit  Hocbgedacht 
devo  Geuerallieutenant  aussfttbrlicb  geredet,  welcber  dann  Ew. 
Kays.  Mayest.  Untertbauigsten  Bericbt  davon  zu  gebén  nicht 
crmangeln  wird. 

Zu  besUiudiger  bobén  Kays.  Gnadc  micb  damit  in  aller- 
untertbánigster  devotion  befeblendt. 

lm  Láger  bey  Solcka  an  der  Ipel  den  24.  Sept.  1686. 

An  die  Römiscbe  Kays.  Mayst.  abgangen. 

b) 

Durcbleucbtiger  Fürst. 

Ew.  Hocbftirstl.  Durcbl.  gnüdigstes  an  micb  Undt  Herru 
Kesidenten  Scbrimpff  Lauttendes  rescript  Vom  4/14.  bnjus,  ist  die- 
ser Tag  zii  recbt  eingeloffen,  nacbdemer  nun  dessen  Contento 
dabin  Eingenobmen  dassweilen  es  das  Anseben  gewinnen  wollte, 
ob  würde  des  Hocblöbl.  Scbwab.  Creysses  Auxiliar  Trouppen  mit 
lleinon  AVinterquartieren  in  denen  Kays.  Erblanden  Verseben 
werden.  ITnss  guadigst  befoblen  würde,  dio  AUergnádigste  Kays. 
diniission  all  solcber  Trouppen  zu  sollicitiron  Tndt  derentwegen 
eiueii  Befelcb  au  tles  H.  Hertzogs  zu  Lotbriugeu  bocbftirstb  Dcbl. 
ausszuwürkbon  ;  diesem  gnüdigstcn  Befelcb  nun  zu  geborsambster 
Iblge  babé  erzeylicb  beyliegeudes  Memóriáié  gebörigen  ortben 
überreicbt,  werde  aucb  nicbt  unterlassen,  die  resolution  darüber 
IJtf  allé  weiss  Zu  poussiren  Undt  sodann  Ew.  bocbflirstl.  Durcbl. 
von  dem  Erfolg  mit  necbsten  parte  zu  gebén. 

Inmittelst  u.  s.  w.  Wien  den  23.  7-br.  168,'). 

An  Tbro  Durcbl.  H.  General  Wacbtmeister  etc.  von  H. 
Rcsidentcn  zu  Wien  Meversbeini. 

AUcrdurclik'uchtifístcr. 

Nacbdem  des  Hocblöbl.  Scbwiibiscben  Crevsses,  ITber  die 
Ew.  K.  M.  Vnd  der  Wertben  CbristtMibeit  zu  Jjieb  und  Diensten, 
nacber  Ungarn  ab^'elubrten  Auxiliar  Trnuppou  bestelltcr  General- 
Waobtnieister  ÍI.  (!arl  (lustav  Markgrai'zu  Baden  und  Hochberg 
hocbfürstl.  Durcbl.  an  l'nss  als  des  Hocblöbl.  Krrvsses  l)ev(>ll- 
miicbtigten  rntcrni  4.14.  dito  Vermög  Originál  Scbreibenssubet 
gniidig  prcscribiret  l'ndt  zu  wissen  gemacbt,  alss  ob  verlauten 
wollte,  (láss  Ew.  K.  M.  (►)».. .  beinelten  Scbwiib.  Auxiliar  Völ- 
kbern  Keine  Winteniuartiere  zu  gebén,  Sondern  Selbige  nacb 
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ihicu  Stáudeu  zu  lasseu  AUergnadigst  resolvirt  luibeu,  Uudt  bey 
sogestallteu  Saclien  Zu  der  Trou])pen  melirlichen  conseryatiou 
dienete,  Avann  Sie  in  Zeiten  dimittirt  Undt  (in  Erwágung  Sie 
cinen  weithern  Marcb  vor  sich  hahen)  nach  ihren  quartieren  ehe 
T^ndt  bevor  die  rawe  Winterzeit  einfallt,  gelassen  würden,  solcbe 
dimission  der  Trouppen  nicbt  ebender  pLacidirt  werden  wollte, 
nocb  Könnte,  Biss  Ew.  R.  M.  dero  AUerg.  resolution  hiertiber 
Ergeben  Undt  dero  Consens  ertbeilen  lassen.  AUss  babé  Ew.  R. 
M.  ein  solcbes  Allergehorsambst  anzeigen  Undt  biertiber  Umb 
forderlicbe  Allergnádigste  Verordnung  AUeruntertbánigst  bit- 
ten  woUen. 

Hocbgebobrener  Herr  Gráf  u.  s.  w. 

Wass  von  dem  Kreyss  Ausschreib  Ambtbeyjüngster  Post 
neben  anderm  aucb  des  H.  Vettern  weeg  an  micb  Ergangen  giebt 
hierbey  gefügte  Extract.  Dann  um  die  Manutenentz  der  Creyss 
Dispositionen  mir,  aucb  nocbmablen  in  Itz  vermeltem  Scbreiben 
anbefoblen  werden  alss  wirdt  der  H.  Vetter  wobl  tbun,  wann  Er 
Selbige  in  gebübrende  Observanz  zu  Zieben  nicbt  ermangebi  wird. 
Womit  verbleibe 

lm  Láger  bey  Solka  24/14.  7-br.  1685. 

An  H.  Oberst  Gráf  Gronsfeld  v.  H.  General  Wachtmeister 
Hochfürstl.  Dcbl. 

XXX.  1685.  okt.  3. 

Hochwürdigen,  Durcbleucbtigen  Fürsten. 

Bey  Heutigem  solle  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  obnbericbtet  nicbt 
lassen,  dass  Seitb  meinem  Letzterem  vor  4  tag  abgefertigten 
Scbreiben  Zwar  von  Commissar.  Hölder,  oder  dessen  Expedition 
nocb  nicbis,  Indessen  aber  per  tertium  auss  Wien  soviel  Vemom- 
men,  dass  Ibre  Kays.  Mays.  sowobl  Cavallerie  alss  Infanterie  die- 
ser  Trouppen  allergniidigst  zu  dimittiren  resolvirt  batten.  — 
Weilen  ich  aber  UfiF  mein,  der  Winterquartiere  wegen,  an  Ew. 
Ld.  Ldn.  abgescbickte  Scbreiben  Undt  Expresse  abgefertigte 
Staffeta  nocb  keine  antwortb  erhalten  Uudt  alss  nicbt  weiss, 
Wass  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  Undt  gesambter  Creyss  dissfalss  aigent- 
lich  intentionirt  seindt,  Alss  Kann  aucb  solcbe  allergdgste  dimis- 
sion, (welcbe  durcb  bandscbreiben  an  BL  Hertzogs  von  Lotb- 
ringen  Ld.  bereits  Vor  etlicben  Tagén  abgangen  sein  solle)  nicbt 
ohne  Bedenkbens  poussiren.  Heutigen  Tags  sindt  die  bissbero 
nocb  bey  der  Armée  gestandenen  cburbayriscben  Völklier  aucb 
marchirt,  Undt  gebét  die  Cavallerie  in  Bayeru,  die  Infanterie  aber 
solle  bey  Pressburg  stoben  bleiben. 
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hl  (liesoin  Lagor  wirdt  die  nucli  übrige  Ariiic'O  (wio  fs  vvr- 
lautet)  noch  bey  4  oder  5  Tag  steheii  Hőiben.  Indessen  thue  von 
Ew.  Ew.  lidu.  Ldn.  den  gewisseu  Verlialtuugsbefehl  Erwarten  ctc 

lm  Láger  bey  Solka  den  23/3.  Sept.— Oct.  1685. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ldn. 
gez.  Carl  Gustav. 

XXXL  1685.  okt.  7. 

Hochwürdigen,  Durchleiichtigen  Fürsteu ! 

Fay,  Ew.  Ld.  Ldn  berichte  hiermit,  dass  soith  moineni  letz- 
tereu  die  allergdgste  Kays.  rcsolution  diesser  trouppen  wcgeu  hd 
luurn  Hertzogs  von  Lothringen  Ldn.dahin  ICinkommen, dassder- 
selbe  auff  unsser  begehren,  Uuss  in  den  Croyss  zuiiickgehon  las- 
s(Mi  solle ;  Woi'auf  gedacbten  li.  Hertzogs  Ldn.  alss  nocli  heute 
solche  dimission  urgirt,  mir  gogcn  abendt  dic  gewisso  antworth 
und  bescheidt  dissfahls  zugoben  Versprochen.  übwolilen  ich  nuu 
von  Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  wider  verhotVen,  biss  dahero  der  "Wintor- 
(juartiere  wegen  gemessenen  BelVbl  noch  niclit  bekouimen,  So  ver- 
hotte,  jodoch  es  werdc  Ew.  Ew.  L.  L.  und  gesambten  Creyss  nicht 
missfiillig  seyn.  wann  nacli  gedacht  dicsér  allorg.  dimission  ich 
die  lroup])en  wieder  in  den  Creyss  führen  werde.  GcHtern  seiudt 
wir  auss  unsserem  geliabten  láger,  wo  wir  H  wochen  sjestauden. 
biss  hierher  nic*l\t.  viel  über  eine  Stunde  geruckhet.  Die  Armee 
soll,  wio  OS  verlauthet,  vnr  Tjotzten  8-bris  nicht  auss  dem  ftdde 
gohon;  Ew.  ílw.  Ld.  Ld.  damit  Gottes  Schutz  wold  zur  Bestiindig 
dcro  liolien  aHeclion  abor  niich  Bostens  (^nipfehlend  etc. 

Ln  Voldtbger  bey  Kimunden  d.  7  27.  H-br.     7-br.   IHSri. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ld. 
gez.  Carl  Gustav  m.  ji. 

XXX 11.  l()8r).  okt.  i;{. 

Hoclnvürdig(Mi.  Durchleuchtiixon  Fihsten  ! 

Wass  Ew.  Fa\\\  L.  Tj.  nnt(Tui  2'.\  'A.  7-br. — 8-br.  nicht  wímií- 
grr  d<T  fiirston  und  Stiindo  diesos  rroysos  zu  dom  in  llavonspurg 
vorgewosten  ( 'onvent  i^ovollrníiíliiirti'  K:itln'  und  l.)oj)utirle  sul» 
dato  Havonspurg  den  21  1.  sojít.  — <K:t.  durch  oi;;tíne  statfet;i  an 
niii'h  í'riíchon  lásson,  hab<'  vorgostcrn  wohl  (M'halton  Vndt  orstatto 
daraiif  K.  K.  l,  Ij.  in  scliuldigor  antworlts  Erthoilung  ich  hier- 
niit,  daNS  iiru'h  th^non  Ersten  ]>uncton  i^cdachton  Docroti  ich  nicht 
Krinangolt  dos  H.  Hortz.  zii  Lnthrin.Lren  Ldn..  da^^s  an  íhne  oinge- 
schlossoiie  Schroibon  zu  riu-rroirhi/n.  wclchor  dann  den  horrn 
Cnnnnondanton  in  Nowliiiusrl,  dio  d.irini  liogendon  Schwab-Croys 
Trouppen  TtV  niein  Bogohren  heraus  marchiren  zu  lásson,  uotifi- 
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ciron  winlt.  Xíicli  <leui  á-tomliu  Knniklu'ii  cuiicoruiron  di-u  Puiikt 
wenle  ilioselhcn  iinterin  Comniíindo  und  íiuffsicbt  Eiiies  Ober 
Officiers  zu  Pressburg  lassen,  Undt  Könuon  dieselben  von  dem 
bieruuten  bleibenden  Proviant  Offizier  Teyuitzky  Verpflegt  wer- 
deu.  Nach  dem  8-ten  Punct  werde  die  Regiments  Stükcbe  Ein 
undt  anderu  zum  Proviant  AVesen  gebörenden  apparat,  feldkiisten, 
soviel  derer  nocb  brauclibar,  nacb  gedacbteni  Pressburg  führcn 
undt  alldorten  verwabi'licb  uÖ'geben  lassen  wegeu  den  Cürass 
babé  bereits  Bey  den  Obristen  zu  Pferdt  bedtttten,  dass  selbigc 
Ibren  unterbabcnden  Leutben  Befeblen  sollen,  die  Cürass  mit 
binauff  zu  Ibren  Werbstiiuden  zu  briugcn  oder  widrigfalls  Er- 
wilrtig  zu  seyn,  dass  ibuen  das  gélt,  was  sie  gekostet  au  ibrem 
süldt  abgekürzt  und  Inbebalten  werde.  Denen  Comissariis  babé 
nacb  dem  4.  Punct  wegen  des  l^tt*  den  october  übermaebten  wecb- 
sells  bereits  notification  und  der  Erbebunjí  wejíen  befebl  gégében, 
lugleicben  denenselben  aucb  wegen  des  Uff  den  November  ínbalt 
5-ten  Puncts  anzuscballen  resolvirten  gelts,  Beriebt  undt  Befebl 
ertbeilt.  So  werd  aucb  nacb  Erfordern  des  6.  Punctes  nicbt  nur 
IVfeinem  gesambten  Unterbabcnden  regiment,  Sondern  aucb  übri- 
gen  bb.  ()bristen  und  Commandireudcn  Officieren  intimation  tbun, 
auf  dem  binaufmarcb  den  Landmann  nicbt  zu  Übernemmen,  aucb 
von  Ibren  Untcrliabenden  lioutben  keinen  Excess  zu  gestatten, 
oder  uff  den  widrig  und  einkommenden  clagensfall  der  refusion 
von  Ibrem  Sold  sicb  gesicbert  zu  balteu.  Dem  Proviantmeister 
undt  übrigen  Commissariis  babé  aucb  bereits  nacb  Begebren  des 
7.  Punkts  íbrer  benötbigten  Abrecbnungen  zu  pflegen  anbefoblen, 
Undt  werde  icb  ihnen,  dass  solcbe  abrecbnung  von  der  Soldatesca 
nicbt  scbwebr  gemacbt  werde,  benötbigte  bandbietben  tbun.  Wass 
übrigens  undt  letzt(»ns  der  8-tc  Punct  weg(»n  scbuldiger  ausszab- 
lung  dessen,  wass  man  uff  dem  marcb  aucb  wann  man  in  dem 
Creyss  selbsten  sein  wirdt,  consumirt,  befieblt  und  babén  will, 
darüber  werde  gleicb  wie  in  allén  puncten  aucb  zu  balten  undt 
intimation  zu  tbun.  nicbt  ermangeln.  Nechst  diesem  bericbte  Ew. 
Ew.  L.  L.  aucb,  dass  wir  morgen  allbier  steben  bleiben,  Tlber- 
morgeu  aber  wilrklicb  ausseinander  gebén  werden  undt  nebme 
icb  mit  meinen  4  Unterbabcnden  liegimentern  meinen  marcb  uff 
Comorrn  durcb  die  Scbütt,  allwo  icb  per  pf»sta  vorau  uff  Wien 
gebén  undt  wass  Ibre  Kays.  May.  dieser  trouppeu  wegen  etwa 
ferneres  nllergd.  desideriren  Vernebmen  und  E.  E.  L.  L.  beymei- 
ner  biernecbsten  binauskunfft  von  allém  ausfübrlicbe  rclation 
tbun  werde;  wobin  Unsern  marcbrouteu  unss  assignirt  werden 
tbun  annocb  Erwartbcn,  Wormit  vor  diessmal  ete.  lm  Láger  obn- 
weit  Newbaussel  *\  \*^,  8-bris  16Ho. 

Ew.  Ew. 
gez.  C.  G. 
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XXXIIl.  1685.  ok t.  14. 

DurchleucLt.  Fürst,  freundlich  vielgeliebter  Herr  Vetter ! 

Ew.  Ld.  Hochgeehrtes  Schreiben  de  dato  Studtgardt  den 
15 '25.  7-br.  ist  mir  mit  letzter  Post  wohl  eingeliefert  worden; 
darauf  gebe  Ew.  Ld.  in  dienstfreundlicher  Winderantwort  zu  Ver- 
nehmen,  dass  morgeuden  Tags  die  bissauhero  annoch  beysam- 
mengestandene  wenige  Armee  würcklich  ausseinander  gehen  wirdt, 
undt  zwar  die  Lüneburgischen,  weilen  man  der  Winterquartiere 
wegen  mit  Ihnen  nicht  Eins  werden  Könncn,  in  Ihr  Landt ;  — 
Die  Cöllnisch  u.  fraukischen  (welche  nicht  bischoflich,  dann  Sel- 
bige  Ihrer  Kays.  Mays.  verehrt  sein  sollen)  werden  in  der  Schütt 
noch  etwas  Zeit  stehen  bleiben,  Undt  des  Couriers,  der  Ihnen 
ratione  der  Winterquartiere  den  gewissen  bescheidt  mitbringen 
soll,  Erwarthen.  Weilen  ich  Ew.  Ldn.  in  Persohn  bald  Uffzuwar- 
then  die  Ebre  habén  werde,  alss  VerspahreallesUbrigeUffmeine 
mündliche  relation  Undt  thne  indesseu  zu  bcstandiger  affection 
mich  ergeben. 

lm  Láger  ohnweith  Newhilussel  den  4  14.  8-brÍ8  1685. 

Ew.  Ld. 

Dienstwilliger  trewer  Vetter,  Brúder 

Undt  Diener 

gez.  Carl  Gustav  m.  p. 

Közli:  GöTz,  würtcmbergi  hadnagy. 


MŰVELŐDÉSTÖRTÉNETI  ADATOK. 

Kassa  középkori  iparához  s  kereskedelméliez. 

I.  1411.  okt  12. 

Commissio  propria  domiui  regis. 

Sigismundus  dei  gratia  Romanonun  rex  semper  augustus 
ac  Hungarie  etc.  rex. 

Fideles  nostri,  fidelitatibus  vestris  firmissime  precipiendo 
mandamus,  quatenus  statim  visis  presentibus  magistrum  Nicolaum 
Lapicidam  ad  nostram  maiestatem  personaliter  ad  Vissegrad  desti- 
nari  debeatis.  Secus  uullatenus  facere  ausuri.  Dátum  Posonii 
feria  secuuda  proxima  ante  festum  beaü  Galli  confessoris  anno 
domini  MCCCCXI-mo. 

Kit'iil :  Fidelibus  suis  iudici  iaratís<iue  civibus  civitatis  Cassouieiisis. 
(Eredeti  papirou,   vörös  záró  pecséttel.) 

11.    1412.   febr.   5. 

Sigismundus  dei  gratia  Romanorum  rex  semper  augustus 
ac  Hungarie  etc.  rex. 

Providi  viri  fideles  nostri  dilecti.  Cum  nos  pro  certis 
nostris  edificiis  perficiendis  certis  mechanicis  seu  artifícíbus 
ut  puta  serratoribus  asserum  in  yestro  vulgari  Brethsneyder 
Yocatis  plurimum  indigeamus,  igitur  yestre  fídelitati  fírmissimo 
nostro  regio  sub  edicto  precipimus  et  mandamus,  quatenus  mox 
agnitis  presentibus  predicte  artis  magistros  in  numero  maiori,  quo 
potestis,  coliigere  ac  cum  eisdem  super  precio  seu  solutione  huius- 
modi  asserum  realem  conveutionem  quanto  commodius  poteritis 
facere  et  tandem  cum  expensis  sufficieutibus  versus  Zegedinum 
transmittere  debeatis  nostram  ad  racioncm.  Et  tandem  numerum 
predictorum  mechanicorum  ac  conyentionem  por  yos  cum  eisdem 
factam  nostre  fideliter  rescribatis  maiestati.  Secus  non  facturi.  Dá- 
tum Bude  feria  sexta  proxima  post  festum  Purifícationis  yirginis 
gloriose  anno  domini  Millesimo  CCCC-mo  duodecimo,  regnorum 
nostrorum  anno  Hungarie  etc.XXV-to,  Romanorum  verő  secundo. 

AVW// :  Providis  viris  iudici,  iuratis  et  universb  civibus  civitatis 
uostre  Cassouiensis  fidelibus  nostris  dilcctis. 

(Eredeti  papiron,  zárlatán  vörös  pecsét  nyoma,) 

m.  1419.  j  un.  9. 

Commissio  propria  domiui  regis. 
Nos  Sigismundus  dei  gratia  Romanorum  rex  sem[>er  augu- 
stus ac  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex.  Memorie  commenda- 
mus  tenoré  presentium  significantes  quibus  expedit  universis,  (juod 
nos  regié  circumspectionis  sedula  meditatione  perpendentes  per 
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civitíitum  libertates  honorem  rcgiuin  docorari  et  tanto  nostre  dig- 
uitatis  glóriám  perinanere  clariuiem,  quanto  in  orilinandis  et  di- 
spüDendisnostrürumsubiectünimcüinmodislucrisqueetproventibus 
eorum  ampliandisanimumnostruui  exacta  solertia  diligentius  appo- 
uemus.  His  igitur  coiisideratiouilms  inducti  cupientes  bouum  uo- 
striim  regnique  nostricomniodumetpresertiin  civita tis  nostre  Cjisso- 
uiensislucruniprofectumetutilitatemdesiderantcr  augeri  ct  uberius 
ampliare  affectantes,  volumus,  <lÍ8ponimu8.  statuiuius  et  ordinamus, 
ut  in  predictii  civitate  nostra  Cíwsouiensi  et  millibi  alias  intrii 
regni  nostri  anibituui  fustanuum  seii  barbaumim  preparetur,  tcxea- 
tur  et  ordiuetur,  nuUus  etiani  mcrcatoruni  alteriusíiue  cuiiisvis 
status  et  conditiouis  bominum  fustíiunum  seu  barbannuni  fonMise 
de  ([uibuscumque  partibus  ad  regnum  nostrum  importáré,  apetuni 
verő  seu  bumbasum  de  dicto  reguo  nostro  ad  quascumque  partes 
absque  licentia  et  permissioue  iudicis  et  iuratorum  predicte  civi- 
tatis  iiostre  Cassouiensis  quoad  ex])ortalionem  apeti  seu  bumbasi 
dumtaxat  educere  et  exportáré  audeat  vei  j)resumpmat  raodis,  viis, 
causis  rationibuö,  cautelis  ct  occasionibusquiluiscumque/lVeterea 
in  augmentum  et  accrescentiam  ac  coutinuationem  dicte  artis 
barbauice  volumus,  disi)()nimus  et  ordinamus,  ut  omnes  barlianiste 
seu  magistri  et  artitices  barbanni  seu  fusbinni  ubivis  in  n^guo 
nostro  tam  in  possessionibus  nobilium  et  aliorum  quorumvis  posses- 
sionatorum  bominum  (piam  in  civitatibus  et  liberis  villisetspecia- 
litcr  in  ci  vita  te  nostra  Banlfa  voeata  existentos  et  commorantes 
cum  (minibus  eorum  clenodiis  et  pertinentiis  ad  ipsam  artem 
barlianiciim  necessariis  et  si)ectantibus  addictam  civitatem  nostrani 
Cassouiensem  veniant,  veniroíjue  compellantur  et  astringantur 
moraturi  et  artem  buiusniodi  barbanieam  in  dicta  civitate  nostra 
Cassoviensi  et  nullibi  alias  facturi  exercitatum  et  opera  túri.  Etsi 
ali(iuiexeis  adCassouiam  antedictamomnino  veiiire  eontiímpní^rent, 
télies  nullus  in  regno  nostro  tovere,  tenere  et  conservare  audeal 
vei  pn'sum])mat  sub  peiia  nostre  regio  indignationis  in  con- 
trarium  t'acere  presumpmentes  irremissibiliter  exequanda.  In  cuius 
nostre  voluntatis,  dispositionis  et  ordinationis  memóriám  et  perpe- 
tuam  ^tabilitalem  presentes  ipsi  eivitati  nostre  Oassouiensi  oon- 
cessimus  literas  nostras  privilegiales  peiidentiset  autentiri  maioris 
sigilli  nostri  növi  dui)i)lieis,  quo  ut  rex  II u ugarié  utimur,  munimine 
roboratas.  Dátum  per  manus  reverendi  in  Cbristo  patris  <lomini 
Eberbardi  e])iscopi  Zagrabiensis  ae  aule  nostn'  supreiui  eaneel- 
larii  dilei'li  nostri  i-t  lidelis,  annodomini  Millesinio  (piadraiíesimo 
tlecimo  nono,  ((uinto  Jdus  Junii,  rcgnorum  aut^Mu  nostrorum  anno 
Hungária  et<".  trice^imo  tertio,  Komanorum  voro  nono. 

f'oinmissio  prnpria  domini  regis. 
(Kro'loti  liártyáii.  \í>riiH  züh!  srlycm  /*<innrnii  lugg«»  i'p  k«'ltös  iiujry  jMTHrtt*'!..) 
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IV.  UVJ.   tlecz.  22. 

Wir  Richter  vnd  geschworu  purger  der  Stiit  Cassa  Beken- 
iien  oífenlich  mit  dysem  briff  allc  den  dy  In  zeheu  ader  bílreu 
lozeu,  das  wir  gekauft  habén  vns  vnd  der  ganczen  Stat  arm  vnd 
reicb  czii  nuczcze  von  dem  erbem  manne  Niclos  Glezer  niitbUr- 
ger  i!zu  Orocaw  dreibundert  polnisscbe  tucb  vnd  XI  Strignisscbo 
tuch  vnd  fyr  ScUaytücber,  dy  macben  an  gcld  alsó  fyl  als  acbt- 
bundert  vnd  fyrvndozwenezyg  mark  grosschen  mynner  sechs  gros 
bebmisscbermiinczepolniscber  czal,  diselbe  sumpema  geldes  gelo- 
beu  wir  vorgcnantc  Jíicbter  vnd  gescbworn  purger  vnd  aucb 
arm  vnd  reicb  vnnorczogenlicb  czubeczalen  demselben  Niclos 
Glezer  ader  seynnen  recbten  elicben  erblingen,  ader  wer  den  brifV 
babén  wirt  mit  seynem  guten  willen  czu  Crocaw  in  der  SUit  auf 
sant  Thomas  tag  des  beiligen  czwelfpoten  der  nw  necbste  czu- 
künftig  Í8t;  vnd  ab  wir  dy  beczaluug  nicbt  téten  auf  den  egenan- 
ten  tag,  do  got  vor  sey,  so  sal  vnd  mag  der  dicgenante  Niclos 
Glezer  ader  seyne  elicbe  érben,  ader  dy  den  briff  mit  seynnem 
willen  babén  werden,  vns  ader  dy  vnsern  von  Cassa  arm  vnd 
reicb,  wen  ber  ader  dy  seynen  gebaben  mügén  aufbalden  in 
Steten,  Merkten  vnd  Dorfern  czu  Viigern  ader  czu  Polan  alsó 
láng,  bas  (sic  !)  das  ber  ader  dy  seynnen  beczalt  werden,  dórin  gebcí 
wir  vns  mit  gutcm  willen  vnd  was  Niclos  Glezer  tar  reden  vuge- 
ej't,  das  ber  der  nichtbeczalung  vorlust  bette,  diselbe  vorlust  gelobe 
wir  Ricbter  vnd  purger  der  Stat  Cassa  dem  egescbribeneu  Niclos 
Glezer  ader  seynen  recbten  érben  ausczuricbten  vnd  czubeczalen 
mitsampt  dem  benxtgut,  bei  guten  trewen  on  aig  vnd  an  allé 
arglist,  des  sal  vns  kaynerlay  kuniglicbe  briff  nocb  geistlicb  nocb 
werltlicb  dy  gégében  sind  ader  gégében  möcbten  werden 
czuhülf  komén,  nocb  keynerley  bern  gewalt  nocb  vorbittung  vnd 
mit  kayner  Stat  wilkurc  czuscbutczeu.  Des  czu  eynem  gecze\\  k- 
nüsse  vnd  gríisser  sicberbeit  babén  wir  der  Stílt  Cassa  Ingesigel 
gedrukt  auf  disen  briff,  der  gégében  ist  am  necbsten  freitag  vor 
dem  beiligen  Cristag  in  dem  Jare  als  man  von  Cristgepürd 
t:iwzent  firbundert  vnd  in  dem  Newnczebenden  Jare. 

(Eredeti  hártyán,  előlapra  uyoinott  zöld  pocset  nyomával.) 

V.  1439.  a  ug.  3. 

Az  ent:,éiiytjttártó  czcJi  niaháliirMta  : 

Hye  ist  zw  merckin,  das  yn  dem  Jare,  als  man  ge.-cbrebeu 
bat  von  cristi  gepurtb  virczcn  bundertvndNewn  vnddreyssig.lar, 
bey  dem  gericbte  des  Ersammen  maunes  béren  Tbadei  Schynnagl 
bot  her  der  Kicbter  vnd  dy  béren  des  rotes  angeseen  fleyssigc  vnd 
demiUigc  Betli  der  Erberen  mayster  der  Czecb  der  bewtler  vnd 
Thascbner,  vnd  bott  yn  dy  Nedengescbrebene  stucke  vnd  artickel. 
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dy  sy  zwisclieu  yn  vor  wilkurth  liaben  bestetiget  vud  vorliangeu 
durch  der  vngehorsainkayt  willen  der  eygenwilligeu  vnd  mutwilli- 
gen  mayster  willen,  das  dy  domyt  gepusset  vud  gopessert  mochten 
werden  vnd  sollen  strenge  gehalden  werden ;  yn  sulcher  weysze. 

Czw  dem  Ersteu  :  wer  dü  pey  yn  may8ter  wil  werden,  der  sal 
burgerrecbt  vnd  eyn  Elicb  weyp  habén  und  briffe  seyner  gepurtt 
brengen  vnd  sal  iij  stucke  machen  zw  pewcyssenge  des  hantwergs, 
vnd  sal  der  czech  gebén  iiij  libr.  wachs  vnd  L  d(enar)  der  pesten 
moncze.  Item  wer  eyn  lerjungen  awftnympt,  der  sal  gebén  ij  libr. 
wachs  vnd  sal  en  nicht  lenger  halden  vngedynget  weune  xiiij 
tagé  vnd  do  pey  suUen  seyn  ij  mayster.  Item  wer  das  licht  vor- 
sewmpt  der  ist  iiij-d  vorfallen,  wer  auch  eyn  gewer  yn  dy  czeche 
tret  auch  alzo  vil. 

Item  wer  do  myt  worten  frevilt,  der  ist  ij  Ib  wachs  vorfal- 
len. Item  welcher  nicht  zweyner  aldenleychen  kompt,  der  vorbust 
j  Ib  wachs  vnd  zw  eyner  Jungen  leychen  -j-  Ib  wachs. 

Item  das  sy  sulién  poze  vnd  vntogeliche  arbeyt  weren.  Item 
do  eyn  lediger  geselle  yn  zweyen  ader  dreyen  meylen  arbet  ym 
selber,  der  sal  von  den  maysteren  kayne  vorderunge  habén  hye 
zw  Casch. 

Auch  habé  der  Rótt  vnd  der  Richter  zwischen  yn  vnd  den 
hantschusteren  eyne  sulche  ordenung  gemacht,  das  dy  hantschus- 
ter  nicht  niche  denen  Swartcz  suUen  vérben  (filrben)  vnd  au^^h 
nicht  Nezer  bewtel  ader  ander  stuck  suUen  machen  zw  vorkewfleu, 
Suuder  sy  mogen  alzo  vil  swarcz  lerben  alzo  sy  yn  yre  wergstíid 
bedorft'en  vude  beyde  hantwergk  sollen  gel  geferbet  vorkewffn  ;  das 
habén  sy  g(»beteu  yn  dezcr  czedcl  (?zw  worczoycheii,  dy  von  eygent- 
lichen  pcfeluuge  des  Rotes  geschrel>eii  isi  an  dem  Nachsten 
dinstage  noch  sente  (szent)  j)eíers  tag  dor  ketheufeyer  yn  der 
Jarczal  als  oben  gcschreben  ist. 

(Eredeti,  papir.) 

VI.  1458.  ;ipr.  25. 

Vusern  frundlichen  dinst  zuuor  Ersaraen,  Weise  besunder 
gonnerer  vndliel>en  fründc.  Vnshatclagende  vorbrocht  Michil  Opicz 
kannegisser  unser  mitburger,  wie  der  Erbare  Niclus  briger  ewr 
mitburger  von  lm  eyn  merkliche  Summa  Czenegefese  gekowfi't 
habé,  doran  her  lm  noch  virvndczwenczig  vngerische  gulden 
schuldig  sey,  die  her  lm  vor  dreyen  Jaren  suldet  beczalet  habén, 
noclidem  und  her  bev  traüen  vnd  Erén  alsó  l'riintlichen  an  des 
vusern  schaden  zul)ec*zalen  globit  hat,  das  dorh  bisher  vftgeczogen 
vnd  nicht  beczalet  sey,  di>rundir  vnser  mitburger  mit  vil  l)otiulon 
vn<l  czerungen  das  seyne  zuÍDrdern  ist  besweret  würden  das  yu 
vnbillirhen  ist.  Bitten  wir  euch  mit  fleis  vnd  dinstlichen,  welletden 
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eürn  vormauen  auhalden  auch  vormögen,  das  her  den  vnsern  an 
lenger  vffczug  gutwillig  beczale,  angesehen  das  her  lm  guter  traw 
sein  liabe  vorgereicht  hat  vnd  In  ferrer  sebeden  mühe  vnd  czerunge 
obirhebe  ken  vns  domit  in  fnindscbaflEt  thuende  als  wir  ken  euch 
tun  welden,  als  wir  an  euch  nicht  czweifiln,  wellen  wir  vmb  ewere 
Ersamkeit  wie  sich  das  bégében  müchte  gerne  vordinen.  Gebén 
am  Mitwoch  noch  dem  Sontjig  Jubilate  anno  dni  MCCCCLVIII. 

Ratmanne  der  Stat  Poreslow. 

Kívül :  Den  Ersamen  Weisen  Bürgermeister  vnd  Ratmanen  der  Stat 
Casche  vuseru  besundem  gonnem  vnd  liqen  frunden. 

(Eredeti  papíron,  zárlatán  vörös  pecsét) 

VII.  1465.  szept.  16. 

Honesti  viri  amicí  carissimi.  Ecce  mittimus  vobis  literam 
douiini  nostri  regis,  per  quam  sua  maiestas  munera  strenualia 
auni  proxime  futuri,  que  sue  maiestati  dare  tenemini,  nobis  dari 
mandavit  Petimus  igitur  amicitias  vestras,  quatenus  argentum 
solitum  seu  consuetum  pro  laboribus  dictorum  munerum  adstatim 
alicui  bono  magistro  aurifabromm  dare  velitis  et  committere 
eidem,  quod  usque  tempus  consuetum  eadem  munera  preparare 
debeat,  et  velitis  nobis  nomen  magistri  aurifabri  significare.  Nos 
quoque  postquam  a  vobis  responsum  habuerimus,  informabimus 
aurifabrum,  quid  nobis  laborare  debeat  ex  dicto  argento.  Et  peti- 
mus, quod  ob  amorem  nostri  secus  non  faciatis,  responsum  Ute- 
ratorium  super  hiis  a  vobis  expectamus.  Dátum  In  Pathak  feria 
secunda  proxima  post  festum  Exaltacionis  sancte  crucis  anno  dni 
Millesimo  quadringentesimo  LXmo  quinto. 

Comes  Ladislaus  de  Palocz  iudex  curie  regié  maiestatis. 

Kívül:  Honcstis  viris  iudici  et  consulibus  civitatis  Cassouiensis 
ainicis  nostris  carissimis. 

(Eredeti  papíron,  zárlatán  zöld  pecsét  nyoma,) 

Vin.  1514. 

lm  Jor  1514  hath  man  den  Czechenn  das  harnysz  awsz 
gefeylt  wnnd  gégében  yczlicher  czech  beszwnder  wnd  geordnet  wy 
das  eyn  yczliche  czech  sych  ein  halden  szol  beyn  der  procession 
awfif  gottis  leychnams  tagé. 

Item  dy  Cromer 
habén  genomen  auflf  1  man  hynder  wnd  foderteyl  wnd  1  kregel 
eyn  schwrcz  wnd  eyn  hwth  wnd  eyn  par  mayszel 

Item  dy  Milczer 
habén  genomen  awff  eyn  man  eyn  ganczen  harn5'sz  wnd  awff  9 
man  wyder  hynder  wnd  foderteyl  wnd  mayszel  hwtte  wnd  10 
hanttschwch 

TöaT.  TlB.  18Ó7.  IV.  Füeet.  60 
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Item  dy  kyrschner 

habén  genomen  aufi  6  man  bynder  wnd  foderteyl  wnd  6  par  may- 

szel  ^)  wnd  6  hweth  wnd  6  par  hanttschwch  wnd  eyn  par  knibugcen 

wnd  2  spis 

Item  dy  fleyszer 

babén  genomen  auff  8  man  bynder  wnd  foderteyl  mayszel  wnnd  h\s-tte 

Item  dy  Scbneyder 
babén  genomen  barnisz  awff  4  man  bynder  wnd  forderteyl  meyszel 
wnd  bwttc  wnd  2  par  banttscbwcb 

Item  dy  Scbwster 
babén  genomen  awff  6  man  bynder  wnd  forderteyl  wnd  6  par  may- 
szel wnd  bytb 

Item  dy  Gerber 

babén  genomen  awff  4  man  bynder  wnd  forderteyl  wnd  4  par  mey- 
szel wnd  4  bwtte 

Item  dy  Rymer 
babén  genomen  awff  4  man  bynder  wnd  forderteyl  wnd  mayszel 

wnd  bwtte 

Item  dy  Gyrtler 

genomen  babenn  awff  ij  man  bynder  wnd  forderteyl  meyszel  wnd 
bwtte  wnd  yr  egén  barnyscb  babén  szy  aucb  auff  ij  man  wnd  1 
par  banttscbwcb 

Item  dy  dresler  wagner 
babenn  genomen  awff  6  man  bynder  wnd  forderteyl  wnd  6  par  may- 
szel wnd  bwtbe 

Item  dy  Czwelcber 
babén  genomen  awff  ij  man  forder  wnd  hyuderteyl  wnd  mayszel 

wnd  bwtb 

Item  goldszmit  Moler 

babén  genomen  auft'  iij  man  bynder  wnd  forderteyl  wnd  mayszel 

wnd  bwttbe 

Item  dy  Scbmytt 

babén  genomen  auff  4  man  bynder  wnd  forderteyl  wnd  mayszel 

vnd  bwtt 

Item  dy  Scblosser 

babén  genomen  auff  iij  man  bynder  wnd  forderteyl  wnd  mayszel 
wnd  bwtbe 

Item  dy  bynder 
babon  genomen  auff  4  man  bynder  wnd  fordeii;eyl  wnd  4  par  may- 
szel wnd  bwtbe 

Item  dy  Tücbmacber 
babén  genomen  auff  ij  man  barnyscb  bynder  wnd  forderteyl  wnd 
mayszel  wnd  bwtb 

')  Muyssel,  Mryscl,  McíhIcií  =  capula  -^  fílloíj  kainm.   L.  Diefen- 
bach  ('8  WÖlcker  Rt'gi  nemet  szótárát. 
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Item  dy  Olschleger 
habenn  genomen  auflFeyn  man  hynder  wnd  forderteyl  wnd  mayszel 
wnd  hwth 

Item  dy  Topper 
habenn  genomen  auíF  ij  man  hynder  wnd  forderteyl  wnd  mayszel 
wnd  hwtthe 

Item  dy  Szattler 
habenn  genomen  aufV  1  man  hynder  wnd  forderteyl  wnd  mayszel 
wnd  hwth 

Item  der  her  Joannes  Ferber  hath  genomen  harnisch  auff 
1  man  liynder  wnd  fodei-teyl  wnd  mayszel  hwtth  eyn  par  hantt- 
czwch  wnd  eyn  spis  eyn  kregel  wnd  eyn  schwrcz 

Item  Vitális  goldschmit  hath  genomen  auflf  eyn  man  hynder 
wnd  forderteyl  wnd  mayszel  hwth  wnd  ey  par  hantthczwch 

Item  Paul  goldszmitt  hath  genomen  auff  1  man  hynder  wnd 
foderteyl  wnd  mayszel  hwth  wnd  eyn  kregel  schwrcz 

Item  Lucas  Schneyder  hath  genomen  auff  1  man  hamysch 
hynder  wnd  forderteyl  wnd  mayszel  hwtthe. 

(Eredeti  papiron,  fél(v  hosszába  (rva.) 

Kassa  városa  levéltárából : 

közli :  IQ.  Kemény  Lajos. 


Sulyok  György  Yégrendelete. 

I.  1537.  nov.  19. 

Ego  Georgius  Swlyok  electus  episcopus  ecclesiae  Q.  licet  in 
aegritudinis  lecto  decumbens,  mente  tamen  per  omnia  sanus,  sen- 
tiens  me  viam  universae  carnis  egressurum  ])resentiíiue  seculo 
abrenuntiaturum,  inter  alias  meas  salubres  dispositiones  et  ordi- 
nationes  de  rebus  et  bonis  meis  mihi  a  deo  optimo  maximo  et  per 
regiam  Mattem  dominum  meum  clementissimum  mihi  benigne 
coÚatis  et  donatis  coram  infrascriptis  testibus  ultimum  et  fínale 
meum  condidi  et  feci  testamentum. 

Primo  animam  meam  commendo  dei  creatori  meo,  sepul- 
turam  verő  corporis  mei  in  cathedrali  ecclesiae  Beati  Petri  apostoli 
in  castro  Q.  fundatae  ante  aram  Beati  Emerici  ducis  et  confessoris 
ibidem  constructam  praeelegi. 

Item.  Ex  quo  regia  Mattas  dominus  meus  clementissimus 
ad  hunc  episcopatum  Q.  nuUis  meis  meritis  exigentibus,  sed  ex 
sola  sua  gratia  et  lil)eralitíite  binis  vicibus  me  elegit  et  restituit 
atque  gratiose  manutenuit,  rursus  eundem  episcopatum  cum  castris 
et  pertinentiis  eorundem  in  manus  suae  Mattis  commendo,  hortans 
egregios  dominos  Stephanum  et  Blasium  Swlyok  fratres  meos 
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charissimos,  ceterisque  voro  castellanis,  factoribus  et  offícialibus 
meÍ8  committens,  ut  castra  istius  episcopatus  Q.  cum  omnibus  per- 
tinentiis  eorundcm  Majestati  regiae  dommo  meo  semper  clemen- 
tissimo  et  nemiüi  alteri  fideliter  teneant  et  conservent.  Et  ob  hoc 
supplíco  Matti  regiae  tauquam  dominó  meo  gratiosissimo,  ut  sua 
Mattas  consideratis  presentibus  regiii  periculis  et  adversitatibus 
Quinqueecclesieusis  episcopatus,  iste  tam  Turcis  quam  Germauis 
proximus  sit,  digretur  ad  hunc  episcopatum  Q.  talem  homiuem 
deligere  et  dei)utare,  qui  ad  defeusionem  ejusdem  bonorumque 
suorum  non  solum  utilis  et  idoneps  videatur,  sed  et  subditos  suae 
Mattis  in  istis  partibus  in  tidelitate  suae  Mattis  pro  posse  suo 
manutenere  curet  et  illos  defendere  et  quoslibet  in  suis  libertatibus 
antiquis  conservare. 

Ideo  rursus  commendo  suae  Matti  venerabiles  fratres  meos 
cauonicos  capitulum  et  totum  clerum  bonaque  ejusdem  capituli 
ot  ecclesiae  semper  suae  Matti,  veluti  dominó  meo  clementissimo 
supplicans,  dignetur  sua  Mattas  ipsos  unacum  eorum  et  aliis  ad 
eos  et  eorum  quemlibct  pertinentiis  in  suam  gratiam  specialem, 
tutelam  et  defensionem  recipére  ipsosque  in  suis  antiquis  juribus, 
privilegiis  et  immuuitatibus  tenere  tuerique  et  conservari  facer*^ 
gratiose. 

Similiter  commendo  Matti  suae  regiae  praefatos  domiuos 
fratres  meos  Stephanum  et  Blasium  Swly ok  cum  omnibus  ipsorum 
lieredibus  et  bonis  quibuslibet,  <lignetur  sua  Mattas  ex  innata 
sua  pietate  et  clementia  ipsos  defendere  et  regia  liberalitíite  ac 
clementia  i)roseíiai,  prout  et  sua  Mattas  ita  ii)sis  aliquando 
poUicita  est. 

Item.  Tam  regiae  Matti  dominó  meo  clementissimo,  quam 
omnibus  aliis  hoc  notum  est  me  in  esto  episcopatu  etiam  prius 
parvo  tomporé  fuisse  et  ])arviim  commodum  habuisse,  postea  teni- 
pore  medio  aliorum  dominorum  et  aniicornm  ope  et  adjutorio  me 
sustensisse,  hoc  verő  anno  Uít  scilicet  brevi  temjmre  de  proven- 
'  tibus  ferme  nihil  j)erce[)isse,  sed  gentes  meas,  quas  a  meo  huc 
ingressii  semp<*r  pro  defensioue  istius  terrae  in  servitiis  suae 
Mattis  paratas  habui  et  tenni,  cupiens  j)otius.  tanquam  fidelis 
ca|)eUanus  suae  Mattis,  negotiis  suae  Mattis  incuml>ere,  quam 
commodum  aliquod  conípiirere,  eas  gentes  meas,  aliorum  mihi  cre- 
dit is,  m<*  continue  conservare  oportuit.  Ideo  hoc  meo  praesenti 
testamcnto  Matti  suae  regiacs  prout  honor  meus  requirebat  et 
Majestattfui  suam  pro  t'intis  in  me  beneticiis  coUatis  decebat,  <»b 
j)enuriam  reruni  et  facultatuni  mearuni  nec  aurum  nec  argentum 
l)rout  deluiissem,  legare  jjotui.  sed  ex  proventibus  istius  episcopa- 
tus ])aucis  a<lnio<lum,  (juae  in  frugibus  rt  vinis  jam  percipere 
debui,  U'gn  suae  Matti  centum  vasa  vinorum  danda,  quae  vina 
et  fi  a  iiu*  dignitnati  regiae  minus  sufűcere  videautur,  tamen  sua 
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ALittas  pro  sua  in  omnes  pietate  animum  potius  donantis  quam 
lűuueris  valorem  pensitare  dignetur. 

Ex  quo  ut  praemisi,  ad  couservationem  gentium  atque  ali- 
arum  necessitatum  hincinde  plura  debita  contraxi.  Ad  solutiouem 
omníum  debitorum  meorum  atque  sallarium  familiarium  meonim 
satisfactionem  supplico  Matti  regiae  uti  dominó  meo  clementis- 
simo,  sua  Mattas  a  sua  speciali  gratia  aunuat,  quatenus  illa  sin- 
gula  mihi  credita  et  familiarium  meorum  solutiones  ex  frugibus 
et  vinis,  proventibus  scilicet  istius  episcopatus  unicuiqne  fiant  et 
impendautur. 

Et  quicquid  ex  his  rebus"  ac  substantiis  meis  a  deo  mihi 
collatis  residuum  remanserit,  id  totum  fratribus  meis  Stephano  et 
Blasio  Swlyok  eorumque  beredibus  orpanis  meis  pauperibus  lego. 

Ceterum  ex  quo  regia  Mattas  dominus  meus  clementissimus 
de  consilio  dominorum  praelatorum  et  baronum  occasione  rerum 
argentearum  atque  aliorum  bonorum  ecclesiae  meae  Q.  per  me 
superioribus  annis  a  Stephano  Báthory  non  sine  gravibus  expen- 
sis  meis  eliberatorum,  ex  eisdem  rebus  argenteis  pro  expensis  et 
fatigis  meis  trecentos  florenos  mihi  gratiose  deputaverunt,  tameu 
ego  videns  inopiam  ecclesiae  meae,  rursus  pure  eidem  ecclesiae 
meae  singula  illa  argeuterea  mea,  quae  ad  officium  missarum 
praeparata  fuerunt,  pro  salute  animae  meae  et  parentum  meorum, 
ad  laudem  et  glóriám  omnipotentis  dei  imo  relinquo  lego  et  com- 
mitto  harum  mearum  sigillo  meo  proprio  consignatarum  vigore 
et  testimonio  litterarum  mediante  praesentibus  ibidem  egregiis 
dominis  Stephano  et  Blasio  Swlyok  fratribus  meis  charissimis  et 
Johanne  Gwz.  Dátum  in  castro  meo  Q.  die  Beatae  Elizabet  yiduae 
anno  domini  millesimo  quingentesimo  tricesimo  septimo. 

(Fogalmazvány.) 
Hátlapján  egykorú  kézzel:  Az  zegheu  pyspek  wrara  testamentoma. 

11.  1539.  jun.  29. 

Nos  Joannes  de  Ezeek  electus  episcopus  Quinqueecclesien- 
sis  ac  comes  perpetuus  comitatus  de  Baranya.  Memóriáé  com- 
mendamus  tenoi'e  praesentium  siguificantes  quibus  expedit  uni- 
versis,  (^uod  nos  divinos  cultus  inter  tot  bellorum  procellas,  quibus 
hoc  reguum  a  multis  jam  fere  annis  jactatum  est,  propter  desola- 
tionem  bonorum  ecclesiae  intermissos  in  ecclesia  nostra  restituere, 
illosque  pro  facultate  nostra  augere  volentes,  considerantes  etiam 
pium  illum  et  vére  salutarem  affectum  egregiorum  Stephani  et 
Blasii  Swlv'ok  de  Lekche,  quo  iidem  erga  reverendissimum  quon- 
dam  d""°*  Georgium  Swlyok  episcopum  Quiuqueecclesiensem  prae- 
decessorem  nostrum  piac  memóriáé  fratrem  ipsorum,  ne  scilicet 
tantorum  beneficiorum,  quibus   ille   vivens  adhuc  cos  affecisset, 
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iminemores  essen t,  afficerentur.  Matúra  igitur  iutra  uos.delibem- 
tione  praehabita,  dignamqiie  rationem  celebrandorum  divinorum 
officiorum  habeutes,  id  eisdem  Stephano  et  Blasio  Swlyok  annuen- 
tes  duximus  et  concedendum,  ut  ipsi  rectoratum  altaris  Beati 
Emerici  ducis  in  ecclesia  nostra  collegiata  Quinqueecclesíensi 
situm,  cujus  domus  vineaeque  et  feneta  ac  alia  omuia  bona  ad 
ipsum  rectoratum  pertinentia  a  clade  Mohacieusi  desolata  jace- 
rent,  per  hocque  nuUus  (Jivinus  cultus  ratione  illius  altaris  in 
ecclesia  nostra  fi  eret,  reformandi  aedificandique  et  in  refrigerium 
animae  dicti  quondam  d"*  Georgii  Swlyok,  missas  in  ipso  altari 
constituendi,  pleuam  habeant  potestatio  facultatem,  cui  (^uidem 
altari  nosque  vineam  íjnondam  magistri  Nicolai  canonici  ecclesiae 
coUegiatae  Beati  Joannis  Baptistáé  de  castro  nostro  Quiní^ue- 
ecclesiensi  in  promontorio  possessiouis  Maion  Zylkwth  vocjito 
existentem,  cui  ab  orientali  Stei)haui  Wayas,  ab  occidenUali  Bar- 
nabe  Sarossy,  a  meridionali  Thomae  Litterati,  a  septemtrionali 
verő  plagis  Laurentii  Litterati  de  dicta  Maion  et  cujusdem  puel- 
lae  filiae  quondam  Georgii  Nagh  de  Quinqueecclesiis  vicinari 
dinoscuntur,  nunc  per  mortem  et  decessum  dicti  quondam  magistri 
Nicolai  ad  nos  collationemquc  nostram  legitimé  condescensam 
annectandam  et  iucorporandam.  Ut  autem  dicti  Stcphanus  et  Bla- 
sius  Swlyok  majori  devotione  et  attectu  deincepsque  ecclesiam 
nostram  prosequerentur,  auctoritatem  quoque  juris  patronatus 
illius  rectoratus  altaris  eisdem  dandum  duximus  et  conferendum, 
ut  deinceps  perpetuis  semper  temporibus  praefati  Stephanus  et 
Blasius  SwU'ok  suique  heredes  et  posteritates  universae  rectora- 
tum illum  altaris  sinmlcum  domo  vineis  aliisque  utilitatibus  ad 
eundem  i)ertineutibus  illi,  cui  voluerint,  actu  tamen  presbitero 
dare  donare  conferre  valeant  atque  possint  ita  videlicet,  quod 
rector  ille  altaris  actu  presbitero  ut  praemissum  est  oxistens  divina 
officia  et  aliaque  servitia  quae  ab  illis  rectoribus  altarium  in  ipsa 
ecclesia  nostra  fieri  solent,  diligenter  facere  et  exequi  debeai  et 
teueatur,  immo  conditiouibus  sub  praemissis  auuuimus  et  conce- 
dimus  annectimiisque  et  iucorporamus  harum  nostrarum  vigore 
et  testimouio  litterarum.  Dátum  in  domo  nostra  Quinqueecclesi- 
ensi  in  festő  Beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum  anno  domini 
millesimo  quingentesimo  tricesimo  nono. 

Joannes  de  Ezcek  ..,    ^ 

p].  Quinqueeccl.  manu  propria.      '  ' 

(IVteiiH  alakban,  előlapra  nyomott  pcescttel  kiiíllitott  rrcdcti.) 

(Gróf  Kuun  Géza  maros-németi  Itárából.: 

Közli :  Pettkó  Bf^LA. 


Pm 
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N6i  ruha  érték  a  XVI.  században. 

En  Kezerivv  Susselitth  Horwatt  Mihály  az  én  szerelmes 
atyámfiával  házastársommal  Swlyok  Petro  asszonynyal  egyetembe 
adjuk  tudtára  és  emlékezetire  ti  Kegteknek,  tudniillik  uraknak 
nemes  és  vitézlő  renden  való  uraimnak  és  barátimnak,  azonképpen 
biráknak  és  polgároknak  ez  mi  levelünknek  rendiben,  hogy  az 
mely  veres  atlacz  gyöngyös  szoknya  miatt  néminemű  per  és  gyü- 
lősség  indultatott  volt  ez  elmúlt  napokban  Kolossváratt  az  vajda 
ö  naga  tábláján  az  mi  atyánkfia  és  sógorunkkal  az  vitézlő  Swlyok 
Estvánnal,  mely  szoknyát  ötszáz  forintra  becsültének,  azt  mi 
nékünk  jó  atyafiképpen  megadta,  mi  cs  az  atyafiságnak  végig  való 
megmaradásáért  azt  az  szoknyát  kezünkhöz  vöttük  és  az  pert 
semmivé  és  erőtlenné  töttük.  Kinek  bizonságára  és  erősségére 
adtuk  az  mi  pecsétes  levelünköt  kézirásunkkal  egyetembe.  Irtuk 
Nyir  Gyaholyban  3.  die  Februarii  anno  1580. 

Idem  Michael  Swsselith 

Horwath  propria  mauu 

Suliok  Petro. 

(Két  pyürü   pecöóttol  ellátott  eredeti,  az  elsÖ  S.  P.  és  a  Sulyok   czimer,  a 

2-ik  egy  gemma,  gróf  Kuun  Géza  Itárában.) 

Közli :  Pbttkó  Béla. 


Barcsay  Drnzsiánna  hozománya. 

Auno  domini  1643  die  18.  Februarii  tempore  solennitatis  iiupti- 
anun  az  minemű  rcs  mobilisseket  Barcziai  Dnisiaua  asszony  nyal  az  tekén- 
tetes  és  nagyságos  Barcziai  Sigmoud  uram  és  Barcziai  Sigmondné  asszo- 
nyom ő  uag}'Bágok  adtának,  azoknak  számok  rend  szerint  x^"^  következnek  : 

1.  Első  az  szoknyáknak  számok. 

Egy  királyszin  aranyas  tercenelbi  fejér  galannal  szegett  a/  alja, 
melynek  veres  vont  arany  sima  korczovágyos  {8icl)  válla,  ug^^anennek 
második  válla  veres  virágos  vont  arany. 

2.  Második  egy  virágos  veres  bársony  szoknya  hét  rend  rostélyos 
arany  pi*ém  az  alján,  az  válla  is  ugyanazonfélc  bársony  csipkés  arany 
szélyes  prémmel  meghánt. 

3.  Harmadik  egy  megyszin  virágos  atlasz  szoknya,  melynek  az  alján 
hét  rend  rostélyos  ezüst  prém,  az  válla  is  azonféle  matéria  ug}'anaíféle 
prémmel  szélyesen  meghánt. 

4.  Egy  szederjes  virágos  kamuka  szoknya,  melynek  az  alján  tiz 
rend  keskeny  ezüst  prém  egy  lijni  széles,  az  válla  is  veres  atlacz  virágos 
prémmel  meghánt. 

5.  Egy   királyszin   virágos  atlacz  szoknya,  melynek   az  alján   tiz 
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rend    ezüst  prém  keskeny,   az  válla  sima  veres  bársony  ugyanassonféle 
prémmel  meghánt. 

6.  Egy  tarka  világos  atlacz  szoknya  fejdr  galaonal  beszegett  az 
alja,  az  válla  is  azonféle  fejér  galannal  beszegett,  tizenöt  bokor  ezüst 
kapocs  rajta. 

7.  Hetedik  egy  sima  vont  ezüst  kék  szoknya  bársonynyal  beszegett 
az  alja,  az  válla  fekete  virágos  bársony  keskeny  arany  prémmel  meghánt. 

8.  Nyolczadik  egy  zöld  virágos  selyem  tercenella  szoknya  fejér 
galannal  beszegett  az  alja,  az  válla  is  azon  fejér  galannal  beszegett. 

9.  Kilenczedik  egy  fekete  zöld  szinü  angliai  posztó  szoknya  két 
renddel,  bárom  ujni  prém  rajta,  viszontag  bárom  renddel  keskemb  arany 
prém  közte,  az  válla  virágos  fekete  bársony  ugyan  azonféle  széles  prém- 
mel megbánt. 

10.  Török  tarka  matéria  szoknya  fejér,  az  válla  is  azonféle  matéria 
beszegett. 

1 1 .  Tizenegyedik  kék  virágos  kamuka  szoknya  fejér  galannal  besze- 
gett az  alja,  az  válla  is  azonféle  fejér  galannal  beszegett. 

Eddig  az  szoknyák  számok. 

Az  kis  subák. 

1.  Első  egy  fekete  virágos  bársony  kis  suba  négy  rend  szélyes  arany 
prém  rajta,  fennálló  gallérú  fekete  bojtos  bársonynyal  bérlett. 

2.  Második  ugyan  fekete  virágos  bársony  kis  suba  öt  rend  prém 
rajta,   kettei  szélyes,  az  hárma  keskemb,  veres  bojtos  bársonynyal  bérlett. 

3.  Harmadik  egy  fekete  virágos  bársony  muntli  ezüst  rostélyos 
prémmel,  öt  renddel  meghánt. 

Eddig  a  kis  subák  száma. 

1.  Egy  királyszin  tafota  eló'niha  arany  csipke  rajta  fejérrel  elegyes. 

2.  Második  szederjes  tafota  szkóíiummal  varrott  virágokra. 

3.  Fejér  tafota  elöruha  gyenge  virágokkal  varrott,  g}'enge  arany 
csipkével  prémezett. 

Abroszok. 

1 .  Hét  gyolcs  reczés  abrosz No  7 

2.  Három  selyemmel  varrott,  c|^úk  arany  fonalas  abrosz.  ...  »  l\ 

3.  Lőcsei  reczés  vcTcony  abrosz  nyolcz »  8 

4.  Kgy  hosszú  lőcsei  reczés  abrosz  három  asztalra  való »  1 

f).  PohárszeTcrc  való  sáhos  abrosz  erdeli  vászon  hat »  6 

6.  Asztal  kerületire  való  keszkenő  egyik  csipkés,  kettei  selymes 

aranyas,  három »       3 

7.  Tíz  selymes   kendőkeszkenö  gyolcs,   kettei  arany    fonállal 

aranyazott i  10 

8.  Tiz  lőcsei  kendólceszkcnő,  veres  és  kék  fonállal  szőtt  az  végek  »  10 

9.  Uraimékiiak  való  kendőkeszkenő  crdéli  vászon  öt »  b 

10.  Asztal  keszkenő  bártfai  veres  fonállal  szőtt  tizenkettő  ....  »  12 


ADATOK.  793 

11.  Lengyelországi  aszta] keszkenő  tizennégy No  14 

12.  Gyolcs  selymes  aranyas  váukoshéj  öt »  5 

13.  Gyolcs  selymes  aranyas  lepedő  öt »  5 

14.  Gyolcs  selyemmel  varrott  lepedők  tiz »  10 

15.  Fejzövel  (fejtő?)  varrott  lőcsei  vászon  lepedők  négy »  4 

16.  Reczés  lőcsei  vászon  lepedők  hat »  6 

17.  Gyolcs  vánkos  héj  selyemmel  varrott  tiz »  10 

18.  Lőcsei  vászon  fejzövel  (fejtő?)  varrott  vánkosbéj  tiz »  10 

19.  Tángyértörlő  erdélyi  vászon  öt »  5 

Az  szolgáló  leányok  e^yetmása  kit  vele  adnak, 

1 .  Két  meczin  perpeta  szoknya  nyolcz  renddel  fejér  prém  rajta 

és  válla  kék  kamuka  mindeniknek  réz  prémmel  meghánt  No  2 

2.  Két  lengyelországi  dupla  muhar  zöld  szoknya  és  az  aljában 

az  prémi  belé  szőtt. 

3.  Két  kék  kamuka  virágos  kis  suba  mind  bőrrel  bérlett  két-két 

renddel  réz  prém  rajta. 

Ingek, 

1.  Hét  aranyas  potyolat  ingváll No  7 

2.  Négy  fekete  potyolat  ingváll »  2 

3.  Négy  aranyas  gyolcs  ingváll >  4 

4.  £gy  fekete  selyemmel  csinált  gyolcs  ingváll >  1 

ö.  Hat  lengyel  potyolat  kis  ing »  6 

6.  Két  gyolcs  varrott  kis  ing »  2 

7.  Két  háló  ing,  egyik  veres  selymes,  az  másik  ke^k  s  selymes 

islogosok »  2 

8.  Két  aranyas  fátyol  elökötő »  2 

9.  Három  potyolat  előkötő,  kettei  kötéses,  az  egyik  fejéres  ...  »  3 
10.  Két  paraszt  gyolcs  előruha »  2 

Arany  mi  vek, 

1.  Két  arany  bogláros  gyöngyös  koronka,  az  egyikben  vagyon 

hét  zománczos  virágos  arany  boglár No  7 

Apróbb  zománczos  arany  boglár >  12 

2.  Az  másik  koronkában  vagyon  hét  tornyos  arany  boglár  .  .  >  7 

Apróbbszerü »  14 

3.  Két    gyöngyös  főkötő,  az  egyikben  harminczkilencz  arany 

boglár >  39 

Az  másikban  harminczhat  aranyboglár    harmiuczhetedik 

öregjebb »  37 

4.  Két  bécsi  főkötő »  2 

5.  Elgy  publicános  függő,  melyben  vagyon  öt  rubint,  négy  gyé- 

mánt, az  kerületi  gyöngyös >  1 
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G.   Más  kisebb  fúggö,  melyben  vagyon  egy  safely  két  smaragd 

ke't  rubint  liárom  rubint  balas  függő  gyöngyök  rajta  .  .  .      No       1 

7.  Egy  pesmatartó  három  rubint  balas  benne  küvül    gyöngyös       >        l 

8.  Két  fülen  való  függő  négy-négy  rubint  benne    >       2 

9.  Egy  gyöngyös  s   zománczos  remekes  arany  láncz,  melyben 

vagyon  harmínczegy  remek , »        l 

10.  Egy  aranyláncz  dió  beles  forma >        1 

1 1 .  Két  gyöngyös   arany   bogláros  párta,   az   egyiken   vagyon 

kilencz  paraszt  arany  boglár,   az   másikban   vagyon    hét 

zománczos  arany  boglár »  2 

Marko  vajdáné  asszonyom  6  naija  az  mi  fejér  rtiJuit  (ulotf,  a:^tjknak 
száma : 

1.  Két  selyemmel  varrott  líicsei  vászon  abrosz No  2 

2.  Egy  sáhos  selyemmel  varrott  abrosz >  1 

3.  Egy  sáhos  reczés  abrosz  asztalra  való     >  1 

4.  Két  asztalra  való  sáhos  abrosz >  2 

5.  Egy  asztalra  való  lengyel  abrosz >  1 

6.  Négy  gyolcs  recz<'s  lepedő  ,  ^ ^.  >  4 

7.  Két  selyemmel  varrott  gyolcs  lepedő     >  2 

8.  Két  paraszt  gyiipotas  vászon  lepedő »  2 

9.  Három  selyemmel  varrott  kendőkcszkonő »  l\ 

10.  Két  reczés  kendőkeszkenö »  2 

1 1.  Egy  fehér  varrásos  kendőkeszkenö »  1 

12.  Két  vékony  fejéritett  vászon  kendőkeszkenő »  2 

13.  Két  fekete  selyemmel  varrott  fejéreses  gyolcs  vánkoshéj  .  .  »  2 

Ezeket  mi  irtuk  az  mi  igaz  hütünk  szerint,  melyet  pecsétünkkel  is 
megerősítettünk  iiz  fenn  megirt  napon  és  esztendőben  itt  Arany  várban. 
Dátum  anno  loco  ut  scriptum  dicípie 

(r.  H.)  (P.  H.) 

Franciscus  Farkas   m.  p.  Franciscus  Tholdalaghi  m.  p. 

(Eredeti,  gróf  Kuun  Géza  Itárúban.) 

Közli :  Pettkó  Béla. 

Limitatiók. 

Lvnitatio  incliti  coinitatus  Sccpimcnsia  Leuchoria^;  die  8.  Ajyr,  anno  Í70(i. 

Juhász   posztót    c  s  e  n  á  1  ó  k. 

frt       dcn. 

Alkalmaztassanak  gyapjúnak  vételét  praemittált  mód  szerint 

v<*nni  és  posztónak  ölit l         — 

Ha  penig  valaki  maga  gyapjáliól  kivánna  posztót  cscna Itatni, 
eg^'  öl  posztóra  adjon  7  font  gyapjat  s  csináhlsátúl  s  fo- 
násátúl  minden  fonttól  adjon   s   fizessen —  3 
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—        15 


frt  (icii. 

Juhász  kesztyönek  nagyr>bbnak   bokra -  24 

Kisebbnek -  -  lő 

Annál  is  kisebbnek —  12 

Kapczának   bokra  nagyobbnak . ' —  15 

Kisebbnek ---  10 

Annál  i-í  kisebbnek —  7 

Kőművesek  a  mely  kesztöt  csinálnak,  annak  bokra —  18 

Kisebbnek —  15 

Annál  is  kisebbnek —  12 

Süvegesek. 

frt  den. 

Egy  dupla  süveg  morvái  juhok  gyapjából   való —  75 

Fél  dupla   süveget —  60 

Kész  Örög  süveg  ide  való  gyapjúból —  39 

Inasnak  való   süveg —  24 

Vert  kapczát —  21 

Kisebbet 

Üvegesek  (eövegesek.) 

frt  den. 
Egy    örög    kristály    tányér     üvegtül     foglalásával     üveges 

onnyával —  4 

Közönséges  tányér  üvegtÜl  foglalásával —  2 

A  ki  maga  üvegét  adja  örög   üveg  befoglalásátűl    üveges 

onnyával — 

Ha  ad  üveget  és  ólmot  principálisa  egy  üveg  foglalásaiul ...  —  1 

Ha  falán  foglaltatik — 

Csismadiák. 

frt  den. 

Egy  pár  karmasiu  csisma  férfinak  való 3  — 

Egy  pár  sárga  kordovány  csisma  férfinak 2  20 

Egy  pár  fekete  kordovány  csisma  férfinak 1  80 

Asszonyembernek  karmasin  czisma 2  — 

Asszonyembernek  sárga  kordovány  csisma 1  60 

Asszonyembernek  fekete  kordovány  csisma 1  20 

Egy  pár  örög  szattyán   csisma   férfinak 1  20 

Asszonyembernek  való  szattyán  csisma —  90 

Hat  esztendős  inasnak  való  fekete  kordovány —  81 

Annak  szattyán  fekete  csisma —  60 

Kilencz  v.  tiz  esztendős  gyermeknek  kordovány  csisma.  ...  —  60 


2 

12 
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frt  den. 

—  55 

—  36 

—  42 

81 
60 
90 
30 

—  36 

—  30 

—  18 

60 
18 
54 
30 


Oly  idős  gyermeknek  kordovány  csisma — 

Aunál  kisebb  gyermeknek  szattyán — 

Fej  elestül  ha  a  mesterember  mindent  ad — 

Egy  pár   karmasiu   papucs 1 

Egy  pár  karmasin  kapcza — 

Egy  pár  kordovány  kapcza — 

Egy  pár  kordovány  papucs — 

Egy  pár  szattyán  kapcza — 

Tehén  bőrből  fekete  közönséges  csisma .         1 

Egy  pár  karmasin   könyek   bőr !  .  — 

Egy  pár  kordovány  könyek  bőr — 

Egy  pár  szattyán  könyek  bőr 

Horgos  papucsnak  csináltatásától  kapczástúl 1 

Kapcza  nélkül — 

Közönséges  kapcza  csináltatásátdl — 

Egy  pár  deli  (?)  csismácrt — 

Karmasiu  vászonnal  bélelt  kapcza  csinál  tatásátúl — 

Szénégetők. 

frt       den. 

Egy  közönséges  vásári  kisebb  kas  szenet  jó  utoii —        SO 

Nehéz  utón 1  — 

Nagyobb  kas  szenet  jó   utón l         — 

Rósz    nton 1         50 

Egy  köblös  kas   szenet —         18 

Tűzre  való  fának  limitatiója. 

frt 

Négy  vonó  barom  után  jól  megrakott  szekérfa  rósz  utón  ....  — 

Jó  utón — 

Két  vonó  barom  után  jól  megrakott  szekérfa  rósz  utón — 

Jó  utón 

Serfőzésnek    v.   kenyér   sütésnek   négy  marha  utánvaló  öl  fa 

rósz  utón 

Jó  utón   pcnig 

Lakatosok    limitatiója. 

frt       drn. 

Kgy  fejérvári  ónos  zalK)lu (50 

Egyenes  rudu  zabola - —         18 

Tányér  s  karika  forma  ónos  egy  pár  keng>M'l  va** 51 

KözcníK»ges  óno/atlan  kengyel  vas —        30 


den. 

—  60 

—  54 

—  4b 

—  30 


66 

48 
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frt  den. 

Ónos  darabos  zabola —  18 

Egy  pár  csismának   patkoltatásátdl —  9 

Egy  pár  sarkantyúért  patkoltatásával  együtt —  8G 

Egy  pár  sarkautyunak   felütésétől —  6 

Egy  pár  pisztoly  palyirozásátűl —  40 

Egy  pár  pisztoly  tisztításaiul —  18 

Puska  keréknek   megvágásátúl —  12 

Uj  kerék  csináltatásátúl —  18 

Paljrirozott  puska  kolcs —  40 

Közönséges  puska  kolcs —  29 

Egy  puskának  örög  golyóbis  formája —  24 

Ajtóra  való  ónos  széles  szép  pántok  sarkvasával  együtt.  ...  1  48 

Közönséges  penig —  15 

Onozatlan  pántok —  60 

Ajtóra  való  örög  ónos  dupla  pléh   rántójával  és  appertinen- 

tióival 3  60 

Félszerű  pléh  kulcsával,  rántójával  és  fordítójával l  20 

Köoönséges  onozatlan  pléh   mindenestül —  60 

Egy  örög  pléhez  való  kolcs —  24 

Alábbvaló  kolcs —  18 

Káfára  (?)  való  örög  lakat —  24 

Négy  szegelető  kis  lakat —  9 

Puska  polhak  karabély  flinta  agyának  csináltatásátiil —  90 

Egy  pár  pisztoly  agyának  csináltatása 1  20 

Metszett  vagy  rakott  puskaagyért 1  — 

Öt  élö  ló  vakaró —  40 

Négy  élö  ló   vakaró —  30 

Három  élö  ló  vakaró —  18 

Két  dlö  16  vakaró —  9 

Almáriomra  való  pléhért  requisitumokkal  együtt  ónosan ....  1  80 

Onozatlan    penig 1  20 

Ládára  való  pléhtől  kolcsával —  48 

Egy  ablak  rámára  és  fiókra  való  ónos  szegletvasaktűi,  fordí- 

tójátúl   és  sarkvasátúl 2  60 

Onozatlan  és  alábbvaló 1  30 

£^  fiók  ablakra  való  ónos  vasazásátul —  40 

Szép  szerszámú  vágó  puska 1  80 

Egy  pár  pisztolyhoz  való  szerszám 3  — 

Alábbvaló  penig 2  40 

Czifra  vágó  puska  sárkányának  csináltatásátúl —  48 

Közenségestül  penig —  30 

Szép  uj  serpenyü  csináltatásátúl  s  aczélozásátúl —  30 
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Szöcsek    limitatiója. 

•'  frt  den. 

Egy  csáválatlan  róka  bőr » 1  50 

Alábbvaló 1  30 

Egy  igen  szép  farkas  bör 2  40 

Alábbvaló 1  30 

Anak   csáválásátűl —  30 

Egy  szép  örög  nyers  bör  medvéből 12  — 

Egy  középszerö  medvéből 9  — 

Annál  is  kisebb  medve  bör 5  — 

Csáválásátűl  örög 3  — 

Kissebbnek 1  20 

Nyeregbe  való  medve  bör 3  — 

Egy  hiúz  bőr  málostúl  hátastul 5  40 

Annak  csáválásától —  60 

Egy  szép   nyest 2  — 

Allyasabb  nyest 1  80 

Csáválásátűl —  10 

Egy  török  nyest 1  60 

Egy  szép  Örög  vidra  bür 1  80 

Csáválásátűl —  24 

Középszerű  vidra  bür 1  20 

Orög  bárány  bür  csáválásátűl —  12 

Kisebbtől  V.  juh  bőrttil —  9 

Bárányfí  bümek  csáválásátűl —  5 

Egy  róka  hát  béllés  nyakastul 16  — 

Egy  róka  mái  béllés  torkostűi 18  — 

Alábbvaló  mái   béllés 16  — 

Alábbvaló  róka  hát  béllés 14  — 

Törökországi  n'»ka  hát  béllés  vagy  mái  béllés 9  — 

Alábbvaló 8  — 

Róka  láb  béllés 7 

Alábbvaló 6  — 

Róka  nyak  béllésnek  a  szépe 25  — 

Róka  toroknak  béllése 36  — 

Fekete  bárány  mente  alá  való   bt'llés 3  — 

Kék   bárány   btílé** 4  — 

Felu'i*  báránv  Ixíléa 2  40 

Egy  örög  vásári  czifra  nélkül  való    ködmön 2  50 

Igen  czifra  olyan  ködmön 4  — 

E^'  ör()g  ködmennek  csináltatásátűl 60 

Egy  a8Szoiiycmb(Tt  szorító  menti'nek  bí'lleltetésétül —  6 

Eg}'  férfi  nn'ntének  róka  háttal  vagy  mállal  vagyis   gerezna - 

vnl    való  bi^lleltet4»8étül —  75 

DaralKw  béllo^sWíl  való  béllel  tétestül l  — 


...V:* 
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frt  deu. 

Szolga  rendnek  mente  belleltetdstül —  42 

Farkas  bőrrel  való  héWeltetésiöl —  90 

Szolga  vagy  parasztasszonynak  váló  ködmenjtöl  szőcs  bort 

adván 1  80 

Ha  a  gazda  maga  ad  bőrt,  csiuálásíitúl —  36 

Egy  süvegnek  való  b^lleltet^sétül  gazda  a  bt^'llesével —  12 

Egy  irhának  ki   kdszitésétül —  12 

Egy  örög  farkas  bőr  kesztyő 1  50 

Bárány  bor   kesztyö —  30 

Róka  láb  kesztj-ö —  39 

Egy  sz^p  hiuzmál  be'llés 52  — 

Hiúz  hát  bellés 24  — 

Egy  sz^p  baraszlai  fekete  kucsma —  75 

Egy  nyestes  süveg 4 

Alábbvaló 3  60 

Vidra   kesztyö 2  20 

Vidra  kesztyö  csináltatásátül  ha  bélle'st  nem  ad 1  — 

Ha  béliét  és  mindent  hozzá  ad —  36 

Lőcse  város  levéltárából 

Közli :  Dr.  Dbmkó  Kálmín. 


VEGYES^ZLÉSEK. 

BELGRÁD  ÉS  SZABÁCS  FELADÁSA  TÖRTÉNETÉHEZ. 

L   1519.  márcz.  27. 

Commissio  propria  domiui  regÍB. 

Ludouicus  dei  gratia  rex  Hungaríe  et  Bohemie  etc. 

Egregic  fídelis  nobis  dilectc.  Misimus  ad  te  hunc  fídelem  uostrum 
egregium  Ladislanm  de  Pesthyen  aulicum  nostrum,  cujus  medio  de  negotio 
banatus  noimulla  tibi  uunciavimus.^Quare  fírmiter  committimus  tibi,  ut  ea, 
que  idem  Pesthx'eui  nomiiic  nostro  super  dicto  negotio  banatus  dictunis 
est  tibi,  eredére  et  exeqni  omnino  debeas  et  secuB  facere  nnllomodo  pre- 
sumas.  Dátum  Bude  feria  quarta  proxima  post  dominicam  Oculi  anno 
domini  millesimo  quiugentesimo  decimo  nono. 

Hátlapján  :  Egregio  Blasio  SwH'ok  bano  castri  nostri   Sabaez  íideli 

nobis  dilecto. 

(Eredetije,  zárópecse'ttel.) 

IL    1519.  jun.   10. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Ludouicus  dei  gratia  rex  Huugarie  et  Bohemie  etc. 

Egregie  fídelis  nobis  dilectc.  Quemadmodum  hic  coram  tibi  commi- 
simus,  ita  et  presentibus  committimus  fírmiter,  quatiuus  statim  visis  présen- 
tibus,  fídelem  nostrum  egregium  Andreám  Kenderessy  ad  banatum  castri 
nostri  de  Sabaez  quoad  illám  medietatem,  quam  egregius  condam  Blasius 
de  Kére  a  nobis  in  offícium  tcnuit.  intromittere  in  sociumque  et  collegam 
tuum  in  locum  prefati  condam  Blasii  Kerey  prioris  college  tui,  cum  relicta 
cujus  et  conjuge  super  debitis  sallariis  ejusdem  jam  concordavimus,  admit- 
tere  et  recipére  prcter  omnem  diffícultatem  debeas,  prout  tibi  superinde 
per  hunc  fídelem  nostrum  egregium  Georgium  Horwath  de  Kaydacb  cubi- 
cularium  nostnim  latius  nuntiavimus,  cujus  verbis  fídem  adhibeas  et  secus 
facere  nullomo<io  prcsummas  sub  pena  nostrc  indignationis.  Dátum  Bude 
feria  sexta  proxima  ante  festum  penthfcostes  anno  domini  millesimo  (juin- 
gentesimo  decimo  nono. 

Hátlapján  :  Egregio  Blasio  Swliok  bano  castri  nostri  Sabat^z  fideli 
nobis  dilecto. 

',  Eredet i .  m rópe<*séttel.) 


VK(fYK.S  K^ZLÉfiiEK.  SOl 

III.  1523.  jun.   1. 

No.s  Ludouieurt  dei  ^i^ratia  rex  Himgarie  ct  Ilohemieetc.  Vos  Bla:^iuiii 
ot  Stcplijiimiii  Swlyok  de  Lckchc  afíidaiiius,  asseciirainus  ct  ccrtificaiuu's, 
vol>isí|ue  ])resciitcin  salvuin  ct  securuiii  coiidiurtum  iu  co  dainus  ct  per 
pvesciiteíí  conccdimiis,  ut  tu  Blatjü  Swlyok  iii  causa  amissionís  Sabarz,  tii 
verő  Stephaiie  siniiliter  SulS'ok  in  cauea  amissiouis  Nandoralbcnsis  dicto- 
niin  eastroruin  iiostroriun  coram  iiohift  judicium  reoepturi,  cum  tot  qiiot 
vobii*  opus  fuerit  servitoribus  jiixta  continentias  decreti  hujus  regni  nostri 
iiifra  spatiiim  (juadraginta  dicruni  a  dic  datamm  preseutiuin  computando. 
ad  nos  ct  niriam  nostram  regiam  toties  <|U0tie8  vobis  opus  fuerit,  liberó, 
pacifice  ct  abs<iue  omni  forinidine  venire  et  apud  nos  ac  etiani  extra  curiain 
nostram,  iu  (^uibuscuuriue  locis  volueritis,  stare,  morari  et  negotia  vestra 
agere  possitis  sivc  ambo  sive  altér  vestnim,  et  tandem  negotiis  vestris  pro 
([uibus  veneritis  oonclusis  vei  non  conclusis,  ad  propria  vei  alia  quenialuc- 
ritis  lóca  unacum  prefatis  servitoribus  vestris  redire  secure  possitis  et  utcr- 
cuníiuc  vcstrum  possit  pci-sonis  rcbusque  vestris  ct  ad  vos  pertinentibua 
sub  speoiali  nostra  proteetione  et  tutcla  salvis  remancntibus,  proniittimus- 
que  vobÍH  iu  vcrbo  uostro  rcgio  presentem  salviim  conductum  modo  preno- 
tato  concessum  inviolabiliter  noá  observaturos  ct  per  univeraos  et  ningulos 
cujusvis  status  subditos  nostros  facere  observari  absque  omni  dolo  ct  fraude. 
In  cujus  rei  tcstinioniuni  presentcs  littcras  nostras  manu  nostra  propria 
subscriptas  vobis  duximus  ronoe<lendas.  Dátum  IJude  in  profesto  sarratis- 
ninii  corporis  Christi  anno  <lomini  mlllcsimo  quingentcsimo  vigesimo  tcrtio. 

Mil<  /.v';:í/.  Ad  propriam  regis  commissicncm  ex  totius  fonsilii  deli- 
boratione. 

^p.  H.) 

(Krcdeti,  előlapra  nyomott  nagypcoscttel.  papíron.^ 

IV.  1523.  jul.    13. 

Lndouicus  dci  gratia  rex  Hungáriáé  et  Bobemiae  ctc.  Fidclibus 
no.-'tris  universis  ct  singulis  dominis  praelatis.  baronibus.  comitibus.  vice- 
comitibus  egregiis  nobilibus  castellanis  et  aliis  íjuibusvis  officialibus  tam 
nostris  regiiö  ct  rcginalibus,  quam  aliovum  (piorumcuniiue  servitoribus,  item 
civitatibuö,  oppidis,  villis  canimque  judicibus,  villicis,  et  iwpulis  cuuctis 
ctiam  aliis  cujusvis  ct  conditiouis  subditis  nostris  ]>resentium  notitiam 
habituris,  salutcm  ct  gratiani.  Novcritis.  quod  quamvis  cgregii  Blasiuí- 
SwlVnk  de  Lckcbc  in  oausa  amissiouis  Sabacz  et  Stepbanus  similitcr 
SwlVok  fráter  cjusdcm  in  causa  amissiouis  Nandoralbcnsis  castrorum 
uostrorum  in  dicta  generáli  proximc  prcterita  juxta  contineutiam  decreti 
generális  judicium  recepturi  comparuerant,  tamen  cum  uos  ob  graviora 
nostra  ct  regnorum  uostrorum  negotia.  aliorum(iUC  sub<litorum  uostrorum 
litcs  ct  diftereutias  bujusm^xli  causas  amissiouis  castrorum  dcffiuirc  non 
pntuisscmus,  illarum  cognitiouem  ct  derisioucm  in  aliud  tempus  magis 
opportunum    njccimus    ct    di.NtuIimus.    Intcrim   autem   cis<lum   Blai^io   ct 
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SteplmiKí  Swlyok  liuno  salviim  et  aecurniii  oíniductum  in  ef»  dodiinus 
(laiinis«iue,  xit  ipsi  sive  conjunctiin  sive  soparatim  tamdiu  douecet^iuout^que 
rauHc  eoruni  prcdictc  absolvi  poteriiiit,  tam  ín  curia  nostra.  (|uain  extra 
illani  ubíquc  ouini  forniidinü  pcrsonaruni  rcriini(|uc  Auaruin  ct  servitorum 
agerc.  uiorari  <»t  de  nogotiis  cauHi^«<lUC  corum  tractare,  et  tandem  pive  con- 
cliisis,  sive  non  concluíiis  eisdcni  eauisis,  ad  propria  vei  alia  que  malueriüt 
lóca  libore  et  pai-ifii-e  rcdiro  possint  rt  valeant.  pcrflonis  rebuscpie  ipsoruni 
et  servitomni  puh  nostra  speeiali  protectionc  salvis  remanentibns.  promitti- 
musqne  ntriqne  connn  in  verl)o  nostro  rcgio  hujiisniodi  salvnm  ctmductuin 
nos  iuviolabilitcT  observatnros  faeercquc  observari  ab  omnibus  vobis  ab^que 
oinni  dolo  et  fraude.  Qnare  Fidflitati  A'cstre  et  cuilibet  vestrum  hamin 
tíerie  firniissimo  snb  i)ena  de  viíilatoríbus  hujnsmodi  pnblice  fidei  litteris  (sir  .'} 
in  deereto  cxprcssa  mandamus,  quatenns  prcdictum  sahiim  condnctiiin 
prefatis  Blasii*  et  h>tephano  Swlyok  modo  prenotato  per  nos  conccssuni 
niodiri  onniibutf  observare  ct  obf^ervari  t'acere  debeatis.  Presentibns  perleetis 
t'bibenti  reslitutis.  Datuni  Bndc  in  fe.sto  Bcate  Margaretbe  virginie  anno 
doniini  millesimo  quingentesinio  vigesinio  tortio. 

Ludüvicubi  livx  nianu  propria 

(P.  H.) 

.Eredetije  papiron  előlapra  nyomott  nagy  pecséttel.) 

((íróf  Kuun  Géza  maros-ncmeti  Itárából) 

Küxli :  Pettkó  \\íA.h, 


A  1M«:C8I    ISKOLA  TCíRTKNETKUKZ. 

1540.  aug.   21. 

TbNztbelendw  es  vw  zorelmos  az/onium  (»s  anvani  e\vre\vke  valt» 
íilazatlios  zolgalatlioni  vtan  keuanuni  tbe  K.  niN'nd  hazad  nopeuel  i'ge.'íise- 
^í'tli  liallany.  .lol  Irheíli  en  K.  rognltba  cgN^etli  s<in  irtani,  niel\'etb  ken'ni 
K.  liogli  K.  restlipejremnek  no  tliulaydonNirlion.  mertb  tbngya  ií»tben,  bogy 
irtani  vona.  <!<•  nem  tebotlirm  ak«'r.  niN"k(»r  valakV  oda  nientb,  mertli  azkor 
leebket  (ílvaí^tbak.  De  ma  nniid  add\\r  kben';*tbein  idetb  hozza,  nű tíh  neui 
thftlaltham.  Azzerth  kerom  K.  ni^nth  zerelnies  azzonVomath,  bog  K.  zolVon 
vraninak  hojrh  az  niestherrel  zerzeg\Vk  meg.  Cr*  agVctn  valaniVtb  neky,  mertb 
nrankt  iit  kí-nthath  ha  hozzthak  valanixth  nekV,  anagV  ha  jwtb  valaky  K. 
Mii  myiuh  iik'»r  nn»ndom  hogN*  nng  lezcn  az  ewiic.  de  vranniak  Kok  dolga 
va;:'u»ij.  de  íw  :izth  mongva.  hog\'  ha  vram  akarna  hath  megh  lehetne, 
mrrili  vram  rt\r  kwllntne  e;c\  zo]«M\ath  <'-  kwhlhethne  nek\"  valanixth. 
A/zrrt  krnni  K.  Ii«»;ry  K.  g(»ndoiy<»n  rea  bog  ne  Ifgen  erre  gondon).  Tbouaba 
(loktho^anmak^^  kNthe  rztlien«l('\\'s  nle;rn^"oeh  forNiithal  tharthozwk  nekx'.s 
iWN.-i  ken\rn;jr:  ho''\"  valaniNUcI  meixh  totna  K.  mertb  nx'neh  mVvel  eln\'. 
rinmalia  az  ;r:i/danaly>  ky  tlieth  az  ezthendrw.  ew\*M  ker,  hogy  niegh 
udnwk  nekv   n/  m\  vei  tharthozwnk.  mertb  kertbcm    votb   thwle   en   vram 
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zuuuuul,  egy  nadrágra  való  jiozthoth  es  alaualoth,  az  poztho  votb  purga- 
mai  fertalheau  ket  sengb,  aiuiakwtaima  kertem  eg5'  imcgre  való  patbkos 
gyochot  mellyet  byzzon  nem  kertbem  voua,  de  ucm  vala  egy  higemj's. 
Tbovaba  Kygelmedb  uc  felegyeu  cl  eiigemys  hanem  kwlgieu  K.  valaiii}' 
keuc8  penztb  uckem5'8,  kytb  megb  akarok b  zolgabi}'  tbc  R.  mÁ'ud  crckul 
cwrekc  Ameu.  Pecbcu  az  skolaba  zeutb  Bertbalan  uapyan.  Istbcu  tbarcba 
meg  K.  myud  vramal  es  cg5"b  tbagaymalys  eszén  nag)' sok  ydeygb.  1540. 
Az  tbe  K.  alázatbos  fya  Swl}'ok  Ferencb 

ew  maga  kezevei. 

Tbovaba  zeretbew  azzonyom,  zolyon  K.  vramnak,  bog5'  Tbamas 
inestberrelys  vcgezue,  mertb  igen  zorgalmaztbatb.  Imar  az  ma8tbau5'  lucs- 
tbertb  kcrtbes  bogy  zalagokatb  vege  azoknak,  az  k5'k  tbartboznak  neki'. 

Kulcxím :  Tbyztelendo  es  en  zerelmes  azzonyomnak  Kende  Kalara- 
nak  Swlywk  Istbvanncnak.  Nekem  ewrewke  való  tbyzztbelendo  azzonyom- 
nak es  aiivamnak  addassek.  etc. 

» 

Más  kézzel :  Bacb}'  falwaból  az  feles  bwzabol  ennye  kebel  gabona 
k'tb  kcetb  negwen  kebel  igb 

vgx'an  otban  Bacbfalwaban  az  wetes  zabból  ennye  kebel  zaabb  lectb 
etbwenbarom. 

Ogyon  ottbam  árpa  eunN'e  kebel  árpa  letb  barmyczketbe. 

Ezek  nivndb  Pecbven  vadnakb. 

Gercbyenbel.az  kyleucbedbel  hozatam  ogj'an  Pecbe  ewtbweu  egb}' 
kcbletb,  ogyan  Gbercbj'enbel  bozatam  Pecbe  zabotb  barmycb  negx'ed  fel 
kebletli, 

Hattbam  vctbni'  ewtbwcn  batli  kebel  gabonatb  es  arpath  tbyzenketb 
kebelí'tb.  ni\"nd  az  ketb  falwbau  batbain  vetbnve. 

M(U  Lt^Zii :  Bacbfalwan  ííü  Gercbeuljer  ezni'  bwa  letb  kubcl 
V  LXXXVIII. 

Az  zab  cs  árpa  wganutb  czuy  Icwtb  kebel  F  XXXI. 

(Gróf  Kuuu  Géza  maros-uemeti  1  tárából) 

Közli :  Pettkó  Bkla. 

CHURUNNÉ  LEVELE  FIA  KISZABADÍTÁSA  ÜGYÉBEN. 

1573.  febr.   13. 

Szolgálatomat  irom  Kegdnek  mint  uramnak. 

Továbbíl  tudom,  bogy  Kegducl  tudvány  vagyon  az  én  szerelmcö 
tiaiiiiiak  fogsága,  az  elmúlandó  Szent  Dorottya  asszony  napján  jüvének  az 
tön'>kök  SzcntgA'Ör  vára  alá,  és  az  én  szerelmes  fiam  is  kiment  vala  rajok 
ó>  ott  fugák  el.  Szolgáiban  kiket  elfogtak,  kiket  levágtak  és  az  én  szerel- 
niCí*  fiamon  is  seb  vagyon.  Azért  édes  szerelmes  uram,  még  ekkoráig 
Szigetben  volt,  bogy  sebben  vagyon,  de  az  mint  értem,  alá  akarják  vinni 
l>u<]:íra  az  basának.  Az  batalmas  úristenért  kérem  Kegdet,  bogy   Kegd  ne 
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liaj;yj:i,  hiiiioiii  Isten  után  KrgJ  tehet  jót  vele,  törekedjek  Kogd  az  píisií- 
nak  érte,  ne  nézze  íizt  Kegd,  hogy  Kegd  nchczes  Vdlt  hozzií,  uiert  aztTt 
Kegd  iityjafíii  volt,  nz  Isten  ut:hi  Kegdb<'  vágjon  bizodalmam,  Kegd  után 
lehet  ennek  szubaduláHa  az  Itjten  után,  mert  en  erre  immár  semmi  gomlot 
nem  vihielhelek,  m<*rt  iumyira  vagyok.  h<>gy  az  á^ryból  sem  kelhetek  iinoiár 
tel,  Isten  után  Kegd  szabadethatja  meg,  mert  egyi'b  idegen  rabokért  in 
törekedek  Kegd  cs  Kegd  utjin  jiittek  ki,  Kogdt  kérem  az  hatalmas  Iste- 
nért, hogy  Kegd  ur  hagyja  az  »'n  szegény  rabiianuit  is,  törekedjék  Kegd 
érte,  mert  tudja  Kegd,  hogy  ('nnekem  ninescn  annyi,  kivel  én  kiváthat- 
nám.  hanem  Isten  után  lehet  ennek  szabaduhísa  esak  Kegd,  ne  hagyja  :  az 
mi  kevés  vagyon,  jobb  Imgy  Kegdé  legyen,  honn(;ni  mint  más  idegené, 
hacsak  egy-egy  imlígben  kell  megmaradnunk  is,  esak  az  isten  adja  szaba- 
dulását az  én  szerelmes  íiammik.  Az  úristenért  kérem  Kgdet,  hogj'  Kegd 
ne  feledkezzék  el  róla.  Az  Kegd  szolp'ii  izentcnek  vala,  hogy  e'n  megad- 
nám, az  mit  inossa  hozott  volt  az  lovat  és  egyéb  marhát  is,  az  ki  az  cn 
szerelmes  fiamnál  volt.  Azért  tudja  Kegd,  hogy  még  az  jossa  oda  bel 
vagyon,  még  n(?m  Hok  héja  vagj'on  ezer  forintnak,  hogy  ezer  forinttal  nem 
tartozik,  azért  még  ki  nem  jütt  oda  bel  vagyon,  hanem  az  ki  marhát  elöbh 
hozott,  az  nálam  vagy*»n.  azért  im  fiam  alágyü  Gyulafi  András  és  K(*gd 
kil<lji»  egy  bizonyos  enil»öivt  alá  és  én  ktizébö  adom  mind  az  marhát  (fs  az 
lónak  semmi  nyavalyája  ninesen,  szöpen  bánnak  völe,  cs  az  legény  meg- 
mandja  Kegdnek.  mi  okáért  tartotta  itt  az  marhát,  hogj-  az  jossát 
hátra  vöhette  vóna. 

Az  jós/ág  felöl  is  írtak  vahi  az  Kegd  szolgái  ♦•«  im  ha  nlá  ju  fiam 
fíyulati  András  és  Keicd  kildjíí  egy  szolgáját  alá  és  végezzenek  völe,  mert 
az  mienk''  i^  Kegtl*'-.  nem  ho^^y  mi  az  Kegdén  ragadnánk.  Azért  édes  sze- 
n'lnK's  uram.  az  hatahna^  úristenért  kérem  Kgdet  hogy  Keg<l  törekíxljék 
az  basánál,  ha  alá  viszik,  mert  tudja  Kegd,  mily  gyönge  termi»8zctü, 
liDgyha  alá  viszik,  azt>n  rabságban  meghal,  mert  ide  Q^ry  atyjafia  siiies,  ki 
i'rte  törekerizik,  ha  Keird  nem  tr»rekes/ik.  Tudja  Kegd,  Chorom  Jáno:* 
niineniíi  atyafinak  való  ember.  Imgy  mostan  is  haragos  volt  az  kevés  jós/ji- 
gi'rt  réjá.  ahoz  ru  s«»ha  nem  bízom,  mert  íí  miatta  mindétig  oda  vcí»zh<.t  az 
én  liani.  íi  azt  akarnája.  ln»gy  v^^:^}'  s<'  volna  Kegbe.  Oróf  ur.imnak  is  irtam 
vala  és  i;xen  l'ngad.  hogy  az  mibe  tudjn.  nagy  sziö  szíimit  törekcszik  értle. 
Uten  tartsa  in«'g  Kegdet  mind  az  Kegdhez  tartozékkal.  Ki'dt  Kennendben 
n>.  napján  '/tn>f.  •/. ///íí.'/íy  Febnmrii    \:űl\. 

(Miorom  Dorrottia 
Kejid  szege'ny  atyjafia. 

/\    ■'      .  /  •  \\/.  \r\r\  ada^-rj;  .1/  iiM^\ -;I lt-is  (ixnlati    Líiszló    nranmak. 
ii<  keni   l•i/o<^allll:l-^  nraiiinak   •■>  szereltin--  at\  ;íiiiiiáiiak. 

(I'.redi'ti.^ 

íír-'t"  KuM-  íl."/;i  niaro.-^-nénntii  líjír.iliój 

Közli :  Pkttkö  Béli. 
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LEVELEK  ÉS  OKIRATOK   A   MAROS-NÉMETII   LEVKLTÁRKÓL. 

A  M.  Tört.  Társulat  f.  évi  hiniyadinegyei  kirándulása  alkalmával 
alnlirottat  bízta  meg  joIentÓBtétellcI  gróf  Kimu  Gcza  Maros-Dcmetii  Icvrfl- 
táráról.  A  jelentí^f*  a  Századok  októberi  füzeteben  jelent  meg :  miután  azon- 
ban abban  néhány  levélre  és  okiratra  hivatkozás  történt ;  szükségesnek 
tartottam  azokat  tartalmuk  fontosságáért  is  egét;/  terjedelmökben  küzítlni. 

Kelet   nélkül:  XVI-i  k    »  z  á  z  a  d  i. 

K'Kf  ó'íijfzce^lih'n   /uff/'i módii vit. 

Az  wr  Isten  engem  az  ew  felsige  tcmleczibwl  es  az  myltatlan  fogh- 
saghbwl  chx'wda  kipen  k5'  zabadyta  embery  segNí'hsignclkwl,  \v  felsige 
imar  az  artatlanokath,  felesigemetli.  g5'ermekymotli  es  weh^eni  feleseget 
g\'ermekyt  ne  n5'omorgassa,  merth  w  felsige  feycdelem  l\wyn,  ozt'l  nielto- 
sagatli  sem  ereghbythy  hogy  azzonemberth  tarth  fogwa,  orzagath  sem 
fygx'ehneztet.v  hoza.va,  sewth  ynkab  ydeghenx'thy,  ellcesigytli  penygh  \v 
felsighe  az  w  ottL  tartassokai  nem  kewesb<*thy,  merth  ezek  azzonyalatnk. 
azok  nyomrwossaghawal  nem  twdom  myth  haznal  w  felsyghe. 

ir)71.  jan.  ;í1. 

Maximilianus  seouudus  divina  favente  clementia  electus  Romanonnn 
imperátor  sat.  ac  Oennaniae  Hungáriáé  Hohemiae  Dalniatiae  CroatiaeSola- 
voniae  otc.  Rex.  sat.  Recognoscimus  et  notum  fiicimus  tenoré  praesentiuin 
tpiibus  expedit  univorsis:  Qnod  oum  jam  intor  nos  ex  nna  <'t  nomine  sere- 
nissimi  prinoipis  domini  Joannis  sorenis;*imi  olim  .loannis  rogis  Hungarino 
Dalmatiaí' Croatiaí'  ett*.  filii  prinoipisTrunsylvaniae  vt  partium  UnngariíM* 
consangvinei  et  aflinis  n<»stn  charissimi  per  dilectioiiis  síuic  ^uprmiuin  cubi- 
(Milarium  ronsiliurinm  et  ••ratorem  magnifii'uni  Cas]iarnMi  Bekes  d<»  Kornyat 
ad  id  pl<Mio  nnn  mandar«)  et  potestate  inií«<inn,  altéra  »'\  parti'  convíMitum  **it  : 
(^nod  nos  proj)riis  litoris  dominói  ])rinii»re*i  Snnimate-  in  gi-ni/rr  auteni  nobiles 
ac  alin-i  status  et  ordines  Tran-^ylvaniac  et  partinm  Hnngariae.  «|uar* 
."•••renissimus  princeps  pOí^sidrt  nor«tro  haere  duniipie  nostmnun  nomine  a<s»- 
ourabimus  :  qnod  oh  fideliasrrvitia  ipsi  s«'r.  prineipi  inoderno  praestita.  ro» 
non  infestnturi  neque  impedituri  neipn-  injnriaíi  nnbis  aut  no:?lris  forte  illata s 
nlh»  unquam  tenii>ore  nlturi,  notpic  in  bonis  jiu'ibns(|ue  i>ossessionariis  aut 
in  personis  ob  id  ipsum  4|no(|uo  modo  interturbaturi,  atiiin.'  har  d('  re  litr- 
ras  no^ítras  assecuratorias,  ita  ut  domini  priniores  <unnnates  singuli  suas 
proprias,  (ít  uobiles  statns  et  or<lines  in  nno(|UOr|U«>  romitatu  itidem  suas 
obtineant,  expedituri  simus :  ideirco  volentes  huio  eonditioni  satisfaceré.  i.'x 
eerta  nostra  pciíMitla  animo  bene  dfliberato  ae  omni  meliori  mod*"*  íít  tnrma 
(piibus  potuimus  et  debutmus.  magnifícum  Ladislanm  Gyniaffy  pn>  ni»hi< 
et  haeredibuy  nostris  asseeuravimus  et  eertlfieavimus  a<*  vi^rore  prar.-onfinm 
asseenramus    et    certifieamus.     Proinitteutes     eub    fide    et    verbn    no^^tr'i 
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cacsureo  regio4U(i  pr<»  iiobls  c:t  8iiceesi»<u:bus  noatris,  noí*  ob  iiiU'liu  í?ervitia 
per  euiideui  Ladislaum  Gyulafty  ipsi  aerenissimo  priiicipi  inodcmo  prac- 
stlta  euin  non  infestaturos,  nequc  injurias  nobís  aut  nostris  forte  illatuB 
nllo  unqnam  tempore  nltaros,  ncque  m  bonis  jnribii£tque  posBCSsionariis  aut 
in  persona  ob  id  ipsum  quo<pio  modo  interturbaturos  esse.  Hamm  testi* 
monio  literarum  nianu  nostra  subscriptannn  et  Higilli  nostri  oppeji^^ione 
nuiuitarum.  Dátum  in  aiuii  nostra  regia  Pragne  díc  ultima  inensis  Jannarii 
anno  domiui  millesimo  quingentesimo  septuagcsimo  primo  regnonim  uos- 
trorum  Romani  nono  Ilungarici  octavo  Bohemici  voro   vigenimü  secuudo. 

Mazimilianus. 

Joannes  Listhius  E. 
Vespremiensis  etc. 

A  Uip  alján :  Assecuratoria  pro  Ladislao  Giulaífy. 

(Ere.íL  hártifára  írva  vlnszhhn  uyomott  /íkjíju  p*  esettel  illátca.) 

1587—1592. 
Az  firmezei  cdicristáh  szahályzota. 

a) 

Az  défrí  CtUrr  uraimnah  kívánságok  t's  rétjrrJsch  nz  nayt/Jiáf/os  G H'i- 
hifin  rAjtzIórnl  az  OrmfZon  len!  2)ortttft,'ól.  Anno  JősT. 

Mivelhogy  Nagyságos  urunk  mi  nékünk  Sibón  felette   sok   ksíraink 
vadnak,  melyeket  nem  paciálbatunk,  sÖt  az  mi  kereskedésünkben  is  Ü  nagy- 
sága Veseléni  Ferencz  urunk  akar  minket  háborgatni  az  mi  immunitásunk 
és  privilégiumunk   ellen,    melyért  mi  kényszeríttetünk  a  SiUín  való  portu 
sunkat  elhadnonk. 

Az  okáért  Nagyságos  urunk  azmi  jó  akaratunkl>ól  és  NagyságíKlhn/ 
való  jó  indulatunkbí')!  akanink  Nagyságodhoz  folyamodni,  hogy  minket  ha 
Nagy.<»ágod  az  mi  régi  szokott  privilegiomuukban  és  imnumitásunkban  me^r. 
tart  és  NagyságíKl  az  Nagyságod  jószágába  Őrmezőn  portust  ípittot,  igírjük 
arra  magunkat,  hogy  Nagyságod  oltalma  alá  hajtjuk  fejünket,  az  portusnak 
eWíflségét  megtartván  Nagyságod  velünk  egyetemben. 

Először  kívánjuk  azt  Nagysjígodtiil,  hog}*  primum  (lUOíjue  Nagyságod 
pajtákat  ípitessen,  hová  marháinkat  berakathassuk  kár  nélkül.  Az  pajták- 
nak I)éribe  Nagyságodnak  ígirünk  az  ki  négy  öl.  11.  1.  három  öltül  fl.  .'». 
két  ültül  k«'t  foréntot.  az  ki  meiniyi  öl  aimyi  forintot  vagy  kész  pénzül  kí- 
v:lnjíi  Nagyságod  vagy  sójul  pünkösdbe  minden  eaztt'udöben  egyszer  meg- 
adjuk büntetés  alatt.  Tla  ki  penig  ezben  í'ugedetleu  lenne.  Nagyságodnak 
ahoz  n'udeltítctt  embere  rzéhmesteriinket  megtalálván,  kr'nyszerittetik 
megadnia.  Az  ]mjtáknak  esinálása  jó  legyen,  hogy  esömiá  kárunk  ne  e>si'k. 

Másodszor  kívánjuk  azt  is  NagyságíMltúl.    hogy  az  portust  lig}'  épí 
tes<*  meg  Nagyságod,  hogy  az  hajósoknak  az  kirakodásban    károk    velünk 
egyetemben  ne  (*ss<.'k. 

Harmadszor  kívánjuk  azt  is.   hog^'  az  mely  sóink  az  portuson  h'sy 
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iick,  azoknak  az  pajtákban  való  bohordatására  az  ott  lakó  ökrös  embereket 
rendelje  Nagyságod,  hogy  az  portiison  sónknak  sokájig  való  Ictcleben  ká- 
runk ne  következzék,  a  behordó  embereknek  Ix^rekbon  minden  száz  sótiil 
ígirünk  hat-hat  pénzt,  magunk  is  mell  ettek  leven. 

Negyedszer  kívánjuk  azt  is  Nagyságodtul,  hogy  oly  házat  ipetesson 
Nagyságod,  hogy  az  mi  marháink  mellett  levő  atyánkfiai  es  szolgáink 
bátorságoson  nyughassanak,  eledelt  italt  pénzeken  találván.  Bort  jót  árui- 
tasson, egy  pénzzel  feljebb,  hogy  nem  Sibón.  ogyeb  élest  is,  hogy  az  úton 
járók  is  inkább  az  portusra  tartsanak. 

Ötödször  kívánjuk  azt  is  Nagyságodtul,  hogy  az  portusnak  erősségét 
az  mi  immunitásunk  és  privilégiumunk  szeront  az  mi  ott  alattlevő  atyánk- 
fiaival és  szolgáinkkal  az  Nagyság(»d  házához  rendeltetett  embereivel  egye- 
temben megtartsiik,  hogy  az  mi  akaratunk  ellen  senki  az  vizén  hajóval  ne 
kereskedhessek  semmiféle  kereskedéssel,  ha  ki  olyan  találtatik,  az  portus- 
nak erősségét  megtartván,  az  mi  ott  alatt  levő  a t>'ánk fiaival  elvegyék,  az 
felét  annak  az  elvött  marhának  az  ö  Nag}'sága  ahoz  rendeltetett  emberé- 
nek engedjük.  Sóink  árának  arestsílásában  is  az  ő  Nagysága  házánál  levő 
embere  segítséggel  legyen,  kívánjuk. 

Kívánjuk  azt  is  ü  Nag}'ságátűl,  hogy  az  portusra  oly  értelmes  tör- 
vénytudó embert  rendeljen,  hog}'  az  mi  causáink  esnek,  mint  portuson  szo- 
kott esni,  eligazíthassa  velünk  egyetemben  törvény  szerént.  Az  ml  Czeller 
atyánkfia  között  az  mi  visszavonás  leszen,  azt  mi  magunk  eligazitjuk, 
ahoz  magát  ne  avassa. 

Kívánjuk  azt  is  Nagyságodtul,  hogy  az  mi  ott  alattlevő  szolgáink 
és  atyánkfiai  lovainak  ö  Nagysága  elegendő  füvet  adasson  nyárba,  hogy 
lovaink  meg  ne  fogj'atkozzanak.  Ez  mi  kivánságuukban  és  privilegiumonk- 
ban  az  portu.^son  Nagyságod  minket  megtart,  ígirjük  an*a  magunkat.  lK>gy 
mi  es  engcilelmesek  leszünk. 

Kíriil :  Az  di'si  CzelleiHíknek  ve'^ezések  Nagyságot!  Gyulafi  Lászlúvíil 
Orniezü  portusról  ir>87. 

b> 

Nos  Sigismundus  Báthori  de  Somlio  waiuoda  Transylvaniae  et  Si- 
riilovum  eomes  ete.  Memóriáé  commendamus  tenoré  presentium  si^'nifieantes 
quibus  expedit  universis,  rpiod  nos  eum  ob  respcetum  fidclitatis  fideliuniíjue 
fiervitiorum  ma^rnifioi  Ladislai  G^'wlaflV  de  Ratot  comitis  coniitatusZolnok 
me<lioeris,  quae  ipse  nobis  et  huic  regno  pro  loeorum  et  temporum  variotate 
eximia  cum  nominis  sui  laude  cxhibuit  et  impendit,  ae  in  futurum  «{U(»que 
exhibiturus  et  impensarus  est.  Tum  verő  animadvertcutcs  saliuni  super 
fluvium  Zamos  ex  eamera  nostra  Desiensi  navali  desoen.-«u  deductorum 
propter  varias  incommoditates  tam  nobis  <piam  ipsis  eeleristis  in  portu 
oppidi  Sib^»  damnosam  et  periculosam  esse  dopositionem,  volentes  etiaui 
ipsius  Ladi:<lai  G5*wlaflpy  demissis  petitionibns  faventes  aures  porriirere, 
nostrisíjne  it  celeristarum  sale  super  praedietum  Üuvium  Zaino-i  íjueíítum 
agentium  eommodis  et  emolumentis  in*ospiecre,  id  eidem  LadislaoGv'wlMflV 
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nitudinc  ^ratiaqiio  spccmli  iiTryncalűIiter  annm'iidimi  ot  ooiicodenduin  dii- 
NÍimis  :  ut  a  mod(»  dcinoeps  portus  I)actoiin.<<  in  pracfato  oppido  Sibn  habitus 
ad  i)os80SBÍonem  dicti  Ladislai  í.iVwlatVy  Onuezo  vot-ataiu.  ad  ripam  antr- 
fati  fluvii  /.'imos  sitam  in  praeallc}?atocnuiitatu/olnok  incdiocri  exi-stenti-m 
habitam  trausferatur  ac  in  territorio  eiuí<dein  instituatur.  ibiipic  i>erjH;tu-» 
celebretur,  ita  tamen  ut  idnn  Ladislaus  (TVulafTv  baorodosrpie  ct  pojstori- 
tatcB  ipsiu^  universac  oinnia  ad  portus  couuuoditatein  uerossiaria  í^xuo  dc- 
fectu  adniinistrarc,  ipsosíjno  t-cleristas  in  suis  anti<|uis  privilcgiis  or  jirac- 
rogativis  pacifice  i-onservarc  deboant  rt  tíMicantur.  (^uocirt'a  vobi?  univorsis 
ct  8Íngu1ÍB.  niaprnifioip,  cgropii?.  nobilibus.  pvudontibus.  ciivuinspcotls.  prn- 
vidis  ai*  aliis  qnibusvis  rniusounr|no  <iríHni^.  dijrnitatis  ct  ]»raocmin»iiti:iL* 
lírminibus  nbivis  in  ditione  nnstra  oxist<»niibus.  sijjjuantor  vrro  incnlis  iuxtíi 
momorati  tluvii  /anios  dorursuni  connnovnntibus  ]>rnoí«entos  visuris  liarnni 
scric  coininittimii8  tinnitor:  ut  vos  t(Uo<iuc  praofatnm  portniii  in  torrit««rio 
praenoniinatao  pr»síessionis  Onnozö  institiituni  pro  rato  or  ex  nostra  sjh''*í- 
ali  annucntia  conoopsuui  aííin^sratis  cf  habeatis.  Vos  autrni  nnivorwis  <'f 
singulos  niodernoK  vt  futuros  supcr  sacpi'fatuiii  ilu\  iuni  Zamoí*  no^ooiaton-s 
cideriptas  ])racaontibu8  cortilicanms  t»t  assemrannis.  «|uatonus  a  inr)d«»  diíiu- 
cops  in  praedioto  portu  praclibatac  po-jpessinnii*  f>nn07.Ö  sab's  et  ac  í|ua«' 
libct  mon'imouia  vestra  libcre  et  abs<|nc  onnii  formidino  rcnini  «'t  j»<'rsi»- 
namm  vcstrarum  deponatis.  nc<|UO  uí^piam  íilibi  navo?  vostras  salibu;*  :»lii>- 
fjuc  robns  oxononire  pracsuniatis.  Datuni  Albao  .Tuliac  dio  viircsimo  imoywís 
Ortobris  ann..  domini  M"'"  CCCC('"'"  XC'""  socundo. 

Siüfisniinidus  líathori  itiji. 

N«»3  Siirisniundus   dei  trratia   Transvlvaniac   ••!  ^acH    Kuni.    iniprrii 
printvps  ]iartiuni  rcirni  lluujíariaí'  diuniii'is.  ;inrri  vcIIitís  i'.jiit-  ct  *^ii  Mli»ruii, 

i'onics   eto.  ^rcnmriac  connnen«l:uuus i'i und  prn  parír  ct  in  jur 

snnn  c*írc;rii- Siuioiiis  Fccby  sci-rctarü  uo«;tn  cxliiliilac  sünt  nolii-  i  t  prar- 
>c]it:itac  i|uao«{aui  litcrac  :nloption;ili'S  ct  ta>s!iiii;iU  s  «';:n  iritiruui  Aihlri'at- 
LitíTati  Sanisnndi  ilo  /cokcfaUvn  ct  HLi^-ii  .lauki*  de  Saut  ím  dupliri  pap_vr-« 
pattMifcr  i'iiiilcctac  t-t  ciuauatac  ««!«rillis«[uc  •nrninli  lu  n<ualibu.-  iiitVrins  i:i 
mar^rinc  caruui  litcraruiu  in  'cra  \iriili  iinprcs<i\c  i-nininuu  tar.  i^nibu^ 
in''diantibu.-  i:í'n»'r"»-*uíí  Auilria-'  K«»s^y  d«*  S/i«?it-Er/-i!)«t  ]ira<  fatuni  Siiiii»n»'iM 
l'crlív  in  tiliiun  prcijiriuni  naturalcm  i*t  Lr»Mifra:i":i;ilcni  crtiri  ct  wiil' ntibu  • 
df  causis  intVa  In  tmi.n'  ••arunilmi  litfrarnin  a-i'-ptinnaliniii  '-t  ta•'^i•lna1i^tnl 
flarius  oxpr<»ssis  rt  «lcM«'íat'--  :iiltipta-<><'  r!rj.i-«^t'i;n«  :w  •inivii>i'rinii  ^u^»^^ln 
b<in*>nnn  tani  ni'ibiliinn  'lUMni  ininxiliirniii  i|ii<<\!x  '.'.••miüc  \ t.i-ir:i!Mri|i|i  ubi- 
vi-.  f'í  in  •|UÍbu*^runii|Ui'  linÍM<  r'-^nii  '''"i  Tr.i'i.'X  l\:i"i:i'  •■nniita'ilíi!'-  ••!  <\A-- 
hn-  Siiiíl:.'alil<n-i  i  \i-triiílliM-  liibittuMi?t \\\\\    ■  ♦   |  r-tpri-'tai'    ii-'jUi'  llti-r 
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privilegiíilibus  ct  alii?*  iiistrumentis  literalíbus  suporiiidtí  confííctis  ct  nuu- 
imtis,  qiiíbiis  anijotahis  Andrcas  Eossy  tenuit  et  possedit  toncndoruin  ct 
poesideiHloniiM  pracdictnin  Siinoncin  Pet'liy  taTiqiiain  vonini  Icgitimiinifiun 
liaercdem  ot  8U(TCf»sorein  oonstitiiisse  et  fassus  casc  dino.socbatur  tcnoris 
iiifrasn-ipti,  supplícansnobis  idem  Siinon  Peoby  huiuillimc  ut  uob  praescrijitas 
literas  adoptionalcs  ot  fasHÍonalcH  oimiia  et  singnla  in  eisdem  <.'Oiitciita  ratas 
gratad  et  acccpta  liabcutes  iinptriiin  illis  consensuni  pariter  ct  asscnsmn 
lícncvoluiii  pradierc  dignaremiir.  Qnarnin  quidein  literarum  tenor  talis  est : 
Mii  Samsondj  Andnij?  Dcak  Szcokefahvy  ^s  Jankó  Dalas  Sardj  adjuk  em- 
lékezetre ez  nű  leveliinket,  ho<rv  niielöttünk  az  vitézlő  Szentcrzse'bcti  Eossv 
Audríis  személye  szerént  szembe  lévén,  minden  atyafiainak  rokonsjiginak 
egj'ebeknek  is  mindeneknek  kiket  ez  alatt  megirt  dolog  illetne  vagy  jüven- 
dobt^n  valamiképpen  illethetne,  terheket  magára  vévén  ti^n  ilyen  vallást : 
mivelhogy  ö  sok  e!*ztendütül  fogva  nyavalyás  ember  volt  magával  jó  tehe- 
tetlen, most  is  azonképpen,  ezólta  Pechy  Simon  deák  ötét  ncmesak  ligy 
mint  szolga,  hanem  annál  teljehb  való  hiísi'ggel  szeretettid  szolgálta,  ma- 
gának és  jószágának  s  marhájának  gondját  viselte,  annakfelette  látván 
Pcchy  Simonnak  ti»k('letefi  jáníborságát,  emberségét  nemes  erköles(*t  és  hogy 
mind  f»íje<lelemnek  s  a  hazának  szolgalatjára  alkalmatos  és  elegendő  ember 
lenne,  niind  ez  okokon,  Eössy  András  magtalan  eniber  lévén,  azt  az  Peehy 
Simont  fogadta  örí'^kös  fiának,  szinte  ngy  mintha  ö  szülte  volna,  vs  minden 
jószágában  örökségében  ö  maga  után  haeresnek  és  sueees.'»ornak  vállá,  kiért 
ezután  nem  Peehynek  hanem  Eös.>y  Andrásról  és  iig}'niint  az  (i  nevéről 
Eössy  Simonnak  neki  tulajdon  fiának  neveztessék  ez  naptól  fogva ;  az  Eös^y 
András  jószági  pedig  ezek :  Andrasfalva  és  Oláhhidegkut  egész  faluk, 
rjlak  nevíi  teh»k  régi  falu  határa,  sárdi.  pipeji,  oláhsákodi  portiója  ezek 
KiikiilU'l  vármegyében,  ismét  Szent-erzs('beti  udvarháza  és  ott  való 
pnrtiója,  magyarhidegkuti.  magyars;iko<li.  nagy-s(»lymosi.  bezedi  és  alsó- 
bold<>g:issz«>nyfalvi  portio  IJd  varhelyszékben  alia-*  Ivereszturszékhen. 
r/fktVh'tt  la]>odi  portiója  Fejérnn 'gyében,  vag}'  ha  a  szr'kelyek  jobbágy - 
s:lgh:i  maradnának,  evei  csen'lt  faluja  Chichertfalva  IMvarhelyszékben, 
miiiilrzekhíMi  azi'rt  ez  megnevezett  jószágokban  és  ezekhez  tartozó  min- 
ihnf«'l»'  határiban  és  J)rökségib<'n  akármi  névvel  neveztessenek  fngadj.M 
fi;i\;i  1'/.  mai  napon  ezt  az  megncvi-zett  Simont  r)rükí.»sképpen  Húróltiúra, 
i'-  •■/eket.  azaz  minden  jószágát  neki  vallja,  hagyja  és  köti  azon  igazsággal 
t'>  .-ninak  folyásával,  kivel  ö  is  birta,  mind  ez  jószágukrűl  privilegiumival 
é-  »'gy»'bb  leveleivel  egyetembe ;  mely  dolognak  hizonysjigára  attuk  ez  mi 
IrM'liinket  pirsétünkkel  megrrüsittetett  mely  kült  ugyan  Szentcr/s«*brten 
lMv:irhelv.<»zéklM*u  ezerötszázkilenezvennvolezesztendöben  Pünkösdhavjinak 
tizrdik  napján.  Nos  ituque  praeniissa  supplicatione  per  dictum  Sinionrm 
IN'ihy  nobis  modo  quo  supra  porreeta,  olenimter  exandita  ct  faventer  a«l- 
missa.  ]>ra<*srri]>tas  literas  adoptionales  et  fassionaleenon  abrasas,  non  ranrol- 
lata^'.  nn*  in  aliqua  sui  [larte  suspe<*taH  sed  omni  prorsus  vitio  et  suspiriinn* 
cironte-  rjitenns  quatenus  encdem  rite  et  legitimé  existnnt  enjanata*'.  \iri 
bn-quí-  «'annid«iii  \erita--  suftVngntur, pra«'sentibuM  literis  nostris  consensua- 
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Iibu8  de  vcrbo  ad  verbum  siiie  diminutinne  et  augmeuto  aliquali  iufectas 
üt  iiiscriptas,  ratas  gratafl  et  accepta  habentes  nostrum  ilHs  coDsensiun  prae- 
biiiinus,  prout  praebemus  pariter  et  asscnsuin  benevoluin.  Et  nihilotninns 
attentis  et  consideratifl  fidelitate  íideliumque  scrvitiomin  meritis  antefati 
Simonis  Pccby  alias  Eossy  qiiae  ipse  nobis  et  buii*  regno  iiostro  Transyl- 
vauiae  tam  in  boc  quo  fungitur  munerc  quam  etiam  in  omnibus  occasioni- 
bns  et  ncgotiis  fidci  ot  industria  Bua  cominissiB  prospcris  aeque  ac  adversis 
fortunae  flatibus  pro  locorum  et  temporum  diversitatc  juxta  possibilitatis 
siiae  cxígcntiam  fideliter  et  summa  cum  auimi  sui  promptitudinc  et  alacri- 
taté  ezbibuit  et  impcndít  ac  in  futunmi  quoquc  exbibiturum  et  impeusumm 
oonfídimiis,  totum  et  omne  jus  regium  si  quod  in  dictis  possessionibus  por- 
tionibusque  possessionariis  ac  curia  nobilitari  etiam  aliter  qualitercunciuc 
ezisteret  et  haberetur,  aut  eaedem  et  idem  nostram  ex  quibuscunque  eausis 
viis  módis  et  rationibus  cx)ncernerent    collationem,   simulcom  cunctis   suia 

utilitatibus  et  pertinentib  f{uibu8libet,    terris    scilicet a  szokott 

jormula    ad  easdem  de  jure  et  ab  autiquo  spectantibus  et 

pertinere  debentibus  sub  suis  veris  metis  et  anti(iuÍ8  limitibus  existeutibus 
memorato  Simoni  Pecby  ipsiusque  hacrcdibus  et  posteritatibuB  maBculiiii 
sexuB,  illis  verő  deficientibus  vei  forte  non  existentibus,  faeminei  sezus  uni- 
vcrsis  in  perpetuum  elemen tcr  dedimus  donavimus  et  contulimus  imo  damu^ 
donamuB  et  conferimus  jure  perpetuo  et  irrevocabilitcr  tenendas  possidendaa 
pariter  et  babendas  salvo  Jure  alieuo  harum  iiostrarum  vigore  et  testimonio 
literarum  medlaute.  Quae  tunc  in  fonnám  privilegii  redigentur  dum  in  speoie 
fuerlut  reportatae.  Dátum  in  civitate  nostra  Álba  Júlia  die  duodccima  meu- 
ais  >raji  anno  domini  millosimo  sexcentcsimo  secundo. 

Sigismundutf  prineeps  m.  p. 

Simon  Pecby  secretariuB  m.  p. 

(Ereíleti  hártyára  irva  s  Báthory  Sigmond  fUgpö  pccMítjiível  megeroaitvp 
gróf  Kuun  Géza  maros-némethii  Itárában.  Ugyanezen  levelet  szóról-BZ4)ra 
átirattá  (?«  megerődítette  Boeskay  István,  Kassa  1606.  april  24-<^n.  Ezen 
levél  bevezetésében  Boeskay  generosi  Simonis  Pechy  intimi  secretarii  noetri 
fidolirt  nobis  syncere  dilecti  kén'sore  irja  át  és  erősíti  meg  a  fennebbi  ado- 
mány lev<»let.  Ezt  aláírták  :  Stephanus  mj).  M.  Knthay  mp.  (/ancell.  G«»i»r- 

giu^<  Keresztúri  altor   itidnm  seiretarius.) 

16ia.  dcc.    l. 

(Tabricl  Ikthlcn  dei  j^nitía  stb.  FidclibuH  noHtrin  gen.  cgr.  nob.  vice- 
oomitibu-í  í»t  judlium  Cottus  KradznenHÍ<  nobií*  dilci'tis  Salutem  ctc.  Az  Ko- 
uyflniotrk  várincgyéjt'bcn  Zovány  novü  faluban  az  mely  portiót  Báthory 
<Iíílior  foj«*d«'lenisrj;t'b»'ii  in^^i-ribált  volt  négyezer  frt  summában  Kapy 
Mikln-íiiak  t's  annak  lialáln  után  eonferált  volt  ugj'an  Báthory  Gábor  feje- 
delem Kí'H/tr^y  Pi'temek  {^/r/  mostan  mi  azon  pf»rtiót  mivelhogy  Kesjctszcgy 
.v/f '   MZ  orHzjig  gyűlésében  végezett  articulu.sokhoz  nem  tartotta  magát,  tizen- 
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<5tö(i  napra  be  nem  jött  t'H  miud  ez  ideig  nem  e(»mp;i reált,  sem  i>eflig  ln'ÍH<'- 
gyükre  magát  liiittcl  nem  adta  és  nem  kötelezte,  restitnáltuk  éB  újabban 
inseribáltuk  hasznos  szolgalatjait  tekintvén  az  mi  becsületes  hívünknek 
Kapy  Andrásnak,  azon  jussal  eV  annyi  summában  az  mint  ezt  mennyiben 
Kapy  Miklós  és  öcscsc  birta,  mivel  hogy  alioquí)que  vér  szerént  is  ö  kgl- 
mét  illetné  és  az  öt'cse  halála  után  is  de  juro  reá  kellett  volna  szállani  nem 
másra.  Intjük  az<'rt  Kglmetoket  sót  hagyjuk  és  parancsoljuk,  az  megneve- 
zett zoványi  portiút  simuloum  pertinentiis  eju8<lem  per  manns  bocsássa  mind- 
járást Kapy  András  vagy  arra  rendeltetett  emberének  kezében  és  birni 
engedje.  Secus  stb.  Praesentibus  stb.  Dátum  in  civitate  nra  Cibiniensi  <lie 
1  mensis  Dccembris  a.  d.  1G13. 

Gábriel  Bethlen  m.  p. 

Simon  Pechy  cancell. 

Caspar  Beoleonv  m.  p. 

(p.  h.) 

A  m. -németi  levt'l  tárban  megvan  az  eredeti  adomány  levél   is    a  szokott 

formában  kiállítva 0 

1616.  dec.  27. 
lUthlen  (táhor  hvele  Széchy  Knfnliuhoz. 

Gábriel  Bethlen  dei  gratia  stb. 

Majrnifica  domina  nobis  grata,  salutem  et  benevolentiam  nostram. 
Nikiink  küldött  levelében  miképpen  panaszol  kod jék  Kegyelmed  Chiehl>en 
bizonyos  ideig  hagyott  gyaloginknak  kemény  magok  viselésekről,  megér- 
tettük :  kiknek  mi  semmi  afféle  dologra  instnictiót  és  szabadságot  nem 
ndtuiik.  hogy  avagy  magok  Kegyelmetek,  avagy  ]>edig  egyes  marliájok, 
javok  tartó/tatás  alatt  lenne,  söt  megparancsoltuk  nekiek  csak  ez  napokban 
is.  lioü:y  afféle  dolognak  békét  hadjanak  és  vagy  Kegyelmcíl  akar  az  urá- 
ho/  kij;»n.  vagy  az  ura  nda  bemenni.  szabadt>s  kijövetel  hemenett*!  é^  ntr 
val<'»  mulatííís  engedtes!*ék  tülök  :  Nem  is  alitjuk  azt.  hogy  azok  Kegyelnie- 
tekn<"k  ott  valami  kárt  tennének,  holott  fizetett  gyalogok  és  pénzeken  élnek, 
v/.\  rabságnak  Kegyelmed  nem  mondhatja,  hogy  azokat  oda  rendeltük, 
mert  maga  is  tudhatja  Kegyelmed,  az  felül  való  esztendőkben  Magyaror- 
szági liirodalmáhan  ne'met  császárnak  ő  felségének  az  időnek  mivoltá!i«»z 
képest  minden  várakban  inkább  praesidiumja  volt,  de  azért  az  hely<>knek 
tulajdonságát  ugyan  az  ])os8CS8orok  és  földesurak  bírták.  £z  i.s  ligy  li'>tt, 
mivel  az  mostani  indulatnak  országunkra  haddal  való  eredete  ott  vett  egyik 
helyen  bizonyos  és  fő  fundamentumot  bizonyos  ideig  míg  ez  feUnddlt  jílla- 
patnem  csendese^lik,  azok  által  vigyázásunknak  kell  Chiehben  lenni :  ezalatt 
Kegyelmed  csendes  várakozásban  lévén,  minden  jószágában  való  admini- 
.^tratiókat  szabados  állapattal  szintén  mint  az  előtt  véghez  vihet :  kiről  ismét 
j)arancsoltunk  Csukás  Istvánnak,  hogy  tőle  abból  Kegyelmetek  meg  ne 
bántódjék.  Bene  valeat.  Dátum  ex  arcé  nostra  Varad  á7.  l^eceníhri-*  161»í. 

G.  Bethlen  ui.  p 
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Kiilcztm  :  Magnificae  dominac  Cathcrinac  Zechy  Magnifici  Sigíi- 
niundi  Praepostuari  de  Lokacz.  Comitatus  Krazneiisis  comitis  con8í»rti 
ett\  Nobiri  gratac. 

1625.  8opt.  14. 

linrcsay  András   conveiitiójo. 

Generosi  Sigisniundi  Barcziay  de  facta  14.  Septembris  anní  1025. 

Ilabobit  ad  peraonam  propriam  per  aniium       fl.  200. 
Item  menstruatim  ad  equos  lO.juxtacommuuem  consvetamqno  prao- 
toriniionim  oquitiini  iiofltrorum  solutionem  pcnsionem. 
Actnm  Varadini  die  et  anno  praenotatis. 

Gábriel  m.  p. 

(P.  H.) 

(Eredetije  a  fejedelmi  nagy  pecaettel  előlapján,  papíron.^ 
IfnfinpjYin  :  Anno  dni  1625.  dio  16.  inenflÍB  Septenibris  in  aroe  Varad. 
Accepit  pro  príma  angaría  ti.  50. 

Iteni  pro  soliitionc  nienstrua  fl.  40. 

1633.  marcz.  2. 
Meghívó  itj,  Hfthhn  hfrán  femciéJtt'rr. 

Az  én  u/vegy  árva  állapatom  szcrínt  való  szolgálatom  ajánlásának 
ntánna  kívánok  Istentől  Kegyelmednek  kt'váusága  szerint  való  sok  jókat 
megadatni. 

Mivel  az  nagy  kegyelmes  cs  b^^lo^*  fselckedetö  Istennek  az  emberi 
nemzet  felöl  való  megváltoztatliatlan  rendolescbííl  az  halhatatlanságra  el- 
távoztathatatlan  út  az  halál,  melyre  bizonyosan  nnha  bizonytalan  órában 
mindeneknek  reá  koll  menni :  így  az  cn  szerelmes  uram  is  az  néhai  tekin- 
tetes n;ig}'.<íágns  iktarí  gróf  iíiabbik  Bethlen  István  úr  halandó  szUlelctöl  e's 
mulatidó  világra  adatván,  az  halhatatlan  állapotra  egyt'b  módon  által  nem 
juthatott,  hanem  az  szabados  cHrlekedetü  Isten  az  ö  elvégezett  meghíha- 
tathiu  rendch'.se  szerint  i-selekedék  vele.  Tudniillik  idejének  legkedvesebb 
virág/ó  :llhipatjában  az  szoiuorú  halál  lítjára  szólítván,  ez  elmúlt  eszten- 
dőben Kíinu'soM  havának  '2'\-\k  napján  lelkr't  testétől  felette  igen  csendesen 
olv.'llasztá,  nt'krm  sze^^'ny  •r^-nrló  özvegy  asszonyiállatnak  koporsómig  való 
k«'serüsi'«ftim-c.  Holott  p«'ni;;  az  test  első  eredet  szerint  foldhiíl  való  «*8  o<la 
vis'^z.'i  ti'ri'iidö.  oz  okon  .-ityámurammal  ő  nagyságával  az  tekintetes  <'s 
najryságos  inc^rhik  gróf  Bethlen  István  urammal  eg>'  (Ttelenibíil  úgy  tet- 
szett. hoL'v  t.>vál)l»  az  fl'íld  ^zmén  fon  \wm  tartván,  az  ő  földi  hajlékában 
!iz  kcres/féiiyi  szokás  s/orint  iM'hrlyheztctnŐk,  melyre  végeztllk  ez  jelen 
való  bííjtniás  hónak  iM.  napját  az  fejérvári  templomban,  a  hová  idvezíilt 
s/crehncí*  urunk  minden  Er<lélyl>en  le\ő  atyjafiai  ('s  jóakarói  annál  inkább 
reá  t'rk(»zln's«enek  hideg  tetemének  is  bátorságosabb  helyen  való  nyugo- 
<1nlma  lehessen.  IIoítv  azért  én  is  sze;rénv  árva  özveífv  asszonviállat  atvám 
urannual   ő   nagyságával    együtt    IstiMiben   elnyug<Klt   szcrelun's   uramnak 
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utolifó  tiKztcdségc  ino^adásáni  becsUlotcsobbcu  reá  orkezhos^clll  va  a/  Keg>'cl- 
incd  jeleulctével  is  tiszteltessek,  ktTCin  Kegyelmedet  inint  bizotlalrnas  nra- 
mot,  hogy  ezen  bónnk  16.  iiapján  tíz  órakor  le'ryen  jelen  Thasuádíui,  bojry 
Kegyelmed  is  az  én  idvczült  szerelmes  uramnak  liideg  tetonu'iiek  toinctesenek 
helyére  való  kcseróscbeii  lebesseu  együtt  velünk  miml  Fej  orvúrig,  hogy  otir?  az 
ö  földben  való  nyugodalmának  annyival  tisztesso^resebbon  adhassuk  meg : 
melyet  cn  is  szegény  özvegy  állapotom  szerint  szolgálhassak  meg  Kegyel- 
mednek. Tartsa  meg  Isten  Kegyelmedet  sok  esztendeig  jó  egészségben. 
Dátum  iu  arcé  Eczved  2.  die  Mártii  anno  1663. 

Kegyelmednek  árva  állapotja  szerint  szolgál 

néhai  Tekintetes  és  nagj'ságos  ifjabbik  gróf  Bethlen 

István  uram  megkeseredett  özvegye 

íSzerhi  Mária  in.  p. 

K'ilc-im  :  Genernsn  dnunno  Ií»:inni  Sulvok  de  Leezvkc  etr.   tlomin*.' 
mihi  observandissimo. 

16:U.  oet.  líS. 
Mtt/liirú  Szt'citi/   Mária  Itd'dfhllimii'ít, 

Gcnerose  domine  mihi  semper  eonfidentissime 

Servitiorum  meorum  paratam  rommendationem. 

Az  úristen  Kegyelmedet  kedves  javaival  áldja  meg  é.v;  mimlt-n  ked ver- 
sivel sok  esztendeig  éltesse.   Istentől  szivem  szerint  kévánt»m. 

Mivelhogy  az  felséges  Istennek  az  emberekre  elejétől  fogva  igen  nagy 
szorgalmatos  gondja  viselése  volt,  az  mely  szent  Istennek  atyai  kegyelmo.s 
gondja  viselését  minden  jó  itélctü  emberek  magokon  lenui  könnyen  megis- 
merhetik, holott  az  felség<.*s  iiriíiten  isteni  böK'i?(>sségt*b61  mtlg  az  első  te- 
remtésuek  idején  elrendelte  \<)lt,  hogy  m-m  Jó  az  «*mbernek  rgyodíil  lenni, 
liauem  igen  szükséges  kinek-kinek  az  emberek  közül  vi^y  törvény  szi-rint 
való  segétő  házas  társának  lenni.  Minekokái-rt  én  is  az  i-'n  kegyelmes  íste 
nenmek  felőlem  való  kegyelmes  atNai  gondviselést'í  mind  ez  ideigliMi  egy- 
nehányszor tajiasztalhatóképpen  eszembon  vöttem,  a  kire  nézve  nem  akar- 
tam az  felséges  Istennek  paranesolatját  i*.**  szép  s  jó  szent  rendelését  meg- 
vetnem, hanem  azon  szent  Istennek  kegyelmes  rendeh'séből  t's  ez  világi 
nagy  úri  méltóságban  helyheztetett  nagy  embereknek  és  az  v*U:íí  atyám 
litiimnak  eV  nemzetség  szerint  való  fő  jóakaró  uraimmik  é-;  atyámfiainak 
értelmekből  és  ebbeli  tetszésekből  az  keresztyén  anyaszentegyháznak  sz-'p 
régi  szokása,  rcndeh'sc  és  rendtartása  szerint  ennek  előtte  néhány  napokkal 
jedzettem  volt  el  magamnak  jövendőbeli  házasságra  az  néhai  tekintetes  e.-' 
nagyságos  ifjabbik  iktari  gróf  Bethlen  István  uramnak  meghagyatott  ii/\'- 
gyit,  az  tekintetes  és  nagyságos  riina-széehy  gróf  Széi-hy  Mária  as-/ont. 
Az  melynek  az  regi  szokás  szerint,  menyeköziá  lakodalmának  é>  ebbeli 
soleiuiiitáfláuak  celebrálá.-^át  azon  felül  me<rirtt  iiairv  űri  ![ié]tó.>iíi'j;iiau 
helyeztetett  uag}'  embereknek  és  az  édes  at\ ám  uramnak  i-s  Jóakaró  atyilnt- 
fiaioak  értelmekből  rendeltük  és  végeztük  diem  vige-iinum  juiinum  atl'uturi 
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monsio  Novembris  aiini  modo  praoMCiitiu  azuz  in  fcat<i  pracscntatiouie  It<A- 
tissimai;  Mariae  virgínis,  Erdélyben  Ddváu  Icuni,  Kegyelmedet  mint  jó 
ukaró  uramat  igen  nagy  szeretettol  való  bizodalommal  kérem,  no  nehczteljo 
ebbeli  fáradságát  felvenni,  hanem  ezen  felül  mogirt  Novembernek  14-ik 
napján  legyen  jelen  az  dn  monai  házamnál  mind  asszonyommal  ós  Keg^'cl- 
med  kcdvoseivel  együtt,  hogy  uunét  másod  napon  jó  idején  indulván,  napon- 
kint utunkat  követhessük  velem  lovő  bee^UlIetes  jó  akaró  atyámfiaival 
együtt  és  mehessünk  az  felül  megirt  napra  Dévára,  hogy  akkori  solcmni- 
tásunk  az  kogyelmed  jelen  létével  ékosittessék  meg.  Az  mely  Kegyelmed 
ebbeli  fáradságát  életemnek  folyásában  minden  illendő  alkalmatossággal 
meg  ügyekezem  szolgálnom.  Kegyelmedtől  ezen  levelemre  kedves  vála- 
szomat is  várom. 

Eandem  generosam  Dominationem  Vestram  stb. 

Dátum  ex  Mono,  dic  18.  Mensis  Oetobris  1634. 

Generosae  dominationis  A'^estra 

Stor  semper  paratissimu<« 
Stcphanus  Kun  de  Kosali  m.  p. 

/wv/c://// ;  Generoso  dominó  Joanni  Suliok  de  Lekche  eto.  (lominn 
mihi  confídentissimo. 

1634.  oct.  30. 
Majhiró  liithhn  Intcániti'  temetésén. 

Generose  dt)mine  amice  obscrvande  officiorum  meorum  parati^sima 
('omm(>udati«)ne  j)raemÍ8Ha. 

Ainnz  miuílent  bölcsen  éd  szentül  rendelő  felséges  úr  mivol  az  ^ 
kedvcri  híveit  is  az  testi  halál  által  való  változással  rendelte  az  halandó- 
ságnak sátorából  magához  által  költöztetni,  oz  pedig  oly  megváltozhatat- 
lan isteni  rendelés  és  törvény  legyen  az  emberi  terméázoten,  hogy  valaki 
született  egyszer,  annak  meg  kellessék  ez  halandósilgnak  sorsát  maga  ez 
viláí:^  élete  elváltozásával  tapasztalni.  Melyet  mindnyájunknak  napouként 
való  sok  keserves  pold:ikból  kell  néznünk,  a  mint  ezen  elkcrülhetetl»-n 
mennyei  végezés  szerint  az  én  szerelmos  házastársom  is,  az  nemzete?)  óh 
nagyságos  Károly  Kata  asszony  ez  jelen  való  hónak  10.  napján  estvenyolcz 
órakor  nagy  dic.-íiretes,  kegyes  és  istenes  életét  levetkőzte.  Kinek  utolíó 
koresztyt'ni  szokás  szerént  való  böc?ülctes  eltakarítása  lévén  hátra,  arra 
rcndeltoni  iiammal,  Khédei  Forenczczd  t'gj'ütt  ez  jövő  karácsony  havának 
hetedik  napját,  hogy  az  Isten  azt  enfredvo'n  érnünk,  Szontjóbon  az  magától 
eniléke/etescn  építtetett  templomban  azon  az  napon  ez  földi  nyugo<lalmá- 
nak  me;^'adjuk.  Kt'rem  aziírt  KogyelniíMlct  szeretettel,  szerelmes  házan<'i)Cvol 
e^xyütt  mc-rirt  kar;'u's«>n  ha\'ának  ötiídik  napján  nyolcí  órakor  reggel  ne 
neheztelje  itt  Kesédben  jolen  lenni,  liogy  azon  nap  itt  halotti  priMikáeziót 
li:ill^'atván  elsöbi  n,  indulhassunk  meg  Szentjób  felé  szegény  atyámfia  hid«'g 
tetemével.  Melylyi-l  Kiíjivelmcd  keresztyéni  hivataljainak  felel  meg,  én  is 
peni;:  tiumuial  Kliédey  Ferenczczel  együtt,  adja  Isten,  Kegyelmednek  ür ven- 


VEGYES  KÖZLÉSEK.  815 

dctcHb  állapatjában  szolgálhassuk  meg.  Tartsa  meg  Isten  Kegyel  ine<let  sok 
esztendeig  jó  eg^zsdgbcu.Datiun  in  arec  Echiet  die  30.OctobrÍ8  Anno  1034. 
Generosae  Dnis  Vrae 

amiciis  ad  offícia  paratissiraus 
Comes  S.  Bethlen  m.  p. 

Külcznu  :  Generoso  dominó  Joanni  Sqliok  de  Czenger  etc.  dominó  et 
amieo  observandissimo. 

1642.  maj.   27. 
Mefjhiró  Xólt/ouii  Kríaztina  lakodaJimini. 

Generose  domine  amice  observandissime  Paratiesima  ofíicia  et  fali- 
cia  quuusque  etc. 

Mivel  az  úristennek  keffyelmes  rendeláse'bol  s  a  keresztyén  anya- 
szentegyháznak régi  jó  rendtartása  szerint  talált  volt  meg  engemet  leá- 
nyommal Bethlen  Katával  az  tekintetes  és  Nagyságos  Zólyomi  Dávid  uram 
házastársával  együtt  az  tekintetes  és  nagyságos  Perényi  Gábriel  uram 
szerelmes  leányának  az  néhai  tekintetes  és  nagyságos  Perényi  György  uram 
megmaradott  özvegyének  a  tekintetes  és  nagyságos  Bornemissza  Kata 
asszonynak  és  több  jóakaró  atyafiainak  tetszésekből  az  én  hajadon  uno- 
kámnak :  Zólyomi  Chrístindual-  állapotja  felöl,  hogy  ha  az  úristentől  ö 
szent  felségétől  lenne  rendelve,  ő  kegyelme  ist€n  törvénye  szerint  való  örökös 
házastársul  akarná  magának  el  jegyezni  ez  felytil  megnevezett  unokámat. 
Mely  kegyelmes  istenünknek  ö  szent  felségének  kegyes  atyai  gondviselé- 
sének akarván  mü  is  leányommal  Bethlen  Katával  engedelmeseknek  lenni, 
több  gyermekimnek  is  és  bizodalmas  jóakaró  uraimnak  s  atyámfiainak 
tetszésekből  ígértem  a  megnevezett  unokániot  Zoh/omí  (lírlsztlitát  a  tekin- 
tetes és  nagyságos  megnevezett  Perrnt/i  Gubriel  uramnak  Isten  törvénye 
szerint  való  örökös  házastársul.  Kinek  kézfogásának  solemnitását  a  közön- 
séges keresztyén  szokás  szerint  is  akarván  külsőképpen  celebrálni,  ő  kegyel- 
mekkel egyenlő  tetszésből  rendeltük  arra  ez  jövendő  szent  János  havának 
huszonharmadik  napját  lluszt  vára  alatt  való  udvarházamnál,  mely  ('lőt- 
tünk álló  dolog  hogy  a  Kegyelmed  jelenlétével  is  condccoráltasse'k,  Kogdet 
kérem,  a  meg  nevezett  napon  és  helyen  8  órakor  ne  nehezteljen  jelenlenni 
mind  asszonyommal  ő  kegyelmével  Kegj'elmed  szerelmes  házastársával 
együtt.  Kegyelmednek  ebbeli  fáradságát  s  jóakaratját  minden  alkalinatot:- 
sággal  igyekezem  megszolgálni.  Tartsa  meg  Isten  Kegyelmedet  jó  egész- 
idegben.  Dátum  in  curia  nostra  Iluszt,  die  27.  Maii,  Anno  1B42. 

Generosae  Dnis  Vrae 

Amlcus  ad  officia  paratissiniua 
Comes  S.  Bethlen  m.  p. 

KidirJtn  :  Generoso  dno  Joanni  .SuU'ok  de  Lekcse  vicecomiti  comi- 
tatus  Szathmariensis  etc  dno  amieo  obsermo. 
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U542.  jun.   Ib. 

t'^.áiiflnn  Molm'tr  ^hJn'thf  hrth    Su/i/o/.  t/i?/íí.«s7/»ii  ^nijnmi/iis~fii.'.   nift/t//  /», 

Az  sziMit  líristi'ii  íílíljí!  iiK'^í  Kcí^incdot  iiniidcn  testi  (S  liflki  :ll<l;u^i^  ul 
ininiK'ii  lioz/.á  tartozó  ríí»*l('divel.  szivnn  szon'nt  kiváltóin,  mint  kcrfsy.ti'nx 
Ii.'itroinis  unuikat. 

Noiir/.et<'.s  krrr.szt(fiiy  patronuH  urunk,  kt'll«'U.*k  K»';jjíl('t  ii)i>staii!  |f\-- 
li-iiiiiiol  megtaláliiniii   az  csiMit^cri    iiratHlicatnniak  .'illaputja   tVlöl.    I'<r1j:'>\«'ii 
ide  Húiivára  Imzzáin  M<';ívi'si  uram  ö  kr^im.',  töl>I)  snlvns  ciusáit  Im'-zi*1v<''!i 
ö  koi^nu\  adá  azt  is  «."rt«'s<Mnre,  liogy  iniiK'iiiü  IiálioriMlutt  :i11apottnl    visolii** 
Kej^d  magát  az  ])ra('diratoniuk  nuígniaraszlápáhan  az  jövüOíizt<*udön'.  Mi\rl 
uram  iiilván  vagytui.  li(»gy  mind  az  várasi  k('>ZM'g  s  mind  az  titbh  patriMiu:- 
urak  marasztják,  Iiaiiom  kiváltkrpp<Mi  U'ginkái)i)   csak  Krgd  uohrztcliic'  a/ 
inc^maraeztáHát,  Ki'gdct  mint  nokmi   kedves  jóakaró   uramat   es   patnmu- 
snmat  tisztum  szereiit  intem  e'f*  kérem    atyai  indulattal  arra,  ho^ív  KtíL:<i  i- 
mutassa  ciiíredclmeHseget  az  mi  reudünkliüz,  Im^iry  így  un  i.s  iírvendezlies.-ihik 
az  Kegd  keresztonyi  patronusságának.  Hiszen  uram  lia  mit  vetett  :iz  pr,i<'- 
dioator,  ti»rvéiiy   szcnínt   igazettassc-k  el.  avagy  penig   enendoscu    InfkelJ'-k 
meg  Kegtck,   iic   cHudálkoz/anak    az   adversarius   atyafiak   is   e^yenetii-n 
viszálkodát>uiikon.    Ha    ponig   uram    Kogdnek  uram  <»ly  nchóíségi.-  vagynn. 
]n»gy  Megyesi  uram  előtt  cl  nem  igazottatliatik.  az  úristen  me'ltatiau    ^/•  li- 
gáját engemet  arra  rendelt,    hogy    nemesak  az  közí'iusegí's  praedivatornak. 
<le  ^enior  uramnak  is  hirájává  állatott  «'lu  «'s  Kegdnek  az  igazságot  ki'^/"! 
gáltatom    az   senior    uraimmal  együtt.  Az  mely  atyánklinit    Kegdliez    kiil 
diUtem  levelemmel,  szóval  is  i/entem  Kegdiuk,  Kegdet  kérem,  azo  kegrin  k 
szavait  szinten  ol\an  cngeileínns  t'iileivel  hallja  meg.   mintlia  magam  Tn«'s>- 
vi'ti.  lM'>/ellriiek  Kegtldel.  lla  Kegd  atyai    intésemnek  enged,   én   i»  Keg-l- 
uek  minden  lehet-'^éges  dolgokban    tisztem  í?zen'nt  s/«'p'te(.tel  való  szolgála 
lomal  ig«'rem  és  iiiindny;ljan  istenhez  való  kr»nyorgé.siirikh<Mi  a/  Kegil  b'«Mi.- 
niegmaradásái'rt  es  üdv;»sségéjért    nagy    buzgó^ággal  esedezünk  i«slen  í-Ióti. 
Tarisa  meg  az  uri.*íten  Kegdet  jó  egé>.«íégben,  szeretettel  kivánom.    l)abaii> 
b'iviiliiii  die  l!S.  Junii  anni>   1  (>•]-_'. 

ei.  u.  V. 

Mieh.'it  1  Miílnar    Szanthai 

>ervus  »Jeí<u  Chrjsti  apud    liivulien^«*^    indi:^tiii.- 

(Mimi  oiTielo<íi  ])ii't;iti'  servire    parati>simu:-. 

A  'I  .-./t  :  iie!!eri»si>sinn>  viro  «!»«iiiinii  •I-aiiui  »SulIi«k  vÍím-i-omiÍIi  e-üu;- 
lalii."  S/;ittlmi;iri<'i.-i'-  tiileli.<sinii'.  jiatroiioi[Ue  eerli-siae  «M'thoilii\;i»'  !mmíi;jii'» 
•  ti-.  D"      niilii  íl   r;iul"<r*  gr;iti--;imo  o|ivrÍMntur. 

M  •  '  •  .  :  Nilvriii  val-'  \\'{\-  \i\'j.\\t\\,  IiogN  mind  par.is/l  ih-Im  i-  l:irl'/:i. 
li;;is  í'liiber  l;:it;ii'.ln  lívi  /;"ililót'!".|ili'kböl  és  >zölökl»íil  az  dé/in.i  j.li  i...  -  i,,  lu 
adván.  a/,  i'piksi'gi'i  i>  J\i>zii,  az  mint  nilván  vnló  írás  v;i-\.-.  \\";;|.|i/. 
D..  1-.    1.  AjI.    17.    iimi  Art.    lí'. 

Knilfjije  irr.  Kuún    Ciéza  birtokában.' 
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Abaujmegye  636.  639. 

Abele  báró  496. 

Absolon  Dániel  168.323.328.329. 

330.  331.  332.  333.335.527. 

529.  530.  531.  532.533.534. 

535.  742.  751.  758.761.763. 
Akakia  Roger  163. 164. 165. 166. 

322.  325.  326.  327.331.336. 

338.  527.  531.  535.536.  751. 

761. 
Alaghy  35. 
Alaghy  Menyhért  632. 
Ali  paAsa  23.  24. 
Alsólindvai  István  562. 
Alsólindvai  János  562. 
Alsólindvai  László  562. 
Alstediiis  662. 
Alvinczi  Péter   6.  42. 
Angyalos  Istvánné  712. 
Apaffy   Györgyné  (Petky  Borbála) 

581. 

I.  Apaffy  Mihály  147.  150.  169. 
322.  323.  328.  329.334.336. 
404.  466.  467.  544.546.547. 
548.  583.  645.  710.734.736. 
749.  753.  758.  759.762.763. 

ÍI.  Apafty  Mihály  713.  714.  730. 
731. 

II.  Apaffy  Mihályué  (gr.  Bethlen 
Kata)  714. 

Apaffy  Miklós  148.  156.  245. 
Apor  István  581.  583. 
Apor  József  né  733. 

Tört.  TAh.  1887.  IV.  Füzet. 


Aspremont  gróf  309. 
Ártándy  Anna  (Büdyné)  570. 

Babócsay  Ferenez  125.  128.  308. 
309. 

Bakács  Sándor  103.  107.  298. 

Bakos  Gábor  220. 

Balassa  András  252. 

Balassa  Imre  592. 

Balassa  S.  252. 

Balassy  Ferenez  195. 

Balassy  Imre  715. 

Balassy  Zsigmond  271. 

Balásfalva  675.  678. 

Balling  János  135.  209.  210.  212. 

Balogh  Máté  390.  391. 

Bánffy  Dénes  146.  466.  467.  715. 

Bánffy  György  581.  716. 

Bánffy  Györgyné  (gr.  Bethlen  Klára) 
714. 

Bánffy  János  566. 

Bánffy  László  585. 

Bánffy  Mária  L.  Gyulai  Ferenczné. 

BÁnffy  Zsigmond  460. 

Bánffy  Zsuzsa  (Vesselényi  Boldi- 
zsárné)  590. 

Barakonyi  Ferenez  714.  715.  717. 

Barakonyi  Klára.  L.  Gyulai  Fe- 
renczné. 

Baranyavár  123. 

Barcsay  Ákos  236.  386.  388.  442. 
589.  645.  715. 

Barcsay  Druzsiána  791. 
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Barcsay  Zsigmond  812. 

Bariain  passa  27. 

Barkóczy  Fcrciicz   169.  295.  299. 

Barkói'zy  István  U>8.  715. 

Barkóczy  Judit  591. 

Barkóczv  László   r>:iO.    G31.  (KU. 

Barlabássy  Kata.  L.  IVosi  Sinionnó. 

Bartoliniis  22;'). 

Basta  György  5«2. 

Battyáii    (bibarm.    belyseg)     367. 

490. 
Battbyány  Ádám  103.    104.    105. 

106.  107.  108.  109.110.111. 
113.  114.  117.  119.  120.123. 
124.  125.  294.  295.296.297. 
298.  299.  300.  301.303.305. 
306.  307.  308.  310.311.312. 
313.  315.  317.  318.  659. 

Battbyány  Ferenc/.  567. 
Battbyány  Fereucznó  ^bán»  Sobwetb- 

kowiz  Katalin)  571. 
Battbyány  Kristóf  104.  105.  106. 

107.  108.  110.  111.  113.  114. 
120.  122.  127.  298.301.303. 
304.  306.  309.  310.311.  314. 
.*>  1 5.  317.  3 18. 

Bátborv  András  359. 

Bátborv  Anna   'Bíitbi»rv  iiv;>n;vm*« 

571. 
Bátborv  ErzsőM  ."»7l. 
Bátborv  Gál»or  :i99.  404. 
Bátborv  iiáU^rtül    maradt  bá/  ••Ito- 

/et    212. 
Bátborv  Ovönrv  571. 
Bátborv  István  lU.    •'.-i.  .'»62.  •'..'»*». 

7U. 
Bátborv   />;i:nioiid  574. 
lVátb..r^  y.>őh:i  •.'.:>.  2oí».  241.  242. 

423.  66:». 
lUtbwav  Ntv:!*!  r*l 
Bátta5^(k  -Jv."* 
Bazin   .'»71. 
RWk  him'  ••.21. 
Bevk    *'.^-"'ri;.v       :nur.i  ■:?    •••    ..ri;:i 

::i?tjl      2"' 


Beck  Márk  I.  Ferdinánd  udv.  orvt^sa 

566.  567. 
Bdkássy  Miklós    109.    111.    113. 

114.  116.  117.  119.  301. 
Békés  Gáspár  805. 
Belavárj'  Dávid  11.  42.  43. 
Beldy  Dávid  463. 
Beldy  János  218. 
Beldy  Kelemen  464. 
Beldy  Pál   463.   464.   465.   466. 

467.  468.  469.  470.  471. 
Belgrád  801. 

Beniczky  Farkas  302.  303. 
Beuiczkv  Márton  247. 
Bcnvovszkv  311. 
IVnvovszkv  András  244.  245. 

w  m 

>  Fert'ncz  244. 

>  Gvürg\-  244.  245. 

>  Jáuos  245. 
»  Mikliis  244. 

Bt»resenvi  35.  Hkí.  37. 
Bercst'nvi  Mikb'is  415. 
Bérén vi  Fereucz  2.51. 
Bertben  (li^L^ség)  366. 
Bethlen   Ferencz   225.    429.   43«i. 

432.  445.  667. 
Betblen  Gábor    1.  2.  3.  4.  5.  6.  7. 

8.  9.  10.  11.  12.  14.  15.  16.  17. 

21.  22.  25.  2i;.  32.  :;:;.  36.  37. 

ÖN.  44.  45.  47.  48.49.50.51. 

.'»2.  .'»3.  .'i4.  5."».  .">«.».  '*!,  58.  .'»9. 

62.  64.  67    »;^.  ^9.  72.  76-  77. 

7<.  130.  l:;4.    1:í."..  195.  21«». 

212.  2l:;.  243.  244.245.246. 

247.  *_'48.  L'4í'.  2.'»0.  251.  252. 

4«»7.  4hí«.  410    722.  TJ.í 
BetbW  íitTiTtrlv  4  7". 
Bttbleu  Imre    714. 
!    Betble:-  Ulván    1>    4  7.   JlJ.  213. 

;       237.  i^j'i.  •;j7.  •-Í7.  •*:2  '-i:.. 

,    Bethlvü  I-:v.i:.:i»     I.    Kárv-'y;  KiUi. 

B»tL'.»:i  1*:v;iu:í'.    I..    S/-.?,^   Már  a. 

Bsíthlvn  ,U:;  *  ■'•'*■'.   •••*''     '•f. 

B-ti.'.-u  K.t*  i      I.     11     A;.i!-^    M; 
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Bethlen  Kata.  L.  Zólyomi  Dávidne. 

Bethlen  Klára  L.  Bánífy  Györgjué. 

Bethlen  Mihály  6BG. 

Bethlen  Miklós  470.  582. 

Bethlen  Páter  8.  9. 

Bethone  marquis  155 — 161.  163. 

164.  165.  166.  167.  168.  16i». 

324.  326.  338.  541.  55H. 
Bt'zeréiy  István    125.   29r,.   300. 
Bilkey  Illés  194. 

»      István  194. 

»      János   194. 

»      Karacliin  406. 

»      Sandrin  194. 

»      Péter  194. 
Bisterfeld  János  Henrik  231.  420. 

422.  OriO.  658.  660.662.665. 

672.  676.  682.  683. 
Byay  Mihály  180. 
Bocskav  Gábor  584. 
Bocskay  György  583.  584. 
Bocskay  Ilona.   L.  Haller  Gábornc. 
Booskav  István  23.  218.  584.  585. 

586. 
Bocskav  Jeremiás  584. 
Bocskav  Miklós  591. 
Bocskay  Simon  584. 
Boghdán  vajda  406. 
Ik)memisxa  419.  666. 
Bornemisza  Anna  (Apaffy  Mihály  né) 

465.  466. 
lk)memisza  Ferencz  H.  42. 
Bornemisza  János   4.    12.  45.  49. 

628.  629.  630.  631.  63:J.  636. 

639.  711. 
Itornemisza  József  721. 
Bornemisza     Kata.      L.      Perényi 

Györgyné. 
Bornemisza  László  572.  677. 
Borsy  Pál  157.  162. 
Borsodmegye  631.  636.  639. 
lk»rsii*zky  Gáspár  244. 
>  Györg\'  249. 

»         János  244. 
»  Márton  249. 


Bosnyák  Tamás  42.  631. 
Bottyán  János  472.  473.  474.  475. 
Bossányi  Anna  258. 

»        János  258.  259. 
>        Mihály  258.  259. 
»        Pál  258.  259. 
Bossánszky  János  249. 
Bölönyi  Gáspár  269. 
Böszörmény  329.  330.  334. 
Böthke  (falu)  367.  374.  486.  488. 
Brandenburgi  Katalin    14.  48.  50. 

51.  52.  209.   210.   212.   213. 

214. 
Brestyensky  Kristóf  248. 
Buda  312.  545.   549.    550.   552. 

553.  556.  765. 
Buda  régi  palotái  romban  320. 
Budeus  Károly  215.  216.  217. 
Büdv  Mihálv  570. 
Burseli  Campanellis  János  564. 

(^antAcuzen  Lyverus  56.  58. 

Caprara  generális  112.  159.  162. 
170.  328.  329.  330.  331.  335. 

Caraffa  tábornok  313. 

Carpentarius  Jakab  566. 

Cavalcator  7.  20. 

Chmelniczky  Boghdán  kozák  het- 
man 438.  446.  452.  662.  669. 
670.  679. 

Christián  dán  király  55. 

Christina  svéd  királyné  223.    229. 

Chorom  Dorottya  804. 

Colbert  171.  172.  229.  323.529. 

Cyrill  konstantinápolyi  patriarcha 
67.  71.  78. 

Cziráky  Mózes  274. 
^£zflber^mre  571.  572. 

Czompol  János  özvegye  Scolastica 
asszony  »Czompol  kapolnaya«-t 
alapítja  Kolosváron  618.  619. 
620.  621. 

Csáky  István  210.  313.  315. 

Csáki  László  740. 

Csáky  Miklós  357.  862. 

52* 
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Császár  Pdtcr  640. 

Cseífei  László  8. 

Csegy  Gáspár  357.  362. 

Cs^k'e  (bihami.  belyseg)  483.  484. 

491.  493. 
Csékesara  (helység)  491. 
Csengcry  István  464.  465. 
Csepreghi  Mihály  388. 
Csernél  György  274. 
Csernél  Pál  426. 
Csicsó  vára  714. 
Csomaközy  Anna  (Ibrányi  Miklósuó) 

269. 
Csulai  422. 
Csiithy  Gáspár  36.  41. 

Dalmady  István  437.  448. 

Dánia  222.  225. 

Dániel  János  223.  423.  424.434. 

435.  446.  454.  455.4r)7.462. 

664.  665.  673. 
Dávid  János  253.  254. 
Debreczeni  TamáH  50.   436.   437. 

439.  451. 
Des  Hamcaux  216.  217.  229. 
De  la  llayc  229. 
Uemiczki  332.  555.  737.  741. 
Déva  573. 
jyévény  407. 
Dezső  olasz  festÖ  565. 
Dietrichstein  berezeg  279. 
Dobay  Zsigmond  273. 
Dobó  Ferencz  254.  256.  257.  258. 
Dobó  István  587. 
Dóczy  Gáspjír  568.  569. 
Dóczy  László  568.  569. 
l>óczy  Miklós  568.  569. 
Dominikai) ut<ok    budai   búza    623. 

624. 
Dohnany  (helyw'j;)  254.  255.  256. 

257. 

Dónútb  János  28.  31.  43. 
l)u   Veniay   Boucauld    321.    323. 

326.  328.  329.  331.  332.  3;í3. 

334.  335.  336.  337.338.527. 


528.  529.  533.  534.537.  53H. 

542.  751.  752.  753.  755.  756. 

757.  758.  759.  760.761.762. 

763. 
Drabotuczky  András  119. 
Draskovich  Jánosné  727. 
Draskovich  Miklós  294.  298.  300. 

301.  302.  303.  305.  307.3O:í. 

311.  314. 
Draskovich     Miklósnt^      (Niida»dy 

Krisztina)  727.  728. 
Drevadarics  János  121. 
Drugetb  János  131.  132. 
Dubkova  (helyst^g)  254.  255.  256. 
l>irii«.iatván  633.  634.  635. 

Ecscd  160.  409. 

Eger  23.  24. 

Enyedy  Pál  1 1  <». 

Erdélyi  András  42. 

Erdíidy  Sándorm*  (Csáky  Krisztina) 

116. 
Érsekújvár  118.  123.  124. 
Eperjes  419. 

Eszék  107.  108.  116.    123.    293. 
Eszéki  János  789.  790. 
Esztergom  114.  118.  312.  314. 
Esterházy  Ferencz  301.  302.  303. 
Esterházy   János    114.   118.    120. 

124.  125.  126.  294.297.307. 

313. 
Esterházy   Miklós   33.    127.    134. 

137.  138.  139.  140.627.628. 

631.  635.  636.  640.  722. 
Esterházy    Pál    nádor    105.    106. 

107.  108.  117.  118.121.124. 

298.  300.  308.  310.311.312. 

.'íl.í.  315.  316.  317.  318. 
1-yi.ssy  András  808.  809.  810. 

Fajgcl  IVtcT  160.  161.  162.  169. 
334.  335.  336.  338.  528.531. 
535.  536.  537.  540.541.542. 
753.  754.  755.  756.  757.  758. 
760.  761.  764. 


HELY-,  NÉV-  is  TÁRGYMUTATÓ. 


821 


Fareiisbach  svcd  követ  32.  37.  38. 

41. 
Farkas  Ferenczué  712. 
Farkas  János  357.  362. 
Fegyvernek  490. 
Fejerkövy  István  572. 
Felsőbánya  235.  236.  237. 

I.  Ferdinánd  563.  564.  565.  566. 
567.  568.  569.  570.  679. 

II.  Ferdinánd  8.  13.  62.  244.  245. 
267.  268.  434.  435.632.633. 
634.  636.  637.  722.  723. 

FestetichPál  113.  114.117.314. 

Festő.  L.  Dezső  olasz  festő. 

Festő  46.  49. 

Fintaháza  583.  584.  585. 

Firley  680. 

Togaras  12.  14.  18.  21.  58.  59. 
'  Forgách  683. 

'Forgách  Zsigmond  272. 

Forval  742. 

Francziaország7.8.170.  215.  662. 

Fráter  György  586.  587. 

Fridrik  Vilmos  brandenburgi  vá- 
lasztó 45'.). 

Hl.  Frigyes  562.  563. 

Frigyes  Henrik  oraniai  berezeg  55. 
-    Fugger  Jakab  564. 

Fuggor  Múria.  L.  Pálfty   Miklósne'. 

(iábor  iiuinkáisi  vladika  136.  139. 

140. 
ihi\  Máthe  63:K 
Gallas  tábornok  410. 
Gálosfalva  484. 
Gálos-Petri  368.  477.  489. 
Garabouczy  Bálás  180. 
Oaray  János  174.  179.  184. 
Garay  Miklós  183. 
Gáspárffy     János.     I^.    Szádeczky 

János. 
Gávav  Lukács  357.  358.  362. 
Gávay  Pe'ter  11. 
Geczy  István  157.  336. 
Geszthi  János  593.  594. 


Ghilláni  656. 

Goreczky  báró  329. 

Gömörmegye  631.  636.  639. 

Göncz  636. 

Görgey  448. 

Görgey  Imre  742. 

Görgény  vára  591. 

G<>rög  ccclesia  ErdcHyben  592. 

Götz  generális  647.  652. 

Grabarich  Ferencz  jajczai  bán  563. 

Gregoni  Miklós  656.  658.  681. 

Gregorianczi  Ambrus  593. 

Gremonville  217. 

Grondski  Sámuel  555.  737. 

Gusztáv  Adolf  32.  33.  37.  38.41. 

52.  55.  61.  63.  66.  67.  69.  77. 
Gyapjú  (belység)  366.  489. 
Gyárfás  Pál  409. 
Győr  293.  297. 
Győrmegye  117. 
Gyula  (BekeV)  23.   171.  172. 
Gyulafejérvár  5.  6.  7.8.  9.  10.  11. 

14.  15.  25.  32.  35.44.45.50. 

:)1.  r)2. 
Gyulaffy  András  804. 
Gyulaffy  László   803.   804.    805. 

SOG.  807.  808. 
(ivulaffv      L«*li«zlóne'.      L.     Chorom 

Dorottya. 
Gyulaffy  Lászlőucf.  L.  llaller  Anna. 
(ryidai    család    genealógiája    704. 

705.  706.  707.  708.  709.710. 

711.  712. 
Gyulai  Ferencz    702.    708.    709. 

710.  711.  712.  713.714.715. 

717. 
Gyulai    Fercnt'znc    (Pécsi    Margit) 

702.  709.  710.  713. 

Gyulai  Ferenczué  (gr.  Bánffy  Mária) 

703.  711.  713.  717. 

Gyulai  Ferenczué  (Barakonyi  Klára) 

703.  717. 
Gyulai  Ferenczné (Kapy  Mária)  710. 
Gyulai  Ferenczné  (Máriássy  Éva) 

710. 
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Gyulai  Fercneziuí  (Sulyok  Borbála) 

703. 
Gyulai  István  702.  708.  710.  711. 

712. 
Gyulai    Istvánnc    (Tcrnyei    Anna) 

708. 
Gyulai  János  71G. 

»       Sámuel  703.  712. 

»      Sámuelné    (br.    Boniemisza 

Borbála)  703. 

Habsburg  Waltcr  lovag  5 08. 

Hagymás-Bodon  583.  584.  585. 

Ilagymási  Kristóf  591. 

Hajdúság  23.  24.  35.  39.  42.  47. 

Haller  Anna  590. 

Ilaller  Erzsébet  590. 

Haller  Ferencz  585. 

HaUer  Gábor  579.  581.  582.  585. 

586.  588.  589.  590.  592. 
Haller  Gábomé  585. 
Haller  György  39.  40.  585.  586. 

588.  591. 
Haller  István  576.  578.  581.  582. 

583.  585.  586.  588.  590.  678. 
Haller  Jakab  579.  581. 
ILiUcr  .János  467.  578.  579.  580. 

581.  582.  583.  585.589.591. 

592. 
Haller  Jánonne.  L.  KoniÍ8  Kata. 
Haller  Krisztina  590. 
Haller  Mária  590. 
Haller  Mihály  579.  581.  5b 2. 
Haller  Mihályne  582. 
Haller  Pál  583.  589.  591.  .^)92. 
Haller  Pálne.  L.  Barkórzy  Judit. 
Haller  IVtor  578.  579.  r)80.  581. 

.1H2.  .')86.  587.  588.  590. 
Haller  Rupert  578. 
Haller  Sámuel  586.  591. 
Hallor  Zsigmond  585.  586. 
iíjillcr  ZsijLTmoiidnó.  L.  Kendy  KrihZ- 

tina. 
Ilalkr  Wolf  r»70. 
Hamva V  Pe'ter  157. 


Hatzfeld  generális  647.  652. 

Heisler  Donát  729. 

Heister  tábornok  416. 

Herbcrstein  generális  307.  ;io9. 
311. 

Ilerberstein  Zsigmond  564. 

Hermán  badeni  Örgr.  279.496.  5m4. 

Hidas  (helység)  361. 

Hírek  a  30  e'ves  háború  folyrisáról 
421.  422.  426. 

Hírek  a  török  elleni  hadjáratból 
551.  552.  553.  554.  573.571. 

Uymfy  Benedek  176. 

Hliniczky  Gábor  244. 

Hliniczky  Mihály  245. 

Homonnay  György  407.  408.  409. 

Homouna  Zsigmond  104. 

Horenicz  (helység)  254.  255.  256. 

Horváth  György  570.  800. 

Horváth  János  570. 

Horváth  Kristóf  570. 

Horváth  Mihályné  (keserűi).  L.  Su- 
lyok IVtro  asszony. 

líorváthy  István  561. 

Horváth V  Pál  561. 

Hóra  lázadás  716. 

llfwtTna  (helység)  254.  255.  256. 

Hosszuthóti  szcj>e8Í  prépost  262. 

ill^bpvka  (helység)  254.  255.  256. 

Hunyady  János  650. 

Hunyadi  alias  Sárdi  György  7. 

1 1  uszár  1  »(•' ter  218.  2  1 8 .  581.  6  ^  4 . 


Ibránvi  Miklós  268.  269. 

Illésliázy  Gáspár  42(K 

lU'/sházy  István  13. 

Iloswány  István  366.  367.  368. 
372.  374.  476. 

Imz.'di  Mihály  738.  739.  712. 

Istenadta  Balázs  naszádos  kapi- 
tány 569. 

Izdejiüzv  Márton  171.  172. 

•lakab  curlandi  i's  lithván  hcn^zeg 
451. 
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Jakabfalvy  Miklós  235.  239. 
Jaksith    Anna    (Kendj    Antal  öz- 
vegye) 357.  362. 
Jakusith  András  255.  257. 
XXII.  János  pápa  622. 
János  Lajos  nassaui  gróf  661.  677. 
Jáneky  Zsigmond  170. 
Jármy  Ferencz  216.  227.  229. 
Jencs-Bikacs  (helység  Biharm.)  36  7. 
Jeremiás  vajda  745. 
Jordaki  548.  549.  551.  552. 
Jósika  István  574. 

Kaboláspatak      (biharm.     helység) 

490. 
Kákouyi  István  591. 
Kakiics  (helység)  366. 
Kálmáudi  260.  263.  265. 
Kalló  (Nagy-)  160. 
Kamuthiné  675.  677.  67Ö. 
Kamuthy  Istvánnc.  L.  Hallcr  Er- 

zse'bot. 
Kanizsay  László  563. 
Kanizsay  Orsolya  571. 
Kántor  Gergely  633. 
Kapy  András  811. 
Kapy  Klára  (Perényi  Viuczcné)  561. 
Kapy  Mária.  L.  Gyulai  Fereiicziie. 
Kapy  Miklós  561.  810.  811. 
Kaproncza  116. 
Kara  Musztafa  301.  308. 
Károly  Gusztáv  őrgróf  276.  278. 

281.  284.  285.  286.  290.  496. 

497.  498.  499.  500.502.  503. 

504.  505.  506.  507.  509.  510. 

662.  663.  766.  767.  769.  770. 

771.  772.  773.  774.775.778. 

779.  780. 
Károly    lotharingiai   herczeg   110. 

111.  113.  114.  115.  117.118. 

120.  123.  124.  279.284.286. 

294.  296.  297.  298.299.301. 

312.  496.  497.  498.499.500. 

502.  503.  504.  545.  546.  549. 

774.  775.  776.  777.  778. 


Károlyi  Kata  814. 

Kassa   2.  3.  4.  35.  46.  419.  781. 

782.  783. 
Kassay  István  420. 
Kasser  (Casser)  Mihály  4. 
Kászonyi  József  711. 
Káthay  János  636.  639. 
Keczcr  (András?)  333.  335.  337. 
Keglevich  36.    . 
Kékedy  Zsigmond  211. 

VII.  Kelemen  pápa  566.  572. 

VIII.  Kelemen  pápa  575. 
Kellemessi  Sándor  630. 
Kemény  János  211.  231.  390.  419. 

431.  439.  440.  442.443.444. 

583.  589.  644.  645.646.648. 

650.  651.  655.  657.658.659. 

660.  668.  672.  674.675.677. 

681.  683. 
Kemény  Simon  581. 
Kende  Klára.  L.   Sulyok   Istvánné. 
Kenderessy  András  800. 
Kendy  261.  262. 
Kendy  Gábor  550. 
Kendy  Gáspár  722.  723. 
Kendy  Krisztnia  (Haller  Zsigmond- 

né)  590. 
Kendv  János  380. 
Kénosi    Ferencz    667.    674     678. 

712.  713. 
Kénosi  Ferenczné  (récsi  Zsuzsanna) 

709.  712. 
Keresztes    háboni     a     török    ellon 

566. 
Keresztesy  Pál  39. 
Keresztúr V  660. 
Kerepessy  István  131.  132. 
Kérey  Bálás  800. 
Kéri  János  22.  25.  39. 
Klobusiczky    András     248.     429. 

430.  443.  444.  448.  457. 
Kigyós  5. 

Kinizsi  András  411. 
Kinizsi  Anna  411. 
Kinizsi  Pál  650. 


824 


IIELY-,  NKV-  K«  TARGYMUTATd. 


Kiö-íiörgdny  583.  r)«4.  5S5. 
Kísbrczuicze  254.  255.  25G. 
Kisfaludy  Audrás  7. 
Kisfaludy  Mózcij  lO'J.  113.  123. 
Kisfaludy  Pdter  131. 
Király  Anna.  L.  Pctnoházy  Istvanné. 
Koháry  István  741. 
Kolo^cs  bibomok  107.  ir>2.  3U). 
.    ffll.  316.  317. 
Koloiiies  Szigfrid  407. 
KoloBvár  6.  t>  17.  fi  18.  «lí».  r>45. 
Kolosvárí  István  150. 
Kölcsey  D^uos  406. 
Kölcsey  János  406. 
Kölcsey     Jánosue     (Makó     Anna) 

572. 
Komárommeg>'e  117. 
Konstantinápoly   28.   31.    13.   51. 

55.  57.  67. 
Königsegg  Lii)ót  Vilmos  270.  286. 

290.  496.  501.  504.  506.  765. 
Korybutli  Jeremiás  Mihály  454. 
Köröshegyi  László  175.  177. 
Komis  15.  35.  419. 
Kornis  Fcrencz  581. 
Komis  Fereuczni*  iVo»f»i*h'nvi  Kata"^ 

■ 

590. 
Komis  Gáspár  574. 
Komis  Kata  (llallcr  Jánosntv)  590. 
Körinendy  Pál  182. 
Kövér  Gábor  241.  242. 
Kovács  róter  634. 
Kovacsóczy  István  13. 
Kovassov  254.  255.  256. 
KruHKclv  f János  27(>. 
Krusith  János  571. 
KhuiMi  (Chuon)  Rudolf  570. 
Kun  Itatván  149.  814. 

Laczkfv  István  4o6. 

Lajos  badoni  öv^M  1 1 2.  1 20.  5n3. 

II.  Lajos  m.  kir.  563.  564, 

XIII.  Lajos  30.  4n.  63. 

XIV.  Lajos  103.  164.    167.    17i». 
171.  172.  229.  230.231.321. 


322.  323.  324.  335.336.338. 

527.  528.  537.  539.540.541. 

542.  734.  749.  753.754.761. 

762.  763.  764. 
XIV.  Jjajos  arczkrpií  337. 
liassberg  Frigy os  292. 
Lászlóífy  János  255. 
Lcdcczv  Pdtcr  179. 
Ledniozo  254.  255.  256.  257. 
Lehoczky  Márton  244. 
Lehota  254.  255. 
Lengyelország  1.  43.  49.   »i3.    77. 

78.  138.  325.  645. 
L  I^pold    106.   107.   235.   240. 

241.  279.  280.  281.289.290. 

299.  496.  500.  501.502.540. 

541.  736.  753.  763.  764. 
Leslic  tábornok  545.  552. 
Lipcse  (vár)  568.  569. 
Lipcscy  Gáspár  568.  569. 

>  Jilnos  568.  569. 

>  Orbán  568.  569. 
Lippa  573. 

Liptay  Miklós  176.  177.178.180. 

1S2.  191. 
Lisbona  Henrik  16.  17.  214. 
Lista  ^,helyst'g^  254.  255.  256. 
Liszthy  László  727. 
Lithviinia  63.  78. 
L«'»nyay  Lászl«'»  134. 
Lnnyav  Zsigmond   239.  240.  ti26. 
Lóránt fiy  Erz.«í*'lK*t  258. 
:»  Mihálv  258.  259. 

>         Zsuzsanna     2  58.      419. 

420.  429.  44t».  452.  460.653. 

65.').  65^.  ♦>r).'i.  6*»6.  67.">.  í»S3. 
Ler.vcv  4  28.  448.  4  49. 
Lubi»'nye*zkyT4Íszló  1 36. 4 45. 44 1». 
LulM>mirsky  Constantin  krakai  pulu- 

tiiiUH  4.').*).  4*>l. 
Ludovira   Juliánná    rajnai  válas/.tö 

fcjedflemnt'  1  9. 
Lu;rosi  bánság  442. 
Liikafiilva  5S;;.  584.  585. 
Lupolav  (helys«'g)  254.  255.   25i'i. 
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Xadachány  András  203. 

»  János  253.  255.  257. 

»  Miklós  258. 

>  Prtl  253. 

Madarász  (falu)  235.  23G. 
Mágócsy  Ferencz  134.  139. 

»        Gáspár  139. 
Magyar-Csékc  368. 
Magyar-Kakucs  484. 
Magjar-Jenö  366.  367.  486.41)1. 
Majthényí  Bemád  251. 
»         Mihály  249. 
»         Pál.  249. 
>         Bafaei  251. 
Makray  Dániel  358. 
Marczellus    Zsigmond    261.    262. 

263.  267. 
Marczibán  György  256.  457. 
Mária  királyné  (II.  Lajos  özv.)  568. 

569.  570. 
Máriássy  £va.  L.  Gyulai  Ferencznc. 

»       Ferencz  426. 
Maróthi  György  712. 
II.  Mátyás  575.   714.   720.   721. 
Maxfeld  658.  662.  665. 
Medgyes  12, 
Medgyessy  442. 
Mednyánszky    György    440.   657. 

659.  663.  664.  665.671.673. 

677. 
Mednyánszky  János  245. 
Mekcsey  László  358. 
Melith  Pál  5. 

»      György  5. 
Mesztecskó    (helység)     254.    255. 

256. 
Methveczky  János  festő  49. 
Mihály  vajda  714. 
Mikes  Mihály  221.  230.  592. 

»      Zsigmond   27.    29.    30.   43. 

59.  64. 
Miklós  Lapicida  781. 
Mikó  Ferencz  32.  195.  212.  620. 
n.  Miksa  570.  571. 
Mindszenthi  Benedek  31. 


Moldva  37.   49.    136.    139.    14(i. 
Monaky   Zsófia   (Tatay  Györgyné) 

272. 
Montecuccoli  Bajmond   641.   642. 

643.  644.  648.  649.650.651. 

652. 
Móricz  nassaui  gróf  230.  231. 
Morosini  velenczei  követ  546.  551. 
Moszkva  54.  55.  56.  57.  67.   76. 
Munkács  4.  133.  134.   135.    136. 

137.  139.  570. 
Murány  271.  715. 
Murát  szultán  77. 
Münzház  (kassai  minzház)  4. 

Nádasdy  235.  236.  238.  241.  242. 
>        András  316. 
»       Anna    Terézia.   I^.    Pálfiy 

Jánosné. 
Nádasdy  Ferencz  108.   571.   573. 

574.  726.  727. 
Nádasdy  Kristófné  (Korom  Margit) 

572. 
Nádasdy  Krisztina.    L.  Dniskovich 

Miklósné. 
Nádasdy  Magdolna.  L.  Draskovich 

Jánosné. 
Nádasdy  Tamás  301.  302.  315. 
Nagybánya  235.  236.  237. 
Nagybrezuirze  254.  255.  256. 
Nagyenyed  16. 
Nag>'  Ferencz  113.  114.  116.  117. 

121.  311. 
Nagy  György  42. 
Nagykáíló    329.   330.   331.   334. 

33,->.  409.  626.  627. 
Nagykanizsa  108.  123.  125.  643. 
Nagykinizs  411. 
Nagj'Lörincz  357.  35í<.  362. 
Nagymihályi  László  218. 
Nagysurány  118.  120. 
Nagys'^beu  22. 
Nagyvárad  47.  4  9. 
Nápoly  7. 
Nedeczky  Mihály  244. 
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Ncinessányi  Bálint  325.  338.  537. 
538.  540.  751.  754.755.756. 
761. 

Ndmet  segéd  csapatok  lajstroma 
(Heister,  llelsler,  Piccolomíni, 
Caprara,  Mercy,  Soacbes,Caraffa, 
Copp  8tb.  stb.  alatt  1685.)  767. 
768. 

Nevnicza  (helys^)  254.  255.  256. 

Niczky  Zsigmond  109.  111. 
.-^ikolsbiirgi  béke  5. 

Nyáry  Bemád  443. 

Nyitray  János  178.  181.  182. 

Ocskay  István  251. 

Odokímov  Pdter  54.  56.  59.  60. 
68.  70.  76. 

OlábJenö  (helység)  367. 

Oláh-Kakucs  484. 

Olaszország  7.  21.  30.  265. 

Opicz  Mihály  784. 

Orbay  András  220.231. 

í)rdódy  Gáspár  250.  255. 
»       János  249.  2r)5. 
x>        Magdolna  2;"):$. 

Orgüuát  készíttet  Bethlen  0.  Fejér- 
váron 1  r>.   17. 

(>rmándi  István  149. 

Ornay  Gáspár  33. 

Oroszi  (helység  Biharm.)  489. 

Örvend  ^helység)  366.  477.  178. 
479.  480.  481.  482. 

i>8tro8Íc8  András  25'). 
»  Borbála  245. 
»  Intván  250.  251. 

»         János  249.  250. 

Otrokocsi  F.  Fereucz  145. 

Ottlik  Imre  248. 

öttingen  ezredes    282.   49,").    196. 

OxeuHtierna  János  4.') 5. 

Píidányi  iFoguH;  Gyiirgy  227.  228. 

2:iX  234. 
Padna  21. 
V.  Pá!  pápa  .')7.').  720.  721. 


PálflPy  Jánosné  728. 

Pálffy    Miklósné    (Fugger    Mária) 

723. 
Pálffy  Pál  440.  444.  462.  653. 
Palóezy  László  785. 
Palóczi  Horváth  János  234. 
Pápai  Ferencz  151. 
Papmező  365. 
Párkány  314.  544. 
Pataki  István  145. 
Pázmány  Péter  15.  723. 
^j^^écfi-család  666. 

Pécsi   Judit.  L.  Angyalos  Istváiiné. 
Pécsi    Krisztina.    L.    Farkas    Fe- 

renczné. 
Pécsi  Margit.  L.  Gyulai  Ferenczné. 
Pécsi  Simon  586.  671.  712.  713. 

808.  809.  810. 
Pécsi    Simonné.  (Barlabássy  Kata) 

713. 
Pécsi    Zsuzsanna.    L.    Kénosi    Fc- 

renczné. 
Pempílinger  István  564. 
Perényi  Gábor  581.  582. 
Percnyi     Gáborué     (Kornis    Anna) 

581. 
Perényi  íiábonié.  L.  Zólyomi  Krisz- 
tina. 
Perényi  György  815. 
Pemiyi  Györgyné  815. 
Perényi  János  561. 
Perényi  Miklós  561. 
Perényi  Pál  561. 
Perényi  Víncze  561. 
Perkezd  (helys<»g)  367. 
Perneszy  János  122.  304.  306. 
Pest  54.').  549.  7  70. 
Pest  fekvése  319. 
Pestvéni  László  800. 
Pefhc  Márton  253. 
IVtneházy  István  410. 
Pethneházy  Istvánné  (Király  Anna) 

709. 
Pethö  János  570. 
Petky  István  468.  469. 
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Pctki  János  468.  460. 
Petracskó  ha  vasalj  i  vajda  714. 
Pethri  (helység)  366. 
Petróczy  Dáuiel  248. 
Petróczy  Gáspár  255. 
Petróczy  István  157.  325.  338. 
Petróczy  Miklós  167.  248. 
Petróczy  Pál  248.  255.  256. 
Philaret   moszkvai  patriarcha    57. 

59.  67.  69.  71.  74.  76. 
Philoteos  archimandrita  67.  71. 
Pimpinella    Vincze    rossanói    c'rsck 

566. 
Pósalaka  (helység)  367. 
Potyondy  Ferencz  123. 
Pozsgay  Zsigmond  569. 
Prépostváry  Zsigmondnc.  L.  Szocsy 

Katalin. 
^_PschaJg54.  255.  256. 
Puszta-Pályi  477. 
Puszta-Ujlak372.  373.  479.480. 

481.  482. 

Kádi  Ádám  442. 

Radics  András  157.  336. 

Radonay  Mátyás  zalai  apát   107. 

Radul  vajda  271. 

Radzivil  herczeg  215.  223. 

Rajkutha  (helység)  367. 

Rákóczy  Ferencz   241.  380.  415. 

416.  443. 
Rákóczy  György   35.  42.  43.  47. 

48.    130.  131.  132.  133.  210. 

211.  212.  213.  214.215.216. 

217.  218.  219.  220.221.222. 

223.  224.  225.  226.  227.  230. 

231.  232.  233.  260.269.270. 

271.  418.  419.  424.425.429. 

430.  433.  434.  451.583.588. 

709.  712. 
II.    Rákóczy    György    233.    234. 

240.  423.  436.  439.440.442. 

443.  444.  460.  645.650.655. 

658.  662.  667.  670.671.673. 

675.  681.  709.  710.  715. 


263. 

137. 
264. 
270. 
419. 
425. 
431. 
438. 
446. 
452. 
458. 
654. 
661. 
669. 
676. 
682. 


232. 


Rákóczy  Pál  260.  261.  262. 

264.  266.  268.  270.  273. 
Rákóczy  Zsigmond  130.  136. 

138.  139.  259.  262.  263. 

265.  266.  267.  268.269. 
271.  272.  273.  417.418. 
420.  421.  422.  423.424. 
426.  427.  428.  429.430. 
433.  434.  435.  436.437. 
439.  440.  443.  444.445. 
447.  448.  449.  450.451. 
453.  454.  455.  456.457. 
459.  460.  461.  462.653. 
655.  657.  658.  659.  660. 
663.  665.  666.  667.668. 
671.  672.  673.  674.675. 
677.  678.  679.  680.681. 
683.  684. 

Rakomaz  627. 

Rebenstock  Jakab  220.  231. 

233. 
Rhédey  Pál  442. 
Reichwald  svéd  tábornok  421. 
Rekosd  484.  485. 
Révay    Ferencz    245.    248. 

572. 
Révay  Gáspár  248.  474.  475. 
Révay  Mihály  572. 
Révay  Péter  248. 
Reverend  abbé     156.     157.     163. 

164.  735. 
Rewelew  (helység)  266. 
Richelieu  cardinalis  231. 
Rohan  herczeg  55.  56.  527. 
Róma  37. 

Rovna  254.  255.  256. 
Roussel  Jakab  53.  54.  55.  56.  57. 

58.  59.  60.  65.  67.  76.  78. 
Rozgonyi  István  562. 
Rozgouyi  János  562. 
Rozgon3ri  Osvát  562. 
Rozgonyi  Péter  173.  185.  188. 
Rozgonyi  Simon    177.    185.    187. 
Rnber  János  571. 
Rndnay  András  251. 


568. 
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Rudolf    király    572. 

575. 
RiiIcríiLs  6ő9. 


573.     574. 


Subácz  800.  ISOl. 

Saliingiraj  38.  lo. 

Sala  Sebestyén  461. 

Samarjay  Jáuos  412. 

VI.  Sándor  pápa  563. 

Sándor  vujda  13.  65. 

Sárpataki  Márton   300.  461).  471. 

Savoyai  Jenő  72í».  730.  732. 

Sel>e88Í  J^ldizsár  142. 

Segesvár  645. 

Sempte  108. 

Seinpthei     Farkasné.     Íj.    Turóczi 

Kata. 
Songeliu8  656.  661.  671. 
Sennvci  Bálint  630.  721. 
Sonnyey  Sándor  723. 
Seredy  Gáspár  567. 
Seredy  István  418.  4  lí».  444.  460. 
Simon  Iloldizsár  14. 
Soffron  iniinkát'si  vladika  1 IM.  1 35. 

138.  13í». 
S(»bioí*ki  János  3  1 4.  3  1  5.  ,3  1  7.  51  1 . 

54.5.  546.  .'» 18.  ."»4Í).  .550.  .55li. 

.>.>,(.  .).>i.  .).).>.  .).)6.  5;)<.  <«>6. 

737.  738.  739.  740.741.742. 

743.  7  15.  746.  747. 
Sohonnav  Foronoz  47.'i.   171.   175. 
Soprt>n  563. 
Sopronniogyr    111. 
Sorbán   moldvai   vajda  40^.    lO'.i. 
Souehes  tábornok  505. 
Spanbfini  (}'t\K 
Stáb i'emUírg  generálié:  118. 
Stankovics  János  251.  25*J. 
Sh'invillr  tábornok  711.  7l*J. 
Stratísoldo  iren« 'ralis  1  12.  155.  15ri. 

159.  3l»;. 
Strattmann  314. 
Sub'z  tábornok  112. 
Sulvok  Bálás  7.^7.  7ss.  7M».  7ími. 


Sulyok    1k>rbála.     L.    Gyulai    Fc- 

renczncf. 
Sulyok  Fercncz  803. 
Sulyok  Györg}'  787.  789.  790. 
Sulyok  István  787.  788.  789.  790. 

791.  800.  801.  802. 
Sulyok  Istvánné  802.  803. 
Sulyok  Jáuos  812.  813.  814.  815. 

816. 
Sulyok  Pctro  asszony  791. 
Süvegb  Albert  581. 
Svédország  1.  215.  227. 
Sebwarzcuberg  Adolf  112. 
Szabolcs  (helység)  367.  477.  482. 

483. 
Szádcczky  János  247. 
Szalay  Mihály  175. 
Szála v  Pál  299. 
Szalánozy  János  163. 
Szapáry  István  257. 
Szapáry  Péter  126. 
S zappa  1 !  ara  gróf  321.    536.    753. 

762.  763. 
Szarka  I^ászló  192. 
Sziíszfalva  48  1.  485. 
Szathmár  35.   160.  236.  409. 
Széchv  Erzsélíet.  L.  /rinvi  Mikl'isne'. 
Széchv  fíyörgy  271.    110.  120. 
Széelív  Katalin  811. 
.Szécby  Mária  420.  715.  t^ll). 
Sz<H-hv  IVtcr  U>4.  117.  291. 

* 

Széchv  Tamás  563. 
Széchényi  (iyörgy   119. 
Széohén'vi  Pál  119. 
Szt'kelv  Antal  714. 
Székelv  Bálint  20. 
Székel v  Benedek  562. 
S/.e'kelylml  t'pítt^e  417. 
Széki 'Ív  Jakab  562. 
S/.ék»»ly  János  5»'2. 
Székely  Miklós  562. 
.^zékelvmlvarhelv   195.  714. 
S zeleprhi 'uy  i  G  y « írgy  4  59. 
Szemere  l*ál   1.37.  448. 
♦S/rntgyiiriry  5  71. 
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ÍSzentgyörgyi  Viucze  562. 

Szentmarja  5. 

Szentmarjay  Gábor.    L.    Hliniczky 

Gábor. 

Szentmiklósi  Pongráez  Dániel  255. 

»  »         Farkas  246. 

»  »         János    248. 

Szentmiklósi     Pongráez     Jeremiás 

255. 
Szentpály  István  216.   226.   228. 

458.  667.  671.  674.675.678. 

682.  683.  684. 
Szent-Páter  635. 
Szepessy  Pál  299. 
Szigetby  Gyula  István  198. 
Szikszay  Mibály  271. 
Szolnok  23.  24. 
Szölösy  Gergely  178. 
Szövetség  Sobieski  i's  Velenoze  ki>- 

zött  738. 
Sziibay  István  574. 
Szulejman    nagyvezt^r    546.    549. 

550.  552.  556.  743.  745.  746. 
Szunyogb  Dániel  244. 
Szunyogb  Erazmus  247. 
Szunyogb  Júlia  254.  255.  256. 

Talleyrand  Károly  53.  54.  55.  50. 

57.  58.  59.  67.  76. 
Tbar  Józsa  121.  122.  305. 
Tharaszovics  Vazul  130.  131. 
Tbassy  László  566.  567. 
Tatay  György  271. 
Thécsey  Lörincz  365.   366.   369. 

479.  484. 
Thelegd  361.  363.364.367.370. 

371.  476.  477.  482.  480. 
Tbelegdy  András  371. 

>  Gábor  371.  483. 
»         István  370. 

>  János  373. 

Thelegdy  Mihály  356.  357,  358. 
359.  360.  361.  364.365.366. 
368.  369.  370.  371.372.373. 
374.  476.  477.  478.479.482. 


483.  484.  485.  480.487.488. 

489.  490.  491. 

Thelegdy  Miklós  356.  357.  358. 
359.  360.  364.  365.366.368. 
369.  370.  371.  372.373.374. 
476.  477.  478.  479.482.483. 

484.  485.  486.  487.488.489. 

490.  491. 

Tbelekessy  Mihály  254.  257. 

>  Sára  257. 

Teleki  Mihály  146. 147. 148.  157. 
158.  163.  164.  324.325.327. 

329.  332.  333.  334.464.469. 
471.  527.  531.  532.533.534. 
537.  544.  548.  549.550.551. 

552.  553.  554.  555.  556.  734. 
735.  736.  737.  738.739.740. 
741.  742.  743.  744.745.740. 
747.  750.  752.  759.760.703. 

Thelki  (helység)   360.   307.   371. 

372. 
Temesvár  573. 
Theodorovics  Mihály  orosz  czár  54. 

55.  56.  58.  59.  61.  63.  07.  70. 

77.  78. 
Temyei  Anna.  L.  Gyulai  Istvánné. 
TeteraPál  681. 
Tihany  294.  296. 
Tokaj  507. 

Toldalaghy  Mihály  27.  28.  53. 
Tholdy  Mihály  358. 
Tobai  István  145.  149. 
Thorday  András  502. 
>        Benedek  502. 
»        Pál  618.  619. 
Tomamegye  631.  636.  639. 
Torstenson    Láuárt  svdd    t^ibornok 

215.  224.  227.  228.  233. 
Thököly  Imre  104.  124.  140.  161. 

162.  168.  169.  170.171.172. 

294.  296.  299.  301.302.313. 

319.  320.  321.  325.328.329. 

330.  331.  335.  330.337.529. 
537.  538.  540.  541.542.550. 

553.  741.  742.  740.749.753. 
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754.  755.  756.  757.758.760. 

761.  762.  763.  764. 
Törtfs  János  443.  459.  653.   654. 
TribandruB  660. 
Thiirn  György  562. 
Thiir<)czi  Jásos  593. 
>        KaU  593. 
Tlmrzó  Elek  564. 

»       György  407. 

>       Imre  247.  248.  250. 

Ubrisy  Pál  157. 

Ugrón  Pál  439. 

Újfalu  (biharm.  helysog)  484. 

ITjfalussy  István  255. 

UrbannvskyCiyÖrgy  244.  245.  255. 

»  István  244.  245. 

>  Miklós  244.  24  5. 

»  Mózes  244.  245. 

»  Rafael  244. 

»  l  nel  244.  245. 

Vácz  293.   545.  547.  549.  769. 

770. 
Vajda  I^szló  740. 
Van  Dyck   216.    23(».    231.  659. 

671. 
Várday  Ferencz  618. 
Várday  Pál  569. 
Vámay  György  168. 
Varsó  20. 

Vasmegyc  114.  117. 
Vay  Mária.  L.  Apor  Józscfnr. 
Vázsony  294.  296. 
Velencze    1.   21.    3S.    lo3.    263. 

267.  268. 
Vementevics  Szjemcn   54.   56.  59. 

60.  68.  70.  76. 
Veres  Boldizsár  468.  469. 
Veres  Judit   (előbb  Geréb  latvúniu', 

azután  Incze  Andrásntl)  4  68. 
Veri's   IVtoriu'  (Nagy    Sára)    4t>8. 

469. 
Ví'riií falva  4  84. 


Vcsselényi   Boldizsárne'.  L.    Bánffy 

Zsuzsa. 
Vesselényi  Ferencz  252.  426.  444. 
Vesselényi  István  251. 
Vesseldnyi    Kata.    L.    Kornis    Ft;- 

renczné. 
Vesselényi  Pál  158. 
Veszprém  294.  296. 
Veszprcnimegyo  117. 
Viandi  de  Brande  eardinalis  187. 
Viczay  Ádám  127. 
Viczmándy  Mátyás  722. 
Viczmándy  Miklós  722. 
Viczmándy  Sándor  723. 
Videma  254.  255.  256. 
Vielopolszky  445.  446.  447.  45.3. 
Vilmos  hesseni  őrgróf  454. 
Visegrád  545.  549. 
Vitííz  Ferencz  463. 
Vitéz  Zsuzsanna  (Héldy  Páliié)463. 

464.  468. 
de  Vitry  marchio  170.    171.   334. 

535.  756.  758. 
Vittemberg  generális  426. 
Vizaknai  Miklós  591. 
Vrangel  svéd  tiíbomok  426. 

Waldeck    berezeg  279.  282.  285. 
496.497.500.  501.  504.  507. 
Wallenstein  4o.  551. 
Wiettenbergeni  Arfwt'd  226. 

Zack  János  566. 

/alamegye  121. 

Zariecbe  (község)   254.   255.  256. 

Zay  András  25Í). 

»     Ferencz  571. 

»    Lörincz  25o. 

»    Zsigmond  250. 
Zbora  (belyst»g)  254.  255.  256. 
Zeleméry  lk>rbála  ( siTkei  Ixtrántfíy 

Mibályné)  258. 
Zoleniéry    Kata    (Szentlászlay   (Sá- 
lM)rné)  258.  259. 
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Zichy  235.  236.  237.  238. 

Zichy  Istrán  108. 

Zichy  Pál  109.   110.   114.   120. 

297. 
Zólyomi  666.  682. 
Zólyomi  Dávid   1.  626.  627.  637. 
Zéfyomi  Dávidne  815. 
Zólyomi  Krisztina  815. 
Zrinojvár  643. 
Zrínyi  Ádám  196.  321.  762. 


Zrínyi  Miklós  641.  642.  643.  644. 

645.  646.  647.  648. 
Zrínyi  Miklósné  (Szécsy  Erzsébet) 

724.  725. 
Zrínyi  Péter  172. 
Ztresenicz  254.  255.  256. 
Zabák  (helys^)  254.  255.  256. 
2^igmond  lengyel  király  GO.  61.62. 

63.  77. 
Zsinat  Váradon  42. 


Jegyzet  A  bécsi  udv.  kamara  leviUáránák  magy.  vonatk.  ok- 
levelei czimű  közlemény  731. 1.  4.  sorban  megkezdett  mondatában 
tévedésből  hézagok  maradtak,  mik  következőkép  pőtlandók : 

utána  következnek  az  egyházi  választók :  a  mainzi,  kezében 
az  arany  bullával,  a  kdlni  és  trieri  érsekek. 
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